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iJzen  kötetben  az  Anjouk  uralkodásának  első 
korszakában  kelt  oklevelek  közlését  befejeztük,  és 
I.  Lajos  király  uralkodása  első  öt  évéből  is  az  1346. 
QV  végéig  haladtunk ;  a  negyedik  kötet  oklevelei  hét 
^ évről  szólnak,  a  nagy  készlet,  mely  felett  rendelkezni 
alkalmunk  volt,  nem  engedte,  hogy  tovább  halad- 
hassunk, eddigelé  már  amúgy  is  több  százra  megy 
azon  oklevelek  száma,  melyeket  mint  kevésbe  érde- 
keseket ezúttal  félretenni  s  közlésüket  abban  hagyni 
kellett. 

Az  oklevelek  majdnem  három-negyed  része  ismét 
az  országos  levéltárból  került  ki,  azután  még  a  N. 
Múzeum  és  az  Akadémia  gyűjteményei,  a  Gyulafehér- 
vári és  Vasvári  káptalan,  valamint  a  Pannonhalmi 
convent  levéltárai  nyújtottak  sok  becses  adatot.  Mi- 
dőn a  most  nevezett  convent  levéltámokának,  főt. 
Sztahovics  Remignek  elhunyta  felett  e  helyen  is  kegye- 
lettel megemlékezünk,  nem  mulaszthatjuk  el  kijelen- 
teni, hogy  az  őrzésére  bizott  levéltárból  közleményei 
köteteinkben  a  legbecsesebbek  közé  sorolhatók  s 
azok  nyilvános  föllépésének  utolsó  emlékei  közé  tar- 
toznak. 

Az  egyes  családok  közül  a  gróf  Amadé,  Balog, 
Békássy,  Bory,  Dancs,  gr.  Festetics,  gr.  Forgács, 
Hanvay,  pálóczi  Horváth,  Kende,  Kisfaludy,  IMáriássy, 
felső-büki  Nagy,  Olgyai,  b.  Révay,  sóvári  Soós,  Pon- 
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grácz,  Tallián,  Zerdahelyi  családok  levéltáraiból,  a 
Zólyom  megyei  Lipcse  város  levéltárából,  továbbá 
Bátorfi  Géza,  Szalay  Ágoston  és  Varga  Márton  gyűj- 
teményeiből közölt  oklevelekkel  gazdagitottuk  köte- 
tünk tartalmát. 

Kedves  kötelességemet  rovom  le  végre  akkor, 
midőn  Nagy  Gyula  és  Kovács  Antal  uraknak  becses 
közreműködésükért-,  Beliczay  Jónás,  Géressy  Kálmán, 
Kammerer  Ernő,  Komáromy  András,  Pesty  Frigyes 
és  Tagányi  Károly  uraknak  pedig  másolataik  átenge- 
déseért hálámat  és  köszönetemet  ismételve  kije- 
lentem. 

NcLoy  Imre 

akad.  lev.  tag. 
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1840,  Visegrád,  jan,  24.  Pál  országbíró  előtt  Sóvári  László  a 
Sárospatak  város  szomszédságában  fekvő  Halászszeg  nevű  bir- 
tokot és  halászó  helyet  Patak  város  polgárainak  átengedi. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  et  Paulus  magister 
tavarnicorum  .  .  Elisabeth  .  .  regine  Hungarie  .  .  signifícamus 
. .  quod  cum  anno  dominice  incamacionis  Millesimo  trecente- 
himo  trícesimo  octavo  magister  Ladislaus  filius  Johannis  de 
Sowar  iudicatui  iudicis  curie  regié  subiacens,  Beké  filium  Nico- 
lai  tunc  iudicem  de  Patak,  Johannem  filium  Petri  civem  de 
eadem,  iuratos  et  universos  cives  ab  eadem  Patak  iudicatui 
magistri  tavarnicorum  reginalium  subiacentes,  legitimé  cita- 
cionis  modum  observando,  racione  cuiusdam  possessionis 
Halazzegh  vocate  in  vicinitate  et  commetaneitate  térre  dicte 
civitatis  de  Patak  adiacentis,  contra  se  ad  nostram  presenciam 
in  causam  attraxisset,  et  ipsa  causa  in  nostras  binas  personas 
bipartita  . .  ad  presentes  octavas  festi  Epiphanie  domini  ad 
peremtoriam  responsionem  faciendam  devenisset,  tandem  ipsis 
octavis  Epiphanie  domini  advenientibus,  eodem  magistro 
Ladislao  fílio  Johannis  de  Sowar  personaliter  ab  una,  et 
Petheu  filio  Jacobi  nunc  iudice  de  eadem  Patak,  Nicolao 
filio  Scem  et  Stephano  filio  Clementis  civibus  de  eadem  pro  se 
personaliter  et  pro  iuratis  ac  universis  civibus  ab  eadem  .  . 
parte  ab  altéra  coram  nobis  constitutis,  per  eundem  magistrum 
Ladislaum  filium  Johannis  propositum  exstitit . .  quod  quia 
ipse  visis  instrumentis  dictoinim  civium  de  Patak,  predictam 
possessionem  Halazzegh  vocatam  in  vicinitate  et  cbnunetanei- 
taté  térre  dicte  civitatis  de  Patak  existentem  ex  vigore  eorum- 
dem  instrumentorum  ipsis  . .  civibus  de  Patak  rite  et  legi- 
timé pertinere  agnovisset,  ideo  ipse  eandem  possessionem 
Halazzegh  vocatam  cum  piscatura   Sothozatalna  nominata, 
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terris  arabilibus  et  campestribus  ac  aliis  omnibus  suis  utilita- 
tibus  . .  eisdem  . .  civibus  de  Patak  reliquisset  resignasset . . 
perpetuo . .  possidendam . .  ac  omnia  sua  tam  privilegialia  quam 
literalia  instrumenta,  que  in  facto  eiusdem  possessionis  habuis- 
sct  et  haberet  confecta,  Tana  cassa  frivola  reliquit . .  et  ubicun- 
que  exhiberentur  eorum  exhibitoribus  conimisit  tamquam  sopite 
litis  suscitatoribus  nocitura ;  ut  igitur  ea  que  extra  iudicium 
parcium  voluntate  concordiali  federe  teiminantur,  ad  perpe- 
tuam  rei  memóriám  legitimis  íirmentur  documentis . .  presentes 
literas  nostras  ad  peticioneui  ciusdeni  magistri  Ladislai  filii 
Johannis,  eisdem  .  .  civibus  de  Patak  concessimus  privi- 
legiales.  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  octavarum 
Epiphanie  domini  predicüirum,  anno  eiusdem  Millesimo 
CXüü""**  quadragesimo, 

A  törött  pecsét  jpiros  selyem-sodratokon  függ ;  eredetije  az  orsz. 
It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  751.  13.  dipl.  It.  3289.  Közli  Kovács  Nándor. 


2. 

1340,  Visegrád,  febr,  1.  Pál  országbíró  a  csanádi  káptalant  a 
végett  küldi  ki,  hogy  Magyar  Pál  gimesi  várnagyot  Aladrián 
nevű  Bodrog  vármegyei  birtok  és  az  ott  levő  monostor  és  egy- 
házfele birtokába  beiktassa, 

Capitulo  Chanadiensi  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  cum 
Laurencius  filius  Gothardi  filii  Lorandi  de  Gezche  de  comitatu 
de  Budrug  coram  nobis  personaliter  comparendo  dimidietatem 
possessionis  Oladrian  vocate  in  comitatu  de  Budrug  iuxta 
fluvium  Ticie  existentis  ipsum  hereditario  iure . .  contingentem 
cum  dimidietate  monasterii  in  honore  beaté  virginis  in  eadem 
fundati  et  dimidietate  ecclesie  in  honore  sancti  Nicolai  confes- 
soris  ibidem  constructe,  piscinis,  aqua  Ticie  . .  et  aliis  suis 
omnibus  utilitatibus  .  .  ad  ipsam  dimidietatem  pertinentibus, 
sub  antiquis  metis  et  terminis  velut  in  aliis  literis  nostris 
uberius  continetur,  magistro  Paulo  dicto  Magyar  castellano 
de  Gymus  pro  octuaginta  marcis  coram  nobis  receptis  perpetuo 
possidendam  vendiderit,  idemque  magister  Paulus  in  domínium 
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ipsius  dimidietatis  possessionis  se  velit  legitimé  introduci,  ami- 
ciciam  vestram  presentibus  petimus..  quatenus  mittatis  ho mi- 
nem  Testrum  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Bekus 
filius  Laurencii  de  Murtunus  vei  Laurencius  filius  Bernaldi 
de  Durusma  aut  Johannes  filius  Eruee  aliis  absentibus  homo 
domini  regis  ad  faciem  dicte  dimidietatis  possessionis  Olarian 
vocate,  vicinis  et  commetaneis  suis  convocatis  accedat,  et  eandem 
per  suas  veras  et  antiquas  metas  reambulando  et  ubi  necesse 
fuerit  novas  metas  iuxta  veteres  erigendo  statuat  cum  pre- 
missis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  universis  eidem  magistro 
Paulo  dicto  Magyar  perpetuo  possidendam  si  non  fuerit  con- 
tradictum,  contradictores  verő  si  qui  fucrint  citet  contra  ipsura 
magistrum  Paulum  et  Laurencium  filium  Gothardi  prenota- 
tum  ad  regiam  presenciam  ad  terminum  competentem  ;  et  post 
hec  seriem  ipsius  possessionarie  statucionis  cum  cursibus 
metarum  vei  nominibus  citatorum  et  termino  assignato  dominó 
regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  vigilia 
festi  Purificacionis  virginis  gloriose,  anno  domini  M*"*'  CCC™*" 
quadragesímo. 

A  Csanádi  káptalannak  I.  Károly  királyhoz  intézett  jelen tésébr>l, 
mely  szerint  a  kiküldöttek  a  határt  megjárván,  Magyar  Pált  a  birtokba 
minden  eUenmondas  nélkiU  beiktatták.  A  káptalan  jelentése  meg  van 
eredetiben  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  MoniaL  V.  Buden.  28.  8.  dipl.  It.  3290. 
Ugyanott  Őriztetnek  I.  Lajos  király  l360-ki  átiratában  I.  Károly  király- 
nak és  Pál  országbirónak  1340.  máj.  15-én  kelt  oklevelei,  melyek  szerint 
a  föntebbi  oklevélben  megnevezett  felek  között  Aladrian  birtok  feléről 
zálogos  szerződés  jött  létre.   Dipl.  Itár.   2689.  Közli :  Kovács  N. 


1340.  febr,  14,    A  vasvári  káptnlan    hizonyitja,    hogy   Sitkei 
Lökös  bizonyos  hírságot  Leusták  Vas-  és  Sopron  vármegyei  főis- 
pánnak lejizeteft, 

Nq3  capitulum  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli  de 
Castroferreo  memorie  commcndamus,  quod  cum  secundum 
continenciam  . .  literarum  .  .  Karoli . .  regis  Hungarie  .  ,  in 
dominica  Circumdederunt  magistro  Lewstachyo  comiti  Forrei 

1* 
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Castri  et  Supniniensi  pro  percussione  et  vulneracione  exa- 
ctoris  iudicíorum  suorum  ac  ablacione  eorumdem  iudiciorum 
duodecím  marcas  promptis  cum  denariis  latis  vieimensibus 
Leukus  filius  Laurencii  de  Sythke  coram  nobis  solvere  debuis- 
set,  adveniente  ipso  termino,  idem  Leukus  persolvit  ut  debe- 
bat,  et  ab  ipso  magistro  Leustachyo  ac  iudiciorum  suorum 
exactore  ut  debuit  se  expediyit.  Dátum  feria  secunda  proxima 
post  dominicam  Circumdederunt,  anno  domini  M"'"  OCC™'* 
quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  maradványaival ;   eredetije  a  N.  Múzeumban. 


1340,  Visegrád,  feh\  14,  Tamás  országbíró  saját,  valamini 
fiai:  Kánya  királynői  föéiekfogó,  Mihály  pozsonyi  prépost, 
Gáspár  és  László  terhét  magára  vállalván,  Szárazherek  nevií 
Szatmár  vármegyei  birtokát  Csaholyi  Jánosnak  adományozza, 

Thomas  woyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk  .  . 
ad  universorum  noticiam  .  .  Yolumus  pervenire,  quod  nos  .  . 
consideratis  . .  serviciis  .  .  magistri  Johannis  filii  Petri  de 
Chahal,  a  primevo  tempore  sue  etatis  in  diversis  expedicionibus 
domini  nostri  regis  et  sui  regní  ad  visum  nostrum  et  aliorum 
stúdiósé  et  laudabiliter  se  multimodis  fortune  casibus  opponendo 
et  alias  ac  in  locis  diversis  per  ipsum  nobis  impensis  et  expositis, 
quandam  possessionariam  porcionem  nostram  in  possessione 
Zarazberuk  vocata  in  comitatu  Zothmariensi  existenti  habi- 
tam,  per  . .  Karolum  regem  .  .  pro  fidelibus  nostris  serviciis 
nobis  condonatam  et  ab  ipso  per  nos  obtentam,  que  condam 
erat  Ladislai  filii  Stephani  de  Syma,  qui  per  magistros  Nico- 
laum  dictum  de  Zothmar  et  Frychkonem  comites  camerarum 
regalium  in  falsa  fabricacione  et  cusione  monetarum  dicti 
domini  regis  publice  reprehensus  tamquam  falsus  cusor  et 
fabricator  monetarum  regalium  regni  consvetudine  requirente 
incendio  ignis  exustus,  et  ex  eo  eadem  possessionaria  porció 
ipsius  cum  alia  porcione  sua  possessionaria  in  possessione 
Syma  vacata  existenti,  manibus  regiis  de  iure  confiscata  fue- 
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rat,  pro  qua  et  pro  alia  porcione  eiusdem  Ladislai  iam  dicta, 
per  Micbaelem  Jacobum  et  Johannem  fratres  uterinos  ac 
dominam  relictam  et  Johannem  filium  ipsius  Ladislai  coram 
comite  Paulo  iudice  curie  regié  ordine  iuris  contra  nos  litem 
longinquis  temporibus  habentibus  et  deductis,  per  eundem 
comitem  Paulum  iudicem  curie  regié  et  eius  iudicium  nullum 
iudicii  preiudicium  et  gravamen  nobis  potuit  per  eos  irrogari 
et  inferri,  imo  penitus  et  ex  omni  parte  sicut  iura  requirebant, 
eadem  porció  possessionaria  predicti  Ladislai  in  possessione 
Zarazberuk  habita  simul  cum  alia  porcione  eius  in  predicta 
possessione  Syma  existenti,  dominio  nostro  et  nostris  manibus 
adiudicando  exstitit  pei*petuata,  ex  bona  voluntate  permis- 
sione  et  consensu  Konya  magistri  dapiferorum  domine  regine 
etmagistri  Miebaelis  prepositi  Posoniensis  filiorum  nostrorum 
charissimorum,  pro  Gaspar  verő  et  Ladislao  iunioribus  et  tenel- 
lulis  filiis  nostris  in  bac  parte  omnino  nos  respondere 
assummendo,  eo  iure  et  iurium  integritatibus,  videlicet  locis 
íjossionalibus  .  .  vei  aliis  quibuslibet  suis  utilitatibus  quibus  a 
dominó  nostro  rege  nobis  coUata  fuerat,  per  metas  et  cursus 
metarum  suarum  verarum,  eidem  magistro  Johanni  filio  Petri 
de  Chahal  et  per  eum  suis  posteritatibus  . .  donavimus  et  con- 
tulimus  iure  perpetuo . .  possidendam . .  Dátum  in  Wyssegrad, 
in  festő  beati  Valentini  martiris,  anno  domini  Millesimo 
CCC"^''  quadragesimo. 

A  pecsét  szederjes  szinű  selyem-zsinóron  fúg^ ;  eredetije  az  orsz. 
It.  kincgt.  oszt.  N.  R.  A.  014.  1.  dipl.  It.  3292.  Közli :  Kovács  N. 


JS40.  Szeben,  fehr,  24.  A  szebeni  kerület  széke,  Halbenkragen  és 
főbb  birtokokban  Gegust  és  fiait,  valamint  Jakab  finit  ezek  örök- 
,  jogánál  fogva  megerősíti. 

Nos  universi  provinciales  sedis  Oybinieusis  ac  universi 
provinciales  aliarum  sedium  ad  eosdem  provinciales  Cybinen- 
nes  pertinentes  significamus  .  .  quod  ad  scitum  nostrum  est 
quod  possessiones  infrascripte  videlicet  Halbenkragen,  Nova 
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villa,  Quental  (Naenial),  Kries,  Vilzendorfh,  Pezendorf,  ad 
viros  nobiles  Gej^us  et  filios  eiusdem  et  ad  filios  Jacbbi,  magi- 
stnini  Andreám  et  fratres  suos  Jacobuni  Iwanum  et  Denus 
racione  patrum  eorumdem  et  eciam  avi  ipsorum  yidelicet  Appe 
nomine  iure  hereditario'sunt  pertinentes;  ideoque  considerantes 
e(|uitatem  predictorum  yii'orum  nobilium  prehabitas  possessio- 
iies  duximus  restituendas  . .  secundum  quod  sünt  in  suis  metis 
limitibus  .  .  circumferencialiter  limitate  et  distincte,  et  tenere 
sub  eodem  iure  quemadmodum  ipsorum  patres  et  premissus  avus 
videlicet  Appa  tenueruut ;  hoc  eciam  adiecimus,  quod  nuUus 
ex  nobis  in  dictis  possessionibus  debet  quidquam  operari  con- 
tra  prefutonim  nobilium  voluntatem.  Ut  autem  hec  resignacio 
do  maturo  consilio  ac  deliberacione  habita  resignacionisque 
protestacio  presens  robur  obtineat  perpetue  valiturum,  presen- 
tes  literas  fieri  et  nostri  sigilli  munimine  iussimus  roborari. 
Dátum  in  Cybinio,  in  vigilia  Mathie  apostoli,  anno  domini  M^ 
QoQfiQo  quadragesimo. 

Az  elveszett   pecsét  zöld   selyem-sodraton  függött ;    eredetije   az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  dipl.  It.  3293.  Közli  :  Kovács  K. 


ISlO.fehr.  20.  A  f/aram-szent-bencdeki  conveiit  előtt  István  lekéri 
apát  évmkínt  járavdó  három  markaért  egy  kis-csanaki  szántó- 
földjét és  rétjét  Vilmos  szent- mártani  apátnak  hérhe  adja. 

Nos  conventus  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  Grou 
memorie  commendamus,  quod  .  .  fratre  Stepliano  abbate  mo- 
nasterii ScM-apliinidoLckervocati  inhonorem  sancti  Salvatoris 
personalitor  ab  uua,  parte  verő  ex  altéra  fratre  Hildebrando 
cantore  ccnobii  sancti  INfartini  de  sacro  monte  Pannonié  pro  . . 
Wilhelmo  abbate  et  conventu  loci  eiusdem  .  .  nostri  in  pre- 
sencia  constitutis,  prefatus  . .  Steplianus  abbas  confessus 
extitit .  .  quod  quia  quedam  terra  et  pratum  cum  omnil&us 
utilitatibus  .  .  Wilhelmo  abbati  et  suo  conventui  prenotatis, 
quibus  et  eorum  iobagionibus  de  villa  Chanak  eadem  terra 
et  pratum  propinqua  et  viciniora  coiisisterent  ad  utendum, 
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quique  ipsa  multis  retroactis  temporibus  citra  conservassent, 
et  adhuc  et  nunc  et  deinceps  conservanda  commisisset .  . 
coram  nobis  eo  modo,  quod  pro  usu  et  couservacioue  eoi*umdem 
térre  et  prati  pertiaeiiciarumque  suarum,  iidem  . .  abbas  et 
conventus  sancti  Martini  et  eorum  successores  eidem  abbati 
de  Lekér  et  per  eum  suis  successoribus  et  ecclesie,  singulis 
annis  in  festő  beati  Greorgii  martiris  Bingulas  trés  pensas 
denarionmi  monete  pro  tempore  cnrrentis  coram  nobis  ad- 
ministrare  seu  solvi  facere  teneantur,  sub  pena  dupli  si  qui 
solyere  non  curarent,  prout  eosdem  .  .  abbatem  sunipque  con- 
ventum  predictus  procurator  eorum  auctoritate  procuratoria 
obligavit.  Dátum  in  festő  beati  M athie  apostoli,  anno  domini 
Millesimo  trecentesimo  quadragesimo. 

HáÜapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  pannonhalmi  főapátság 
Itban.  Oapsa  58.  lit.  CCC.  Közli  :  Sztachovics  Bemig. 


1340.  mart.  13.  Vasvdrmegi/e  szolgahírái  Byri  Lörincz  fiának 

ügyét  Byri  Beké  és  Pál  ellen,  azon  közgyűlésre^  melyet  István 

főispán  fog  tartani,  elhalasztják. 

Nos  quatuor  iudices  nobilium  de  comitatu  Castriferrei 
dámus  pro  memória,  quod  causam  quam  Herke  fílius  Laurencii 
de  Byr  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Reminiscere 
coram  nobis  contra  Bekcm  et  Paulum  filios  Nicolai  de  eadem 
Byr  secundum  continenciam  priorum  literarum  nostrarum 
movere  habebat,  ipsam  causam  ad  congregacionem  magistri 
Stephani  comitis  Castriferrei  domini  nostri,  quam  primo  in 
Eerreum  Castrum  cum  nobilibus  provincie  celebrare  intendit, 
duximus  prorogandam.  Dátum  in  termino  prenotato,  anno 
domini  M®  CCC®  quadragesimo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  {^ 
Beká<9sy  cs.  Itban. 


Digitized  by 


Google 


ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁR, 


8. 


1340.  mari,   10,  András  váradi  püspök  ítéletet  mo)id  Balázs 

polgár  részére,  kit  Várad  város  hírája  egy  helsö  telek  és  szöllö 

leégett  heperelt, 

Andreas  .  .  Waradiensis  episcopus  .  .  declaramus,  tiuod 
cum  anno  domini  M^  COC<>  XXXX^  mensis  Marcii  die  XST. 
Gregorius  pelliparius,  Petermanus  filius  Konch,  Dominicus 
index  ac  Kosa  iilius  Martini,  Blasium  civem  Waradiensem 
hospítem  domini  nostri  regis  snper  medietate  fundi  inter 
fundos  Thome  Corrigyan  et  Nicolai  filii  Sedlini  existentis 
et  per  dominam  Elizabeth  consortem  suam  sibi  in  testamento 
legate  et  relicte,  ac  quadam  vinea  Moch  vocata  ín  terri- 
torio  Waradiensi  in  vicinitate  vinee  Ladislai  dicti  Johews 
constituta  et  per  eandem  dominam  in  predicto  suo  testamento 
ecclesie  sancte  Anne  et  altari  beaté  Elizabet  in  hospitali  pau- 
perum  ecclesie  Sancti  Spiritus  constnicto  legata,  ac  predicto 
Blasio  usque  vitám  suam  ad  possidendum  commissa,  prout 
hec  plene  in  testamento  domine  predicte  continentur,  ordine 
iudiciario  in  uostram  traxissent  presenciam,  et  nos  eandem 
causam  discretis  yiris  magistris  Johanni  nobili  archidiacono 
Albensi  et  Ladislao  lectori  Budensi  vicario  nostro  fratribus 
nostris  de  capitulo  commisissemus  discuciendam  et  fine  debito 
terminandam,  tandem  cum  propter  quedam  dubia  dicta  cauga 
ad  nostram  presenciam  reducta  exstitisset,  nos  unacum  eisdem 
probis  viris  nobiscum  in  iudicio  consedentibus,  partibusque  in 
nostri  presencia  personaliter  constitutis  et  eorum  dictis  dili- 
genter  examinatis,  presertim  ex  confessione  dictorum  actorum 
coram  nobis  in  iudicio  facta  certo  cercius  comperimus,  quod 
idem  fundus  et  vinea  iam  dicta  ad  ipsam  dominam  non  aliquo 
alio  iure  hereditario,  sed  testamentario  et  municipali  a  priori 
marito  suo  videlicet  Johanne  dicto  Olaaz  exstiterant  devoluti, 
attendentesque  ex  premissis,  quod  eadem  domina  predictorum 
fundi  et  vinee  in  testamento  legandi  relinquendi  et  quomo- 
dolibet  alienandi  liberam  habebat  facultatem,  nec  aliquo  iure 
ad  actores  iam  dictos  pertinebant,  ipsam  medietatem  fundi  ex 
iudiciaria  nostra  auctoritate,  prelibato  Blasio  et  suis  here- 
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dibuB,  ac  vineam  iam  dictam  ecclesie  sancte  Anne  et  altarí 
sancte  Elisabeth  iam  dictis,  sub  condicione  superius  annotata, 
YÍdelicet  ipsi  Blasio  usque  vitám  suam,  et  ecclesie  ac  altari 
predictis  perpetuo  plene  et  integre  adiudicavimus  possiden- 
dos . .  prout  per  sepefatam  dominam  legati  exstiterant  et 
relicti;  perpetuum  silencium  eisdem  Gregorio  pellipario,Peter- 
mano  filio  Konch,  Dominico  iudici  et  £osa  filio  Martini  ac 
eorum  heredibus  imponendo.  Anno  mense  et  die  prenotatis. 

A  pecsét  zöld  veres  selyem  zsinóron  fogg^;    eredetije  az  orsz. 
It.  kincst.  oszt.  Mon.  Poson.  61.  8.  dipl.  It.  3297.  Közli :  Kovács  N. 


9. 

1340,  Visegrád,  mart,  16, 1,  Károly  kir,  Tolcsvai  Langeus  Jáíios 
fiának  Lászlónak  arany-  és  ezüstbánya  nyithatásra  engedélyt  ad. 

Nos  Karolus  . .  rex  . .  signifícamus  .  .  quod  nos  sperantes 
quin  pocius  considerantes  de  industriosa  fidelitate  et  procu- 
racione  Ladislai  filii  Jobannis  filii  Langeus  de  Tholcbwa 
fidelis  nostri  posse  lucrum  et  augmentum  reditus  nostri  pro- 
venire,  suisque  űdelibus  obsequiis  nostre  maiestati  a  puericie 
sue  tempore  summa  cum  diligencia  exhibitis  et  impensis  recor- 
datis,  universas  et  quaslibet  procuraciones  et  ínvenciones  auri 
et  argenti  fodinarum  seu  eciam  aliarum  quarumlibet  minera- 
nim  et  metallorum  in  tenitoriis  montibus  et  convallibus  ad 
predictam  possessionem  Tholcbwa  in  comitatu  Zemlyniensi 
existentem  et  ad  eandem  pertinentibus  et  spectantibus,  seu 
eciam  alias  ubicunque  in  eiusdem  bereditatibus  et  proprietati- 
bus,  ac  intra  metas  earumdem  repertarum  et  reperiendarum, 
eidem  Ladislao  filio  Jobannis  concessimus  et  donantes  annm^ 
mus  pro  se  acquirendi  et  acquisita  tenendi  ex  plenitudine 
regié  potestatis  facultatem,  constituentes  ipsum  Ladislaum 
filium  Jobannis  ac  per  eum  beredes  eiusdem  in  verum  domi- 
num  et  rectorem  ipsarum  montanarum,  ut  eorum  iuri  et  pro- 
prietatí  convenit  serié  presencium  mediante;  ita  quod  post 
invencionem  et  apercionem  earumdem  fodinarum  et  congre- 
gacione  civitatis  eciam  comes  dictus  seu  rector  ipsarum  mon- 
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tanaruni  idem  Ladislaus  existat  heredum  per  heredes ;  insuper 
eciara  annuimiis,  quod  et  urburas  nostras  regales  de  eisdem 
montauis  proTenientes  idem  Ladislaus  nobis  teiieatur,  ut 
assumsit  sincere  fideliter  amministrare.  Dátum  in  Wyssegrad, 
feria  quinta  proxima  aiite  dominicam  Oculi,  anno  dominí 
M^  CCC^  quadragesimo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  csekély  töredékeivel ;  a  pecsét 
helyén  » Reláció  Nicolai  íilii  Peteuch«  olvasható.  Eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  831.  15.  dipl.  It.  3296.  Közli:  Kovács  N. 


10. 

1340.  Visegrád,  niart  19.  Pál  országbíró  az  esztergomi  kápta- 
lant kiküldi,  hogy  Mocsi  Apród  István  fia  András  jószágát,  a  ki 
hamis  okirat  készítése  miatt  fej-  és  jószágvesztésre  ítéltetett, 
harmad  részben  bírság  fejében,  egy  harmad  részben  pedig  Tamás 
Liptó  megye  főispánja  és  csókakői  vámagy  részére  foglalja  le. 

. .  capitulo  Strigoniensi  comes  Paulus  iudex  curie .  /  pre- 
sencium  serié  declaramus,  quod  magister  Thomas  filius  Petri  co- 
mes de  Lyptou  et  castellanus  de  Chokakyw . .  in  octavis  diei  Ci- 
nerum  ad  nostram  accedendo  presenciam,  contra  Andreám  fílium 
Stephani  dicti  Approd  de  Moch  .  .  proposuit  eo  modo,  quod 
quedam  possessio  sua  Sitteu  vocata  circa  fluvium  Danobii  ex 
opposito  possessionis  prefati  Andree  filii  Stephani  Moch  vocate 
ex  alia  parte  eiusdem  Danobii  existentis  adiaceret  et  ipsas  duas 
possessiones  ipse  fluvius  Danobii  distingeret  et  inter  ipsas  pos- 
sessiones  in  dicto  fluvio  Danobii  piscacio  vulgariter  tanyna  dicta 
et  insula  adiacerent,  ad  quas  piscacionem  et  insulam  idem 
Andreas  filius  Stephani  ipsum  non  permitteret  sed  solus  eas- 
dem  uteretur;etquia  ubicunque  talis  fluvius  duas  possessiones 
ex  opposito  adiacentes  sequestraret,  ibi  recta  dimidietas  et  alia 
dimidietas  alteri  possessioni  deservire  consvevisset,  ideo  quo 
titulo  ipse  Andreas  ipsas  piscacionem  tanyna  dictam  et  insu- 
lam inter  ipsas  possessiones  ut  premittitur  in  fluYÍo  Danobii 
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uteretur,  se  postulabat  informari  per  eundem ;  quibus  perceptis 
Paulus  literátus  de  Taryan  pro  eodem  Andrea  filio  Stephani .  . 
consurgens,  ipsam  possessionem  Moch  cum  predictis  piscacione 
tanyua  dicta  et  insula,  eidem  Andree  filio  Stephani  efficacium 
instrumentonim  titulis  pertinere  allegans,  quoddam  privilé- 
gium domine  Elizabeth  quondam  regine  .  .  abrasum  et  ad  con- 
servacionem  dicte  possessionis  et  suarum  metarum  nullum 
vigorem  continens  exhibuit  coram  nobis;  unde  quia  ipsum 
privilégium  abrasum  existebat  et  ad  conservacionem  dicte  pos- 
sessionis . .  nullius  vigoris  esse  videbatur^  ideo  ipsum  Andreám 
filium  Stephani  exhibieione  ipsius  abrasi  privilegii  tamquam 
falsarum  literarum  delatorem  in  condemnacione  capitis  et  amis- 
sione  omnium  possessionum  suarum,  in  duabus  partibus  nobis, 
in  tercia  verő  parte  ipsi  magistro  Thome  devolvendis,  decrevi- 
mus  convictum  extitisse.  Quare  vestram  amiciciam  petimus, 
quatenus  mittatis  hominem  vestnim  pro  testimonio,  quo  pre- 
sente  magister  Jacobus  literátus  homo  domini  regis  .  .  ad  f a- 
ciem  dictarum  possessionum  accedat  et  dimidietatem  ipsius 
fluvii  Danubii  inter  dictas  possessiones  habiti  cum  suis  usibus 
ad  dictam  possessionem  magistri  Thome  Sidtew  vocatam,  et 
aliam  dimidietatem  eíusdem  Danobíi  cum  suis  usibus  ad  pre- 
fatam  aliam  possessionem  Moch  vocatam  applicet,  et  demum 
ipsam  possessionem  Moch  cum  omnibus  . .  pertinenciis  . .  regali 
mensura  mensurando  . .  vei  si  mensurari  non  poterit  tunc  visu 
considerando,  unacum  aliis  probis  viris  .  .  estiment . .  et  facta 
estimacione,  eandem  in  duabus  partibus  applicent  nostris  mani- 
bus  iudiciariis,  in  tercia  verő  parte  statuat  prefato  magistro 
Thome  possidendam,  donec  per  eos  quorum  redemcioni  magis 
couvenire  dinoscitur  in  sua  estimacione  redimatur ;  nihilominus 
idem  homo  regius  sub  testimonio  vestro  ibidem  universis  pro- 
ximis  cognatis  propinquis  generacionibus  fratribus  vicinis  et 
commetaneis  dicti  Andree  filii  Stephani  publice  faciat  promul- 
gari,  ut  quicunque  ex  ipsis  dictam  possessionem  Moch  quorum 
redemcioni  magis  convenire  dinoscitur  redimere  voluerint,  ex- 
tunc  in  termino  per  ipsum  hominem  regium  eis  tunc  deputatoi 
ad  redemcionem  eiusdem  compareant  in  presencia  regié  maie- 
statis,  eandem  in  sua  estimacione  redemturi ;  alioquin  eandem 
in  duabus  partibus  applicabimus  nostris  manibus  iudiciariis, 
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in  tercia  verő  parte  perpetuabimus  magistro  Thome  prenotato . . 
Dátum  in  Visegrád,  duodecimo  die  termini  prenotati,  anno 
domin  M^  COC^  quadragesimo. 

Miklós  prépost  ^a  az  esztergomi  kápt.  1340-beii  ^sabbatho  pro- 
ximo  ante  quindenas  festi  Pentecostes*  kelt  jelentéséből,  melynek  erede- 
tije a  N.  Múzeumban  a  gr.  Forgács  cs.  Iban  őriztetik.  A  jelentés  szerint  a 
beiktatás  megtörtént,  a  mint  az  az  országbíró  által  meghagyatott ;  a  szom- 
szédok megkérdeztetvén,  oda  nyilatkoztak,  hogj**  ök  a  lefoglalt  birtokot 
kiváltani  nem  akarják,  s  a  beiktatásnak  sem  mondtak  ellent,  azonban  a 
kiváltást  csak  Tamás  várnagynak  engedik  meg. 


11. 

1340.  mart,  19.  A  nyitrai káptalan  bizonyítja,  hogy  Bazmi  Sebes 

a  káptalan  előtt  előterjesztette,  hogy  a  bazini  vámszedés  és  az 

abban  elkövetett  hatalmaskodás  dolgában  teljesített  vizsgálatról  a 

pozsonyi  káptalan  bizony ságlev ele  kiadását  megtagadta. 

Nos  capitulum  ecclesie  Nitriensis  damus  pro  memória, 
qiiod  magister  Michael  nótárius  magistri  Sebuö  filii  Abrae 
de  Bozyn  ad  nostram  . .  accedens  presenciam,  in  persona  eius- 
dem  Sebus  per  modum  protestacionis  nobis  significare  curavit, 
quod  cum  dictus  magister  Sebus  literas  inquisitorias  domini 
nostri  regis  capitulo  ecclesie  Posoniensis  exhibuisset,  super  eo 
utrum  idem  magister  Sebus  in  loco  sui  tributi  in  Bozyn  incon- 
svetum  et  iniustum  tributum  exigi  non  fecerit  a  viatoribus  seu 
mercatoribus,  et  utrum  comes  Konus  rector  noYÍ  montis  de 
Nir-Patbaka  quendam  tributarium  suum  nomine  Valentinum 
duobus  vulneribus  letaliter  fecerit  vulneratum,  licet  idem  capi- 
tulum magistrum  M ichaelem  concanonicum  suum  cum  Nicolao 
dicto  Zaaz  homine  regio  ad  faciendum  ipsam  inquisicionem 
destinasset,  et  idem  homo  regius  coram  testimouio  eiusdem 
capituli  eundem  magistrum  Sebus  iustum  tributum  exigi  fecissc 
et  predictum  Valentinum  famulum  suum  per  eundem  Konus 
ipsis  vulneribus  Yulneratum  fuisse,  a  quibus  decuit  veridica 
facta  inquisicione  reperisset,  tamen  propter  quandam  discor- 
diam  litigiosam  inter  dictum  capitulum  et  prefatum  magistrum 
Sebus  exortam  et  habitam,  idem  capitulum  literas  suas  super 
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ipsa  inquisicione  eidein  magistro  Sebus  dare  recusasset.  Dá- 
tum in  dominica  Oculi,  anno  domini  M"'"*  CCC™®  quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orez.  It  kincst.  oszt.  N.  B. 
A.  23.  2.  dipl.  It.  3298.  Ugyanott  megvan  az  esztergomi  káptalannak 
mart.  23-án  kiadott  hasonló  tartalmú  bizonyságlevele  ^s.  Dipl.  It.  3299. 
Közli:  Kovács  N. 


12. 

1340.  mart.  29.  A  jászai  connent  előtt  Bárczai  Dancs  esküt  tesz, 

hogy  Kóksái  Miklósnak  Péter  nevű  jobbágyát,  midőn  ez  Kassáról 

haza  ment,  nem  ölte  meg. 

No8  Paulus  prepositus  et  conventus  monasterii  beati  Jo- 
hannis  Baptiste.de  Jazow  damus  pro  memória,  quod  cum  secun- 
dumcontinenciamKterarum  magistrilseyp  viceiudicis. .  Vyllermi 
Druget  palatini  memorialium,  Donch  filius  Inok  de  Barcha  tre- 
decimo  se  nobilibus  sibi  similibus  in  octava  diei  medii  Quadra- 
gesime,  contra  dominam  relictam  Fetri  fílii  Bagdan  iobagionis 
Nicolai  filii  Alexaadri  de  Koxo  coram  nobis  sacramentali 
deposicione  se  expurgare  debuisset,  ipsis  octavis  advenientibus 
idem  Donch  contra  relictam  Fetri  predicti  cum  nobilibus  .  . 
coram  nobis  per  huius  modum  prestitit  sacramentum,  quod 
Fetrum  maritum  ipsius  mulieris  de  civitate  Cassa  domum 
venientem  dominica  die  proxima  ante  festum  Nativitatis 
domini  anno  in  presenti  in  via  publica  latrocinaliter  insidiando 
non  interfecisset,  nec  unam  equam  zug  coloris  ab  eodem  réce- 
pisset .  .  coius  deposicionem  iuramenti  Nicolaus  filius  Alexán- 
dri  de  Koxo  procurator  eiusdem  relicte  Fetri,  Georgius  filius 
eiusdem  Fetri  interemti,  Adam  fráter  sepedicti  Fetri  et  Andreas 
filius  sororis  eciam  eiusdem  Fetri  personaliter  comparendo 
audiverunt  et  prefatum  Donch  expeditum  reddiderunt.  Dátum 
in  predictis  octavis,  anno  domini  M®  CCC™**  quadragesimo. 

Hártyán,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a 
Máriáss}^  cs.  letéteményében. 
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13. 

1340.  apr.  1.  A  vasvári  káptalan  előtt  Aghwiai  Lörincz  fiai  és 

rokonaik y  a  Nádasd  nemzetségből  való  Vynchloii  fiának  Györgynek 

megöleiéseért-  ennek  unokatestvérét  Jánost  kielégítik. 

Nos  capitulum  ecclesie  sancti  Míchaelis  archangeli  de 
Castroferreo,  significamus  . .  quod  cuin  secundum  continen- 
ciam  priorum  literarum  nostrarum  Johannes  et  Petrus  filii 
Laurencii,  Petrus  filius  Nicolai  filii  eiusdem  Laurencii,  et  Jo- 
hannes filius  Jacobi  filii  predicti  Laurencii  domini  de  Aghuna 
quinquaginta  marcas  .  .  pro  morte  Georgii  filii  Vynchlon  de 
genere  Nadasd,  Jolianni  filio  Ladizlai  proximo  et  fratri  patru- 
eli  eiusdem  Georgii  nobili  de  eodem  genere  Nadasd  in  duobus 
terminis  infrascriptis  coram  nobis  solvere  debuissent,  viginti 
quinque  marcas  in  octavis  festi  Omnium  Sapctorum,  viginti 
quinque  marcas  verő  in  octavis  medii  Quadragesime ;  adveni- 
entibus  itaque  primo  et  secundo  terminis,  iidem  domini  de 
Aghuna  prescriptas  quinquaginta  marcas,  medietatem  in  ter- 
mino  primo,  alteram  medietatem  in  termino  secundo,  ad  ipso- 
rum  emendam  satisfaccionem  et  expedicionem  de  morte  pre- 
dicta,  prescripto  Johanni  filio  Ladislai  ín  ambobus  terminis 
coram  nobis  personaliter  astanti  persolverunt . .  idemque  Jo- 
hannes filius  Ladislai  prenominatos  dominos  de  Aghuna  . . 
super  eiusdem  Georgii  morte  reddidit  esse  expeditos  .  .  assum- 
mendo  ipsos  racione  eiusdem  mortis  predicti  Georgii  ab  omni- 
bus  molestare  volentibus  expedire,  qui  si  eos  expedire  nollet 
vei  non  posset,  contra  eosdem  dominos  de  Aghuna  in  quinqua- 
ginta marcis  ante  litis  ingressum  deponendis  idem  Johannes 
filius  Ladizlai  remanebit ;  ad  quod  ultima  solucione  facta  per- 
sonaliter comparendo,  ipse  Johannes  filius  Ladislai  se  obliga- 
vit .  .  dátum  sabbato  die  proximo  ante  dominicam  Judica,  anno 
domini  M9  CCC'"''  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1508.  29.  dipl.  It.  3304. 
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14. 

1340.  Visegrád,  apr.  19.  I.  Károly  király  utasítja  a  zágrábi 
püspököt,  a  tótországi  bánt,  Doym  és  Bertalan  főispánokat 
s  a  többi  bánságbeli  tisztviselőket,  hogy  a  Imtóságaik  alatti  terű- 
leteken  Stradba  Jánost  és  társait,  Zágráb  városi  árulókat  meg  ne 
szenvedjék,  hanem  űzzék  ki. 

Karolus  . .  rex  . .  Ladislao  . .  episcopo  Zagrabiensi  et 
capitulo  ecclesie  eiusdem,  item  Mykcli  bano  tocius  Sclavonie 
eiusque  tíccs  gerentibus,  ac  Doym  et  Bartholomeo  comitibus 
ipsorumque  officialibus,  necnon  comitibus  castellanis  nobilibus 
atque  civitatibus  et  liberís  villis  nostris  videlicet  regalibus  et 
reginalibus,  ipsarumque  rectoribus  et  generaliter  quibusvis 
aliis  hominibus  cuiuscunque  preeminencie  vei  status  existant, 
tam  in  tenutis  banatus  quam  alias  ubivis  intra  terminos  regni 
nostri  constitutis  . .  salutem  . .  ad  aures  uostre  maiestatis 
pervenit,  quod  Johannes  dictus  Stradba  et  Thomas  gladiarius 
fráter  suus,  Johannes  filius  Farkasii,  Martinus  propinquus  suus 
filius  Nicolai  dicti  Poponych,  Ilya  Stephanus  institor,  Termech, 
Kecolyn,  Jacobus  dictus  Syrocha,  Andreas  camifex,  Iwanus  car- 
pentarius  gener  Ladese,  Mathe  filius  Iglan  et  Mina  notorii 
infídeles  nostri  olim  proditores  dicte  civitatis  nostre  Gracensis 
(így)  ex  quibus  aliqui  tempore  quo  ipsam  prodicionem  detes- 
tabilem  facere  conabantur,  in  eadem  nostra  civitate  deprehensi 
sentenciam  capitalem  prout  demeruerunt  reportarunt,  tempore 
iudicatus  Nicoleti  ab  ipsa  exclusi  sentencialiter  bandizati 
ac  proscripti  nunc  in  medio  vestri  vestrisque  in  tenutis  laterent 
habitantes,  quos  omnino  volumus  de  vestra  societate  et  com- 
munione  főre  repellendos ;  quare  fidelitati  vestre  vestrorumque 
cuilibet  in  solidum  regio  firmo  sub  precepto  scribentes  damus  in 
mandatis,  quatenus  eosdem  infideles  nostros  deinceps  uberius 
penes  vos  in  medioque  vestri  non  presummatis  conservare,  ipsos 
penitus  de  vestra  societate  ac  de  tenutis  vestris  abicientes;  secus 
8Í  regié  nostre  maiestatis  indignacionem  gravem  vos  incurrere 
pertimescitis,  facere  non  audentes ;  et  hec  volumus  ubique  in 
locis  publícis  palám  prodamari,  nec  per  quempiam  vestrorum 
huiusmodi  proclamacioni  in  foris  vestris  presummatis  prohi- 
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bére.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  quarta  proxima  post  festum 
Pasce  domini,  anno  eiusdem  M"*"  000"*"  quadragesimo. 

Miklós   tót-   és   horvátországi  bánnak   1353-ban  kelt  átiratából, 
melynek  eredetije  a  bődi  Balogh  cs.  Itárában  őriztetik. 


15. 

1S40.  apr.  22.  A  vasvári  káptalan  Vas  vármegye  alispánja  meg- 
keresésére Makvai  Pető  fia  Péter  és  Beké  fia  István  Mihályfolde 
és    Ivanócz  nevű  birtokaiban  határt  járatván,  őket  a  birtokba. 

iktatja. 

Nos  capitulum  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli  de 
Castroferreo  notum  facimus  .  .  quod  literas  nobilis  viri  ma- 
gistri  Andree  vicecomitis  magistri  Stephani  comitis  Perrei 
Oastri  et  quatuor  iudicum  nobilium  eiusdem  comitatus  reveren- 
ter  recepimus  hunc  tenorem  continentes  . .  capitulo  ecclesie 
sancti  Michaelis  de  Castroferreo  magister  Andreas  Ticecomes 
magistri  Stephani  comitis  Ferrei  Castri  et  quatuor  iudices 
nobilium  eiusdem  comitatus  . .  dicunt  nobis  magister  Peteu 
fílius  Fetri  et  Stephanus  filius  Beké  de  Makua,  quod  possessio- 
nes  eorum  Mahalfelde  (így)  et  Iwahnolch  vocate  in  comitatu 
Castriferrei  existentes  metainim  ereccionibus  .  .  plurimum  indi- 
gerent;  superquo  vestraá  discreciones  diligenter  postulamus  . . 
quatenus  cum  Nicolao  filio  Emerici  de  terra  Corrardi  vei  Nico- 
lao  filio  Marcelli  de  Saar  altero  absente  homine  nostro  vestrum 
transmittatis  testimonium  .  .  qui  accedant  ad  easdem  possessio* 
nes  . .  per  veteres  metas  suas  . .  ipsas  reambulent,  reambulatas- 
que  .  .  statuant  eisdem  Peteu  et  Stephano  perpetuo  possidere  .  . 
si  non  fuerit  contradictum  .  .  contradictores  verő  si  qui  fuerint 
contra  eosdem  Peteu  et  Stephanum  ad  nostram  citent  presen- 
ciam  .  .  Dátum  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Judica, 
anno  domini  M®  CCC™^  quadragesimo.  Verum  cum  iustis . .  peti- 
cionibus  eiusdem  magistri  Andree  vicecomitis  magistri  Stephani 
comitis  Ferrei  Castri  et  quatuor  iudicum  nobilium  eiusdem 
comitatus  aquiescere  debeamus,  cum  prescripto  Nicolao  filio 
Emerici  homine  eorum  hominem  nostrum  Nicolaum  sacerdo- 
tem  ecclesie  nostre  canonicum  pro  testimonio  transmisimus  . . 
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quí  ad  nos  reversi  .  .  retulerunt,  quod  feria  tercia  proxinia 
post  dominicam  Bamispalmarum  accessissent  ad  prescriptas 
possessiones  Myhalfelde  et  Iwachnolch  vocatas,  vicinis  et  com- 
luetaneis  earumdem  legitimé  convocatis  et  eis  presentibus,  eas- 
dem  reambulassent  per  yeteres  metas  suas  et  antiquas,  eciam 
uovas  iuxta  yeteres  erigendo,  reambulatasque  cum  eariun  .  . 
pertinenciis  .  .  statuissent  prescriptis  magistris  Peteu  íilio 
Petri  et  Stephano  filio  Beké  perpetuo  possidere  nullo  penítus 
contradictore  existente ;  quarum  quidem  possessiouum  metas . . 
hoc  ordine  distinctas  retulerunt :  quod  prima  méta  iucipit  in 
una  valle  que  ad  occidentem  separat  térre  Kyskolch,  ad  orien- 
tem  térre  Myhalfelde,  supra  quam  vallem  versus  orientem  est 
una  méta  terrea  de  novo  erecta,  et  iungitur  térre  Nyhynolch, 
quc  est  a  parte  meridionali,  iuxta  quam  progreditur  versus 
orientalem,  pervenit  ad  unam  luetam  terream  novam  que  ad 
aquilonem  separat  térre  Myhalfelde,  ad  meridiem  térre  Nyhy- 
nolch, adhuc  tendit  versus  orientem,  pervenit  ad  unam  vallem 
iuxta  quam  ab  occidente  est  una  méta  terrea,  directe  transit 
ipsam  vallem  versus  orientem,  pervenit  ad  unam  vallem  non 
latam  vulgo  Horpah  dictam,  in  eadem  longe  eundo  versus 
orientem  .  .  ascendit,  in  capite  eiusdem  vallis  est  una  méta  ter- 
rea, deinde  directe  currit  versus  orientem,  pervenit  ad  unam  val- 
lem, ad  unam  metam  relinquit  terram  Nychynolch,  iungitur  térre 
Tysinolch,  iuxta  quam  progreditur  versus  orientem  ad  unam  me- 
tem  terream  iuxta  rivulum  positam  prope  viam  et  pontem,  que 
méta  terrea  ad  aquilonem  térre  Myhalfelde,  ad  meridiem  térre 
Tysinolch  separat  et  distingit,  deinde  ibidem  sálit  viam,  directe 
tendit  ascendendo  de  valle  versus  orientem  ad  montcm,  perve- 
nit ad  trés  monticulos  qui  ad  meridiem  térre  Tysinolch,  ad 
aquilonem  térre  Myhalfelde  separant  et  distingunt,  de  quibus 
directe  versus  orientem  cadit  ad  unam  vallem  in  qua  est  una 
raeta  terrea  antiqua  et  altéra  nova,  ibi  relinquit  terram  Tysi- 
nolch et  iungitur  térre  Abranchukolch  que  remanet  ad  meri- 
diem, in  ipsa  valle  versus  orientem  longe  eundo  supra  finem 
vallis  est  una  méta  terrea  nova,  de  qua  ascendit  montem  ad 
orientem,  pervenit  ad  unam  viam  magnam  Varasuth  dictam, 
iuxta  quam  est  una  méta  terrea,  ibi  relinquit  terram  Abran- 
chukolch et  iungitur  ten*e  Habronuk,  in  qua  via  longe  currit 
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versus  orientem,  exit  de  ipsa  via  versus  aquilonem,  cadit  ad 
unam  viam  antiquam,  in  qua  via  antiqua  que  ad  orientem  sepa- 
rat  terram  Habronuk  longe  currit  versus  aquilonem,  de  qua 
exit  ad  orientem  ad  monticulos,  ubi  est  méta  terrea  posita, 
deinde  currit  versus  aquilonem,  descendit  ad  unam  vallem  ad 
unam  metam  terream  positam  iuxta  unam  semitam  vulgo 
Gyaloguth  dictam,  in  qua  sémita  versus  aquilonem  currit  et 
pervenit  ad  unam  metam  terream,  de  qua  adhuc  relinquendo 
semitam  currit  ad  aquilonem  ad  unam  metam  terream,  relin- 
quit  terram  Habronuk,  iungitur  térre  Lak,  de  qua  méta  flecti- 
tur  versus  occidentem,  pervenit  ad  unam  metam  terream,  que 
ad  aquilonem  térre  Lak,  ad  meridiem  térre  Myhalfelde  separat 
et  distingit,  unde  adhuc  ad  occidentem  pervenit  ad  unam  metam 
terream  novam,  unde  tendit  versus  aquilonem,  intrat  unam 
viam  qua  itur  in  Lak,  et  in  ipsa  via  longe  it  ad  aquilonem,  de 
qua  exit  versus  occidentem  ad  duas  metas  antiquas,  et  terciam 
de  novo  erectam,  que  ad  aquilonem  separant  térre  Lak,  ad  me- 
ridiem térre  Myhalfelde,  de  quibus  descendit  in  vallem  versus 
occidentalem  partém  ad  unam  metam  terream,  et  abhinc  ad 
aquilonem  currit  ad  unam  metam  terream  antiquam  nunc 
innovatam,  unde  ascendit  montem  et  in  latere  eiusdem  montis 
est  una  méta  terrea,  unde  ad  aquilonem  pervenit  ad  unum 
monticulum,  adhuc  ad  aquilonem  pervenit  ad  unam  metam 
terream  in  latere  montis  positam,  inde  eundo  transit  per  unam 
vallem  et  pervenit  ad  unam  metam  terream  novam,  de  qua 
similiter  ad  aquilonem  currit  ad  unam  metam  terream  in  qua 
stat  arbor  ilicea,  unde  ascendit  montem,  pervenit  ad  unam  me- 
tam terream  iuxta  viam  magnam  erectam  Varusuth  dictam 
qua  itur  in  Zombathel,  et  in  ipsa  via  magna  tendit  versus  occi- 
dentem in  qua  it  longe,  pervenit  ad  quatuor  metas  antiquas  et 
quintam  novam,  ubi  ad  aquilonem  separat  térre  superius  Lak, 
ad  meridiem  térre  Myhalfelde,  ad  occidentem  térre  Iwahnolch, 
inde  flectitur  ad  aquilonem,  ipsam  viam  relinquendo  vádit  ad 
unam  vallem  ad  unam  metam  antiquam  et  alteram  novam 
iuxta  parvam  vallem  positam  Hurch  dictam,  inde  transit  ipsam 
vallem  et  in  alia  parte  ipsius  vallis  est  méta  ten'ea  antiqua, 
unde  ascendendo  montem  ad  aquilonem  pervenit  ad  unam  me- 
tam terream,  et  iuxta  eandem  metam  cadit  in  unam  viam  qua 
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Yia  vádit  ad  Sanctum  Benedictum,  et  in  ipsa  via  currendo  vádit 
ad  duas  metas  antiquas,  una  terrea  et  altéra  ilicea  cum  méta 
terrea  circumfusam,  et  sicut  ipsa  via  ad  Sanctum  Benedictum 
vádit  a  parte  orientis,  separat  possessionem  Felseulak,  et  a  parte 
occidentis  separat  possessioni  Iwahnolch,  ibique  terminantur . . 
Dátum  sabbato  die  proximo  ante  octavas  festi  Pasce  domini 
anno  eiusdem  M^  CCC™**  quadragesimo ;  magistro  Andrea 
preposito,  Michaele  cantore,  Gregorio  custode,  Gregorio  decano 
ecclesie  nostre  existentibus. 

A  vasvári  káptalannak  >magister  Thomas  filias  Lanrencii  de 
Kadasd*  kérelmére,  1385-ik  évi  april  8-án  kiadott  átiratából,  melynek 
eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  540. 17.  dipl.  It.  7124, 
Közli:  Kovács  N. 


16. 

1340.  máj,  1.  A  nyitrai  káptalan  előtt  György^  Nyitva  vármegye 
alispánja  f  Lachkfi  István  főispán  nevében  a  Péter  fiaitól  bűnügyi 
úton  elvett  Patha  nevii  birtok  két  harmadrészét  Pethesi  Miklósra 

ruházza  át, 

. .  quarum  (literarum)  due  in  octavis  festi  beati  Georgii 
martiris  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  edite 
decantabant,  quod  Georgius  vicecomes  Nitriensis  pro  se  ac  ma- 
gistro Stephano  filio  Lachk  dominó  suo  ab  una  parte,  item  Ni- 
colaus  filius  Pethe  famulus  eiusdem  Stephani  ex  altéra,  coram . . 
capitulo  Nitriensi  personaliter  constituti,  idem  comes  Georgius 
retulisset,  quod  cum  Ladislaus  et  Thomas  filii  Petri  filii  Eme- 
rici  de  Patha,  Paulum  sponsum  comitis  Petri  filii  Stephani  de 
eadem  Patha  ex  facto  preconcepto  crudeli  morte  occidissent, 
et .  .  citati  sem  el  secundo  et  terciario  regni  consvetudine  re- 
quirente,  ad  ipsorum  presenciam  venire  contumaciter  non 
curassent,  propter  quod  eorum  possessionaria  porció  in  eadem 
iPatha  habita  in  duabus  partibus  eidem  magistro  Stephano 
tamquam  comiti,  tercia  verő  pars  Sebastiano  fratri  eiusdem 
Pauli  parti  adverse  legitimé  devoluta  extitisset,  dictus  magister 
Stephanus  consideratis  fidelibus  serviciis  ipsius  Nicolai  filii 
Pethe  famuli  sui,  easdem  duas  partes  eiusdem  possessionarie 
porcionis  predictorum  Ladislai  et  Thome  cum  omnibus  suis 
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utilítatibus  memorato  Nicolao  . .  contulisset . .  ubi  comes  Pe- 
trus  filius  Stephani  de  Patha  predicta,  cuius  redemcioni  ipse 
incombisset  .  .  dicte  collacioní . .  consensum  preboisse  fassus 
extitisset 

Garai  Miklós  nádor  1411.  éviitéletéből,  melyet  ez  a  Márton-nap 
elGtt  Yaló  hétfőn  Kyitra  és  Trencsén  vármegyék  részéről  Zelchen  faluban 
megkezdett  közgyűlés  28-ik  napján  hozott  és  pedig  a  >  Sebastianus  filias 
Martini  filii  Bodo  de  Bakalap«  által  »Manriciu8  fllins  Johannis  et  Ladi- 
slans  filias  Stephani  fiUi  eiusdem  Johannis  de  Baak«  ellen  Patha  nevfi 
Nyitra  vármegyei  birtok  miatt  indított  peres  ügyben ;  Garai  Miklós  nádor 
ítéletének  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  556.  27. 
dipl.  It.  3306. 


17. 

1340,  máj,  5.  A  budai  káptalan  L  Károly  királynak  jelenti, 
hogy  a  garam-szent-benedeki  convent  Ság  és  Olper  nevű  birto- 
kainak haszonélvezésétM  Szunyogi  Andrást  eltiltatta, 

,  .  Karoló  regi .  .  capitulum  ecclesie  Budensis  . .  vestra 
noverit  regia  celsitudo,  quod  cum  receptis  literis  vestris  paten- 
tibus  vestrum  mandatiim  continentibus  super  eo,  ut  quociescun- 
que  per  abbatem  et  conyentum  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron 
ab  earum  data  per  anni  circulum  requisiti  foremus,  tocies  una- 
cum  homine  vestro  ad  hoc  deputato  ad  exequendiim  negocia 
dicte  ecclesie  vestre  (így)  sancti  Benedicti  nostrum  mittere 
deberemus  testimonium,  inter  cetera  unacum  Nicolao  filio  Mau- 
richy  homine  vestro  .  .  magistrum  Jacobum  filium  Joseph 
socinm  et  concanonicum  nostrum  ad  prohibiciones  quasdam 
faciendas  misissemus ;  demiim  iidem  ad  nos  redeuntes  . .  retiile- 
runt,  quod  feria  quarta  proxima  post  festum  Philippi  et  Jacobi 
apostolorum  .  .  accedentes  in  vicinitatem  possessionum  Sag  et 
Olper  vocatanun  predicti  monasterii,  prohibuissent  Andreám 
de  Zunug  vicecomitem  comitatiis  de  Zolnuk  (kitörölve)  ab 
usu  possessionum  earumdem  nomine  monasterii  antedicti 
usque  metas  Wger  nuncupatas  omnesque  pertinentes  ad 
easdem.  Dátum  die  tercia  prohibicionis  antedicte,  anno  domini 
Millesimo  000*"*"  quadragesimo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  78.  17.  dipl.  It.  3307. 
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18. 

1S40.  máj,  10.  A  boszniai  káptalan  előtt  Neunai  László  özvegye, 

unokái  Garai  András  fiai,  és  szolgája  Besenyő  Imre  részére  négy 

Baranya  vármegyei  faluról  szóló  adományát  megerősíti. 

Nos  capitulum  ecclesie  Boznensis . .  significamus . .  quod 
nobilis  domina  Jolenth  yocata  relicta  . .  comitis  Ladizlai  de 
Xewna  ab  una  parte,  item  Nicolaus  et  Paulus  filii  magistri 
Andree  filii  quondam  Stephani  báni  de  Gara  ex  altéra,  tercia 
verő  ex  parte  comes  Emericus  dictus  Besenew  filius  soilicet 
Petri  de  Zent-Iuan,  ad  nostram  .  .  accedentes  presenciam, 
eadem  Jolenth  dixit . .  quod  ipsa  qaasdam  duas  villás  suas 
denuo  ordine  indiciario  tempore  et  medíantibus  privilegialibus 
literis  magnifici  viri  comitis  Pauli  iudicis  curie  domini  regis 
acquisitas,  Dersfalva  et  Fenekfalva  vocatas,  in  comitatu  Barana 
existentes  inter  fluvium  Drawa  et  Karasu  sitas  et  limitatas, 
ad  possessionem  videlicet  Ebres  pertinentes,  visis  quippe  et 
circumspectis  fidelibus  serviciis  et  meritoriis  prefati  comitis 
Emerici  filii  Petri  quibus  a  primo  evo  sue  pueride  ipsi  ma- 
gistro  Andree  de  Gara  genero  suo  multipliciter  studuisset 
complacere  et  indefesse,  cum  eflfusione  scilicet  sanguinis  sui,  et 
post  mortem  prefati  magistri  Andree  generi  sui  predictis 
Nicolao  et  Paulo  filiis  eiusdem  tamquam  dominis  suis  natura- 
libus  in  ipsorum  orphanitate  remanentibus  et  existentibus  in 
diversis  ipsorum  negociis  et  semciis  minimé  sibimet  pepercis- 
set,  nec  fortunis  casibus  suam  personam  preponere  retraxisset, 
nec  eciam  bona  sua  universa  in  iuventute  sua  acquisita  pro 
predictis  Nicolao  et  Paulo  filiis  memorati  magistri  Andree  do- 
mini sui  expendere  et  exponere  recusasset^  que  scilicet  bona 
et  res  in  quantitate  ad  valorem  quinquaginta  marcarum  ad 
omne  minus  expendere  ipsum  comitem  Emericum  resci- 
visset  et  cognovisset ;  idcirco  ob  recompensacionem  tantorum 
serviciorum  simul  et  tantarum  expensarum,  licet  plura  mere- 
retur,  nolens  surda  aure  ista  huiusmodi  bona  et  fidelia  servicia 
prefato  magistro  Andree  genero  suo  impensa  pertransire,  nec 
eciam  anima  eiusdem  magistri  Andree  generi  sui  his  preter- 
missis  coUedatur  vei  offendatui*,  quautum  ad  presens  ipsas 
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duas  villás  Dersfalva  et  Fenekfalva  vocatas  eadera  domina 
Jolenth  de  bona  voluutate  et  consensu  ac  permissione  Nicolai 
et   Pauli  predictoruin  personaliter   astancium  cum   omnibus 
utilitatibus  et  cum  fluvio  Drawa  ad   easdem  villás  pertiueute 
sicut  hactenus  habite  fuissent  et  possesse,  dedisset  donasset  ac 
eciain  quodainmodo  iiisuper  titulo  veudicionis  pro  ipsa  scilicet 
quantitate  pecunie  quinquaginta  marcarum  vendidisset  prefato 
comiti  Emerico  et  per  eum  suis  heredibus. .  perpetuo . .  possiden- 
daa . .  eodem  itaque  die  et  in  eodem  loco  prefata  domina  Jolenth 
in  momento  astando,  alias  duas  villás  suas  simul  et  semel  ac 
eodem  titulo . .  acquisitas,  Molonzeg  et  Korpona,  alio  verő  no- 
mine  ad  presens  Vylamteleke  nominatam,  circa  easdem  villás 
Dersfalva  et  Fenekfalva  vocatas  immediate  adiacentes  similiter 
cum  omnibus  utilitatibus  suis,  iam  dictis  Nicolao  et  Paulo  iiliis 
eiusdem  magistri  Andree  nepotibus  suis  dixit  se  dedisse,  imo 
dedit  donavit  et  contulit .  .  perpetue  .  .  possidendas  .  .  prefa- 
tas  verő  dictas  quatuor  villás  Dersfalva  et  Fenekfalva,  Molon- 
zeg et  Korpona,  alio  verő  nomine  Vylamteleke  vocatas,  eadem 
domina  Jolent  dixit  se  tali  modo  a  se  invicem  separasse,  quod 
dictas  duas  villás  Dersfalva  et  Fenekfalva  vocatas,  prefato 
comiti    Emerico  et   suis  heredibus    cum   directa  medietate 
universorum  utilitatum  eorumdem,  similiter  verő  alias  duas 
villás  Molonzeg  et  Korpona  sive  Vylamteleke  vocatas,  eodem 
modo  cum  directa  medietate  omnium  ad  se  pertinencium  in 
solidum  antedictis  Nicolao  et  Paulo  nepotibus  suis,  nondum 
aliquas  metas  interponendo  sed  quamdiu  ipsis  placuerit  a  se 
invicem  separari,  contulit   possidere.  Quas  quidem  quatuor 
villás  Dersfalva,  Fenekfalva,  Molonzeg,  Korpona  sive  Vylam- 
teleke   vocatas  a  possessione  Ebres  vocata   bee    mete   sicut 
inferius  exprimuntur  separant  et  distingunt :  quod  príma  méta 
incipit  a  fluvio  Drawa  ex  parte  orientis  et  venit  ad  arborem 
tul  cruce  signatam,   inde  tendit  per  terras  arabiles  et  venit  ad 
arborem  harazthfa  cruce  signatam,  abhinc  tendit  per  silvam, 
versus  meridiem  eundo  per  arbores  cruce  signatas  et  venit  ad 
magnam  viam   ubi   est   arbor    harazth  cmce   signata,   inde 
transit  ipsam  viam    et    venit   similiter  ad  arborem  harazth 
cruce  signatam,   deinde   eundo   per   arbores   cruce   signatas 
similiter   versus  meridiem  venit  ad  unum  rivulum  Malaka 
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vocatuin,  ubi  est  arbor  harazt  cruce  signata,  et  ibi  iungitur 
térre  seu  possessioní  Stephani  filii  Nicolai  filii  voyvode  et 
transit  ipsum  Malaka  per  arbores  cruce  signatas  et  Yenit  ad 
alium  rÍYulum  similiter  Malaka  vocatum  et  transit  et  yenit  ad 
unam  viam,  ac  pertranseundo  ipsam  viam  similiter  versus 
meridiem,  intrat  fluvium  Karasu,  ibique  terminatur  . .  Dátum 
feria  quarta  proxima  pest  quindenas  festi  beati  Georgii 
martiris,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét   töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  1508.  30.  dipl.  It.  3308.  Közli  :  Kovács  N.*) 


*)  A  Qaraiak  családjáról  előttem  fekszik  a  gr.  Zs^y  Károly  által 
az  Új  M.  Muz.  1855.éYÍ  folyama  351.  lapján,  és  Nagy  Iván  által  Magy. 
Orsz.  Családai  IV.  köt.  328.  lapján  közzétett  két  rendbeli  nemzékrend,  de 
egyikben  sem  találom  Garai  István  bánnak  fiát  Andrást,  sőt  oklevelünk 
szerint  ennek  Nennai  László  leányától  született  fiairól :  Miklósról  és 
Pálról  sem  tétetik  azokban  emlités.  Az  hogy  Garai  Pál  macsói  bánnak 
István  bán  fiának  András  nevű  fivére  volt,  az  I.  köt.  574. 1.  és  a  n.  köt. 
479. 1.  közölt  oklevelekből  is  kitűnik ;  ezek  fivére  volt  még  János,  kit 
az  ugyanott  450. 1.  olvasható  oklevél  Brutus  melléknévvel,  Pált  pedig 
Kozol  melléknévvel  említi  föl ;  Nagy  Iván  családfáján  István  bán  fiáról 
Jánosról  az  áll,  hogy  ez  1402-ben  halt  meg  mint  kalocsai  érsek ;  kétlem^ 
hogy  a  föntidézett  adatok  szerint  ezen,  a  XlV-ik  század  elején  már 
teljes  körű  János  a  XV-ik  század  elején  még  kalocsai  érsek  lett  volna, 
annyival  inkább,  mert  ezen  János  érsekről,  kit  különben  Pray  is,  Spec. 
Hyer.  II.  75.  1.  szintén  a  Garai  családból  valónak  mond,  Bebek  Detre 
nádornak  a  Bárczay  család  Itárában  őrzött  1401-ki  oklevelében  a 
következő  olvasható  :  »Johanne8  electus  Oolochensis  et  Jordán  fllius 
Chank  fráter  patruelis  et  domina  Margaretha  consors  magistri  Simonis 
dicti  Soos  socer  einsdemc  (Fasc.  XXXYI.  Nro.  7.)  Ezen  János  érsek  tehát 
nem  a  Garaiak,  hanem  Szepesi  Jakab  I.  Lajos  király  korabeli  ország- 
biró  családjából  származott.  A  gr.  Zay  Károly  által  az  Új  M.  Múzeum 
1855.  I.  351.  1.  közzétett  nemzékrendben  Garai  István  bánnak  csak 
két  fia,  Miklós  és  Pál  neveztetnek  meg.  Mindezekből  látszik,  hogy  ezen 
nevezetes  család  őseit  eddig  közzétett  genealógiai  munkáink  igen 
hiányosan  említik  föl ;  annak  helyén  és  idején  lesz  talán  alkalmam, 
hogy  az  újabban  felfedezett  oklevelekből  a  nemzékrend  hiányait  kiegé- 
szíthetem, Szerk. 
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19. 

1340.  Vis^rdd,  máj.  15.  PcU  országbíró  ítélete  a  turóczi  coti- 
ventnek  Sdlya  nevű  Vág  melléki  birtokáról. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curíe  . .  significamus  . .  quod 
cum  fráter  Paulus  prepositus  ecclesie  de  Thuruch  ordinis  pre- 
monstratensium,  Petheu  de  Kolon,  pro  eo,  quia  in  statucione 
septuaginta  iugerum  térre  tempore  ereccionis  metarum  posses- 
sionis  dicte  ecclesie  sue  de  Thuruch  Salya  vocate  sibi  facienda 
contradiccionis  velamine  obviasset,  contra  se  ad  regiam  pre- 
senciam  anno  dominice  incarnacionis  Millesimo  trecentesimo 
tricesimo  octavo  in  causam  attraxisset,  et  ipsa  causa  . .  ad 
octavas  festivitatis  Omnium  Sanctorum  anno  domini  M®  000"*"* 
XXX°***  nono  sub  forma  faciende  concordie  iuxta  quaiaplu- 
rium  literarum  nostrarum  prorogatoriarura  devenisset,  tan- 
dem in  quindenis  festi  beati  Michaelis  archangeli  ante  predi- 
ctas  octavas  Omnium  Sanctorum  partes  predicte  personaliter 
ad  nostram  accedentes]  presenciam,  se  .  .  in  talem  pacis  et 
concordie  unionem  devenisse  retulerunt .  .  quod  ubi  et  in  quali- 
cunque  loco  idem  prepositus  predictum  Petheu  de  Kolon  per 
Johannem  filium  Chamaz  de  Perloth  vei  Andreám  filium 
Nicolai  aut  Petrum  filium  Chymaz  de  Sygard  vei  Nicolaum 
filium  Vepezd  aliis  absentibus  hominem  domini  regis  pre- 
sente  testimonio  capituli  Posoniensis  illic  personaliter  vocari 
faciendo,  metas  predicte  possessionis  ecclesie  sue  iuxta  teno- 
rem  privilegii  domini  Bele  regis  illic  in  specie  exhibendi  ac 
secundum  conscienciam  suam  deo  debitam  iuxta  regni  consve- 
tudinem  prestito  iuramento  erigere  et  ostendere  presumeret, 
idem  Petheu  in  nuUo  appareret  contradictor  . .  prout  hoc  idem 
Petheu  de  Kolon  fassus  exstitit  coram  nobis.  Tandem  predi- 
ctus  fráter  Paulus  prepositus  de  Thuruch  ad  nostram  acce- 
dendo  presenciam,  nobis  literas  prefati  capituli  Posoniensis 
demonstravit,  in  quibus  vidimus  contineri,  quod  prefatus  Petrus 
filius  Chymaz  de  Sygard  homo  domini  regis,  unacum  dominó 
Johanne  presbitero  speciali  capellano  dicti  capituli  Posonien- 
sis per  idem  capitulum  in  testimonium  dato,  in  octavis  festi 
beati  Georgii  martiris  uunc  preteritis  super  faciem  ipsorum 
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septuagintaiugerum  térre,  convocatis  vicinis  et  commetaneis 
universis  et  presentibus  accessisset,  licet  Petheu  de  Kolon 
memoratus  nec  per  se  nec  per  suum  procuratorem  tuoc  inibi 
comparuerít,  et  ipsa  septuaginta  iugera  térre  ad  aliam  terram 
possessionis  Salya  ecclesie  de  Thuruch  per  novas  metas  quas- 
dam,  quarum  series  seu  cursus  inferius  exprimetur,  circa 
Teras  et  veteres  ac  inter  veras  et  veteres  cursive  de  novo  ere- 
ctas  seu  positas,  ubi  scilicet  dictus  fráter  Paulus  prepositus 
Thuruchiensis  iuxta  regni  consvetudinem  et  more  iurandi  sua 
deposuisset  iuramenta,  iuxta  eciam  continenciam  privilegii 
domini  Bele  regis  inibi  tunc  exhibiti  sequestrando,  iure  perpe- 
tuo  possidenda  et  habenda  eisdeni  preposito  et  ipsius  ecclesie 
beaté  yirginis  de  Thuruch  statuisset.  Cursus  quidem  metarum 
memorate  particule  térre,  prout  in  eisdeni  literis  capituli  Poso- 
niensis  vidimus  contineri,  is  est:  primo  incipit  a  loco  Cwrim 
vocato  penes  fluvium  Wag,  ubi  fűit  una  antiqua  méta  et 
bona,  penes  quam  est  alia  noviter  erecta,  que  separant  versus 
occidentem  terram  ecclesie  de  Thuruch  Salya  vocatam,  et  ad 
orientem  ipsius  ville  Hethmych,  adhuc  ulterius  procedendo 
similiter  ad  occidentem  relinquendo  vicinitatem  térre  ville 
Hethmych,  in  medio  prati  est  una  méta  antiqua  et  circa 
eandem  alia  est  de  novo  erecta,  que  separant  versus  septem- 
trionem  terram  seu  possessionem  iamdicte  ecclesie  de  Thuruch 
Salya  vocatam  a  terris  aliorum  nobilium  seu  villarum  sibi 
convicinancium,  deinde  adhuc  versus  occidentem  procedendo 
et  perveniendo  ad  finem  silve  nucum,  penes  quandam  aquam 
propter  maiorem  cautelam  consencientibus  partibus  tunc  inibi 
presentibus  erexisset  iterum  unam  novam  metam,  adhuc 
ulterius  similiter  versus  occidentem  procedendo  penes  quod- 
dam  bivium  circa  aquam  Murutua  vocatam  erexisset  iterum 
alias  duas  novas  metas,  quarum  superior  separaret  terram 
sepefate  ecclesie  de  Thuruch  Salya  vocatam,  et  alia  videlicet 
inferior  nobilium  de  Sygard,  adhuc  idterius  procedendo  simi- 
liter ad  occidentem  circa  aquam  Holthwag  dictam  in  duobus 
locis  ad  duas  antiquas  metas  alias  novas  duas  erexisset,  que 
ad  partém  septemtrionem  separarent  terram  sive  possessio- 
nem sepedicte  ecclesie  beaté  virginis  de  Thuruch  Salya  voca- 
tam   ab   alii   teiTi   sibi   convicinantibus ;    et    quia    ulterius 
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propter  impedimenta  aquarum  pro  tunc  ire  nequivisset  et 
eciam  ad  aquam  Holthwag  iacidisset  cursus  metarum  térre 
ecclesie  antedicte,  ideo  ibi  acquievisset  Unde  quia  series 
dictarum  literanim  capituli  Posoniensis  ipsum  fratrem  Pau- 
lum  prepositum  iu  facie  dicte  litigiose  particule  térre  iuramen- 
tam  deposuissc,  et  tam  deposito  ipso  iuramento  quam  secun- 
dum  continenciam  privilegii  domini  Bele  regis  eandem  parti- 
culam  térre  septuaginta  iugerum  per  hominem  regium  sub 
testimonio  dicti  capituli  Posoniensis  eidem  preposito  et  ecclesie 
sue  sub  metis  prenotatis  statutam  főre  declarabat,  ideo  ean- 
dem particulam  térre  septuaginta  iugerum  eidem  preposito  et 
ecclesie  sue  adiudicavimus  sine  preiudicio  iuris  alieni  perpe- 
tuo  possidendam  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  vicesimo  secundo 
die  festi  beati  Georgii  martiris,  anno  domini  Millesimo  trecen- 
tesimo  quadragesimo. 

A  pecsét  töredékei  veres  selyem-zsinóron  függnek;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  Jes.  Tymav.  24.  49.  dipl.  It.  3310.  Közli  :  Kovács  N. 


20. 

1340,  Visegrád,  máj,  lő.  Pál  arszágbíró  Rozgonyi  Péternek  és 

Lászlónak  Sóvári  lAszló  és  Tihajia  Tamás  ellen  Visnyó  birtok 

miatt  folyamatba  tett  perében  halasztást  ad. 

Nos  comes  Paulus  index  curie  domini  regis  damus  pro 
memória,  quod  discussionem  cause  quam  inter  Petrum  filium 
Ladislai  et  Ladislaum  filium  Johannis  deRozgun  actores  ab  una, 
item  Ladislaum  filium  Johannis  de  Sowar  et  Thomam  filium 
Tyba  parte  ab  altéra,  iuxta  continenciam  priorum  literarum  no- 
strarum  et  capituli  Agriensis  in  quindenis  beati  Georgii  marti- 
ris, in  facto  possessionis  Wysno  vocate  facere  tenebamur,  quia 
predictusdominusnosterrexprefatos  Petrum  filium  Ladislai  et 
Ladislaum  filium  Johannis  de  Rozgun  in  quadam  expedicione 
regni  nostri  proficua  in  Ruteniam  unacum  Wyllermo  palatino 
sicut  sibi  dictum  fuisset  profecta  főre  denotans,  per  literas 
suas  ipsam  causam  ad  quindenas  residencie  exercitus  sui  pre- 
pipiebatprorogari;  ideo  obpreceptum  eiusdem  domini  regis  ad 
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quindenas  dicti  exercitiis  regii  proxime  movendi  sub  statu  priori 
duximus  prorogandam;  nihilominus  predictus  Thomas  filius 
Tyba  privilégium  domiiii  Ladislai  regis  super  quodam  coucam- 
bio  ut  dictum  fuerat  confectum,  qiio  mediantc  quedam  posses- 
sionaria  porció  in  possessione  Zakul  liabita  in  coucambium 
ipsius  possessionis  Wysuo  datii  fuisset,  cxliibere  teneatur  coram 
nobis  in  termiuo  prenotato.  Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die 
termini  prenotati,  anno  domini  M®  CCC'"^  quadragesimo. 

Zárlatán   pecsét  nyomaival ;  eredetije    az    orsz.   It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  419.  3.  dipl.  It.  3309.  Közli  :  Kovács  N. 


21. 

134(),  máj.  18.  A  veszprémi  káptalan  előtt  Márk  jw,  Síjnka, 
Zimán  nevű  birtokát  Hector  fiának  Miklósnak  zálogba  adja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Wesprimiensis . .  significamus . 
quod  Synka  íilius  Mark  de  Zyman  ab  una  parte,  item  !Nico- 
laus  magnus  de  eadem  Zyman  pro  magistro  Nicolao  fílio 
Ectoris  ex  altéra  coram  nobis  constituti,  idem  Synka  quartam 
partém  predicte  possessionis  sue  Zyman  vocate  a  parte  meridiei 
adiacentem,  cum  duabus  sessionibus  et  omnibus  utilitatibus 
ipsius  quarte  partis  possessionis,  predicto  magistro  Nicolao 
íilio  Ectoris  pro  quatuor  marcis  latorum  denariorum  partim 
in  denariis  partim  in  estimacione  condigna  receptis  . .  quando- 
cunque  poterít  redimendam^  confessus  est  pignoris  yinculo 
obligasse ;  hoc  adiecto,  quod  idem  magister  Nicolaus  predicto 
Synka  proximo  suo  in  omnibus  causis  et  negociis  suis  motis  et 
movendis  opem  et  operám  efficacem  pro  viribus  et  pro  posse 
sicut  fratri  impendere  loco  et  tempore  opportunis  deberet  et 
teneretur  cum  rebus  et  persona.  Dátum  feria  quinta  proxima 
ante  festum  Ascensionis  Domini,  anno  eiusdem  M^  CCC^ 
quadragesimo. 

Hátlapján  kerek  pecsét   maradványaival ;  eredetije  néhai  Szalay 
Ágoston  gyűjteményében. 
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22. 


1340.  Visegrád,  máj,  20,    Pál  országbíró  hizonyüja,  hogy  Pósa 
fia  Iván,  és  több  szászi  nemesek,  a  fehtt  hogy  Lóczi  Péter  fiá- 
nak Lászlónak  egy  szobáját  el  nem  fogták,  és  tőle  egy  oklevelet 
el  nem  vettek,  az  esküt  Utették, 

Nos  comes  Paulus  iudex  curíe  . .  memorie  commenda- 
mus,  quod  Barrabas  de  Samuth  . .  quasdam  literas  capituli 
ecclesie  Posoniensis  . .  nobis  presentavit,  in  quarum  tenoribus 
vidimus  contineri,  quod  Iwan  filius  Pousa,  Simon  et  Nicolaus 
filii  Johannis,  Paulus  et  Pethe  filii  Michaelis,  Nicolaus  dictus 
Wod,  Paulus  dictus  Lopow,  Nicolaus  dictus  Cher  et  Petrus 
filius  Chama  nobiles  de  Zaz,  nonagesimo  se  videlicet  quilibet 
eorum  decimo  se  nobilibus  in  octavis  beati  Georgii  martiris  in 
capitulo  ecclesie  Posoniensis  . .  secundum  formám  nostri 
iudicii  contra  Ladislaum  filium  Petri  de  Louch  super  eo,  quod 
ipsi  feria  secunda  proxima  post  festum  Pentecostes  cuius  tunc 
preteriisset  revolucio  annualis,  Johannem  filium  Nicolai  de 
Kurthuelus  proximum  et  servientem  eiusdem  Ladislai  de  pre- 
dicta  possessione  ipsius  Ladislai  Louch  venientem,  inter  pos- 
sessiones  Zaz  et  Cheturtuk  vocatas  ex  precogitata  dolositatis 
nequicia  insidiando  non  interfecerint,  et  unum  privilégium 
super  quadam  possessione  centum  marcas  valenti  confectum 
al)  eodem  non  abstulerint,  imo  in  omnibus  aquisicionibus 
prefati  Ladislai  innocentes  extiterint,  sacramentum  prestare 
debuissent,  qui  quidem  nobiles  de  Zaz  super  premissis  predicta 
eorum  iuramenta  suo  modo  deposuissent . .  unde  nos  eosdem 
racione  premissorum  reddidimus  expeditos  . .  Dátum  in  Vis- 
segrad,  sabbato  proximo  ante  festum  Ascensionis  domini,  anno 
eiusdem  M®  CCC®  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kiucst.  oszt. 
N.  R.  A.  1671.  59.  dipl.  It.  8311. 
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23. 

ÍS40.  máj>  25.  A  váradi  káptalan  előtt  András  fia  Bálint  és 

fiai,    Zeben   nevű  egész  birtokukat,   valamint   orbánosteVci  és 

bothkniai  birtokrészeiket  Berecdc  és  Lökős  fiainak  Karol  nevű 

birtokáért  elcserélik. 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  . .  ad  universorum  noti- 
ciam  . .  volumus  pervenire,  quod  Valentino  filio  Andree  pro  se 
peraonaliter,  necnon  Andrea  et  Thoma  filiis  suis  ab  una, 
nobilibus  verő  viris  magistris  Johanne  et  Nicolao  filiis  Briccii 
ac  Fetro  et  Benedicto  filiis  Lewkus  fratris  ipsorum  parte  ab 
altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis,  confessum  exstitit . . 
Yalentinum  per  eundem,  quod  cum  ipse  quandam  possessionem 
Zeben  vocatam  et  particulas  possessionarías  Vrbanusteluk 
videlicet  et  Bothkutha  ad  eandem  Zeben  pertinentes  in  comi- 
tatu  Bibariensi  existentes  ordine  recaptivasset  iudiciario,  eas 
ad  se  asserens  titulo  hereditario  debere  pertinere,  credensque 
dictas  possessionem  Zeben  et  particulas  possessionarías  per  . . 
Andreám  episcopum  Waradiensem  . .  tenuisse  et  possedisse, 
ipsum  super  eisdem  ad  regié  presenciam  citasset  maiestatis, 
et  quamplures  prorogaciones  facte  fuissent  legitimé  in  causa 
antedicta,  prout  in  literis  iudicis  curie  regié  exinde  confectis 
et  per  ipsum  Valentinum  nobis  exhibitis  vidimus  contineri ; 
cuius  quidem  possessionis  Zeben  dum  medietas  olim  per  Pe- 
trum  filium  Urbani  et  Ábrahám  filium  eiusdem  Petri  Nicolao 
filio  Jakus  pro  (juindecim  marcis,  quedani  verő  insula  Zylas 
vocata  ad  eandem  possessionem  Zeben  pertinens  per  Andreám 
patrem  suum  et  Ábrahám  antedictum  alteri  Nicolao  filio  Buh- 
the  pro  duodecim  marcis  civibus  Waradiensibus  aliis  literis 
nostris  mediantibus  pro  tempore  certo  impignorate  et  pluribus 
terminisadhoceisdatis  neglecta  solucione  non  redemte,  diver- 
sis  quescionibus  et  disceptacionibus  hinc  et  inde  inter  Ladi- 
slaum  filium  predicti  Petri  easdem  possessionem  et  insulani 
redimere  volentem,  et  dictos  cives  racione  ipsarum  medietatis 
possessionarie  et  insule  prius  ortis  et  satisdiu  ventilatis,  prout 
in  literis  tam  vicecomitis  Bihariensis  et  quatuor  iudicum  nobi- 
lium  de  eodem  quam  civitatis  nostre  Waradiensis  per  memo- 


Digitized  by 


Google 


30  AKJOUKORI  OKMÁNYTÁU. 

ratum  Valentinum  nobis  ostensis  uberius  continebatur^  eisdem 
civibus  perpetuari  debuissent,  prenominatus  Ladislaus  filius 
Petri  patruelis  suu8,delatÍ8  literis  regiis,perpetuacionem  earum- 
dem  fíerí  prohibens,  prefatas  medietatem  possessionariam  sci- 
licet  et  insulam  secundum  quod  ius  suum  exigebat  heredita- 
rium,  ab  eisdem  civibus  pecuniis  ipsorum  plene  eis  solutis  et 
restitutis  redemisset  seu  liberasset,  ipsisque  liberatis  eandem 
possessionem  Zeben  totam  ac  Urbánus  et  Bothkutha  particu- 
las  possessionarias  cum  ipsa  insula  Zylas  in  permutacionem 
cniusdam  possessionis  Korwl  vocate  eisdem  magistris  Johanní 
et  Nicolao  filiis  Briccii  ac  Petro  et  Benedicto  filiis  Lewkus 
contractu  permutacionis  tradidisset,  recognoscens  hoc  tam  in 
persona  propria  quam  Andree  et  Thome  fiUorum  suorum  pre- 
dictorum  de  suo  beneplacito  et  púra  voluntate,  receptis  viginti 
quinque  marcis  racionis  Budensis  ab  ipsis  plene  et  integre, 
prenominatam  possessionem  Zeben  ac  easdem  particulas  pos- 
sessionarias Urbánus  et  Botbkutha  cum  universis  utilitatibus 
et  pertinenciis  suis  . .  reliquit  eisdem  filiis  Briccii  et  filiis 
Lewkus  ac  suis  heredibus  . .  possidendas  . .  renunciando 
memoratus  Valentinus  omni  accioni  sue  mote  et  movende  ac 
iuri  quod  in  eisdem  possessionibus  habebat,  ita  quod  nil  dein- 
ceps  dominii  proprietarii  sibi  et  suis  posteris  reservavit  in 
eisdem,  sed  totum  dominium  ipsarum  trans  túlit  in  eosdem 
filios  Briccii  et  filios  Lewkus  tamquam  veros  dominos  et  legi- 
timos  possessores;  assummens  tamen . .  sepefatus  Valenti- 
nus . .  prelibatos  filios  Briccii  et  filios  Lewkus  . .  ab  omni- 
bus  . .  inquietare  attentantibus  per  omnia  expedire  . .  et  ad 
cautelam  insuper  idem  Valentinus  universas  literas  suas  tum 
causales  tum  protestacionales  racione  predictarum  possessio- 
num  confectas  restituit  in  nostri  presencia  sepedictis  filiis 
Briccii  et  filiis  Lewkus  ea  condicione,  quod  si  quas  ex  ipsis 
vei  alias  predictam  possessionem  Zeben  et  alias  particulas  pos- 
sessionum  quoquomodo  tangentes  dolo  concepto  in  fraudem 
alterius  partis  pro  se  ipso  et  suis  posteris  reservaret,  quando- 
cunque  in  lucem  producte  fuerint,  casse  habeantur  et  inanes,  et 
eciam  exhibicio  earum  pena  calumnie  puniatur  eo  facto  .  .  Dá- 
tum in  festő  Ascensionis  Domini,  anno  eiusdem  MP  CCC®  quad- 
ragesimo ;  dominó  cardinali  Bertrando  preposito,  discretis  viris 
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Ladislao  lectore,  Philippo  cantore,  Petro  custode  . .  existen- 
tibus. 

Hátlapján :  Saper  permutacione  possessionis  Zeben  cum  posses- 
sione  filiomm  Briccii  Nogkoral  vocata. 

Veres-zöld  zsinóron  íúggö  pecsét  töredékeivel,  felül  chyrogja- 
phummal ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Monial.  Poson.  61.7.  dipl.  It. 
3313.  Ugyanez  megvan  ugyanott  teljesen  megegyező  hasonló  alakban, 
ép  pecséttel,  csakhogy  a  dolog  természeténél  fogva,  a  ch3rrographam 
ezen  alul  látható  N.  B.  A.  1713.  69.  dipl.  It.  3313.  Közli :  Kovács  K. 


24. 

1340.  máj.  26.  A  dömölki  convent  előtt  Sebe  nemes  asszony,  Máté 
csöglei  lakos  özvegye,  tizenkét  hold  szántóföldet  Buda  fiainak 

elzálogosít 

Nos  Nicolaus  abbas  monasterii  beaté  yirginis  de  Demenk 
et  conyentiis  loci  eiiisdem  significamus  . .  quod  nobilis  domina 
Sebe  nomine,  relicta  Matthei  fílii  Dietríci  de  Chigla,  coram 
nobis  . .  constituta,  confessa  est  viva  voce,  quod  in  possessione 
sua  predicta  Chigla  vocata,  que  quidem  possessio  a  predicto 
Mattheo  dominó  suo  remansit,  et  per  factom  iudicis  necessi- 
tate  compulsa  ut  ne  in  manus  iudicis  deveniret,  duodecim  iu- 
gera  terrarum  arabilium  Pethe  magnó,  Andree  et  Paulo  filiis 
Buda  de  eadem  Chigla  pro  septima  dimidia  pensa  denariorum 
plenarie  receptorum  ab  eisdem  pignori  obligasset  a  data  pre- 
sencium  usque  sextam  revolucionem  eiusdem  annualem  per 
eosdem  possidenda ;  que  si  ipsis  sex  annis  completis  redimere 
poterit  bene  quidem,  alioquin  deinceps  ad  numerum  trium 
annorum  possidebunt,  et  post  hoc  quandocunque  poterit  libe- 
ram  habebit  redimendi  facultatem.  Cui  quidem  impignoracioni 
Laurencius  filius  Oliveri  de  eadem  Chigla  utrisque  partibus 
assensum  prebuit . .  hoc  expresso,  quod  nemo  aliorum  nec  pre- 
dicta domina  Sebe  aut  Margaretha  filia  eius  vei  Laurencius 
filius  Oliveri  prenotatus  redimere  possint  ab  eisdem,  et  si  me- 
dio  tempore  causa  divisionis  per  generacionem  nobilium  ibidem 
existencium  a  predicta  domina  eandem  terram  alienari  contin- 
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gat,  extunc  terram  equivalentem  prefatis  filiis  Buda  dare  teue- 
bitur  e  converso.  Dátum  in  crastino  festi  Asceuíjionis  domiui^ 
anno  eiusdem  Millesimo  trecentesinio  quadragesinio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  pannonhalmi  főapátság 
Itban.  Capsa  19.  lit.  S.  Közli :  Sztachovics  R. 


25. 

1340.  JH)),  U  Á  nyiiraihdptahn  L  Károly  kir,  remieletére  a  ga- 
ram-szent-henedeki  convcnt  SejHjfö  nevii  Bars  vármegyei  hirtoká- 
ban  haiárt  jántt  h  az  azzal  szojnazéi/os  helységeket  jelentésében 

felsorolja, 

.  .  Karoló  .  .  regi  . .  capitulum  Nitriensis  ecclesie  .  .  lite- 
ris  excellencie  vestre  inquisitoriis  .  .  pro  dominó  abbate  et  con- 
ventu  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron  reverenter 
receptis,  cum  Nicolao  filio  Mauricii  de  Gewd  homine  vestro  . . 
Cosmam  concanonicum  nostrum  ad  faciendam  inquisicionem 
super  metis  seu  terminis  cuiusdam  possessionis  Sengew  vocate 
in  comitatu  Borsiensi  existentis,  in  parte  ad  dictum  monaste- 
rium  pertinentis,  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui  ne- 
gocio  bene  intenti,  exinde  ad  nos  reversi  concorditer  retulenint, 
quod  8icut  a  nobilibus  et  aliis  communibus  bominibus  dicte 
possessionis  Sengew  vicinis  et  commetaneis  universis  scire 
veridice  et  inquirere  potuissent,  mete  eiusdem  conterminaren- 
tur  a  parte  meridionali  incipiendo  metis  ville  Pynar  Stephani 
filii  Beuse  et  filiorum  Thome,  yille  Gekemus  vocate  ad  plagam 
occidentalem  tendendo,  deinde  inngitur  metis  teiTC  seu  villc 
Geurod,  abhinc  flectitiir  versus  septemtrionem  et  iungitur  metis 
térre  Mochy,  abhinc  iterum  vertitur  versus  orientem  et  iungi- 
tur metis  térre  Korosson,  post  hoc  venit  versus  meridiem  et 
cadit  ad  viam  Chakuta  vocatam,  per  quam  viam  iterum  iun- 
gitur metis  ville  Pinar  supradicte  et  sic  terminantui*.  Dátum 
in  octavis  Ascensionis  domini,  anno  eiusdem  domini  M^  CCCfno 
quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  it.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  777.  8.  dipl.  it.  3314.  Közli :  Kovács  N. 
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26. 


1S40,  AíTÍgnone,jun.  f).  Két  nyilvános  jegyző  ts  több  egyházi  sze- 

viéfyek  eltilt  Welislaus  báthai  apát,  a  garam-szent  benedeki  apát 

Nigfrid  ellen  emelt  többrendbeli  vádjait  visszavonja. 

In  nomine  domini  Ámen.  Sub  anno  Natívitatis  eiusdem 
M.  CCC^.  quadragesimo,  indiccione  octava  hóra  quasi  príma, 
nonodie  raensis  Junii,  Aiiinione,in  domo  habitacionis  venerabilis 
in  Christo  patria  domini  SiflFridi  abbatis  mouasterii  sancti  Be- 
nedicti  de  iuxta  Gron,  Strigouiensis  diocesis,  ordinis  eiusdem. 
sancti  pontificatus  sanctissimi  patris  et  domini  nostri  domini 
Benedicti  papé  XII.  anno  sexto,  in  presencia  mei  notarii  et 
alterius  notarii  infrascripti  et  testium  subscriptorum,  ad  hoc 
vocatorum  specialiter  et  rogatoriim,  religiosus  yir  fráter 
Welislaus  de  Bohemia  abbas  mouasterii  sancti  Michaelis  de 
Batha,  Quinqueecclesiensis  diocesis,  dicti  ordinis,  quandam 
revocacionem  in  carta  papiracea  scriptam  per  me  exhiberi  et 
légi  fecit,  huiusmodi  sub  tenoré :  Coram  vobis  reverendis  viris, 
dominis  Stephano  preposito  Quinqueecclesiensi  et  electo  Colo- 
censi  et  Michaele  preposito  ecclesie  Omnium  Sanctorum  in 
promontorio  Wesprimiensi.  et  aliis  testibua  hic  astantibus  et 
vobis  notariis  publicis,  ego  fráter  Welislaus  de  Bohemia  abbas 
monasterii  sancti  Michaelis  de  Batha,  Quinqueecclesiensis 
diocesis,  ordinis  sancti  Benedicti,  profiteor  et  publice  reco- 
gnosco,  quod  honorabilem  virum  dominum  Sifiridum  abbatem 
monasteríi  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron,  Strígoniensis  dio- 
cesis, ordinis  eiusdem  sancti,  pluríes  offendi,  ex  eo,  quod  eidem 
occulte  et  manifeste,  falsé  et  iniuriose  sepius  detraxi,  dicendo, 
quod  pecunias  ordinis  regni  Vngarie  iniuste  ac  inutiliter 
expendisset,  item  quod  pecunias  aliquas,  visitacionis  officium 
exercendo,  ab  aliquibus  personis  ordinis  extorsisset,  item  quod 
non  esset  procurator  ordinis  dicti  regni,  et  alia  quecunque  et 
sub  quacunque  forma  verborum  et  ubicunque  contra  prefatum 
dominum  Sifiridum  abbatem  sum  et  fui  loquutus,  revoco  et 
dico  me  male  et  inique,  falsé  et  iniuriose  esse  et  fuisse 
loquutum  et  nunquam  vera  fuisse  et  esse,  promittens  et  nihi- 
lominus  iurans  ad  hec  sancta  dei  evangelia,  quod  de  cetero 
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nunquam  contra  sepedictum  dominum  Siflfridum  nec  occulte  nec 
manifeste  labia  detraccionis  velim  aperire,  nec  aliqua  erga 
ipsiim  procurare,  que  contra  honorem  suum  sint  et  per  que 
sibi  posset  aliquod  preiudicium  generari ;  sic  me  deus  adiuvet 
et  sancta  dei  evangelia  per  me  corporaliter  tacta.  Qua  videlicet 
revocacione  sic  perlecta,  prefatus  fráter  Welislaus  dictam 
revocacionem  ratam  habuit  et  eam  denuo  unacum  iuramento 
ut  premittitur  oretenus  repetivit,  promittens  sub  iuramento  per 
ipsum  prestito  omnia  et  singula  que  superius  continentur,  fide- 
liter  et  inviolabiliter  observare.  Et  quia  eciam  idem  fráter 
Welislaus  quasdam  appellaciones  contra  prefatum  dominum 
Siffridum  abbatem  interposuerat,  ut  dicebat,  eisdem  appella- 
cionibus,  que  tamen  ut  asseruit  ex  causis  non  veris  fuerant 
interiecte,  ad  requisicionem  dicti  domini  Siffridi  renunciayit 
spoute  et  expresse  ;  de  quibus  omnibus  et  singulis  idem  domi- 
nus  Siflfridus  abbas  cum  insercione  dicte  revocacionis  et  ad 
consilium.  sapientis,  sicut  in  meliori  forma  fieri  posset  vei  con- 
svevit,  peciit  a  me  notario  cum  subscripcione  alterius  notarii 
infrascripti  sibi  fieri  publicum  instrumentum,  et  sigilla  vide- 
licet dicti  fratris  Welislai  abbatis  ac  domini  electi  Colocensis 
predicti  apponi  in  testimonium  omnium  premissorum.  Actum 
anno,  mense,  indiccione,  pontifícatus,  die,  bora,  et  loco  quibus 
supra;  presentibus  honorabilibus  viris  dominis  Stephano  et 
Michaele  prepositis  supradictis  ac  Nicolao  ecclesic  sancti  Mar- 
tini Scepusiensis,  Benhardo  Satecensis,  Nicolao  de  Pozaga 
ecclesiarum,  canouicis  Strigoniensis  Pragensis  et  Quinque- 
ecclesiensis  diocesum  Johanne,  plebano  de  Creranicz  dict^í 
Strigoniensis  diocesis,  Blasio  presbitero  de  Quinqueecclesiis 
capellano  seu  familiari  prefati  domini  electi  et  aliis  multis  tes- 
tíbus  fide  dignis. 

Et  ego  Nicolaus  natus  Amoldi  de  Strelicz  clericus- 
Wratislaviensis  diocesis,  publicus  imperiali  auctoritate  nó- 
tárius, dicte  revocacioni  et  iuramenti  prestacioni,  promis- 
sioni,  requisicioni  et  appellacionum  renunciacioni,  ac  omnibus 
et  singulis  premissis  unacum  prenotatis  testibus  et  notario 
infrascripto,  anno,  menae,  indiccione,  pontificatus  quibus  supra^ 
presens  interfui,  eaque  rogatus  manu  mea  propria  scribendo 
conscripsi  et  in  hanc  publicam  formám  redegi,  nomine  meo 
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proprio  et  signo  consvetis  consignavi,  in  testimonium  premis- 
sorum. 

Et  ego  Theodericus  quondam  Ruperti  de  Stiburg 
clericus  Olomucensis  diocesis,  publicus  imperiali  auctoritate 
nótárius,  premissis  omnibus  et  singulis  unacum  notario  pu- 
blico  et  testibus  supradictis  interfui,  et  rogatus  hic  me  sub- 
scripsi  et  signum  meum  consvetum  apposui,  in  testimonium 
premissorum. 

A  pecsétek  egyike  hártyaszeleten  függ,  a  másik  elveszett.  A  jegy- 
zCi  szokott  siglák  a  jegyzői  aláírások  elé  az  okmány  oldalára  rajzol- 
yák ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Eceles.  68.  146.  dipl.  It.  3317. 
Közli :  Kovács  N. 


27. 

1S4(>.  jvn,   15,    Pozsega  vármegye  alispánja  és  hirótársa  előtt 

Ihjésfiai  Péter  és  István,    Dolánhan  levő  biHokukat  testvéreik- 

neJc  Miklósnak  és  Tamásnak  eladják. 

Nos  comes  Pytuncb  yiceiudex  Duymi  comitis  de  Posaga 
et  Iwan  comes  terrestris  memorie  commendamus  . .  quod  Pe- 
trus  et  Stephanus  íilii  Elye  ab  una  parte,  Nicolaus  et  Thomas 
fratres  eiusdem  filii  eiusdem  Elye  parte  ab  altéra  coram  nobis 
constituti,  iidem  Petrus  et  Stephanus  confessi  fuerunt .  .  quod 
ipsi  quandam  particulam  térre  ipsonim  in  Dolan  adiacentem, 
de  Thoma  filio  Mark  et  Emerico  filio  Laurencii  precio  para- 
tam,  porcionem  ipsorum  totalem,  prefatis  Nicolao  et  Thome 
pro  sex  pensis  denariorum  .  .  yendidissent  in  heredum  heredes 
perpetuo  possidendam  prout  ipsi  tenuerunt  et  possederunt;  tali 
modo,  quod  si  aliquis  eosdem  impeteret .  .  iidem  Petrus  et 
Stephanus  expedire  tenerentur  .  .  Dátum  in  festő  Viti  et 
Modesti  martirum,  anno  domini  M^  CCO  quadragesirao. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban. 
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28. 


1340.  jun,  21.  A  garamSzent-benedeki  convent  Bars  vármegye 

főispánjának  és  hírótársainak  jelenti,  hogy  Baracskai  Jakabot 

és  Tamást  s  ezek  jobbágyait,  Pál  fia  István  baracskai  birtoka- 

nak  haszonélvezésétöl  eltiltaUa, 

. .  magistro  Tetheus  comiti  Borsiensi  et  iudicibus  nobi- 
lium  eiusdem  comitatus,  conventus  monasterii  sancti  Bene- 
dicti  de  iuxta  Goron . .  literas  yestras  pro  Stephano  filio  Pauli, 
Petro  et  Paulo  filiis  eiusdem  prohibitorias  recepimus  . .  et 
secundum  tenorem  earumdem  cum  Stephano  filio  Bensa 
homine  vestro  Salamonem  capellanum  nostrum  ad  ipsam  pro- 
hibicionem  faciendam  pro  testimonio  iuxta  Testram  peti- 
cionem  duximus  transmittendum,  qui  demum  reversi  et  per 
nos  diligenter  requisiti  concorditer  retulerunt,  quod  feria 
secunda  proxima  post  festum  Corporis  Christi  proxime  preter- 
itum  Jacobum  et  Thomam  de  Barakcha,  Nicolaum  et  Ste- 
phanum  filios  Jacobi  iobbagiones  eorum  et  omnes  alios  ad 
ipsos  pertinentes,  a  cultura  particule  possessionis  Barakcha  ad 
ipsum  Stephanum  et  fihos  eiusdem  pertinentis  . .  observata 
regni  consvetudine  prohibuissent.  Dátum  feria  quarta  post 
festum  Corporis  Christi  prenotatum,  anno  domini  M®  CCC"** 
qudragesimo. 

Zárlatán  pecaét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárában. 
Közli  :  Komáromy  András. 


29. 

Í340.  jun.  29,  A  szepesi  káptalan  elStf  János  néhai  lőcsei  bíró 

Kis- Tamási    máskép    Amoltfalva    nemi   egy  ekényi    birtokát 

Farkasfalvi  Frank  fiainak  200  arany  foiintért  eladja. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  .  .  si- 
gnificamus . .  quod  Joannes  quoudam  iudex  de  Lewcha  ab  una, 
parte  verő  ab  altéra  magistri  Michael  et  Jacobus  filii  Frank 
de  Farkasfalua  coram  nobis  personaliter  coustituti.  per  eundem 
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Joannem  propositum  extitit . .  quod  ipse  terram  ad  unum 
aratram  suí&cientem  regalís  mensure,  de  terra  Kystamasi  exci- 
sam  .  .  similiter  Kystamasi  alio  nomine  Arnoltfalua  vocatam, 
sibi  per  Karolum . .  regem . .  pro  fidelibus  serviciis  donatam  et 
coUatam,  annotatis  magistris  Michaeli  et  Jacobo  pro  ducentis 
florenis  auri . .  vendidisset . .  ipsis  et  per  eos  eorum  heredibus . . 
iore  perpetuo . .  possidendam  .  .  assummens  prefatos  magistros 
Michaelem  et  Jacobum . .  racione  antedicte  térre  uuius  aratri 
.  .  ab  omnibus  impetitoribus  suis  propriis  laboribus  expedire . . 
Dátum  in  festő  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum,  anno 
domini  M"***  C00°*^  quadragesimo. 

Kivűl :  Super  terra  tinias  aratri  in  villa  Amoldi;  istos  agros 
possident  cives  de  Sperendorff. 

A  pecséttöredék  elhalványult  rózsaszínű  selyem-sodraton  függ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Jesuit.  Leacsov.  7.  78.  dipl.  It.  33 19. 
Közli :  Kovács  N. 


30. 

1340.    aug,  1,  Az  egri  káptalan   bizonyságlevele   arról,  hogy 
Szentkirályi  Majos  fia  Miklós,  és  László  fiai  Pál  és  János,  Szent- 
király nevű'  Gömör  vármegyei  birtokukat  a  megjelölt  határok 
szerint  két  részre  felosztották. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis . .  significamus . .  quod 
comes  Nicolaus  filius  Moyus  de  Scenthkyral  ex  una,  et  Paulus 
filius  Ladislai  de  eadem  pro  se  et  pro  Johanne  fratre  suo  . . 
parte  ab  altéra  coram  nobís  personaliter  constituti,  in  eadem 
possessione  ipsorum  hereditaria  Zenkyral  in  comitatu  Gumuií- 
ensi  existenti,  pari  voto  et  per  modum  pacificum  talem  inter  se 
divisionem  pei-petuo  duraturam  coram  nobis  fecisse  retulerunt, 
quod  una  pars  eiusdem  possessionis  a  plaga  occidentali  adia- 
cons  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  suis  . .  salvo  loco  sessionali 
pro  sacerdote  et  rectore  ecclesie  sancti  regis  Stephani  in  eadem 
fimdate  de  consensu  communitatis  pro  eadem  ecclesia  com- 
misso  et  ordinato,  etterris  arabilibus  ad  eandem  sessionem  sa- 
cerdotalem  pertinentibus,  ac  eciam  aliorum  quorumlibet  iuribus 
salvis  remanentibus  facta  ipsa  divisione,  cum  particula  térre 
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Noghrona  vocate  cessisset  eisdem  Paulo  et  Johauni  filiis  Ladi- 
slai  et  ipsorum  heredibus  perpetuo  possidenda,  alia  verő  pars 
eiusdem  possessionis  a  plaga  orientali  existens  similiter  cum 
quibuslibet . .  pertinenciis  suis  . .  devoluta  extitisset  in  ius  et 
proprietatem  preallegati  comitis  Nicolai  filii  Moys  et  suorum 
heredum"  similiter  perennaliter  possidenda  . .  Item  quasdam 
terras  suas  cjampestres,  que  in  terras  arabiles  et  virgulta  in  se 
ambire  dinosceretur,  similiter  in  duas  partes  coequales  inter 
se  divisissent . .  quarum  unam  partém  a  plaga  septemtrionali 
dicto  comiti  Nicolao  et  suis  heredibus,  et  aliam  partém  a  plaga 
meridionali  annotatis  filiis  Ladislai  et  ipsorum  posteritatibus 
inter  se  perennaliter  reliquissent  possidendas.  Signa  autem  pro 
metis  posita,  quibus  porció  ipsorum  filiorum  Ladislai  in  dicta 
possessione  Zenthkyral  habita  tam  a  porcione  ipsius  Nicolai, 
quam  a  porcione  aliorum  vicinorum  et  commetaneorum 
eorumdem  filiorum  Ladislai  distingitur  et  separatur,  prout 
eedem  partes  nobis  expresserunt  hoc  ordine  protenduntur : 
primum  enim  signum  incipit  a  sanctuario  dicte  ecclesie  et 
ipsam  ecclesiam  per  médium  scindendo  exit  ante  dictum  locum 
sessionalem  ipsius  sacerdotis,  et  deinde  eundo  intrat  in  quau- 
dam  viam  per  quam  itur  de  eadem  villa  Zenthkyral  in  villám 
Abafolua  vocatam,  et  in  eadem  via  currendo  iungit  metas  térre 
filiorum  Rennoldi,  ubi  exit  de  eadem  via  et  intrat  in  aliam 
viam  in  qua  iuxta  metas  eorumdem  filiorum  Rennoldi  ad  pla- 
gam  occidentalem  currendo  intrat  in  fluvium  Sayo,  et  in  eodem 
fluvio  Sayo  superius  ad  plagam  septemtrionalem  currendo 
iungit  metas  térre  filiorum  Simonis,  ubi  regirat  ad  plagam 
orientálom  et  currendo  venit  iterato  ad  dictum  sanctuarium 
ubi  inceperat  et  ibi  terminatur ;  signa  véro,  quibus  prefata 
porció  ipsius  comitis  Nicolai  a  porcione  amborum  filiorum 
Ladislai  et  eciam  ab  aliorum  vicinorum  et  commetaneorum 
porcionibus  separantur,  eo  modo  egrediuntur :  quod  primo  egre- 
ditur  a  dicto  sanctuario  et  intrat  in  fluvium  Zenthkyralpataka 
vocatum,  et  in  eodem  fluvio  versus  plagam  orientalem  cur- 
rendo venit  usque  ad  unum  locum  vulgo  Balusreue  vocatum, 
ubi  in  eodem  fluvio  reflectitur  ad  plagam  septemtrionalem  et 
per  largum  spácium  in  eodem  currendo  et  pluries  arbores 
salicum  tranaeuudo  exit  de  eodem  fluvio  et  iungit  unam  metam 
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terream  iüxta  ipsum  fluvium  a  dicta  plaga  septemtrionali 
erectam,  et  abinde  reflectitur  rursus  ad  plagam  orientalem 
et  ascendit  ad  quoddam  berch  super  quo  inter  trés  arbores 
est  una  méta  terrea,  a  qua  reflectitur  ad  plagam  occidentalem 
et  in  eadem  inter  terras  arabiles  currendo  iungit  metas  térre 
dictorum  filiorum  Eennoldi,  iuxta  quas  currendo  transit  locum 
sessionalem  Geroldi  quondam  proximi  eorum  et  venit  iterato 
ad  dictum  sanctuariam  et  ibi  terminantur;  ita  tamen,  quod 
dicta  particula  térre  Bona  vocata  sub  his  signis  a  terra  dicte 
ecclesie  incipiendo  currit  in  quadam  via  usque  ad  metas  nobi- 
lium  de  Louch,  et  abinde  usque  ad  metas  térre  Rechke  vocate 
annectitur  seu  applicatur  ad  porcionem  filiorum  Ladi- 
slai  prememoratorum  modo  prenotato;  mete  autem  quibus 
dicte  due  partes  ipsarum  terrarum  campestrium  ab  invicem 
separantur,  prout  dicte  partes  nobis  retulerunt,  hoc  ordine 
prot^nduntur :  príma  méta  incipit  a  plaga  occidentali  in  quo- 
dam  berch  ubi  est  una  méta  terrea,  versus  plagam  oríentalem 
currendo  annectit  unam  arborem  ilicis  méta  terrea  circumfu- 
sam,  et  abinde  in  extremitate  quorumdam  yirgultorum  currendo 
venit  similiter  ad  unam  metam  teiTeam  iuxta  quandam  viam 
in  descensu  cuiusdam  berch  erectam,  abindeque  versus  ean- 
dem  plagam  currendo  transit  unam  vallem  Zegretho  vocatam 
et  currendo  iungit  metas  filiorum  Nicolai  ubi  terminantur  .  . 
Dátum  in  octavis  sancti  Jacobi  apostoli,  anno  domini  M® 
CCC'""  quadragesimo. 

Hátlapján  a  pecsét  csekély  töredékével ;  eredetije  két  példányban 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  694.  10.  dipL  It.  3321.  Közli :  Kovács  N. 


31. 

1340.  aug.  2,  A  szepesi  káptalan  jelentése  L  Károly  királyhoz, 
a  Benedek  fia  Péter  által  Mihály  fiának  Egyednek  Bertóth  nevű 
Sárosvármegyei  birtokán  elkövetett  hatalmaskodás   megvizsgá- 
lásáról. 

Karoló  .  .  regi . .  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de 
Scepus  .  .  literas  excellencie  vestre  nobis  per  Emei  icum  filium 
Danus  exbibitas  noveritis  nos . .  recepisse  iu  bee  verba :  Karo- 
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Iu8  !  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Scepsiensis  .  .  dicit  nobis  Egi- 
dius  fílius  Michaelis,  quod  Petrus  fílius  Benedicti  terras  suas 
intra  metas  possessionis  sue  Bertolt  vocate  in  comitatii  de 
Sarus  habite  potencialiter  arari  facérét  in  eius  preiudicium  et 
iacturam ;  super  quo  fidelitati  vestre  precipientes  mandamus, 
quatenus  cum  Emerico  íilio  Danus  vei  Ladislao  filio  Lau- 
rencii  altero  absente  homine  nostro,  vestrum  hominem  ido- 
nemn  pro  testimonio  transmittatis,  qui  sciant  et  inquirant  de 
premissis  omnimodam  veritatem ;  et  post  bee  proiit  vobis  veri- 
tas  super  hoc  constiterit  nobis  rescribatis.  Dátum  in  Wysse- 
rad,  in  octavis  festi  apostolorum  Petri  et  Pauli  beatorum,  anno 
domini  M^COO**  quadragesimo.  Nos  itaquo  preceptis  excellencie 
vestre . .  obedientes  unacum  predicto  Ladislao  filio  Laurencii 
homine  vestro  nostrum  misimus  hominem  .  .  Mathiam  presbi- 
terum  chori  nostri  prebendarium  ad  premissa  .  .  inquirenda, 
qui  demum  reversi  nobis . .  retulerunt,  quod  in  festő  sancti  Petri 
ad  vincula,  ab  omnibus  quibus  decuit  et  licuit .  .  inquirendo 
talem  de  premissis  scivissent  veritatem,  quod  Petrus  filius 
Benedicti  antedictus  terras  supradicti  Egidii  filii  Michaelis 
intra  metas  possessionis  sue  Bertolt  memorate  in  comitatu 
de  Sarus  existentis  potencialiter  arari  fecisset.  Dátum  in  cra- 
stino  dicti  festi  sancti  Petri  ad  vincula,  anno  domini  pre- 
notata. 

Papíron,   zárlatán  pecsét    nyomaival ;    eredetije   a  N.  Mozeum 
könyvtárában.  Közli  :   Tagányi  K. 


32. 

1340.  ang.  2.  A  vasvári  káptalan  Vas  vármegye  alispánjának 
jelentig  hogy  Boleyjiát  Hermám  Bertalan  biHokainak  elfogla- 
lásától eltiltotta. 

. .  Andree  vicecomiti  magistri  Stephani  comitis  Ferrei 
Castri  iudicibusque  nobilium  eiusdem  comitatus,  capitulum 
ecclesie  sancti  Michaelis  de  eodem  Ferreo  Castro  . .  literas 
vestras  .  .  recepimus  in  quibus  vidimus  contineri,  quod  Bar- 
tholomeus  filius  Karuli  de  Hermán  vobis  dixisset  .  .  quod 
cum  magistro  Gure  filio  Boley  et  aliis  fratribus  suis  uterinis 
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ití  universis  possessionibus  eorum  .  .  divisionem  .  .  fecissent 
inter  se  . .  nunc  autem  idem  Gure  possessionem  ipsius  Bar- 
tholomei  fratris  sui . .  perciperet.fructus  et  utilitates;  super- 
quo  nos  petebatis  . .  ut  cum  Ladislao  filio  Andronici  de  Bolk- 
folua  homine  vestro,  hominem  nostrum  .  .  mitteremus  qui 
accederent  et  prohiberent  ipsum  Gurem  ab  exaccione  coUecta- 
rum  super  iobagiones  ipsius  Bartholomei,  nec  non  a  perce- 
pcione  fructuum  et  utilitatum  . .  possessionum  ipsius  Bartholo- 
mei . .  et  post  bee  facti  seriem  vobis  rescriberemus ;  verum 
cum  yestris  peticionibus  . .  acquiescere  velimus  cum  prescripto 
Ladislao  homine  vestro . .  Michaelera  cantorem  ecclesie  nostre 
pro  testimonio  transmisimus  qui  .  .  in  festő  Advincula  sancti 
Petri  accessissent  et  ipsum  Gurem  prohibuissent  ab  exaccione 
coUectarum  super  iobagiones  predicti  Bartholomei  eciam  ab 
usu  universarum  possessionum  eiusdem  . .  Dátum  feria  quarta 
proxima  post  festum  Advincula  sancti  Petri,  anno  domini 
Jéfi  CCC™**  quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  múzeumban. 


33. 

1340,  Eger,  aug.  5.  János  horaodi  föesperes  és  püspöki  helyet- 
tes, Chamaz  özvegyének  Rozgonyi  Péter  és  László  elleni  ügyét 

eUiulcLSztja, 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsodiensis  vica- 
riusque  .  .  Nicolai .  .  episcopi  Agriensis  in  spiritualibus  gene- 
rális damus  pro  memória,  quod  nos  causam  quam  nobilis 
domina  relicta  Chamaz,  pro  qua  Nicolaus  filius  Thome  de 
Zomulia  . .  astitit,  contra  Petrum  filium  Ladislai  et  Ladislaum 
íilium  Johannis  magistros  nobiles  de  Rozgun,  pro  quibus 
dominus  Bartholomeus  sacerdos  rector  ecclesie  de  eadem 
Rozgun  . .  comparuit,  iuxta  continenciam  aliarum  literarum 
nostrai-um  exinde  confectarum  in  octavis  sancti  Jacobi 
apostoli  habebat  coram  nobis,  tamquam  causam  declaratam 
ad  octavas  Assumcionis  beaté  virginis  iam  venturas  partibus 
iterato  ad  nostram  presenciam  peremtorie  duximus  prorogan- 
dam.  Ipsa  enim   causa  declarata  extitit  coram  nobis  super 
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quarta  súa  űlialí,  quam  ipsa  domina  de  uníversis  possessioni- 
bus  et  porcionibus  possessionariis  sub  dominio  eorumdem 
fratrum  suoiiim  existentibus  requirit  et  requirere  intendit 
coram  nobis.  Dátum  Agrie,  quinto  die  termini  prenominati, 
anno  domini  M®  CCC"*®  quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét    maradványaival;  eredetije  az  orsz.  It.   kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  11.  9.  dipl.  It.  3323. 


34. 

1340>  GömáVj  mig.  14.    Gómör  vármegye  alispánjai  és  hirótár- 

saik,  Szkárosi  Lászlót  és  Andrást  Szkárosi  Miklós  birtokának 

elfoglalásától  tiltatják. 

Nos  Jacobus  et  Johannes  filii  Nicolai  fiüi  Bothiz,  Vyl- 
lermi  palatini  vicecomites  comitatus  Gumuriensis  ac  quatuor 
iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memória,  quod  Nicolaus 
filius  Nicolai  nobilis  de  Scainis  . .  nostrum  hominem  pctivit  ad 
prohibiciouem  faciendam,  nos  verő  Jacobum  filium  Elek  nobi- 
lem  de  eodem  nostro  cum  sigillo  destinavimus  cum  eodem ; 
demum  idem  ad  nos  rediens  nobis  recitavit,  quod  Ladislaum 
filium  Jobannis  tilii  Houth  ac  Adream  (így)  filium  Alexaudri 
de  eadem  Scarus  cum  omnibus  pertinenciis  eorumdem  a  perce- 
pcione  iurís  seu  utilitatis  possessionis  iam  dicti  Nicolai  preter 
viam  (így)  publice  prohibuisset  ordine  iuris  observato.  Dátum 
in  villa  Gumur,  in  vigília  Assumcionis  beaté  virginis,  anno 
domini  M^  CCC*"**  quadragesimo. 

Zárlatán  pecséttel ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  Hamvay  cs.  Iban. 


35. 

1340,  oct.  3.  István  inlisi  apát  és  a  convent,  egy  földterületről 
Bnick  mellett  a  Csallóközben^  néhai  István  apát  által  1301'ben 
Hambato  pozsonyi  polgár  részére  kiadott  adománylevelet    meg- 
erősít. 

Nos   fráter  Stepbanus  .  .   abbas   mouasterii  beaté  vir- 
ginis   de    Pelys    totusque    conventus    ibidem   .  .    significa- 
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mus  . .  quod  accedentes  ad  nostram  presenciam  discreti  iuve- 
iies  Hamricus  et  Jacobus  nati  domini  Hambatonis  .  .  quon- 
dam  civis  Posoniensís*  amici  nostri  charissimi,  exhibuerunt 
nobis  literas  privilegiales  . .  fratris  Stephani  abbatis  de  Pelís 
abayimculi  eiusdem  fratris  Stephani,  simiUter  eiusdem  mona- 
sterii  abbatis,  neonon  fratris  Johannis  abbatis  eiusdem  mona- 
sterii,  et  fratris  Haymonis  abbatis  eiusdem  monasterii  atque 
conventus  eorumdem  cum  eorum  sigillis  pendentibus  predeces- 
sorum  nostronim  karissimorum,  petentes  a  nobis  ut  ipsas 
literas  predecessorum  nostronim  nostris  literis  privilegialibus 
confirmare  dignaremur ;  quarum  quidem  tenor  talis  est :  Nos 
fráter  Stephanus  . .  abbas  monasterii  beaté  virginis  de  Pelys 
signiíicamus  . .  quod  consideratis  fructuosis  obsequiis  . .  per 
honestum  virum  comitem  Hambatonem  civem  Posoniensem 
nobis  et  nostro  conventui  fideliter  exhibitis,quandam  particulam 
térre  inter  terras  Pruk  et  Humo  existentem,  quam  terram  a 
violentibus  occupatoribus  qiii  indebite  ac  iniuste  ipsam  terram 
longo  tempore  detinebant  occupatam,  non  per  nos  tantum  sed 
maximé  consilio  auxilio  et  iuTamiue  predicti  domini  Hamba- 
tonis suffragante  rehabuimus,  que  eciam  habitatoribus  desti- 
tuta  tunc  fuerat  vacua  et  deserta ;  sed  ut  per  bonitates  dicti 
domini  Hambatonis  nominata  térre  particula  possit  reformari, 
de  consilio  et  conseusu  nostri  conventus  ac  de  bona  voluntate 
domini  regis,  locavimus  ipsi  comiti  Hambatoni  singulis  annis 
pro  singulis  duabus  marcis  denariorum  viennensium,  quamlibet 
marcam  cum  singulis  decem  pensis  computando,  in  filios 
filiorum  contulimus  perpetue  possidendam  .  .  in  festivitatibus 
tamen  beati  Michaelis  archangeli  omni  anno  persolveudis  .  . 
Dátum  anno  domini  M^  CCC^  primo,  in  vigilia  beati  Jacobi 
apostoli.  Nos  verő  dictorum  iuvenum  peticiones  legitimé 
factas  cognoscentes,  ipsas  de  consensu  . .  fratrum  nostri  con- 
ventus quemadmodum  iuste  sünt  facte,  duximus  admittendas, 
considerantes  quod  monasterium  prefatum  per  ipsos  in  suis 
opportunitatibus  alleviare  posset  in  futurum,  prout  per  pa- 
trem  eorum  .  .  Hambatonem  in  retroactis  temporibus  fide- 
liter actum  extitit .  .  et  quia  dignum  est  et  iuri  consonum  et 
promotoribus  ac  servitoribus  monasterii  beaté  Marié  virginis 
de  Pelys  omni  remuneracione  bona  et  utili  sit  feliciter  occur- 
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rendűm,  nos  promocionibus  et  serviciis  iuvenum  predictorum 
paternaliter  inclinati,  quc  in  recuperacione  térre  memorate  et 
in  aliquo  monasterío  et  conventui  nostro  per  predictum  patrem 
eorum  exhibita  sünt,  literas  predeccssorum  nostrorum  ante 
memoratas  ratificamus  .  .  decernentes  írritum  et  inane,  si  a 
quo  vei  a  quibus  super  hoc  minus  iuste  altercantibus  quid- 
quam  fuerit  attentatum,  quia  tam  ipsos  iuvenes  quam  ipso- 
rum  heredes  .  .  in  ordinacione  prehabitíi  paternaliter  promit- 
timus  conservare  .  .  Dátum  in  anno  domini  M**  CCC^ 
quadi-agesimo,  feria  tercia  proxima  post  festum'  sancti  Micha- 
elis  arcban  geli. 

Sárga  és  meggy-szinű  zsinóron  fuggö  pecséttel ;   eredetije  a  gi*. 
Forgács  08.  ghfmesi  Itárában.  Közli :  Festy  Frigyes. 


36.    • 

1340.  Vizsoly,  oct  6,  Tzsép  nádori  alhiró  előtt  Tusai  Inak  fia 

Dancs,  bizonyos  gabona  elvifele  dolgában  Rádi  Fábián  panasza 

következtében  a  tisztító  esküt  leteszi. 

Nos  magister  Iseyp  viceiudex  . .  Vyllermi  Drugeth  pala- 
tini .  .  damus  pro  memória,  quod  Fabyano  filio  Benedicti 
homine  populari  de  Ráad  in  octavis  festi  sancti  Michaelis 
arcbangeli  .  .  coram  nobis  .  .  comparendo,  super  Dancb 
filium  Inak  de  Tusa  fruges  suas  in  eadem  Tusa  per  eundem 
prohibitas  proponendo  aquirente,  idem  Dancb  . .  in  eodem  loco 
in  ecclesia  sancti  Andree  apostoli,  super  eo,  quod  ipse  fruges 
eiusdem  Fabiani  in  predicta  possessione  sua  non  probibuisset 
nec  abstulisset  ab  eodem,  prestitit  sacramentum  et  extitit 
expeditus.  Dátum  in  Vysul,  in  termino  supradicto,  anno  domini 
M®  CCO^  quadragesimo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban  a 
Máriássy  cs.  letéteményében. 
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37. 


1840.  Eger,  oct   10.  János  borsodi  föesperes  és  vicarius  előtt 
Tolcsvai  Langeus  unokája    László,  Bezzeghi  Ethkes  Péternek 
és  gyermekeinek  a  nagyanyjuk  után  járó  leánynegyedi  illető- 
ségüket kifizeti. 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsodiensis  vica- 
riusque  . .  N(icolai)  .  .  episcopi  Agriensis  in  spiritualibus 
generális  signiíicamus  .  .  quod  Joanne  filio  Petri  dicti  Ethkes 
de  Bezzegh  pro  se  et  pro  nobilibus  dominabus  consortibus 
Dominici  filii  Márkus  de  Hopurth  et  Johannis  filii  Petri  de 
Chalanus  íiliabus  yidelicet  ipsius  Petri  et  sororibus  suis,  Isatth 
et  Aguch  nominatis,  cum  literis  procuratoriis  vicecomitum  et 
octo  iudicum  nobilinm  de  comitatibus  Abavyuar  et  Borsud, 
quas  nos  in  sede  nostra  iudiciaria  pro  legitimis  et  sufficienti- 
bus  literis  procuratoriis  főre  reputavimus,  ex  una,  et  magistro 
Ladislao  filio  Johannis  filii  Langueus  de  Tholchva  parte  ab. 
altéra  coram  nobis  person  aliter  constitutis,  per  eundem  Johan 
nem  filium  Petri  suo  et  dictanun  nobilium  dominarum  sororum 
suarum  nomine  .  .  propositum  exstitit .  .  quod  super  omnibus 
causis  et  articulis  earumdem,  quas  ipsi  racione  quarte  filialis 
condam  nobilis  domine  avie  ipsorum  fílie  yidelicet  prenominati 
Langueus,  Zuchya  nominate,  coram  eodem  dominó  nostro 
episcopo  et  nobis  iudiciario  ordine  contra  ipsum  magistrum 
Ladislaum  movissent  usquemodo  vei  movere  potuissent  in  poste- 
rum,  idem  magister  Ladislaus  facta  pecuniaria  solucione  octo 
marcarum  cum  dimidia,  ipsis  omnimodam  congruam  et  con- 
dignam  fecisset  et  impendisset  .  .  satisfaccionem,  et  dicti 
Johannes  filius  Petri  pro  se  et  pro  iamdictis  nobilibus  domi- 
nabus sororibus  suis  super  preallegata  pecuniaria  solucione 
contenti,  eundem  magistrum  Ladislaum  et  heredes  suos  super 
prenominata  quarta  filiali  leddidissent  .  .  expeditos.  Insuper 
obligavit  se  idem  Johannes  et  .  .  prelibatas  uobiles  dominas 
sorores  suas  ac  ipsorum  heredes,  prenominatum  magistrum 
Ladislaum  et  ipsius  posteritates  ab  omnibus  racione  dicte 
quarte   filialis  .  .   inquietare    niteutibus   defendere  .  .   Dátum 
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Agrie,  quinto  die  octavarum  beati  Michaelis  archangeli,  anno 
domini  M**  CCC™*'  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  csekély  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  K.  A.  828.  1.  dipl.  It.  3329.    Közli:  Kovács  N. 


38. 

1340,  oct  26.  Az  egri  káptalan  előtt  Zolachi  Tarnál  comes  és 
több  tenki  nemesek,  Ivánka  fiait  szomszédokúi  fogadják  s 
ha   mégis  egymást  háborgatnák,  ezért    bír  ságfizetésre    kötelezik 

magukat. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  damus  pro  memória, 
quod  comes  Stephanus  filius  Thome  de  Zolach,  Johannes  filius 
Demetrii,  Petrus  filius  Ivánka  et  Johannes  filius  Jacobi  nobi- 
les  de  Thenky  ex  una,  et  Konya  filius  alterius  Ivánka  pro  se 
et  pro  Ladislao  Johanne  ac  Petro  fratribus  suis  parte  ab  altéra 
coram  nobis  personaliter  constituti  dixerunt,  quod  quia  dicti 
comes  Stephanus  (et)  nobiles  de  Thenky,  memoratos  filios  Iván- 
ka in  ipsorum  vicinum  et  commetaneum  coram  nobis  sponte 
assumsissent . .  et  quia  inter  homines  invicem  sibi  vicinantes 
queque  discordia  et  contencio  sólet  evenire,  idcirco  ipsi  a  tali 
futuro  (íg}')  causa  se  precavore  volentes,  taliter  inter  se  con- 
venissont .  .  coram  nobis,  quod  si  qua  parcium  tomporis  in 
processu  alteram  partém  pro  aliqua  re,  verbo  vei  facto,  offen- 
deret  aut  quoquomodo  inquietaret,  extunc  talis  pars  inquie- 
tans,  parti  offensam  pacienti  iuxta  ordinacionem  et  arbitríum 
proborum  virorum  nobilium  comprovincialium  suonim  extra 
iudicium  satisfaccionem  impendere  deberet  et  teneretur ;  quod 
si  talis  pars  tunc  aliud  facere  attentaret,  extunc  contra  partém 
alteram,  ordinacionem  et  arbitrium  dictonim  proborum  viro- 
rum nobilium  communiter  videlicet  tunc  ad  id  eligendorum 
acceptantem,  in  deeem  marcis  convinceretur  eo  facto  .  . 
Dátum  in  festő  sancti  Demetrii  martiris,  anno  domini  M®  CCC® 
quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  K.  Mozeam  könyvtárá- 
ban.  Közli :  Tagányi  K. 
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39. 

1340,  nov.  5-én.  A  kalocsai  káptalan  előtt  Zylee  és  Weytheh 

nevii   Duna-nielUki   birtokok  mi  módon  történt  felosztását    és 

határjárását  az  illető  birtokos  felek  elmondják. 

Capitulum  ecclesie  Colocensis  .  .  ad  universorum  noti- 
ciam  . .  volumus  pervenire,  quod  Michael  et  Clemens  filii  Bene- 
dicti  filii  Lazari  de  Belchuke  ac  Amadé  filius  Pauli  de  Zylee 
íib  una,  parte  vero  ex  altéra  Ladislaus  et  Nicolaus  filii  Seba- 
stiani  de  Weytheh  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eos- 
dem  . .  proposítum  exstitit .  .  quod  quia  vére  mete  et  limites 
in  possessiones  dictonim  filiorum  Benedicti  Bewlchuke,  ac 
Amadé  filii  Pauli  Zylee,  et  filiorum  Sebastiani  Weytheh  voca- 
tis  decisas  propter  vetustatem  nimiam  .  .  bono  modo  videri  et 
inspici  non  dinosc^bantur,  ideo  partes  prefate  per  modum 
pacificum  .  .  dictas  possessiones  sibi  invicem  adiacentes,  Ticinis 
et  commetaneis  earumdem  inibi  legitimé  convocatis,  ipsis  pre- 
sentibus  prius  reambulando  .  .  nullo  contradictore  apparente . . 
talitor  ab  inyicem  separassent  et  distinxisscnt :  videlicet  quod 
príma  méta  dicte  possessionis  ipsorum  filiorum  Sebastiani 
Weytheh  vocate  a  parte  possessionis  dictorum  filiorum  Bene- 
dicti Belchuke  nuncupate,  a  parte  occidentali  super  quandam 
insulam  Sumzygothe  vocatam  a  parte  inferiori  eiusdem  insule 
incipit,  que  insula  ad  partém  occidentalem  separat  dictis  filiis 
Benedicti,  ad  partém  vero  orientalem  distinguit  filiis  Sebasti- 
ani prenotatis,  inde  transit  a  médium  Danubii  ad  quendam 
zaton  vulgariter  Veythehfuuenye  nominatum,  que  est  ipsorum 
Ladislai  et  Nicolai  prenominatorum,  dehinc  ad  partém  orien- 
talem transit  ad  portum  Danubii,  ábhinc  ad  eandem  plagam 
pertransit  unam  viam  publicam  circa  quam  duas  metas  reno- 
vassent,  quarum  una  a  parte  merídionali  separat  prelibato 
Amadé  filio  Pauli,  a  parte  autem  aquilonari  ipsis  filiis  Sebasti- 
ani, et  per  eandem  plagam  transeundo  pertransit  aham  viam 
penes  quam  similiter  duas  metas  renovassent,  inde  transit  ad 
unam  vallem  que  vulgariter  Telekalyawelgh  dicitur,  ubi  iterum 
duas  metas  renovassent,  abhinc  ad  ipsam  orientalem  in  eadem 
talle  currendo,  vádit  ad  finem  dicte  ville  Zylee,  ubi  similiter 
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duas  metas  renovassent,  una  videlicet  a  parte  aquilonari  di- 
stíngit  ipsis  filiis  Sebastiani,  a  parte  yero  merídionali  Amadé 
antedicto,  abhinc  transit  ad  unam  aliam  vallem  vulgariter 
Kurthweleer  nominatam,  ubi  similiter  duas  metas  renovassent, 
et  per  eandem  vallem  transeundo  parvum  declinatur  ad  partém 
meridionalem  et  transit  usque  ad  finem  ipsius  vallis,  ubi  in 
acie  eiusdem  vallis  similiter  duas  metas  renovassent  que  modo 
predicto  distingunt,  inde  transit  ad  unum  monticulum  qui  vul- 
gariter Hegeshalm  dicitur.  in  cuius  pede  iterum  duas  metas 
renovassent,  una  que  est  a  parte  raeridionali  separat  ipsi 
Amadé,  a  parte  verő  aquilonari  dictis  filiis  Sebastiani,  et  ibi 
terminantur  mete  dictarum  duarum  possessionum  Veytheh  et 
Zylee  vocatarum  .  .  Dátum  die  dominico  proximo  ante  festum 
beati  Martini  confessoris,  anno  domini  M"™*^  CCC'"''  quadra- 
ragesimo. 

A  kalocsai  káptalannak  1389-ik  évi  május  28-án  >Andrea8  fílius 
Nicolai  de  Zyale  sua,  item  Ainade  fratrís  sui«  kérelmére  kiadott  átira- 
tából, melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  251. 
27.  dipl.  It.  8331.  Közli :  Kovács  N. 


40. 


1340.  nov.  10.  Az  egri  káptalan  jelentése  Drugeth  Villermus 
nádorhoz,  hogy  Várallyai  Pósfia  Lökös  ellenében  Buyai  Chepan 
fiái  Jánost  bizonyos  birtokrészbe  beiktatta,  és  ennek  határát  is 

megjáratta. 

.  .  Willermo  Drugeth  palatino  .  .  capitulum  eoclesie 
Agriensis.  Literas  magistri  Isoph  viceiudicis  vestri  in  tenutis 
Wysul  per  vos  constituti  récepimus  in  hec  verba :  .  .  capitulo 
ecclesie  Agriensis  magister  Iseyp  viceiudex  .  .  Wyllermi  Dru- 
geth palatini  .  .  noveritis  quod  cum  Johannes  filius  Chepani 
de  Buya  in  octavis  festi  nativitatis  beaté  Marié  virginis  iuxta 
continenciam  literarum  vicecomitis  et  quatuor  iudicum  nobi- 
lium  de  Hevesvyuar  coram  nobis  personaliter  comparendo? 
super  facto  cuiusdam  particule  térre  ad  eandem  Buya  perti- 
nentis  et  quinque  capeciarum  siliginis  et  feneti  se(u)  graminum 
prohibitarura    per   eundem   contra   Leukus   íilium   Pows    de 
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Varaaly«a  proponere  voluisset  accionem  coram  nobis,  idem 
Leukiis  personaliter  exsurgeudo  dixit,  quod  terram  . .  quam 
idem  Johannes  suam  esse  diceret,  regni  consyetudine  requi- 
rente  Yeniendo  recapíat  ab  eodem ;  quocirca  vestram  petimus 
amiciciam  reverenter  per  presentes,  quatenus  yestrum  mittatis 
bominem  pro  testimonio  fíde  dignum,  quo  presente  Nicolaus 
filius  Jacobi  de  Bathur  vei  Ladislaus  iilias  eiusdem  aut  Farca- 
sius  filius  Nicolai  de  Zeek  seu  Johannes  fráter  eiusdem  aliis 
absentibus  homo  dicti  domini  nostri  palatini  in  octava  festi 
Omnium  Sanctorum  nunc  yentura  ad  faciem  eiusdem  particule 
térre  litigiose  accedendo,  eandem  per  illa  signa  metarum  que 
idem  Joannes  sua  esse  díxerít . .  ab  eodem  Leukus  recapti- 
yando  statuat  eidem  Johanni  si  non.  fuerit  per  aliquos  alios 
contradictum,  contradictores  autem  si  qui  alii  apparuerint,  ad 
domini  nostri  palatini  citet  presenciam  ad  terminum  compe- 
tentem  . .  Dátum  in  Yyssul,  in  teimino  supradicto,  anno  domini 
M®  CCC"''  quadragesimo.  Nos  igitur . .  postulacionibus  eiusdem 
magistri  Iseph  yiceiudicis  yestri . .  cum  prefato  Farcasio  ho- 
mine  yestro  nostrum  hominem  .  .  Nicolaum  sacerdotem  de 
choro  nostro  transmisimus  ad  premissa  exsequenda,  qui  quidem 
homo  yester  demum  ad  nos  reversus  nobis  retulit  eo  modo, 
quod  ipse  unacum  dicto  testimonio  nostro  in  prefatis  octavis 
Omnium  Sanctorum  iam  preteritis  accessissent  ad  faciem  par- 
ticule térre  litigiose  prenotate  et  eandem  yicinorum  et  comme- 
taneorum  ipsius  uniyersorum  legitimis  convocacionibus  factis 
et  eisdem  presentibus,  specialiterque  presente  dicto  magistro 
Leukus  filio  Pows,  per  signa  metarum  infra  declarandarum  que 
dictus  Johannes  sua  esse  díxissct,  reambulando,  ab  eodem 
Jjeukus  recaptiyassent,  recaptiyatamque  cum  in  propiíetatem 
annotato  Jehanni  filio  Ohepani . .  statuere  voluissent,  tandem 
idem  magister  Leukus  ipsos  ab  huiuscemodi  solncione  (így)  pro- 
hibuisset,  nemine  alio  contradictore  apparente ;  quem  quidem 
magistrum  Leukus  ipsi  non  citayissent  pro  eo,  quia  eedem  par- 
tes  sicut  dicitur  in  octayis  dictarum  octayarum  coram  yobis 
debent  pretextu  presentis  negocii  comparere ;  et  prefatus  homo 
noster  similiter  personaliter  coram  nobis  comparendo,  premissa 
sic  sicut  idem  homo  yester  nobis  consequenter  affirmayit; 
signa  autem  dictarum  metarum  per  que  ipsi  iuxta  concessio- 
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nem  dicti  Johannis  preallegatam  particulam  térre  circuissent 
et  circuraeundo  quo  supra  recaptivassent,  prout  iidem  vester 
et  noster  homines  nobis  expresserunt,  hoc  ordine  protendun- 
tur :  primum  enim  signum  seu  méta  incipit  a  plaga  meridio* 
nali  in  capite  cuiusdam  berch,  ubi  est  una  méta  terrea,  a  qua 
in  eodem  berch  versus  plagam  orientalem  currendo  iungit  si- 
militer  unam  metam  terream  in  eodem  berch  existentem,  et 
abinde  ad  eandem  plagam  currendo  venit  similiter  ad  unam 
metam  terream  angularem  possessionibus  Zeek,  Poosvarallya 
et  Buya  vocatis  distingentem,  de  qua  reflectitur  ad  plagam 
septemtrionalein,  et  de  ipso  berch  descendendo  cadit  in  quod- 
dam  fossatum  a  quo  exit  et  intrat  in  alveum  cuiusdam  fluvii 
de  eadem  possessione  Buya  egredientis,  ubi  reflectitur  ad  plagam 
occidentalem  in  eodem  alveo,donec  ipsa  alveus  aparet(így),  et 
postmodum  per  rectam  dimidietatem  cuiusdam  vallis  currendo, 
iungit  quendam  locum  lutosum,  scilicet  méta  dicte  possessio- 
nis  Varaalya  et  ibi  terminatur.  Dátum  feria  sexta  proxima 
post  dictas  (octavas)  Omnium  Sanctorum,  anno  siipradicto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  1536.  46.  dipl.  It.  8825.  Közli :  Kovács  N. 


41. 

1S40.  nov.   11,  L  Károly  király  Zólyom- Lipcse  város  részére 
szabadalom  levelet  ad  Jci  s  abban  a  város  határát  is  Tcöriílirja, 

Nos  Karolus  . .  rex  .  .  significamus  . .  quod  nos  pos- 
sessionem  nostram  Lypche  in  comitatu  Zoliensi  constitutam 
,  .  stb.  1.  Fejér  Gy.  Cod.  Dipl.  VIH.  4.  443—444.  U.  egész 
e  szavakig:  volnmas  habere  declaratam  hoc  modo,  ut  que- 
libet  singula  curia  integra  debitum  integrum  persolvens 
annis  singulis  trés  fertones  compoti  Budensis  in  duobu3  ter- 
minis,  scilicet  fertonem  cum  dimidio  in  festő  Nativitatis  do- 
mini,  ot  tantumdem  in  festő  beati  Georgii  martiris  nobis  sol- 
vére  teneantur ;  terram  autem  et  alias  utilitates  ipsius  civitatis 
nostre,  usibus  scilicet  hospitum  nostrorum  de  eadem  Lypche 
suo   modo  congruentes,  habere  volumus  limitatas  hoc  modo : 
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quod  príma  méta  incipit  in  rivulo  exteriori  in  loco  qui  Scra- 
dno  dicitur  iuxta  aquam  Goron  in  via  magna,  per  quam  yenitur 
de  Byztricia  in  Lypchem,  dehinc  ascendit  superius  versus  se- 
ptemtríonem  et  yadit  ad  metas  possessionis  Scelte,  abhinc  ten- 
dit  et  attingit  metas  possessionis  Prekud  nominate,  de  qua 
progreditur  et  yadit  ad  metas  possessionis  Comyce  nominate, 
dehinc  eciam  currít  et  progreditur  ad  terram  Mosnyce  que 
nsibus  eorumdem  hospitnm  de  Lypche  remanebit  deputata, 
hinc  yadit  per  quasdam  arbores  ereztyuen  nominatas,  abinde 
transeundo  ipsam  aquam  Goron  ascendit  versus  metas  aque 
Libitua,  de  qua  procedit  ad  quendam  locum  Kerallese  nomi- 
natum  et  ibi  est  una  arbor  magua  theul  dicta  pro  méta,  deinde 
ad  Plonam  et  de  Plona  ad  locum  príorem  primo  nominatum 
currit  et  ibi  terminantur ;  fenilibus  eisdem  ex  utraque  parte 
aque  Goron  memorate  existentibus  possidere  salya  eciam 
piscacione  eiusdem  aque  niercantur.  Dátum  Lypche  antedicta, 
in  festő  beati  Martini  confessoris,  anno  domini  M^CCC® 
quadragesimo. 

I.  Lajos  király  1347.  évi  átiratából,  mely  Zólyom-Lipcse  város 
levéltái-ában  Őriztetik.  Ezen  kiváltságlevelet  I.  Károly  király  ntódai 
egész  Bodolf  királyig,  külön  privilegialis  leveleikkel  megerOsitették. 
Közli  :  Pesty  Fr. 


42. 

1340.  nov.  11.  A  nyürai  káptalan  előtt   Eger  szegi  Tamás  'özve- 
gye  és  fiaif  egerszegi  jobbágyaikat    Elefánti  Miklósnak  elzá- 

logosUják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Nitríensis  significamus  . .  quod 
nobilis  domina  relicta  Thome  íilii  Mark  de  Egerzeeg,  Johan- 
nes  et  Petrus  filii  eiusdem  ab  una  parte,  item  comes  Nicolaus 
filius  Mathie  de  Elephant  ex  altéra  coram  nobis  personaliter 
constituti,  eadem  domina  et  filii  sui  prefati  retulerunt . .  quod 
urgente  eos  necessitate,  sessiones  iobagionum  suorum  cum 
eisdem  iobagionibus  et  utilitatibus  uniyersis  ad  easdem  ses- 
siones pertinentibus  in  eadem  Egerzeg  ex  parte  montis  yide- 
licet  a  parte  occidentis  existentes  et  adiacentes,  eidem  comiti 
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Nicolao  in  quatuordecim  luarcis  denariorum  numeri  budensís 
plene  ab  eodem  receptorum  . .  pignori  obligassent .  .  corani 
nobis,  tamdiu  utilitates  earumdem  per  eundem  comitem  Nlco- 
laum  percipiendas  libere,  que  ia  numerum  mutuate  pecunie 
minimé  debebant  computari,  donec  facultas  eidem  domine  di- 
ctorumque  filioriun  suorum  pro  eisdem  quatuordecim  marcis 
budensibus  absque  aliquo  grayamine  suppetat  redimendi  ses- 
siones  prenotatas.  Dátum  in  festő  beati  Martini  confessoris, 
anno  domini  MP  CCO®  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije   az  orsz.  It.   kincst.  oszt. 
N.  ».  A.  1671.  80.  dipl.  It.  3383. 


43. 

1S40.  Egegliy  nov.  18.  Péter  egeghi  lelkész  és  érseki  nhncarhis 
előtt,  Fehér  András  fia  János,  Mái'tonfia  Mihály  özvegyének 
a  férje  birtokából  járó  hitbért  és  hozományi  követelését  kiadja. 

Nos  Petrus  sacerdos  de  Egeg  et  vicevicarius . .  Jacobi  pre- 
positi  sanctiThome  martiris  de  promontorioStrigoniensi  necnon 
doctoris  decretorum  ac  vicarii  generális .  .  Chanadini . .  arcbie- 
piscopi  Strigoniensis  locique  eiusdem  comitis  perpetui . .  signi- 
fícamus  .  .  quod  causam,  que  vertebatur  ab  una  parte  intor 
relictam  Micbaelis  filii  Martini  de  familía  regis,  ab  altéra  verő 
inter  Johannem  filium  albi  Andree  dé  eadem  coram  nobis, 
super  dote  et  rerum  parafernalium  domine  Sebee  relicte 
Micbaelis  supradicti,  tandem  verő  ex  nostra  permissione  et 
parcium  voluntate  per  sentenciam  virorum  nobilium  in  nostri 
presencia  astando,  partos  predicte  taliter  dixerunt  se  ipsos 
concordasse  et  ordinasse,  quod  idem  Johannes  eidem  domine 
relicte  supradicte  de  possessione  mariti  sui  boné  memorie 
Micbaelis  antedicti  pro  dote  et  rerum  parafernalium  solvit 
coram  nobis  duas  marcas  ot  fertonem  . .  ipsa  autem  domina 
Sebee  super  dote  et  rerum  parafernalium  Jobannem  prefatum 
et  post  ipsum  successores  misit  plenarie  expeditos,  uUo  unquam 
tempore  valeat  aliquis  molestare  .  .   Dátum  in  Egeg,  sabbato 
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proximo  post  festum  beati  Martini  confessorie,   anno  domini 
M®  CCC°***  quadragesimo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
dipl.  It.  24418.  Közli :  Kovács  N. 


44. 

i54ö.  nov,  19,  A  vdczi  káptalan  I,  Károly  királynak  jelenti, 
hogy  a  midőn  CseJénfi  Sándor  fiai  kérelmére  Behek  Domokos 
Hainak  és  több  Csetneki  családbeliekuek  Somkát  és  Rozsosna 
nevű  birtokokba  való  beiktatása  a  határjárással  egyiltt  megkí' 
sértetett,  ez  eljárásnak  a  szomszédok  ellent  mondtak. 

Karulo  . .  regi . .  capitulum  ecclesie  Wachyensis  . 
acceptis  literis  .  .  Pauli  iudicis  curie  .  .  in  hec  verba  . .  capi- 
tulo  ecclesie  Wacyensis  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  vestre 
amicicie  presencium  serié  cupimus  intimare,  quod  Jacobus 
clericus  pro  magistris  Johanne  et  Jacobo  liliis  Alexandri  filii 
Celen  .  .  in  octavis  Nativitatis  beaté  virginis  ad  nostram  acce- 
dens  presenciam,  contra  Stephanum  Georgium  Dominicum  et 
Nicolaum  filios  Dominici  dicti  Bubek,  Nicolaum  dictum  Kun 
et  Jucobum  filium  eiusdem,  Nicolaum  et  Ladislaum  filios 
Ladislai  filii  Benedicti,  Johannem  filium  Benedicti  et  Petrum 
filium  eiusdem  de  Chythnek  proposuit  eo  modo,  quod  iidem 
filii  Alexandri  filii  Colén  quasdam  possessiones  Sumkuth  et 
Rosusna  vocatas,  sub  metis  et  limitacionibus  metarum  in  pri- 
vilegio  domini  Bele  olim  regis  Hungarie  . .  contentarum  et  in 
privilégium  nostrum  sine  variacione  aliquali  transscriptarum, 
ex  parte  quarumdíim  posaessionum  Nostre  Mykocha  Thopolcha 
et  Elsua  vocatarum,  vicinorum  et  commetaneorum  earumdem 
possessionum  legitimis  convocacionibns  factis,  a  prima  méta 
usque  ad  finálém  metam  reambulando  et  undique  distingendo, 
a  quorumlibet  impeticionibus  expeditas  et  liberatas,  predictis 
Stephano  Georgio  Dominico  et  Nicolao  filiis  iam  dicti  Benedicti, 
Nicolao  Ladislao  Petro  et  Johanni  filiis  Benedicti  filii  Detrici 
calvi,  ac  ipso  Ladislao  filio  Benedicti  volente  dominó  viam  uni- 
verse  carnis  ingresso,  Nicolao  et  Ladislao  filiis  suis,  ac  Jacobo 
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filio  predicti  Nicolai  dicti  Kun,  perpetua  stabilitate,  pvout  se 
mediantibus  literis  nostris  privilegialibus  ad  hoc  obligassent? 
statuere  debuissent,  et  eosdeiu  Stephanum  Georgiára,  Domi- 
nicum  et  Nicolaum  filios  Dominici,  Nicolaum  Ladislaum 
Petrum  et  Johannem  filios  Benedicti  ac  Jacobum  filiuin  Nico- 
lai primo  ad  sextam  feriam  proximam  post  diem  medii  Qua- 
dragesime  anno  domini  M®  000"""  XXX™''  octavo  preteritam, 
et  dehinc  ad  octavas  Pasce  domini  anno  ímmediate  sequenti 
elapsas  per  homines  domini  regis,  presentibus  testimoniis 
venerabilis  capituli  Strigoniensis,  pro  habendis  possessionibus 
supradictis  et  metarum  earumdem  reambulacionibus  faciendis 
tramite  iuris  observato  in  faciem  predictarum  possessionum 
fecissent  invitare ;  in  cuius  prime  vocacionis  termino  prefati 
filii  Dominici  et  Nicolaus  dictus  Kun  filius  Benedicti  ac  Jaco- 
bus  filius  eiusdem  Nicolai  in  superficie  earumdem  possessio- 
num, Ladislao  Johanne  et  Petro  filiis  Benedicti  venire  aut 
aliquem  pro  se  destinare  non  curantibus  comparuissent,  sed 
easdem  possessiones  prenotato  magistro  Johanne  filio  Alexán- 
dri  perpetua  stabilitate  iuxta  eorum  assumcionem  statuere 
volente,  dissimulativos  querentes  colores  accipere  noluissent, 
has  pretendentes  occasionum  raciones,  quod  tum  propter  absen- 
ciam  Ladislai  Johannis  et  Petri  filii  Benedicti,  tum  eciam 
propter  carenciam  hominis  domini  regis  et  testimonii  dicti 
capituli  Strigoniensis,  pro  eorum  parte  adduci  debencium, 
ipsas  possessionarias  statuciones  et  metarum  reambulaciones 
nequirent  acceptare ;  in  secundarie  autem  reambulacionis  et 
statucionis  termino  nemo  eorum  ad  premissa  peragenda  com- 
paruisset,  sed  binis  hominibus  eorum  missis,  acceptacionem 
perpetualis  statujcionis  dictarum  possessionum  cum  aliis  pre- 
tactis  suis  processibus  ad  tercium  diem  dictarum  octayarum 
Pasce  domini  petivissent  prorogari,  eo  modo  referentes,  ut  in 
ipso  die  Yel  per  se  vei  per  ipsorum  legitimos  procuratores  in 
facie  dictarum  possessionum  comparerent,  et  si  easdem  perpe- 
tuales  statuciones  possessionarias  aut  metarum  reambulaciones 
acceptarent  vei  ne,  racionabilem  redderent  racionem ;  ipsoque 
tercio  die  adveniente,  predicti  Ladislaus  et  Petrus  filii  Bene- 
dicti pro  se  et  fratribus  suis  ac  filiis  Dominici  et  Jacobo  filio 
Nicolai    sine    procuratoriis  literis    comparente§,    retulissent 
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eo  modo,  ut  quia  predictua  Johaanes  filius  Benedicti  fráter 
eomm  ad  quem  magis  perpetualis  acceptacio  dictarum  pos- 
sessionum  attineret,  captivitatis  vinculo  foret  mancipatus,  ideo 
ipsi  cum  fratribus  suis  et  filiis  Dominici  ac  Jacobo  filio  Nico- 
lai  iam  dictam  perpetualem  statucionem   supradíctarum  pos- 
sessionom  ea  vice  non  acceptarent,  et  eciam  literas  procurato- 
rias  pro  predictis  eorum  fratribus,  filiis  Dominici  et  Jacobo 
filio  Nicolai  absentibus  non  haberent,  et  huiusmodi  cavillatoria 
dissimulacione  in  ipsius  secundarie  vocacionis  termino  ipsas 
possessionarias  statuciones  fecissent   pertransiri,  intendentes 
et  omni  conaminis  studio  laborantes,  eosdem  magistros  Johan- 
nem  et  Jacobum  filios  Alexandri  ipsoriim  assumte  obligacionis 
gravamine  facere  onerari ;  et  ut  premisse   binarie   vocacionis 
termini  pretactis  dissimulacionibus  existant  pertransiti,  exhi  < 
bicione  nostrarum  et  dicti  capituli  Strigoniensis   literarum  ad 
ipsas  binas  vocaciones  confectarum,  ibidem  in  momento  idem  Ja- 
cobus  clericus  procurator  predictorum  filiorum  Alexandri  com- 
probavit,  petendo  nos,  ut  ad  predictas  possessionarias  et  metales 
reambulaciones  ac  perennales  statuciones  earumdem,  terminum 
eisdem  assignaremus  congruentem;   quibus   auditis  Jacobus 
filius  Benedicti,  Demetrius  ac  Michael  pro  predictis  Stephano 
Georgio  Dominico  et  Nicolao  filiis   Dominici,  Nicolao   Ladi- 
slao  Petro  et  Johanne  filiis  Benedicti  ac  Jacobo  filio  Nicolai 
cum  procuratoriis  literis  capitiűorum  Scepsiensis  et  Jauriensis 
ac  conventus  de  Jazow  exsurgentes  responderunt,   quod  his 
binis  terminis  suprascriptis  ex  premissarum  racionum  inhibi- 
cionibus  ipsas  possessionarias  et  metales  reambulaciones  ac 
perennales  acceptaciones  predicti  Stephanus  Georgius  Domi- 
nicus  et  Nicolaus  filii  Dominici,  Nicolaus  Ladislaus  Petrus  et 
Johannes  filii  Benedicti  ac  Jacobus  filius  Nicolai  domini  ipso- 
rum  facere  usquemodo  nequivissent,  sed  nunc  ad  ea  omnia  que 
iidem  filii  Alexandri  in  facto  dictarum  possessionum  per  viam 
predicte   concordie   facere   assumsissent   acceptanda,    promti 
essent  et  parati ;  quo  circa  amiciciam  vestram  requirimus  pre- 
sentibus  diligenter,  quatenus   unacum  Nicolao  filio  Nicolai  vei 
Andrea  fratre  suo  de  Honua  aut  Blasio  filio  Obulgan    pro 
parte  predictorum  filiorum  Alexandri,  item  Beké  filio  Pauli 
vei  Benedicto  filio  Mathie  aut  Gaal  filio  Tyba  pro  parte  pre- 
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dictonim  filionim  Dominici  et  filiorum  Benedicti  ac  Jacobi 
filii  Nicolai,  aliis  absentibus  Bominibus  domini  regis,  duos  ex 
Yobis  yiros  idoneos  pro  testimoniis  ntique  fíde  dignos  traosmitta- 
tÍ8,  in  quorum  preseucia  iidem  nobiles  de  Chythnuk  pro  haben- 
dÍ8  predictis  perennalibus  premissarum  possessionnm  statucio- 
nibus  et  metamm  reambulacionibus  acdistÍDCCionibus,inquÍQ- 
denis  festi  Omnium  Sanctorum  nunc  venturis,  ut  predicti  pro- 
curatores  eonim  assumserunt,  personaliter  veniant  aut  legi- 
timos  eonim  procuratores  cum  suflicientibus  et  legitimis 
procuratoriis  literis  pro  se  transmittant,  iidemque  magistri 
Johannes  et  Jacobus  filii  Alexandri  easdem  possessiones  Sum- 
kut  et  BrOsasna  vocatas,  sub  metis  et  limitacionibus  antiquarum 
metarum  in  ipso  privilegio  Bele  regis  contentarum  et  in  privi- 
légium nostrum  sine  yanacione  aUquali  transsumtarum,  ipsa 
privilegia  ibi  exhibendo,  ex  parte  earumdem  possessionum 
Noztre  Mikocha  Thopulcha  et  Elsua  vocatarum  . .  a  prima 
méta  usque  ad  finálém  metam  reambulando  et  undique  a  vici- 
nariis  possessionibus  distingendo,  a  quorumlibet  contradiccio- 
nibus  et  impeticionibus  expeditas  et  liberatas,  predictis  nobilibus 
de  Cbytbnuk  iuxta  eoruni  propriam  obligacionem  statuant 
perpetuo  possidendas  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 
verő  bí  qui  fuerint,  iidem  homines  domini  regis  presentibus 
vestris  testimoniis,  ad  octavum  diem  predictarum  quindenarum 
Omnium  Sanctorum,  racionem  contradiccionis  ipsorum  redditu- 
ros,  in  presenciam  citent  regié  maiestatis ;  et  liabita  huiusmodi 
citacione,  si  aliqua  contradiccio  ibidem  fuerit  obviata^  iidem 
filii  Alexandri  litigionario  proc(»ssu  vei  aliter  quomodocunque 
poterunt,  predictas  prohiibitas  possessiones  yel  possessionem 
per  quemcunque  vei  quoscunque  eisdem  nobilibus  de  Cbytbnuk 
expedire  et  liberare,  prout  se  ad  boc  reperiuntur  obligasse  et 
predictus  Jacobus  clericus  procurator  eorum  assumsit,  tenean- 
tur.  Et  quia  predicti  Stephanus  Georgius  Dominicus  et  Nico- 
laus  filii  Dominici,  Nicolaus  Ladislaus  Petrus  et  Jobannes 
filii  Benedicti  ac  Jacobus  filius  Nicolai  predictos  duos  termi- 
nos  supradictis  dissimulacionum  coloribus  fecerant  pertransiri, 
licet  maiori  onere  deberent  iudicioinim  onerari,  tamen  miseri- 
corditer  agentes  cum  eisdem,  commissimus,  quod  iidem  filii 
Dominici  et  filii  Benedicti  ac  Jacobus  filius  Nicolai,  excepto 


Digitized  by 


Google 


1340.  Nov.  19,  67 

ipso  Johanne  qui  captivitatis  yinculo  exstiterat  innodatus,  in 
die  reportacionis  seriéi  premissorum  antelitis  ingressum  nobis 
et  parti  adverse  pro  quolibet  dictorum  duorum  tenninorum 
obmissionibus  singulas  trés  marcas  solvere  teneantur.  Et  post 
hec  seriem  omnium  premissorum,  cum  cursibus  metarum  vei 
nominibus  citatorum,  dominó  regi  ad  eundem  octavum  diem 
dictarum  quindenarum  festi  Omnium  Sanctorum  fideliter  resm- 
batis.  Datxim  in  Wyssegrad,  decimo  die  octavarum  Nativitatis 
Virginia  gloriose  predictarum,  anno  domini  M®  CCC™°  quadra- 
gesimo.  Nos  itaque  .  .  unacum  prefato  Nicolao  filio  Nicolai  de 
Honua  pro  parte  predictorum  raagistroinim  Johannis  et  Jacobi 
filiorura  Alexandri  homine  vestro  Benedictum  sacerdotem  chori 
ecclesie  nostre  . .  item  cum  Benedicto  filio  Mathie  de  Malah 
pro  parte  predictorum  nobilium  de  Chythnuk  similiter  homine 
vestro  .  .  magistrum  Petrum  archidiaconum  Chengradien- 
sem,  homines  nostros  ad  videndas  reambulaciones  et  distinccio- 
nes  metarum  possessionuni  Sumkuth  et  Rosusna  predictarum 
et  statuciones  perennales  earumdem  pro  testimoniis  fide  dignos 
destinassemus ;  tandem  iidem  homines  vestre  excellencie  et 
nostra  testimonia  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  eo  modo 
retulerunt,  ut  predicti  magistri  Johannes  et  Jacobus  filii 
Alexandri  filii  Celen  in  quindenis  festi  Omnium  Sanctorum 
iam  preteritis  personaliter  accessissent  ad  faciem  possessio- 
num  Sumkuth  et  Rosusna  vocatarum,  et  cum  ipsi  presentibus 
vicinis  et  commetaneis  eorumdem  ex  parte  possessionum  Elsua 
primo  incipiendo  et  tandem  a  parte  Topolucha  Mykocha  et 
Noztre  vocatarum  iuxta  tcnorem  privilegii  Bele  quondam 
regis  Hungarie  in  privilégium  iudicis  curie  vestre  sine  varia- 
cione  aliquali  transsumtum,  per  ipsos  magistros  Johannem  et 
Jacobum  filios  Alexandri  ibi  exhibitum,  a  prima  méta  usque 
ad  finálém  metam  reambulando  et  vicinariis  possessionibus 
distingendo,  predictis  nobilibus  de  Chythnuk  statuere  voluis- 
sent,  tandem  Petrus  filius  Dese  a  parte  Elsua,  Nicolaus  filius 
Desew  filii  Simonis  a  parte  Topolcha,  et  a  parte  possessionum 
Mykocha  et  Noztre  Gregorius  dictus  Zekkul  filius  Fabiani  ipsis 
filiis  Alexandri  contradiccionis  velamine  in  predicta  statucioue 
obviasset,  et  licet  predicti  Stephanus  Georgius  Dominicus  et 
Nicolaus  filii  Dominici  dicti  Bubek,  Nicolaus  Petrus  et  Johau- 
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nes  filii  Benedicti  et  Jacobus  filius  predícti  Nicolai,  ac  Nico- 
laus  et  Ladislaus  filii  Ladislai  filii  Benedicti  predicti  modo 
premisso  ípsam  statucionem  per  ipsos  magistros  Johannem 
et  Jacobum  filios  Alexandrí  acceptare  yoluisseot  ut  debebant, 
tamen  predicti  magistri  Johannes  et  Jacobus  filii  Alexandrí 
per  predictas  prohibiciones  predictorum  Petri  filii  Deseu  de 
Elsua,  Nicolai  filii  Desew  filii  Simeonis  et  Gregorii  dicti 
Zekul,  predictas  statuciones  possessionum  Sumkuth  et  Rosusna 
ad  effectum  perducere  ut  debebant,  nequivissent ;  quos  quidem 
*  Petrum  filium  Deseu,  Nicolaum  filium  Deseu  filii  Simonis  et 
Gregorium  dictum  Zekel,  predicti  homines  vestri  presentíbus 
eisdem  testimoniis  nostris  ad  octavum  diem  predictarum  quin- 
denarum  festi  Omnium  Sanctorum,  racionem  contradiccionis 
ipsorum  reddituros,  in  presenciam  citassent  vestre  maiestatis. 
Dátum  in  festő  beaté  Elyzabet,  anno  prenotato. 

•  Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  inegfvan  két  példányban 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  735.  3é.  és  1536.  47.  dipl.  It.  3326. 
Közli :  Kovács  N. 


45. 

1340,    Visegrád,   nov,    19,    Pál   országbíró    Timárdém    nevii 

birtokot,  mely  a  miatt  volt  vitás,  hogy   a    démi   timdroh  mint 

királyi  szegödményseek,  vagy  pedig  a  Miklós  jiai :  Márk  és  Péter 

tulajdona-e  ?  a  teljesített  vizsgálat  után  ez  utóbbiaknak  ítéli. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  significamus  .  .  quod 
cum  secundum  continenciam  priorum  literarum  nostrarum 
modum  et  formám  iudiciarie  deliberacionis  nostre  exprimen- 
cium,  magister  Chenyk  de  Wgud,  Nicolaus  filius  Ekthoris, 
Beké  de  Scenthiwan  et  Paulus  filius  Pauli  de  Zolouk,  una- 
cum  testimoniis  capituli  ecclesie  Jauriensis  ad  faciem  cuius- 
dam  possessionis  Thymardem  vocate,  inter  predictum  domi- 
num  regem  actorem  et  Mark  ac  Petrum  filios  Nicolai  de 
Thymardem  in  causam  attractos  litigiose  .  .  die  dominico  pro- 
ximo  post  vicesimum  secundum  diem  festi  beatorum  Petri  et 
Pauli  apostolorum  proxime  preteritum  accedere,  et  omnia  ea 
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que  in  eisdem  prioribus  literis  nostris  prout  inferius  deciara- 
bitur  uberius  continebantur,  exequi  et  investigare,  seriemque 
ipsius  totális  negocii  et  processus  partes  in  literis  iam  dicti 
capituli  Jauriensis  ad  octavum  diem  dicti  termini  nostro  iudi- 
ciario  examini  reportare  debuissent,  tandem  ipso  termino  re- 
portacionis  seriéi  premissorum  occurrente,  quia  Faulus  dictus 
de  Zala  pro  ipso  dominó  rege  . .  ab  una,  et  Synka  filius  Mark 
de  Zyman  pro  ipsis  Mark  et  Petro  filiis  Nicolai . .  parte  ab 
altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam,  premissam  pos- 
sessionariam  execucionem  propter  absenciam  dicti  magístri 
Chenyk  fieri  tunc  nequivisse  per  literas  prelibati  capituli 
Jauriensis  declarabant,  idemque  procurator  domini  regis  adhuc 
ipsum  magistrum  CHienyk  premisse  possessionarie  execucioni 
interessé  non  valere  indicans,  loco  sui  comitem  Johannem  de 
Poky  consenciente  procuratore  partis  adverse  ad  execucionem 
premissorum  adducere  assummebat,  ideo  predicto  capitulo 
Jauriensi  scripseramus  .  .  ut  ipsi  homines  eorum  pro  testimo- 
niís  .  .  transmitterent,  coram  quibus  prefati  comes  Johannes 
de  Poky,  Nicolaus  filius  Ekthoris,  Beké  de  Scenthiwan  et 
Paulus  filius  Pauli  de  Zolouk,  in  octavis  festi  sancti  regis  Ste- 
phani  anno  in  presenti,  ad  faciem  dicte  possessionis  litigiose . . 
partibus  yel  eorum  procuratoribus  presentibus  legitimé  acce- 
dendo,  iuxta  earum  conscienciam  deo  et  sacre  corone  regié 
debitam,  super  eo,  utrum  predicta  possossio  Thymardem  vo- 
cata  aut  aliqua  particula  de  eadem  condicionariorum  regalium 
vulgariter  thymar  dictorum  exstiterit  et  ab  antiquo  fuerit, 
aut  predictis  Mark  et  Petro  filiis  Nicolai  hereditario  iure  ab 
olim  pertinuerit  et  pertinere  debeat,  investigando,  falsitate 
qualibet  proculmota,  habeutes  deum  pre  oculis,  scirent  et  inqui- 
rerent  omnimodam  veritatem ;  que  si  predictorum  condiciona- 
riorum regalium  de  iure  ab  antiquo  fuisse  inveniretur,  tunc 
eandem  possessionem  iuxta  cursus  verarum  et  antiquarum 
suarum  metarum  reambularent,  et  novis  metis  iuxta  veteres 
ubi  oporteret  erectis,  consideratis  suis  utilitatibus  qualitatibus 
et  quantitatibus  ac  iuribus  universis,  iuxta  regni  consvetudi- 
nem  cum  aliis  probis  viris  estimando,  statuerent  Nicolao  filio 
Dominici  in  persona  ipsius  domini  régis,  prout  eidem  dominó 
regi  pertinere   dinoscerotur    regié    maiestati  conservandam ; 
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nihilominus  de  eo,  ut  a  quo  tempore  incipientes  et  qualiter 
predicti  Mark  et  Petrus  filii  Nicolai  aut  alii  aliqui  eandem 
possessionem  aut  aliquam  particulam  de  eadem  tenuerint  et 
possederint,  similiter  iiixta  ipsorum  conscienciam  palám  et 
occulte  inquirendo  et  investigando,  scirent  omDimodam  verita- 
tem;  si  verő  predicta  possessio  litígiosa  ipsorum  filiorum 
Nicolai  hereditaria  fuisse  reperiretur,  tunc  ipsam  ipsis  filiis 
Nicolai  relinquerent  pacifice  possidere,  prout  eis  iidem  Jo- 
hannes  de  Pok,  Nicolaus  lilius  Ekthoris,  Beké  de  Scenthiwan 
et  Paidus  filius  Pauli  de  Zolouk  scirent  pertinere ;  seriem  verő 
premissorum  cum  dicta  inquisicione  estimacione  et  statucione  ac 
cursibus  metarum,  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  sancti 
regis  Stophani  memoratum  capitulum  Jaurienso  fideliter  rescri- 
beret  regié  maiestati.  Tandem  idem  capitulum  Jauriense  regié 
rescripsit  maiestati  in  hunc  modum,  quod  prenominati  Johan- 
nes  de  Pok,  Nicolaus  filius  Hectoris,  Beké  de  Scenthiwan  et 
Paulus  filius  Pauli  homines  rogii,  unacum  discretis  viris  ma- 
gistris  Nicolao  archidiacono  Supnmiensi  et  Gregorio  concano- 
nico,  sociis  et  fide  dignis  testimoniis  ipsonim,  in  predictis  octa- 
vis  festi  sancti  regis  Stephani  proxiuie  preteritis  ad  faciem 
dicte  possessionis  Tymardeem,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem 
universis  convocatis  accessissent,  et  cosdem  vicinos  et  comme- 
taneos  ac  alios  quamplurimos  de  provincia  nohiles  ac  comn^u- 
nes  homines  super  premissa  inquisicione,  raediante  fide  ipsorum 
deo  et  sacre  corone  debita,  palám  et  occulte  requisiviasent ;  ipsi 
vicini  et  commetanei  dicte  possessionis  Tymardeem  ac  alii 
nobiles  et  communes  homines  de  provincia,  fide  ipsorum  deo  et 
corone  sacre  debita  taliter  respondissent,  quod  dicta  possessio 
Tymardeem  a  progenitoribus  et  ab  avis  predictorum  filiorum 
Nicolai  fuisset  et  ipsis  hereditarii  iuris  titulo  pertinuisset  ab 
antiquo,  nec  aliquam  particulam  de  eadem  condicionariis  do- 
mini  regis  tymar  diotis  peiiinere  vei  pertinuisse  audivissent 
sed  semper  progenitores  dictorum  filiorum  Nicolai  ipsam  pos- 
sessionem Tymardeem  possedissent ;  etlicet  sepedictam  posses- 
sionem Tymardeem  secundum  formám  dicti  nostri  iudicii 
ipsis  filiis  Nicolai  pacifice  possidendam  relinquere  debuissent, 
tamen  ipsi  absque  preoepto  regio  id  facere  non  presumsissent 
Et  cum    discussiouem    dicte    cause   ad   octavas    festivitatis 
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Omnium  Sanctorum  prorogassemus,  et  ipsis  octavis  occurrenti- 
bus  predictum  dominiim  nostrum  regem  seriem  premisse  totá- 
lis inquisicionis  sibi  seriatim  recitando  habuissemus  de  facto 
eiusdem  possessionis  litigiose  requisitum,  idem  domiaus  noster 
rex  nobis  facie  ad  faciem  factum  dicte  possessionis,  prout  dicti 
quatuor  nobiles  homines  regii  per  partes  deputati  unacum  te- 
stimoniis  dicti  capituli  Jauriensis  fuissent  in  premissis  sciscitati, 
conunisit  decidendum.  Unde  quia  pr^nominati  Johannes  de 
Pok,  Nicolaus  filius  Hectoris,  Beké  de  Scenthiwan  et  Paulus 
filius  Pauli  de  Zolouk  pro  hominibus  regiis  per  partes  depu- 
tati, presentibus  testimoniis  dicti  capituli  Jauriensis,  a  vicinis 
et  commetaneis  et  ab  aliis  comprovincialibus  nobilibus  et  com- 
monibus  hominibus,  fíde  ipsorum  deo  et  sacre  corone  debita 
atteatantibus,  dictam  possessionem  Tymardeem  progenitorum 
et  avorum  predictorum  filiorum  Nicolai  fuisse  et  ipsis  here- 
ditarii  iuris  titulo  ab  antiquo  pertinuisse,  nec  aliquam  parti- 
culam  de  eadem  condicionariis  domini  regis  tymar  dictis  per- 
tinere  vei  pertinuisse,  sed  semper  progenitores  dictorum  filio- 
rum Nicolai  ipsam  possessionem  Tymardeem  possedisse  repe- 
riebantur  scivisse  manifeste,  eteciam  predictus  dominus  noster 
rex  factum  eiusdem  possessionis  iuxta  seriem  et  vigorem  dicte 
inquisicionis  nobis  commisit  decidendum,  ipsaque  possessio 
Tymardeem  ipsis  filiis  Nicolai  ex  vigore  premisse  inquisicionis 
hereditario  iure  pertinere  agnoscebatur,  ideo  eandem  posses- 
sionem Tymardeem  eisdem  Mark  et  Petro  filiis  Nicolai  adiu- 
dicavimus  sine  preiudicio  iuris  alieni  perpetuo  possidendam. 
Datura  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  octavarum  festivitatis 
Omnium  Sanctorum  predictorum,  anno  domini  Millesimo 
trecentesimo  quadragesimo. 

Az  elveszett   pecsét  veres   selyem-zsinóron  függött ;   eredetije    az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.   R.  A.  571.  39.  dipl.  It.  Xi:i4.  Közli:  Kovács N. 
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46. 


1340.  nov.  20.  Gömör  vármegye  alispánjai  és  birótársaik,  Bene- 
dek fiának  Lászlónak  Leklenei  Miklós  fiai  ellen,  kik  Turso  János 
nevű  jobbágyukat  tartoztak  elöálliiani,  halasztást  adnak. 

Nos  Jacobus  et  Johannes  magistri  vice  Vyllermi  pala- 
tini comites  et  quatiior  iudices  nobilium  de  comitatu  Grumu- 
i'iensi  damus  pro  memória,  quod  causam  quam  magister  Ladi> 
slaus  liliusBenedicti  contra  Johannem  dictum  Turso  iobagionem 
Nicolai  et  Andree  filiorum  Nicolai  de  villa  Leklene,  quos  iidem 
domini  ipsorum  statuere  tenentur,  feria  secunda  proxima  post 
octavas  beati  Martini  confessoris  iuxta  continenciam  priorum 
literarum  nostrarum  movere  habebat  coram  nobis,  volentibus 
partibus  ad  feriam  secundam  proximam  post  diem  Epiphanie 
domini  duximiis  prorogandam,  ad  peremtoriam  responsionem 
coram  nobis  faciendam  vei  pacem  referendam.  Dátum  in  ter- 
mino  prenotato. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
K.  A.  1536.  62.    dipl.  It.  8455. 


47. 

1340.  Visegrád,  nov.  26.  Pál  országbíró  előtt  Tivadar  fia  Péter 
és  ennek  fiai,  s  István  fia  Simon  elismerik,  hogy  Orogvány 
birtok     Celenfi    Sándor  fia    János    Paniih    nevű     birtokához 

tartozik. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  signifícamus  .  .  quod 
cum  inter  magistrum  Johannem  filium  Alexandri  filii  Celen 
ab  una,  et  Petrum  filium  Theodori,  Stephanum  Paulum  Nico- 
laum  et  Johannem  fílios  suos,  ac  Simonom  filium  Stephani 
parte  ab  altéra,  racione  metarum  cuiusdam  possessionis  ipsius 
magistri  Johannis  Ponyth  vocate  in  comitatu  Gumuriensi  exi- 
stentis,  intra  cuius  metas  in  privilegio  . .  Bele  olim  . .  regis  . . 
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super  eadem  possessione  Ponyth  confecto  contentas  idem 
magister  Jobannes  quandam  terram  ut  dicebatur  Vrbuan 
Yocatam  adiacere  et  sibi  pertinere,  prefati  vero  Petrus  filius 
Tneodori  et  íilii  sui,  ac  Simon  űlius  Stepbani  eandem  terram 
Vrubuan  bereditarii  iuris  et  eciam  quibasdam  instrumentonim 
titulis  ipsis  attinere  asseruerant,  litigionarie  quescionis  matéria 
coram  nobis  diucius  ventilata  exstitisset,  tandem  eodem  ma- 
gistro  Jobaune  filio  Alexandri  personaliter  ab  una,  et  preliba- 
tis  Petro  filio,  Theodori,  Stepbano  filio  suo  et  Simoné  filio  Ste- 
pbani pro  se  personaliter  et  pro  ipsis  Paulo  Nicolao  et 
Jobanue  filiis  ipsius  Petri  cum  sufficientibus  et  legitimis  pro- 
cm-atoriis  literis  capituli  Agriensis  parte  ab  altéra  coram 
nobis  constitutis,  per  eosdem  Petrum  filium  Tbeodori,  Stepha- 
num  filium  suum  et  Simonem  filium  Stepbani,  babita  primo 
nostra  iudiciaria  licencia  et  permissione,  propositum  exstitit .  . 
quod  licet  nomen  dicte  térre  Vrubuan  vocate  in  dicto  privilegio 
domini  Bele  regis  super  facto  dicte  possessionis  ipsius  magistri 
Jobannis  filii  Alexandri  Ponyitb  Yocate  confecto  et  ibidem 
nobis  per  eundem  magistrum  Joannem  exhibito,  specialiter  et 
nominatim  non  babeatur,  eo  quod  in  antiquis  privilegiis  solum- 
modo  capitales  possessiones  nominantur,  tamen  quia  ipsi  prefa- 
tam  terram  Vrubuan  litigiosam  intra  metas  dicte  possessionis 
ipsius  magistri  Jobannis  Ponytb  yocate  in  dicto  privilegio 
domini  Bele  regis  repertas  adiacere,  eteidem  magístro  Jobanni 
ex  vigore  dicti  privilegii  domini  Bele  regis  omni  rigorositatis 
tramite  agnovissent  pertinere,  ideo  ipsi  eandem  terram  Vrubuan 
secundum  cursum  metarum  in  dicto  privilegio  domini  Bele  regis 
seriatim  contentarum,  eidem  magistro  Jobanni  filio  Alexandri. 
et  per  eum  suis  heredibus  . .  reliquissent . .  ac  iidem  Petrus 
filius  Tbeodori,  Stepbanus  filius  suus  et  Simon  filius  Stepbani 
sua  personaliter,  et  dictorum  Pauli  Nicolai  et  Jobannis  filiorum 
ipsius  Petri  in  personis .  .  reünquerunt .  .  coram  nobis  iure 
perpetuo  . .  possidendam  . .  e  converso  autem  idem  magister 
Jobannes  filius  Alexandii  eosdem  Petrum  filium  Tbeodori  et 
filios  suos,  ac  Simonem  filium  Stepbani,  ab  omni  onere  quo 
ipsi  pro  indebita  detencione  eiusdem  térre  Vrubuan  contra 
ipsum  innodati  exstiterant . .  pecuniaria  solucione  a  nobis 
expedivit . .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  quindenarum 
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festi  Omnium  Sanctorum,  anno  domihi  Millesimo  trecentesirao 
quadragesimo. 

Az  elkorhadt  pecsét  lila-szinű  selyem  zsinóron  fiigg ;   eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  455.  10.  dipl.  It.  3335.  KözH :  Kovács  N. 


48. 

1340,  Visegrád,  dec.  11,  Pál  országbíró  László  pécsi  püspököt 
a    margitszigeti  apácznk    ügyvéde    részére    öt    márka  fizetésre 

kötelezi. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  damus  pro  memória, 
quod  quia  in  causa  que  in  facto  possessionariorum  iurium  pro 
trecentis  marcis  et  ad  quinquaginta  aratra  estimatorum  inter 
dominum  Ladislaum  episcopum  Quinqueecclesiensem  ab  una, 
et  religiosas  dominas  sanctimoniales  de  Insula  Leporum  parte 
ab  altéra  litigiosorum,  secundum  cofitinenciam  priorum  litera- 
rum  nostrarumetcapituli  Strigoniensis  totum  processum  ipsius 
cause  exprimencium  ad  fínalem  decisionem  deducta  in  octa- 
yÍ3  festivitatis  Omnium  Sanctorum  íinaliter  terminari  debebat 
magister  Johannes  archidiaconus  de  Ozuag  et  canonicus  dicte 
ecclesie  Quinqueecclesiensis  pro  eodem  dominó  episcopo  .  . 
astaudo,  se  ad  finálém  decisionem  ipsius  cause  intromittere  non 
audere,  sed  ipsum  dominum  episcopum  personaliter  venire  velle 
asserebat,  et  dictam  causam  absque  efficaci  racione  prorogare 
attentabat;  ideo  fratre  Petro  legitimo  procuratore  dictanim 
dominarum  coram  nobis  astante  ot  ipsius  cause  finem  debitum 
exspectante,  predictam  causam  ad  octavas  Strennarum  nunc 
venturas  cum  gravamine  iudicii  regalis  ante  litis  ingressura 
por  ipsum  dominum  episcopum  persolvendi,  duximus  prorogan- 
díim  eo  modo,  ut  eandem  amplius  de  ipso  termino  nec  literis 
regalibus  nec  reginalibus  idem  dominus  episcopus  vei  pars 
adversa  diucius  possit  prorogare,  sed  ipse  dominus  episcopus 
vei  personaliter  venire  vei  procuratorem  suum  legitimum  et 
sufficiontem  transmittere  teneatur  ad  habendam  finálém  deci- 
sionem cause  memorate,  ut  ipso  tennino  dictam  causam  fine 
debito  terminare  valeamus,  prout  fuerit  opportunum.   Et  quia 


Digitized  by 


Google 


1340.  KÖRÜL.  65 

idem  magister  Johannes  archidiaconus  legitimus  procurator 
ipsius  domini  episcopi  ipsum  fratrem  Petrum  priorem  procu- 
ratorem  dictarum  dominarum  ab  octavo  die  dictarum  octava- 
rum  Omnium  Sanctorum  vigínti  quatuor  diebus  continuis  finá- 
lém decisionem  dicte  cause  exspectari  et  dissimulari  faciendo  iuri 
parere  non  curavit,  ideo  volentes  de  expensa  ipsius  fratris  Petii 
prioris  procuratoris  dictarum  dominarum  his  viginti  quatuor 
diebus  per  dissimulacionem  procuratoris  ipsius  domini  episcopi 
facta,  congniam  impendere  satisfaccionem,  cum  ipsum  fratrem 
Petrum  priorem  de  eo,  ut  quantam  expensam  in  exspectacione 
dicte  cause  predictis  yiginti  quatuor  diebus  fecerit,  ad  suam  huma- 
nitatem  habuissemus  requisitum,  idem  fráter  Petrus  prior  se  ad 
suam  humanitatem  his  viginti  quatuor  diebus  quinque  marcas 
compoti  Budensis  in  exspectacione  dicte  cause  dixit  expendisse, 
quamyis  se  sentiret  plus  expendisse  ;  unde  nos  commisimus,  ut 
idem  dominus  episcopus  ipsas  quinque  marcas  compoti  Budensis 
pro  expensa  ipsius  fratris  Petri  prioris  procuratoris  dictarum 
dominarum  eidem  fratriPetro  in  eisdem  octavis  ante  litis  ingres- 
sum  solvere  teneatur  coram  nobis.  Nihilominus  idem  dominus 
episcopus  quoddam  transscriptum  predicti  domini  nostri  regis, 
et  eedem  domine  quoddam  privilégium  domini  Ladislai  olim 
regis  Hungarie  sub  capite  sigilli  nostri  in  trapellum  interclu- 
dendo,  eodem  termino  exhiberi  faciant  ad  iudicium  coram  nobis. 
Dsiium  in  Wyssegrad,  secunda  feria  proxima  ante  festum  beaté 
Lucie  virginis,  anno  domini  M^CCC™°  quadragesimo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Monial.  Poaon.  43.  5.  dipl.  It.  3338.  Közli  :  Kovács  N. 


49. 

1S40   k'árüL  Mikim  egri.  piispök  inti  az  újhelyi  Ágoston  szer- 

zeteheli  remetéket^  íiogy  az  odavaló  Pál  szerzetebeli  remeték  mai' 

mának  károsításától  óvakodjanak, 

Fratribus  priori  ct  conventui  fratrum  heremitarum  ordi- 
nis  sancti  Augustini  de  Vyhel . .  Nicolaus . .  episcopus  Agrien- 
sis  • .  noveritis,  quod . .  fráter  Nicolaus  prior  fratrum  here- 
mitarum beati  Pauli  primi  heremite  ordinis  predicti  de  éadem 
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YÍcarius  provinciális,  exhibuit  nobis  quasdam  literas  papales 
commissionis,  per  quas  episcopus  Agriensis  est  iudex  ipsonim 
delegátus ;  exhibuit  eciam  alias  literas  patentes  domini  Chana- 
dini  predecessoris  nostri  diffinitivam  sentenciam  super  facto 
molendinorum  vestri  et  eorumdem,  super  fluvio  Ranua  con- 
structorum,  in  quarum  eciam  fine  est  conclusum  per  penam 
excommunicacionis,  si  qua  parcium  a  dicta  sentencia  vei  ordi- 
nacione  recederet  temporis  in  processu,  Quibus  exhibitis  con- 
questus  est  dolorose,  quod  vos  predictam  sentenciam  non 
curantes,  molendinum  eorum  per  vestri  molendini  exaltacionem 
vastassetis ;  quocirca  amicicie  vestre  sane  consulimus,  quod 
absque  omni  strepitu  concordetis  cum  eisdem,  ita  quod  ipsorum 
molendinum  per  vestrum  non  paciatur  detrimentum,  alioquin 
nos  oporteret  necessario  contra  vos  procedere,  secundum  teno- 
rem  literarum  predictarum,  in  quo  processu  procul  dubio  vos 
contingeret  aggra  vari,  quod  non  libenter  videremus,cum  vestrum 
ordinem  favore  speciali  prosequamur ;  quarum  quidem  Utera- 
rum,  si  aliud  par  non  habetis,  potestis  petére  copiam  ab  eisdem. 
Dátum  Agrie,  die  dominico  proximo  post  festum  Simonis  et 
Jude  beatorum. 

Papíron,  hátlapján  pecflét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kíncst. 
oszt.  dipl.  It  3344.  Közli :  Kovács  N. 


50. 

Í341,  Visegrád,  jan,  3.  /.  Károly  király  Drugeth  ViUeníiius 
nádor  kérelmére  az  egri  káptalant  kiküldi,  hogy  vizsgálódjék 
az  iránt,  vájjon  igaz  e,  hogy  Péter  fia  Beké  zakalyai  vámagy 
Bajor  nevű  birtokához  az  emiitett  várhoz  tartozó  földterületből 
bizonyos  részt  elfoglalt? 

Karolus  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Agriensis  .  .  magnifi- 
cus  vir  Willermus  Druget  palatinus  et  iudex  comanorum  fide- 
lis  noster  dicit  nobis,  quod  Beké  filius  Petri  de  Bayur  dictus 
de  Zakalya,  tempore'quo  ipse  per  dominum  Philippum  pala- 
tinum  .  .  castellanus  in  Zakalya  constitutus  exstitisset,  in 
reambulacione   et    statucione    possessionis    Bayur  prenotate 
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ad  . .  supplicacionem  eiusdem  domini  Philippi  palatini  a  nostra 
maiestate  ipsi  Beké  date  . .  magnam  partém  possessionis  tunc 
castri  nostri  regii  ad  ipsam  possessioncm  Bayur  reambulando 
applicas^et .  .  metas  eciam  non  in  locis  antiquarum  metarum 
possessionis  Bayur,  sed  ibi  ubi  voluisset  inter  metas  possessio- 
num  dicti  castri  Zakalya,  que  sibi  date  non  faissent,  ipso 
Philippo  palatino  inscio  erexisset,  cum  de  iure  in  ereccione 
metarum  contradictor  esse  debuisset;  et  quandam  possessioncm 
Clengbeerg  vocatam,  quam  dictus  Beké  ipsum  Wyllermum 
palatinum  asserit  abstulisse,  nec  tempore  Philippi  palatini  nec 
tempore  detencionis  aut  remissionis  dicti  castri,  nec  tempore 
Wyllermi  palatini  .  .  possedisset,  quia  in  uullo  competeret 
eidem,  et  quod  proximis  his  diebus  Ute  pendente  inter  ipsos, 
accepto  homine  nostro  et  alicuius  loci  testiraonio,  metas  novas 
tam  a  parte  possessionis  sue  Bayur,  quam  a  parte  possesaio- 
num  eiusdem  palatini  ad  castruiu  suum  Zakalya  pertinencium 
contra  prohibicionem  per  homínes  in  sui  persona  factam  ream- 
bulando erexisset ;  insuper  memoratam  pessessionem  Clenbeerg 
feria  tercia  proxima  ante  festum  beati  Luce  evangeliste  iam 
preteritum  destruxisset  desolando,  res  aufferendo  et  homines 
captivando  in  eadem.  Super  quo  .  .  mandamus,  quatenus  .  . 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  .  .  quo  presente 
Stephanus  filius  Laad  vei  Laurencius  filius  Nicolai  de  Kemey 
altero  absente  homo  noster  ab  omnibus  nobilibus  et  ignobili- 
bus  hominibus  .  .  diligenti  inquisicione  prehabita  sciat  de  pre- 
missis  veritatem  ;  post  hec  prout  exinde  vobis  veritas  constite- 
rit,  nobis  .  .  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  tercia 
proxima  post  diem  Strennanim,  anno  domini  M^  000™*"  qua- 
dragesimo  primo. 

Az  egri  káptalannak  1341.  jan.  15-én  kelt  jelentésében  átírva, 
mely  szerint  a  vizsgálat  után  a  panasz  valónak  találtatott.  A  káptalan 
jelentésének  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  195.  5. 
dipl.  It.  3347.  Közli  :  Kovács  N. 
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51. 

1341,  jaru  10,  A  somogyvdri  convent  DrugeŰi  Villermus  ná- 
dornak jelenti,  hogy  a  midőn  Ügali  Pál  üélömestemek  és  test- 
véreinek Fiad.  és  Hasság  nevií  birtokát  a  székesfehérvári  káp- 
talan Vadé  nevű  birtokától  határjelekkel  elkiilönözni  akarták, 
a  vadéi  és  kéri  jobbágyok  ellentálltak. 

. ,  Wyllermo  Drugeth  palatino  et  iudici  comanonim 
conventus  monasterii  sancti  Egidii  de  Symigio  . .  noverit 
vestra  magnitúdó,  quod  receptis  literis  vestris  modum  iudicii 
vestri  exprimentibus,  cum  Petro  filio  Ladislai  de  Anducli 
homine  vestro,  ad  separandas  seu  distingendas  possessiones 
magistri  Pauli  de  Wgal  prothonotarii  iudicis  curie  domini 
regis,  Jacobi  Nicolai  et  Stephani  fratnim  suorum  uterinorum, 
Fyad  et  Hassag  vocatas,  a  possessione  domini  Tliatameríi 
Albensis  ecclésie  propositi  Vodey  vocata,  ereccionesque  meta- 
rum  inter  easdem  faciendas,  que  iuxta  vestre  iudiciarie  deli- 
beracionis  modum  in  octavis  Strennarum  fieri  oportebant,  ma- 
gistrum  Paulum  prothonotarium  nostrum  in  testimonium 
transmisimus  . .  qui  quidem  homo  vestre  magnitudinis  una- 
cum  eodem  ad  nos  reversi  nobis  . .  retulerunt,  quod  cum  in 
octavis  predictis  ad  facies  premissarum  possessiouum,  vicino- 
rum  et  commetaneorum  earumdem  legitimis  convocacionibus 
factis,  pro  magistro  Paulo  predicto  Blasio  literato  legitimo 
procuratore,  Jacobo  verő  Nicolao  et  Stephano  fratribus  ipsius 
magistri  Pauli  uterinis  presencialiter  adherentibus  accessis- 
sent,  comitem  Iwanka  de  Vode  in  persona  eiusdem  domini 
prepositi  iuxta  terminum  possessiouum  predictarum  cum  ioba- 
gionibus  eiusdem  domini  sui,  item  cum  iobagionibus  domini 
nostri  regis  de  villa  Ker,  quampluribus  sagittas  cuspides  et 
alia  arma  habentibus  circa  validum  ignem  stantes  reperissent, 
cumque  quandam  particulam  silve  terram  usui  uflius  aratri 
vei  parvum  plus  sicut  visu  considerare  convenissent  in  se 
habentem,  nomiue  térre  ipsorum  filiorum  comitis  Iwanka  de 
Wgal  ad  dictas  possessiones  Fyad  et  Hassag  vocatas  pertinen- 
tis,  per  unam  fossam  vetcrem  incipiendo  ad  plagam  occidenta- 
lem  in  competenti  spacio  eundo  et  per  eandem  fossam  ad  par- 
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tem  australem  declinando  et  pei-  longum  spácium  eundo,  iuxta 
quasdam  novas  plantaciones  yineanim  ad  orientem  declinatur, 
pertíngit  duas  metas  yeteres,  reambulassent  et  reambulatam 
ereccionibus  novarum  metarum  ab  eadem  possessione  Wode 
separare  et  diatingere,  ac  ipsis  filiis  comitis  Iwanka  de  Wgal 
nomine  eorum  ioris  statuere  voluissent,  predictus  comes 
Iwanka  eandem  particulam  silve  predicte  ecclesie  Albensis  ac 
eiusdem  dominí  prepositi  esse  allegasset,  iidem  verő  filii  comi- 
tis Iwanka  ad  dictas  possessiones  eorum  Fyad  et  Hassag  voca- 
tas  pertinere  asseruissent,  et  quod  una  dictarum  duarum 
metanim  veterum  ipsis,  alia  verő  dominó  nostro  regi  pertine- 
ret ;  itaque  iuxta  easdem  duas  metas  veteres  pausando,  prefati 
populi  tam  domini  prepositi  predicti  quam  eiusdem  domini 
nostri  regis  de  eadem  Ker,  predictum  procuratorem  magistri 
Pauli  et  suos  fratres  predictos  verbis  indecenciis  occupando 
iobagiones  ipsorum  inermes,  qui  cum  ipsis  ad  faciendas  ere- 
cciones  metarum  cum  ligonibus  et  fossoriis  inibi  accessissent, 
denudassent  aliquos,aliquos  verő  percussissent  (ex)eisdem,  et  sic 
ipsos  fugassent  a  facie  térre  particule  supradicte ;  unde  prout 
iidem  homo  vestre  magnitudinis  et  noster  premissa  nobis  retu- 
lerunt,  vestre  magnitudini  duximus  rescribendum.  Dátum  tercio 
die  octavarum  predictarum,  anno  domini  M^  CCC*  XL®  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.   kincst.   oszt. 
Cccles.  Albensis  39.  34.  dipl.  It.  3362.  Közli :  Kovács  N. 


62. 

1341.  jan,  13,  A  nyitrai  káptalan  L  Károly  királynak  jelenti, 

hogy  a  midőn  a  garam-szent-henedeki  convent  részére  Zengen 

ncirö  birtok  fölmérése  végett  a  helyszínére  kimentek,  Bars  város 

mint  ellenfél  részéről  senki  sem  jeleni  meg. 

. .  Karoló . .  regi . .  capitulum  Nitriensis  ecclesie . .  literis .. 
Thome  woyvode  Transsüvani  et  comitis  de  Zonuk  ac  procu- 
ratoris  et  iudicis  tavamicatus  vestri,  super  facto  mensuracionis 
cuiusdam  possessionis  litigiose  Zengen  vocate  . .  receptis,  cum 
Philippo  filio  Nicolai  de  Wared,  Stephano  filio  Pauli  et  Petro 
filio  Alexandri  de  Zeccha  hominibus  vestris,  Jacobo  verő  quartq 
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homine  vestro  absente  propter  suam  gravem  iufirmitateni, 
dominum  Johannem  chori  nostri  presbiterum,  in  octavis  resi- 
dencie  vestri  exercitus,  ad  mensTirandum  eandeni  possessioneni 
Zengen  ut  premissum  est  litigiosam  inter  conventuin  sancti 
Benedicti  de  iuxta  Gron  ab  una  parte,  et  cives  de  Bors  ex 
altéra,  utrum  quantitatis  sit  quatuor  aratrorum  miuus  ceritura 
iugeribus,  vei  maioris,  iuxta  coiitinenciam  literarum  eiusdeni 
domini  woyvode  pro  testimonio  destinavimus,  qui .  .  ad  nos 
reversi .  .  retulerunt,  quod  licet  pluribus  diebus  in  facie  eius- 
dem  possessionis  perseverantes,  aliis  suis  vicinis  et  commeta- 
neis  convocatis  et  presentibus,  dictos  cives  pluries  per  nun- 
cios,  tandem  per  proprias  personas  suas  illuc  vocassent,  tamen 
iidem  cives  nec  per  se  nec  per  suos  procuratores  ad  mensii- 
randum  eandem  possessionem  contumaciter  accedere  noluis- 
sent,  propter  qiionim  absenciam  ipsa  mensuracio,  vei  si  eadem 
possessio  sit  maior  quam  sufficiens  ad  qautuor  aratra  minus 
centum  iugeribus,  eidem  conventui  statucio  per  eosdem  fieri 
potuisset.  Dátum  in  octavis  Epiphanianim  domini,  anno 
eiusdem  M®  OCC  "**.  quadragesimo  primo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt 
Eccles.  24.  20.  dipl.  It.  3349.   Közli :  Kovác«  N. 


53. 

1341,  jan.  18.  János  borsodi  föesperes  és  püspöki   vicarius  előtt 

Rozgonyi  Péter  és  László^  nőrokonuk  Klára  asszony  leánynegyedi 

járandóságát  kiadják. 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsadiensis  vica- 
riusque  Nicolai  episcopi  Agriensis  in  spiritualibus  generaUs  .  . 
signifícamus  .  .  quod  Petrus  íilius  Ladislai  et  Ladislaus  filius 
Johannis  nobiles  de  Ruzgun  ex  una,  et  nobilis  domina  relicta 
C  hamaz  de  Dampnincha  filia  videlicet  Ladislai  Clara  vocata 
soror  videlicet  eiusdem  magistri  Petri  parte  ab  altéra  coram 
nobis  personaliter  constituti,  dixerunt .  .  quod  licet  pretextu 
quarte  filialis  eiusdem  nobilis  domine,  quam  ipsa  nobilis  do- 
mina ab  eisdem  firatribus  suis  coram  eodem  .  .  episcopo  et  nobis 
iudiciario  ordine  repetit  et  repetivit  ac  de  possessionibus  ipso- 
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rum  intra  limites  dyoecesis  dicte  ecelesie  Agriensis  existenti- 
bu8  quoad  porcionem  suam  requisivit,  lie  et  contencio  huc- 
usque  muta  fuisset  inter  ipsos  et  exorta ,  tandem  tamen  ut 
omnis  litis  dissensionis  et  contencíonis  matéria  de  medío  ipso- 
rum  radickus  evelleretur  et  falcé  pacis  succideretur,  ipsique 
a  modo  et  deinceps  eterno  pacis  et  favorís  inter  se  amplecti 
valerent . .  interreniente  ordinacione  .  .  virorum  nobilium,  ta- 
liter  inter  se  concordassent  et  obtenta  nostra  iudiciaria  licencia 
concordarunt  coram  nobis,  quod  iidem  nobiles  de  Ruzgun  pro 
omnimoda  expedicione  dicte  quarte  filialis  assumsissent  solvere 
eidem  nobili  domine  septuaginta  quinque  marcas  compoti  Cas- 
sensis,  ex  qua  quidem  quantitate  pecunie  dicti  nobiles  de  Ruz- 
gun undecim  marcas  cum  dimidia  eidem  domine  iam  persolve- 
runt  coram  nobis,  pro  residuis  verő  sexaginta  tribus  marcis  et 
dimidia  iidem  nobiles  de  Ruzgun,  quandam  possessionem  ipso- 
rum  Noghchichua  vocatam  populosam  in  comitatu  Zemlyniensi 
existentem  cum  omnibus  utilitatibus  .  .  ac  sub  metis  et  limita- 
cionibus  antiquis,  quibus  ipsi  eandem  hucusque  possedissent,  a 
presentibus  octavis  Epiphaniarum  domini  usque  ad  undecimam 
revolucionem  annualem  earumdem  octavarum  dedissent  .  . 
eidem  nobili  domine  sorori  ipsorum  sub  federe  impignoracionis, 
tali  modo,  quod  ipsa  domina  universos  usus  fructus  et  utilita- 
tes  dicte  possessionis  Noghchichua,  intrinsecos  videlicet  et 
extrínsecos,  utpote  coUectas  iobagionum  in  eadem  commoran- 
cium,  munera  consveta  et  quoslibet  census  per  dictos  decem 
integros  annos  tamquam  yerus  possessor  et  dominus  térre  reci- 
piendi  et  exigendi  ac  in  suos  proprios  usus  convertendi  haberet 
facultatem,  testimonio  presencium  literarum ;  e  conyerso  verő 
annotati  nobiles  de  Ruzgun  dictam  quantitatem  pecunie  sexa- 
ginta tríum  marcarum  cum  dimidia  infra  dictam  undecimam 
revolucionem  annualem  semper  coram  . .  Jacobo  plebano  de 
Cassa,  sicuti  iudice  delegato  per  nos  nunc  ad  id  deputato,  in 
eadem  civitate  Cassensi  solvere  tenebuntur  nobili  domine  pre- 
notate,  super  quibus  quidem  solucionibus  iidem  nobiles  de 
Ruzgun  continue  literas  eiusdem  domini  plebani  testimoniales 
recipére  debebunt  et  expeditorias ;  terminos  autem  solucionum 
sepedicti  nobiles  de  Ruzgun  vei  per  se  vei  per  nuncios  ipsorum 
noti  fícare  debebunt  domine  prenotate,  ad  hoc,  ut  ipsa  nobilis 
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domina  in  eisdem  terminis  solucíonum  se  transferre  vei  pro- 
caratorem  . .  suum  destinare  sciat  in  civitatem  supradictam, 
hoc  specialiter  declarato,  quod  preallegati  nobiles  de  Rozgun 
prescriptam  quantitatem  pecunie  sive  ante  dictam  undecímam 
reyolucionem  annualem  ipsi  domine  plenaríe  persolvant,  tamen 
eadem  domina  prenotatam  possessionem  iufra  dictum  tempus 
habendi  et  possidendi  ac  utilitates  eiusdem  percipiendi  habebit 
facultatem  modo  supradicto,    nec   eandem   antea  nisi  ipsis 
integris   decem   annis  peractis  eisdem  nobilibus  de  Rozgun 
resignabit  domina  supradicta;  insuper   obligarunt  se  iidem 
nobiles  de  Rozgun  . .  quod  nec  ipsi  nec  ad  eosdem  pertinentes 
per  dictos  annos  preallegatam  nobilem  dominam  et  incolas  seu 
hospites  in  eadem  possessione  commorantes  ac  quoslibet  alios 
ad  eandem  dominam  pertinentes  impedirent  vei  quoquomodo 
molestarent,  quod  si  ipsi  secus  facerent  in  hac  parte,  extunc 
ipsi   contra  eandem  dominam   in  iudicio  viginti   marcarum 
sine  porcione  iudicis  convincerentur  eo  facto ;  si  verő  aliqui  ad 
ipsos  pertinentes  pretaxatam  nobilem  dominam  ac  ad  eandem 
pertinentes   aliqualiter  impedire  attentarent,  ipsique   eidem 
domine  ex  parte  taliura  impediencium  iusticie  complementum 
impendere  non  curarent,  extunc  ipsi  similiter  premisse  pene 
subiacerent  contra  dominam  prenotatam  ;  hoc  eciam  non  pre- 
termisso,  quod  si  prenotati  nobiles  de  Ruzgun  dictam  quanti- 
tatem pecunie  per  eosdem  decem  annos  ipsi  domine  persolvere 
non  curarent,  extunc  similiter  in  viginti  marcis   absque  por- 
cione iudicis,  contra  eandem  dominam  convincerentur,  et  pe- 
cunia  persoluta  vocabulum   amissionis   sortiretur,   ac  causa 
sepedicte  domine  integraliter  vires  resummeret  eo  facto ;  ita 
videlicet,  quod  ipsa  domina  homine  dicti . .  episcopi  vei  nostro, 
aut  forte  tunc  vicarii  qui  nobis  successerit,  accepto,  universas 
possessiones  eorumdem  nobilium  de  Ruzgun  intra  limites  dyoe- 
cesis  Agriensis  quo  supra  existentes,  sicut  nunc  sic  et  tunc 
estimandi  facere  habebit  facultatem,  pro   quarta  sua  filiali 
supradicta  . .  Dátum  Agrie,  sexta  die  octavarum  Epiphanie 
domini  prenotatarum,  anno  domini  M^CCC^XL"***  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az   orsz.  It,   kincst.  oszt. 
íí.  R.  A.  1536.  48.  dipl.  It.  3352.   KözU  :  Kovács  N. 
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54. 

134 1,  Prodaviz,  febr.  4,  Mikch  bán,  István  Ákos  és  LdszU  fiai 

egyetértésévelj   negyedik  fia  Lóránt  osztályrészébe  Újvárt  és  az 

ahoz  tartozó  négy  falut  kijelölú 

Nos  Mykch  banus  tocius  Sclavonie  et  magistri  Stepha- 
nus  Akus  et  Ladislaus  fílii  eiusdem  signifícamus  . .  quod  quia 
nos  pacem  et  tranguillitatem  diligentes  statum  pacificum  inter 
filios  nostros  . .  desideravimus  ordinare,  ex  deliberacione  ma- 
túra consensuque  et  voluntate  prefatomm  magistroruin  Ste- 
phani  Akus  et  Ladislai  dulcissimorum  filiorum  nostrorum, 
taliter  duxímus  disponendum,  quod  castrum  nostrum  Wyuar 
Yocatum  cum  omnibus  possessionibus  ad  ipsum  castrum  perti- 
nentibus,  videlicet  Wyfalu  Lythenya  Keykmezeu  et  Strachina 
specialiter  nomiaatis,  ac  omoibus  vUIis  tam  populosis  quam 
desertis  locis  yiUarum  ad  dictum  castrum  et  prenomiuatas 
possessiones  pertinentibus,  neonon  ceteris  earum  utilitatibus, 
strennuo  iuveni  magistro  Lorando  dilecto  fílio  nostro  pro  por- 
cione  sua  divisionali  perpetuo  duximus  conferendum ;  tali  modo, 
quod  si  in  divisione  communi  et  equali  inter  nos  et  prenotatos 
dulcissimos  filios  nostros  successive  in  ceteris  castris  et  posses- 
sionibus nostris  habenda,  cuilibet  nostrorum  porció  similis  in 
qualitate  et  quantitatenon  cederet,  et  ipse  magister  Lorandus 
plus  et  magis  in  possessionibus  et  utilitatibus  possessionariis 
ad  prenominatum  castrum  Wyuar  pertinentibus  servaret  et 
obtineret  quam  alicui  ex  nobis  in  dicta  communi  et  equali  in 
ceteris  castris  et  possessionibus  habenda  divisione  porció  cede- 
ret,  tunc  idem  magister  Lorandus  de  possessionibus  et  uti- 
litatibus possessionariis  ad  pretactum  castrum  Wyuar  voca- 
tum  pertinentibus,  tantum  quantum  expediens  fuerit,  ad 
ipsam  communem  dirisionem  et  equalem  excidere  et  assignare 
teneretur;  et  e  converso  si  in  prememorata  communi  et 
equali  habenda  divisione  in  possessionibus  et  possessionariis 
utilitatibus  prenominato  magistro  Lorando  plus  et  magis  cedi 
deberet,  extunc  antedictam  suam  sicut  decet  augmentaro  tene- 
remur  porcionem ;  hoc  declarato,  quod  si  deinceps  et  amodo 
memoratus  magister  Lorandus   filius   noster  .  .  per  propria 
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maliciosa  opera  sua  aliquid  de  dicta  sua  porcione  perderet  seu 
alienaretj  illud  in  suam  volumus  porcionem  computari ;  si  verő 
ipsum  magistrum  Lorandum,  antequam  prefata  communis 
divisio  inter  nos  foret,  potencia  vei  processus  litigiosus  in  sepe- 
fata  sua  porcione  vei  aliqua  eius  parte  molestaret  . .  extunc 
in  hi8  ipsum  communiter  tenebimur  adiuvare  et  defensare  ab 
eisdem  ;  hoc  eciam  nolumus  silencio  preterire,  quod  si  aliquis 
ex  dictis  filiis  nostris,  videlicet  Stephano  Akus  Ladislao  et 
Lorando,  successive  presentem  nostram  ordinacionem  ipsi  ma- 
gistro  Lorando  factam  sibi  iniustam  főre  assentiret,  tunc  idem 
magister  Lorandus  antedictum  castrum  Wyuar  nominatum 
cum  omnibus  possessionibus  ad  ipsum  pertinentibus  .  .  in 
communem  et  equalem  divisionem  premissam  tenebitm*  relin- 
quere  et  resignare ;  volumus  insuper,  quod  prefatus  magister 
Lorandus  in  forma  presenti  literas  domini  nostri  regis  et .  . 
capituli  Budensis  pro  nobis  teneatur  facere  emanari ;  dicimus 
eciam,  quod  sepefatus  magister  Lorandus  filius  noster . .  ceteras 
possessiones  nostras.  tam  hereditarias,  quam  aquisitas,  quas 
usquemodo  servavit  et  tabuit,  nobis  teneatur  restituere  et  resi- 
gnare obtinenda8.In  cuius  rei  memóriám  uberiorem  ad  cautelam 
presentes  ipsi  magistro  Lorando  filio  nostro  dulcissimo  con- 
cessimus  literas  nostras  privilegiales  pendentis  sigilli  nostri 
autentici  mimimine  robaratas.  Dátum  in  Prodauiz,  in  dominica 
Circumdederunt,  anno  domini  M^CCC^  XL"*^  primo. 

János  veszprémi  püspöknek  » magister  Lorandus  fíUus  Mykcli 
quoudam  báni  tocius  Sclayonie«  kérésére  kiadott  1347-ki  átiratából, 
melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  338.  34.  dipl. 
It.  3355.  Közli  :  Kovács  K. 


55. 

1341,fehr,2L  Az  egri  káptalan  L  Km^oly  királynak  jelenti, 
hogy  Magyar  Dénest  az  általa  András  ^fiától  Lászlótól  és  Erhle 
fiától  Egyedtől  megvett  Pályi  nevű  Szatmár  vármegyei  birtokba 

beiktatta, 

.  .  Karulo  . .    regi .  .    capitulum    ecclesie    Agriensis  .  . 
literas  vestre  serenitatis  recepimus  .  .  in  hec  verba.  Karulus . , 
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rex  . .  capitulo  ecclesie  Agriensis  .  .  dicit  nobis  Dionisius  di- 
ctus  Magyar,  quod  quedam  possessio  sua  Paly  vocata  in  comi- 
tatu  de  Zotmar  existeiis,  quam  a  Ladislao  filio  Audree,  Egidio 
filio  Erble  et  Michaelc  filio  eiusdem  dixit  se  precio  comparasse, 
ream^)ulacione . .  plurimum  indigeret ;  super  quo  .  .  precipimus 
per  presentes,  quateiius  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi- 
monio  fide  dignum,  quo  presente  Stephanus  filius  Adam  vol 
Martinas  de  Geycbe  altero  abseute  homo  noster  ad  faciem  pre- 
dicte  possessionis  Paly  accedendo  . .  reambulet  ipsam  .  .  reani- 
bulatamque  . .  et  . .  separatam  relinquat  eidem  Dyonisio  dicto 
Mager  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  quinta  proxima  post  te- 
stűm beaté  Agathe  virginis  et  niíirtiris,  anno  domini  M° 
CCC'"**  XL"'"  primo.  Nos  igitur  .  .  cum  prefato  Stephano  filio 
Adam  bomine  vestro  nostrum  hominem  . .  magistrum  Domi- 
nicum  clericum  subnotarium  nostrum  transmisimus  pro  testi- 
monio  ad  premissa  mandata  Testra  exequenda,  qui  quideui 
homo  vester  demum  ad  nos  rediens  nobis  i-etulit  eo  modo,  quod 
ipse  unacum  dicto  testimonio  nostro  feria  quinta  proxima  post 
festum  sancti  Valentini  martiris  iam  preteritum,  accessisset  ad 
faciem  possessionis  Paly  prenotate  et  eandem  vicinorum  et 
commetaneorum  ipsius  universorum  legitimis  convocacionibus 
factis  et  eisdem  presentibus,  specialiterque  presentibus  Andrea 
filio  Andurnuk  serviente  et  procuratore  Pauli  dicti  Magyer  .  . 
item  Lukachio  filio  Gabrielis,  Michaele  filio  Mayus,  Ladi- 
slao filio  Derse,  Laurencio  filio  Gregorii  et  Alexandro  filio 
Alexandri  nobilibus  de  Dubus,  item  Iván  Nicolao  et  Ladislao 
filiis  Nicolai  ac  Johanne  filio  Mykou  nobilibus  de  Popos,  per 
suas  yeras  metas  et  antiquas  infra  specíficandas  reambulasset 
reambulatamque  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinenciis  suis 
. .  preallegato  Dionisio  dicto  Magyer  statuisset  sicut  suum 
ius  perpetuo  possidendam,  nemine  contradictore  apparente  . . 
Mete  autem  quibus  dicta  possessio  Paly  ab  aliorum  nobilium 
possessionibuR  distingitur  et  separatur,  prout  iidem  vester  et 
noster  homines  nobis  expresserunt,  hoc  ordine  protenduntur  : 
príma  enim  méta  incipit  a  plaga  orientali  inter  quasdam  pos- 
sessiones  Eyegh  et  Keer  vocatas  in  quodam  magnó  prato  ubi 
sünt  diie  mete  terree,  a  quibus  versus  plagam  .  ,  orien- 
talem    per    modicum    spácium    curr<?ndo    transit    quendam 


Digitized  by 


Google 


76  ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁR. 

fluvium  Eygh  nominatum  et  venit  ad  unum  monticulum  ubi 
sünt  due  mete  terree,  de  quibus  ad  eandem  plagam  eundo 
iungit  quoddam  magnum  pratum  in  cuius  extremitate  sünt  due 
mete  terree,  abindeque  similiter  ad  eandem  plagam  pergendo 
transit  quandam  silvam  Egurerdeu  vocatam  in  cuius  exitu 
sünt  due  mete  terree,  ab  iisque  adhuc  ad  eandem  plagam  cur- 
rendo  transit  ipsam  silvam  ubi  sünt  due  mete  terree,  a  quibus 
versus  sepedictam  plagam  currendo  yenit  ad  quoddam  pro- 
montorium  parvum  ubi  sünt  due  mete  terree,  abindeque 
similiter  ad  eandem  plagam  currendo  transit  quandam  aliam 
silvam  et  iungit  duas  metas  terreas  in  extremitate  ipsius  silve 
erectas,  ab  iisque  ad  eandem  plagam  currendo  venit  ad  unam 
viam  Amedewta  vocatam  iuxta  quam  sünt  due  mete  terree,  et 
abhinc  adhuc  ad  eandem  plagam  currendo  venit  ad  quasdam 
terras  arabiles,  et  in  eisdem  inter  duas  particulas  térre  Zouan 
et  Zouan  vocatas  currendo  iungit  duas  metas  terreas,  abin- 
deque ad  eandem  plagam  currendo  venit  ad  quendam  monticu- 
lum in  cuius  cacumine  sünt  quatuor  mete  terree  angulares 
possessionibus  Paly  Zalka  Jarmy  et  Popus  vocatis  designan- 
tes,  a  quibus  versus  plagam  meridionalem  regirando  venit  ad 
duas  metas  terreas  in  eodem  monticulo  erectas,  abindeque  ver- 
sus prefatam  plagam  meridionalem  currendo  iungit  duas  metas 
terreas  similiter  in  eodem  monticulo  existentes,  ab  iisque  ad- 
huc ad  eandem  plagam  meridionalem  currendo  iungit  duas 
metas  terreas  in  fine  ipsius  monticuli  erectas,  a  quibus  eandem 
plagam  transeundo  venit  ad  alium  monticulum  iuxta  dictam 
viam  Omedewta  existentem,  in  cuius  cacumine  sünt  quatuor 
mete  terree  similiter  angulares,  possessionibus  Dobus  Popus 
et  Paly  prenotatis  seperantes,  et  abhinc  regirat  versus  plagam 
orientalem  et  in  quadam  silva  currit  et  iungit  duas  metas  ter- 
reas, abindeque  ad  eandem  plagam  currendo  prope  quendam 
campum  sünt  due  mete  terree,  a  quibus  ad  eandem  plagam 
satis  per  longum  spácium  currendo  iungit  duas  metas  terreas 
inter  quasdam  terras  arabiles  erectas,  abindeque  versus  ean- 
dem plagam  currendo  transit  quandam  viam  de  dicta  posses- 
sione  Paly  in  prefatam  possessionem  Dobus  ducentem,  prope 
quam  sünt  due  mete  terree,  a  quibus  ad  eandem  plagam 
pergendo  venit  ad  quandam  arborem  ilicis   sub  qua  sünt  due 
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mete  terree,  ab  iisque  similiter  ad  eandem  plagam  currendo 
traDsit  similiter  unam  silvam  et  venit  ad  quendam  fluvium 
Humurudk  vocatum,  quem  transeundo  iungit  trés  metas  ter- 
reas,  de  quibus  versus  prefatam  plagam  in  eodem  prato  cur- 
rendo venit  iterato  ad  primum  locum  ubi  inceperat  et  ibi 
terminatur.  Dátum  in  die  Cinerum,  anno  supradicto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
E.  A.  1536.  50.  dipl.  It.  3357.  Ugyanott  megvan  a  nagyváradi  convent- 
nek  1341.  jan.  8-án  kelt  bizonyságlevele,  hogy  >Dionisins  dictas  Magyar 
filios  Simonis  íilii  Chalk  de  Bedey<  András  fiának  Lászlónak  Pályi  nevŰ 
birtokát  38  márkáért  vette  meg.  Dipl.  It.  3348.  Közli :  Kovács  N. 


66. 

1341,  mart  11.  A  nyiirai  káptalan  eldtt  Janka  fiai :  Miklós  és 
János,  Kamar  vagy  Jankaháza  nevű  Nyitra  vármegyei  birto- 
kukat   György   comes  kapui  vámagynak    őrök   áron  eladják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Nitriensis  . .  significamus  uni- 
versis,  quod  comes  Georgius  castellanus  de  Kopu  ab  una  parte, 
atque  Nicolaus  et  Johanncs  fílii  Janka  de  Kamar  comitatus 
Nitriensis  ex  altéra  coram  nobis  personaliter  constituti,  iidcm 
Nicolaus  et  Johannes  sünt  confessi .  .  quod  urgente  eos  neccs- 
sitate  nimia,  dictam  possessionem  eorum  Kamar  alio  nominc 
Jankahaza  vocatam  in  eodem  comitatu  Nitriensi  inter  fluvios 
Wag  et  Dudwng  existentem,  cum  universis  suis  utilitatibus  . . 
dicto  comiti  Georgio  et  per  eum  suis  heredibus  . .  pro  octo- 
ginta  marcis  denariorum  latorum  viennensium,  quamlibet  mar- 
cam  cum  decem  pensis  computando  . .  vendidissent . .  coram 
nobis,  iure  perpetuo  .  .  omni  iuri  omnique  proprietati  dicti 
Nicolaus  et  Johannes  renunciantes  quod  vei  quam  in  ipsa 
possessione  sua  Kamar  sive  Jankahaza  habere  noscebantur. 
Dátum  in  dominica  Oculi  mei,  anno  domini  M®  CCC™" 
XXXX"*'  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  gr.  Forgách  cs.  Itárá- 
ban,  a  K.  Múzeumban.  Közli :  Komáromy  A. 
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57. 

1341,  mart  14,  A  kolozsmonostori  convent  elölt  Marcelfia  Mik- 
lós, Alfermenes  nevű  Kiihö- Szolnok  vármegyei  hiiiokát  Rimái 
Mihálynak  elzálogosítja. 

Nos  conventus  monasterii  beaté  virginis  de  Cohismunu- 
stra  .  .  significamus  .  .  quod  .  .  Nicolaus  filius  Marcel  nobi- 
lis de  Olfermenes  ab  una  de  comitatu  exteriori  Zolnok, 
item  magister  Michael  dictus  de  Ryma  parte  ab  altéra 
coram  nobis  propria  in  persona  constituti,  per  predictum  Nico- 
laum  propositum  extitit  .  .  quod  possessionem  Olfermenes  .  . 
racione  redemcionis  aliarum  possessionuin  suarum  olim  occu- 
patarum,  licet  propter  birsagia  compiilsus  ex  magna  sua  neces- 
sitate,  ex  consensu  vicinoruni  suorum,  scilicet  nobilium  de  Do- 
boka, Ladislai  et  Nicolai  filiorum  Nicolai  filii  Mykud,  predicto 
magistro  Michaoli  pro  sexaginta  marcis  puri  aiiri  fini  argenti . . 
confessus  est  coram  nobis  obligasse,  a  data  presencium  usque 
ad  revolucioném  termini  infrascripti ;  tali  vinculo  nihilominus 
imposito,  quod  si  in  solvendo  tenninum  inferius  positum  prete- 
riret,  extunc  ipsas  predictas  sexaginta  marcas  cum  pena  viginti 
marcarum  subiecta  deberet  persolvere,  et  sic  de  singulis  annis 
ipsi  magistro  Michaeli  quousque  predictus  Nicolaus  suam 
possessionem  sepedictam  poterit  redimere,  tenebitur  cum  pena 
pagare  interiecta.  Dátum  in  medio  Quadragesime,  anno 
domini  M®  CCC^  quadragesimo  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mazeiimban,  a  Dancs 
C8.  Itárában. 


58. 

134 U  mart  14,  A  nagyváradi  convent  előtt  Albert  és  Cyhak 
fiai  az  Erdöháton  levő  birtokaikon  megosztoznak. 

Nos  Johannes  prepositus  et  conventus  monasterii  sancti 
Stephani  prothomartiris  de  promontorio  Waradiensi .  .  signi- 
ficamus .  .  quod  . .  nobilibus  viris  .  .  Michaele  et  Nicolao  filiis 
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Alberti,  item  Michaele  et  Johanne  filiis  Cybok  magistris 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  confessum  extitit  per  eos- 
dem  .  .  quod  in  universis  possessionibus  ipsorum  in  Erdeuhath 
existentibus  inferius  declarandis  talem  inter  se  fecissent  divi- 
sionem  .  .  quod  possessiones  Wskwleu  et  Kezteg  vocate  cum 
omnibus  utiUtatibus  earumdem,  simul  cum  tercia  parte  cuius- 
dam  possessionis  Wrgeteg  nuncupate,  prefato  Nicolao  filio 
Alberti  et  suis  heredibus  .  .  perpetuo  . .  possidenda  devenisset, 
ita  videlicet,  quod  ex  utraque  parte  rivuli  Yskuleupataca  vocati 
usque  possessionem  predictam  Kezteg,  inter  easdem  posses- 
siones idem  magister  Nicolaus  vei  sui  successores  olacos  con- 
gregandi  pro  se  liberam  habeant  facultatem;  preterea  dimidietas 
cuiusdam  possessionis  ipsorum  Cetbke  vocate  a  parte  Crisii 
ex  parte  septemtrionali  existens,  quam  possessionem  cursus 
rivuK  Cethkepotaka  vocati  separat  .  .  simul  cum  loco  curie 
inter  cursus  duorum  rivulorum  fossato  distincto  a  parte  occi- 

dentís  existenti,  cum  Tuissesmeze  ( )ndem  locum  curie 

adiacenti  pro  loco  sessionali  ordinato,  et  dimidietate  ecclesie 
lapidee  in  honorem  sancte  Elisabeth  ibidem  fundate,  eidem 

magistro  Michaeli  ( )  cessissent  iure  perpetuo  .  . 

possidende ;  et  e  converso  pars  eiusdem  possessionis  Cetbke  a 
parte  meridiei  existe  ( )  ssato  distincto,  et  cum  dimidie- 
tate eiusdem  ecclesie,  eisdem  Michaeli  et  Johanni  filiis  Cybok 
perpetuo  .  .  possidenda  ipsis  et  ipsorum  heredibus  .  .  devenis- 
set; hoc  tamen  declarato,  quod  si  processu  temporis  cursup. 
dicti  fluvii  Crisii  aUcui  ipsorum  in  sua  possessione  sibi  in  divi- 

sione  cessa,  damnum  vei  de  ( )  alteri  parti  illud  dam- 

num  supplere  teneretur;  item  pars  possessionis  Fanchuka 
vocate  a  parte  orientali  adiacens,  quam  possessionem  rivulus 

fa  ( )  párat  et  dividit,  predictis  Michaeli   et  Johanni 

filiis  Cybok  cessisset  perpetuo  .  .  possidenda  .  .  e  converso  pars 
eiusdem  possessionis  Fanchuka  (....)  aeli  filio  Alberti  simi- 
liter  perpetuo . .  possidenda  devenisset ;  ceterum  villás  ipsorum 
alacales  (értsd:  olachales)  hoc  modo  divisissent,   quod  villa 

Churzachk  ( )  eisdem  Michaeli  et  Johanni  filiis  Cybok 

perpetuo  possidenda  devenisset,  et  e  converso  villa  Kurtwelus 
vocata  cessisset  eidem  Michaeli  filio  Alberti .  .  item  dimidie- 
tas ville  olacaUs  Kereklygeth  vocate  a  parte  orientali  existens, 


Digitized  by 


Google 


80  ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁR. 

quam  rivulus  Menuspataka  dictus  separat . .  eisdem  Michaeli 
et  Jo(haiini  filii)s  Cybok  devenisset  perpetuo  possidenda,  e  con- 
verso  pars  occidentalis  eiusdem  ville  eidem  Michaeli  filio 
Alberti  cessisset  similiter  perpetuo  possidenda;  tercia  vero 
pars  sepedicte  possessionis  Vrgeteg  eidem  Michaeli  filio 
Alberti  et  suis  heredibus  perpetuo  possidenda  devenisset,  et  e 
converso  similiter  tercia  pars  eiusdem  possessionis  Vrgeteg 
eisdem  Michaeli  et  Johanni  filiis  Cybok  cessisset  similiter  per- 
petuo possidenda ;  preterea  usus  utilitates  extraneas  omnium 
predictarum  possessionum,  in  proventibus  silvarum  et  in  aliis, 
communiter  percipere  ordinassent  ac  dimisissent,  et  communi 
usui  permiserunt  coram  nobis.  Dátum  indiemedii  Quadrage- 
sime,  anno  domini  M*^  CCC®  XL™**  primo. 

Kívül  későbbi  kézzel :  Az  Tholdiak  keözt  való  ditiisioc  Pecsét 
nyomaival ;  eredetije,  melynek  közepén  nagy  lynk  van,  a  gyulafehérvári 
káptalan  Itárában  őriztetik,  Kiscell.  3.  8.  32.  Közli :  Pesty  Frigyes. 


59. 

1341.  márt,  28,  A  garam-szeni-henedeki  convent  előtt  Dómján 
fiai  turcliáni  nemesek,    Turchán  nevű  birtokukat  a  kohsi.  egy- 
háznak adományozzák. 

Nos  conventus  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta 
Gron  .  .  ad  noticiam  .  .  volumus  pervenire,  quod  Ipolitus 
'^  Dominicus  et  Johannes  filii  Damiani  nobiles  de  Turchan  comi- 
tatus  Nitriensis,  coram  nobis  personaliter  constituti,  dei  celi 
vestigia  prosequi  volentes  ipsiusque  preceptis  adherere  cupien- 
tes,  nihilominus  thesaurizare  in  celis  ubi  tinea  non  demolitur 
nec  fures  eflFodiunt  vei  furantur,  predictam  possessionem  ipso- 
rum  Turchan  totalem  cum  omnibus  suis  utilitatibus  et  perti- 
nenciis  universis  quocunque  nomine  censeantur,  videlicet  iure 
hereditario  ad  eos  pertinentem,  prout  olim  iidem  et  Zudak  ac 
Paulus  fratres  ipsorum  patrueles  literis  capituli  Nitriensis 
privilegialibus  mediantibus  circa  anno  domini  M®.  CCC.  vige- 
simo  quarto  emanatis,  omnium  vicinorum  eiusdem  benivole 
consencientibus  et  nemine  contradictorc  apparente  monasterío 
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beaté  virginis  Maríe  de  Klus  donaverant,  sic  et  nunc  ob  maio- 
ris  firmitatis  8eu  donacionis  titulum  retulerunt  tradidisse  ean- 
dem  possessionem  suam  Turchan  coram  nobis  eidem  mona- 
sterio  beaté  virginis  et  suis  ministris  iure  perpetuo  . .  possi- 
dendam  . .  taliter  se  prefati  Ipolitus  Dominicus  et  Johannes 
suosque  heredes  .  .  sponte  obligantes,  quod^si  iidem  quod  absit, 
aut  eorum  heredes  contra  ininistros  dicti  monasterii  super  ipsa 
possessione  Turchan  temporis  in  processu  quescionem  vei  litem 
movere  attentarent,  extunc  in  duodecim  marcis  fini  argenti 
coram  quovis  iudice,  absque  porcione  eiusdem  iudicis,  ministris 
dicti  monasterii  exsolyendis  convincerentur  eo  facto  . .  Dátum 
feria  quarta  proxima  ante  diem  Pahnarum,  anno  domini 
M^CC®  quadragesimo  primo. 

A  pecsét  sárga  és  zöld  selyem  szálakon   függ ;  eredetije  az  orsz. 
It.  kincst.  oszt.  Ecdes.  21.  2.  dipl.  It  3366.  Közli :  Koyács  N. 


60. 

1341,  mart  29,  A  buda-felhévízi  convent  előtt  István   comes 
pe9tt  polgár,  Pardywi  Pál  anyjának  hitbérét  és  hozoonányt  járan- 
dóságát kiadja, 

. .  fráter  Bartholomeus  prior  et  conventus  cniciferormn 
ecclesie  sancte  Trinitatis  de  Calidis  Aquis  . .  ad  universorum 
noticiam  . .  volumus  pervenire,  quod  Paulo  filio  Jacobi  de 
Pardjrw  . .  pro  nobili  domina  relicta  dicti  Jacobi  videlicet 
matre  sua  ex  una,  parte  verő  ab  altéra  comite  Stephano  fratre 
Chubud  concive  Pestiensi  coram  nobis  personaliter  constitutis, 
per  eundem  Paulum  vice  et  verbo  dicte  nobilis  domine  . .  pro- 
positum  exstitit . .  quod  dicta  domina  mater  sua  in  causa, 
quam  contra  eundem  Stephanum  racione  dotis  et  rerum  suarum 
parafernalium  iuris  ordine  movisset . .  in  talem . .  unionem 
devenissent,  quod  prefatus  comes  Stephanus  eidem  nobili  do- 
mine pro  dictis  dote  et  rerum  suarum  parafernalium  ac  in 
totalem  expedicionem  suam  solvisset  viginti  quinque  marcas, 
et  dicta  domina  super  solucione  dictarum  viginti  quinque  mar- 
carum  contenta  eundem  Stephanum  de  eisdem  dote  et  i-ebus 
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suis  parafernalibus  reddidisset . .  ac  dictus  comes  Paulus  in 
pei-sona  eiusdem  domine  reddidit . .  expeditum,  hoc  non  pre- 
termisso,  quod  porcionem  suam  quam  in  eadem  particula  pos- 
sessionis  Pardyw,  quam  nunc  idem  Stephanus  possidet,  tempo- 
ris  in  processu  iuris  ordine  ab  eodem  Stephano  requirere 
posset,  pro  predicta  quantitate  pecunie  similiter  sibi  et  per  eiim 
suis  heredibus  reliquisset  perpetuo  possidendam,  salvis  tamen 
iuribus  ecclesie  nostre  vei  aliorum,  simul  cum  porcione  sua 
sibi  de  porcione  Pethew  filii  sui  proTenienti,  per  ipsum  Pethew 
sepedicto  Stephano  vendita ;  tali  vinculo  obiigaminis  interpositoj 
quod  si . .  dicta  domina  .  .  vei  sui  successores  supor  premissis 
videlicet  dote  et  rerum  suarum  parafernalium  ac  porcionibus 
possessionariis  in  eadem  Pardyw  ipsam  dominam  contingenti- 
bus  litem  suscitare  niterentur,  calumniancium  pena  punirentur 
eo  facto ;  preterea  idem  Paulus  se  ipsum  et  suos  successores  ad 
hoc  obligavit  coram  nobis,  ut  sepedictum  Stephanum  ac  ipsius 
posteritates  racione  premissorum  inquietare  nitentibus  defen- 
dere  . .  tenerentur  .  .  Dátum  feria  quinta  proxima  ante  domi- 
nicam  Kamispalmarum,  anno  domini  Millesimo  CCC*"''  qua- 
dragesimo  primo. 

A  pecsét  sárga  és  piros  selyem-sodraion  függ,  felül  chyrographiim 
rajta  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  434.  16.  dipl.  It.  3367. 
Közli  :  Koyács  N. 


61. 

1341,  apr,  18,  A  székesfehérvári  káptalan  elöH  Kunchjia  János 
rekesztől  hesenyö,  Klára  nevű  nővérének  Soponyai  János  jegye- 
sének jegy  ajándék  ál  a  rekesztől  birtok  egy  hatod  részét  adja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Albensis  significamus  .  .  quod 
Johannes  filius  Kunch  bissenus  de  Rekeztheu  pro  eodem  patro 
8U0,  Demetrio  Stephano  et  Blasio  fratribus  suis  uterinis  in 
nostri  presencia  personaliter  constitutus,  sextam  partém  seu 
porcionem  de  possessione  ipsorum  Rekeztheu  vocata . .  Johanni 
filio  Georgii  iobagioni  nostro  de  Supuna,  karissimo  sororio 
suo,  cum  domina  Clara  karissima  sorore  sua  pro  sponsaliciis 
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et  nupcialibus  donis  de  consensu . .  patris  et  fratrum  suorum 
predictorum,  iure  perpetuo  .  .  in  filios  filiorum  .  .  confessus 
est  donasse  . .  pacifice  possidendam  . .  nuUo  contradictore 
penitus  coram  nobis  apparente . .  Dátum  feria  quarta  proxima 
l)Ost  octavas  Resurreccionis  domini,  anno  eiusdem  M®  CCC^ 
XL"**  primo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az   orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  1597.  34.  dipl.  It.  3372.  Közli  :  Kovács  N. 


62. 

1341,  apr.  19.   A  csanádi  káptalan  előtt  Gál  umuri  nemes  8 

ITioka  temesi  ispán  és  várnagy  egymásközt  kibékülnek  s  a  még 

fi'mforgó  iigyeík  elintézésére  választott  biráikat  megnevezik. 

Capitiilum  ecclesie  Clieiiadiensis  . .  significamus  . .  quod 
accedentes  ad  nostram  presenciam  magister  Gallus  nobilis  de 
Vmur  ex  una,  parte  verő  ex  altéra  Nicolaus  dictus  de  Bath 
famulus  magistri  Thowka  comitis  et  castellani  Tymisiensis 
pro  eodem  dominó  suo  . .  propositum  exstitit  per  eosdem  . . 
quod  quecunque  cause  vei  iniurie,  damna  et  nocumenta  inter 
dictos  magistros  Thowcam  et  Gallum  exorte  et  illaté  usque  ad 
diem  datarum  presencium  fuissent  seu  exstitissent,  altér  alteri 
plene  eiintotum  relaxassent  ita,ut  nulla  pars  alteram  partém 
pro  omnibus  causis  hactenus  factis  et  illatis  inter  partes  pote- 
rit  aut  ausus  érit  molestare  seu  aggravare,  deinceps  autem 
quecunque  cause  inter  ipsos  oriri  seu  moreri  contingerint,  ad 
arbitríum  magistrorum  videlicet  Stephani  fílii  magistri  Lacbk 
magistri  agazonum  domini  regis  et  Nicolai  filii  Stephani 
magistri  agazonum.  domine  regine,  Nicolai  dicti  Trewtul  comi- 
tis et  castellani  Posoniensis  et  Tbome  ruíi  castellani  de 
Yyuar  commisissent,  in  hunc  modum,  ut  quecunque  pars  arbi- 
tríum illorum  quatuor  hominum  yel  trium  illorum,  si  omnes 
interessé  non  possent,  non  acceptaret,  contra  aliam  partém 
arbitríum  ipsum  acceptantem  in  ríginti  marcis  convinceretur  eo 
facto ;  ítem  quecunque  ex  partibus  prius  obierit,  vivens  pars 
filiis  et  pueris  ipsius  defuncti  iusticiam  veram  tenetur  conser- 

6* 


Digitized  by 


Google 


84  ANJOÜKORI  OKMAnTTÁK. 

vare,  si  verő  secus  facérét,  falsé  prestasse  vigore  presencium 
(leYÍnceretur  eo  facto.  Dátum  feria  quinta  proxima  post  octavas 
festi  Passce  domini,  anno  eiusdem  M^COC™''  XL™**  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  U.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  382,  14.  dipl.  It.  3373.  Közli  :  Kovács  N. 


63. 

1341,  Ujbéc8,apr.  26,  Drugefh  VilUrmus  nádora  Pest  és  Pilis 

vármegyék   részéről  tartott   közgyűlésen,  Gyarman  fiát  Pethöf 

Zahyus  nevű  birtokban  Pest  vármegye  szolgabtrái  és  eskütfjei 

bizonyságtételére  megerősíti. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatínus  et  iudex  comanorum 
memorie  commendamus,  quod  in  quadam  nostra  generáli  con- 
gregacione  uniYersitati  nobilium  Pestiensis  et  Pilisiensis  comi- 
tatuum  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Georgii  martiris 
in  villa  nostra  "Wybech  vocata  celebrata,  Petbeu  filius  Gyarmani 
de  medio  uniTersorum  exsurgendo  dixit  tali  modo,  quod  possessio 
Zahyus  vocata  in  ipso  comitatu  Pestiensi  existens  ipsius  esset 
hereditaria  et  ad  ipsum  titulo  iuris  hereditarii  pertineret; 
cumque  nos  ad  peticionem  ipsius  Peteu  Dominicum  filium 
Thome  de  Pakon,  Thomam  filium  Petri  de  Zaday,  Petheu 
filium  Peus  de  Pilis,  Gregorium  filium  Pauli  de  Gemereu 
iudices  nobilium,  item  Mark  filium  Iwan  de  Dobosy,  Johan- 
nem  filium  Johannis  de  Bykchey,  Dominicum  de  Lyby,  Stepha- 
num  filium  Ladislai  de  Heten,  magistrum  Ladislaum  filium 
Pauli  de  Rada,  Petrum  filium  Salamonis  de  Pakon,  Thomam 
dictum  Takou  de  Sambuk,  Johannem  filium  Dominici  de 
Boson,  Andreám  filium  Blasii  de  Nyék,  Philippum  filium 
Sebastiani  de  Gyog  et  Simonem  filium  Woigch  iuratos  asses- 
sores  et  universos  nobiles  de  eodem,  super  eo,  utrum  dicta  pos- 
sessio Zahyus  ipsius  Petheu  existat  hereditaria  et  ad  ipsum 
titulo  iuris  hereditarii  pertineret  vei  ne,  ad  fidem  et  fidelitatem 
deo  dominó  nostro  regi  sacreque  corone  regié  pro  iustícia 
observanda  prestitam  diligenter  quesivissemus,  tandem  iidem 
iudices  nobilium,   iurati   assessores  et  vicini  ac  commetanei 
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ipsius  possessiouis  et  universi  nobiles  ipsius  Pestiensia  comitu- 
tus  matúra  deliberacione  préhabita,  predictam  possessionem 
Zahyus  nullo  contradictore  existente  ipsius  Petheu  filii  Gryar- 
mani  esse  et  ad  ipsum  titulo  iuris  hereditarii  pertinere  unani- 
miter  affirmarunt ;  quibus  sic  perceptis,  et  nos  auctoritate  nostra 
iudieiaria  eandem  possessionem  Zahyus  eidem  Petheu  adiudi- 
cavimus  et  permisimus  perpetuo  possidendam  sine  preiudicio 
iuris  alieni.  Nos  autem  iudices  nobilium  predicti  comitatus 
Pestiensis  in  prémisse  nostre  assercionis  et  dictorum  iuratorum 
uc  vicinorum  et  commetaneorum  et  nobilium  predictorum  te- 
stimonium,presentibu8  sigilla  nostra  duximus  apponenda.Datum 
secundo  die  congregacionis  nostre  et  loco  prenotatis,  anno 
domini  M^  CCC«  XL'"*^  primo. 

Hátlapján  több  pecsét  nyomaival ;  eredetije   az  orsz.  It.  kiucst. 
oszt.  N.  R.  A.  22.  77.  dipl.  It.  3374.  KözH :  Kovács  N. 


64. 

1S4L   apr,   30,  Domokos  káfolnai   lelkész  és   alesperes  előtt 

Ilona  asszony j  Sándor  fia  Jakab  panithi  jobbágyának  bizonyos 

birtok  megfizetésére  halasztást  enged. 

Nos  Dominicus  sacerdos  rector  écclesie  de  Capulna 
vicx'archidiaconus  Gumuriensis  damus  pro  memória,  quod  cum 
iuxta  priorum  literarum  nostrarum,  continenciam  modum  et 
foimam  iudicii  nostri  exprimencium,  feria  secunda  proxima 
ante  festum  Philippi  et  Jacobi  martirum  Michael  filius  Cosme 
de  villa  Ponyth  iobagio  magistri  Jacobi  filii  Alexandri  a  nobis 
tamquam  iudice  et  a  quadam  muliere  Elena  nuncupata  de 
iudicio  sex  marcarum  se  coram  nobis  expedire  debuisset,  adve- 
iiiente  ipso  termino,  ad  instantem  peticionem  eiusdem  magistri 
Jacobi  eadem  mulier  ipsam  solucionem  ad  quindenas  datarum 
presencium  duxit  prorogandam,.  eo  modo  . .  quod  si  ipso  ter- 
mino non  solveret,  ipsas  sex  marcas  cum  pena  dupli  solvere 
teneretur.  Dátum  in  termino  prenotato,  anno  domini  M^ 
CCC'"^  XXXX'"^  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival :  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  Hamvay 
c8.  Itárában. 
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65. 


1341.  apr.  30.  Az  esztergomi  keresztesek  conventje  előtt  Weech 
unokája  Miklós  comes,  Neszmély  Radván  és  Monorós  nevii  Ko- 
márom- és  Esztergom  vármegyei  birtokokból  a  Zivard  és  Péter  fiai- 
iiak  valamint  Miklós  leányának  járó  leány  negyedi  illetőséget 

kiadja. 

Nos  conventus  cruciferorum  domus  hospitalis  sancti 
regis  Stephani  de  Strigonio  . .  significamus  . .  quod  nobilibus 
viris  videlicet  comite  Nicolao  filio  Nicolai,  nepotis  Weech  ab 
uua  parte,  item  comite  Domínico  filio  Zuard  et  Johanne  filio 
comitis  Petri  patruelibus  ipsius  comitis  Nicolai  ex  altéra  coram 
nobis  personaliter  constitutis,  idem  comes  Nicolaus  quasdam 
possessiones  suas  scilicet  Neezmel  in  comitatibus  de  Strigonio 
et  de  Kamarun  existentem,  item  Radwan  in  comitatu  de 
Kamarim  iuxta  Danubinm,  et  Monorows  in  comitatu  Strigo- 
niensi,  item  alias  possessiones  suas  seu  porciones  possessiona- 
rias  in  quibiislibet  possessionibus  et  in  quibusvis  comitatibus 
quovis  titulo  existentes  et  per  ipsum  possessas,  eisdem  Dominico 
et  Johanni  ac  nobili  domine  Margarethe  vocate  sorori  ipsonim 
filie  scilicet  Johannis  filii  Nicolai,  racione  quarte  filialis,  et  per 
ipsos  ipsorum  heredibus  . .  cum  omnibus  utilitatibus  suis  . .  ac 
iure  patronatus  ipsarum  ecclesiarum  predictarum  possessionum 
dedisse . .  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendas . .  viva  voce . . 
tali  contradiccione  interiecta  est  confessus,  quod  iidem  comes 
Dominicus  et  Johannes  filius  Petri  ac  prefata  nobilis  domina 
racione  sue  quarte  filialis  inter  se  ad  trés  partes  seu  porciones 
equales  dividerent  et  cum  metis  et  terminis  limitarent  in  filios 
filiorum . .  perpetuo  possidendas  . .  Dátum  in  vigilia  beatonim 
Philippi  et  Jacobi  apostolorum,  anno  domini  M®  CCC® 
XL"^  primo. 

HáÜapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  1536.  51.  dipl.  It.  3375.  Közli  :  Kovács  N. 
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66. 


1S4L  máj.  o.  A  pécsi  káptalan  Siklóst  Péter  végrendelkezéséről 
hizonysdglevelet  ad. 

Nos  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensís  . .  significa- 
mus  •  .  quod  cum  noB  ad  peticionem  nobilis  viri  magistri  Petri 
fratris  Gúla  de  Suklous  in  lecto  egritudinis  laborantis,  duos 
discretos  viros  ex  nobis  et  honestos,  videlicet  magistros  Pau- 
lám cantorem  et  Petrum  Orodiensem  dictum  decanum  eccle- 
sie nostre  antedicte  ad  audiendum  quandam  eius  confessionem 
infrascriptam  demumque  nobis  referendam,  pro  nostris  homi- 
nibus  duxissemus  destinandos,  iidem  postmodum  ad  nos  reversi 
nobis  consona  Toce  dixerunt,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima 
ante  octavas  festi  beati  Q-eorgii  martiris  proxime  preterita, 
acc^ssissent  ad  magistmm  Petrum  supradictum,  quem  quidem 
magistrum  Petrum  in  lecto  egritudinis  graviter  decumbentem 
invenissent,  qui  in  ipsorum  presencia  confessus  exstitisset  viva 
voce,  et  sicut  mediantibus  suis  litcris  nobis  insinuare  curavit, 
quod  ipse  possessiones  et  porciones  possessionarias  ubique 
locorum  constitutas,  que  sibi  a  suis  filiis  per  divisionem  cessis- 
sent  et-ad  suam  devenissent  porcionem,  specialiter  autem  por- 
cionom quam  haberet  in  quadam  possessione  Letyne  vocata, 
videlicet  rectam  dimidietatem  eiusdem,  que  Petro  filio  Nicolai 
ölii  Hontha  pro  qnarta  filiali  domine  ayie  sue  exstiterat  impi- 
gnorata  et  per  . ..  Ladislaum  episcopum  Zagrabiensem  pro 
Ladislao  suo  nepote  filio  videlicet  eiusdem  magistri  Petri 
luniore  ex  nobili  domina  Katherina  vocata  sorore  videlicet 
ipsius  domini  Ladislai  episcopi  procreato,  pro  viginti  marcis, 
marcam  quamlibet  cum  sex  pensis  computando,  coram  nobis  ab 
eodem  redemta  exstitit,  cum  omnibus  earum  utilitatibus  et  per- 
tinenciis  universis  dedisset . .  dicto  Ladislao  suo  filio  perpetuo 
possidendas  in  filios  filiorum  suorum  . .  hoc  tamen  expresso, 
íjnod  si  nutu  divino  ipsum  Ladislaum  suum  filium  ante  legiti- 
mam  etatem  de  hoc  seculo  decedere  contigerit,  extunc  eedem 
possessiones  et  porciones  possessionarie  ad  manus  predicte 
nobilis  domine  coüsortis  sue  et  magistri  Sebastiani  fratris  eius- 
dem domini  Ladislai  episcopi  iuridice  remanerent  possidende, 
•  .  tamdiu  donec  ipse  magister  Petrus  aut  alii  sui  filii,  ad  quos 
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de  iure  pertiueret,  rediinerint  easdem  pro  eadem  pecuuie  quan- 
titate,  pro  qua  per  ipsum  dominum  Ladislauiu  episcopum 
redemte  extiterunt  iuris  ordine  observato ;  assumsisset  eciam 
idem  magister  Petrus  et  se  coram  eisdem  nostris  hominibus 
firmiter  ad  hoc  obligasset,  ut  omnes  possessíones  et  porciones 
possessionarías,  que  nomine  eiusdem  Ladislai  siii  íilii  per  di- 
ctum  dominum  Ladislaum  episcopum  Zagrabiensem  redemte 
fuerint,  deinceps  impiguorandi  et  quoquomodo  alienandi  nul- 
lám haberet  potestatem,  et  si  aliquas  vei  aliquam  de  poöses- 
sionibus  et  porcionibus  possessionariis  predicto  modo  redemtis 
impignorare  obligare  vei  quoquomodo  alienare  . .  attentaret, 
talis  obligacio  et  impignoracio . .  irrita  esset  ipso  facto  et  inanis . . 
Dátum  sabbato  proximo  post  festum  beatorum  Philippi  et  Jacobi 
apostolorum,  anno  domini  Millesimo  CCC'"^  XL™**  primo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel;   eredetije  azorsz.  It.  kincst.  oszt. 
K.  R.  A.  1508.  33.  dipl.  It.  3377.  Közli  :  Kovács  N. 


67. 

1341.  Eger,  nvdj.  ő.  Jdnos  borsodi  föesperes  és  püspöki  vicarut^ 

bizonyítja,  hogy  az  Aba  nemzetségből  való  Pál  fiának  Imrének 

fia  János,  a  Boksa  nemzetségből  származott  Tamás  fiának  László- 

nak  özvegye  ellen  a  kitűzött  határnapon  nem  jelent  meg. 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsodiensis  vica- 
riusque . .  Nicolai . .  episcopi  Agriensis  in  spiritualibus  generá- 
lis damus  pro  memória,  quod  cum  iuxta  continenciam  priorum 
literarum  nostrarum  Johannes  filius  Emerici  filii  Pauli  de 
genere  Aba  et  fratres  sui,  per  dominum  Detricum  sacerdotem 
de  Tusa  hominem  nostrum  legitimé  citati,  contra  nobilem 
dominam  relictam  Ladislai  fílii  Thome  de  genere  Boxa  in  octa- 
vis  sancti  Georgii  martiris  coram  nobis  comparere,  et  in  eis- 
dem octavis  nos  velut  iudicem,  et  eandem  dominam  tamquam 
actricem  in  iudiciis  duodecim  marcarum  complacare  debuissent, 
adveniente  ipso  termino,  prefati  filii  Emerici  neque  venerunt 
neque  miserunt  ad  premissa  peragenda,  per  magistrum 
Thomam  filium  et  procuratorem    eiusdem  nobilis  domine . . 
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in  persona  eiiisdem  domine  matris  sue  legitimé  corara  nobis 
expectati.  Dátum  Agrie,  quinto  die  termini  prenotati,  anno 
domini  M^  CCC'°«  XL"*''  primo. 

Zárlatán  töredezett  pecséttel ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárá- 
ban a  Sóvári  Soós  cs.  Itárában.  Közli :  Komáromy  A. 


68. 

1S4L  máj,  3,  A  pécsi  káptalan  előtt  Siklki  Miklós  Letyne  nevii 

Baranya  vármegyei  birtokát  László  mostoha  fivérének,  ki  László 

zágrábi  püspök  nővérétől  született,  elzálogosítja. 

Nos  capitulnm  ecclesie  Qainqueecclesiensis  memorie  com- 
mendamus,  quod  Nicolaus  filius  magistri  Petri  de  Suklous  ad 
nostram  personaliter  accedendo  presenciam  exstitit  confessus 
viva  voce,  quod  ipse  totalem  suam  porcionem  possessionariam 
in  quadam  possessione  Letyne  vocata  in  comitatu  de  Barana 
existenti  habitam,  videlicet  rectam  eiusdem  dimidietatem,  que 
sibi  a  prefato  suo  patre  et  ab  aliis  suis  fratribus  cessisset  in 
divisione,  cum  omnibus  suis  utilitatibus  . .  Ladislao  fratri  sub- 
carnali  ex  domina  Katherina  sorore  videlicet . .  Ladislai . . 
episcopi  Zagi'abiensis  procreato,  pro  viginti  marcis  denarionim 
banalium,  mai'cam  quamlibet  cum  sex  pensis  computando  .  . 
pignori .  .  obligavit  coram  nobis  tali  modo,  quod  quandocun- 
que  temporum  in  processu  predictam  suam  porcionem  posses- 
sionariam in  dicta  possessione  Letyne  habitam,  pro  predicta 
pecunie  quantitate  redimere  poferit . .  coram  nostro  homine 
reílimet  a  suo  fratre  antedicto ;  si  verő  pretactum  Ladislaum 
suum  fratrem  ab  hac  luce,  quod  absit,  usque  ad  tempus  redem- 
cionis  decedere  contingeret,  tunc  eadem  porció  possessionaria 
ad  manus  dicte  nobilis  domine  et  magistri  Sebastiani  fratris 
eiusdem  .  .  Ladislai  episcopi  remanebit  possidenda,  tamdiu, 
donec  ipse  Nicolaus  redimeret  eandem  pro  dicta  pecunia  pro  qua 
exstitit  impignorata  a  nobili  domina  et  magistro  Sebastiano 
supradictis ;  hoc  tamen  expresso,  quod  si  ipse  predictam  suam 
porcionem  possessionariam  medio  tempore  vendicioni  expone- 
ret,  non  alteri  nisi  predicto  Ladislao  vendendi  haberet  facul- 


Digitized  by 


Google 


90  ANJOÜKORI  OKMÁÜÍYTÁR. 

tcatem  .  .  Dátum  subbato  poöt    festum  beatorum  Philippi  et 
Jacobi  apostolorum,  anno  domini  M'"**  OOC'"**  XL™^  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt  N. 
R.  A.  200.  23.  dipl.  It.  3376.  Közli ;  Kovács  N. 


69. 

134 L  máj,  H,  Pdl  országbíró  előtt  Zakai  István  és  társai,  mint 
Zonk  Jánosnak  Zaharíj  Miklós  ellenében  Nádasd  nevű  Újvár- 
megyei  birtokra  vonatkozólag  szavatosai,  bizonyítékaikat   elöter- 


Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  damus  pro  memória, 
quod  cum  secundum  continenciam  prioinim  literarum  nostra- 
rum  modum  et  foimam  iudicii  nostri  exprimencium  magister 
Johannes  dictus  Zonk  in  causam  attractus  Stephanum  filium 
Anthalei  filii  Grothardi  de  Zaka,  Johannem  et  Nicolaum  filios 
Andree  in  expedicionem  cuiusdam  possessionis  Naddasth  alio 
nomine  Zaka  vocate  in  comitatu  Növi  Castri  existentis  in 
octavÍ8  beati  Greorgii  martiris  contra  Nicolaum  de  Zabary 
actorem  statuere  debuisset  coram  nobis,  ipso  termino  adve- 
niente,  pretacto  Nicolao  de  Zabary  coram  nobis  personaliter 
astante,  Johannes  filius  Jacobi  pro  eodem  magistro  Zonk  . . 
ad  nostram  accedendo  presenciam,  prefatos  expeditores  coram 
nobis  statuit,  ubi  predictus  Stephanus  filius  Anthalei  expeditor 
dicte  possessionis  pro  se  personaliter  et  pro  Johanne  fratre  suo 
ac  eisdem  Johanne  et  Nicolao  filiis  Andree  similiter  expe- 
ditoribus  'eiusdem  .  .  astando  respondit  eo  modo,  quod  pre- 
dicta  possessio  Nadasth  alio  nomine  Zaka  vocata,  quam  pre- 
dictus Anthaleus  páter  suus  et  filii  Andree  prenotati  prefato 
magistro  Johanni  dicto  Zonk  et  Blasio  fratri  suo  vendidissent, 
eidem  patri  suo  et  filiis  Andree  mediante  privilegio  capituli 
Agriensis  a  Herrico  filio  Herthuigh  woyuode  titulo  emcionis 
devoluta  exstitisset,  et  super  hoc  efficacia  haberent  instrumenta, 
que  in  teimino  per  nos  dato  exhiberent ;  unde  nos  decrevimus 
quod  iidem  filii  Anthalei  et  filii  Andree  omnia  eorum  instru- 
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menta,  quibus  inediantibus  ipsa  possessio  a  pietlicto  Hcrrico 
filio  Hei-thuigh  ipsi  Anthaleo  et  filiis  Andree  emcionis  titulo 
foret  devoluta,  in  octaris  festi  nativitatis  beati  Johannis  Ba- 
ptiste  minc  veuturis  in  facto  eiusdem  possessionis  absque  ulte- 
riori  dilacione  exhibere  teneantiir  coram  nobis,  quibus  visis 
faciemus  in  premissis  prout  fuerit  opportunum.  Dátum  in 
Wyssegrad,  octavo  die  teimini  prenotati,  anno  domini  M^ 
CCC™'^  XXXX*"**  primo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.   oszt. 
N.  R.  A.  569,  33.  dipl.  It.  3378.  Közli :  Kovács  N. 


70. 

134 L  Nagy-Kdroly,  máj.  10.  L  Károly  kiválj/  udvari  káplán- 

jának  Demeter  kanonoknak  a  Körösszeg  várához  tartozó  Eösi 

máskép  Teleki  nevil  falut  adományozza. 

Nos  Karolus  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  discretus 
vir  magister  Demetrius  cantor  ecclesie  Budensis  canonicus- 
que  ecclesie  Waradiensis  fidelis  capellanus  noster  ad  nostre 
serenitatis  accedens  presenciam,  fidelia  servicia . .  nostre  expo- 
nens maiestati . .  quandam  terram  seu  possessionem  Ewsy 
vocatam  alio  nomine  Teluky  dictam,  Ladislai  dicti  Vook  filii 
Thome  quondam  propter  infidelitatem  filiorum  suorum  perdi- 
tam  et  ad  nostras  regias  manus  devolutam  nunc  ad  castrum 
nostrum  Kereszeg  pertinentem  in  comitatu  Bihoriensi  iuxta 
fluvium  Hoyow  in  vicinitate  seu  commetaneitate  possessionis . . 
capituli  ecclesie  Waradiensis  Medies  vocate  et  possessionis  mo- 
nasteríi  sancti  Stephani  prothomartiris  de  promontorio  Wara- 
diensi  similiter  Ewsy  nominate  existentem,  a  nobis  sibi. .  conferri 
perpetuo  postulavit ;  nos  enim  consideratis  .  .  fidelitatibus  suis 
ac  scienciarum  et  virtutum  claritudine,  prout  per  relacionem 
magnifici  viri  Thome  woyvode  Transsilyani  et  comitis  de 
Zonuk  .  .  nobis  innotuit,  favore  regio  ducti,  predictam  terram 
seu  possessionem  Ewsy  alio  nomine  Teluky  predicti  castri 
nostri  Kereszeg  cum  omnibus  suis  utilitatibus . .  sub  eisdem 
metis  antiqiiis  et  limitacionibus  metarum  et  eo  iure  quibus 
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iih  autiquü  eadem  possessa  exstitit,  ciim  pleuitudine  iuris  cius. 
(lom,  eidem  magistro  Demetrio  capellano  nostro  et  per  conse- 
qiiens  Gregorio  Simoni  et  Donch  íiliis  Benedicti  de  Mezes 
frutribus  suis  eoruindemque  fratruin  suorum,  heredibus  per- 
petuo  donavimus  . .  possidendam  . .  Dátum  in  villa  Karul,  in 
octavis  festi  Invencionis  sancte  crucis,  anno  domini  M®  CCC® 
XL"»**  primo. 

Az  oklevél  alsó  szélén :  reláció  woyuode  per  magistrum  Pethew,  a  mi 
a  hátlapon  a  pecaét  helyén  is  olvasható  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt* 
N.  R.  A.  949.  4.  dipl.  It.  3379.  Közli :  Kovács  N. 


71. 

134  í.  Var  Síin  y,  máj,  12.  L  Károly  király  a  nuii  Békés  vár- 
megyében fekvő  gf/ula-varsátidi  birtokot  Berend  fiának  Márton- 
nak, Békés  vármegye  főispánjának  adományozza. 

Nos  Karolus  . .  rex  .  .  significamus,  quod  cum  magister 
Martinus  filius  Berend  comes  de  Bekes  quandam  possessionem 
Vossyan  vocatam  in  comitatu  de  Zarand  existentem,  assereiis 
eam  Stephani  filii  Alexandri  hominis  sine  herede  decedentis,  a 
iiobis  perpetuo  sibi  dari  postulasset,  et  nos  yolentes  de  quali- 
tate  et  quantitate  eiusdem  possessionis,  et  utrum  nostre  colla- 
cioni  pertineret  informari,  capitulo  Chanadiensi  super  eadem 
scripsissemus,  tandem  idem  capitulum  nobis  scripsit  in  hec 
verba  .  .  Karoló  .  .  regi . .  capitulum  ecclesie  Chanadiensis . . 
literas  vestre  celsitudinis  recepimus  in  hec  verba':  Karolus  . . 
rex  . .  capitulo  ecclesie  Chanadiensis . .  noverit  fidelitas  vestra, 
(luod  magister  Martinus  filius  Berend  comes  de  Bekes  quan- 
dam  possessionem  Wossyan  vocatam  in  comitatu  de  Zarand 
existentem,  asserens  quondam  Stephani  filii  Alexandri  homi- 
nis sine  herede  decedentis  eam  fuisse,  a  nostra  maiestate  peciit 
sibi  dari . .  et  quia  de  qualitate  et  quantitate  eiusdem  posses- 
sionis veritas  nobis  non  constet . .  mandamus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Abraam  filius  Dionisii  de  Gerla  vei  Johannes  filius  Mark  de 
Syma  aut  Ladislaus  de  eadem,  aliis  absentibus  homo  noster, 
í?ciat  et  inquirat  de  qualitate  et  quantitate  dicte  possessionis 


Digitized  by 


Google 


1341.  MÁJ.  12.  93 

Wossyan  vocate  a  quibus  decet  et  licet  omniinodam  veritatem, 
et  post  hec  .  .  de  qualitate  . .  eiusdem  possessionis  .  .  nobis 
íideliter  rescribatis.  Dátum  in  Alto  Castro,  feria  sexta  proxima 
ante  dominicam  Oculi,  anno  domini  MP  CCC^  XL'"*'  primo. 
Nos  igitur  .  .  cum  Johanne  filio  Mark  de  Syma  homine  vestro 
predicto  nostrum  misimus  hominem  Johannem  sacerdotem 
nostri  chori  pro  testimonio  . .  ad  premissa  exequenda,  qui 
demum  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  feria 
quinta  proxima  ante  festum  beati  G-eorgii  martiris  et  aliis 
duobus  diebus  immediate  sequentibus,  ad  faciem  possessionis 
Wossyan  vocate  quondam  Stephani  íilii  Alexandri  in  comitatu 
de  Zarand  existentis  accessissent,  et  ab  universis  yicinis  et 
commetaneis  eiusdem  de  eadem  possessione  talem  scivissent  veri- 
tatem, quod  prout  esset  possessio  hominis  heredum  solacio 
destituti,  et  habitaciones  ac  domus  preter  unam  curiam  in  ea 
non  existerent,  sed  silvam  prata  et  fluvium  ac  terram  arabi- 
lem  ad  decem  mansiones  vei  modico  ad  plures  suffidentes 
haberent,  sed  in  facie  eiusdem  possessionis  quedam  domina 
quartam  suam  filialem,  et  alia  nobilis  domina  res  parafemales 
et  dotem  suam  in  eadem  dixissent  se  habere.  Dátum  in  festő 
preallegato,  annis  ab  incamacione  domini  prenotatis.  Nos 
igitur  ex  rescripcione  predicti  capituli  Chanadiensis  sic  infor- 
mati,  predictam  possessionem  Wossyan  in  comitatu  de  Zarand 
existentem  cum  omnibus  suis  utilitatibus . .  sub  certis  metis 
limitacionibusque  antiquis,  eidem  magistro  Martino  etper  eum 
suis  heredibus  .  .  iure  perpetuo  .  .  donavimus .  .  irrevocabiliter 
possidendam  .  .  committentes  eidem  magistro  Martino,  ut  illis 
dominabus  que  dotem  et  res  parafemales  ac  quartam  puella- 
rem  in  ipsa  possessione  se  dicuntur  habere,  ius  earumdem  per- 
solvat . .  Dátum  in  villa  Wossyan,  sabbato  proximo  post  octa- 
vas  festi  beatorum  Philippi  et  Jacobi  apostolorum,  anno  do- 
mini MP  CCC«  XL™^  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
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72. 

1341,  Visegrád,  máj,  lő,  Drugeth  Villermtis  nádor  előtt  Csetneki 
Miklós  és  ennek  vérrokonai  a  Behek  családheliek,  Batyz  fiaival 
s  az  ezek  által  szavatosokúl  beidézett  Mareus  István  fiaival  a 
Máriássy  család  őseivel,  a  köztük  Krasznahorka  és  Berzéte  várak 
s  ezek  taiivmánya  miatt  fönforgó per  eldöntését  választott  bírákra 

bízzák. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatínus  et  iudex  comanorum 
(lamus  pro  memória,  quod  magister  Nicolaus  filius  Benedicü 
filii  Detrici  de  Chutnuk,  item  Stephanus  Georgius  et  Nicolaus 
íilii  Dominici  dicti  Bubek  tam  pro  se  personaliter  quam  idem 
Stephanus  .  .  pro  Dominico  fratre  ipsorum  uterino,  item  Nico- 
laus filius  Benedicti  de  Zeek  pro  magistro  Jolianne  filio  ipsius 
Benedicti  .  .  pro  Petro  autem  fratre  eiusdem  uterino  cum  .  . 
literis  procuratoriis  . .  ab  una,  item  magistri  Jacobus  et  Jo- 
hannes  filii  Nicolai  filii  Batyz  parte  ab  altéra  coram  nobis  per- 
sonaliter constituti,  propositum  extitit  per  eosdem  . .  eo  modo, 
quod  ipsi  in  causa  quam  ipse  Nicolaus  filius  Benedicti  de 
Chutnuk  contra  iam  dictos  Jacobum  et  Johannem  filios  Ni- 
colai super  facto  castrorum  Berzete  et  Kraznahorka  vocato- 
rum  et  super  facto  villarum  et  possessionum  Berzete,  Zalouc- 
haza,  Keurus,  Rakunthas,  Rudna,  Pathchapataka,  Vyfalw,  item 
Kraznahorka  et  Huzyuret  vocatarum  ad  eadem  castra  et  pos- 
sessionem  Berzete  pertinencium  in  comitatu  Gumuriensi  habi- 
tarum,  item  in  causa  quam  iam  dicti  Jacobus  et  Johannes  filii 
Nicolai  de  Gumur  contra  Johannem  et  Petrum  filios  Benedicti, 
item  contra  Stephanum  Georgium  Nicolaum  et  Dominicum 
filios  Dominici  dicti  Bubek  super  facto  expedicionis  iuxta 
priorum  literarum  nostrarum  continenciam  in  octavis  beati 
Georgii  martiris  movebant  coram  nobis,  nostram  iudiciariam 
licenciám  prius  optinentes,  iudiciarie  ac  iuridice  composicioni 
deliberacioni  .  .  dominorum  Chanadini  .  .  archiepiscopi  Stri- 
goniensis  locique  eiusdem  comitis  perpetui,  Petri  episcopi  Siri- 
miensis  et  secretarii  cancellarii  domini  regis,  magnificorum 
virorum  domini  Thome  woyvode  Transsilvani  et  comitis  de 
Zonuk,  Nicolai  filii  Stephani  magistri  agasonum  domine 
regiuo,  magistroruni  Tliome  filii  Petri  comitis  do  Lyptöw  et 
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castellani  de  Chokakw,  Nicolai  dicti  Treutul  comitis  Posonien- 
sis,  Nicolai  filii  Geylet  comitis  de  Turuch,  Laurencii  dicti 
Touth  comitis  Nitriensis  et  castellani  de  Semptey  ac  Pauli  de 
Wgal  comitis  Pauli  iudicis  curie  regié  protonotarii,  se,  causam 
suam  supradictam  et  omnem  proprietatem  dominii  et  iurisdi- 
ccionem  quamlibet,  quam  ipse  partes  contrario  se  in  castris  et 
possessionibuB  supradictis  habere  se  putarent .  .  commiserunt 
coram  nobis  tali  modo,  qaod  quitcunque  dicti  ipsorum  compo- 
sitores  aut  loco  absencium  alii  adducendi  quos  partes  voluerint, 
in  quorum  iudiciariam  adiudicacionem  ambe  partes  consense- 
runt,  visis  universis  dictarum  parcium  instrumentis  qne  ipse 
partes  quandocunque  qualicanque  ingenio  arte  matéria  coram 
quocunque  capitulo  coUegio  et  conventu  aut  iudice  regni  ordi- 
nario  atque  competenti  super  ipsis  castris  atque  villis  usque 
modo  privilegialiter  patenter  vei  clausaliter  ad  conservacioneni 
sui  iuris  quod  in  eisdem  castris  atque  villis  haberent  vei  so 
sperarent  habituros  emanata  et  confecta  coram  iisdem  suis 
compositoribus  exhibere  assumsenint,  deo  pre  oculis  habito,  et 
iuxta  eorumdem  conscienciam  in  octavis  festivitatis  Omnium 
Sanctorum  nunc  venturis  in  Vyssegrad  vei  ibi  ubi  tunc  domi- 
nus  noster  rex  exstiterit  iudiciarie  deliberarent  iudicarent  et 
arbitrarentur  ac  decernerent  iudicando  super  facto  castrorum 
et  villarum  predictarum,  hoc  ambe  partes  pro  rato  atque  firmo 
velle  et  noUe  ac  de  necessitate  nullius  prorsus  obviacionis 
cautela  adinventa  ac  sine  omni  contradiccione  et  abdicacionc 
ipsi  personaliter  aut  per  legitimum  procuratorem  ad  hec 
suffícientem  ibi  comparendo  assummere  et  acceptare,  et  as- 
sumta  perpetuo  et  irrevocabiliter  in  filios  suorum  filiorum  et 
heredes  conservare  tenerentur ;  hoc  adiecto,  quod  si  qua  par- 
cium sua  instnimenta  qualicunque  modo  v(4  cautela  tunc  ibi 
coram  ipsis  suis  compositoribus  et  iudicibus  exhibere  non 
curarent,  moiiiua  cassa  et  vana  haberentur  ac  nullius  vigoris 
in  iudicio  vei  extra  iudicium  exhibita  obtinerent  firmitatem : 
preterea  preallegati  tlacobus  ac  Johannes  lilii  Nicolai  filii 
Batyz,  Mareus  Nicolaum  Clementem  et  Stephanum  filios 
Stephani  filii  Mareus,  quos  idem  Jacobus  et  Johannes  in  facto 
premissorum  castrorum  et  possessionum  suos  esse  dicebant 
expeditores,  si  vocati  sponte  ad  expediendum  eos  non  v(»niroiit  ot 
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coram  eisdem  suis  arbitrariis  compositoribus  comparere  renu- 
erent,  per  formám  citacionis  iuxta  regni  consvetudinem  citare 
et  ad  teríöiinum  prenotatum  adducere  perennaliter  responsuros 
assumserunt ;  presertim  ipse  partes  concordi  Yoluntate  se  firmi- 
ter  obligaiTint,  quod  nulla  ipsarum  parcium  literís  domíni 
nostri  regis  domine  regine  racione  exercitus  vei  alterius  cuius- 
vis  occasionis  modo  prenotatum  factum  valeret  prorogare ;  nos 
autem  utpote  iudicem  ipsorum  ordinarium  iuxta  meritum  cause 
sic  placare  assumserunt  ac  si  ipse  partes  iuxta  nostram  iudi- 
ciariam  sentenciam  in  omnibus  premissis  et  in  capite  conyicti 
haberentuc,  prout  ad  omnia  premissa . .  prememorati  Nicolaus 
íilius  Benedicti  fílii  Detrici,  Stephanus  Georgius  et  Nicolaus 
se  et  dictus  Stephanus  eundem  Dominicum  fratrem  ipsorum, 
item  dictus  Nicolaus  íilius  Benedicti  de  Sceek  dictos  Jo- 
hannem  et  Petrum  fllios  Benedicti  prenotatos  .  .  item  dicti 
Johannes  et  Jacobus  filii  Nicolai  tilii  Batyz  personaliter, 
ultronea  coram  nobis  obligarunt  yoluntate.  Cuius  quidem  iudi- 
ciarie  deliberacionis  seriem  ipse  partes  in  literis  dictorum  pre- 
latorum  et  baronum  compositorum  videlicet  eorumdem,  octavo 
die  octavarum  festi  Omnium  Sanctorum  predictarum  nobis 
tenebuntur  reportare.  Dátum  in  Vyssegrad,  quintodecimo  die 
termini  prenotati,  anno  domini  M®  CCC®  XL™**  primo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
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73. 

1S41.  Visegrád, máj.  19,  Drugeth  Vülermus  nádor,  IlecUrr  fiainak 

Erdö'Inota  nevű  hirtokát  a  reájuk  emberölésért  kiszabott  fej- 

váltság  fejében  Erdö-Inotai  Lá^zU  fiainak  ítéli  oda. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatinus  et  iudex  cumanorum 
.  .  significamus  . .  quod  cum  Stephanus  et  Dominicus  filii 
Ladislai  de  Erdewynata,  Pethew  Gregorium  et  Paulum  filios 
Hectoris  de  eadem  Erdewynata  ad  octavas  festi  natiyitatis 
beaté  Marié  virginis  anno  domini  M®  CCC®  XL™**  iuxta  con- 
tinenciam  literarum  capituli  ecclesie  Albensis  in  causam 
attractos  iu  figura  nostra  íudiciaria,  per  exhibicionem  litera- 
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rum  privilegialium  comitis  Paulí  iudicis  curie  , .  seriem  sui 
iudicii  exprímencium  in  emenda  suorum  homicidiorum,  scili- 
cet  in  centum  marcis,  et  per  tenorem  literarum  yicecomitis  et 
iudícum  nobilium  comitatus  Yesprimiensis  in  daodecinumarcis 
contra  se  conyictos  foisse  demonstrassent,  et  super  ipsis  cen- 
tum marcis  ac  sua  de  dictis  duodecim  marcis  cedenda  por- 
cione  yidelicet  quatuor  marcis.  sibi  satisfaccionem  ex  parte 
eonimdem  fíliorum  Hectoris  impendi  a  nobis  postulassent,  ipso 
Paulo  filio  Hectoris  pro  se  personaliter  et  • .  pro  eisdem 
Pethew  et  Gregorio  fratribus  suis  comparente,  se  et  predictos 
fratres  suos  ipsam  pecuniam  aliunde  solvere  non  habere  alle- 
gante,  ipsas  centum  et  quatuor  marcas  ipsis  íiliis  Ladislai  cum 
I)Oss6ssionibus  suis  solvere  assummente,  nos  . .  capitulo  eccle- 
sie  Vesprimiensis  scripseramus  eo  modo,  ut  ipsi  homines  ipso- 
nim  pro  testimonio  fídedignos  transmitterent,  coram  quibus 
homines  nostri  pro  utrisque  partibus  deputati  in  octavis  medii 
Quadragesime  videlicet  quarta  feria  et  diebus  octo  si  fuerit 
necesse  subsequentibus,  ad  facies  possessionariarum  porcionum 
eorumdem  filiorum  Hectoris'  ubilibet  existencium  accedendo, 
ipsas  reambularent,  reambulatasque  signis  pro  metis  positis  a 
Tidnariis  possessionibus  separarent . .  ac  cum  mensura  regali 
mensurarent  si  possent,  si  verő  mensurari  non  possent,  visu 
considerando  visa  ipsarum  qualitate  quantitate  deo  pre  oculis 
habito  secundum  consvetudinem  regni  estimarent,  de  quibus 
possessionariis  porcionibus  ad  centum  et  quatuor  marcas  et 
non  ultra  estimatis ;  si  verő  possessionarie  porciones  ipsorum 
iiliorum  Hectoris  dictas  centum  et  quatuor  marcas  in  estima- 
cione  non  valerent,  tunc  pro  ipsa  pecunia  pro  qua  infra  ipsas 
centum  et  quatuor  marcas  fierent  estimate,  ipsas  statuerent 
eisdem  filiis  Ladislai  perpetuo  possidendas  si  per  alios  non 
fieret  contradictum,  contradictores  verő  si  qui  aUi  fierent,  con- 
tra eosdem  filios  Ladislai  ad  nostram  citarent  presenciam  ad 
terminum  competentem ;  et  post  hec  omnium  premissorum 
seriem  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  partes  nobis  in 
literís  eiusdem  capituli  reportarent  Tandem  in  ipso  octavo 
die  partes  literas  dicti  capituli  Vesprimiensis  coram  nobis  pre- 
sentabant,  in  quibus  comperiebatur,  quod  iidem  filii  Hectoris 
de  suis  possessionibus  pro  dictis  centum  et  quatuor  marcis  eis- 
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dem  Stephano  et  Dominico  non  plus  nisi  viginti  (juinque 
iugera  térre  campestris  pro  emenda  dictorum  homicidiorum  et 
iudiciali  gravamine  in  dictii^  octavis  medii  Quadragesime  pre- 
sentibus  Petro  de  Akay  liomine  nostro  et  magistro  Cosma 
canonico  testimonio  dicti  cai)ituli  ad  id  transmisso,  convocatis 
vicinis  et  commetaneis.  suis,  statuissent  ipsis  Stephano  et 
Dominico;  predictis  filiis  Hectoris  plures  possessiones  habere 
quas  si  vc»luissent  íic  vellent  ipsis  dare  pro  dictis  eorum  debitis 
potuisse  proponentibus  et  reambnlacionem  et  statucionem 
earumdem  residuamm  possessionum  vice  iterata  a  nobis  eidem 
capitulo  scribere  flagitanti])ii8,  cum  nos  altéra  vice  eidem 
capitulo  Vesprimiensi  scripsissemus,  nt  ipsi  hominem  ipsorum 
mitterent  pro  testimonio  íide  dignum,  quo  presente  Petrus  de 
Akay  homo  noster  in  die  festi  beati  Georgii  martiris,  anno 
domini  M®  CCC^  XL"*"  primo,  ad  facies  universarum  posses- 
sionum iam  dictorum  íiliorum  Hectoris,  quas  dicti  filii  Ladi- 
slai  demonstrarent,  accederet,  et  ipsas  infra  et  non  ultra  centum 
et  quatuor  marcis  estimatas .  .  in  quocunciue  valore  et  pecunia 
fieient  estimate,'  statueret  predictis  íiliis  Ladislai  perpetuo 
possidendas,  sine  preiudicio  iuris  alieni,  si  non  fieret  contra- 
dictum,  contradictores  verő  si  qui  íierent.  contra  eosdem  lilios 
Ladislai  ad  nostram  citaret  presenciam  ad  terminum  compe- 
tentem ;  et  post  hec  rescriberent  nobis  seriem  premissorum. 
Tandem  idem  capitulum  nobis  scripsit  tali  modo,  quod  dictus 
Petrus  de  Akay  homo  noster  et  magister  Albertus  concano- 
nicus  nótárius  ac  testimonium  ipsius  capituli  in  die  festi  san- 
cti  Georgii  martiris  proxime  preteriti  et  duobus  diebus  sequen- 
tibus  ad  faciem  possessionarie  porcionis  predictorum  Íiliorum 
Hectoris  contra  prefatos  filios  Ladislai  in  homicidiis  eo  rumdem 
convictorum  in  predicta  possessione  Erdew  -  Inata  vocata 
habite,  vicinis  et  commetaincs  eiusdem  universis  convocatis 
presentibus  ac  unacum  eis  in  reambulacione  infrascriptarum 
terrarum  procedentibus,  videlicet  Monkiis  filio  Laurencii  filii 
Birye  generacione  dictorum  filiorum  Hectoris  et  filionim 
Ladislai,  Pethew  filio  Pows,  Paulo  et  Stephano  fratribus  suis 
proximis  earumdem  parcium,  item  Augustino  officiale  magistri 
Laurencii  dicti  Thoth  de  villa  Sykesdfolwa  vocata,  Thoma 
lilio   Ladislai  officiale   eiusdem   magistri  Laurencii  de   villa 
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Tunew  et  Johanne  viUico  de  eadein,  item  Iwan  villico  de 
Cherne,  Johanne  filio  Tagadow  de  Agyagus,  item  Benedicto 
et  Chakow  filiis  Monorow  de  Myller  pertinentibus  ad  ca- 
stnim  Bathiirkew,  item  Michaele  filio  Fatha  officiale  Valentini 
filii  Endelych  de  villa  Zapar,  vicinis  videlicet  et  commetaneis. 
ac  Thoka  serviente  predictorum  filiorum  Hectoris  accedendo, 
reambulassent  eandem^  ubi  et  in  qiia  iuxta  demonstracionem 
dictorum  filiorum  Ladislai  et  affirmacionem  predictorum 
vicinorum  et  commetaneorum  ac  generacionum  et  proximorum 
ipsarum  parcinm  et  in  nullo  contradicencium,  imum  molen- 
dinom  prope  sessionem  seu  cnriam  ipsorum  filiorum  Hectoris 
existeus  in  tribus  marcis  parvorum  denariorum  estimatum,  ac 
ipsam  curiam  et  aessionem  cum  horto  et  arboribus  fructiferis 
ibidem  existentibus  similiter  in  tribus  marcis  eiusdem  pon- 
deris seu  monete  estimatam,  item  quinquaginta  sex  iugera 
terrarum  in  locis  infrascriptis  declaranda,  quodlibet  iugerum 
pro  duodecim  denariis  parvis  viennensibus  estimando,  predi- 
ctorum filiorum  Hectoris  esse  ét  per  eos  ac  per  patrem  eoruni, 
ut  dicti  liomines  ipsius  capituli  et  noster  sciscitati  fuissent. 
possessas  fuisse  invenissent,  quod  quidem  molendinum  et  ses- 
siones  ac  terras  predictas  prenominatis  Stephano  et  Dominico 
filiis  Ladislai  statuissent  possidendas;  de  quibus  iugeribus 
térre  alterum  dimidium  iugenim  haberentur  circa  quandam 
arborem  piri  cuius  unus  finis  venitur  ad  viam  qua  ad  villám 
Jasth  itur,  et  altér  supra  ad  meridiem,  item  quatuor  iugera 
forent  iuxta  nemus  Monorowa  dictum  cuius  unus  finis  ad 
orientem  ad  montem  Ewrkertuel  dictum  se  extendit,  item  duo 
in  eodem  monte  quorum  fines  ad  septemtrionem  et  meridiem 
iacent,  item  similiter  duo  iugera  sünt  iuxta  locum  Koppan- 
horha  dictum  quorum  unus  finis  iacet  ad  orientem  ad  viam 
qua  in  Albam  itur,  item  tria  iugera  essent  quorum  unus  finis 
ad  septemtrionem  et  ad  ipsum  locum  Koppanborha  et  altér  ad 
meridiem  ad  vineam  Pauli  filii  Pok  se  extendunt,  item  unum 
iugerum  esset  iuxta  nemus  circa  locum  Mochula  dictum  cuius 
finis  ad  partes  meridiei  et  septemtrionis  se  extendit,  item  in 
valle  infra  vineam  predicti  Pauli  filii  Powk  tria  iugera  quo- 
rum fines  ad  septemtrionem  et  meridiem  iacent,  item  unum 
inger  in  terra  seu  loco  Bulclmsilwaya  dicto  inter  duo  nemora 
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haberentui',  item  in  terra  Keumel  circa  locum  inferioris  anti- 
que  piscine  tria  iugera,  item  duo  ín  eadem  terra  Keumel  dicta 
infra  magnum  lapidem,  item  in  eadem  terra  Kewmel  circa  pre- 
dictum  inferiorem  stagnum  a  parte  meridiei  in  latere  montis 
sünt  tria  iugera,  item  iuxta  fluvium  duo  iugera  quorum  unus 
finis  iacet  ad  orientem  ad  molendinum  Sykusdy  et  altér  ad 
occidentem  ad  metam  yille  Jasth,  in  quibus  iuxta  eundem  flu- 
vium foreut  arbores  merasi,  item  unum  esset  ibidemcuius  finis 
ad  meridiem  ad  viam  Chulch  et  altér  finis  ad  clausuram  pre- 
dicti  molendini  Sykesdy,  item  iuxta  fluvium  Egreg  unum  iuge- 
rum  cuius  unus  finis  iacet  ad  septemtrionem  ad  clausuram 
loci  molendini  Thome  filii  Thekew  et  altér  ad  viam  qua  in 
Jasth  itur,  item  secundum  iugerum  ibidem  a  meridionali  parte 
ipsius  vie  iuxta  pratum  haberentur,  item  a  septemti'ionali 
parte  dicti  fluvii  Egreg  alterum  dimidium  iugerum  cuius  unus 
finis  supra  ad  montem  ad  virgultum  Koachharastya  dictum  et 
altér  ad  viam  qua  itur  in  Jasth  versus  meridiem  iacet  ad  ter- 
ram  Burgus  dictam,  item  unum  iugerum  in  eodem  ordine  et 
iacet  similiter  ad  ipsum  nemus  ad  viam  predictam  cum  fine, 
item  in  loco  Kuthfew  dicto  iuxta  pratum  a  parte  occidentis 
sünt  duo  iugera  que  ad  septemtrionem  uno  fine  iacent,  item 
ab  occidentali  parte  ipsius  prati  a  parte  silve  Nyrmegh  subtus 
ipsam  silvam  sünt  similiter  duo  iugera.  item  in  dicto  loco 
Kuthfew  adhuc  duo  iugera  haberentur  et  iacent  uno  fine  ad 
septemtrionem  ad  predictum  nemus  Koachharastya,  item  tria 
iugera  sünt  subtus  montem  Suklos  dictum  quorum  unus  finis 
ad  ipsum  montem  ad  septemtrionem  et  altér  ad  dictum  locum 
Kuthfew  ad  meridiem  iacent,  item  duo  iugera  habentur  quo- 
rum unus  finis  versus  meridiem  ad  silvam  Pethefaya  dictam  et 
altér  ad  partém  septemtríonalem  se  extendit,  item  iuxta  nemus 
Iwanusberky  dictum  a  parte  septemtrionali  sünt  tria  iugera, 
item  supra  molendinum  predictorum  filiorum  Hectoris  iuxta 
clausuram  eiusdem  sünt  quatuor  iugera,  item  quinque  iugera 
sünt  ante  domum  Johannis  filii  Bagamerii  et  unus  finis  duorum 
iugerum  ex  eis  vádit  ad  pontem  qui  est  ante  ipsam  domum  et 
altér  ad  viam  Kerezthuth  dictam,  tria  verő  iugera  eorumdem 
existunt  iuxta  eandem  viam  quorum  unus  finis  extendit  se 
usque   Petrustelyke  et  altér  veniret  ad  eandem   viam.  Nos 
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itaiiue  ex  suprascripto  tenoré  literarum  rescripcionalium  ipsius 
capituli  Vesprimiensis  sic  lucide  de  premissis  statucionibus  et 
dietinccionibus  possessionariis  informati,  dictas  terras  viginti 
qainque  iugerum  térre  campestris  et  quinquaginta  sex  iuge- 
rum  terrarum  in  prescripto  tenoré  in  locis  supradictis  uberius 
^eclaratarum,  cum  uno  molendino  prope  sessionem  seu  curiani 
ipsorum  filiorum  Hectoris  ac  ipsam  sessionem  et  curiam,  hor- 
tum  et  arbores  fructiferas  ibidem  existentes,  demonstrantibus 
eisdem  filiis  Ladislai  et  affirmantibus  superius  nominatim 
expressis  generacionibus  proximis  et  commetaneis,  ac  presente 
Thoka  serviente  dictorum  filiorum  Hectoris  reambulatas  et 
demensuratas  eisdemque  filiis  Ladislai  nuUo  contradictore 
apparente  statutas,  sub  suis  veris  distinccionibus  . .  cum  omni- 
bus  utilítatibus  . .  prout  dicte  litere  capituli  Vesprimiensis 
describebant,  sine  diminucione  et  augmento  pro  pecuniis  in  eis- 
dem literis  rescripcionalibus  contentis,  nostra  iudiciaria  aucto- 
ritate  ipsis  Stephano  et  Dominico  filiis  Ladislai  in  filios 
filiorum . .  iure  perpetuo . .  possidere . .  adiudicamus  et  exnunc 
presencium  patrocinio  confirmamus.  Dátum  in  Wyssegrad, 
duodecimo  die  quindenarum  festi  beati  Greorgii  mai*tíris  preno- 
tati,  anno  domini  M«  CCC*"^  XL™«  primo. 

A  pecsét  elveszett ;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost,  oszt.  N.  B.  A.  1711. 
7.  dipl.  It.  3384.  Közli :  Kovács  N. 


74. 

1341.  Visegrád,  máj.  24,  L  Károly  király  Magyar  Pál  ghímesi 

t'ámagynak  Adrián  nevií  Bodrog  vármegyei  birtokát  az  ország 

rendes  bíróságainak  hatósága  alól  kiveszt 

Nos  Karolus  rex  • .  significamus,  quibus  expedit  univer- 
sis,  quod  magister  Paulus  dictus  Magyar  castellanus  de  Gymus 
fidelis  noster  ad  nostre  serenitatis  accedens  presenciam,  aures 
nostre  maiestatis  querulose  propulsavit,  quod  iobagiones  sui 
in  possessionibus  suis  Adrián  superiori  et  inferiori  vocatis  in 
comitatu  de  Budrug  iuxta  fluvium  Tycie  existentibus  commo- 
rantes  et  servientes  impossessionati,  more  aliorum  iobagiouum 
suorum  in  eisdem  possessionibus  suis  residentes,  ad  presenciam 
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nonnullorum  iiidicum  et  iusticiariorum  regiii  uostri  in  causis 
qiiibuslibet  inaioribus  videlicet  et  ininoribus  contra  libertatém 
regni  nostri,  quod  quoslibet  bomiues  sepe  sepius  citaventur 
resque  eoruiu  et  bona  per  comprovinciales  proliiberentur,  nulla 
prius  ab  ipso  vei  suo  ofíiciale  iusticia  ut  conveniens  esset  pos- 
tulata,  per  quod  dicte  possessiones  sue  desolaciones  non  modi- 
eas  paterentur ;  supplicans  humiliter  nostre  inaiestati,  ut  super 
hoc  de  solita  regié  pietatis  clemencia  sibi  providere  dignare- 
mur  remedio  opportuno ;  unde  cum  libertás   regni  nostri   id 
requii'at  ut  quilibet  querulantes  ex  parte  iobagionum  quorum- 
libet  et  serviencium  impossessionatorum  in  quibuslibet  causis, 
exceptis  furtis  publicis  latrociniis  et  causis  criminalibus,  prius 
a  doniinis  eoinimdem  iobagionum  vei  suis  officialibus,  iusticiam 
debeant  postulare,  et  si  iidem  in  reddenda  iusticia  negligentes 
exstiterint,  extunc   non  ipsi  iobagiones  eorum   et   sementes 
impossossionati  sed   idem  dominus  vei  officialis   ipsorum  ad 
nostram  vei  ordiuarii  iudicis  eorum  preseuciam  debeant  legitimé 
evocari ;  igitur  volumus  et  vobis  palatino  et  iudici  curie  nostre 
eorumque  vices  gerentibus  necnou  comitibus  parochialibus  et 
iudicibus  nobilium  quorumlibet  comitatuum,  item  civitatibus  et 
liberis  viUis    earumque   rectoribus   et   generaliter   quibusvis 
hominibus  quocunque  honore  et  titulo  prefulgentibus  quibus 
presentes  ostendentur,  regio   edicto   firmiter  precipimus   per 
presentes,  quatenus  iobagiones  prefati  magistri  Pauli  et  ser- 
vientes  impossessionatos  more  aliorum  iobagionum  suorum  in 
dictis  possessionibus  suis  residentes,  contra  libertatém  regni 
nostri  in  nuUis  causis,  exceptis  furtis  publicis  latrociniis  et  cri- 
minalibus, iudicare  vei  vestro  iudicio  astare  compeUere  presum- 
matis,  nec  res  et  bona  eorumdem  aUqualiter  audeatis  prohibere, 
si  qui  autem  aliquid  accionis  vei  quescionis  contra  ipsos  ioba- 
giones  vei   servientes  impossessionatos   more   aliorum  ioba- 
gionum  seu  hospitum   suonim  in  dictis   suis  possessionibus 
commorantes  habuerint,  in  presencia  eiusdem  magistri  Pauli 
vei  officialis  sui  exequerentur  iusticia  mediante,  ex  parte  quo- 
rum  ipse  magister  Paulus  vei  suus  officialis  quibuslibet  que- 
rulantibus   iusticie  satisfaccionem   exhibebunt;    si  verő  ipse 
magister  Paulus  vei  ipsius  officialis  in  reddenda  iusticia  negli- 
geutes  quibuspiam  exstiterint,  extunc  non  dicti  iobagiones  et  ser- 
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vieiites  impossossiouati,  sed  ipso  magiíiter  Paulus  vol  suus  ol'ti- 
cialis  ad  uostram  vei  ordinarii  iudicis  eorum  presenciam 
debeant  legitiine  evocari,  ex  parte  quoriim  nos  vel.ipsi  iudices 
eonim  ordinarii  quibiislibet  (luerulantibus  iusticie  faciemus 
complementuni.  Uatum  in  Wyssegrad,  in  octavis  festi  Ascen- 
sionis  domini.  anno  eiusdem  M®  CCC^  XL"'"  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;    eredetije   az   orsz.   It.  kincst.   oszt. 
3Ion.  Vet.  Buden.  28.  9.  dipl.  It.  3665.  Közli  :  Kovács  N. 


75. 

1S4L  máj,   25,  Az  a^ztert/omi  keresztesek  conventjc  hizoni/ífjdy 

hoífy  Sftrhn  István,  Gi/erki  Miklós  jia  Retend  részére  a  kitűzött 

hatáimnpra  tíz  márkát  nem  fizetett  le. 

Nos  conventus  cruciferorum  ecclesie  sancti  regis  Ste- 
pbani  de  Strigonio  dainus  pro  memória,  qnod  secundiim  conti- 
uenciam  i)rionim  literarum  nostrarum  obligatoriarum  Ste- 
phanus  fíliiis  Pauli  de  Sorion,  liethend  filio  Nicolai  de  Gerkey 
in  octavis  beati  Georgii  martiris  proxime  preteritis  decem 
marcas  coram  nobis  solvere  debuisset  ut  tenebatur,  ipsisque 
octavis  advenientibus  prefatus  Stephanus  ipsas  decem  marcas 
eidem  Kethend  solvere  non  cnravit,  per  eundem  Rethend  sex 
íliebus  continuis  expectatus.  Dátum  in  festő  beati  Urbani  mar- 
tiris, anno  domini  W  CCC°  XL"'^  primo. 

Zárlatán  monorű  pecsét  nyomaival,  eredetije  a  N.  Múzeum  könyv- 
tárában. Közli :  Tagányi  K. 


76. 


tH4l,jnn,  11,  Az  egri  káptatan  előtt  Mot/us  fia  Miháh/  dahosi 
nemes,  Fábiánháza  máskép  Bohol  nevű  Szntmár  vármetjyei  bir- 
tokát, meJijet  előbb  Bátori  liereczk  fi/tinak  eháhr/osított,  tu/yan- 
ezeknek  örökáron  eladja, 

. .  C4ipitulum  ecclesie  Agriensis  . .  ad  universorum  noti- 
ciani  .  .  volumus  pervenire,  quod  Micliaele  filio  Moyus  nobili 
de  Dobus  ex  una,  et  magistro  .Juhauue  literato  serviente  et 
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procui'atore  magistrorum  Johannis  et  Nicolai  filioruni  Briccii 
de  Bathur. .  pro  eisdem  dominis  suis  et. .  pro  Petro  et  Beuedicto 
filiis  Leukus  filiis  eiusdem  Briccii  parte  ab  altéra  coram  nobis 
peraonaliter  constitutis, per  eundem  Michaelem  filiumMojus.* 
propositum  exstitit . .  quod  licet  ipse  quandai^gpossessionem 
suam  Fabyauhaza  alio  nomine  Bohol  vocatam  in  comitatu 
Zathmariensi  inter  possessiones  eorumdem  üliorumBriccii^uchd 
Saruarmonostra  Zenthmartun  et  Banknetereme  nuncupatas 
existentem,  in  honore  sancti  Benedicti  abbatis  et  confessoris 
ecclesiam  lapideam  in  se  habentem,  quam  ipse  pro  .eyit^ndís 
quibusdam  'necessitatibus  suis  ipsum  tunc  urgentibus  primo 
mediantibus  literis  eiusdem  capituli  Waradiensis  in  anno  do- 
mini  M®  CCC"'*  XXX"^  secundo  confectis  pro  octo  marcis,  et 
demum  iuxta  continenciam  literarum  . .  comitis  Pauli  iudicis 
curie  regie  et  religiosorum  conventuum  ac  prepositorum  mo- 
nasteriorum  sancti  Stephani  prothomartiris  de  promonthorio 
Waradiensi  et  sancte  crucis  de  Lelez  obligatoriarum,  que  se  in 
facto  infraspedíicati  negocii  altematim  respicere  dinoscuntur, 
simul  cum  excrescencia  duplorum  principalium  debitonim  pro 
septuaginta  duabus  marcis,  quamlibet  marcam  cum  quinqua- 
ginta  grossis  computando,  preallegatis  fíliis  Briccii  et  filiis 
Leukus  pignori  obligasset,  pro  eadem  quantitate  pecunie  ab 
eisdem  filiis  Briccii  et  fíliis  Leukus  ut  suum  ius  coram  nobis 
redimere  debuisset,  tamen  quia  ipse  unde  eandem  redimere 
valeret  nimia  ad  presens  inopia  oppressus  facultatem  habere 
nequivisset . .  prefatam  possessionem  suam  titulo  iuris  heredi- 
tarii  ipsum  contingentem  cum  omnibus  utilitatibus  . .  tum  pro 
predictis  septuaginta  duabus  marcis  tum  eciam  aliis  decem 
marcis  similiter  sub  predicto  compoto  ab  eisdem  filiis  Briccii 
et  fíliis  Leukus  plenarie  receptis,  -quarum  summa  octuaginta 
duas  marcas  supplere  dinosceretur,  dedisset . .  memoratis  Jo- 
hanni  et  Nicolao  magistris  filiis  Briccii,  Petro  et  Benedicto 
filiis  Leukus  ac  ipsorum  heredibus . .  iure  perpetuo . .  possi- 
dendam  . .  insuper  obligavit  se  idem  Michael  et  heredes  suos? 
memoratos  filios  Briccii  et  filios  Leukus  ac  eorumdem  posteri- 
tates  ab  omnibus  consangvineis  et  proximis  suis  specialiterque 
a  Lucachio  filio  Gabrielis  de  Thokay  racione  dicte  possessionis 
Bohol  alio  nomine  Fabyanhaza  tempore  progressivo  inquietare 
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nítentibus  semper  . .  defendere  .  .  In  cuius  rei  testimonium  . . 
presentes  contulimus  sigilli  nostri  autentici  munimine  robora- 
tas,  presentibus  tamen  Nicolao  preposito,  Johanne  custodc, 
Matiiuo  cantore  domiiiis,  Johanne  de  Borsod,  Dominico  de 
Abawyuar,  Dávid  de  Zabouch,  Johanne  de  Patha,  Petro  de 
Heiies,  Dominico  de  Borswa  archidiacouis  . .  Dátum  in  festő 
sancti  Barnabe  apostoli,  anno  domini  AP  CCC™*»  XL™**  primo ; 
regnaute  Karoló  illustri  rege  Hungarie,  Chanadino  archiepi- 
scopo  Strigoniensi,  Colocensi  sede  vacant«,  et . .  N(icolao)  epi- 
scopo  Agriensi  existentibus. 

Az  ép  pecsét  sárga  selyem-sodraton  függ;  alul  chyi'ograpbum 
rajte  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  841.  10.  dipl.  It.  3389. 
Közli:  Kovács  K. 


77. 

ISdl.jnn.  16,  A  pozsonyi  káptalan  kiküldöttje  előtt  a  paddni 

nemesek  azon  határjdrási  perben,  melyet  a  petényi  nemesek  ellen 

folytattak,  ügyvédet  vallanak. 

Capitulum  ecclesie  Posoniensis  signiűcamus . .  quod 
magister  Johannes  filius  Alexandri  socius  et  concanomcus 
noster  et  Michael  dictus  Choaka  officialis  magistri  Philippi 
vicecomitis  Posoniensis  in  Chollokuz,  ac  Dominicus  filius  Ste- 
phani  unus  quatuor  iudicnm  nobilium  provincie,  nostri  presen- 
ciam  personaliter  adeuntes  profitebantur,  quod  cum  ipsi  feria 
tercia  proxime  preterita  ad  perambulandum  possessionem 
nobilium  de  Padan  et  metas  renovandum  de  mandato  dicti 
magistri  Philippi  vicecomitis  Posoniensis  accessissent^  universi 
nobiles  de  dicta  possessione  Padan,  scilicet  singuli  singulariter 
in  eorum  presencia  constituti,  oausam  eorum  quam  contra 
nobiles  de  Pethen  scilicet  Nicolaum  fílium  Jacobi,  Paulum 
filinm  Benedicti,  Petrum  fílium  Buhte,  Johannem  et  Nicolaum 
fílios  Petri,  Stephanum  fílium  Martini,  Nicolaum  et  Moius 
fílios  Myko,  Matheum  fílium  Mathe,  Chuka  fílium  Jacobi,  Pau- 
lum fílium  Bankó,  Andreám  fílium  Chete,  Jacobum  fílium 
Nicolai,  Paulum  fílium  Simonis,  Mathiam  fílium  Loth,  Domi- 
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,  uicuiu  íilium  Píiuli,  Gregoriuui  tilium  AVngya  et  Johrtimem 
ac  Petrum  tilios  Thome  super  eo  quod  iidem  nobiles  de  Petheu 
eos  ab  oreccione  et  renovacione  metarum  possessionis  Padaii 
prohibuerunt,  forent  moturi  seu  movissent,  ciim  quibuslibet 
articulis  cause  eiusdem  in  presencia  cuiuslibet  iudicis,  a  data 
presenciiiia  ad  usque  íinalem  divisionem  eiusdem  cause,  Petro 
tílio  Budow,  Blasio  filio  Egidii,  Nicolao  íilio  Laurencii,  Nicolao 
íilio  Zegyes,  Dominico  filio  Petri,  et  Nicolao  filio  Salus  de 
eadem  Padan  nobilibus,  ipsis  simul  et  cuilibet  eonim  per  se  et 
in  solidum,  iidem  verő  videlicet  Petrus  filius  Budow,  Blasius 
filius  Egidii,  Nicolaus  filius  Laurencii,  Nicolaus  filius  Zegys, 
Dominicus  filius  Petri  et  Nicolaus  filius  Salus  personali- 
ter  coram  nobis  constituti,  eaudem  suam  causam  iut^r  se 
altér  alteri  tamquam  suis  veris  et  legitimis  procuratoribus 
commiserint  prosequendam  .  .  Dátum  sabbato  proximo  post 
festum  beatorum  Viti  et  Modesti  martirum,  anno  domini  Mil- 
lesimo  CCC'"«  XL^"^  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetijét  Varga  Márton  űr  közölte 
Kaposvárról. 


78. 

1341,    Micske,  jiut,    27.    Drugeth    Villermus  nádor  Bihar  és 
Kraszna  megyék  részéről  közgyűlést  tartván,  a  megye  tisztviselői 
Kállay  Iván  és  társai  Honé  nevií  birtokára  vonatkozólag  tanús- 
kodnak. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatinus  et  iudex  comanorum . . 
significamus  . .  quod  in  congregacione  nostra  generáli  cum 
universis  nobilibus  et  ignobilibus  Byhor  et  Karazna  comita- 
tuum  feria  secunda  proxima  post  festum  nativitatis  béati  Jo- 
hannis  Baptiste  apud  villám  Myxe  celebrata,  inter  cetera  ma- 
gister  Iwan  filius  Egidii  de  Kalló  suo  personaliter,  Emerici 
et  Petri  filiorum  Simonis  fratris  sui  nomine  de  medio 
universoiiim  consurgendo  proposuit  eo  modo,  qúod  dominus 
noster  rex  in  suarum  aliquarum  recompeusacionem  fidelitatum 
quandam  possessionem  Lothardi  patris  Pauli  infidelis  notorii 
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ciiis(l(»m  iu  couiitatu  Zabolch  existeutem  Henc  vocatam,  ipsis 
iure  porpetuo  contiilisset  possidendam,  nec  uuquam  aliorum 
liomiuiira  luemorata  possessio  exstitisset  ad  lueiuoriam  liomí- 
niiiii  uisi  Lothardi  uiemorati ;  cuius  dicta  iudic^'s  iurati  ct 
universi  nobiles  per  nos  pluries  requisiti  uuauimiter  et  cou- 
eordi  voce  dictorum  comitatuum  coníiiiuaruiit.  Dátum  tercio 
die  CDUgregacionis  nostre  autedicte  et  loco  preiiotato,  auno 
dumiui  M<>  CCC^  XL"»'^  primo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kiucst.  os^zt. 
N.  K.  A.  830.  2.  dipl.  It.  3392.  Közli :  Kovács  N. 


79. 

t34L  Visegrddjjun.  28,  Pál  orszdghíró  Demeter  jiámxk  Kakas- 
nak t<i\paUikon  levő  birtokát,  Sópataki  Péter  Jiat  ellenében  Pethene 
^fiának  Jakabnak  ítéli. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  signiJicamus  . ,  quod 
cum  Jacobus  filius  Pethene  de  Sowpatak  Nicolaum  et  Johan- 
uem  filios  Petri  de  eadem  Sowpatak  legitimé  citacionis 
modum  observando  contra  se  ad  regiam  presenciam  in  causam 
attraxisset,  et  ipsa  causa  quibusdam  prorogacionum  cautelis 
intervenientibus  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris 
unno  in  presenti  preteritas  modo  dilatorio  devenisset,  tandem 
ipsis  octavis  occurrentibuö  prefatus  Jacobus  tilius  Pethene  de. 
So\^'pal^k  ad  nostram  accedeiido  presenciam  contra  eosdem 
Nicolaum  et  Johannem  filios  Petri  de  eadem  Sowpatak  in 
tigura  nostri  iudicii  proposuerat  eo  modo,  quod  possessiona- 
riam  porcionem  quondam  Kokos  filii  Demetrii  fratris  ipso- 
iiim  patruelis  in  eadem  possessione  Sowpatak  habitam,  ab 
eisdem  íiliis  Petri  in  suam  et  dicti  Kokos  filii  Demetrii  iu 
divisionem  perpetuam  devolutam,  predicti  filii  Petri  statim 
defiincto  predicto  Kokos  in  suum  preiudicium  potencialiter 
occupassent  et  detinerent  occupatam,  cuius  occupacionis  et 
detencionis  racionem  scire  vellet  ab  eisdem ;  quo  audito  predi- 
í'tus  Nicolaus  filius  Petri  pro  se  personaliter  et  pro  prefato  Jo- 
hanue  fratre  suo  consui'gendo  responderat  eo  modo,  quod  ipse 
Kakas  et  Jacobus  unam  et  comraunem  divisionem  perennalem 
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ab  ipsis  pro  se  habiiissent,  ipse  et  dictus  fráter  suus  premis- 
sain  possessionariam  porcionem  quondain  prefati  Kakas  non 
occupasseDt  nec  detinerent  occupatam ;  quibus  perceptis  quia 
prefatam  possessionariam  porcionem  quondam  prefati  Kokos 
itt  dicta  possessione  Sowpatak  habitam,  per  modum  perpetue 
divisionis  eidem  Kokos  et  Jacobo  filio  Pethene  devolutam  ab 
eisdem  non  abnegabat,  ideo  capitulo  Scepesiensi  scribendo 
corum  amiciciam  duxeramus  postulandam,  ut  ipsi  hominem 
eorum  pro  testimonio  fidedignum  transmitterent,  quo  presente 
Gregorius  filius  Georgii  de  Wasarhel  vei  Chel  de  Komloiis 
aut  Ipolitus  de  Salgow  aliis  absentibus  homo  domini  regis  in 
octavis  festi  Penthecostes  tunc  venturis  ad  faciem  predicte  pos- 
sessionarie  porcionis  quondam  predicti  Kokos  in  dicta  posses- 
sione Sowpatak  habite  accedendo  . .  reambularet  eandem  . . 
sicque  reambulatam  . .  non  obstante  contradiccione  dictorum 
lilioruin  Petri,  statueret  ipsi  Jacobo  filio  Pethene  eo  iure  quo 
sibi  dinoscitur  pertinere  perpetuo  possidendam  si  per  alios 
non  fieret  contradictum,  contradictores  yero  si  qui  fierent,  cita- 
ret  contra  ipsum  Jacobum  filium  Pethene  ad  regiam  presen- 
ciam  ad  quintum  decimum  diem  dicte  possessionaríe  reambu- 
lacionis  racionem  sue  contradiccionis  reddituros ;  particulam 
enim  possessionariam  per  quempiam  prohíbitam  signís  metalibus 
consignando  et  regali  mensura  mensurando  estimaret  r^ni 
consretudine  exigente . .  Tandem  idem  capitulum  Scepesiense . . 
in  eorum  literis  per  prelibatum  Jacobum  filium  Pethene . . 
nobis  exhibitis  rescribebant  regié  celsitudini  eo  modo,  quod  pre- 
dictus  Ipolitus  homo  domini  regis  unacum .  .*  Gregorio  pre- 
sbitero  chori  ipsorum  prebendario  homine  eorum,  in  octavis 
festi  Penthecostes  predictis  proxime  preteritis  ad  faciem  supra- 
dicte  possessionarie  porcionis  quondam  Kokos  supradicti  iu 
dicta  possessione  Sowpatak  existentis  accedendo,  vicinis  et 
commetaneis  suis  universis  legitimé  convocatis  et  presentibus 
reambulasset  eandem,  reambulatamque  per  veras  metas  ei 
antiquas,  medietatem  premisse  possessionis  Sowpatak  a  parte 
meridionali  existentem  cum  medietate  iuris  patronatus  eccle- 
sie  ibidem  et  omnibus  aliis  utilitatibus  eiusdem  . .  statuisset 
ipsi  Jacobo  filio  Pethene  perpetuo  possidendam,  nuUo  exi- 
stente   penitus  contradictore ;  nsuper   ipredicti   Nicolaus  et 
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Johannes  confessi  fuissent  coram  predictis  homiuibus  regio 
et  capituli,  universa  . .  instrumenta  super  predicta  possessione 
Sowpatak  habita  ipsi  Jacobo  et  fratribus  suis  főre  communia, 
ac  instanté  necessitate  eadem,  pro  ipso  Jacobo  et  fratribus 
suis  sicut  pro  se  ipsis  exhibere  tenerentur;  unde  quia  pre- 
fata  possessionaria  porció  quondam  prelibati  Kokos,  yidelicet 
medietas  dicte  possessionis  Sowpatak  a  parte  meridionali  exi- 
stens  cum  medietate  iuris  patronatus  ecclesie  aliisque  suis  uti- 
litatibus  prefato  Jacobo  íilio  Fethene  nemine  contradictore 
existente  statuta  főre  ex  serié  predictarum  literarum  capi- 
tuIi  Scepesiensis  reperiebatur,  ideo  eandem  eidem  Jacobo  íilio 
Pethene  eo  iure  quo  sibi  dinoscitur  pertinere,  adiudicaTimus 
sine  preiudicio  iuris  alieni  perpetuo  possidendam  . .  Dátum  ip 
Wyssegrad,  duodecimo  die  termini  reportacionis  seriéi  pre- 
missorum,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo 
primo. 

Selyem-foBzIányon  ftggö  pecséttel ;  ^edetije  a  N.  Mazeamban,  a 
Sóvári  So68  es.  Itárában.  Közli :  Komáromy  A. 


80. 

1341.  jun  29.  A  bácsi  káptalan  jelentése  I.  Károly  királyhoz, 
hogy  y^igy  Péter  fiainak  Bathyán  és  Belkulud  nevű  Bodrog  vár- 
megyei birtokaiban  határt  járatott. 

. .  Karoló  . .  regi . .  capitulum  ecclesie  Bacbiensis  . . 
literas  yestre  regié  maiestatis  . .  recepimus  sub  hac  forma : 
Karolus  . .  rex  . ,  capitulo  ecclesie  Bachiensi . .  Dicunt  nobis 
magistri  Thomas  et  Petheu  filii  Petri  magni  quod  quedam  pos- 
sessiones  ipsorum  Bathyan  et  Belkulud  vocate  in  Qpmitatu 
de  Budrug  existentes,  reambulacione  metarum  ereccione  et  ab 
aliorum  possessionibus  separacione  . .  indigerent ;  super  quo  . . 
m&ndamus,  quatenus  mittatis  hominem  vestrum  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Nicolaus  filius  Mark  vei  Johannes 
filius  Laurencii  aut  Thomas  filius  Michaelis  de  Dorozlou  aliis 
absentibus  homo  noster  accedat  ad  faciem  predictainim  posses- 
sionum  . .   reambulet . .    reambulatasque    relinquat   predictis 
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magistris  Thome  et  Petbeu  peri)etuo  pussidendas  si  non  fuerit 
contradictum,  contradictores  verő  si  qui  fuerint,  contra  eosdem 
magistros  Thoinam  et  Petheu  ad  nostram  cítet  presenciam  .  . 
Dátum  in  Wyssegrad,  secundo  die  beati  Jácobi  apostoli,  anno 
domini  MP  CCC"*"  XL"'"  primo.  Nos  itaque  .  .  unacum  predicto 
Johanne  íilio  Laurencii  bomine  vestro  nostrum  misimus 
bominem  videlicet  magistrum  Tbomam  concanonicum  nostrum 
ad  premissa  exequenda  pro  testimonio  fide  dignum,  qui  deinde 
ad  nos  reversi  .  .  retulerunt,  quod  idem  bomo  vester  sub  testi- 
monio predicti  bominis  nostri  feria  quarta  et  quinta  proxime 
post  octavas  festi  beati  Stepbani  regis,  ad  faciem  earumdem 
possessicmum  Botbyan  et  Belkulud  vocatarum  in  comitatu 
Budrugiensi  existencium  accedendo,  easdem  per  veras  metas 
suas  et  antiquas  a  parte  possessionum  Budrug  et  Vdvart . . 
reambulasset  et  reambulatas  sub  eisdem  metis  suis  a  parte 
Budrug  et  Udvart  predictis  existentibus  evidenter  apparenti- 
bu8,  predictis  magistris  Tbome  et  Petbeu  eo  iure  quod  ad 
ipsos  pertinere  dinoscuntur,  statuisset  perpetuo  possidendas, 
populis  in  eadem  Udvard  in  nuUo  contradicentibus ;  cives  verő 
et  bospites  de  eadem  Budrug  legitimé  convocati  illuc  accedere 

noluissent,  asserentes  quod  ipsos  ( )  super  eorum  iuri- 

bus  predictarum  possessionum  suarum  suis  temiinis  et  limi- 
tibus  de  terris  et  utilitatibus  civitatis  eiusdem  Budrug  separa- 
cicme  et  distinccione  ubique  bene  apparenti  mete  et  signa 
sequestrarent  et  dividerent  ab  invicem,  in  nullo  contradictores 
exstitissent.  Dátum  feria  sexta  proxima  post  IVstum  decolbi* 
cionis  beati  Jobannis  Baptiste,  anno  domini  millesimo  000*""* 
XL™"  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárában, 
a  gr.  Forgács  cs.  Itárában.  Közli :  Komáromy  A. 
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81. 


1341,  Viseffrád^  juL  3,  /.  Károly  király  az  ország  hírói 
hatóságait  utasítja ^  hogy  Gytihi  fának  Andrásnak  és  roko- 
na Inak  osztályos  ügyökben-  addig  ne  járjanak  el,  míg  Gyula 
Jia  András,  a  tengeren  túlról,  András  királyi  herczrggel  vissza 

nem  érkezik. 

Karolus . .  rex . .  prelatis  baronibus  comitibus  parochialibus 
vei  vicecomitibus  et  iudicibus  nobilium  quorumlibet  comita- 
tiiiim  et  eorum  vices  gerentibus  quibiis  presentes  ostendentur . . 
cum  Nicolaus  filius  Jule  serviens  domini  Andree  ducis  Cala- 
brie  filii  nostri  karissimi  in  partibus  transmarinis  in  serviciis 
eiusdem  filii  nostri  sit  constitutus  et  ob  hoc  ipse  in  causis  suis 
coram  vobis  comparere  non  possit,  et  Gregorius  fráter  buus' 
uterinus  ac  Andreas  fráter  eiusdem  Jnle  item  Andreas  et 
Georgius  filii  Andree  fratres  sui  patrueles  pro  eo  quia  posses- 
siones  indiyisas  habeant  absque  ipso  Nicolao  in  causis  suis 
possessionariis  respondere  non  valeant,  Voluinus  . .  et  districte 
precipiendo  mandamus,  quatenus  universas  causas  Nicolai  et 
Gregorii  filiorum  Jule,  Andree  fratris  ipsius  Jule  item  Andree 
et  Georgii  filiorum  Andree,  tam  per  ipsos  contra  alios  quam 
per  quQslibet  alios  contra  ipsos  in  quibuslibet  terminis  motas 
coram  vobis  et  movendas,  sine  gravamine  iúdiciali  vei  pondere 
aliquali  usque  redditum  predicti  Nicolai  filii  Jule  de  partibus 
transmarinis  ad  propria,  prorogare  debeatis  statu  priori  per- 
raanente,  super  quibuslibet  possessionibus  eorum  indivisis  sicut 
predicimus  motas  et  movendas  causas  eorumdem.  Dátum  in 
Alto  Castro,  feria  tercia  proxima  post  festum  beatorum  Petri 
et  Pauli  apostolorum,  anno  domini  M®  CCC®  Xli^^  primo. 

Hátlapján  gyűrűs  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  1698.  35.  dipl.  It.  3395.  Közli  :  Kovács  N. 
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83. 

L341.  Visegrád,  jul  10.  L  Károly  király  Kompoldfi  Péter  fiai 
István  és  Kompold  kérésére,   ezeknek  Heves  vármegyei  Szaká- 
im nevii  birtokát  illetőleg.  Heves  vármegye  alispánját  és  bínU 
társait  vizsgálatra  küldi  ki, 

Karolus  . .  rex  . .  comití  yioecomiti  et  iudicibus  nobilium 
de  Heueswyuar  . .  dicunt  nobis  Stephanus  et  Kompoldus  íilii 
Petri  fílii  Kompoldí,  quod  quedam  possessio  Zakalus  vocata 
in  comitatu  Heueswyuar  existens,  quam  per  nostram  maiesta- 
tem  predicto  Petro  patri  ipsorum  pro  fidelibus  suis  serviciis 
asserunt  főre  oollatam,  ab  avo  et  protavo  Pauli  fílii  Sech  homi- 
ni8  sine  herede  defuncti  fuisset  hereditaria  et  nunquam  ad 
Samyl  filium  Jobannis  nec  ad  Dávid  fratrem  suum  nec  ad 
patrem  et  ayam  ipsorum  ipsa  pertinuisset  nec  nunc  deberet 
pertinere,  quare  . .  precipimus  per  presentes,  quatenus  unum 
yel  duos  mittatis  ex  vobis  yiros  idoneos,  qüi  ab  omnibus  quibas 
decuerít  sciant  et  inquirant  de  eo,  utrum  predicta  possessio 
Zakalus  ab  avo  et  protavo  prefati  Pauli  filii  Sech  fuerit  here- 
ditaria, yel  ad  predictos  Samyl  et  Dávid  fratrem  suum  neo- 
non ad  patrem  et  avum  eorumdem  pertinuerit  vei  ne,  omnimo- 
dam  verítatem,  et  post  hec  prout  vobis  verítas  constiterít  pre- 
missorum,  nobis  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad, 
feria  tercia  proxima  ante  festum  beaté  Margarethe  virginis, 
anno  domini  M®  GCG^  XL™*»  primo. 

Heves  vármegye  alispánjának  és  birótársainak  1341.  jul.  25-én 
kelt  jelentéséből,  mely  szerint  a  kérelmezők  előadása  a  teljesített  vizs- 
gálat követkestében  valónak  bizonyult ;  a  jelentés  eredetije  megvan  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  K.  A.  4S2.  30.  dipl.  It.  3397.  Közli :  Kovács  K. 


Digitized  by 


Google 


13:41.  JüL.  15.  113 


83. 

lH41,juh  If).  A  jászol  convent  elöU  Kemey  Miklós  comes  Kapa 

npvü  Esztergom,  megyei  birtokát  Rozgonyi  Péter  és  László  Hid- 

vég  nevű  Újvár  megyei  birtokáért  elcseréli. 

Nos  Paulus  prepositus  et  conventus  monasterii  beati 
Johannis  Baptiste  de  Jazow  damus  pro  memória,  quod  comito 
Nicolao  filio  Johannis  de  Kemey  ab  una,  Petro  verő  filio  La- 
dislai  et  Ladislao  filio  Johannis  de  Ruzgiin  parte  ab  altéra 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  propositum  exstitit  per 
partes  . .  quod  .  .  inter  possessiones  ipsonim,  videlicet  posses- 
sionem  Kapa  vocatam  que  Nicolai  memorati  in  comitatu 
Strigoniensi,  et  possessionem  Hydweyg  vocatam  que  Petri  et 
Ladislai  supradictoruni  in  comitatu  Wyuariensi  dignoscuntur 
contineri,  tale  concambium  fecissent  et  ordinassent,  quod  pos- 
sessio  Hydwyg  comiti  Nicolao  et  possessio  Kapa  Petro  et 
Ladislao,  cuilibet  ipsorum  cum  omnibus  utilitatibus . .  in  here- 
dés  cessisset  possidenda ;  et  in  quindenis  beati  Jacobi  apostoli 
nunc  venturis  simul  omnes  pariter  unacum  filiis  ipsorum  sine 
omni  crastinacione  sub  vinculo  infrascripto  deberent  coram 
capitulo  Agriensi  comparere  et  ipsum  concambium  privilegio 
eiusdem  confirmare,  et  si  qua  parcium  ipsum  concambium 
refutaret  vei  non  compareret,  absque  strepitu  iudicis  pene 
viginti  marcarum  pars  negligens  parti  concambium  acceptanti 
subiaceret  eo  facto.  Dátum  feria  quinta  proxima  post  octavas 
nativitatis  beati  Johannis  Baptiste,  anno  domini  W  CCC™" 
XL'"*'  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  1017.  11.  dipL  It.  3396.  Közli :  Kovács  N. 
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84. 

1341,  jul.  22.  István  pilisi  apát  Jakab  pozsonyi  bírót  a  Homwó 

vize  fölött  a  Csallóhözben  fekvő  birtokban  a   kikötött  Ipérfizetés 

melíetf  mp^jorösifi. 

Nos  fráter  Stephanus  . .  abbas  et  conventus  monasterii 
beaté  TÍrginis  de  Pjlys  . .  significamus  . .  quod  proTÍdus  Tir 
Jacobus  filius  Alberti  dicti  Hombath  cíyís  in  Posonio,  necnon 
imacum  eodem  discreti  iuvenes  Nicolans  et  Johannes  filii 
Henrici  fratrís  eiusdem  Jacobi  personaliter  nostri  in  presen- 
ciam  adeuntes  profítebantur.  quod  ipsi  possessionem  seu  here- 
ditatem  ipsorum  yidelicet  allodiom  super  aquam  Humuro  in 
Cbollokoz  in-vicinitate  térre  Pruk  iacens,  ciim  universis  utili- 
tatibus  eius  .  .  quam  scilicet  teiTam  a  . .  fratre  Stephano 
abbate  per  prius  providus  Tir  condam  comes  Albeiius  Horn- 
batho  memoratus,  feudi  titulo,  scilicet  pro  censu  singulanun 
yiginti  pensanim  annis  singalis  memorato  monasterio  beaté 
virginis  in  Pilys  .  .  persolutarum  . .  iure  perpetuo  in  filios 
filiorum  . .  irrevocabiliter  possidendam  . .  ut  certo  cercius  in 
literís  privilegialibus  condam  fratris  Stephaui  abbatis  memo- 
rati  yidimus  compararat,  dehinc  nihilominns  . .  firatruna  Ste- 
phani  et  Haymonis  eiusdem  monasterii  beaté  virginis  abba- 
tum  . .  predecessorum  nostronim,  et  specialiter  .  .  Karoli . . 
regis  .  .  tamquam  patroni  monasterii  nostri  predicti,  et  nostris 
ad  id  coníirmacionibus  effícacibus  subsecutis  .  .  comiti  Jacobo 
filio  Dyeprehti  iudici  dictc  civitatis  Posoniensis,  qui  eciam 
coram  nobis  presens  astitit,  pro  trecentis  et  septuaginta  taJen- 
tis  ab  eodem  ex  integro  habitis  et  perceptis,  ipsi  inquam  comiti 
Jacobo  et  eius  heredibus  .  .  iure  perpetuo  .  .  vendidissent,  imo 
coram  nobis  vendiderunt  . .  totum  ius  proprietatis  . .  penitus 
et  omnino  in  ipsum  comitem  Jacobum  lilium  Dyeprechti  et 
eius  heredes . .  irretractabiliter  ex  huiusmodi  vendicionis  titulo 
transfundendo  transtulerunt .  .  supplicantes  nobis  .  .  ut  cum 
nos  ad  ipsam  terram  tamquam  domini  térre  ius  dominii  hubere 
dinoscamur,  huiusmodi  ipsorum  vendicioni  et  emcioni  no- 
strum  consensum  adhibere  dignaremur  .  .  Nos  itaque  eorum 
bcnodigne  precum  instanciis   admittendis  iusto  favorc  incli- 
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nati,  considerantes  eciam  quia  ipsius  térre  per  prius  factam  loca- 
cionem  .  .  abbatum  prefati  nostri  monasterii  .  .  presertim 
ipsius  .  .  Karoli  sanis  consensibus  et  iustis  favoribus  ac  no 
stris  per  instrumenta  efficacia  confinnatam  retractare  neque- 
bamus,  eciam  quia  ipsum  comitem  Jacobum  in  multis  ipsius 
sacri  monasterii  negociis  arduis  et  aliis  quibuslibet  factis  no- 
stris,  suis  consiliis  et  laboribus  neonon  expensis  multipliciter 
favorabilem  conspeximus  et  speramus  fieri  ut  promisit  fide 
data  in  futunim,  buiusmodi  vendicioni  et  emcioni  salvis  dicti 
monasterii  beaté  virginis  iuribus  universis,  videlicet  censu  per- 
petuo  duarum  marcarum  ipsi  nostro  monasterio  et  fratribus 
dei  ministris  in  eodem  annis  singulis  in  beati  Micbaelis 
archangeli  festő  pérsolvi  debendis,  et  dominii  iure  quod  pro 
nobis  imo  pro  ipso  nostro  monasterio  penitus  volumus  reser- 
vari,  nostnim  consensum  prebemus  .  .  ius  quidem  dominii 
quod  pro  nobis  reservamus  est,  quod  si  idem  comes  Jacobus 
filius  Dyeprehti  vei  eius  successores  dicte  possessionis  quali- 
libet  alienacioni  a  se  aliquo  tempore  intenderent,  absque 
abbatis  et  conventus  monasterii  beaté  virginis  de  Pilysio 
supradicti  licencia  et  consensu  id  facere  prorsus  non  valeant 
nec  presummant.  In  cuius  rei  testimonium  presentes  nostronim 
abbatis  videlicet  et  conventus  sigillorum  appensiontbus  con- 
signatas  eidem  comiti  Jacobo  j&lio  Dyprechti  duximus  conce- 
dendas.  Dátum  die  dominica  in  festő  beaté  Marié  Magdalene, 
anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  primo. 

Kivűl :  Ex  Uteris  magnifici  Nicolai  comitis  Posoniensis,  anno  do- 
mini 1324.  confectifl  eztractum: 

Pensa  denariorum  Yiennensium  apud  antiquos  tantum  valebat 
et  faciebat  qnantum  apud  nos  quadraginta  denarii  hnngaricales,  quorum 
nnns  valet  trés  Viennenses.  Seri psit  liaec4.  die  apr.  1559.  Jobannes  ab 
Wylak  epigcopua  Thinniniensis  abbas  Pilisiensis  et  8.  Oaes.  Mattis  Ferdi- 
nánd! regisque  Hungaríae  Consiliarius  etc. 

Az  apát  monorú)  és  a  convent  kerek  alakú  pecsétje  megyszin  és 
sárga  selyem  zsinóron  függnek  egymás  mellett ;  az  oklevél  eredetije  a  gr. 
Forgács  cfl.  ghimesi  Itárában.   Közli :  Pesty  Frigyes. 
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85. 


1H41.  Visegrád,  jul  29,    Tamás  erdélyi  vajda  tudatja  Endur- 

jin  kamarai  gróffal,  hogy  a  margitszigeti  apáczák  johhágyai  a 

kamara  haszna  tirhétöl  mentesek. 

Thomas  woyvoda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk  .  . 
magistro  Endurlino  dicti  Ohempulini  comiti  camararum  rega- 
liiim  Quinqueecclesiensis  et  Sirmiensis,  aut  pro  tempore  con- 
stituto   et  eius  procuratoribus  .  .  Noveritis,    quod  .  .   sancte 
moniales  de  Insula  Leporum,  instrumentis  eonim  privilegiali- 
bus  mediantibus  multurn  efficacibus  dominó  nostro  regi  et  siiis 
barronibus  evidenter   declaramnt,  ut  lucrum  camere  regié  sui 
iobagiones  ubique  in  regno  oonstituti  solvere  non   tenerentur 
et  similiter  idem  dominus  noster  rex  commisit  ut  nec  solvere 
teneantur   nec  deinceps  debeant ;    ideo  auctoritate  iudiciaria 
qua  fnngimur,  nobisque  commissa,  vobis  iniungentes  manda- 
mus,  quatenu8  lucrum  camere  regié  prout  in  literis  regalibus 
super  hoc  idem  vobis  destinatis  videbitis  contineri,  super  ioba- 
giones. predictarum  dominarum  sub  cameris  predictis  consti- 
tutis  exigere  vei  exigi    facere  nullatenus  presummatis.   Tibi 
autem  homini  nostro  cum  eodem  comitc  camere  regié   proce- 
denti  similiter  precipimus,  ut  ad  exigendum  lucrum  camere  ad 
iobagiones  dictarum  dominarum  ubique  in  regno  existentes  ire 
non  presummas.  Dátum  in  Wyssegrad,  quinto  die  festi  beati 
Jacobi  apostoli,  anno  domini  M®  CCC*"''  XL'"''  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival :    eredetije   az   orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Mon.  Poson.  64.  9.  dipl.  It.  3406.  Közli :  Kovács  N. 
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86. 

1341,  au(/,  .7.  Az  egri  káptalan  jelentése  I.  Károly   királyhoz 

Jíanyoni  Gál  és  Etjyed  Biisdar völgye  nevű   Gömör  vármegyei 

Inrtokána k  határjárásáról, 

,  ,  Karulo  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclesíe  Agriensis  .  .  lite- 
ras  restre  excellencie  recepimus  in  liec  verba :  Karolus . .  rex . . 
capitulo  ecclesie  Agriensis  .  .  dicit  nobis  Gaal  filius  Stephaui 
de  Hangún  siia  et  Egidii  filii  Johannis  de  eadem  Hangún  in 
persona,  quod  quedam  possessio  ipsorum  hereditaria  Busdar- 
vülge  vocata  in  comitatu  Gumoriensi  existens  metarum  reno- 
vacione  et  reambulacione  plurimum  indigeret ;  super  quo  .  . 
precipimus  . .  quateuus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testi- 
monio  íidedignum,  quo  presente  Mauricius  de  Bolug  vei 
Laurencius  de  eadem  Bolug  aut  Abram  filius  Johannis  aliis 
absentibus  homo  nostor  ad  faciem  predicte  possessionis  acce- 
dendo  et  ibidem  .  .  reambulet  eandera  .  .  reambulatamque  .  . 
relinquat  eam  predictis  Gallo  et  Egidio  perpetuo  possidendam . . 
Dátum  in  Wj  ssegrad,  feria  quinta  proxima  ante  festum  beaté 
Margarete  virginis  el  martiris,  anno  domini  M®  CCC'"'' 
XL'""  primo.  Nos  igitur  .  .  cum  prefato  Mowrichio  homine 
vestro  nostrum  hominem .  .  Stephanum  sacerdotem  de  choro 
nostro  transmisimus  pro  testimonio  ad  premissa  mandata  vestra 
exequenda,  qui  quidem  homo  vester  demum  ab  nos  rever- 
8US  nobis  retulit  eo  modo,  quod  ipse  unacum  dicto  testimonio 
nostro  in  festő  ad  vincula  sancti  Petri  apostoli  videlicet  feria 
quai-ta  iam  preterita,  accessissent  ad  faciem  possessionis  Bus- 
dai'wolge  prenotate  et  eandem  vicinorum  et  commetaneorum 
ipsius  universonim  legitimis  convocacionibus  factis  et  eisdem 
presentibus,  specialiterque  presentibus  Nicolao  et  Paulo  filiis 
Petri,  Beké  filio  Pool,  Johanne  filio  Mathei,  comite  Poch 
•íenera<5Íonibus  predictorum  öalli  et  Egidii,  item  comite 
Nicolao  lilio  Pauli  de  Jené  et  Paulo  dicto  Németh  procurato- 
ribus  Dionisii  báni  de  Zeurinio  et  magistri  Petri  filii  Desew 
tilii  Lorandi,  per  suas  antiquas  metas  reambulassent,  reambu- 
latamque cura  eandem  novarum  metarum  ereccionibus  a  vici- 
nariis  possessionibus  undique  separare  et  cum  suis  utilitatibus 
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quibuölib  et .  .  predictiö  Gallo  et  Egidio  iuxta  continenciam 
preallegatarum  literarum  vestrarum  et  vigorein,  perpctuo  pos- 
sidendam  statuerevoluissent,  tandem  Lampertiis  filius  Ladislai 

de  Hangún egozio  et  Lazaro  filiis  suis,  ipsos  noná 

reambulacione  sed  ereccione  nietarum  dicte  possessionis  Bus- 

darwolge   et  totali  statucione Gallo  et  Egidio  quo 

supra  facienda  prohibuissent  nemine  alio  contradictore  appa- 

rente ;  quos  quidem  Lampertum,  Lazanim dem  die 

et  loco   contra   raenioratos   Gallum  et  Egidium  ad  vestram 
citassent  presenciam,  octavas  Assumcionis  beaté  virginis  iam 

coram  vobis  comparendi  assignando  , .  Dátum  feria 

sexta  proxima  post  octavas  sancti  Jacobi  apostoli,  anno  do- 
mini  M 

Pecsét  nyomaival ;   egérrágta   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  1536.  54.  dipl.  It.  3399.  Közli  :  Kovács  N. 


87. 

1341.    ami,    7.    Az  cszterífomi   kdptalan   L  Károly    királf/nnk 

jelenti,  hogif  Tamás  liptói  főispán  követelését  Hannus  esztergomi 

polgár  utódai  kielégítették , 

.  .  Karoló  regi  .  .  Nicolaus  prepositus  et  capitulum 
ecclesie  Strigoniensis  .  .  vestre  excellencie  literas  . .  noveritis 
nos  recepisse  ,  .  in  hec  verba :  Karolus  .  .  rex  .  .  capitulo 
ecclesie  Strigoniensis  . .  Dicit  nobis  magister  Thomas  comes 
LiptoYÍensis,  quod  ipse  viginti  trés  tunellas  vini  sui  in  civitate 
Strigoniensi  in  proprio  cellario  suo  existentes  cuidam  homini 
nomine  Hannus  de  eadem  pro  septuaginta  marcis  vendidisset 
insuper  decem  marcas  in  promtis  denariis  eidem  dedisset  et 
concessisset  restituendas,  et  eciam  domos  suas  in  predicta  civi- 
tate existentes  .  .  idem  Hannus  ab  ipso  usque  festum  beati 
Michaelis  archangeli  proxime  venturum  conduxisset  et  appre- 
ciasset  pro  decem  marcis  causa  commorandi,  et  ipso  magistro 
Thoma  in  nostris  semciis  Lyptovie  existente,  predictus  Han- 
nus viam  universe  carnis  implevisset,  et  vineas  suas  et  res  ac 
quevis  bona  sua  aliqui  tam  manifeste  quam  occulte  occupas- 
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sent,  eidem  magistro  Tbome  de  predicta  pecunia  satisfacere 
non  curantes ;  super  quo  precipimus  vobis .  .  quatenus  mittatis 
hominem  vestrum  pro  testiraonio  fide  dignum,  quo  presente 
Vitus  vei  Valentinus  cives  de  eadem  vei  Johannes  filius  Domi- 
nici  aliis  absentibus  homo  noster  accedat  ad  ipsam  civitatem 
vei  alias  quo  necesse  fuerit,  et  ubicunque  idem  magister  Tho- 
mas  vei  apud  quoscunque  et  specialiter  circa  Jensul  proxi- 
mum  predicti  Hannus,  vineas  et  quelibet  bona  ipsius  Hannus 
invenerit  vei  főre  sciverit,  pro  eodem  magistro  Thoma  debeat 
prohibere,  detentoresque  earumdem  contra  eundem  magistrum 
Thomam  ad  nostram  citet  presenciam  ad  terminum  com- 
petentem ;  et  post  hec  diem  prohibicionis  citacionis  nomina- 
que  citatonim  et  terminum  assignatum  cum  tocius  facti 
serié  nobis  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria 
sexta  proxima  post  festum  ad  vincula  beati  Petri  apostoli, 
anno  domini  M^  GCC^  XL™"  primo.  Nos  igitur  preceptis 
vestre  maiestatis  obtemperantes  ut  tenemur,  cum  predicto 
Yaleutino  cive  de  prelibata  civitate  Strigoniensi  homine  vestre 
serenitatis,  nostrum  misimus  hominem  pro  testimonio,  videlicet 
Sebastianum  sacerdotem  chori  nostri  prebendarium,  qui  tan- 
dem ad  nos  reversi  retulerunt,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima 
ante  festum  beati  Laurencii  martiris  cum  iudice  et  universis 
civibus  civitatis  Strigoniensis  et  specialiter  cum  Jenslino  et 
Friderico  propinquioribus  eiusdem  Hannus  ad  faciem  duarum 
vinearum,  unius  videlicet  in  territorio  Strigoniensi  prope  quen- 
dam  fontem  Vrkuta  vocatum  existentis,  et  alterius  in  territorio 
ville  Belboyuri  vocate  adiacentis  accessissent,  idem  magister 
Thomas  eosdem  proximos  predicti  Hannus  et  alios  quoslibet 
requisivisset,  utnim  de  ipsa  pecunie  quantitate  qua  sibi  ipse 
Hannus  tenebatur,  vellent  satisfacere  nec  ne,  dixissent  se^non  ha- 
bere satisfaciendi  facultatem,  tamen  ipsum  Hannum  in  predicta 
pecunie  quantitate  debitorem  ipsi  magistro  Thome  fassi  extitis- 
^sent ;  et  quia  nullus  ex  proximis  suis  ipsam  pecuniam  eidem 
magistro  Thome  solvere  assumsisset,  prenotatas  duas  vineas 
ipsius  Hannus,  quas  liberas  et  salvas  a  quorumlibet  manibus 
ac  debiti  impedimento  invenissent,  prelibato  magistro  Thome 
pro  memorata  sua  pecnnia  assignassent  cum  omuibus  suis 
utilitiitibus  . .  et  quamvis  quidam  iudeus  Strigoniensis,  nomine 
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Lazarus,  tempore  statuciouis  et  assignacionis  ipsarum  viiiearuin 
contradiccionis  obviaculo  institisset,  tameu  coram  uobis  post- 
modum  personaliter  comparendo  dixit  se  miUum  ius  de  eisdem 
vineis  habuisse  vei  habere,  nec  exiiide  aliquam  contradiccio- 
uem  pretenderet  in  premissis,  sed  pacifice  et  libere  statucionem 
ipsarum  vinearum  íieri  admisit  coram  nobis.  Dátum  feria  tcrcia 
l^roxima  ante  festum  beati  Laureiicii  martiris  prenotatum, 
anno  verő  domini  prenotato. 

I.  Károly  királynak  1342-ik  évi  január  13-án  »inagi8ter  Thomas 
filiufi  Petri  comes  de  Lyptou  et  castellauus  de  Ohookakw*  kérelmére  ki- 
bocsátott átiratából,  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R,  A.  688.  45.  dijíl.  It.  3456.  Közli :  Kovács  N. 


88. 

134L  (uu/.  8,  A   szepesi  káptalan  elötf  Pifukfalvi  Mihály  és 
nővérei^  Erzsébet  növérilJcet  és  ennek  gyermekeit  az  atyai  örök- 
ségből kielégítik. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  . .  signí- 
ficamus  . .  quod  Michael  filius  Jan  et  Lilium  soror  sua  et 
Hank  filius  eiusdem  domine  ac  Egidius  filius  Petri  pro  domina 
Elizabeth  consorte  sua  et  Paulus  filius  eiusdem  Petri  pro 
domina  Kathus  similiter  sua  consorte  filiabus  Thome  nepotis 
dicti  Jaan  de  Pyukfolua  parte  ab  una,  ac  domina  Elizabeth 
filia  predicti  Jaan  cum  filio  suo  Laurencio  ac  filiabus  suis 
Oleyt  et  Margaretha  ab  altéra  coram  nobis  personaliter  con- 
stituti,  per  eosdem  propositum  exstitit . .  quod  super  facto  por- 
cionis  hereditarie  dictam  dominam  Elizabeth,  filium  ac  filias 
eiusdem  predictos  contingentis  talitfer  .  .  concordarunt  coram 
nobis,  ita  quod  predictus  Michael  duo  iugera  térre  arabilis  de 
quibus  unum  situatur  foris  (így)  villám  supra  montem  iuxta 
lapidem,  secundum  autem  iuger  situatur  iuxta  paludem  et 
iuxta  terram  Egidii  i)redicti,  domina  verő  Lilium  predicta  et 
filius  suus  Hank  terciam  partém  horti  ipsorum  iuxta  curiam 
iobagionem  (így)  Lorandi  sitam  .  .  et  duo  iugera  térre  arabilis 
sue  de  quibus  unum  situatur  foris  ipsam  villám  supra  montem 
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circa  terram  Loraudi  cum  uno  liue  teudcus  ad  metán  Quiiitifori 
s(»u  sancti  Ladislai,  secundum  iuger  situatur  retro  querque- 
tuin  (így)  iuxta  terram  eiusdem  Lorandi  iuferius,  iidem  Egidius 
et  Paulus  nomine  dictarum  dominarum  OUeyt  et  Margaretlie 
consortum  suarum  tria  iugera  ten-e  arabilis  simul  circa  in- 
vicem  sita  ultra  rivum  aute  villám  Abram  cum  fine  suo 
euncia  super  terram  Hank  prenotati,  intra  metas  dicte  ville. 
Pyuk  existencia,  cum  omnibus  utilitatibus  dedissent .  .  eidem 
domine  Elizabeth,  lilio  et  filiabus  suis  racione  porcionis  ipso- 
rum  ipsis  de  hereditate  dicti  Jan  provenientis  filiis  et  here- 
dibus  suis  iure  prepetuo  . .  possidenda  . .  et  dicta  domiua 
cum  filio  et  filiabus  suis  predictis  confessi  sünt  se  de  predictis 
coutentari,  hoc  eciam  vinculo  non  pretermisso,  quod  si  predicta 
domina  Elizabetb  aut  űlius  suus  Laurencius  aut  fílie  eius  pre- 
dicte  litem  racione  porcionis  Michaelis  et  reliquis  supradictis 
moverent,  pena  caltimnie  convincerentur  eo  facto.  Dátum  feria 
quarta  proxima  ante  festum  sancti  Laurencii  martiris,  anno 
domini  M^  GGG^  XL°»«  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  M.  T.  Akadémia  könyv- 
tárában. Közli :  Komáromy  A. 


89. 

1341,  nug,  12,  A  szepesi  káptalannak  jelentése  I,  Károly  kivály- 
hoz  Telkibánya  város  határának  megjárásáróL 

.  .  Karoló  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclesie  beati  Mar- 
tini de  Scepus  .  .  literas  excellencie  vestre  .  .  recepimus 
in  hec  Terba :  Karolus  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Scepu- 
siensis  salutem  et  gráciám.  Noveritis  quod  transmisimus 
magistrum  Nicolaum  filium  Peteuch  magistrum  ianitorum 
nostroinim  et  discretum  virum  Paulum  plebanum  de  Zeuleus 
dilectos  et  fideles  nostros  homines  ad  hoc,  ut  coram  testi- 
monio  vestro  montane  nostre  Telukbanya  vocate  metas  dare 
et  erigere  debeant  perpetuo  duraturas ;  quapropter. .  mandaraus, 
quatenus  mittatis  unum  ex  vobis  .  .  pro  testimonio,  coram  quo 
dicti  fideles  homines  nostri  ipsas  metas  dicte  montane  dent  et 
erigant,  prout  per  nostram  maiestatem  eis  est  commissum ;  et 
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posthec  cursuin  iptíarum  metxtrum  ciiiu  serié  tociiis  factiuostre 
inaiestati  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Alto  Castro,  feria 
(luinta  proxima  post  festum  beaté  Margerete  virginis  et  mai- 
tiris,  anno  domini  M^  CCC^  XL'"**  primo.  Nos  itaque  . .  uua- 
ciim  predictis  magistro  Nicolao  magistro  ianitorum  vestro-- 
rum,  dominó  Paulo  plebano  de  Zelens  . .  unum  ex  nobis . . 
.  Beké  fratrem  et  concanonicum  nostrum  misimus  ad  premissa 
vestra  mandata  exequenda,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis 
concorditer  retulerunt,  quod  feria  tercia  proxima  ante  octavas 
festi  beati  Jacobi  apostoli  ad  faciem  premisse  montane  vestrc 
Telukbanva  accedendo,  metas  infrascripti  cursus  eidem  dedis- 
sent  erigendo  perpetuo  duraturas :  prinia  méta  incipit  in  cacu- 
mine  nigri  montis  et  inde  descendit  ad  íiuvium  unum  ad  par- 
tém üccidentalem  qui  vocatur  Kysbikud,  et  deinde  descendendo 
ad  latus  ipsius  Ikurhyg  et  ibi  cadit  ad  unam  viam  et  mous 
remanebit  civitati,  ac  deinde  descendendo  in  Eurhig  in  fine 
térre  arabilis  sünt  due  mete  terree,  una  est  castri  Gunch  et 
alia  predicte  civitatis,  deinde  eundo  vádit  ad  unam  metam  per 
ipsos  de  novo  erectam,  deindeque  descendendo  ad  unam  val- 
lem  sünt  due  mete  ten^ee  et  una  renovata,  ac  deinde  in  eadem 
valle  descendendo  ad  fines  vinearum,  abinde  ad  magnam  viam 
que  veuit  de  Gunch  et  vádit  ad  Yereg  ubi  sünt  due  mete  ter- 
ree et  una  renovata,  et  deinde' transit  fluvium  Vereg,  perve- 
niendo  ad  unam  viam  et  transeundo  ipsam  viam  est  una  méta 
terrea,  et  in  una  parva  valle  ascendendo  vádit  ad  viam  ma- 
gnam qne  venit  de  Gunch  et  vádit  ad  Wyvar,  abhinc  in  fine 
vinearum  ad  bonum  spácium  eundo  ad  magnam  viam  ubi  sünt 
due  mete  terree  et  una  renovata,  deinde  vádit  ad  septemtrio- 
nalem  partém  ubi  est  una  méta  terrea,  et  ibi  cadit  ad  antiquani 
viam  supra  per  rubetum  et  ibi  cadit  ad  viam  que  vádit  in 
Teluky,  et  inde  ascendendo  ad  partém  septemtrionalem  vádit 
ad  unum  fontem  qui  vocatur  Mohosfeu,  et  iste  mete  separant 
Wyuar  et  Panyk  a  civitate  Teluky  predicta ;  ab  his  metis 
ascendit  ad  magnum  montem  qui  mons  usque  ad  vineas  rema- 
nebit civitati,  vinee  ac  térre  arabiles  remanebunt  predicte  ville 
Panyk,  et  deinde  similiter  ad  occidentem  vádit  ad  unum  flu- 
vium, et  inde  in  una  magna  via  vádit  ad  unam  arborem  que 
vocatur  clmnkatulfa,  sub  qua  est  una  méta  terrea,  et  deinde  ad 
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partim  soptemtrioualem  vádit  ad  diios  montes  Ikiirhig,  et 
utius  mous  remauebit  vilIe  Pouyk  et  altér  civitati  sepedictc? 
et  iiule  vádit  ad  metas  currentes  ubi  teira  vocatur  Pukusk- 
haza,  deindeque  desceudit  ad  Cheuspatak  ubi  auut  trés  mete, 
qiiarum  una  ville  Ponyk,  alia  ville  Kekyd  et  tercia  ipsius  civi- 
tatis,  abhinc  vádit  ad  iinain  metam  terream  ubi  terra  vocatur 

( )  mezeuforka,  et  iude  descendit  ad  fluvium  Karulus- 

potaka  et  iude  ( )  ad  montem  qui  vocatur  Zoluk, 

et  média  pars  montis  remauebit  ville  Keykyd  et  ville  Nadasd 
et  alia  civitati,  et  iude  ad  partém  orientalem  descendit  ad  Zuluk- 

machara,  deiude  vádit  ad  viam  que  ( )  Garus- 

rakuSj  et  de  Garusrakus  vádit  ad  unam  pai-vam  vallem  et  iude 

ad  fluvium  Gu(. .  .)ezpataka,  et  iude  ( )  yrhig  et 

deiude  vádit  ad  metas  ville  Radka  et  iude  ( ) 

ad   maguum   spácium   usque   idem   fluvius  cadit  in   fluvium 

Itanyoua  et  in  eodem  Ranyoua  ad  magnum  spácium  ( 

. .  .  .  )  ad  partém  meridionalem,  abinde  exit  procedendo    ad 

montem  Sumhig  ad  ( )  spácium 

eundo  vádit  ad  priorem  metam,  deinde  ad  cacimien  predicti 

nigií  montis  et  sic  ( )  dicte  civitati  . .  terminantur ; 

quicquid  autem  ultra  premissa  vestre  maiestati  eidem  civitati 

( )  in  vestra 

consistit  maiestate.  Dátum  die  dominico  proximo  post  dictas 
octavas  festi  beati  Jacobi  apostoli,  anno  domini  supradicto. 

I.  Karolj  királynak  lS41-ben  kelt  s  a  végén  már  nagyon  elhalvá- 
nyult megerősítő  leveléből,  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It  kincst. 
oszt.  N.  R.  A,  715.  13.  dipl.  It.  3402.  Közli  :  Kovács  N. 


90. 

1S4L   aufj.   lö,  Jiszterfjom  város  hirája  és  eskiítt  fdrsai  hízó- 

nyitjái' ,  ho(j}i  Hannus  eszfen/omt  polgár  Jiai  afyjtűc  tartozására 

nézve  Tamás  liptói  főispánt  egy  szöUövel  elégítették  ki. 

Comes  Stephanus  Frank  iudex,  comes  Stephanus  filius 
Godini,  Georgius  filius  Rubini,  comes  Wallentinus,  Geletus 
dictus  de  Boioth,  comes  Merclinus,  Stephanus  filius  Hermani, 
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Cíuletus  lilius  Endere,  Stephanus  tilius  Hurnici,  inagistcr 
Ijeukus  et  Godinus  filius  Grodini  iurati  ceterique  cives  de  Stri- 
gonio  .  .  ad  universorum  noticiam  . .  yolumus  pervenire  . .  cuni 
coines  Hannus  noster  socius  et  concivis  ac  de  medio  iuratorum 
unus,  nobili  viro  . .  magistro  Thoine  filio  Petri  castellano  de 
Chokaku  ac  comiti  Liptoviensi  debito  nonaginta  marcaruiu 
debitor  fuisset .  .  et  in  sua  egritudine  coram  nobis  cum  eodem 
magistro  Thoma  computum  et  racionem  inter  se  habiüssent, 
velut  eciam  ad  ipsam  racionem  seu  computum  audiendum  per 
oosdem  vocati  fuissemus,  facta  ipsa  racione  et  computo  coram 
nobis,  predictus  ccimes  Hannus  sexaginta  septem  marcis  cum 
pondere  budensi  prefato  magistro  Thome  remansit  in  debito, 
quod  debitum  Laurencio,  Michaeli  dicto  Siller  jíliis  suis,  Jen- 
slino  ac  Fredlino  suis  proximis  et  cognatis,  qui  si  ipsum  in 
hac  infirmitate  sua  móri  contingeret,  de  possessionibus  suis, 
videlicet  de  vineis  satisfacerent,  cum  deficiente  facultate  pecu- 
uia  sua  promta  satisfacere  non  valeret  magistro  Thome  ante- 
dicto.  Tandem  mortuo  ipso  comite  Hannus,  raagister  Thomas 
memoratus  a  Laurencio,  Michaele  filiis  ipsius  comitis  Hannus, 
necnon  a  Jenslino  et  Fredlino  cognatis  et  proximis  ^iusdem 
ipsas  sexaginta  septem  marcas  recepisset  et  rehabere  voluisset 
coram  nobis;  etiidem  Laurencius,  Michael,  Jenslinus  et  Fred- 
linus  pecunia  promta  satisfacere  nequiverunt,  quandam  vineam 
ipsius  comitis  Hannus  emticiam,  in  territorio  Strigoniensi 
Perecben  vocata  sitam,  in  vicinitate  TÍnearum  Andree  tributarii 
nunc,  quondam  episcopi  Nitriensis  a  plaga  orientali,  Egidii 
dicti  de  insula,  a  parte  merídionali  quondam  comitis  Ladislai 
Ventosy  nunc  verő  magistri  Dominici  castellani  de  Trenchen 
a  parte  occidenttali,  circa  viam  currus  et  circa  quandam  vineam 
incultam  ibidem  prope  a  parte  septemtrionali  existentem  . . 
cum  omnibus  utilitatibus  .  .  velut  predictus  comes  Hannus 
tenuisset . .  pro  debito  ipsarum  sexaginta  septem  marcarum 
secundum  estimacionem  nostram  et  aliorum  proborum  viro- 
rum  ex  utraque  adductorum,  dcderunt  et  statuerunt  magistro 
Thome  superius  expresso  et  nominato,  similiter  coram  nobis 
personaliter  astanti,  et  per  ipsum  suis  heredibus  . .  iure  per- 
petuo  possidendam  . .  contradictore  nuUo  penitus  apparente  . . 
privilégium  primitus  auper  premissa  vinea  confectum  .  .  iidem 
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Hlii  comitis  Hanuus,  Jenslinus  et  Fredlinus  ad  manus  magistrí 
Thome  dederunt  • .  insuper  iidem  Laurencius,  Michael  filii 
comitis  Hannus,  Jeuslinus  ac  Fredlinus  tam  per  se,  quam  per 
eorum  proximos  et  cognatos  assumserunt  . .  ut  si  qui .  .  ipsum 
magistrum  Thomam  ct  suos  heredes  . .  racione  premisse  yinec 
inquietare  . .  niterentur . .  ab  omnibus  his . .  expedire  .  .  eoruni 
laboribus  proprüs  .  .  Dátum  in  festő  Assumcionis  virginis  glo- 
riose,  anno  domini  M^  CCC®  XL™"  primo. 

A  kettős  ép  pecsét  lila  és  sárga  selyem-sodratou  függ  ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  650.  28.  dipl.  It.  3412.  Közli :  Kovács  N. 


91. 

1341.  aug.   10,  A  somogjfvári  convent  elöft  Ihte»i  Len  fimiah 

özvpfjt/e,  Irike  nevii  Sotnof/y  vármegyei  faluban  levő  birfokrészí'f 

Mikhjs  bánodnak  Miklósnak  zálogba  adja. 

Nos  conyentus  monasterii  sancti  Egidii  de  Simigio  me- 
morie  commendamus  .  .  quod  nobili  domina  Catarina  vocata 
relicta  Nicolai  filii  Leu  de  Hetus  filia  verő  Joliannis  dicti 
Fudur  de  Egedé  ab  una,  magistro  Nicolao  filio  Nicolai  báni 
parte  ab  altira  coram  nobis  personaliter  constitutis,  prefata 
domina  possessionariam  porcionem  suam  in  possessione  Inke 
Yocata  in  comitatu  Simigiensi  existenti  habitam  iure  beredi- 
tario  ipsam  contingentem,  cum  sui  iuris  plenitudine  et  utilita- 
tum  integritate  . .  a  data  presencium  et  ab  anno  presenti  inci- 
piendo  usque  terciam  revolucionem  annualem  . .  pro  viginti 
marcis  denariorum  latorum  viennensium,  quamlibet  marcam 
cum  quinque  pensis  computando,  predicto  magistro  Nicolao 
confessa  est  pignori  obUgasse,  tali  modo,  quod  ipsa  domina 
revohito  eodem  tercio  anno,  sed  non  antea,  premissam  posses- 
sionariam porcionem  suam  in  dictis  viginti  marcis  modo  pre- 
inisso  computatis  redimere  potest  coram  nobis  a  magistro 
Nicolao  memorato ;  si  verő  in  ipsa  tercia  revolucione  annuali 
redimere  non  posset  vei  non  curaret,  extunc  eandem  posses- 
sionariam porcionem  per  probos  homines  in  presencia  nostri 
testimonii  facient  estimari,  et  pecuniam  superfluam . .  predictus 
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magister  Nicolaus  tenebitur  persolvere  domine  supradicte, 
sicque  ipsa  domina  recepta . .  pecunia,  eandem  possessionaríam 
porcionem  perpetuacionis  titulo  iam  dicto  magistro  Nicolao 
tenebitur  applicare ;  predictas  autem  viginti  marcas  dictus 
magister  Nicolaus  plenarie  persolvit  domine  supradicte  coram 
nobis ;  porro  idem  magister  Nicolaus  de  eadem  possessionaria 
porcione  unum  fundura  curie  eidem  domine  asseruit  coUocasse, 
tali  modo,  quod  eadem  domina  usque  premissum  terminum  in 
eodem  residendi,  vei  victuum  suorum  necessaria  in  eodem 
conservandi  libeíam  habeat  facultatem ;  inauper  eandem  sub 
sua  speciali  tutela  et  proteccione  magister  Nicolaus  ante- 
dictus  assumsit  conservare.  Dátum  feria  quinta  proxima  post 
festum  Assumcionis  virginis  gloriose,  anno  domini  MP  CCC'"'' 
XL™**  primo. 

Hátlapján  .pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  689.  18.  dipl.  It.  3413.  KözU :  Kovács  N. 


92. 

VÍ4L  Edelény,  aug.  22.  A  Drugeth   WiUermus  nádor    által 

Torna  és  Borsod  vármegyék  részéről  tartott  közgyűlésen  Tamás 

fia  Dénes  tiltakozik^  hogy  Kelemen  fia  Pető,  Damak  falubeli  bir- 

tokrészét  Nyomári  Bethlem fiának  Simonnak  élne  idegen ítliestfc. 

Nos  Wyllermus  Drugeth  palatinus  et  iudex  comanorum 
damus  pro  memória,  quod  in  quadam  nostra  congregacione 
f^enerali  universitati  nobilium  de  Torna  et  de  Borsod  comita- 
tuum  feria  secunda  proxima  ante  octavas  festi  assumpcionis 
beaté  Marié  virginis  prope  villám  Edelyn  celebrata,  Johannes 
filius  Nicolai  de  Kata  de  medio  universorum  consurgendo,  vice 
et  verbo  cuiusdam  proximi  sui  videlicet  Dionisii  filii  Thorae 
per  modum  protestacionis  significare  curavit,  quod  Petew  filius 
Clementis  de  Damak,  ut  audiret,  porcionem  suam  possessio- 
naríam in  eadem  Damak  habitam  ordine  iudiciario  contra 
Simonem  íilium  Bethlem  de  Numar,  coram  nobis  amisisset.  et 
nunc  sibi  statuerent  porcionem  possessionaríam  prenotatam ; 
unde  cum  predicta  porció  possessionaría  sibi  pre  ceterís  racione 
fraternitatia  attinere  dignoscatur,  tum  pro  eo,  tum  eciam  ex  eo 
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quia  ipse  cum  eodem  Petew  fratre  suo  in  predicta  possessione 
forent  indivÍ8Í,  ideo  ipse  eundem  Petew  ab  amissione  et  quo- 
vismodo  de  se  alienacione,  predictum  autem  Simonem  filium 
Bethlem  et  quoslibet  alios  ab  occupacione  prohibuit .  .  Dátum 
tercio  die  congregacionis  nostre  et  loco  prenotato,  anno  domini 
M«  CCC^  XL™«  primo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárában. 
K5zli  :  Tagányi  K. 


93. 

1341.  Visegrád,  aug,  23.   Péter  szeretni  püspök  és  kir,   titkos 

korlátnak  előtt,  Elefdnti  Mátyás  jia  Miklós  és  Geszti  Kenéz  fa 

Péter,  Moyteh  Geszt  és  Nyék  nevii  Pozsony  vármegyei  faluk  mi 

módon  való  felosztása  dolgában  megállapodnak. 

Nos  Petrus . .  episcopus  ecclesie  Sirimiensis  comes 
capelle  et  secretaríus  cancellarius  domini  regis  damus  pro 
memória,  quod  Nicolaus  filius  Mathye  de  Elefánt  ab  una,  et 
Petrus  filius  Keneez  de  Geezt  de  cuius  persona  magister  Jakch 
aule  regié  iuvenis  nos  certificavit,  parte  ab  altéra  coram  nobis 
personaliter  constituti,  super  facto  seu  distinccione  metarum 
inter  possessiones  ipsorum  Moyteeh  et  Grezt  ac  Nyék  vocatas 
in  comitatu  Posoniensi  existentes  habitarum,  reliquerunt  seu 
sponte  propter  pacis  dileccionem  submiserunt  se  ordinacioni 
seu  ostensioni  ipsarum  metarum  nobilium  infrascriptorum, 
TÍdfilicet  Nicolai  magni,  item  Mese  et  Jacobi  filii  Andree  de 
Apay  isto  modo,  quod  in  festő  beati  Michaelis  archangeU  pro- 
xime  venturo,  prefatus  Nicolaus  ipsos  Mese  et  Jacobum,  ac 
prenominatus  Petrus  pretactum  Nicolaum  magnum,  ac  com- 
muniter  homiucm  capitulí  Posoniensis  ad  faciem  predictarum 
possessionum  eorum  adducant,  et  iidem  trés  homines  secun- 
dum  deum  et  iusticiam  ac  fidem  ipsorum  et  scitum,  inter  eos 
qualescunque  metas  .  .  ostenderent,  dividendoque  ipsam  pos- 
sessionem  Nyék  in  duas  rectas  partes,  ipse  partes  acceptarent 
et  pro  veris  ac  peq)etuis  metis  haberent  et  tenerent ;  cuius 
quidem  possessionis  Nyék  medietas  circa  terram  prcdicte  ville 
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Moytech  existens  deberet  adiungi  eidem  seu  assignari  in  por- 
cionem  Nicolai  supradicti,  alia  verő  medietas  predicte  posses* 
sionisNyek  annecti  deberet  possessíoni  ipsius  PetriKeeze  vocate 
cum  metis  . .  separando ;  preterea  eedem  partes  assumserunt, 
quod  super  omnibus  eorum  aliis  causis  . .  eodeni  die  et  loco 
coram  ipse  homine  capituli  prenominati  trés  homines  nobiles 
secundum  deum  inter  eos  quicquid  arbitrarentur,  ambe  partes 
tenerentur  acceptare,  et  si  qua  parcium  eorumdem  trium  no" 
bilium  arbitrium  non  acceptaret,  aut  predictarum  metarum 
assignaciones  .  .  non  assummerent . .  pene  quindecim  marosa 
rum  absque  iudicis  porcione  parti,  premissa  seu  quodlibet 
premissorum  acceptanti . .  ante  litis  ingressum  persolvenda- 
rum  subiaceret . .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  vigilia  beati  Bar- 
tholomei  apostoli,  anno  domini  MP  CCC"***  quadragesimo 
primo. 

Zárlatán   pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  It  kincs t.  oszt.    N. 
n.  A.  1671.  62.  dipl.  It.  3414.  Közli  :  Kovács  N. 


94. 

1341.  aug.  30,  A  pecsti  hápfnian  jelöni  éne  L  Károly  hirál  t/hoz, 
hof/i/  Pál  orszái/htró  ítélefe  kövHkezti'ben  Veyki  Isfván  én  Mik- 
lós rt'íizn-e  Koloxfin  Laczk  ellen  Csdhagáfa   ncril  hlrfokot  mft/- 

hecsHÜette. 

.  .  Karoló  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclt^sie  Quinqueecclo- 
siensis.  Literas  .  .  Pauli  iudicis  curie  .  .  recepimus  in  bee 
verba . .  capitulo  ecclesie  Quinqueeclesiensis  comes  Paulus- 
iudex  curie . .  Noveritis,  quod  cum  luxta  continenciam  priorum 
literarum  nostrarum  modum  et  formám  iudicii  nostri  expri- 
mencium,  homines  domini  regis  infranominandi  presentibus 
vestris  testimoniis,  in  quindenis  festi  Omnium  Sanctorum 
anno  domini  M®  CCC"***  XXX"*"  octavo  preteritis,  ad  faciem 
cuiusdam  possessionis  Cbabagata  vocate,  quam  tempore  pro- 
posicionis  magister  Lachk  filius  Kolos  actor  quondam  Nicolai 
íilii  Cosme  hominis  sine  herede  decedentis  cum  ad  easdem 
pertiuentibus  esse  et  regali  coUacioni  pertinere  proposuerat? 
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Georgius  ?ero  filius  Petri  procurator  Stephaní  filii  Johan- 
uÍ3  et  Nicolai  filii  Pauli  de  Veyk  iu  causam  attractorum,  pre- 
dictis  Stephano  et  Nicolao  de  Veyk  tani  racione  generacionis 
ipsonim  ipsi  Nicolao  lilio  Cosme  aunexe,  quain  efficacibus 
instrumentis  pertinere  alleparat .  .  acccdendo  .  .  ab  omnibus 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis  et  ab  aliis  libere 
condicionis  cuiusvis  status  hominibus  de  eo,  utrum  predicti 
Stepbanus  filius  Johanuis  et  Nicolaus  filius  Pauli  de  Veyk  pre- 
fato  Nicolao  filio  Cosme  generacione  in  tantum  annexi  existant 
ut  possessiones  eiusdem  ipsis  Nicolao  et  Stephano  de  Veykhe- 
reditarie  succedere  opporteant,  et  sic  dicta  possessio  Chabagata 
eisdem  hereditario  iure  pertineat  et  ab  antiquo  pertinuerit,  aut 
eadem  possessio  Chabagata  regali  donacioni  pertinens  sit  et 
iidem  Stephanus  et  Nicolaus  de  Weyk  eidem  Nicolao  filio 
Cosme  in  nulla  linea  generacionis  connexi  existant,  et  sic  eadem 
possessio  eisdem  Stephano  et  Nicolao  de  Veyk  hereditario 
attinens  non  fuerit  nec  nunc  attineat .  .  omnimodam  veritatem 
scire  et  requirere,  et  post  hec  seriem  ipsius  execucionis  . .  ad 
octavum  diem  dictarum  quindenarum  festi  Omnium  Sanctonim 
partes  nobis  in  literis  vestris  reportare  debuissent,  in  quo 
eciam  tennino  de  eo,  ut  quia  idem  magister  Lachk  filius  Kolos 
quandam  possessionariam  porcionem  de  eadem  possessione 
Chabagata  vocata  pro  gravaminibus  Pauli  dicti  Feyes,  scilicot 
pro  duabus  partibus  iudicii  duodecim  marcarum  et  unius 
marce  auri,  per  nos  mediantibus  literis  nostris  patentibus  sibi 
commissam  exstitisse  possidendam  donec  per  eundem  Paulum 
vei  suos  heredes  aut  alios  quibus  magis  conveniret  iuxta  regni 
consvetudinem  rediraeretur  declararat,  et  alias  litoras  no- 
stras  patentes  super  sex  marcis  iudiciorum  oontra  eosdem  Ste- 
phanum  et  Nicolaum  de  Veyk  confectas  presentarat,  decerne- 
mus  iure  observato ;  et  cum  discussio  reportate  seriéi  premisse 
inquisicionis  simul  cum  discussione  premisse  possessionarie 
porcionis  in  eadem  Chabagata  pro  gravaminibus  predicti  Pauli 
dicti  Fejes  occupate  et  aliorum  articulorum  iudicia  tangencium 
partibus  volentibus  ad  octavas  Purificacionis  beaté  virginis 
anno  domini  W  CCC"*^  XXX'"^  nono,et  abhinc  advigesimum 
secundum  diem  festi  Penthecostes,  et  deinde  ob  rogium  prece- 
ptum  ad  quindenas  rcsidencio  oxorcitus  rogii  anno  domini  M^ 
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CCC'"'*  XXXX"*^  ad  dietn  Strennarum  proclamate,  et  abhinc 
partibus  personaliter  petentibus  ad  octavas  beati  Georgií 
martiris,  et  abinde  ob  regium  preceptum  ad  quindenas  residen- 
cie  exercitus  regii  anno  in  presenti  ad  diem  Strennarum  pro- 
clamate, et  postremo  ad  octavas  beati  Georgii  martiris  pro- 
rogata  extitisset,  tandem  ipsis  octavis  beati  Georgii  martiris 
occurrentibus,  predictus  magister  Lachk  filius  Kolos  ab  una, 
et  Georgius  filius  Petri  pro  eisdem  Stephano  tílio  Johannis  et 
Nicolao  filio  Pauli  .  .  parte  ab  altéra  ad  nostram  accedentes 
presenciam,  nobis  literas  yestras  demonstrarunt,  in  quibus 
reperimus  explicari,  quod  Wz  filius  Simonis  pro  parte  pre- 
dicti  Lacbk  filii  Kolos,  item  Ladislaus  filius  Andree  de  Harazty 
pro  parte  dictorum  Stephani  et  Nicolai  homines  domini  regis, 
unacum  . .  Phylpe  et  Micbaele  decano  ecclesie  vestre  canonico 
et  sociis  vestris  per  vos  .  .  in  testimonium  transmissis,  in  pre- 
dictis  quindenis  Omnium  Sanctorum  ad  faciem  dicte  possessio- 
nis  Chabagata  .  .  accessissent,  simul  et  invicem  procedendo,  ab 
omnibus  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis  et  ab 
aliis  libere  condicionis  cuiusvis  status  hominibus,  et  speciali- 
ter  a  Nicolao  et  Ladislao  filiis  Ipoliti  de  Cbatar  et  Paulo  filio 
Ladislai  de  Chepanfalva  commetaneis  suis,  item  a  Johannc 
filio  Dionisii  de  Bekaturuk,  Ladislao  de  Beu,  Micbaele  filio 
Jacobi  de  eadem,  Petro  de  Obulma,  Johanne  Bysseno  dicto  de 
Budmer,  it.em  Beké  de  Geznoud,  Petro  filio  Jacobi  de  Leus, 
Nicolao  filio  Pauli  de  Kukenes,  Leukus  filio  Nicolai  de  Cbotb, 
Deseu  de  Boya  et  Georgio  filio  Rados,  item  Johanne  filio 
Stephani  de  Iwan,  Stephano  filio  Clementis  de  Serdy,  Deseu 
filio  Laurencii  de  eadem,  Johanne  parvo  de  Balathy  et  Johanne 
castellano  de  Zukchu  nobilibus  comitatus  de  Baran,  item  de 
universis  hospitibus  de  Danouch,  item  de  octo  hominibus  de 
Yzeph,  item  a  villico  et  quatuor  hominibus  de  Sancto  Nicolao, 
item  a  villico  de  Wresmorth  et  dnobus  hospitibus  de  eadem, 
item  a  villico  de  Zeleus  et  duobus  iobagionibus  de  eadem,  item 
a  villico  de  Lath  et  quinque  hominibus  de  eadem  iobagionibus 
videlicet  Thome  filii  Petri,  item  de  officiali  magistro  Cykou  de 
Perich  et  duobus  iobagionibus  eiusdem,  ac  a  villico  de  Bara- 
navar  et  a  sex  hospitibus  de  eadem  hominibus  communibus, 
deum  habendo  pre  oculis,  falsitate  abiccta,  talem   seivissent 
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veritatem,  quod  predicti  Stephanus  filius  Johaunis  et  Nicx)laus 
lilius  Pauli  de  Weyk  prefato  Nicolao  filio  Cosme  generacione 
in  tantum  essent  annexi,  quod  possessiones  eiusdem  ipsi  Ste- 
phano  et  Nicolao  de  Veyk  hereditarie  succedere  opportereut,  et 
sic  dicta  possessio  Chabagata  eisdem  hereditario  iure  pertine- 
ret . .  Quarum  literarum  vestrarum  visis  et  perlectis  tenoribus, 
quia  prefata  possessio  nondum  estimata  existebat  et  absque 
estimacione  eiusdem  inter  predictas  partes  finem  facere  non 
poteramus,  ideo  vestre  discrecionis  amiciciam  presentibus  postu- 
lamus  diligenter,  quatenus  mittatis  duos  ex  vobis  viros  idoneos 
pro  testimoniis  fídedignos,  quibus  presentibus  Johannes  filius 
Petri  de  Inaka  vei  Renaldus  filius  Lorandi  de  Manyk  ac  Cyka 
filius  Andree  de  Beleli  pro  parte  dicti  Lachk  filii  Kolos,  item 
Korrardus  filius  Kernen  vei  Marcellus  filius  Jacobi  ac  Johan- 
nes filius  Stephani  de  Iwan  sive  Johannes  filius  Botond  pro 
parte  dictorum  Stephani  filii  Johannis  et  Nicolai  filii  Pauli 
aliis  absentibus  homines  domini  regis  in  octavis  sancti  regis 
Stephani  nunc  venturis  ad  faciem  dicte  possessionis  Chaba- 
gata vocate  accedendo  .  .  reambulent  eandem  iure  ol)8ervato, 
Gonsideratisque  suis  utilitatibus .  .  regali  mensuramensurando, 
unacum  aliis  probis  estiment  regni  consvetudine  exigente ;  et 
post  hec  seriem  omnium  premissorum  .  .  rescribatis,  ut  tunc 
inter  partes  predictas  iudicium  et  iusticiam  facere  possimus  .  . 
in  quo  eciam  termino  in  facto  premisse  possessionarie  porcionis 
in  eadem  Chabagata  pro  gravaminibus  dicti  Pauli  dicti  Feyea 
occupate  et  aliorum  articulorum  iudicia  tangencium  decememus. 
Dátum  in  Wyssegrad,  decimo  die  octavarum  beati  Georgii 
inartiris  predictarum,  anno  domini  MP  CCC°*"  XL"*"  primo. 
Nos  igitur  .  .  unacum  predictis  Johanne  filio  Petri  de  Inaka 
pro  parte  ipsius  Lachk  filii  Kolos  et  Marcello  filio  Jacobi  pro 
parte  annotatorum  Stephani  filii  Johannis  et  Nicolai  filii 
Pauli . .  duos  ex  nobis . .  magistros  Paulum  prepositum  et  Johan- 
nem  de  Zekohu  dictos  socios  et  concanonicos  nostros  pro 
testimoniis  transmisimus  ad  premissa  exequenda,  qui  postmo- 
Jum  cum  annotatis  vestre  excellencie  hominibus  ad  nos  reversi 
nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  .  .  octavis  festi  sancti 
Stephani  regis  accessissent  ad  faciem  ipsius  possessionis 
Chabagata  vocate,  vicinis  et  commotaneis  suis  univcrsis  legi- 
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time  convocatis  et  predictis  partibus  presentibus,  eandem 
reambulassent  iure  observato,  consideratisque  suis  utilitatibus 
qualitatibus  quantitatibus  .  .  regali  mensura  mensurando,  una- 
cum  aliis  probis  hominibus  pro  viginti  quinque  marcis  ean- 
dem estimassent  regni  consv^tudine  requirente.  Datura  quarto 
die  octavarum  prenotatanim,  anno  domini  M®  COC""  qua- 
dragesimo  primo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz,  It.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  611.  27.  dipl.  It.  8880.  Közli  :  Kovács  N. 


95. 

1341.  Örvény,  sept  6*.  Driigeth  Villermus  iiádor  a  Heves  vár- 
megye részéről  tartott  közgyűlésből  /.  Károly  királynak  jelenti, 
hogy  az  Echfia  Pál  magszakadásával  KompoUJía  Péter  fiai- 
nak  adományozott  Szakdllos  nevű  Heves  vármegyei  birtok  sem 
János  fia  Sameyl-  sem  ennek  ősei  által  nem  biratott. 

. .  Karoló  . .  regi  .  .  Wyllermus  Drugettb  palatínus 
ot  index  comanorum  .  .  vestre  serenitatís  literas  recepi  . . 
et  iuxta  earumdem  contínenciam  in  quadam  mea  congrega- 
cione  generáli  universitati  nobilium  comitatus  de  Heueswyuar 
feria  secunda  proxima  ante  festum  natívitatís  beaté  Marié 
virginis  apud  villám  Ewreyn  tam  de  mandato  vestro  regio 
quam  ex  ordinarii  offícii  mei  palatinatus  debito  celebrata,  a 
iudícibus  nobilium  duodecim  iuratis  assessoribus  mihi  per 
universitatem  nobilium  dicti  comitatus  in  socios  deputatis,  et 
ab  universis  nobilibus  vicinis  ac  quibuslibet  hominibus  ipsius 
comitatus  qui  ad  eandem  meam  congregacionem  confluverant, 
de  eo  utrum  possessio  Zakalus  vocata  in  iam  dicto  comitatu 
Heueswyuar  iuxta  fluvium  Tycie  existens,  quam  Petrus  filius 
Kompoldi  páter  magistrorum  Stephani  et  Kompoldi  nomine 
possessionis  condam  Pauli  íilii  Ech  bominis  sine  herede 
decedentis  a  vestra  maiestate  iam  dudum  sibi  dari  postulasset 
ab  avo  et  protavo  prefati  Pauli  filii  Ech  fuerit  hereditaria  . . 
aut  si  Sameyl  filii  Joannis  fuerit  et  omni  iure  ad  ipsum  perti- 
nuerit,  ad  ipsorum  fidem  deo  debitam  et  vobis  dominó  regi 
sacn^que   regié   vestre   corone  pro   fidelitate   observanda   et 
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dicenda  veritate  prestitam,  diligenter  inquirendo,  talem  scivi 
veritatem,  quod  predicta  possessio  Zakalus  semper  ab  avo  et 
protavo  ipsius  Pauli  filii  Ech  hominis  sine  herede  decedentis 
fuisset  hereditaría  .  .  et  nunquam  aliquo  íure  eidem  Sameyl 
pertinuisset,  et  ex  eo  vestra  serenitas  de  iure  et  regni  vestri 
consvetudine  ipsam  possessionem  Zakalus  preallegato  magi- 
stro  Petro  dare  potuisset  pariter  et  conferre ;  et  his  auditis 
prefatas  Sameyl  filius  Johannis  in  eadem  mea  congregacione 
personaliter  cunsurgendo,  dictam  possessionem  Zakalus  peni- 
tus  nullo  iure  sibi  et  suis  predécessoribus  pertinuisse  et  perti- 
nere  allegavit,  per  nos  requisitus,  nuUoque  penitus  alio  contra- 
dictore  existente,  per  dicte  congregacionis  mee  dies  legitimos 
dictis  magistris  Stephano  e^Kompoldo  exspectantibus.  Dátum 
íjuarto  die  congregacionis  mee  et  loco  prenotatis,  anno  domiui 
Millesimo  CCO""  XL"'«  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  uszt.  N. 
R.  A.  639.  10.  dipl.  It.  3417.  Közli :  Kovács  N. 


96. 

134  L  Qyarmafhj  sepU  19.  Drugeth  Villermiifs  nádor  elölt  a 
líonth  vármegye  részéről  tartott  közgyűlésen  István  sági  prépost 
a  síigi  monostornak  a  Tisza  mellett  fekvő  birtokából  az  elmúlt 
zavaros  időkben  elvont   Dóba  nevű   birtokhoz  való  jogát  fön- 

tartja. 

Nos  Villermus  Drugek  (így)  palatínus  et  iudex  comano- 
rum  damus  pro  memória,  quod  in  quadam  nostra  generáli 
congregacione  universitati  nobilium  comitatus  Hunthensis  feria 
secunda  proxima  post  octavas  Nativitatis  beaté  virginis  in  villa 
Gyarmath  celebrata  . .  fráter  Stephanus  prepositus  ecclesie 
beaté  virginis  de  Saag  de  medio  nobilium  surgendo  per  modum 
jírotestacionis  proposuit  eo  modo,  quod  quedam  possessio  Dóba 
vocata  quantum  ab  oriente  teneret  metas  cum  terra  ecclesie  de 
Kerew,  a  meridiei  verő  parte  flueret  circa  ipsam  aqua  Ticie  et 
conterminaretur  térre  Isaak  de  Zegey  servientis  regalis,  per 
efticacissimorum  instrumentorum  robores  dicte  ecclesie  sue  de 
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Saag  pertiuerct .  .  que  uuuc  per  luauus  alituias  enset  occupata, 
et  quod  sui  predecessores  proptcr  inopiam  et  paupertatcm 
(licte  ecclesie  <]uam  tempore  impacato  per  potentes  baro- 
nes  cadem  in  suis  robus  et  bonis  devastata  sic  passa  extitissct 
quod  nondum  esset  bonomodo  restaurata,  requirere  nequivis- 
sent  eandeni,  asserens  et  attestans  se  vei  suos  successores  pro- 
secuturos  duui  se  teiiipus  obtulerit  et  facultas.  Dátum  tercio 
die  cougregacionis  nostre  et  loco  prenotatis,  anno  domini  Mil- 
lessimo  triceutesimo  quadragesimo  primo. 

Papíron,  hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  a  garani-szent-beneUeki 
louventnek  1490.  évi  mart.  17-én  János  sági  prépost  és  conventje  kérel- 
mére kiadott  átiratából,  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Jesuit.  Neosül.  13.  6.  dipl.  It.  3419.  Közli :  Kovács  N, 


97. 

1841,  Dnmns,  sept,  23,  L  Károly  klvdly  az  vszfen/omí  f'ntckct 
és  vicarlumf,  Vojtch  Jia  Archhb  kérelmi've  utasiijay  hot/y  a 
y^yitra  vánneyyai  szei'dahelyi  birtokból  Sainbori  Furbuch  Már- 
Ion  által  követelt  hitbér  és  nöhozomúny  dolgában  a  bírói  eljárást 
szüntessék  meg, 

Karolus  . .  rex  . .  Chanadino  .  .  archiepiscopo  Strigo- 
uieusi  locique  eiusdem  comiti  perpetuo  compatri  suo.  Dicit 
nobis  Archleb  filius  "Woygth,  quod  Martinus  dictus  Turbucb 
de  Sambur  ipsum  et  fratres  suos  in  nostram  presenciam  cita- 
visset,  et  vellet  querere  in  possessione  Zerdahel  vocata  in 
comitatu  Nitriensi  existenti  per  nos  ipsis  filiis  Woytbycb  per- 
petuo collata  dotem  et  res  parafernales,  dicens,  quod  mater 
sua  fuisset  noverca  Michaelis  dicti  Turbucb,  et  ava  eiusdem 
matris  sue  dotem  et  res  parafernales  in  ipsa  possessione  ba- 
beret ;  super  quo  nos  cum  prelatis  et  baronibus  nostris  nobis- 
cum  existentibus  deliberavimus  et  ita  invenimus,  quod  illa 
ava  fuisset  in  quarta  linea  priusquam  ipsa  possesio  iterato  in 
nostras  manus  extitit  devoluta  et  apud  nos  per  longum  tempus 
exstitit,  et  demum  nos  ipsi  Archleb  Thome  Woythyh  et  Nicolao 
filiis  Voytbyb  contulimus  eandem  ;  visuni  itaque  extitit  nobis  et 
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pi^elatis  ac  barouibus  nobiscum  existentibus,  ut  tiilem  dotem  et 
tales  res  parafernales  que  tam  diutumum  tempus  designat  et 
designant,  querere  non  possint ;  quapropter  fidelitatem  pater- 
nitatis  vestre  requirimus,  quatenus  dictos  Archleb  Thomam 
AVoythyh  et  Nicolaum  filios  Woythyh  super  dictis  dote  et 
rebus  parafemalibus  iudicare  non  velitis,  hoc  idem  mandamus 
vicario  vestro  generáli.  Dátum  in  Damas,  loco  veuacionis 
nostre,  die  dominico  proximo  post  festum  sancti  Mathei  apo- 
stoli et  eyangeliste,  anno  domini  M'"''  CCC™"  XL"'**  primo. 

l'SÖ  Lajos  királynak  Budán,  1351.  j un.  26-án  kelt  átiratából i  hol  a 
lécesét  alatt  ^  reláció  Nicolai  Kont  per  Mate  nutarium^  szavak  olvashatók. 
I.  Lajos  király  átirata,  melyben  Archleb  :^bohemu8«-nak  mondatik,  meg- 
van eredetiben  a  Nyitra-Zerdahelyi  cs.  1  tárában. 


98. 

í'i4J.  aepf.  26.  Pál  országbíró  elöti  Boztehi  Rajiidld  Jiaínak : 
TjiszVmak  Salamonnak  és  Dmcsnek  utódai,  az  1339-ik  évi  máj. 
16'én  az  országbíró  előtt  kötött  egyezségük  értelmében  ösi  birto^ 
kaik  mi  módon  történt  felosztását  kimutatván ,  egymás  irányában 
való  kielégítésüket  kijelentik. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  significamus  .  .  quod 
ciim  inter  Johannem  Paulum  et  Gregorium  filios  Salamonis 
filii  Reynoldi  de  Bozteh,  item  Lampertiim  filium  Dionisii  filii 
eiusdem  lleynoldi.  Johannem  et  Desk  filios  predicti  Lamperti 
actores  ab  una,  item  Petnim  filium  Ladislai  et  Ladislaum 
filium  Johannis  scilicet  filiorum  Ladislai  filii  predicti  Reynoldi 
in  causam  attractos  parte  ab  altéra,  in  facto  divisionis  univer- 
sarum  possessionum  ipsorum  hereditariarum  emticiarum  ac- 
quisiticiarum..stb.  (1. a  ül.  köt.  267. sz.  alatti  oklevelet  egész 
végig.)  Demum  in  quindenis  beati  Andree  apostoli  nunc  preter- 
itis  prefati  Gregorius  filius  Salamonis  pro  se  personaliter  et 
])ro  Johanne  ac  Paulo  fratribus  suis  necnon  pro  Petro  filio 
eiusdem  Johannis  .  .  item  Johannes  et  Ladislaus  filii  predicti 
Lamperti  filii  Dionisii  pro  se  personaliter  et  pro  eodem  Lam- 
perto   patre  ipsorum   ac   Ladishio   filio   eiusdem   Dionisii  .  , 
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coraiii  uobis  coiuparendo,  exstiteraut  confessi .  .  quod  pre- 
fati  Petrus  filiiis  Ladislai  et  Ladislaus  lilius  Jolianuis 
totales  possessiouai'ias  porciones  ipsonim  in  possessiouibus 
Bozteh  Gyarmath  et  Zenthmartunmaan  habitas,  per  ipsos 
Petrurn  et  Ladislaum  possessas,  ipsis  filiis  Salamonis  et  filiis 
Diouisii  ac  filiis  Lamperti,  prout  secundum  continenciam  lite- 
raruin  iiostrarum  composicionalium  debuissent,  presentibus 
regio  et  capituli  Budensis  hominibus,  perpetuo  et  irrevocabili- 
tcr  possidendas  statuissent  de  qiiarum  triuin  possessionum 
seii  possessioiiariarum  porciommi  statiicione  ipsi  contenti  fuis- 
sent  et  racione  huiusmodi  possessionarie  statucionis  eosdem 
Petrum  et  Ladislaum  reddidissent  expeditos,  salvis  aliis  pos- 
sessionariis  statucionibus  adhuc  tunc  ipsis  fiendis  secundum 
continenciam  literarum  nostrarum  composicionalium  predicta- 
rum.Ipsumautem  capitulum  Budense  in  suis  literis  per  utrasque 
partes  nobis  exhibitis,  rescribebat  eo  modo,  ut  predictus  Bla- 
sius  de  Geztbey  homo  regius  et  magister  Petrus  concanonicus 
ac  testimonium  predicti  capituli  Budensis  die  dominico  ante 
diem  Strennarum  proxíme  preterito  ad  possessionarias  por- 
ciones in  comitatu  Strigoniensi  existentes,  primo  .  .  ad  possos- 
sionem  Bozteh  accessissent,  ibi  predicti  Petrus  filius  Ladislai 
et  Ladislaus  filius  Johannis  possessionariam  porcionem  ipso- 
rum  in  ipsa  possessione  Bozteh  habitam  et  ipsos  contingeu- 
tem,  demum  possessionariam  porcionem  in  possessione  Gyar- 
math vocata  ipsos  (contingentem),  postmodum  possessioneni 
eorum  Zenthmartunmaan  totam,  demum  possessionariam  por- 
cionem in  possessione  Sydoueghaz  vocata  habitam  in  comitatu 
Pestiensi  existenti,  iuxta  seriem  literarum  nostrarum  predicta- 
rum  predictis  filiis  Salamonis  et  filiis  Dionisii  ac  filiis  Lamperti 
iidem  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus  filius  Johannis  cum 
(omnibus  suis  uti)litatibus  et  pertinenciis. .  contradictore  aliquo 
non  existente  statuissent  pei-petuo  possidendas  . .  Demum  ad 
possessionem  Apateleke  vocatam  similiter  in  comitatu  Pestiensi 
existentem  accedendo,  quam  iidem  Petrus  filius  Ladislai  et 
Ladislaus  filius  Johannis  quondam  magistro  Jacobo  (, . .)  ai 
dicti  de  Agria  civi  Budensi  triginta  marcis  pignori  obligassent 
et  ipsam  ab  eodem  magistro  Jacobo,  prout  ipsum  capitulum 
Budense   scribebat  se  vidisse  in  regis  literis   inde   confectis 
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auuulari  sigillü  regio  cousignatis  coutiueri,  dictis  trigiutíi  mur- 
cis  redemisseut,  ipsis  filiis  Salamonis  et  üliis  Dionisii  ac  filiis 
Lamperti  iidern  Petrus  et  Ladislaus  statuere  voluissent,  sed 
(jiiia  predicti  íilii  Salamonis  et  íilii  Dionisii  ac  tilii  Lamperti 
ipsam  possessionem  dominam  reginam  occupasse  dixissent 
idí*o  iidem  Petrus  et  Ladislaus  suscepissent,  quod  si  a  domina 
regina  ipsam  possessionem  liberare  possent,  tunc  cum  ea  racione 
tjua  ipsam  domina  regina  occupare  fec(.  .  .  .)  filiis  Salamonis 
et  filiis  Dionisii  ac  filiis  Lamperti  statuerent  ut  deberent,  si 
autem  liberare  non  possent,  extunc  aliam  possessionem  .  . 
eidem  possessioni  Apateleke  equivalentem  dare  et  assignare 
tenerentur,  si  autem  nec  ipsam  possessionem  Apateleke  a  do 
mi  na  regina  liberare  possent  (nec  possess)ionem  sibi  equiva- 
lentem eisdem  filiis  Salamonis  et  filiis  Dionisii  ac  filiis  Lam- 
perti dare  et  assignare  vellent,  extunc  iidem  Petrus  filius 
Ladislai  et  Ladislaus  filius  Johannis  in  succubitu  duelli  poten- 
ciális convincerentur  eo  facto  contra  eosdem.  Postmodum  ad 
possessionem  Sorwl  vocatam  in  comitatu  Albensi  existentem 
accessissent  et .  .  iidem  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus 
filius  Johannis  ipsis  filiis  Salamonis  et  filiis  Dionisii  ac  filiis 
Lamperti  iuxta  seriem  predictarum  literarum  nostrarum  com- 
posicionalium  statuere  voluissent,  iidem  filii  Salamonis  dixis- 
sent, quod  quia  ipsi  Petrus  et  Ladislaus  ipsam  possessionem 
Sorwl  prius  quando  debuissent  statuere  non  potuissent,  ideo 

pro  sufficienti   statucione   ( )   acceptare   noluissent,  sed 

utrum  huiusmodi  statucionem  possessionariam  pro  sufficienti 
statucione  habere  debeant  vei  ne,  ad  examen  nostrum  ad  ter- 
minum  exhibicionis  seriéi  premissorum  prorogassent.  Demum 
ad  possessionem  Eghazaskapa  vocatam  in  comitatu  Strigoniensi 
existentem  accessissent,  sed  ipsam  possessionem  Eghazaskapa 
vocatam  iidem  Petrus  et  Ladislaus  a  Nicolao  de  Kemey,  prout 
secundum  seriem  literarum  nostrarum  prenotatarum  teneban- 
tur,  habere  non  potuissent,  pro  ipsa  aliam  possessionem  ipsorum 
Hydwege  vocatam  in  comitatu  de  Wywar  existentem  cum  suis 
utilitatibus  . .  eisdem  filiis  Salamonis  et  filiis  Dionisii  ac  filiis 
Lamperti  iuxta  seriem  literarum  nostrarum  sepememoratarum 
statuissent  perpetuo  possidendam  predictis  filiis  Salamonis  et 
filiis    Diouisii  ac  filiis  La  mperti  benivole  acceptantibus,  sed 
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quia  alias  possessionarias  porciones  in  predictis  literis  iiostris 
composicionalibus  contentas,  quas  iidem  Petrus  filius  Ladislai 
et  Ladislaus  filius  Johannis  iuxta  seriem  earumdem  literarum 
predictis  filiis  Salamonis  et  liliis  Dionisii  ac  tiliis  Lamperti 
statuere  tenebantur,  iidem  filii  Salamonis  et  lilii  Dionisii  ac 
íílii  Lamperti  in  eorum  manibus  főre  et  manualiter  possidere 
se  dixissent,  ideo  ipsos  Petrum  et  Ladislaum  ad  statucionem 
ipsarum  faciendam  non  necessitassent  sed  sufficienter  et  legi- 
timé statutas  főre  ex  parte  ipsorum  suscepissent ;  et  sic  ipsi 
tilii  Salamonis  et  filii  Dionisii  ac  filii  Lamperti  super  huius- 
modi  possessionaria  divisione  seqxiestracione  et  statucione 
predictos  Petrum  filium  Ladislai  et  Ladislaum  filium  Johannis 
perpetuo  et  irrevocabiliter  in  filios  filiorum  suorum  et  lieredes 
reddidissent  expeditos  et  pariter  absolutos  coram  ipso  capitulo 
Budeusi .  .  Et  postmodum  tercia  feria  proxima  post  festum 
Asc^nsionis  domini  nunc  preterita,  predictis  Petro  filio  Ladislai 
et  Ladislao  filio  Johannis  ac  Johanne  Paulo  et  Grregorio  filiis 
Salamonis  coram  nobis  personaliter  constitutis,  propositum 
exstiterat  per  eosdem  viva  voce,  quod  ipsi  filii  Salamonis  rectas 
dimidietates  quarumdam  possessionum  Hydwege  in  comitatu 
de  Wywar  et  Sorwl  vocatarum  in  comitatu  Albensi  existen- 
cium  ab  eisdem  Petro  filio  Ladislai  et  Ladislao  filio  Johannis 
in  forma  divisionis  ipsis  devolutas,  eisdem  Petro  filio  Ladislai 
et  Ladislao  filio  Johannis  in  concambium  possessionis  Nicolai 
filii  Johannis  de  Kemey  Eghazaskapa  vocate  in  comitatu 
Strigoniensi  existentis  reddidissent .  .  cum  omnibus  suis  utili- 
tatibus  .  .  ad  ipsas  dimidietates  spectantibus  perpetuo  possi- 
dendas  .  .  e  converso  autem  prefati .  .  Petrus  filius  Ladislai 
et  Ladislaus  filius  Johannis  predictam  totalem  possessionem 
dicti  Nicolai  de  Kemey  Eghazaskapa  vocatam  in  comitatu 
Strigoniensi  existentem,  cum  omnibus  utilitatibus  .  .  suis  ac 
sub  antiquis  metis  et  terminis  et  tota  ea  plenitudine  qua  eidem 
Nicolao  de  Kemey  pertinuisset,  usque  octavas  festi  beati  Jacobi 
apostoli  nunc  proxime  venturas  ab  ipso  Nicolao  de  Kemey 
perennali  stabilitate  si  possent  ipsis  acquirere,  acquisitamque 
simul  cum  instrumentis  super  perpetuacione  eiusdem  posses- 
sionis confectis,  predictis  Johanni  Paulo  et  Gregorio  filiis 
Salamonis  in  predictis  octavis  beati  Jacobi  apostoli  coram 
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iiobis  ilarc  et  perpetuo  tradere  tenerentur  iu  íilios  liliorum 
suoruiu  et  heredes  possidendam  .  .  tali  obligacione  mediante, 
ut  8Í  ipsi  Petiois  íilius  Ladislai  et  Ladislaus  íilius  Johannis 
dietam  possessionem  Eghazaskapa  vocatam  a  predicto  Nícolao 
de  Kcmey  acquirere  et  habere  et  predictis  liliis  Salamouis 
perpetuo  dara  et  tradere  non  possent  vei  non  curarent,  extunc 
iidem  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus  filius  Johannis  in 
iudicio  sex  marcarum  in  predictis  octavis  beati  Jacobi  apo- 
stoli ante  litis  ingressum  absque  iudicis  porcione  eisdem  filiis 
Salamonis  coram  nobis  persolvendo  convincerentur,  et  predicte 
dimidietates  possessioniim  Hydwege  et  Sorwl  vocatarum  ab 
eisdem  Petro  et  Ladislao  fílio  Johannis  removerentur  et  iterum 
in  ius  et  proprietatem  dictorum  liliorum  Salamonis  redigeren- 
tur  sub  forma  aliarum  priorum  literarum  nostrarum  composi- 
cionalium  in  suo  priori  vigore  permanencium  perpetuo  possi- 
dcnde  . .  Ipsis  autem  octavis  beati  Jacobi  apostoli  occurren- 
tibus,  prenotatis  Johanne  et  Paulo  filiis  Salamonis  personaliter 
l)ro  se  et  pro  Gregorio  fratre  ipsorum  . .  coram  nobis  astan- 
tibus,  prefati  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus  filius  Johannis 
propriis  eoi-um  in  personis  pro  se  et  pro  Nicolao  ac  Laurencio 
filiis  eiusdem  Petri .  .  ad  nostram  accedentes  presenciam,  nobis 
literas  capituli  Wachyensis  patentes  demonstrarant,  in  quibus 
videramus  contineri,  quod  predictus  Nicolaus  filius  Johannis 
de  Kemey  pro  se  personaliter  et  pro  Laurencio  Johanne  et 
Benedicto  filiis  suis  .  ,  coram  dicto  capitulo  Wachyensi  com- 
parendo,  prefat^m  possessionem  suam  et  filiorum  suonim  prc- 
dictorum  Eghazaskaapa  vocatam  in  comitatu  Strigoniensi 
existentem  iure  hereditario  ipsos  contingentem,  sub  metis  anti- 
(juis  cum  omnibus  utilitatibus  .  .  suis  . .  predictis  Petro  filio 
Ladislai  et  Ladislao  filio  Johannis,  Nicolao  et  Laurencio  filiis 
eiusdem  Petri  dedisset . .  perpetuo  .  .  possidendam  .  .  e  con- 
verso  autem  idem  Ladislaus  filius  Johannis  de  Rozgon  pro  se 
l)ei*süualiter  et  pro  ipsis  Petro  filio  Ladislai,  Nicolao  et  Lau- 
rencio filiis  eiusdem  Petri .  .  in  presencia  eiusdem  capituli 
Wachyensis  astando,  possessionem  hereditariam  Hydwege  vo- 
catam in  comitatu  de  Wy  war  existentem  ( )  omnibus 

utilitatibus  et  pertinenciis  universis  sub  metis  in  eisdem  literis 
capituli  Wachyensis   contentis,  predicto  Nicolao  de  Kemey, 
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Laureiiciü  Johauai  et  Benedicto  íiliis  eiiisdem  similiter  dedis- 
set  et  assignasset .  .  perpetuo . .  possidendam  . .  Quarum  lite- 
rai'um  capituli  Wachyensis  patencium  perlectis  centinenciis? 
iidem  Petrus  íilius  Ladislai  et  Ladislaus  íilius  Johannis  sua 
peraonaliter  et  predictoruin  Nicolai  et  Laurencii  filiorum 
eiusdem  Petri  in  personis  . .  confessi  exstiterant  ministerio 
vive  vocis  coram  nobis,  quod  ipsi  prefatam  possessionem  Egha- 
zaskapa  vocatam  modo  premisso  a  predicto  Nicolao  de  Kemey 
ipsis  in  concambium  devolutam,  prenotatis  Johanni  Paulo  et 
Gregorio  filiis  Salamonis  et  eorum  heredibus . .  iure  prepetuo . . 
tradidissent  ac  coram  nobis  .  .  eodem  Nicolao  de  Kemey  con- 
senciente  dederant  et  tradiderant  possidendam  cum  omnibus 
suis  utilitatibus  ac  siib  antiquis  metis  et  terminis  quibus  per 
ipsum  Nicolaum  de  Kemey  habita  exstitisset  et  possessa,  tall 
obligacione  mediante,  ut  quicunque  ipsos  lilios  Salamonis  vei 
lieredes  eorumdem  racione  dicte  possessionis.  Eghazaskapa  .  . 
impetere  niteretui',  extunc  iidem  Petrus  íilius  Ladislai  et 
Ladislaus  Íilius  Johannis  et  filii  ipsius  Petri .  .  ipsos  filios 
Salamonis  . .  semper  et  ubique  expedire  tenerentur  . .  In  cuius 
possessionarie  tradicionis  firmiorem  ad  cautelam  iidem  Petrus 
íilius  Ladislai  et  Ladislaus  £lius  Johannis  predictas  literas 
capituli  Wachyensis  patentes  super  tradicione  et  perpetuadone 
dicte  possessionis  Eghazskapa  per  ipsum  Nicolaum  de  Kemey 
et  íilios  suos  ipsis  facta,  ad  manus  dictorum  filiorum  Salamonis 
iissignarant  coram  nobis ;  que  omnia  premissa  iidem  filii  Sala- 
monis beniyole  acceptarant  coram  nobis,  volentes  se  legitimé 
iutroduci  in  dominium  eiusdem  possessionis  per  Petrum  et 
Ladislaum  ac  filios  ipsius  Petri  prenotatos;  quare  predicto 
capitulo  Budensi  scripsimus,  ipsum  petendo,  quatenus  suum 
hominem  mitteret  pro  testimonio  fide  dignum,  pro  presente 
Nicolaus  filius  Petri  de  Chuch  homo  domini  regis  feria  quarta 
proxima  post  festum  beati  regis  Stephani  proxime  preteritum 
ad  faciem  predicto  possessionis  Eghazaskapa  vocate  in  comi- 
tatu  Strigoniensi  existentis,  vicinis  et  commetaneis  suis  univer- 
sis  legitimé  convocatis  et  partibus  vei  earum  legitimis  procu- 
ratoribus  presentibus  accederet,  et  eandem  . .  statueret  ipsis 
filiis  Salamonis  perpetuo  possidendam  si  per  quempiam  non 
fieret  contradictum,  contradictores  verő  si  qui  fierent,  citaret 
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coutra  prefatüs  Petrum  íilium  Ladislai  et  Ladislaum  íilium 
Johannis,  Nicolaum  et  Laurencium  filios  eiusdem  Petri  ad 
quindenas  dieí  ipsius  possessionaric  reambulacíonis  in  presen- 
ciam  regié  maiestatis ;  et  post  hec  seriem  premisse  possessio- 
naríe  statucionis  ad  ipsum  quintumdecimum  diem  premisse 
possessionarie  reambulacionis  dominó  regi  rescriberet  capitu- 
lum  Budense  prenotatum.  Ad  ultimum  occurrente  predicto 
quintodecimo  die  ipsius  quarte  ferie  proxime  post  festum  beati 
regis  Stephani  nunc  preteritum,  ambe  partos  Nicolaum  filium 
Petri  de  Chucb  prenotatum  hominem  domini  regis  et  magi- 
stmm  Johannem  concanonicum  ac  testimonium  predicti  capi- 
túli  Budenais  in  predicta  feria  quarta  proxima  post  festum 
beati  regis  Stephani  proxime  preteritum,  predictam  posses- 
sionem  Eghazaskapa,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 
legitimé  convocatis  et  presentibus  per  suas  metas  veras  et 
antiquas,  quibus  per  ipsum  Nicolaum  de  Kemey  habita  usque 
modo  exstitísset . .  reambulasse,  et  ab  aliorum  possessioníbus 
metis  antiquis  distinctam  predictis  filiis  Salamonis  nuUo  peni- 
tus  contradictore  existente  perpetuo  possidendam  statuisse  per 
literas  eiusdem  capituli  budensis  declararunt  coram  nobis ;  et 
prefati  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus  filius  Johannis  pre- 
fatas  trecentas  marcas  compoti  budensis  memoratis  filiis  Sala- 
monis, filiis  Dionisii  ac  filiis  Lamperti  in  prefatis  terminis 
coram  ipso  capitulo  Agriensi  per  debitum  modum  se  plene 
persolvisse  et  sic  se  in  hoc  expeditos  főre  per  literas  ipsius 

capituli  Agriensi  ( )  hoc  idem  viva  voce  affirmantis  com- 

probarunt  coram  nobis.  Et  licet  predicta  possessio  Eghazas- 
kapa vocata  in  predicta  ultima  confessione  et  eiusdem  posses- 
sionis  reambulacione  solummodo  predictis  filüs  Salomonis  ut 
premissum  est  statuta  fuerit,  tamen  quia  iuxta  formám  pretactc 
prioris  composicionis  tam  eisdem  filiis  Salamonis  quam  Lam- 
perto  ac  Ladislao  filiis  Dionisii,  Johanni  et  Desk  filüs  ipsius 
Lamperti,  filiis  et  successoribus  universis  eorumdem,  per  ipsos 
Petrum  filium  Ladislai  et  Ladislaum  filium  Johannis  ut 
prediximus  optencione  eiusdem  possessionis  facta,  dari  et  con* 
ferri  debere  comperiebatur,  ideo  eandem  possessionem  Egha- 
zaskapa vocatam  ipsis  filiis  Salamonis,  (filiis  Dionisii)  ac  filiis 
Lamperti  commuuiter  prout  eia  attiuere  dinosoitur,  commisi- 
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mus  perpetuo  possidendam.  Quibus  quidem  literis  parcium 
prenotatis  perlectís  et  habitis  omnibus  factis  prenotatis,  cum 
easdem  partes  super  eo,  utrum  omnia  premissa  inter  se  ordi- 
náta perpetuo  observare  velint  aut  ne,  compluries  quesiyisse- 
mu8,  predicti  Johannes  Paulus  et  Gregoriu8  lilii  Salamonis, 
Petrus  filius  eiusdem  Johannis  filii  Salamonis,  Barrabas 
Michael  et  Johannes  filii  ipsius  Petri  filii  Johannis,  Nicolaus 
Gallus  et  Georgius  filii  pretacti  Pauli  filii  Salamonis,  Nico- 
lans  Michael  et  Andreas  filii  prenotati  Gregorii  filii  eiusdem 

Salamonis  (....)  item  ( )  Johannes  ac  Ladislaus  filii 

Lamperti  pro  se  personaliter  et  pro  Lamperto  ac  Ladislao 
filiis  Dionisii  et  Desk  ac  Petro  filiis  eiusdem  Lamperti . . 
ab  una,  et  pretacti  Petrus  filius  Ladislai  et  Ladislaus  filius 
Johannis  pro  se  personaliter  (et  pro  predicto  Nicolao  et  Laur)- 
encio  filiis  eiusdem  Petri . .  parte  et  altéra  coram  nobis  astan- 
tes,  premissa  omnia  inter  predictas  partes  premissis  módis  acta 
facta  et  ordináta,  cum  omnibus  assumcionibus  et  articulis  pre- 
notatis perpetuo  se  observaturos  főre  viva  voce  ass  ( ) 

quorumcunque  predictorum  nobilium  teneri  ac  adhuc  (non) 
adulti  et  ad  premissorum  fassionem  faciendam  non  apti  forcnt 
sicque  de  premissis  ordinacionibus  in  aliquo  temporis  pro- 
cessu  resilire  attentarent,  tunc  talis  filii  vei  filiorum  aliquid 

premissorum  retractare  attentancium  páter  seu  patres  ( ) 

supportabunt  modo  prenotato  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  sexto- 
deoirao  die  post  quindenas  octavarum  festi  beati  regis  Stephani 
( )  anno  domini  M^  trecentesimo  quadra  ( ) 

Elrongyolt,  sok  helyen  igen  nehezen  vagy  épen  nem  olvasható 
állapotban ;  innét  a  hiányok  s  hozzávetések.  A  pecsét  a  zsinórral  együtt 
elveszett ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K.  B.  A.  301.  8.  dipl.  It.  3327. 
Az  oklevél  évszáma  teljesen  kivehető  nem  lévén,  tekintve,  hogy  a  III. 
kötetben  553  —  559. 11.  közölt  egyezségben  Bajnáldíi  László  unokái,  Péter 
és  Rozgonyi  László,  többi  rokonaik  részére  300.  márka  feiaifizetésre 
kötelezték  magukat,  és  hogy  az  utolsó  részletfizetést  az  egri  káptalan 
előtt  1341.  Vízkereszt  után  való  napon  teljesitendik,  tekintve,  hogy  a  fönt 
közölt  oklevélben  az  mondatik,  hogy  Hajnáldfí  Péter  és  Bozgonyi  László 
felmutatták  az  egri  káptalannak  bizonyítványát  arról,  hogy  a  300.  már- 
kát a  kitflzött  határnapokon,  tehát  az  utolsó  részletet  már  1341.  évben 
letizott<ék,  a  föntebbi  okh^vél  ezen  okból  soroztatott  az  1341.  éviek  közzé. 
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1341,  sept  27.  A  váradi  káptalan  L  Károly  királynak  jelenti, 
hogy  a  midön  Dancsot,  Komárom  es  Kraszna  vár  megyék  főispán- 
ját ts  fiait,  az  utéhb  említett  megyében  fekvő  Vaücó  nei-il  birtok 
és  az  ahhoz  tartozó  számos  birtokokba  beiktatták,  annak  az  illető 
szomszédok  ellent  mondtak, 

. .  Karulo  . .  regi  . .  capitulum  ecclesie  Waradiensis  .  . 
vestra  noverit  excellencia,  quod  cum  risis  literis  vestris  nobis 
(Hrectis  .  .  Dominicum  decanum  canouicum  minoris  ecclesie 
beaté  virginis  et  sacerdotem  chori  ecclesie  nostre  cum  magistro 
Nicolao  dicto  Orrus  castellano  de  Legniche  videlicet  homine 
vestro  ad  yidendum  statucionem  possessionis  Wolko  in  comi- 
tatu  de  Karazna  existentis  et  aliarum  possessionum  ad  ipsam 
pertinencium,  magistro  Donch  comiti  de  Kamaruyen  et  de 
Karazna  ac  filiis  suis  statuendarum,  mandatis  . .  vestris  .  . 
obtemperantes  ut  tenemur  transmisissemus,  tandem  iidem 
homines  vester  sctticet  et  noster  exinde  a  nos  reversi .  .  retu- 
lerunt,  quod  dum  ipsi  inter  cetera  in  vigilia  Nativitatis  yirginis 
gloriose  videlicet  feria  sexta,  yicinis  et  commetaneis  . .  convo- 
catis  . .  ad  faciem  cuiusdam  possessionis  Nogfalu  vocate  ad 
eandem  possessionem  Wolko  pertinentis  pariter  accedendo 
ipsam  per  yeteres  metas  et  antiquas  a  parte  possessio- 
num .  .  Dionisii  báni  Bagus  et  Monoyrod  Yocatarum 
reambulassent,  factaque  reambulacione,  sub  terminis  qui- 
bus  idem  homo  vester  tempore  castellanatus  sui  usus  et 
utilitates  per  populos  de  eadem  Nogfalu  percipi  fecisset  et 
uti,  eisdem  predictis  magistro  Donch  et  filiis  suis  presente 
eo<lem  homine  nostro  statuere  voluisset,  quidam  .  .  Vicencius 
plebanus  de  Thasnad  et  Johannes  dictus  Nemus,  cum  literis 
procuratoriis  eiusdem  Dionisii  báni  accedendo,  in  quadara  par- 
ticula  térre  Huzyazo  vocate,  quam  intra  terminos  earumdem 
possessionum  Bogus  et  Monorod  continere  dicebant,  ereccioni 
metarum  simul  et  perpetue  statucioni  contradixissent  prohi- 
bendo ;  cuius  quidem  particule  térre  prohibite  metalis  distin- 
ccio  ut  asseruerunt  sic  procedit :  incipit  in  loco  Huzyazobercli 
ubi  sünt  trés  mete,  quas  iidem  procuratores  dicebant  distingere 
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possessionibus  Nogfalu  Bogus  Monorod  et  Soralo ;  ulterius 
inodicum  eundo  due  mete,  quas  similitcr  dicebant  eisdern 
Bogus  Monorod  et  Somló  separare;  deinde  pergit  yersus  orien- 
tem  et  yenitur  ad  montem  Huzyazov  in  cuius  vertice  due 
mete,  que  similiter  separant  possessionibus  Somló  Bogus  et 
Monorod ;  abhinc  currit  ad  quandam  semitam  iuxta  quam  due 
mete,  et  abinde  usque  ad  metas  ppssessionis  Bathuyin  dixis- 
sent  distingere  possessionibus  Bogus  Monorod  et  Somló  tan- 
tum  et  non  possessioni  Nogfaolu,  preter  primam  metam ;  item 
cum  quarta  feria  proxima  ante  festum  Nativitatis  beaté  virgi- 
nis  prenotatum  vicinis  et  commetaneis  presentibus  premissa 
reambulacione  predictus  homo  vester  in  presencia  dicti  nostri 
testimonii  quasdam  terras  sessionales  videlicet  Bantheluke  et 
Pechei  unacum  monte  Rubenhyge  ad  faciem  ipsarum  acce- 
dendo  nomine  terrarum  seu  possessionum  ad  eandem  posses- 
sionem  Wolko  pertinencium  prout  primo  ipse  et  per  conse- 
quens  Chemburg  per  populos  et  iobagiones  de  pertinentibus 
ad  Volko  utilitates  earumdem  teiTamm  percipi  fecissent,  ma- 
gistro  Donch  et  filiis  suis  sub  antiquis  metis  et  terminis  earum 
statuere  voluisset,  quidam  Vincencius  plebanus  de  Thasnad 
accedendo,  vice  et  nomine  .  .  Andree  episcopi  Transilvani  con- 
tradictor  extitisset  prohibendo  statucionem  simul  perpetua- 
cionem  ten-arum  eanimdem,  dicens  ipsas  terras  sessionales  cum 
monte  ad  ecclesiam  beati  Michaelis  archangeli  de  iure  perti- 
nerc ;  et  cum  eciam  eadem  die  memoratus  homo  rester  in  pre- 
sencia nostri  testimonii  antedicti,vicinorumetcorametaneorura 
legitimé  convocacionibus  factis,  quasdam  villás  olakales,  scili- 
cet  Fyzes  Zeek  Ellews  Halmas  Thuzateluke  Mykohaza  ac  ter- 
ram  Thyreteluke  unacum  monte  Rubenhyge,  ad  faciem  ipsa- 
rum accedentes,  facta  reambulacione  nomine  terrarum  ad  pos- 
sessionem  AVolko  memoratam  spectancium,  prout  populi  eis 
tempore  suo  et  Chemburg  usi  fuissent,  sub  certis  limitacioni- 
bus  metarum  ipsi  magistro  Donch  et  filiis  suis  statuere  debuis- 
set,  quidam  videlicet  Jacobus  filius  Gregorii  personaliter  acce- 
dendo, eidem  statucioni  contradixisset  prohibendo ;  item  dum 
prelibatus  homo  vester  presente  nostro  testimonio  antedicto, 
feria  quinta  proxima  ante  festum  prenotatum  quandam  villám 
olakalom  Ohyzor  vocatini,  ad  faciom  oiusdoni  accedendo,  sub 
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sttis  metis  antiquis,  presentíbus  yicinis  et  commetaneis  facta 
reambulacione^  quam  quidem  yillam  similiter  ad  Wolko  spe- 
ctare  asserebat  et  eius  utilitates  pertinentes  ad  Wolko  tempore 
sui  et  Chemburg  peroepissent,  predioto  magistro  Donch  et 
filiis  suis  statuere  voluisset  perpetuo  possidendam,  Johannes 
filius  Petri  de  Chahal  eandem  ad  se  debere  pertinere  asserens, 
coatradictor  exstítisset ;  et  cum  eodem  die  scilicet  feria  quinta 
prenotata  convocatis  yicinis  et  commetaneis  ipsisque  présen- 
tibus  ad  faciem  ipsius  accedendo,  prefatus  homo  yester  pre- 
sente   eodem    nostro   testimonio  quandam  yillam  olakalem 
Bogdaynhaza  yocatam,  quam  ad  sepedictam  Wolko  pertinere 
asserebat  et  ea  pertinentes  ad  Wolko  usi  fiűssent,  sub  yeteri- 
bus  metis  suis  facta  reambulacione  prescripto  magistro  Donch 
et  filiis  suis  perpetuo  statuere  debuisset,  quidam  Stephanus 
Pethene  et  Paulus  Burya  filii  Alexandri  ac  Micbael  filius 
Johannis  nobiles  de  Sereden  accedentes  contradixissent  statu- 
cioni  dicte  yille  prohibendo ;  item  dum  adhuc  eodem  die  scili- 
cet feria  quinta  memoratus  homo  yester  in  presencia  nostri 
testimonii  iam  dicti  similiter  quandam  yillam  olakalem  Fulke- 
chel  yocatam  presentíbus  yicinis  reambulacione  facta  sub  cer- 
tis  metis  suis  nomine  possessionis  ad  Wolko  pertinentis,  prout 
ipsam   tempore  sui  et  Chemburg  pertinentibus  ad  eandem 
Yolko  usi  fuissent,  sepefato  magistro  Donch  et  filiis  suis  sta- 
tuere yoluissent,  quidam  yidelicet  Johannes  filius  Zelemer  pro 
Nicolao  filio  Jakobi  de  Zelemer  accedendo  contradictor  exstí- 
tisset  prohibendo   statucionem  faciendam;   item  cum  iidem 
homines  yester  scilicet  et  noster,  feria  secunda  proxima  post 
festum  beaté  yirginis  predictum  presentibus  yicinis  et  commeta- 
neis ad  faciem  ipsius  accedendo,  possessionem  Karazna  ad 
Volko  pertinentem  a  parte  possessionis  Reche  per  metas  ream- 
bularent,  Blasius  filius  Laurencii  de  eadem  Reche  super  quo- 
dam  prato  in  quo  discordabant,  quandam  publicam  yiam  pro 
méta  assignabat,  predictus  yero  homo  vester  ipsa  yia  non  con- 
tentuB,  medietatem  ipsius  prati   intra  eandem  yiam  a  parte 
meridionali  dicte  possessionis  Beche  habitam,  ipsa  medietate 
usi  fuissent  tempore  sui  et  Chemburg  successoris  sui,  magistro 
Donch  et  filiis  suis  relinquere  et  statuere  yoluisset,  idem  Bla- 
sius contradictor  extítisset ;  item,  quod  dum  feria  sexta  ante 
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dictum  festum  idem  homo  vester  presente  nostro  testimonio 
memorato,  presentibus  yícídíb  et  commetaneis  ad  faciem  eius- 
dem  accedendo,  prehabíta  reambulacione  inter  médium  duorum 
fluminum  scilicet  Almás  et  Gemelchenus,  unacum  villis,  locis 
molendinorum  et  quibuslibet  aliis  utilitatibus,  nomine  térre 
ad  Yolko  pertinentis,  quam  ipse  tempore  sui  castellanatus  et 
Chemburg  successor  suus  possedisset,  predicto  Donch  et  filiis 
suis  statuere  voluisset,  qoidam  yidelicet  Napakur  accedens, 
super  iuribus  suis  que  in  eodem  intermedio  fluminum  haberet, 
contradictor  extitisset;  item  cum  die  eodem  videlicet  feria 
sexta,  homo  vester  sepefatus  presente  eodem  nostro  testimonio 
quandam  terram  sessionalem  habitatoribus  destitutam  Dethreh- 
haza  Yocatam  sub  suis  terminis  ad  faciem  eiusdem  presenti- 
bus vicinis  accedendo  reambulatam,  nomine  térre  ad  Volko 
pertinentis,  cuius  utilitates  olachii  ad  eandem  Volko  per- 
cepissent  et  nunc  perciperent,  prefato  Donch  et  filiis  suis 
statuere  Yoluisset,  quidam  videlicet  Laurencius  filius  Stephani 
filii  Dethrichii  accedendo,  ad  se  dicens  pertinere  contradictor 
exstitisset ;  item,  quod  dum  iidem  homines  vester  scilicet  et  no- 
ster  quinta  feria  supradicta  vicinorum  et  commetaneorum  legi- 
timé convocacionibus  factis,  ad  faciem  cuiusdam  possessionis 
Zuan  vocate  ad'  Volco  pertinentis  accedentes  per  veteres  me- 
tas  reambulassent,  a  parte  possessionis  Nicolai  dicti  de 
Mezew  et  Jacobi  filii  Sadayn  Coznich  vocate,  quandam  parti- 
culam  térre,  pratum  et  terras  arabiles  in  se  continentem,  de 
fluvio  Beruthyo  exeundo  ad  locum  ubi  quedam  via  publica  de 
Nogíalw  veniens  resilit  quendam  alveum  Sympaahpataka  di- 
ctum, nomine  térre  ad  predictam  possessionem  Zuan  pertinen- 
tis, magistro  Donch  et  filiis  suis  statuere  voluissent,  iidem 
Nicolaus  de  Mezeu  et  Jacobus  filius  Sadam  eandem  particu- 
lam  térre  ad  ipsam  possessionem  Koznich  vocatam  debere 
pertinere  asserentes  contradictores  exstitissent ;  item,  quod  cum 
predictus  homo  vester  presente  nostro  testimonio  antedicto 
feria  quarta  proxima  ante  festum  Nativitatis  virginis  gloriose 
pretacta,  convocatis  vicinis  et  commetaneis  suis  ipsisque  pre- 
sentibus, exceptis  quibusdam  vicinis  inferius  annotatis,  quan- 
dam possessionem  Karazna  vocatam  ad  Volko  pertinentem  a 
parte  possessionis  scilicet  Thome  Pethev  et  Ladislai   filiorum 
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Michaelís  ac  Michaelis   dicti   Fark,   Benseteluke  vocate  per 
metas  suas  reambulare,  ipsasque  magistro  Donch  et  filiis  suis 
statuere   volaissent,   iidem   filii  Michaelis  et  Michael  díctas 
Fark  vicini  nominati  et  ad  tempu8  legitimum  exspectati,  pro 
ostendendis  metis  ipsorum  non  yenissent  nec  misissent ;  item 
quod  dum  idem  homo  vester  in  presencia  hominis  nostri  pre- 
tacti  feria  secunda  proxima  post  festum  Nativitatis  virginis 
gloriose  nunc  preterita,  couTocatis  vicinis  et  commetaneis  suis 
universis  ipsisque  presentibus,  facta  reambulacione  ad  faciem 
tamen  ipsarum  accedendo,  duas  terras,  unam  scilicet  populo- 
sam  in  fine  ville  Yoya  habitam  quam  Chemburg  quondam  ca- 
stellanus  de  Volko  successor  eiusdem  hominis  vestri  populari 
fecerat,  usque  ad  fluvium  in  fine  eiusdem  ville  existentem  una- 
cum  molendino  in  eodem  fluvio  constructo,  per  Thompus  ca- 
stellanum  suum  de  Aranays,  aliam  verő  habitatoribus  vacantem 
usque  ad  ecclesiam  parochialem  in  ipsa  Yaya  constructam, 
per  Johannem  filium  Pauli  yicecomitem  suum  de  Zolnuk,  ma- 
gnifícus  yir  Thomas  woyrada  Transsilranus  et  comes  de  eodem 
comitatu  Zolnuk  occupari  fecisset   et  occupatas  detineri,  no- 
mine  terrarum  eiusdem  possessionis  Yoya  ad  ipsam  Yolko 
pertinentis,  ipsi  Donch  et  filiis  suis  statuere  voluisset,  quidam 
videlicet  Petrus  filius  Baphaelis  serviens  dicti  Thompus  in 
persona  eiusdem  Thome  voyvade  accedendo  contradictor  exsti- 
tisset ;  quos  omnes  nobiles  eisdem  diebus  et  locis,  instrumenta 
ipsorum  si  qua  habent  super  iuribus  eorum  exhibituros,  evo- 
cassent  ad  presenciam    restre    maiestatis,  quindenas  beati 
Michaelis  archangeli  nunc  venturas  eisdem  pro  termino  assi- 
gnando.  Dátum  in  festő  beatorum  Cosme  et  Damiani  martirum, 
anno  domini  M°»^  CCC"^*>  XL°^^  primo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetbe  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  620.  26.  dipl.  It.  S422.  Közli :  Kovács  N. 
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100. 

1341.  Visegrád,  ocL  6,  Pál  országbíró  előtt  Tamás  erdélyi  vajda 
s  Lörinczfiai:  János  és  László,  azon  pert  mely  hoztuk  Endre- 
laka  nevű  Zaránd  vármegyei  birtok  végett  föntforgott,  meg- 
szüntetik, s  Tamás  vajda  ezen  birtok  jogáról  Umündván,  e 
helyett  Lörincz  fiai  Csamatelek  és  Corradfölde  nevű  Oömör 
megyei  birtokaikat  adják  a  vajdának  cserébe. 

Nos  comes  Paulas  iudex  curie  . .  signifícamus  . .  quod 
cum  inter  . .  Thoman  wayvodam  Transilvanuin  comitem  de 
Zonuk  et  de  Neugrad  actorem,  Johannem  et  Ladíslaum  filios 
Laurencií  filii  Baldun  de  Tamasfayda  lis  mota  exstítisset,  et 
Goram  nobis  quibasdam  prorogacionum  cautelis  et  terminis 
intervenientibus  ad  octavas  Epiphanie  domini  anno  eiusdem 
M®  CCC®  XXX*"*^  nono  elapsas  devenisset,  tandem  in  ipso 
tennino  magister  Petrus  nótárius  ipsius  Thome  woyrode  pro 
eodem  dominó  suo  . .  ad  nostram  accedens  presenciam,  contra 
eosdem  Ladislaum  et  Johannem  filios  Laurencií  in  figura 
nostrí  iudicii  proposuerat  eo  modo,  ut  cum  predictus  Thomas 
woyroda  quandam  possessionem  Cudrelaka  vocatam  in  comi- 
tatu  Zarand  existentem,  de  possessionibus  Stephani  filii 
Endere  notoríi  infidelis  domini  regis  eidem  dominó  Thome 
wayvode  regalis  donacionis  titulo  pertinentem,  per  fluvium 
nigri  Crisii  a  villa  Tamashyda  sequestratam,  a  parte  meridionali 
adiacentem,  per  hominem  regium  sub  testimonio  capituli  Oro- 
diensis  tercia  feria  proxima  post  festum  sancte  TrinitatiS) 
cuius  tunc  preteríisset  revolucio  annualis,  manibus  suis  applicari 
facere  Toluisset,  prefati  Johannes  et  Ladislaus  filii  Laurencii 
in  statucione  eiusdem  contradiccionis  yelamine  obviassent, 
cuius  contradictorie  inhibicionis  racionem  ipse  dominus 
Thomas  woyvoda  scire  vellet  ab  eisdem ;  quo  audito  prefati 
Johannes  et  Ladislaus  filii  Laurencii  personaUter  exsurgentes 
responderant  e  conyerso,  quod  predicta  possessio  quam  pre- 
dictus Thomas  woyvoda  hoc  nomine  Endrelaka  sub  nomine 
possessionis  predicti  Stephani  filii  Endre  ab  ipsis  recaptivasset, 
non  Endrelaka  sed  Tamashyda  vocaretur,  et  nunquam  pre- 
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dicti  Stephani  filii  Endre  fuisset,  sed  ipsis  hereditarii  iurís 
titalo  pertíneret ;  et  cum  de  premissis  volentes  cercius  sci8- 
citari . .  capitalo  ecclesie  Yaradiensis  . .  scribendo,  per  bomi- 
nes  regios  infra  nominandos  sub  testimoniis  eiusdem  capituU 
in  octavis  diei  medii  Quadragesiine  tunc  proxime  venturis, 
presentibus  partibas  vei  earum  legitimis  procuratoribus  in 
facie  dicte  possessionis  per  ipsum  Tbomam  wayyodam  reca- 
ptivate  et  alias,  de  eo  utrum  predicta  posseseio  qoam  idem 
dominus  Tbomas  woywoda  boc  nomine  Endrelaka  sub  nomine 
possessionis  Stepbani  filii  Endre  recaptivasse  dinoscitur, 
Endrelaka  vocitetur  et  predicti  Stephani  filii  Endre  fuerit,  ac 
premisso  titulo  eidem  Thome  woyrode  pertineat,  autpossessio 
eadem  non  Endrelaka  sed  Tamashyda  yocitata  existat  et 
nunc  Yocetur,  predictisque  Jobanni  et  Ladislao  filiis  Lauren- 
cii  bereditarío  inre  pertineat,  ab  omnibus  vicinis  et  comme- 
taneis  eiusdem  possessionis  . .  omnimodam  veritatem  scire  et 
inquirere,et  seriem  premísse  inquisicionis  ad  octavas  beati  Gkor- 
gii  martiris  tunc  seqnentes  per  idem  capitulum  Waradiense 
dominó  regi  rescríbi  facere  nostra  iudiciaria  auctoritas  commi- 
sissety  idemque  capitulum  Waradiense  . .  Petrum  filium  Fauli 
de  Ghalya  et  Johannem  filium  Alus  de  Hegraogos  homines 
domini  regis  per  partes  . .  adductos,  presentibus  . .  Demetrio 
cantore  Budensi  et  Egidio  concanonicis  et  testimoniis  ipsorum 
pariter  procedentes,  de  premissis  parcium  altercatoriis  obié- 
ccionibus  a  quamplurimis  nobilibus  et  ignobilibus  pro  parte 
dicti  domini  Thome  woyvode,  ab  aliquibus  verő  quamplurimis 
pro  parte  dictorum  filiorum  Laurencii  sciscitatos  fuisse,  et 
demum  ipsam  possessionem  litigiosam  in  alio  termino  per  nos 
dato  simiüter  per  homines  regios  sub  testimoniis  eorum  in  cen- 
tum  et  viginti  marcis  estimatam  exstitisse,  regié  maiestati  rescri- 
psissent;  nosque  visa  serié  premisse  inquisicionis  et  estimacionis, 
eisdem  Johanni  et  Ladislao  filiis  Laurencii  unacum  Jacobo  et 
Andrea  filiis  Johannis  de  Myke,  Andrea  tilio  Pous  de  Ke- 
rnen et  Andrea  filio  Myko  de  alia  Kémen,  commetaneis  eiusdem 
litigiose  possessionis,  ac  aliis  cum  predictis  commetaneis  in  totó 
centesimo  et  yigesimo  se  nobilibus  computatis,  in  facie  eius- 
dem possessionis  litigiose  comparendo,  vicesimo  secundo  die 
residencie  exercitus  regii  ad  diem  Strennarum  nunc  preteritum 
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proclamate,  presentibus  regiis  et  dicti  capituli  Waradiensis 
hominibus,  in  eo,  ut  eadem  possessio  litígiosa  in  centum  et 
viginti  marcis  estimata ,   quam  idem  . .    Thomas    wayvoda 
Endrelaka   vocari   et   Stephani   filii  Endre  notorii  infidelis 
domini  regis  foisse,  et  titulo  regalis  donacionis  per  fluvium 
nigri  Crisii  a  villa  Tamashyda  sequestratam  a  parte  meridio- 
nali   adiacentem   sibi  pertinere,  predicti  verő  Johannes  et 
Ladislans  filii  Laurencii  non  Endrelaka,  nec  ipsius  Stephani 
filii  Endre  fuisse  sed  Tamashyda  vocari,  et  ipsis  hereditarii 
iuris  titulo  pertinere  asseruerant,  Tamashyda  vocetur,  et  ipsis 
titulo  iuris  hereditarii  ab  antiquo  pertinuerit  et  nunc  perti- 
neat,  in  nuUoque  regié  coUacioni  nomine  possessionis  ipsius 
Stephani  filii  Endre  attinuerit,  sacramentum  prout  moris  est 
secundum  regni  consvetudinem  iurare  super  terram,  prestare, 
seriemque  eiusdem  octavo  die  in  literis  ipsius  capituli  Wara- 
diensis nostro  iudiciario  examini  reportare  commisissemus  par- 
tibus  prenotatis ;  tandem  predicte  partes  ad  nostram  acceden- 
tes  presenciam,  literas  prememorati  capituli  Waradiensis  nobis 
demonstraverant,  in  quibus  continebatur,  quod  prefati  Johan- 
nes et  Ladislaus  filii  Laurencii  cum  suis  coniuratoribus  in 
facie  dicte  possessionis  litigiose  comparendo,  presentibus  Jo- 
hanne  filio  Stephani  et  Johanne  filio  Alus  hominibus   regiis 
et . .  Demetrío  cantore  Budensi  ac  Egidio  concanonicis  testi- 
moniisque  dicti  capituli,  suum  deposuissent  iuramentum,  hoc 
solo  excepto,  ut  unus    ex   coniuratoribus   eorum    tricesimus 
Demetrius  videlicet  de  Wesprimio,  in  formám  dicti  iuramenti 
in  uno  verbo  bis  ofifendisset,  hominibus  seu  testimoniis  dicti 
capituli  sibi  dicentibus  iuramentum   suum  reinvenire,  magi- 
stro  Petro  prothonotario  et  legitimo  procuratore  ipsius  Thome 
woyvode  ab  ulteriori  recitacione  homines  dicti   capituli  perhi- 
bente,  tandem  reinvenisset  pro  terda  recitacione  quam  dare 
debuisset  unius  hominis  dicti  capituli,  et  üdém  filii  Lauren- 
cii loco  sui   licet  alium  coniuratorem  statuere   asseruissent, 
tamen   ducti  consilio  circumstancium  nobilium,  ibidem  qui 
dizissent  alium  coniuratorem  loco  eius  non  expedire,  simpli- 
citer  pertransisset,  deposito  itaque   ipso  iuramento  adhuc  si 
necesse  fuisset,  alium  coniuratorem  statuere  promti  fuissent  et 
parati,  quem  idem  magister  Peteu  in  ultimo  videre  recusasset 
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seu  acceptare ;  adiunxissent  eciain,  quod  idem  homo  dicti  capi- 
tuli  in  recitando  ^epedictum  iaramentum  propter  multa  verba 
immemor,  solum  wayyodam  bis  et  non  Tbomam  nominasset, 
et  post  ipsum  duo  coniuratores  similiter  wayrodam  duntaxat 
nominassent,  predicto  magistro  Peteu  perhíbente.  Quarum 
literamm  dicti  capituli  Waradiensis  huiusmodi  variacionem 
et  offensionem  inramenti  exprímencium  visis  tenoribus,  cum  in- 
ter  partos  infacto  dictelitigiose  possessionis  iudiciumetiusticiam 
facere  Toluissemus,  eedem  partos  se  ad  pacis  unionem  a  nobis 
permittí  postularunt,  quas  nos  permiseramus  ad  babendam 
pacem  in  premissis,  ubi  eodem  dominó  Thoma  wayvoda  ab 
una,  et  prelibatis  Johanne  et  Ladislao  filiis  Laurencii  filii  Bal- 
dun  parte  ab  altéra  coram  nobis  propríis  eorum  in  personis 
constitutís,  propositum  extiterat  per  eosdem  commaniter  . . 
quod  quia  prefata  possessio  in  centum  et  yiginti  marcis  esti- 
mata,  per  fluvium  nigri  Crisii  a  yilla  Tamashyda  sequestrata. 
a  parte  meridionali  adiacens,  tum  ex  offensione  dicti  iura- 
menti,  tum  eciam  quia  eandem  iidem  fílii  Laurencii  quondam 
prenominati  Stephani  íilii  Endere  notorii  infídelis  domini 
regis  fiiisse  et  Endrelaka  vocari,  ac  ex  eo  regié  collacioni  et  per 
eandem  ipsi  dominó  Thome  woyuode  pertinere  proprie  vocis 
organo  fatebantur,  ipsi  dominó  Thome  woyvode  premisso  rega- 
lis donacionis  titulo  rite  et  legitimé  pertineret,  ob  hoc  ipsi 
talem  concambium  inter  se  fecissent  perpetuo  observandum, 
quod  idem  Thomas  wayvoda  ipsam  possessionem  quondam  pre- 
fati  Stephani  filii  Endere,  Endrelaka  vocatam,  in  centum  et 
yiginti  marcis  estimatam,  per  íluvium  nigri  Crisii  a  villa 
Tamashyda  sequestratam,  a  parte  jneridionali  adiacentem, 
eisdem  Johanni  et  Ladislao  filiis  Laurencii  fílii  Baldun  et 
eorum  heredibus  . .  in  concambium  quarumdam  possessionum 
eorumdem  filiorum  Laurencii  Chamateluke  et  Coradfeulde 
Tocatarum  in  comitatu  Gumuriensi  existencium  .  .  tradidis- 
set . .  cum  omnibus  suis  utilitatibus  .  ,  perpetuo  possidendam . . 
e  converso  autem  in  concambium  dicte  possessionis  iidem 
Johannes  et  Ladislaus  filii  Laurencii  fílii  Baldun,  predictas 
possessiones  eorum  hereditarias  Chamateluke  et  Coradfeulde 
Yocitatas  in  predicto  comitatu  Gumuriensi  existentes,  cum 
omnibus  suis  utilitatibus  .  .  eidem  .  .  Thome  wayvode  et  per 
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eum  suis  heredibus  . .  tradidissent .  .  perpetuo  iure  possiden- 
das  . .  obligantes  se  suosqne  heredes  ut .  •  ipsum  dominuin 
Thoinam  wayvodam  suosque  heredes  semper  et  ubique  expe- 
dire  tenerentur  laboribus  propriis  . .  Unde  cum  . .  capitulo 
ecclesie  Strígoniensis  scribendo  fidedignum  testimonium  sauin 
transmittí  petivissemus,  quo  presente  Martínus  filius  Micha- 
elis  de  Hermán  homo  domini  regis  ad  faciem  earumdem  pos- 
sessionum  Chamateluke  et  CoradfeTŰde  vocatarum  . .  accede- 
ret,  et  easdem  per  suas  veras  . .  metas  reambulando  . .  statu- 
eret  ipsi  dominó  Thome  woyvode,  non  obstante  contradiccione 
dictorpm  filiorum  Laurencií,  perpetuo  possidendas  si  per  quem- 
piam  alium  non  fieret  contradictum,  corrtradictores  verő  si  qui 
fíerent,  citaret  contra  ipsum  dominum  wayyodam  ad  regiam 
presenciam  ad  terminum  competentem,  et  post  hec  seriem 
tocius  facti  dominó  regi  rescríberet  capitulum  Strigoniense 
memoratum.  Ad  ultimum  ipsum  capitulum  Strigoniense  dominó 
regi  rescripsit  eo  modo,  quod  predictus  Martinus  homo  regius 
et  Nicolaus  archidiaconus  Huntensis  testimonium  ipsius  capi- 
tuli  in  octavis  festi  beati  Georgii  martiris  iam  elapsis,  convo- 
catis  commetaneis  et  yicinis  . .  specialiter  eisdem  Johanne  et 
Ladislao  filiis  Laurencii,  Petro  filio  Deseu  de  Gede,  Jacobo 
filio  Nicolai  filii  Batyz  vicecastellano  de  Phylek  presentibus,  ad 
facies  predictorum  possessionum  Chamateluke  et  Coradfeulde 
Yocatarum  accessissent,  et  easdem  per  yeras  . .  metas  . .  ream- 
bulassent ;  cuius  quidem  possessionis  Coradfeulde  prima  méta 
incipit  iuxta  unum  meatum  aque  de  Coradfolwa  (így)  adFar- 
kasfolwa  currentem,  circa  unam  viam  que  incipit  ire  versus 
occidentem,  et  cadit  ad  unam  vallem  longam,  et  abhinc  modi- 
cum  spácium  eundo,  exit  de  ipsa  valle  ubi  est  méta  erecta  ter- 
rea,  abhinc  ad  eandem  plagam  ascendit  ad  montem,  et  ibi  est 
secunda  méta  erecta  qua  separatur  et  distingvitur  possessioni 
Coradfeulde  a  tenutis  castri  Phylek,  deinde  ad  eandem  par- 
tém cadit  ad  latus  Wluesberch,  et  ibi  est  una  méta  terrea,  in 
cacumine  verő  eiusdem  montis  similiter  est  una  méta  terrea  de 
novo  erecta,  abhinc  ad  eandem  plagam  occidentalem  per  duas 
metas  subsequentes  vádit  ad  finem  ipsius  berch,  ubivertitur  ad 
septemtrionem  et  tendit  ad  unam  metam  antiquam,  ubi  defi- 
cit vicinitas  castri  Phylek  et  incipit  vicinari  cum  Kisfalud 
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posseBsione  eorumdem  filiorum  Laurencii  predictorum,  in 
eodemqtte  berch  yersus  septemtrionem  per  duas  metas  snb- 
sequentes  eundo,  ascendit  ad  montem  Buchtm  yocatum,  ubi 
est  antíqoa  méta  terrea,  et  ad  eaiidem  plagam  ad  unam  metam 
terream,  abhinc  ad  doas  metas  eundo  antiquas  qnarum  ima 
est  renovata  pro  Coradfeidde  antedicta,  alia  verő  pro  Kysfa- 
lud,  et  ibi  defíciantur  mete  eiusdem  Kysfalud,  nnde  versus 
eandem  plagam  transit  unam  vaUem,  ubi  est  innovata  antíqua 
méta,  et  similiter  ad  eandem  partém  transita  alia  valle  est 
alia  méta  terrea,  deinde  ad  eandem  partém  eundo  in  latere 
unius  vallis  ex  duabus  antiqois  metis  innovata  est  una  méta 
terrea  pro  eadem  Coradfeulde,  et  desoendente  de  ipso  latere 
pervenit  ad  trés  metas  antiquas,  quarum  una  distingnit  pos- 
sessioni  Ooradfeulde,  alia  iungitur  iterato  ad  tenuta  castri 
Fhylek,  et  terda  castro  Gedee,  post  hec  in  una  via  yersus 
meridiem  longe  eundo  pervenit  ad  unam  metam  terream,  et 
it^rum  remocius  in  eadem  via  et  plaga  eundo,  pervenit  simili- 
ter ad  unam  metam,  abhinc  reflectitur  per  duas  metas  anti- 
quas in  aliam  viam  qua  ducit  ad  priorem  metam,  et  ibi  termi- 
nantur  mete  et  distincciones  metarum  possessionis  Ooradfe- 
ulde nuncupate ;  ubi  consequenter  incipiunt  currere  mete  alté- 
rius  possessionis  Chamateluke  appellate :  prima  méta  sdlicet 
inchoatur  ab  oriente  circa  finem  seu  ascensum  cuiusdam  mon- 
tis,  ubi  edam  est  una  vallis,  ibique  renovata  est  una  méta  antí- 
qua distingvens  eidem  possessioni  Chamateluke  a  Stelche 
possessione  castri  Phylek,  abhinc  versus  meridiem  declinando 
ad  aliquod  spácium  eundo,  pervenit  aliam  metam  innovatam, 
ubi  deficit  vicinitas  térre  Stelche  et  incipit  vicinari  cum  ca- 
stro Sewrugh,  abhinc  ad  eandem  plagam  vádit  ad  metam  ter- 
ream que  est  in  dorso  illius  berch,  deinde  descendit  ad  ean- 
dem plagam  directe,  et  in  medio  unius  vallis  sünt  due  mete 
antique,  quarum  prima  separat  ville  Chamateluke  et  alia  pos- 
sessioni castri  Sewrugh,  unde  ad  eandem  plagam  transito, 
ipsa  valle  transito,  pervenit  iterum  ad  duas  metas,  abhinc 
transit  unum  meatum  Yiduspataka  et  ascendit  ad  nasum  unius 
montis  ubi  sünt  due  mete  terree  antique,  quarum  una  est  reno- 
vata pro  iam  dicta  Chamateluke,  abhinc  versus  eandem  pla- 
gam pervenit  in  dorso  unius  berch  quatuor  metas  antiquaS| 
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circa  quas  a  parte  Chamateluke  due  mete  sünt  renovate,  iade 
eundo  ulterius  in  dorso  eiusdem  berch,  per  trés  metas  distan- 
ter  vadít  versus  meridiem  declinando,  quarum  singule  trés 
pro  Chamateluke  sünt  innovate,  post  hec  versus  eandem  par- 
tém meridionalem  per  quamplurimas  metas  in  quodam 
monte  Yiduztaberche  ascendit  ad  cacumen  unius  ripei  montis, 
ubi  est  una  méta  terrea  distingvens  inter  Chamateluke  et 
Sewrugh  predictas,  ad  eandemque  plagam  meridionalem  girat 
per  duas  metas  subsequentes  ad  trés  metas  antiquas,  quatum 
pnma  separat  possessioni  Chamateluke,  secunda  Sewrugh,  ubi 
terminatur  vicinitas  eiusdem  possessionis  Sewrugh,  tercia  verő 
méta  distingvit  Monastateluke  possessioni  eorumdem  filiorum 
Laurencii  íilii  Baldun,  deinde  in  dorso  eiusdem  berch  per  trés 
metas  deciinat  ad  occidentem,  abhinc  per  ipsum  berch  vertitur 
ad  septemtrionem  et  pervenit  unam  metam  lapideam,  abinde 
ad  trés  metas,  quarum  príma  Chamafeulde,  secunda  Monasta- 
teluke, ubi  terminatur,  et  tercia  Belna  possessio  Johannis  filii 
Stephani,  et  ibi  incipit  vicinari  cum  Chamateluke,  que  verti- 
tur ad  orientem,  inde  in  dorso  eiusdem  berch,  versus  occiden- 
tem ad  trés  metas  subsequentes  duplicatas,  abinde  per  duas 
metas  subsequentes  ad  eandem  plagam  vádit  ad  trés  metas, 
quarum  príma  separat  a  Chamateluke,  secunda  a  Belna 
Johannis  íilii  Stephani,  tercio  verő  ab  alia  Belna  filiorum 
Laurencii  filii  Baldun  predictorum,  deinde  ad  septemtrionem 
per  sex  metas  subsequentes  descendit  ad  Egruskuta,  deinde 
ascendit  ad  eandem  plagam  ubi  est  una  méta  terrea,  post  hec 
per  unam  metam  cadit  ad  aliam  Egerpataka  vocatam,  ubi  defi- 
cit vicinitas  teri'e  Belna  et  incipit  vicinari  cum  Beed  posses- 
sione  filiorum  Laurencii  prefatorum,  ubi  vertitur  ad  oríentem 
et  venit  circa  meatum  illius  aque  Egerpataka,  inde  ascendit 
ad  unum  berch  versus  partém  septemtríonalem,  deinde  sálit 
ad  alium  berch,  et  vertitur  ad  orientem  per  trés  metas  sub- 
sequentes per  quas  pervenit  ad  príorem  metam,  ubi  mete  et 
distincciones  metarum  Chamateluke  terminantur ;  et  sic  ean- 
dem possessiones  Coradfeulde  et  Chamateluke  sepedictas  legi- 
timé reambulatas  et  ab  aliorum  possessionibus  distinctas 
metis,  nuUo  penitus  contradictore  existente,  statuissent  eidem 
dominó  Thome  wayvode  et  per  eumsuis  heredibus  . .  irrevoca- 
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biliter  possidendas  . .  In  cuiuB  rei  memóriám  presentes  literas 
noetras  prívilegiales  . .  eidem  dominó  wayrode  et  suis  succes- 
soribns  concessimus,  pendentís  sigilli  nostri  autentici  muni- 
mine  roboratas.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  octavis  festi  beati 
Micbaelis  archangeli,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo 
qnadragesimo  primo. 

Sárga    selyem  zsinóron  foggö  pecséttel;   eredetije  az   orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  941.  8.  dipl.  It.  3423.  Közli :  Festy  Frigyes. 


101. 

1341.  oct  6.  Az  egri  káptalan  előtt  Pelei  Gyula  fiának  János- 
nak neje  Scolastíca,  fivérei  által  leánynegyedi  járandósága  fejé- 
hen a  Borsod  vármegyei  Hangon  nevű  birtokkal  elégíttetik  ki. 

Nos  capitnlmn  ecdesie  Agriensis  significamus  .  .  quod 
Andrea  filio  Johannis  filii  Gyla  de  Pele  pro  se  et  cum  literis 
procuratoriis  magistrorum  Jacobi  et  Johannis  filionim  Nicolai 
filii  Batyz  yicecomitnm  de  comitatu  Gnmuriensi  pro  nobili 
domina  matre  sua  filia  yidelicet  Petri  filii  Nicolai  de  Hangtm 
Scolastica  vocata  ac  Ladislao  fratre  suo  uterino  ex  una,  et 
Nicolao  ac  Paulo  filiis  eiusdem  Petri  parte  ab  altéra  coram 
nobis  personaliter  constitntis^  per  eundem  Andreám  . .  propo- 
situm  exstitit . .  quod  qnia  dictus  Nicolaus  et  Panlus  ipsis  in 
linea  generacionis  pre  ceteris  attineret .  .  idcirco  ipsi  dotem  et 
parafemales  quondam  nobilis  domine  avie  ipsorum  yidelicet 
matris  dicte  nobilis  domine  matris  ipsorum  ac  quartam  filia- 
lem  predicte  nobilis  domine  matris  sue  Scolastica  vocate,  qui- 
bus  dicti  Nicolaus  et  Paulus  memorati  nobili  domine  matri 
eorum  teneri  dinoscerentur,  relaxasset . .  e  converso  verő  preal- 
legatus  Paulus  quandam  terram  Hangún  vocatam  in  comitatu 
Borsodiensi  iuxta  possessionem  ipsorum  hereditariam  ut  dici- 
tur  adiacentem,  quam  antea  prelibati  Petrus  páter  et  Nicolaus 
fráter  suus  eidem  domine  sorori  ipsorum  .  .  contulerant  possi- 
dendam,  sic  et  ipse  ex  parte  sua  . .  prescripte  nobili  domine 
Scolastica  sorori  sue,  Andree  et  Ladislao  filiis  ipsius  domine. . 
contulisset . .  iure  perpetuo  . .  possidendam  . .  Dátum  in  bcta- 
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vi8  sancti  Michaelis  archangeli,   anno    domini  M^  CCC''^'' 
XL"**  primo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Huzeumban,  a  Má- 
riássy  cs.  letétemén jébeu. 


102. 

134  L  Visegrád,  oct.   17.  Pál  országbíró  előtt  Elefánti  Miklós 

és  Gezthi  Kenéz  fiai,  Moytheh  Gezth  és  Nyék   nevií    Pozsony 

vármegyei  birtokok  felosztása  dolgában  megegyeznek. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  : .  significamus  . .  quod 
cum  inter  Nicolaum  fílium  M athie  de  Elefanth  ab  una,  et 
Petrum  ac  Philippum  filios  Kenéz  de  Gezth  parte  ab  altéra 
racione  possessionarii  iurís  infradeclarandi  litigionarie  que- 
scionis  matéria  diucius  coram  nobis  ventilata,  et  postremo  ad 
octavas  beati  Michaelis  archangeli  sub  forma  faciende  pacis 
dilatataexstitisset,  tandem  ipsis  octavis  occurrentibos,  prelibato 
Petro  filio  Eenez  pro  se  personaliter  et  pro  ipso  Philippo  fratre 
6U0 .  .  coram  nobis  astante,  prenominatus  Nicolaus  filius 
Mathie  de  Elefanth  ad  nostram  accedendo  presenciam,  nobis 
literas  . .  Petri  episcopi  Sirmiensis  comitis  capelle  et  secre- 
tarii  cancellarii  domini  regis  ac  . .  capituli  ecclesie  Posonien- 
sis  demonstravit,  in  quibus  vidimus  contineri,  quod  prefatus 
Nicolaus  filius  Mathie  de  Elefanth  ab  una,  et  prescriptus 
Petrus  filius  Kenéz  de  Gezth  parte  ab  altéra  coram  dicto 
comite  capelle  regié  in  vigilia  beati  Bartholomei  apostoli  anno 
in  présen  ti  preterita  personaliter  constituti,  super  facto  seu 
distinccione  metarum  inter  possessiones  ipsorum  Moyteh  et 
Gezth  ac  Nyék  vocatas  in  comitatu  Posoniensi  existentes 
habitarum.  reliquissent  seu  sponte  propter  pacis  dileccionem 
submisissent  se  ordinacioni  seu  ostensioni  ipsarum  metarum 
nobilium  infrascriptoinim,  videlicet  Nicolai  magni,  item  Mese  et 
Jacobi  filii  Andree  de  Apay,  isto  modo,  quod  in  festő  beati  Mi- 
chaelis archangeli  tunc  proxime  venturo  prefatus  Nicolaus  ipsos 
Mese  et  Jacobum  ac  prelibatus  Pétrus  pretactum  Nicolaum 
magnum  ac  communiter  hominem  capituli  Posoniensis  ad  faciem 
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predictarum  posseBsionum  eorum  adducerent,  et  iidem  trés  ho- 
mines  inter  eos  qualescunque  metas  darent  ostenderent  seu 
eis  assignarent}  dÍYÍdendoque  ipsam  possessionem  Nyék  in  duas 
rectas  partes,  ipse  partes  acceptarent  et  pro  veris  ac  perpetuis 
metis  haberent  et  tenerent ;  cuias  quidem  possessionis  Nyék 
medietas  circa  terram  predicte  ville  Moyteh  existens  deberet 
adiangi  eidem  seu  assignari  in  porcionem  Nicolai  supradicti, 
aUa  yero  medietas  predicte  possessionis  Nyék  annecti  deberet 
possessioni  ipsius  Petri  Gezth  vocate  cam  metis  dividendo  seu 
separando ;  preterea  eedem  partes  assumsissent,  quod  super 
omnibus  aliis  causis  . .  eodem  die  et  loco  coram  ipso  homine 
capituli  prenominati  trés  nobiles  secundum  deom  inter  eos 
quicquid  arbitrarentar,  ambe  partes  acceptarent,  et  si  qua 
parcium  eoramdem  trium  nobilium  arbitrium  non  acceptaret, 
aut  predictarum  metarum  assignaciones  vei  ostensiones  aut 
distincciones  non  assummeret  et  refutaret  in  parte  vei  in  totó, 
pene  quindecim  marcarum  absque  iudicis  porcione  parti  pre- 
missa  seu  quodlibet  premissorum  acceptanti  .  .  ante  litis 
mgressum  persolvendarum  subiaceret  ipso  facto  . .  Tandem 
idem  capitulum  Posoniense  . .  Johannem  concanonicum  ipso- 
nrm  ad  videndum  premissa  transmisissent,  qui  demum  unacum 
ipsis  parübus  scilicet  Nicolao  fílio  Mathie  et  Petro  fílio 
Kenéz  prenominatis,  arbitris  tamen  prenotatis  absentibus,  ad 
ipsum  capitulum  Posoniense  reversus  ipsis  retulisset :  sabbato 
in  die  beati  Michaelis  archangeli  nunc  preterito  super  faciem 
possessionum  Gezth  et  Moyteh  unacum  ipsis  partibus  simul 
eciam  cum  Mese  et  Jacobo  filio  Andree  duobus  arbitris  par- 
cium prenotatis  accessisset,  et  Nicolaus  dictus  magnus  tercius 
arbitrorum  illuc  non  y  enisset  sed  misisset  literas  suas  de  ostensione 
metarum  inter  predictas  possessiones  locari  debencium  suam 
Toluntatem  continentes ;  item  prenominatus  Mese  dominó  suo 
magistro  Laurencio  eum  prohibente  ne  quicquam  inter  ipsas 
partes  arbitraretur  vei  ostenderet,  arbitrari  ausus  non  fuisset 
et  illinc  recessissent ;  quod  ipse  partes  videntes,  ne  illinc  absque 
fine  discederent,  concordie  ob  amorem  arbitrio  ordinacioni  et 
ostensioni  Jacobi  filii  Andree  sepedicti  solummodo  sese  pariter 
submisissent ;  qui  quidem  Jacobus  iuxta  suam  fidem  lóca  meta- 
rum inter  predictas  possessiones  Moyteh  et  Gezth  locari  et 
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erigi  debendaram  per  hunc  modum  ostendisset :  quod  princi- 
pales  mete  et  vére  essent  et  esse  deberent  ille  trés  mete,  que 
exDunc  stant  et  sünt  circa  quandam  arborem  saliois  in  litore 
vei  extremítate  cuiusdam  laci  (így),  que  separant  possessiones 
G^zth  Moyteh  et  Nyék ;  deinde  predictus  Jacobus  ostendisset 
super  unam  pirum  stantem  circa  nemus,  quam  pirum  idem 
homo  dicti  capituli  Posoniensis  esse  dixisset  seccionibus  in 
modum  crucis  signavisse,  sub  qua  deberent  locari  due  mete 
Gezth  et  Moyteh  separantes,  illinc  ostendisset  dictus  Jacobus 
super  aquam  Dudwag,  ubi  ex  opposito  foToe  in  qua  glacies 
estivo  tempore  conservande  reconduntur,  deberent  esse  iterum 
due  mete  separantes  ut  iamdicte,  sed  illinc  per  médium  eius- 
dem  aque  procedi  deberet  ulterius  et  transire,  ipsa  aqua 
secundum  seriem  priorum  literarum  dicti  capituli  Posoniensis 
ad  metas  priori  tempore  concorditer  inter  partes  positas,  super 
quarum  prius  positarum  cursu  metarum  iam  nominate  priores 
eiusdem  capituli  Posoniensis  litere  inter  partes  essent  confecte; 
cuius  quidem  hominis  dicti  capituli  Posoniensis  huiusmodi 
relacioni  yeridice  prefate  partes,  sciHcet  Nicolaus  filius  Mathie 
et  Petrus  filius  Kenéz  personaliter  astantes,  in  nullo  penitus 
contradicendo  sed  per  omnia  confirmando  et  pro  rato  ac  grato 
assummendo  consensum  prebuissent . .  quarum  literarum  co- 
mitis  capelle  regié  et  dicti  capituli  Posoniensis  yisis  et  perle- 
ctis  continenciis,  cum  ipsum  Petrum  filium  Kenéz  suo  persona- 
liter et  dicti  Philippi  fratris  sui  nomine  vigore  literarum  pro- 
curatoriarum  astantem  ac  pretactum  Nicolaum  filium  Mathie 
de  eo  utrum  premissam  ordinacionem  composicionem  et  pos- 
sessionariam  sequestracionem  seu  metarum  ereccionem  inter 
se  obseirare  yelint  yel  ne,  trína  vice  habuissemus  requisitus, 
idem  Petrus  filius  Kenéz  se  et  ipsum  Philippum  fratrem  suum 
ac  pretactus  Nicolaus  filius  Mathie  similiter  se,  ipsam  compo- 
sicionem ordinacionem  et  possessionariam  sequestracionem 
seu  metarum  ereccionem  in  perpetuum  obseryaturos  affirma- 
runt ;  adiicientes  insuper,  ut  ipsam  possessionem  Nyék  yocatam, 
ut  superius  uberius  declaratur,  in  duas  partes  coequales  diW* 
dere  tenerentur,  prout  in  presencia  dicti  comitis  capelle  regié 
se  ad  hoc  obligassent,  ita  yidelicet,  quod  recta  dimidietas  ipsius 
possessionis  Nyék  circa  terram  predicte  ville  Moyteh  existens 
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ipsi  Nicolao  filio  Mathie,  alia  verő  medietas  eiusdem  ex  parte 
possessionis  Q^zth  adiacens  prefatis  Petro  et  Philippo  filiis 
Kenéz  devolveretur  perpetuo  possidenda.  Dátum  in  Wysse- 
grad,  duodecimo  die  octavamm  beatí  Michaelis  archangeli 
predictarum,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadrage- 
simo  primo. 

Eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1671.  68.  dipl.  It.  3425. 
KGzölye  néhai  Yincze  Gábor  másolataiból. 


103. 

1341.  Visegrád,  oct  21.  L  Károly  király  elöU  Sinkafia  Péter, 
Sóvári  SoÖ8  Lászlóval  és  Péterrel  Delne  nevű  birtok  harmad- 
részéről kiegyezvén,  a  király  a  határjárásra  a  szepesi  káptalant 

küldi  ki. 

Nos  Earolus  . .  rex  . .  damus  pro  memória,  qnod  Nico- 
lans  Feyr  dictas  famulus  Petri  filii  Synka  pro  eodem  dominó 
suo  . .  ab  una,  item  Ladislaus  dictus  Sows  de  Sowar  persona- 
liter,  pro  Petro  verő  filio  Georgii  de  eadem  Sowar  Nicolaus 
fílius  Santus  famulus  suus .  .  parte  ab  altéra  coram  nobis  con- 
stituti,  propositum  extitit  per  eosdem  . .  quod  in  causa  quam 
prefatus  Petrus  filius  Synka  contra  eosdem  Ladislaum  et 
Petrum  dictos  Sows  super  ereccione  metarum  cuiusdam  par- 
ticule  térre  scilicet  tereié  partis  possessionis  Delne  vocate 
drdine  iudiciario  morere  voluisset,  componentibus  probis  viris 
talíter  concordassent . .  coram  nobis,  quod  quandocunque  et 
ubicunque  prefatus  Petrus  filius  Sjnka  metas  prefate  posses- 
aionarie  porcionis  Delne  iuxta  tenorem  literarum  suarum  pri- 
vilegialium  unacum  Beké  de  Delne  vei  Kendez  de  Asguth 
aut  Nicolao  filio  Dominici  aliis  absentibus  homine  nostro,  pre- 
sente  testimonio  capituli  ecclesie  Scepusiensis  erigere  et  suppo- 
nere  vellet . .  prefati  Ladislaus  et  Petrus  dicti  Sows  absque 
contradiccione  aliquali  extradare  tenerentur,  tali  yinculo  inter- 
posito,  quod  si  ipsi  Ladislaus  et  Petrus  metas  prefate  posses- 
síonarie  porcionis  die  et  tempore  reambulacionis  extradare 
non  curarent,  obviare  seu  contradicere  volentes  eidem,  in  suc- 
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cubitu  potenciális  duelli  conyincerentur  eo  facto  . .  et  tandem 
seriem  ipsius  factí  dictum  capitulom  nobis  rescribere  teneatur. 
Dátum  in  Wyssegrad,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
öalli  confessoris,  anno  domini  M^  COC*^  XL^  primo. 

A  szepesi  káptalannak  1341.  oct.  29-én  a  királyhoz  intézett  jelen- 
téséből, mely  szerint  a  határjárás  a  felek  egyezsége  értelmében  Oonchlin 
presbiter  és  Domokos  fia  Miklós  közbenjárásával  foganatosíttatott ;  a 
káptalan  jelentése  megvan  a  N.  Mozeumban,  a  Sóvári  Soós  cs.  Itárában. 


104. 

1341.  Visegrád,  oct  22.  Pál  országbíró  utasítja  a  székesfehér- 
vári káptalant,  hogy  a  margü-szigeti  apáczák  Kaplan  net^ü  bir- 
tokára voruUkozó  oklevelet  a  pécsváradi  convent  és  a  pécsi  káp- 
talan levéltáraiból  átiratban  adassa  ki. 

. .  capitulo  ecclesie  Albensis  comes  Paulus  index  curie . . 
noTeritis  quod  cnm  Bókon  fílins  Johannis  et  Leustachins  filius 
G-eorgii  actores  inxta  continenciam  priorum  literarum  nostra- 
rum  contra  . .  dominas  sanctimoniales  de  Insnla  ^Leporum 
instrumenta  ipsornm  in  facto  posséssionis  Kaplan  vocate  in 
quindenis  beati  Michaelis  archangeli  exhibere  debuissent  coram 
nobis,  ipso  termino  occurrente,  fratre  Ladislao  converso  pro 
eisdem  . .  sanctimonialibus  . .  prefati  Bokou  et  Lenstachius 
personaliter  ad  nostram  accedentes  presenciam  allegamnt  eo 
modo,  nt  predicta  instrumenta  ipsorum  in  facto  eiusdem  pos- 
séssionis Kaplan  oonfecta  in  domo  predicti  Leustachii  filii 
Georgii  combusta  exstitissent,  et  alia  pária  eorumdum  instm- 
mentomm  in  conserratoriis  capituli  ecclesie  Quinqueecclesien- 
sis  et  conventus  Waradiensis  haberentúr,  postnlantes  ad 
eorumdem  parcium  instmmentorum  requisicionem  et  trans- 
scripti  eonim  optencionem  remedinm  iuris  per  nos  sibi  imper- 
tiri ;  quare  vestram  amiciciam  petimus  per  presentes,  quate- 
nns  mittatis  duos  yiros  idoneos . .  quibus  et  partibus  yel  earum 
procnratoribns  presentibus,  in  quindenis  festi  Omnium  Sancto- 
rum  nunc  yenturis,  Andreas  filius  Márkus  de  Hydaga  aut  De- 
metriuB  de  Yrws  vei  Fosa  de  Doboka  sive  Stephanus  de  Bor 
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aliís  absentibus  homo  domini  regis,  primo  ad  predictum  coa- 
yentom  Waradiensem  accedat  et  eisdem  presentibus  predicta 
paría  ipsorum  instrumentorum  in  eodem  conventu  reposita 
főre  premisBo  modo  allegata,  idem  conyentus  in  suo  censerya- 
torío  requiri  et  requisitorum  alia  pária  in  suis  literis  nobis 
transmittere  yelit . .  et  demum  octayo  die  predictarum  quin- 
dénárom  festi  Omnium  Sanctornm  eedem  partes  yel  earom 
procuratores,  presentibus  eisdem  domini  regis  et  yestris  homi- 
nibas,  ad  predictum  capitulum  Quinqueecclesiense  pariter  acce- 
dant  et  idem  capitulum  Quinqueecclesiense  predicta  pária  pre- 
dictorum  instrumentorum  in  conseryatorio  suo  similiter  requiri 
et  literis  ipsorum  mediantibus  nobis  alia  pária  eorumdem 
rescribi  faciant  iure  obseryato,  cayendo  tamen  firmiter  utrobi- 
que  ne  fraus  et  dolus  interyeniant  in  premissis  ;  et  tandem  yos 
tocius  facti  seriem  cum  tenoribus  parium  predictorum  instru- 
mentorum ad  yicesimum  secundum  diem  festi  Epiphanie  do- 
mini nunc  yenturum  in  yestris  literis  dominó  regi . .  rescríbatis. 
Dátum  in  Wyssegrad,  decimo  die  quindenarum  predictarum, 
anno  domini  M^  CCO"*^  quadragesimo  primo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost, 
oszt.  Monial.  Pos.  43.  7.  dipl.  It  3426.  Közli :  Kovács  N. 


105. 

1341.  nov.  8.  Az  egri  káptalan  elöü  Dénes  comes,  Bulch  nevű 

Abaúj  vármegyei,  úgy  Hiivég,   Cseh  és  Keren  nevű  Zemplén 

vármegyei  birtokain  fiaü  megosztoztatja. 

.  .  capitulum  ecclesie  Agriensis  . .  ad  . .  noticiam  . .  vo- 
lumus  pervenire,  quod  comes  Dionisius  filius  Blasii  de  Bulch, 
unacum  Dominico  Johanne  Alexandro  Andrea  et  Blasio  filiis 
suis  ad  nostram  personalem  accedentes  presenciam,  nobis  dixe- 
runt,  quod  ipsi  propter  melius  commodum  in  future  pacis  pro- 
yisionem  .  .  in  possessionibus  ipsorum  infradeclarandis  . . 
talem  inter  se  fecissent  diyisionem  perpetuo  duraturam,  quod 
primo  prescriptam  possessionem  Bulch  yocatam  in  comitatu 
Abawyuar   existentem  in  qua  ipsi   hucusque  personalem  .  . 

ANJOUKORI   OKMÁNYTÁR.  IV.   KÖT.  H 
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facerent  residenciam,  quoad  lóca  sessionalia  sua  in  honc 
modum  divisissent :  quod  a  curía  dicti  Alexandri  ín  eadem 
existenü  una  piatea  versus  plagam  septemtríonalem  et  a  parte 
possessionis  Zykzow  adiacens  usque  ad  angulum  domus  Petew 
dicti  Nog  hospitis  de  eadem,  cessisset  prescripto  Johanni  et 
8UÍ8  heredibus,  item  a  dicta  domo  ipsíus  Petew  et  cum  eadem 
domo  ac  curía  eiusdem  Petew  una  linea  de  eadem  villa  usque 
ad  curiam  Petew  dicti  Cyka  ab  eadem  plaga  septemtríonalí 
adiacens  dicto  Dominico  íilio  ipsius  Dionisii  et  heredibus  suis, 
ac  a  curía  ipsius  Petew  similiter  una  linea  hospitum  a  dicta 
plaga  adiacens  usque  ad  curiam  Dominici  sutoris  preallegato 
Alexandro  et  suis  heredibus,  et  ab  eadem  curia  Dominici  et 
cum  ipsa  curia  ac  una  piatea  que  ad  fluvium  Hornad  se  exten- 
dit  usque  ad  curiam  Gurke,  memorato  Andree  et  suis  heredi- 
bus, item  a  curía  ipsius  Gurke,  et  cum  eadem  usque  ad  quan- 
dam  piateam  versus  TÜlam  Hidweg  ducentem  rursus  predicto 
Dominico,  a  qua  piatea  incipiendo  usque  ad  curíam  Sebastiani 
hospitis  de  eadem  iterato  dicto  Alexandro,  a  qua  curía  Seba- 
stiani et  cum  eadem  usque  ad  curiam  Johannis  coci  pretaxato 
Andree,  et  abinde  incipiendo  similiter  cum  eadem  curía  Johan- 
nis coci  usque  ad  curiam  dicti  Andree  fratris  ipsorum  preli- 
bato  Johanni  et  ipsorum  heredibus  cessissent  perpetuo  .  .  pos- 
sidende  .  .  ita  tamen,  quod  quatuor  lóca  sessionalia  post  se 
invicem  contiguata  in  eadem  villa  Bulch  dicti  Dominicus 
Johannes  Alexander  et  Andreas  pro  se  et  ipsorum  heredibus 
in  perpetuum  cohabitandum  preelegissent,  tali  modo,  quod 
sessiones  Andree  et  Johannis  a  parte  dicti  fluvii  Hornad,  ses- 
siones  verő  predictonim  Dominici  et  Alexandrí  iuxta  quoddam 
er  adiacere  dinoscerentur ;  terras  verő  arabiles  et  prata,  que 
per  iobagiones  ipsorum  solent  falcán,  exceptis  propriis  pratis 
ipsorum  et  nemoribus,  pro  eisdem  iobagionibus  ipsorum  ad 
communem  usum  reliquissent,  sed  dicta  nemora  ipsorum  prope 
eandem  villám  Bulch  inter  girum  fluvii  Hernád  adiacencia  in 
duas  partes  dividentes,  unam  partém  eiusdem  a  plaga  septem- 
tríonali  et  a  superiorí  parte  cuiusdam  vie  de  ipsa  villa  Bulch 
ad  quandam  arborem  tremuleam  vulgo  nair  vocatam  et  abinde 
in  fluvium'  Hornad  ducentis  adiacentem,  eisdem  Dominico  et 
Alexandro  ac  ipsorum  heredibus,  aliam  verő  partém  ipsius 


Digitized  by 


Google 


1341.  Nov.  8.  163 

nemoris  a  plaga  merídionali  et  ab  inferiori  parte  eiusdem  vie 
existentem  preallegatís  Johaani  et  Andree  ac  ipsonmi  succes- 
soribas,  ítem  rectam  dimidietatem  memorati  pratí  a  plaga 
occidentali  cuiusdam  vie  prefatis  Dominico  et  Alexandro,  aliam 
yero  partém  ipsius  prati  a  plaga  orientali  et  a  parte  dicti 
fluyii  Hemad  usque  ad  eandem  viam  dictis  Johanni  et  Andree 
quoad  proprios  et  heredum  suorum  usus  reliquissent  possi- 
dendas  et  habendas,  ita  tamen,  quod  ad  separacíonem  dicti 
nemoris  sub  eadem  arbore  metam  terream  pro  cautela  posuis- 
sent,  ad  separacíonem  yero  dicti  prati  duas  metas  terreas, 
unam  yidelicet  in  angulacione  dicte  yie  per  ipsum  pratum 
ducentis,  aliam  verő  metam  circa  nemus  inibi  existentis  posuis- 
sent;  preterea  quedam  aUa  nemora  ipsorum  simiUter  inter 
limites  eiusdem  possessionis  ipsorum  Bulch  adiacencia  taliter 
inter  se  divisissent :  quod  duo  nemora  Kurtuelus  et  Olsomu- 
rutoa  Tocata  eisdem  Dominico  et  Alexandro,  alia  verő  duo 
nemora  Azow  et  Felsewmurutua  nuncupata  predictis  Johanni 
et  Andree  ac  ipsorum  heredibus  cessissent  possidenda.  Item 
possessionem  corum  Hydvege  Tocatam  in  comitatu  Zemliniensi 
existentem  quoad  omnes  utilitates  suas  et  primo  ad  lóca  ses- 
sionalia  taliter  inter  se  divisissent :  quod  a  dicto  fluvio  Hernád 
incipiens  una  pars  usque  ad  curiam  Nicolai  filii  Choma  ho- 
spitis  de  eadem  similiter  prescripto  Dominico  et  suis  heredibus, 
a  quo  loco  cum  eadem  curia  usque  ad  curiam  Thome  dicti 
Fudur  memorato  Andree  et  suis  heredibus,  et  abinde  cum 
eadem  curia  Thome  usque  ad  portám  Nicolai  filii  Pauli  ho- 
spitís  de  eadem  memorato  Johanni  et  suis  heredibus,  et  abinde 
ultima  linea  ipsius  ville  versus  possessionem  Ceeb  respicien- 
tem  annotato  Alexandro  et  ipsorum  heredibus  remansissent 
possidende ;  terras  yero  arabiles  campestres  et  nemora  eiusdem 
possessionis  Heydweg  similiter  eo  modo  inter  se  divisissent, 
quod  una  pars  dictarum  terrarum  arabilium  a  plaga  merídio- 
nali et  a  parte  possessionis  Megér  vocate  dicto  Alexandro, 
secunda  pars  earumdem  terrarum  arabilium  ch*ca  porcionem 
ipsius  Alexandrí  annotato  Johanni,  et  iuxta  porcionem  eius- 
dem Johannis  a  plaga  septemtríonali  pretaxato  An<|ree,  erga 
porcionem  ipsius  Andree  videlicet  a  parte  superiori  et  a  plaga 
septemtríonali  predicto  Dominico  fratri  ipsorum  seniori  per 
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distincciones  metales  iufradeclarandas  cessissent  possidende . . 
mete  autem  quibas  pordo  ipsius  Alexandri  a  porcione  dicti 
Johannis,  prout  partes  retulerunt,  taliter  distinguntur :  príma 
méta  incipit  retro  hortum  ipsius  ville  Hedweg  ubi  est  iina 
méta  terrea,  et  inde  procedit  ad  plagam  oríentalem  et  usque 
ad  exitum  ipsarum  porcionum  transit  trés  metas  terreas ;  item 
mete  quibus  porció  dicti  Johannis  a  porcione  einsdem  Andree 
separatur,  similiter  retro  hortum  eiusdem  ville  in  una  méta 
terrea  incipit  et  discurrunt  ad  exitum  earumdem  terrarum 
arabilium  simili  modo  per  trés  metas  terreas ;  item  mete  qui- 
bus porció  iam  dicti  Andree  a  porcione  sepefati  Dominici  sepa- 
ratur, eodem  modo  retro  hortum  eiusdem  ville  a  quodam  fos- 
sato  super  una  méta  terrea  incipit  et  per  alias  trés  metas  cur- 
rendo  venit  usque  ad  exitum  earumdem  terrarum  arabilium, 
ita  tamen,  quod  recta  dimidietas  cuiusdam  particule  terlf^  ara- 
bilis per  se  stantis,  interque  limites  eiusdem  possessionis  Hyd- 
weg  existentis,  que  a  parte  campi  et  a  parte  orientali  adiaceret, 
prefatis  Dominico  et  Alexandro,  alia  verő  dimidietas  eiusdem 
a  parte  fiuvii  Hornad  adiacens  prenominatis  Johanni  et 
Andree  remansissent  possidende ;  ipsa  autem  nemora  similiter 
inter  limites  eiusdem  possessionis  Hjdwege  adiacencia  in  duas 
partes  coequales  divídentes,  unam  partém  eorumdem  a  plaga 
orientali  dictis  Johanni  et  Andree,  aliam  partém  a  plaga  occi- 
dentali  adiacentem  eisdem  Dominico  et  Alexandro  reliquissent 
possidendas,  ad  quarum  tamen  parcium  separacionem  duas 
metas  terreas,  unam  videlicet  iuxta  dictum  fluvium  Hornad, 
et  aliam  prope  quandam  viam  in  pontem  eiusdem  possessio- 
nis ducentem  posuissent  Item  in  possessione  eorum  Ceeb  nun- 
cupata  in  eodem  comitatu  Zemliniensi  existenti  et  in  omnibus 
utilitatibus  eiusdem  talem  divisionem  inter  se  fecisse  retule- 
runt :  quod  una  piatea  eiusdem  ville  a  plaga  orientali  adiacens 
a  curia  Ladislai  molendinatorís  incipiens  usque  ad  finem  dicto 
Dominico,  et  ab  eadem  curia  ipsius  molendinatorís  alia  piatea 
ipsius  ville  usque  ad  curiam  Demetrii  fílii  Jacobi  et  cum  eadem 
curia  annotato  Alexandro,  de  qua  curia  Demetrii  videlicet  ab 
angulo  stube  ipsius  Demetrii  immediate  incipiendo  usque  ad 
curiam  Benke  filii  Zecke  prescripto  Andree,  de  qua  curía 
ipsius  Benke  et  cum   eadem   usque   ad  íinem  eiusdem  ville 
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sei>efato  Johanni  et  ipsorum  heredibus,  item  recta  dimidietas 
(luoinimdam  locorum  desertorum  a  plaga  orientali  et  a  parte 
terramm  campestriam  . .  adiacencium  prelibato  Dominico,  et 
reliqua  dimidietas  eorumdem  a  parte  possessionis  Hydwege 
eidem  Alexandro,  item  reliqua  dimidietas  similiter  quorum- 
dam  locorum  desertorum  a  parte  cuíusdam  silve  adiacencium 
a  parte  dicte  possessionis  Ceeb  dicto  Johanni,  alia  verő  dimi- 
dietas eorumdem  a  parte  eiusdem  possessionis  Hydweg  preno* 
tato  Andvee  et  parcium  heredibus  perennaliter  possidende 
facta  ipsa  divisione  deyolute  exstitissent ;  et  quia  in  mensura- 
cione  dictorum  locorum  sessionalium  introitus  porté  loci  ses- 
sionalis  annotati  Demetni  iobagionis  dicti  Alexandri  ad  por- 
donem  memorati  Andree  demtus  fuisset . .  idem  Andreas  ad 
peticionem  perscripti  Alexandri  fratris  sui  locum  largum  pro 
una  porta  aptum  eidem  Demetrio  et  in  eadem  sessione  tractu 
temporis  cuilibet  succedenti  iuxta  dictam  stubam  suam  in  per- 
petuum fieri  permisisset.  Terras  yero  arabiles  et  nemora  ad  ean- 
dem  possessionem  Ceeb  spectancia  taliter  diyisissent,  quod  una 
porció  earumdem  terrarum  a  plaga  meridionali  et  a  parte  por- 
cionis  sue  que  inter  limites  ipsius  possessionis  Hedweg  sibi  fuis- 
set deyoluta  adiacens  dicto  Dominico,  et  iuxta  eandem  porcio- 
nem  ipsius  Dominici  prefato  Johanni,  et  circa  eandem  Johan- 
nis  porcionem  annotato  Alexandro,  et  iuxta  eandem  prelibato 
Andree  per  metarum  distincciones  devolute  exstitissent ;  que 
quidem  quatuor  porciones  ipsarum  terrarum  arabilium  sic  sicut 
predicte  porciones  in  eadem  possessione  Hydweg,  singulariter 
quatuor  metis  terreis  per  longitudinem  earumdem  ab  invicem 
distinguntur ;  preterea  recta  dimidietas  dictorum  nelnorum  ut 
partes  retulerunt  a  plaga  meridionali  adiacens  eidem  Domi- 
nico et  Alexandro,  reliqua  verő  dimidietas  eorumdem  nemorüm 
prenominatis  Johanni  et  Andree  ac  ipsorum  successoribus 
possidende  remansissent,  ad  quarum  tamen  porcionum  distin- 
ccionem  ipse  partes  pro  íirmiori  statu  duas  metas  terreas, 
unam  in  fine  eiusdem  ville  Ceeb  et  aliam  iuxta  fluyium  Hor- 
nad  a  parte  dicte  possessionis  Bulch  erexissent;  quandam 
autem  insulam  Dyosegberke  vocatam  similiter  inter  limites 
dicte  possessionis  Ceeb  existentem  cum  una  sessione  que  pro- 
pinquior  ad  molendinum  haberetur,  pro  dicto  molendino  ipso- 
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rum  iu  eadem  possessione  Ceeb  super  eodem  fluvio  Hornad 
existenti  ipse  quatuor  partes  commaniter  reliquissent,  hoc  spe- 
cialiter  declarato,  quod  anam  possessionem  ipsorum  integram 
Keren  vocatam  in  eodem  comitatu    Zemliniensi   existentem 
cum   omnibus   utilitatibus  .  .  suis,   specialiterque  tributo   in 
eadem  yilla  exigi  consveto  et  cum  quinta  parte  eiusdem  molen- 
dini  ipsorum  in  dicta  possessione  Ceeb  super  ipso  fluvio  Her- 
nád quo  supra  habiti,  consensu  et  assensu  predictorum  Domi- 
nici  Johannis  Alexandri  et  Andree  ad  id  accedentibus,  memo- 
ratus  comes  Dionisius  predicto  Blasio  minori  filio  suo  et  suis 
heredibus  pro  dictis  aliis  possessionibus  et  quatuor  partibus 
ipsius  molendini  ad  possidendum  iuxta  libitum  sue  voluntatis 
preelegit,  asserendo  coram  nobis,  quod  ipse  usque  ad  vitám 
suam  cum  eodem  Blasio  minori  fílio  suo  vellet  permanere  in 
possessione  Kyren  prenotata.  Item  vias  per  omnes  possessiones 
suas  transeuntes  et  ubilibet  existentes  et  fluvios  ac  lóca  pro 
pascuis  peconim  et  pecudum    suarum   conveniencia,  necnon 
pontes  cum  eisdem  quatuor  partibus   iam   dicti   molendini, 
sepedicti  Dominicus   Johannes   Alexander  et  Andreas   tam 
pro  seipsis   et  heredibus  suis,   quam  iobagionibus  ipsorum 
semper  ad  communem  usum  relinquerunt  coram  nobis.  In  cuius 
rei  testimonium  .  .  presentes  contulimus  sigilli  nostri  auten- 
tici  munimine  roboratas;  presentibus  tamenNicolao  preposito, 
Martino  cantore,  Johanne  custode  dominis,  Johanne  de  Bor- 
sod, Dominico  de  Abavyvar,  Dávid  de  Zabolch,  Johanne  de 
Pata,  Petro  de  Heves,  Dominico  de  Borsua  archidiaconis  . . 
Dátum  in  octavis  Omnium  Sanctorum,  anno  domini  M^  CCC"'" 
XL*"**  primo ;  regnante  Karoló  .  .  rege . .  Chanadino  archiepi- 
scopo  Strigoniensi,  Colocensi  sede  vacante,  et .  .  N(icolao)  epi- 
scopo  Agriensi  existentibus. 

A  pecsét  piros  selyem-sodraton  fiigg,  felül  chyrographammal ;  ere- 
detije az  orsz.  It.  kincst  oszt.  N.  B.  A.  646.  19.  dipl.  It.  S429.  Közli  : 
KoTács  N. 
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134  L  Pozsony,  nov.  8.  Dnigeth    Vilmos  nádor  a  Pozsony  és 

Mosony  vármegyék  részéről  tartóit  közgyűlésen  elrendeli,  hogy 

Szentgyörgyi  Péter  jobbágyai,  midőn  egyik  f altiból  a  másikba 

átmennek,  vámot  fizetni  ne  tartozzanak. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatínus  et  iudex  comanorum 
memorie  commendamus,  quod  in  quadam  congregacione  nostra 
generáli  uuiversitati  nobilium  Posoniensis  et  Mosoniensis 
comitatuum  feria  tercia  proxima  ante  festum  beati  Martini 
confessoris  apud  civitatem  Posouiensem  celebrata,  magister 
Petrus  filius  Abraam  de  Scengyurgh  de  medio  universorum 
nobilium  consurgendo  proposuit  tali  modo,  quod  comes  Jaco- 
bu8  iudex  dicte  civitatis  Posoniensis  nunc  verő  tributarius 
de  Challow;  iobagiones  suos  de  Iwan  cum  rebus  ipsorum  pro 
usu  domus  ipsorum  ad  aliam  possessionem  suam  Iberharth 
Yocatam  in  territorio  earumdem  possessionum  transeuntes,  ad 
dictum  tributum  de  Challow  ire  cogeret  et  infestaret,  in  pre- 
iudicium  libertatis  ipsorum  et  iacturam,  petens  nos  ut  de  nostro 
iuridico  officio  sibi  remedio  opportuno  providereraus ;  unde 
nos  unacum  iudicibns  nobilium  iuratis  assessoribus  et  univer- 
sis  nobilibus  dictorum  comitatuum  matúra  deliberacione  pre- 
habita  statuentes  commisimus,  quod  dicti  iobagiones  ipsius 
magistri  Petri  de  una  possessione  sua  ad  aliam  in  territorio 
earumdem  cum  rebus  ipsonim  pro  usu  domus  eorum  deferen- 
dis  libere  et  absque  omni  tributo  secure  transire  possint,  nec 
ad  dictum  tributum  ire  teneantur ;  igitur  universos  tributarios 
de  Challow  nunc  et  pro  tempore  constitutos  precipiendo  pro- 
hibemus,  quod  dictos  populos  de  una  dictarum  possessionum 
ad  aliam  earumdem  modo  prenotato  transeuntes,  ad  dictum 
tributum  yenire  seu  compellere  non  presummant,  quod  si  fece- 
rit  in  suum  redundabit  gravamen.  Dátum  tercio  die  congrega- 
cionis  nostre  et  loco  prenotatis.  anno  domini  Millesimo 
CCC"''  quadragesímo  primo. 

Miklós  nádor  1347.  évi  májas  10-én  »magi8ter  Petrus  filius  Abrae 
de  Bancto  Georg^o<  kérésére  kiadott  átiratából,  melyet  ismét  Simon  po- 
zsonyi, győri  és  bakonyi   főispán,  István   nyitrai   püspökkel    »magister 
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Stepbanus  dictus  Tharo  fíliu8  Ladislai  de  Farystar,  in  persoua  luagistri 
Petrí  fratríg  Sebes  de  Sancto  Oeorgio«  kérelmére,  Pozsonyban,  1355.  évi 
noY.  12-ikén  írtak  át;  ezen  utóbbi  átirat  eredetbe  megvan  az  orsz.  It. 
kínost,  oszt.  N.  B.  A.  821.  16.  dipl.  It.  3430.  Közli :  Kovács  N. 


107. 


1341,  nov.  17.  A  szent-mdrioni  convent  jelentébe  Drugeth  Vilmos 
nádorhoz,  hogy  a  nyúli  község  öt  siöllömivesét  és  két  jobbágyát 
a  nádor  parancsára  eUenszegiilésökért  megidéztetvén,  ezek  nyil- 
ván tett  igéretét  vette,  hogy  ezentúl  a  bakonybéli  apátot  uruknak 
elismervén,  mindennemű  köteles  szolgálatot  s  adót  mindenkor 
te^'esiteni  és  megadni  készek, 

.  .  Willermo  Drugeth  palatino  et  iudici  comanonim 
Wylhelmus  .  .  abbas  et  conventus  monasterii  sancti  Martini 
de  sacro  mente  Pannonié  .  .  vestra  noverit  magnitúdó,  quod 
veniens  ad  presenciam  nostram  .  .  Nicolaus  abbas  mo- 
nasterii  beati,  Mauricii  de  Beel,  exhibuit  nobis  literas  ve- 
stras  clausas  annulari  sigillo  vestro  consignatas,  quas  dum 
aperuissemus,  hanc  in  eis  seriem  invenimus  contineri . .  abbati 
et  conventui  monasterii  de  sacro  monte  Pannonié  .  .  Wylhel- 
mus Dnigeth  palatinus  et  iudex  comanorum . .  Noveritis  quod 
in  congregacione  nostra  generáli  urnyersitati  nobilium  et  igno- 
bilium  Jauriensis  et  Gomaromiensis  comitatuum  feria  secunda 
proxima  post  festum  Omnium  Sanctorum  apud  civitatem 
Jauriensem  celebrata,  Nicolaus  abbas  monasterii  de  Beel  per- 
sonaliter  de  medio  universorum  exurgendo  proposuit  quei-e- 
lose,  quod  in  possessione  Nyúl  vocata  quosdam  condicionales 
haberet  iobagiones  vina  solvere  debentes,  ex  quibus  eciam 
quidam  se  nobiles  ecclesie  assererent,  alii  verő  mediantibus 
literis  vestris  se  ad  suum  pristinum  statum  reversuros  obligas- 
sent,  quod  minimé  facere  curavissent,  in  grave  dispendium 
ecclesie  sue  memorate,  cuius  racione  vellet  informarí  ab  eis* 
dem ;  super  quo  vestram  requirimus  amiciciam  .  .  quatenus  . . 
vestrum  datis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  pre- 
sente  Blasius  de  Peech  vei  Johannes  filius  Nicolai  de  Tha- 
massy  altero  absente  homo  noster  accedendo  ad  faciem  pos- 
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sessioiiis  Nyul,  ipsos  quos  idem  . .  abbíis  suos  assenierit  con- 
dicionaríos,  vocet  ad  pristinnm  statnm  eonimdem,  qiii  autem 
ex  ipsis  nobiles  ecclesie  se  allegaverint,  cum  suis  instrumentis 
citet  ad  nostram  presenciam  contra  ipsum  . .  abbatem  ad  ter- 
minuin  competentem ;  post  hec  seriem  facti . .  nobis  rescríbatis. 
Dátum  quarto  die  congregacionis  supradicte,  locö  memorato, 
anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  primo.  Nos 
igitur  .  .  ad  exeqnendam  premissam  commissionem  vestram, 
nnacum  prenominato  Jobanne  filio  Nicolai  de  Thamassj 
homine  vestre  magniíicencie  . .  Conradum  prepositnm  nostri 
monasteríi  pro  testimonio  duximus  fidedignnm,  qui  demum  ad 
nos  reversi  nobis  . .  retulerunt,  quod  ipsi  in  festő  beati  Briccii 
episcopi  et  confessoris  proxime  minc  transacto  ad  villám  Nynl 
vocatam  accessissent,  ubi  Thomam  filium  Endere,  Jacobum, 
Theodomm  et  Michaelem^  ac  Thomam  íiliam  eiasdem  Michae- 
lis  in  eadem  villa  residentes  quonmi  progenitores  et  per  con- 
sequens  eosdem  prescriptus  . .  Nicolaus  abbas  personaliter 
ibi  astans  vinitores  dicti  monasteríi  sui  fuisse  semper  et  esse 
eisdem  non  negantibus  imo  publice  confitentibus  affírmasset, 
super  eo  ut  ad  pristiniim  statum  revertentes  secundum  et  de- 
bitam  ipsorum  consvetudinem  more  aliorum  consimilium  vini- 
tonim  dicto  dominó  eorum  abbati  et  siio  monasterio  obedire,  et 
munera  ac  vinum  annuatim  solvere  et  amministrare  deberent, 
neonon  Johannem  filium  Ompud  et  Pethus  filium  Johannis 
qui  se  ab  eorum  progenitoribus  iobagiones  exercituales  eius- 
dem  monasteríi  főre  et  ad  munera  et  liberas  decimas  ipsi 
monasterío  persolvendas  tenerí  confessi  fuissent,  ad  hoc  ut  et 
ipsi  servicia  sua  et  munera  ac  decimas  sicuti  ceteri  consimiles 
dicti  monasteríi  iobagiones  eidem  monasterío  suisque  .  .  recto- 
ríbus  amodo  fídeliter  exhibere  impendere  et  persolvere  procu- 
rarent,  alioquin  in  termino  ipsis  prefigendo  cum  instrumentis 
eorum  coram  vestra  magnificencia  racionem  rebellionis  eorum 
in  premissis  reddituri  comparere  tenerentur,  ammonitos  ha- 
buissent ;  quiquidem  omnes  tam  scilicet  vinitores  quam  ioba- 
giones prenotati  voce  publica  et  conformi  se  extunc  et  dein- 
ceps  dicto  monasterio  de  Beel  et  suis  abbatibus  presenti  et 
futurís  tamquam  propriis  et  naturalibus  dominis  eorum,  abs- 
que  omni  strepitu  et  figura  iudicii  obedire,  et  vinum  decimas 
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munera  ac  servicia,  quibus  de  iure  et  consvetiidine  tenerentur, 
libenter  dare,  solvere  facere  et  amministrare  velle  respondis- 
sent,  et  coram  ipsis  vestro  et  nostro  hominibus  ac  officialí 
dicte  ville  aliisque  quarapluribus  probis  viris  ad  omnia  pre- 
missa  se  et  suos  filios  firmiter  obligassent ;  quibus  tandem 
vinitoribus  *  antedictis  ad  eorum  humilem  supplicacionem  et 
predictorum  proborum  Tironim  intervencionem,  sepedictus  . . 
abbas  singulos  viginti  quinque  cubulos  viiii  cum  cubulo  dicti 
monasterii  sui  mensurando,  quos  sibi  singulí  ipsonim  ymitonim 
pro  debito  anni  presentis  solvere  tenebautur,  in  singulis  viginti 
cubulis  vini  ab  eisdem  hac  vice  receptis  graciose  relaxasset, 
non  tamen  buiusmodi  gráciám  ad  ulteriorem  consvetudinem 
in  posterum  stabilem  committendo  .  .  Dátum  quinto  die  festi 
beati  Briccii  prelibati,  anno  domini  superius  designato. 

Hátlapján  pecsét  maradványaival ;  eredetije  a  pannonhalmi  fő- 
apátság Itárában.  Oapsa  51.  lit.  263.  Közli :  Stacho>ic«  K. 


108. 

1341,  nov,  30.  A  biidai  káptalan  a  garam-szent-benedeki  apát- 
ság, a  titeli  apátság,  és  Szeri  Pósa  s  ennek  társai  hozott  vitás 
Alpár  nevií  hiriok  határjárását  az  országhiró  ítelete  értelmében 

végrehajtja. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  damus  pro  memória, 
quod  cum  iuxta  continenciam  literarum . .  Pauli  iudicis  curie . . 
modum  et  formám  sue  deliberacionis  iuxta  arbitrariam  com- 
posicionem  baronum  ac  nobilium  regni  facte  exprimencium. 
quedam  possessionaria  reambulacio  et  métámra  distinccio  pos- 
sessionis  videlicet  Alpar  vocate  inter  religiosum  vinim  fratrem 
Sefredum  abbatem  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron. 
dominum  Galyardum  prepositum  ecclesie  Tituliensis  et  capi- 
tulum eiusdem,  ac  magistrum  Pousam  de  Zeer,  Johannem  et 
God  filios  Stephani,  per  Georgium  filium  Varda  aut  ipso 
absente  Eliam  filium  Cbepani  fratris  eiusdem  coram  nostro 
testimonio  in  octavis  Nativitatis  beaté  virginis  proxime  preteri- 
tis  fieri  debuisset,  et  ipsam  possessionariam  reambulacionem  et 
separacionem  secundum  modum  predictum  in  dicto  termino 
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fieri  debentem  ad  preceptum  domini  nostri  regis  nobis  litera- 
torié  iniunctum  ad  octavas  beati  Martini  confessoris  tunc  pro- 
xime  fiituras  sine  grayamine  iudiciali  aliquali,  prout  nobis  per 
ipsnm  dominum  nostrum  regem  iniungebatur,  mediantibus  lite- 
ris  nostris  prorogaRsemus,  ipsis  tandem  octavis  festi  beati  Mar- 
tini  confessoris   occurrentibus,  peticionibus   predicti  comitis 
Panli    iudicis   curie  domini  regis  diligenter  annuentes,  cum 
predicto  Elia    filio    Chepani  homine    regio   ad  prenotatam 
possessionariam   reambulacionem  et  statucionem    prout  con- 
grunm  videretur  inter  prenominatas  partes  fiendam  . .  nostrum 
hominem  . .  Johannem  presbiterum  canonicum  capelle  beaté 
virginis  ac  prebendarium  ecclesie  nostre  pro  testimonio  duxi- 
mus  destinandum,  qui  demum  ad  nos  reversí  nobis  concorditer 
retulerunt.  quod  in  predictis  octavis  beati  Martini  confessoris 
ad   faciem  predicte  possessionis  Alpar  vocate,  yicinorum  et 
commetaneorum  eiusdem  universorum  legitimis  convocacioni- 
bus  factis,  prenominatis  fratre  Sefrido  abbate  monasterii  sancti 
Benedicti  de  iuxta  Gron  pro  se  personaliter  et  suo  conventu . . 
et  dominó  Ghtlyardo  preposito  ecclesie  Tituliensis  pro  se  per- 
sonaliter et  suo  capitulo  . .  magistro  Pousa  de  Zeer,  Johanne 
et  God  filiis  Stephani  personaliter  presentibus,  primo  secun- 
dum  seriem  literarum  sepedicti  comitis  Pauli  iudicis  curie  . . 
prenotatarum  ad  possessionariam  porcionem  sepefati  fratris 
Sefredi  abbatis  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron  et 
sui  monasterii    in  dicta  possessione   Alpar  vocata  habitam 
accessissent,  et  ipsam  idem  homo  regius  presente  eodem  nostro 
testimonio  a  primaría  méta  eiusdem  usque  ad  finálés  metas 
in  literis  ipsius  comitis  Pauli  sub  capite  sigiUi  eiusdem  ibi 
exhibitis  anno   domini  M®  CCC™^   XL'"*'   emanatis   conten- 
tas  et  distinctas   reambulasset,  et  ubi  necesse  fuisset  iuxta 
veteres  metas  noyas  erexissent,  reambulatamque  et  metalibus 
distinccionibus  ab  aliorum  possessionariis  porcionibus  separa- 
tam   secundum  modum   predictum  predicto . .  abbati  et  suo 
monasterio,  nuUo  ibi  contradictore  apparente,  statuissent  per- 
petuo  possidendam,  hoc  tamen  non  postposito,  quod  dum  in 
yigilia  festi  beati  Andree  apostoli  proxime  preterita  iidem 
hon^o  regius  et  nostrum  testimonium  seriem  premissorum  nobis 
recitarent,  Johannes  filius  Sebastiani  de  Acha  coram  nobis 
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comparendo,  quandam  particulam  de  predicta  sua  possessione 
Achateluke  yocata  infra  declarandam,  ad  possessionaríam  por- 
cionem  predicti  domini  abbatis  in  distingendo  predictas  metas 
asseruit  occupasse,  et  ipsam  particulam  possessionariam  sub 
certis  suír  metis  distinctam  secundum  formám  sui  priyilegii, 
videlicet  ab  angiilo  Kukenzegh  vocato  incipiendo  nsque  ad 
Sedfeu,  et  de  Sedfeu  usque  ad  .  .  terreas  metas  capitales,  non 
a  reambulacione  sed  a  statucione  perennali  quoslibet  et  cuili- 
bet  faciendis  prohibuit  coram  nobis,  et  ipsum  Johannem  fiKnm 
Sebastiani  idem  homo  regius  facie  ad  faciem  coram  nobis 
astantem,  eodem  die  ad  qiiindenas  festi  beati  Andree  apostoli 
proxime  futuras  contra  predictum  .  .  abbatem  vigore  predicta- 
rum  literarum  iudicis  curie  regié,  ad  presenciam  eiusdem 
domini  regis  citavit,  racionem  sue  contradicdonis  redditurum ; 
hoc  eciam  declararunt  qiiod  prenominati  magister  Pousa  et 
fílii  Stephani  quandam  particulam  térre  intra  metas  superius 
in  aliis  literis  declaratas  possessionarie  porcionis  predicti  domini 
abbatis  et  sui  monasterii  existentem  cum  ecclesia  in  eadem 
constructa,  eorum  hereditariam  esse  et  fuisse  asseruissent,  ubi 
predictus  dominus  abbas  iuxta  sentenciam  iudicis  curie,  secun- 
dum suum  statum  et  sue  consciencie  puritatem,  super  eo,  quod 
ipsa  particula  térre,  quam  iidem  magister  Pousa  et  fílii 
Stephani  prenominati  eorum  hereditariam  főre  dicebant,  mo- 
nasterii sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron  esset  et  fuisset,  iura- 
mentum  deposuisset,  iidem  autem  magister  Pousa,  Johannes 
et  God  fílii  Stephani  ipsam  particulam  térre  cum  ecclesia  in 
eadem  existente  pacifice  et  beneyole  eidem  dominó  abbati  et 
suo  monasterio  reliquissent . .  perpetuo  possidendam.  Dátum 
in  die  festi  beati  Andree  apostoli,  anno  domini  M^  CCC"" 
XL*"^  primo. 

Rávezetve :  Demam  ad  possessionariam  porcionem  sepedicti 
domini  prepositi  Thituliensis,  prima  méta  circa  portám  Thurntra,  nbi 
snnt  due  mete  nőve,  nna  separat  a  terra  prepositi,  secunda  ecolesie  sancti 
Benedicti,  deinde  per  stagnum  Harisci  ad  caput  TorcnU  et  ibi  due  mete 
erecte  sünt  similiter,  deinde  ad  coUem  Katasacal,  ibi  similiter  dne  met«, 
ad  montem  illum  ubi  erat  foram  Barata  simiUter  due  mete,  abhinc 
contra  orientem  ad  fluvium  Ytal  eodem  modo  duas  metas,  deinde 
contra  ad  montem  Thetemes  unam   metam,  deinde  contra  orientem  ad 
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montem  Apra  diie  mete,  deinde  ad  . .  due  mete  similiter  metales  super 
Al|mr. 

Pecsét  nyomai  nem  látszanak ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.   B.  A.  729.  2.  dipl.  It  S343.  Közli  :  Kovics  K. 


109. 


1341.  dec,  10,  Jakab  Jia  Miklós,  pozsonyi  polgár  végrendelete, 
melyben  a  szentmárton-pannonhalmi  templomnak  évenkint  egy 
font  dénárt,  egy  ott  folyton  égö  lámpának  fóntartására  hagyo- 
mányoz. 

In  nomine  domini  ámen.  Anno  eiusdem  Millesimo  trecen- 
tesimo  quadragesimo  primo,  feria  qnarta  proxima  post  octayas 
festi  sancti  Andree  apostoli.  Ego  Nicolaus  filius  Jacobi  civis 
Posoniensis  in  lecto  egritudinis  graviter  decumbens,  licet  egér 
corpore  mente  tamen  sanus  per  omnia  et  incolumis,  vivacita- 
teqne  sensuum  adhuc  poUens,  plenarie  considerans  novissima 
mea  et  vite  terminnm,  quem  iuxta  Psalmiste  vocem  nonpotest 
quisquam  transgredi,  mihi  imminere,  coram  dominó  Nicolao 
capellano  ecclesie  sancti  Laurencii  utpote  confessore  meo,  item 
Jakns  iudice  civitatis  Posoniensis  et  Johanne  filiis,  necnon 
Jenslino  Merth  et  Paulo  filiís  Jacobi,  fratribns  meis  uterinis, 
ac  iuratis  et  ciyibus  quampluribus  .  .  de  dicta  civitate  Poso- 
niensi,  ad  hoc  vocatis .  .  volens  pocius  tempus  prevenire  quam 
a  tempore  preveniri,  de  bonis  meis  a  deo  mihi  donatis,  tale 
nltime  mee  volnntatis  eulogium  sen  testamentum  inter  cetera 
ordinavi :  quod  primo  et  principaliter  una  libra  denariorum 
wiennensium  seu  aliarnm  monetarum  pro  tempore  currencium 
cum  sex  pensis  computata,  de  domo  seu  curia  quondam  Michae- 
lis  pístoris  super  fossatum  beati  Laurencii  foras,  in  vicinitate 
domuum  Mendlini  pistoris  et  Hainrici  dicti  Perechtel  sita  et 
existente,  que  mihi  et  meis  heredibus  iuxta  consvetudinem 
dicte  civitatis  Posoniensis  provenire  annuatim  consvevit  et  de- 
bebat,  monasterio  beati  Martini  sacri  montis  Pannonié  Jau- 
riensis  diecesis,  ac . .  abbati  et  conventui  in  eodem  monasterio 
iugíter  deum  et  sanctos  eius  pro  vivis  exorantibus  et  defun- 


Digitized  by 


Google 


174  ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁR. 

ctis,  pro  comparando  oleo  ad  continuacionem  seu  usum  unius 
lampadis  síngulis  anni  noctibus  in  perpetuum  arsure  et  accen- 
dende,  pro  salute  et  remedio  anime  mee  ut  sempiteme  cla- 
ritatis  et  luminis  indefícientis  particeps  efficiar  in  excelsis,  in 
perpetuam  elemosinam  per  meos  filios  et  heredes  seu  alios 
quoscunque  predicte  domus  seu  curie  po&sessores,  temporis  in 
processu  singulis  annis  in  fcsto  beati  Michaelis  archangeli 
plene  .  .  persolvatur  .  .  cui  quidem  mee  voluntati  testamento 
donacioni  legacioni  seu  commissioni  unius  libre  denariorum, 
de  domo  seu  curia  prenotata  super  fossatum  ut  premittitur 
beati  Laurendi  foras  civitatem  sita    et   existenti  perpetuis 

temporibus  irrevocabiliter  (. )  abbati  conventnique  eius- 

dem  amministrande  et  pro  lampadis  continuacione  indefesse 
arsure  in  ipso  monasterio  persolvende,  supradicti  mei  filii 
atque  fratres  suum  consensum  benivolum  prebuerunt  pariter 
et  assensum ;  rogo  quoque  et  ammoneo  tam  presentes  quam 
posteros  per  quos  de  iure  érit  hec  solucio  facienda,  et  contes- 
tor  per  viscera  misericordie  Jhesu  Christi,  ut  hanc  meam  ordi- 
nacionem  testamentariam  nunquam  irritent  aut  incassent, 
seu  dictam  líbram  denariorum  sine  omni  briga  molestia  et 
inquietudine,  sepefato  monasterio  amministrent  annis  singulis 
in  prenotato  termino  et  persolvant,  ne  ipsi  rebelles  et  dictum 
testamentum  in  presenti  persolvere  negligentes,  ab  equissimo 
iudice  Jhesu  Christo  interminabilem  ulcionem  recipiant  seculo 
in  íuturo.  Ut  autem  bee  mea  ordinacio  legacio  donáció  seu 
commissio  salva  stabilis  fírma  inconcussa  et  inviolabilis  per- 
seyeret  perenniter  et  perduret,  presentes  literas  priyilegiales 
ad  mearum  peticionum  instanciam,  pendenti  sigillo  civitatis 
Posoniensis  consignatas  communitas  et  roboratas,  ob  cautelam 
uberiorem  feci  assignari  sepe  nominato  sancti  Martini  mona- 
sterio abbatique  eiusdem  ac  conventui  et  concedi.  Dátum  die 
et  anno  domini  supradictis. 

Pozsony  városának  hártya-szeletrdl  foggO  pecsétjével ;  eredetije  a 
pannonhalmi  főapátság  Itárában,  Oapsa  83.  lit.  0.  Közli  :  Stachovits  B. 
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110. 

1341,  dec.  14,  István  pécsi  prépost  és  kalocsai  választott  érsek 
s  a  pécsi  káptalan,  Kápolnás-Sári  és  Tötös  nevű  Baranya  vár- 
megyei biliokokat,  miután  azokat  Siklósi  Péter  és  fiai  ki  nem 
váltották,  Kemvdi  Conrad  fia  Jakab  fiának  Miklósnak,  anyai 
leány-negyedi  járandósága  fejében  örök  joggal  oda  ítélik, 

Stephanus  prepositus  ecclesie  Quinqueecclesiensis  Colo- 
chensisque  electus  et  capitulum  eiusdem  ecclesie  Quinque- 
ecclesiensis . .  ad  universorum  noticiam  . .  volamus  pervenire, 
quod  cum  magister  Petrus  fráter  Gyula  de  Suclous,  item 
Paulus  Stephanus  et  Nicolaus  filii  eiusdem,  iuxta  continenciam 
príorum  literarum  nostrarum  composicionalium  quasdam  pos- 
sessiones  ipsorum  Capulnassary  et  Tuteus  vocatas  in  comitatu 
de  Baranya  existentes,  a  magistro  Nicolao  fílio  Jacobi  filii 
Corrardi  de  Kemud  racione  quarte  puellaris  nobilis  domine 
matris  videlicet  eiusdem  magistri  Nicolai,  sororis  camalis  pre- 
tacti  magistri  Petri  de  Suklous,  pro  centum  marcis  denariorum 
banalium  impignoratas,  in  octayis  festi  beati  Andree  apostoli 
anno  preterito  sub  pena  dupli,  item  in  secunda  revolucione 
earumdem  octavarum  festi  beati  Andree  apostoli  yidelicet 
in  presenti  sub  pena  perpetuacionis  possessionum  earumdem, 
prout  in  eisdem  prioribus  literis  nostris  composicionalibus 
plenius  continetur,  redimere  coram  nobis  debuissent,  ipse 
magister  Petrus  et  sui  filii  predicti  nec  in  primo  termino, 
prout  exhibicione  aliarum  literarum  nostrarum  exinde  confe- 
ctarum  fuimus  ad  plénum  inforlnati,  nec  eciam  in  predicto 
ultimo  termino  yidelicet  in  presentibus  octavis  festi  beati 
Andree  apostoli  dictas  ipsorum  possessiones  modo  predicto 
impignoratas  redimere  curarunt  coram  nobis,  imo  nec  aliquem 
yel  aliquos  miserunt  ad  easdem  redimendas ;  nos  itaque  yisis 
continenciis  literarum  nostrarum  predictarum,  easdem  posses- 
siones yigore  literarum  nostrarum  composicionalium  predicta- 
rum,  quibus  mediantibus  idem  magister  Petrus  et  sui  filii 
predicti  se  obligarant,  tam  pro  principali  pecunia  centum  mar- 
carum,  tam  eciam  pro  sua  dupla,  que  scilicet  propter  obmis- 
sionem  redemcionis  primi  termini  accreyit  in  eandem,  auctori- 
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taté  presencium  eidem  magistro  Nicolao  duximus  perpetuan- 
das.  In  cuius  rei  testimonium  .  .  presentes  literas  nostras  pri- 
vilegiales  eidem  magistro  Nicolao  duximus  concedendas,  ma- 
ioris  sigilli  nostri  et  autentici  munimine  roboratas.  Actum 
anno  ab  incarnacione  domini  M^  CCC^  XL™**  primo,  decimo 
nono  kalendas  mensis  Januarii.  Dátum  per  manus  di- 
screti  viri  magistri  Johannis  lectoris  ecclesie  nostre  predicte, 
presentibus  tamen  discretís  viris  magistro  Paulo  cantore,  do- 
minó Georgio  custode ,  magistro  Stephano  decano  . .  exi- 
stentibus. 

A  pécsváradi  conventnek  » nobilis  vir  magister  NicolauB  filius 
comitis  Jacobi  de  Xemudc  kérelmére  1 342-ben  »menBe  Augosto,  fratre 
Johanne  decano.  Andrea  custode  et  altero  Johanne  cantore  existentibos* 
kiadott  átiratából.  A  convent  eredeti  kiadványa  a  b.  Bévay  cs.  Itárában 
őriztetik.  »Gyiilay  «  fasc.  lY.  19.  Közölve  néhai  Hatos  Gnsztáv  másolataiból. 


111. 

1341.  Visegrád^  dec.  23.  L  Károly  király  a  hűtlen  Macrabeus 

fia  Jánosnak    Kaproncha    nevű    birtokát,    Ite  fiának   János 

comesnek  adományozza. 

Nos  Karolus  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  comes  Jo- 
hannes  filius  Ite  fídelis  noster  ad  nostram  accedens  presenciam, 
fidelitates  suas  et  fidelium  serviciorum  suorum  preclara  merita 
cum  summa  diligencia  et  votiva  sollicitudine  nobis  et  sacre 
regié  corone  laudabiliter  et  devote  exhibitas  et  impensa  propo* 
nens  et  declarans,  quandam  possessionem  Kaproncha  vocatam 
in  comitatu  de  Sarus  ultra  indagines  iuxta  rivulum  Tapl  exi- 
stentem  de  terra  Buzlauicha  undique  excisam,  asserens  ipsam 
quondam  Johannis  filii  Macrabeus  infidelis  nostri,  qui  a  via 
fidelitatis  nobis  et  sacre  regié  corone  observanda  se  divertendo, 
inflatus  spiritu  perfídie,  non  attendens  quod  qui  naturali  do- 
minó moliuntur  divinis  disposicionibus  videntur  manifeste 
obviare,  adherens  infidelium  nostrorum  videlicet  filiorum  Omo- 
dei  catervis,  in  preiudicium  nostri  regiminis  et  regalis  dignita- 
tis,  damnabili  presumcione  contra  nostram  maiestatem  prelians 
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et  contra  nostros  íideles  insurgendo  diversis  processibus  suis 
maliciosís,  nostris  fídelibus  damna,  nocumenta,  íUaciones  yiű- 
nerum  et  interfecciones  hominum  ac  alias  iniurias  quamplu- 
rímas  inferre  non  formidavit,  emticiam  ab  aliis  fratribus  suis 
separatim  fuisse  et  ex  eo  ad  nostram  coUacionem  de  iure  per- 
tinere,  a  nobis  sibi  dari  et  conferri  perpetuo  postulayit ;  nos 
itaque  qui  ex  debito  suscepti  regiminis  merita  singulorum 
animo  debemus  metiri  pietatis,  consideratis  meritoriis  obse- 
quiis'  prefati  comitis  Johannis  fílii  Ite,  quibus  nostre  maie- 
stati  studuit  complacere  et  se  efficere  graciosum,  dictam  pos- 
sessionem  Kaproncha  vocatam  a  prefato  Johanne  filio  Macra- 
beas  et  suis  posteritatibus  tamquam  ab  infídele  et  male  merito 
auflferendo,  eidem  comiti  Johanni  pro  suis  fidelitatibus  tamquam 
fideli  et  bene  merito  .  .  donavimus  . .  cum  omnibus  suis  utili- 
tatibus  . .  eo  iure  quo  ad  nostram  dinoscitur  pertinere  coUa- 
cionem, sibi  et  per  eum  suis  heredibus  . .  sub  eisdem  metis  et 
terminis  quibus  per  priores  possessores  eiusdem  possessa 
exstitit  et  conservata,  peq)etuo  possidendam  .  .  sine  tamen 
preiudicio  iuris  alieni.  Datura  in  Vyssegrad,  die  dominico  pro- 
ximo  ante  festum  Nativitatis  domini,  anno  eiusdem  MP  CCC*^ 
XL™°  primo. 

Hátlapján  a  felségi  pecsét  nyomaival,  alatta  ^ Reláció  Nicolaifilii 
Bominicic  szavakkal ;  ei*edetije  az  orsz.  It.  kínost,  oszt.  N.  B.  A.  558.  28. 
dipl.  It.  3433.  I.  Károly  király  már  ezen  adományát  megelőzőleg  1341, 
jal.  26-án  kelt  rendeletében  utasítója  az  ország  hatóságait,  hogy  Ite  fia 
János  comes  azon  panasza  következtében  >quod  possessio  saa  Kaproncha 
vocata  per  nos  ut  refert  sub  libertate  civitatis  nostre  de  Kassa  sibi  col- 
lata  per  íurum  et  latronum  continuas  insidias  ac  tributormn  indebitas 
exacciones  plurimum  desolata  foret<  a  panaszost  megvédelmezzék  s 
vámot  jobbágyaitól  tartozatlanul  ne  szedjenek.  Ennek  eredetije  megvan 
a  Szentandrássy  cs.  Itárában.  Közli :  Kovács  N. 
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112. 

1341,  Az  esztergomi  káptalan  előtt  Ugali  Pál  ítélbmester  a 
király  nevében,  Tliehkbarach  nevű  királyi  birtokot  István  fiával 
Péterrel  ennek  Szentvtd  Oztorgatho  és  Újfalu  nevű  birtokaiért 

elcseréli. 

NicolauB  prepositus  et  capitulum  ecclesie  Strigoniensis 
.  ad  universorum  noticiam  . .  volumus  pervenire,  quod  ma- 
gistro  Paulo  de  Wgal  prothonotario  . .  Pauli  iudicis  curie  . . 
Karoli .  .  regis  . .  in  persona  eiusdem  domini  regis  cum  . . 
procuratoriis  literis  eiusdem  ab  una,  et  Petro  filio  Stephani 
filii  Martini  nobili  de  Baracli  propria  in  persona  parte  ab 
altéra  coram  nobis  constitutis,  propositum  exstitit  per  eosdem 
.  .  quod  idem  Petrus  filius  Stephani  possessiones  suas  heredi- 
tarias  Scenthwyd  Oztorgathw  et  Wyfolu  vocatas  in  comitatu 
Jauriensi  existentes,  cum  omnibus  suis  utilitatibus,  scilicet  cum 
ecclesia  lapidea  in  honorem  sancti  Wyti  martiris  in  eadem 
Scenthwyd  constructa  .  .  insula  in  fluvio  Daniibii,  piscaturis, 
loco  moleudiui  et  quibuslibet  aliis  proventibus  . .  quovis  no- 
mine  vocitatis  ad  easdem  trés  possessiones  spectantibus,  sub 
antiquis  et  certis  metis  tenninis  ac  limitibus  quibus  easdem 
predecessores  siii  .  .  possedissent,  in  concambium  quanimdam 
possessionariarum  porcionum  ipsius  domini  regis  in  posses- 
siono  Thelukbarach  nominata  in  eodem  comitatu  Jauriensi 
adiacenti  existencium,  nunc  apud  manus  regias  habitarum,  in 
quibus  bisseni  resedissent  et  nunc  udvornici  regales  ac  condi- 
cionarii  populi  reginales  residerent,  eidem  dominó  nostro 
regi  et  suis  heredibus  .  .  tradidisset .  .  perpetuo  .  .  possideu- 
das  .  .  e  converso  autem  idem  dominus  noster  rex  in  concam- 
bium .  .  dictarum  possessionum  prefatas  possessionarias  por- 
ciones  suas  iti  dicta  possessione  Thelukbarach  nominata  habitas, 
siiper  quibus  bisseni  resedissent  et  nunc  udvornici  regales  ac  con- 
dicionarii  populi  reginales  residerent,  cum  omnibus  utilitatibus 
suis . .  sub  metis  et  tenninis  quibus  easdem  iidem  bisseni  et  ud- 
vornici regales  ac  populi  condicionarii  reginales  tenuissent  et  pos- 
sedissent .  .  salvis  iuribus  alienis  et  possessionariis  porcionibus 
ecclesie  de  Thuruch  in  eadem  possessione  Thelukbara  existenti- 
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bu8  remanentibus  prefato  Petro  filio  Stephani  filii  Martini  et 
suis  heredibus . .  et  idem  magister  Paulus  de  Wgal  procurator 
ipsius  dicti  regis  . .  tradidit  coram  nobis  perpetuo  .  .  possi- 
dendas . .   ita  videlicet,  quod  si  prefati  udvoruici  regales  et 

populi  condicionarii  reginales  ibidem  amodo  ( )  resi- 

dere  voluerint,  tunc  cum  iisdem  serviciis  et  ( )  Petro 

filio  Stephani  ( )  regié  (....)  maiestati  ( ) 

non  aliter  (....)  regiam  vei  reginalem  possessionem  salvis 

rebus  et  personis  se  transferendi  et  ( )  eonim  in  eisdem 

possessíonariis  porcionibus  babitas,  sub  eodem  debito  et  censu 
quo  hactenus  easdem  possedissent,  utendi  et  tenendi  liberam 
habeant  facultatem;  et  quia  premisse  possessiones  prefati 
Petri  filii  Stepbani  utiliores  et  méliores  possessionariis  por- 
cionibus ipsius  domini  regis  ut  premittitur  permutatis  esse 
dinoscerentur ,  ob  boc  idem  dominus  noster  rex  addidisset 
eidem  Petro  filio  Stephani  centum  marcas  computi  Budensis, 
quas  idem  magister  Paulus  de  Wgal  procurator  ipsius  domini 
regis  eidem  Petro  filio  Stephani  plene  persolvit  coram  nobis ; 
adhuc  iidem  Petrus  tilius  Stephani  et  magister  Paulus  de 
Wgal  procurator  domini  regis  concordi  voce  dixerunt,  quod 
quia  condicionarii  regales  et  reginales  habitatores  dicta- 
rum  possessionariarum  porcionum  ut  premittitur  ipsi  Petro 
traditarum  existant,  ob  hoc  quandocunque  idem  dominus 
noster  rex  Tel  prefatus  Petrus  filius  Stephani  aut  eorum  here- 
des  aliquam  aliam  possessionem  hominis  sine  herede  deceden- 
tis  vei  infidelis  regii  aut  quovis  alio  regié  coUacioni  de  iure 
pertinentem,  que  similis  et  equivalens  vei  paulo  plus  ipsis 
possessionariis  porcionibus  melior  esse  dinosceretur,  invenire 
possent,  tunc  eam  ipse  dominus  noster  rex  vei  sui  heredes 
eidem  Petro  filio  Stephani  vei  suis  heredibus  cum  omnibus 
suis  utilitatibus  dare  et  tradere,  idemque  Petrus  filius  Stephani 
vei  sui  heredes  recepta  ipsa  alia  permutacione,  premissas  pos- 
sessionarias  porciones  omnes  in  dicta  possessione  Thelukba- 
rach  babitas,  et  sibi  ut  premittitur  in  concambium  datas,  eidem 
dominó  regi  et  suis  heredibus  resignare  tenerentur  pleno  iure, 
nihil  penitus  de  eisdem  possessionariis  porcionibus  per  ipsum 
dominum  regem  ut  premisimus  mutatis,  sibi  et  suis  heredibus 
reservando ;  hoc  adiecto,  quod  idem  dominus  noster  rex   in 
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predictis  possessionariis  porcionibus,  per  ipsum  in  concambium 
et  permutacionem  dictarum  possessionum  predicti  Petri  filii 
Stephani  datis,  quousque  eidem  Petro  vei  auis  heredibus  aliam 
commutacionem  possessionariam  conferret  vei  postmodum  in 
ipsa  alia  commutacione  in  redemcionem  earumdem  posses- 
sionariarum  porcionum  iit  predicitur  dare  assumta,  eundem 
Petrum  filium  Stephani  et  suos  heredes  ab  omnibus  impetito- 
ribus  defendere  et  conservare,  idemque  Petrus  filius  Stephani 
eundem  dominum  nostrum  regem  et  suos  in  futurum  successo- 
res  ab  omnibus  impetitoribus  dictarum  possessionum  Scenth- 
wyd  Oztorgathw  et  Wyfolu  vocatarum  ac  quarumlibet  supra- 
dictarum  utilitatum  earumdem  expedire  . .  tenerentur ;  ad  que 
omnia  et  singula  premissorum  prelibatus  magister  Paulus  de 
Wgal  ipsum  dominum  nostrum  regem  et  suos  heredes,  prefa- 
tus  verő  Petrus  filius  Stephani  se  et  suos  heredes  spontanea 
obUgarunt  coram  nobis  voluntate.  In  cuius  permutacionis  te- 
stimonium  presentes  literas  nostras  privilegiales  alphabeto 
intercisas  eisdem  partibus  duximus  sub  sigillo  nostro  marío 
(így)  concedendas.  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistr 
Thome  ecclesie  nostre  lectoris,  anno  domini  Millesimo  trecen- 
tesimo  quadragesimo  primo;  discretis  viris  dominis  Marco 
cantore,  Johanne  custode,  Jacobo  preposito  ecclesie  sancti 
Thome  martiris,  Nicolao  Huntensi,  Johanne  Neugradiensi  et 
Petro  Gumuriensi  archidiaconis  presentibus  .  . 

Az  elveszett  pecsét  zöld  selyem-szálakon  függött,  alul  cliyrogra- 
phommal;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  E.  A.  1597.  S5.  dipl.  It. 
3437.  Közli  :  Kovács  N. 


113. 

Évn.  Temesvár f  jul.  1.  Károly  király  a  budai  káptalant  tita- 
8Üja,  hogy  a  margitszigeti  apáczák  Ilxo  ncvií  szigetének  határát 

járassa  meg, 

Karolus  .  .  rex  . .  capitulo  ecclesie  beati  Petri  de  Veteri 
Buda . .  fidelitati  vestre  precipiendo  mandamus,  quatenus 
statim  receptis  presentibus,  cum  magistro  Ders  homine  nostro 
vestrum  mittatis   idoneum  pro  testimonio,  coram  quo  idem 


Digitized  by 


Google 


1342.  JAN.  2.  181 

homo  noster  accedat  super  faciem  te;rre  cuiusdam  insule  Ilw 
vocate  in  Danubio  super  Taxyn  site,  et  convocatis  vicinis  et 
commetaneis  eiusdem,  per  veteres  metas  et  antiquas  reambu- 
lando  restatuat  religiosis  dominabus  sororibus  de  Insula  beaté 
Marié  vei  officiali  earumdem  pleno  iure  perpetuo  possiden- 
dam ;  volumus  eciam,  quod  idem  homo  noster  restatuat  coram 
eodem  testimonío  molendinum  earumdem  dominarum  in  Cali- 
di8  Aquis  existens  cum  decursibus  aquarum  et  aliis  pertinen- 
ciis  suis  eisdem,  si  non  fuerit  contradictum.  Dátum  in  Temes- 
war,  in  octavis  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Ecclesiast.  5.  59.  dipl.  It.  3394.  I.  Károly  király  többször  tartózkodott 
Temesvárt.  L.  Ráth  K.  Magyar  Királyok  Utazásai.  Közli :  Kovács  N. 


114. 

1342.  jan.  2.  A  szepesi  káptalan  előtt  JekuTfi  Jakab  özvegye 
Perrirmi  Mária  és  fiai^  Jekul  fiait  Mátét  és  Domokost  Jákóréte 
nevű  erdei  birtoknak  eladásától,  Hanntis  fiait  és  János  fiát  Jor- 
dánt pedig  annak  megvételétől  tilalmazzák. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  damus 
pro  memória,  quod  accedens  ad  nostram  personaiiter  (így) 
domina  Marus  filia  Perríni  de  yilla  Perrini  relicta  Jacobi  filii 
Jekul,  unacum  filio  suo  Laurencio  suo  (így)  et  Jacobi  filii 
quondam  Jacobi  mariti  sui  predicti  nomine,  nobis  protestando 
significare  curavit,  quod  Mathius  et  Dominicum  filios  Jekul 
supradicti,  ne  pórcionem  ipsorum  hereditariam  ipsam  dominam 
Marus  et  Laurencium  et  Jacobum  filios  suos  antedictos  ra- 
cíone  supradicti  Jacobi  filii  Jekul  contingentem  in  possessione 
seu  silva  Jacowrethe  nominata  existentem,  Zeurus  Detrico  et 
Zunk  filiis  Hannus  de  villa  Hannus  et  Johanni  filio  Jordani 
Németh  dicto  de  villa  Sweui  vendere  obligare  et  quomodocun- 
que  alienacionis  modo  attribuere  seu  ascribere  valeant  seu  pos- 
sint,  et  ne  ipsi  filii  Hannus  et  Johannes  fiüus  Jordani  predi- 
ctus  de  predicta  possessione  seu  silva  Jakowrethe  nominata 
se  in   preiudicium  ipsorum  quoquomodo  intromittere  valeant 
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atque  possint .  .   prohibiiit  coram  nobis.   Dátum  in  crastino 
Circumcisionis  domiui,  auno  eiusdem  M*^  CCC"  XL'""*  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  Mária ^sy 
cs.  letétenlényében. 


115. 

1342,    Visegrád^  jan,    16.    Pál  országhíró  a  pécsi  püspökség 

Lancsuk   nevű    birtokával   ütköző  s  a  margitszigeti   apáczák 

tulajdonát  képezett  Jenő  és  Nana  nevű  birtokok  meghatdrolására 

az  esztergomi  káptalant  kiküldi. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  memorie  commenda- 
mus,  quod  cum  inter . .  sanctimoniales  de  Insula  Leporum 
actrices  ab  una,  et . .  Ladislaum  episcopum  Quinqueecclesien- 
sem  in  causam  attractum  parte  ab  altéra,  racione  metarum 
possessionum  earumdem  dominarum  Jeneu  et  Naney  ac  ipsius 
.  .  episcopi  Lonchuk  vocatarum  et  aliarum  episcopatus  Quin- 
queecclesiensis  eisdem  possessionibus  Jeneu  et  Naney  vicinan- 
cium,  litigionarie  quescionis  matéria  ab  anno  domini  M® 
CCC™^  XXX°^**  secundo,  coram  nobis  ventilata  exstitisset,  et 
quamplurimis  vicibus  hominibus  regiis  et  capituli  testimoniis 
per  nos  ad  sequestracionem  dictarum  possessionum  parcium 
iuxta  yigOrem  et  continenciam  instrumentorum  earumdem 
parcium  faciendam,  iudiciaria  deliberacione  per  nos  destinatis, 
ipsarum  possessionum . .  separacio  ac  metarum  ereccio,  eo  quod 
mete  ipsarum  possessionum  litigiosarum  in  quibusdam  locis 
reperte  in  quibusdam  verő  non  reperte  exstitissent,  fieri  ne- 
quivisset,  sed  possessionarie  porciones  inter  partes  litigiose 
pro  trecent^s  marcis  et  post  hoc  ad  quinquaginta  aratra  fuissent 
estimate,  tandem  adhuc  maturiori  . .  investigacione  easdem 
possessiones  parcium  ab  invicem  volentes  facere  sequestrari . . 
capitulo  Strigoniensi  literatorie  scribendo  per,  homines  regios 
sub  testimoniis  eiusdem  capituli  in  octavis  beati  Michaelis 
archangeli  anno  domini  MP  CCC™°  XXXX"'^  primo,  presenti- 
bus  partibus  vei  legitimis  procuratoribus  earumdem,  vicinis 
et  commetaneis  dictarum  possessionum  et  specialiter  .  . 
abbatibus     monasteriorum     Saxardiensis     et     Zebeginiensis 
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simulcum  nobilibiis  Lonore   patronatus  dicti  monasterii   Ze 
beginiensis    prefulgentibus    omnimode    legitimé    convocatis, 
easdem   possessiones    non   secundum    ostensionem    parcium- 
vel  procuratorum  earumdem,   sed  iuxta  processus  cursus  et 
limites  metarum  ín  instrumentis  ipsarum  .  .   sanctímonialium, 
scilicet  in  privilegio  domini  Ladislai  olim  regis  Hungarie  et 
postmodum  in  instrumentis  eiusdem  . .  episcopi  originalibus 
et  non  in  transscripto  per  partes  vei  earum  procuratores  illic 
in   specie   exhibendis  contentanim  .  .  si  eas  integraliter  aut 
signa  vei  lóca  eanim  que  de  ipsis  destinicte  essent  conscien- 
ciose  conspiciendo  reinvenire  possent,  a  primis  metis  usque  ad 
fínales   verissime  reambulari  et  easdem  si  partes  concordes 
fierent  aut  per  aliquem  contradictum  non  existeret  novarum 
metarum  ereccionibus  ab  invicem  separari . .   et  cuilibet  parti 
suas  possessiones  perpetuo  possidendas  relinqui,  si  autem  par- 
tes in  aliquo  discordarent  vei  per  quospiam  contradictum  exi- 
steret, extunc  contradictores  ibidem  comparentes  simulcum 
ipsoioim   instrumentis    si  que  in  facto   earumdem   terraruni 
inter  partes  litigiosarum  habere  dinoscerentur  peremtorie  .  . 
exhibendis,  contra  quam  parcium  deceret  ad  octavas  festivita- 
tis  Omnium  Sanctorum  in  presenciam  regié  maiestatis  citari 
et  seriem  omnium  premissorum  per  idem  capitulum  eidem  do- 
minó regi  ad  dictas  octavas  Omnium  Sanctorum  rescribi  facere 
iudiciaria    auctoritate   decrevissemus,  et   eidem  .  .    episcopo 
quinque  marcas  compoti  Budensis  pro  expensa  fratris  Petri 
prioris  de  claustro  beaté  virginis  de  Insula  Leporum  legitimo 
procuratori  ipsarum  .  .  sanctimonialium  in  priori  termino  sol- 
vere  obmissas  cum  gravamine  dupli,  et  eciam  iudicium  regale 
per  eundem  contra  predictas  dominas  in  se  aggregátum  simili 
ter  in  priori  termino  solvere  neglectum  similiter  cum  duplo, 
videlicet  in  totó  viginti  duas  marca,s  in  eisdem  octavis  Omnium 
Sanctorum   ante  litis  ingressum    contra  easdem  dominas  et 
fratrem  Petrum  priorem  solvere  commisissemus.  Tandem  ipsis 
octavis  Omnium  Sanctorum  occurrentibus,  quia  magister  De- 
metrius  canonicus  in  persona  ipsius  . .  episcopi .  .  astando,  pre- 
dicta  iudicia  viginti  duarum  marcarum  ante  litis  ingressum  per 
ipsum . .  episcopum  persolvenda  pro  tunc  se  non  posse  solvere  et 
ad  dicte  cause  discussionem  ipsum . .  episcopum  in  termino  per 
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nos  dando  personaliter  parituinim  főre,  seque  absque  personali 
interessencia  dicti  episcopi  ipsam  discussionem  pro  tunc  habere 
noUe  indicabat,  ideo  ad  diem  Strennarum  cum  gravamine  dupli 
predictanim  viginti  duarum  marcarum  per  ipsum . .  episcopum 
ante  litis  ingressum  solyendarum,  nostra  iudiciaria  sentencia 
discussionem  dicte  cause  prorogaverat  eo  modo,  ut  idem  . . 
episcopus  propria  in  persona  et  legitimus  procurator  ipsarum 
dominanim  ad  finálém  discussionem  dicte  cause  octavo  die 
predicti  diei  Strennarum  sine  dilacione,  velut  sui  procuratores 
assumserunt,  comparerent  coram  nobis.  Demum  ipso  die  Stren- 
narum occurrente,  prenominatus  fráter  Petrus  prior  pro  -eis- 
dem .  .  sanctimonialibus  de  Insula  Leporum  .  .  ad  nostram 
accedendo  presenciam,  nobis  literas  dicti  capituli  Strigoniensis 
demonstravit,  quarum  continencie  Nicolaum  filium  Reche  de 
Scenthmyhal  et  Stephanum  filium  Ladislai  de  Bykche  homines 
domini  regis  per  partes  adductos,  unacum  magistris  Petro 
concanonico  et  Johanne  archidiacono  Neugradiensi  testimo- 
niis  iam  dicti  capituli  Strigoniensis  in  predictis  octavis  beati 
Micbaelis  arcbangeli  nunc  preteritis  ad  faciem  possessionum 
dictarum  parcium  accessisse,  in  separacione  dictarum  posses- 
sionum utrarumque  parcium  et  in  ereccione  metarum  earum- 
dem  concordare  nequiyisse,  sicque  ipsas  possessiones  parcium 
absque  metali  sequestracione  reliquisse  declarabant;  quibus 
literis  perlectis,  idem  procurator  dictarum  dominarum  tam 
de  solucione  dictorum  iudiciorum  viginti  duarum  marcarum 
et  duplo  eorumdem,  quam  de  facto  dicte  cause  ex  parte 
ipsius  .  .  episcopi  finem  debitum  postulabat  impertiri .  .  Hiis 
itaque  perceptis,  Johannes  filius  Inatha  pro  ipso  . .  episcopo 
Quinqueecclesiensi . .  astando,  se  nec  predicta  iudicia  in  totó 
quadraginta  quatuor  marcarum  in  persona  ipsius  .  .  episcopi 
ad  presens  solvere,  nec  ad  discussionem  dicte  cause  absque 
personali  interessencia  ipsius  .  .  episcopi  se  intromittere  posse 
indicans,  adhuc  dissimulacionis  colore  discussionem  dicte  cause 
postulabat  prorogari ;  unde  'quia  sepedictus  dies  Strennarum 
pro  finali  decísione  dicte  cause  eidem  . .  episcopo  et  parti 
adverse  assummentibus  parcium  procuratoribus  extiterat  depu- 
tatus,  et  ad  discussionem  dicte  cause  idem  .  .  episcopus  perso- 
naliter parere  tcnebatur,  qui  tamen  nec  personaliter  venire 
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nec  prefatus  procurator  suus  in  dicta  causa  finem  debitum  ha- 
bere curabat,  sed  dissimulatívo  modo  adhuc  prorogare  conaba- 
tur,  et  non  solum  in  predicto  termino  diei  Stennarum  pro  finali 
discussione  dicte  cause  partibus  deputato,  imo  et  in  aliis  ter- 
minis  ipse  .  .  episcopus  acquisitis  caucionüm  coloribus  usque 
ad  hec  tempóra  in  dicta  causa  nunquam  fínem  debitum  dare 
et  habere  velle  agnoscebatur,  et  multiplicibus  reambulacionibus 
eainimdem  possessionum  habitis  eedem  possessiones  parcium 
separari  et  distingi  nuUatenus  valuisse  reperiebantur,  et  ex  eo 
eisdem  sanctimonialibus  in  expensis  et  laboribus  in  prosecu- 
cione  dicte  cause  a  tam  prolixi  temporis  spacio  factis  et  habi- 
tis, ne  iam  ipsa  ecclesia  in  huiusmodi  litibus  et  processibus 
ad  exinanicionem  paupertatis  deveniret  compacientes,  unacum 
baronibus  et  nobilibus  regni  iudiciario  pro  tribunal  nobiscum 
consedentibus  decrevimus  iudicando,  quod  idem  fráter  Petrus 
prior  de  claustro  beaté  virginis  de  Insula  Leporum,  vei  si 
ipsnm  medio  tempore  quod  absit  móri  contingat,  tunc  altér 
prior  successor  suus,  tercio  se  fatribus  sui  ordinis  de  eodem 
claustro,  presentibus  Nicolao  fiUo  Reche  supradicto  homine 
domini  regis  et  testimonio  dicti  capituli  Strigoniensis,  quod 
capitulum  presentibus  ad  id  postulamus  ut  ipsi  unum  ex  illis 
hominibus  suis  qui  in  facie  dictarum  possessionum  in  priori- 
bus  reambulacionibus  earumdem  pro  parte  ipsamm  domina- 
rum  fuisse  dinoscitur,  vei  si  ipsos  abesse  contingat  tunc  alium 
discretum  virum  hominem  ipsorum  pro  testimonio  fídedignum 
transmittant,  in  quindenis  festi  Pasche  domini  nunc  yenturis 
ad  faciem  dictarum  possessionum  prelibatarum  . .  sanctimonia- 
lium  Jenen  et  Naney  vocatarum  . .  accedant,  et  easdem  per 
suas  metas  in  dicto  privilegio  domini  Ladislai  olim  regis  Hun- 
garie  ibidem  in  specie  exhibendo  contentas,  a  principio  usque 
finem  reambulent  et  bene  considerent  et  inspiciant  metas  .  . 
earumdem,  et  habita  huiusmodi  dihgenti  consideracione  ad 
eorum  descensum  revertantur ;  et  postmodum  quarto  die  di- 
ctarum qúindenarum  vice  iterata  ad  faciem  earumdem  posses- 
sionum unacum  eisdem  regio  et  capituli  hominibus  accedant, 
et  eodem  privilegio  domini  Ladislai  regis  vice  socundaria  ibi- 
dem in  specie  exhibendo,  easdem  possessiones  Jeneu  et  Naney 
vocatas  secundum  cursum  metarum  in  eodem  privilegio  conti- 
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nencium,  quibus  a  predictu  possessione  Loucliuk  et  ab  aliis 
possessionibus  dicti .  .  episcopi  Quinqueecclesiensis  separari 
dinoscuntur  reambulent,  et  ubicunque  metas  bono  et  verő  modo 
apparentes  invenire  potenint,  ibi  iuxta  veteres  novas  metas 
erigant,  ubicunque  autem  metas  bono  et  verő  modo  apparen- 
tes invenire  non  possent,  et  ibi  idem  prior  tercio  se  fratribus 
sui  ordinis  de  eodem  claustro  beaté  virginis  de  Insula  Lepo- 
rum  astando,  in  eo  ut  predicte  possessiones  dictarum  domina- 
rum  Jeneu  et  Naney  vocate  usque  ipsa  lóca  sint  et  ibi  a  pos- 
sessionibus dicti .  .  episcopi  separari  debeant  et  distingi,  ad 
sui  ordinis  statum  in  suis  vestibus  sacramentum  prestare  pre- 
sumserit  et  prestiterit,  ibi  novas  metas  erigant,  et  habita  ere- 
ccione  ipsarum  metarum,  easdem  possessiones  Jeneu  et  Naney 
vocatas,  sub  his  metis  quibus  ut  premittitur  reambulate  et 
uovis  metis  tam  secundum  vigorem  et  cursum  metarum  dicti 
privilegii  domini  Ladislai  regis,  quam  secundum  iuramentum 
ipsius  prioris  et  duorum  fratrum  suorum  deponendum  reno- 
vate  exstiterint,  cum  omnibus  suis  utilitatibus  tam  in  terris 
quam  in  aquis  habitis,  idem  homo  domini  regis  presente  testi - 
monio  dicti  capituli  Strigoniensis  statuat  ipsis  . .  sanctimo- 
nialibus,  non  obstante  contradiccione  predicti . .  episcopi  et 
aliorum  quorumlibet,  eo  quod  in  tam  prolixa  ventil  acione  dicte 
cause  excepto  ipso  .  .  episcopo  nuUus  alt^r  apparuit  contra- 
dictor,  statuat  perpetuo  possidendas ;  si  qui  autem  alii  aliquod 
ius  se  habere  sporarent  in  eisdem,  facta  premissa  reambula- 
cione  metarum  ereccione  et  statucione  earumdem,  exequantur 
si  volunt  iure  observato.  Et  post  hec  seriem  premissorum  cum 
cursibus  metarum  memoratum  capitulum  Strigoniense  ad  octa- 
vas  festi  beati  Georgii  martiris  nunc  venturas  .  .  rescribat 
regié  maiestati,  et  in  eisdem  octavis  beati  Georgii  martiris 
memoratus  episcopus  predicta  iudicia  quadraginta  quatuor 
marcarum  cum  pena  dupli  solvere  teneatur  coram  nobis 
coutra  sanctimoniales  prenotatas.  Dátum  in  Wyssegrad,  sede- 
cimo  die  diei  Strennarum  prenotati,  anno  domini  M®  CCC"^^ 
quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Monial.  Poson.  54.  9.  dipl.  It.  3457.  Közli:  KoTács  N. 
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116. 


1342,  jan.  18,  A  löi  káptalan  elvit  a  Bodrof/  vármegyei  Kuludi 
Baf and  fia  János,  a  Sárréten  három  halas  tavat  és  Battyán  nevű 
hirtokdhan  bizonyos  részt,  melyeket  atyja  a  haji  káptalannak 
még  1305'hen  kelt  oklevele  szerint  megszerzett,  Kwnchafia  Péter 
fiainak,  Pethö  csöreghi  várnagynak  és  Tamás  Lij)tó  vármegyei 
főispánnak  átengedi 

. .  capitulum  ecclesie  de  Kw  . .  ad  universorum  noticiam 
. .  volumus  pervenire,  quod  Johannes  filius  Batand  de  Kwlod 
de  comitatu  Budrugiensi  ab  una,  item  Andreas  filius  Domi- 
nici  de  Thul  famulus  magistri  Petheu  filii  Petri  castellani  de 
Chereug  pro  eodem  dominó  suo  .  .  parte  ex  altéra  ad  nostram 
accedentes  presenciam,  idem  Johannes  filius  Batand  dixit,  ut 
in  causa  quam  idem  magister  Petlieu  filius  Petri  coram  dominó 
rege  öontra  ipsum  movisset,  composicione  .  .  nobilium  virorum 
.  .  interveniente  taliter  concordassent  cum  eodem,  quod  trés 
piscinas  Wrdugkutha  vocatas  in  prato  Saar  vocato  existentes, 
tali  condicione  interiecta  ut  eedem  piscine  ad  quandam  pos- 
sessionem  Bathyan  vocatam  in  eodem  comitatu  Budrugiensi 
exisientem  semper  pertinentes .  .  extitissent,  ipsi  magistro 
Pethew  filio  Petri  et  magistro  Thome  fratri  suo  comiti  Lip- 
thoiensi . .  reliquisset,  et  quasdam  porciones  quondam  Domi- 
nici  et  Moor  filiorum  Pathe  nigri  in  eadem  possessione  Bathyan 
existentes  simulcum  quibusdam  literis  capituli  ecclesie  sancti 
Laurencii  de  Hay  privilegialibus  super  eisdem  confectis,  ipsis 
magistris  Thome  et  Petheu  filiis  Petri  coram  nobis  .  .  resigna- 
vit,  cassatis  omnibus  aliis  literis  privilegialibus  suis  si  quas  ex 
inde  habuisset;  quarum  quidem  literarum  tenor  talis  est: 
.  .  Jacobus  prepositus  et  capitulum  ecclesie  sancti  Laurencii 
de  Hay  . .  ad  universorum  noticiam  . .  volumus  pervenire, 
quod  constituti  coram  nobis  Petrus  filius  Koncba  pro  se  et  pro 
Cosma  fratre  suo  ex  una  parte,  parte  verő  ex  altéra  magister 
Batand  filius  comitis  Bulyar  de  Kulud,  idem  Petrus  filius 
Koncba  confessus  est  coram  nobis  .  .  quod  super  moi'te  Baxa 
fratris  sui  causam  quam  contra  Dominicum  et  Moor  filios 
Pathe  nigri  de  Bathyan  moverat,  pro  quo  quidem  Dominico  et 
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Moor  predíctus  fráter  ipaorum  necnon  Andi-eas  filius  Adoos 
et  Paulus  filius  Buthka  fideiussores  exstiterant  in  causa  pre- 
notata,  super  qua  quidem  morte  iidem  Dominicus  et  Moor  ad 
solucionem'  mediantibus  literis  nostris,  vicecomitis  Budrugien- 
sis  et  iudicum  nobilium  de  comitatu  Budnigiensi,  diversís  penis 
obligacíonibus  iadiciis  et  duplis  ac  aliis  interiectis  se  obiiga- 
verant,  sed  quia  iidem  sepedictus  Dominicus  et  Moor  medio 
tempore  se  absentaverunt  fugitive  abierunt,  fideiussores  ipsorum 
in  fideiussione  relinquendo,  ne  satisfacientes  pro  dicta  morte  de- 
bita  prenotata,  quia  in  possessionem  ipsorum  Dominici  et  Moor 
Bathyan  vocatam  in  comitatu  Budnigiensi  existentem  comes 
Budrugiensis  tamquam  iudex  volens  introire,  et  ipsi  magistro 
Batand  videbatur  iniuriari  in  preiudicium  ipsius  et  obesse  in  hac 
parte,  qui  quidem  magister  Batand  prohibuit  ipsum  comitem 
Budrugiensem  ab  eadem  possessionis  occupacione  maximé  ra- 
cione  vicinitatis,  quia  predicta  possessio  Bathyan  eidem  perti- 
nebat  ad  redimendum  et  remutandum,  idcirco  idem  magister 
Batand  eidem  Petro  Dominico  et  Moor  dictam  pecuniam 
plenarie  persolvisset,  quibus  literis  nostris  et  iudicum  nobilium 
ac  aliis  mediantibus  quas  idem  Petrus  in  processu  eiusdem 
cause  emanatas  exhibuit  in  nostri  presencia,  quas  diligenter 
perlectis  reperimus  ín  eisdem  computando,  ut  idem  magi- 
ster Batand  viginti  quinque  marcas  persolvit  pro  morte  Boxa 
Petro  filio  Kwnclia  pro  Dominico  et  Moor  filiis  Pathe  nigri, 
quia  non  habuerunt  unde  persolverent,  vicecomiti  autem 
Budnigiensi  et  iudicum  (így)  nobilium  decem  marcas  simili- 
ter  pro  eisdem,  pro  quibuscunque  triginta  marcis  et  quinque 
quandam  possessionem  eorum  Bathyan  vocatam  Dominicus  et 
Moor  filii  Pathe  nigri  in  comitatu  Budnigiensi  existentem 
cum  duabus  piscinis  suis  scilicet  Saar  et  Tathus  vocatis,  de 
Fyle  et  filiis  Odoos,  metis  distingendo  magistro  Batand  filio 
Bulyar  mediantibus  fideiussoribus  ipsorum,  videlicet  Benedicto, 
Andrea  filio  Odoos,  Paulo  filio  Buthka  dederunt . .  possiden- 
dam  . .  Dátum  per  manus  Jacobi  prepositi,  anno  domini  M^ 
CCC®  quinto  . .  Job  decano,  Blasio  et  Emerico  canonicis  .  . 
Item  prefatus  Andreas  filius  Dominici  procurator  ipsius  ma- 
gistri  Petheu  iu  eorumdem  magistrorum  Thome  et  Petheu 
dominorum  suorum  personis  pretextu  premissorum  et  singulo- 
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mm  ex  premissis  quandam  possessionem  quondam  Petri  de 
Zenbeneduk  Harazthy  vocatam  in  predicto  comitatu  Budru- 
giensi  existentem,  partim  ipsos  magistros  Thomam  et  Petheu 
fílios  Petri  et  partim  ipsum  Johannem  íilium  Batand  racione 
vicinitatis  tangentem,  confessus  est  eidem  Johanni  fílio  Ba- 
tand .  .  ad  emendum  .  .  permisisse  iure  perpetuo  possidendam 
.  .  Dátum  decimo  quinto  kalendas  Februarii,  anno  domini  M9 
CCC^  XXXX°***  secundo  . .  preposito  vacante,  Johanne  le- 
ctore,  Nicolao  cantore,  Johanne  custode .  .  ceterisque  canonicis 
.  .  deo  famulantibus  . . 

Eredetije  a  K.  Múzeum  könyvtárában,  a  Pongrácz  cs.  Itárában. 
Közli :  Komáromy  A. 


117. 

1342.  Visegrádján.  26.  I.  Károly  király  előtt  Rákóczi  Mihály 
fia  Balázs,  Synk  nevű  hirtokának  felét,  esetleg  pedig,  ha  Kört- 
vélyes  nevii  birtok  kiváltása  nevezett  Balázs  terhelt etésc  nél- 
kül  meg   nem  történhetnék,   az  egészet  Izsépi  Mihály  fiainak 

engedi. 

Nos  Karolus  rex  .  .  memorie  commendamus,  quod  Bla- 
sio  filío  Michaelis  de  Bakolc  ab  una,  Jacobo  et  Ladislao  fíliis 
Michaelis  de  Isip  pro  se  et  pro  Barnába  ac  Paulo  fratribus 
suis  . .  parte  ab  altéra  coram  nobis  constitutis,  propositum  ex- 
stitit  per  eosdem  . .  quod  in  causa,  quam  iidem  filii  Michaelis 
de  Isyp  in  facto  divisionis  possessionarie  contra  prefatum 
Blasium  filium  Michaelis  habebant,  interveniente  arbitrio  . . 
proborum  virorum,  taliter  concordassent . .  quod  idem  Blasius 
filius  Michaelis  in  octavis  diei  Cinerum  proxime  nunc  venturis, 
prenominatis  filiis  Michaelis  de  Isyp  racione  divisionis  posses- 
sionarie inter  ipsos  perpetuo  durature,  presentibus  hominibus 
nostris  videlicet  Dominico  vei  Ladislao  filiis  Pangracii  de 
Chelye  aut  Kerenchek  filio  Michaelis  de  Ronyua  pro  parte 
prescríptorum  filiorum  Michalis  de  Isyp,  pro  parte  verő  dicti 
Blasii  filii  Michaelis  de  Rakolch,  Paulo  filio  Petri,  Johanne 
filio  Nicolai  vei  Nicolao  filio  Johannis  de  Banoch  aliis  absen- 
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tibus,  coram  testimoniis  .  .  capituli  Agriensis  .  .  rectam  dimí- 
dietatem  eiusdem  possessionis  superioris  Synk  vocate  . .  sub 
metis  .  .  quibus  ipse  tenuit . .  iuxta  suam  conscienciam,  prout 
terminos  eiusdem  possessionis  demonstraverint,  dabit  et  assi- 
gnabit,  alia  recta  dimidietate  eiusdem  possessionis  sibi  rema- 
nente ;  preterea  si  iidem  filii  Michaelis  de  ísyp  possessionem 
Kurtuelus,  quam  prefatus  Blasius  filius  Michaelis  de  Rakolc 
iudiciario  ordine  requirere  non  valet,  processu  iudicialis  ordi- 
nis  absque  gravamine  possessionariarum  proprietatum  eius- 
dem Blasii  requirere  voluerint .  .  tunc  idem  Blasius  ad  prose- 
cucionem  requisicionis  possessionis  memorate  ad  quamlibet 
vicém  eisdem  filiis  Michaelis  de  Isyp  mediam  marcam  dare 
teneretur,  recuperataque  dicta  possessione,  eandem  in  duas  par- 
tes  coequales  dividere  deberet,  cuius  recta  dimidietas  cederet 
in  iurisdiccionera  prefati  Blasii  filii  Michaelis  de  Rakok,  alia 
verő  dimidietas  ipsis  filiis  Michaelis  remaneret ;  hoc  declarato, 
quod  si  recuperacio  dicte  possessionis  Kurtuelyus  absque  peri- 
culo  possessionariarum  proprietatum  ipsius  Blasii  fieri  poterit 
et  ad  redemcionem  pecuniaiiam  devenerit,  tunc  dictam  redem- 
cionem  pecuniariam  et  solucionem  racione  ipsius  possessionis 
Kurtuelus  utraque  parcium  communiter  facere  teneantur,si  verő 
absque  gravamine  possessionarie  proprietatis  eiusdem  Blasii 
premissa  restauráció  possessionaria  fieri  nequiret,  tunc  idem 
Blasius  prememorate  possessionis  superioris  Synk  aliam  re- 
ctam dimidietatem,  quam  suo  dominio  reservavit,  videlicet  ean- 
dem possessionem  integraliter,  presente  testimonio  eiusdem 
capituli  Agriensis  . .  assignare  tenebitur  . .  filiis  Michaelis  de 
Isyp  memoratis ;  item  alias  possessiones,  quas  idem  Blasius 
filius  Michaelis  de  Eakolc  haberet  et  possedisset,  videlicet 
Synk  inferiorem,  Morua  et  Rakolch  et  Arach  sub  metis 
et  terminis  quibus  per  eundem  Blasium  possesse  exstitissent, 
iidem  filii  MicJiaelis  de  Isyp  de  dicta  ordinacione  contenti 
eidem  pacifice . .  possidendas  reliquissent,  tali  pena  interposita, 
quod  si  qua  parcium  dictam  ordinacionem  non  observaret,  ex- 
tunc  contra  partém  alteram  et  suos  posteros  in  succubitu 
potenciális  duelli  convinceretur  eo  facto,  se  et  suos  succes- 
sores   ad   hoc  firmiter   obligantes  .  .   Dátum   in  AVyssegrad, 
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sabbato  proximo  post  festum  Conversiouis  beati  Pauli  apostoli, 
anno  domini  M^  CCCo  XXXX^  secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival,  melynek  helyén  e  szavak 
olvashatók :  'assecuracio  de  noticia  personali  Tumpus  et  Petri  fllii  Mi- 
kotha  viceindicis  domini  palatini. <  Eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  698.  29.  dipl.  It.  3461.  Közli :  Kovács  N. 


118. 

1342.  Visegrád,  fehr.  11.  L  Károly  király  eVjtt  Vak  Mihály, 
nejével  és  gyermekeivel  együtt,  Szepes  vármegyében  fekvő  öt  JiV- 
tok  felét,  melyet  még  IV.  László  király  adományából  bírtak,  az 
Aba  nemzetségből  való  Peteuch  fia  Miklós-  kir,  ajtónállók  mes- 
terének száz  márka  dénárért  elörökítik. 

Nos  Karolus  .  .  rex  . .  signifícamus  . .  quod  cum  iuxta 
continenciam  priorum  literarum  nostrarum  obligatoriarum  pa- 
tcncium  Petrus  filius  Michaelis  ceci  coram  nobis  personaliter 
comparendo  se  firmiter  obligasset  assummeado,  ut  in  octavis 
Strennarum  nunc  preteritis  coram  nobis  personaliter  compare- 
ret,  pro  dicto  verő  patre  suo  et  aliis  fratribus  suis  ac  filiis  fra- 
trum  suorum . .  astaret,  et  tam  ex  parte  sua  quam  ex  parte  pa- 
tris  et  dictorum  fratrum  suorum  ac  íiliorum  eiusdem  fratris 
ipsius,  totales  dimidietates  possessionum  eorumdem  Jazor- 
megy,  Velchpothoka,  Heanyngpotoka,  Zolokhege  et  Ponch- 
feulde  vocatarum  in  comitatu  Scepesiensi  existencium,  magi- 
stro  Nicolao  filio  Peteuch  de  genere  Aba  magistro  videlicet 
ianitorum  nostrorum  perpetuaret  coram  nobis,  vinculum  quin- 
quaginta  marcarum  incursurus  si  ipse  Petrus  dimidietates  di- 
ctarum  possessionum  suarum  in  termino  predicto  non  perpe- 
tuaret .  .  magistro  Nicolao  prenotato  modo  premisso  compa- 
rendo coram  nobis ;  ipsis  itaque  octavis  Strennarum  occurren- 
tibus,  prefati  Petrus  et  Johannes  filii  Michaelis  ceci  et  idem 
Michael  páter  ipsorum  ac  . .  Anna  mater  eorumdem  Petri  et 
Johannis  personaliter  pro  se,  pró  Nicolao  verő,  Matheo  Bar- 
thoiomeo  Stephano  et  altero  Johanne  filiis  videlicet  eiusdem 
Michaelis  ceci  fratribus  suis  eodem  Petro  filio  ipsius  Michae- 
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lis  . .  ab  una,  et  magistro  Nicolao  filio  Peteuch  de  genere  Aba 
magistro  ianitonim  aule  nostre  predicto  parte  ab  altéra  coram 
nobis  constitutis,  per  eosdem  Michaelem  cecum  et .  .  consor- 
tem  suam  ac  Petrum  fílium  eiusdem  in  sua  personaliter  et 
dictorum  fratrum  suorum  in  personis  . .  relatum  exstitit  .  . 
quod  totales  dimidietates  possessionum  predictarum  Jazor- 
megy,  AVeulchpataka,  Hennyngpotoka,  Zolokhegy  et  Ponch- 
feulde  noininatarum  in  comitatu  Sce])escien8Í  existenciumi 
quas  idem  Michael  et  filii  sui  vigore  literarum  privilegialium 
regis  Ladislai  .  .  et  tandem  per  diffinitivam  sentenciam  comi- 
tis  Pauli  iudicis  curie  nostre  suo  privilegio  mediante  factam 
ad  se  pertinere  asserebant,  cum  omni  integritate  suarum  utili- 
tatum  . .  specialiter  cum  molendinis  habitis  in  eisdem,  ipsi 
magistro  Nicolao  filio  Peteuch  et  per  eum  suis  heredibus  .  . 
receptis  ab  ipso  magistro  Nicolao  centum  marcis  denarionim 
.  .  perpetuo  .  .  vendidissent .  .  possidendas,  obligantes  se  idem 
Michael  cecus  et  Petrus  filius  eiusdem  .  .  prefatos  verő  absen- 
tes  fratres  suos  idem  Petrus  .  .  ut  si  qui  ex  proximis  aut  gene- 
racionibus  eorumdem  .  .  racione  prescriptarum  possessionaria- 
rum  dimidietatum  .  .  prefatum  magistrum  Nicolaum  .  .  inquie- 
tare  niterentur  . .  iidem  Michael  et  filii  sui  eosdem  magistrum 
Nicolaum  et  suos  heredes  expedire  tenerentur  . .  Dátum  in 
Wyssegrad,  feria  secunda  proxima  ante  diem  Cinerum,  anno 
domini  M^  CCC®  XL"^"  secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  R.  A.  1536.  56.  dipl.  It.  3462.  Közli :  Kovács  N. 


119. 

J342.  febr.   17,  Az  egri  káptalan   elnft  Kendi  PÓ8  fia   Letilus, 

unokaJócscsét  a  Kellemes  és  t^óvcír  nevű  Sáros  vármegyei  hir- 

tokok  között  fekvő  földrésznek   eladásától^  Soós    Lászlót  pedig 

annak  megvételétől  tilalmazza. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  damus  pro  memória, 
quod  Beder  filius  Potri  serviens  magistri  Leukus  filii  Pous  de 
Kendi   pro  eodem  dominó  suo  .  .   per  modum  protestacioiiis 
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nobis  curavit  significare,  quod  Steplianus  et  Dominicus  filii 
Nicolai  filii  eiiiscleni  Pous  de  Kellemes,  cum  Ladislao  Nicolao 
et  Petro  dicto  Bosou  fratribus  suis,  quandam  particulam  térre 
inter  eandem  possessiouem  Kellemes  et  possessionem  Souar 
in  comitatu  de  Sarus  adiacentem,  que  dictum  dominum  suum 
sic  sicut  prefatos  fratres  Nicolai  racione  linee  generacionis 
contingere  öinosceretur,  magistro  Ladislao  dicto  Soos  in  qua- 
dam  forma  composicionis,  absque  scitu  consensu  et  permis- 
sione  predicti  domini  siii  resignassent,  et  quia  preallegatus 
dominus  suus  cum  dictis  filiis  Nicolai  racione  qua  supra  in 
una  foret  possessionaria  divisione,  idcirco  prelibatus  dominus 
suus  eosdem  filios  Nicolai  a  resignacione  dicte  particule  térre, 
memoratum  verő  Ladislaum  dictum  Soos  et  quoslibet  alios  a 
recepcione  et  occupacione  eiusdem  probiberent,  et  pretaxatus 
Beder  in  persona  dicti  domini  sui  prohibuit  et  inhibuit  coram 
nobis.  Dátum  in  dominica  Inrocavit,  anno  domini  M®  CCC'"'' 
XL"™®  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;    eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  833.  1.  dipl.  It.  3463.  Közli :  Kovács  N. 


120. 

1342.  Visegrád,  febr.  21.  Péter  szerémi  püspök  és  kir.  titkos 
kanczeUár  előtt  Marotichi  István,  a  Smaragd  fia  László  ellené- 
hen bizonyos  tolvajlds  dolgában  megítélt  esküt  leteszi. 

Nos  Petrus  episcopus  ecclesie  Sirimiensis  comes  capelle 
et  secretarius  cancellarius  domini  regis  damus  pro  memória, 
quod  cum  secundum  continenciam  literarum  comitis  Pauli 
iudicis  curie  regié,  Stephanus  filius  Stephani  de  Morouch 
contra  magistrum  Ladislaum  fílium  Sumurugdi  in  octavis  diei 
Cinerum  coram  nobis  quinto  se  nobilibus,  super  eo,  quod  ipse 
feria  secunda  proxima  ante  festum  beati  Michaelis  archangeli 
nunc  transactum  in  predicta  villa  Morowcb  in  foro  publico  a 
quodam  famulo  ipsius  magistri  Ladislai  quinque  marcas  eius- 
dem indebite  non  abstulerit  et  in  hac  aquisicione  eiusdem 
magistri  Ladislai  innocens  sit .  .  sacramentum  prestare  de- 
buisset,  ipso  termino  adveniente,  prefatus   Stephanus   filius 
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Stephani  quinto  se  coram  nobis  sacramentum  prestitit . .  pve- 
fatus  verő  magister  Ladislaus  nec  per  se,  nec  per  procurato- 
rem  suum  usque  sero  legitimé  exspectatüs,  coram  nobis  com- 
pamit  ad  audiendum  iuramentum  supradictum.  Dátum  in 
Wyssegrad,  secundo  die  diei  iuramenti  supradicti,  anno  do- 
mini  M9  CCC""**  quadragesimo  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;    eredetije  az    orsz.  It.  kincst.    oszt 
N.  K.  A.  1558.  40.  dipl.  It.  3464.  EözU  :  Kovács  N. 


121. 

1342.  Visegrád,  mart  13.  Di^geth    Villermus  nádor  a  pécsi 
káptalan  és  a  margit-szigeti  apáczák  Baranya  vármegyei  birto- 
kairól a  szekszárdi  convent  határjáró  levelének  felmviatására  a 
pécsi  káptalant  utasítja. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatinus  et  iudex  comanorum 
damuspro  memoria,,quod  cum  iuxta  priorum  literarum  nostrar  um 
continenciam  . .  sanctimoníales  de  Insula  Leporum  ut  actrices 
contra  . .  capitulum  Quinqueecclesiense  ut  in  causam  attra- 
ctum  super  facto  possessionum  Wermes,  Harazty,  Wyzlou  et 
Hydueg  vocatarum,  quam  quidem  possessionem  Wermes  totam, 
de  dictis  autem  tribus  possessionibus  quasdam  particulas  pro- 
curator  earumdem  dominarum  legitimus  tempore  proposicionis 
per  ipsum  capitulum  occupatas  főre  allegarat,  in  quorum  con- 
trarium  procurator  eiusdem  capituli  nec  ipsam  possessionem 
Wermes,  nec  particulas  aliarum  possessionum  predictarnm 
ipsum  capitulum  occupasse  denegasset,  sed  suas  possessiones 
Hyrichk  et  Lusnuk  vocatas  in  earumdem  vicinitate  existentes, 
metis  ab  invicem  separatas  tenere  et  possidere  allegasset,  et 
quasdam  literas  transscripcionales  conventus  monasterii  Saxar- 
diensis  metas  in  se  continentes  exhibendo,  plura  eciam  super 
hoc  instrumenta  ipsum  capitulum  habere  allegasset,  in  die 
medii  Quadragesime  queque  sua  instrumenta  contra  se  se 
invicem  super  facto  possessionum  predictarum  exhibere  debuis- 
sent  coram  nobis ;  tandem  ipso  die  occurrente,  licet  fráter  La- 
dislaus .  .  cum  procuratoriis  literis  earumdem  dominarum  pro 
ipsis  comparendo  in  persona  earumdem  duo  pária  literarum 
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privilegialium  domiiii  Bele  quondam  . .  regis . .  in  specie  exhibue- 
rit  coram  nobiSjintermetas  quasineisdem  privilegiisperordínem 
vidimiis  continerijeasdempossessiones'WerniesWyzlou  Harazty 
ot  Hydueg  vocatas  esse  suas  allegando,  tamen  quia  Fynta  filius 
Matliius  cum  procuratoriis  literis  dicti  capituli  pro  eodem 
comparendo  nonnisi  dua  pária  literarum  capituli  Colocensis  et 
conventus  Waradiensís  in  una  forma  emanatas,  metas  earum- 
dem  possessionum  Hyrichk  et  Lusnuk  exprimentes  exhibendo, 
alias  literas  per  nos  requisitus  non  valebat  exhibere,  dictusque 
fráter  Ladislaus  literas  ipsius  conventus  Saxardiensis  reexhibere 
et  qneque  alia  instinimenta  super  ipsis  confecta  demonstrare  pos- 
tulabat,  ad  quarum  exhibicionem  dictus  Fynta  terminum  assi- 
gnari  postulabat ;  ideo  iudioantes  commisimus,  quod  dictum 
capitulum  predictas  literas  conventus  Saxardiensis  et  queque 
alia  instrumenta  super  eisdem  possessionibus  Hyrichk  et  Lus- 
nuk emanata,  in  octavis  festi  sancti  Georgii  martiris  nunc  ven- 
turis  cum  iudicio  trium  marcarum  ante  exhibicionem  earum- 
dem  deponendarum,  exhibere  teneatur  coram  nobis  . .  Dátum 
in  Wyssegrad,  octavo  die  termini  prenotati,  anno  domini  M.^ 
CCO"°  XL"*^  secundo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Monial.  V.  Bud.  4.  10.  dipl.  It.  8467.  Közli :  Kovács  N. 


122. 

1342.  Visegrád,  mart  17,  L  Károly  király  elöU  Nagymartom 

Pál  országbíró  Seregélyes  nevű  Fehér  vármegyei  birtokot  itéUj- 

mesterének  Ugali  Ivánka  Pálnak  adományozza* 

Nos  Karolus  .  .  rex  . .  significamus  .  .  quod  magnifico 
viro  comite  Paulo  filio  Simonis  iudice  curie  nostre  ab  una,  et 
magistro  Paulo  filio  comitis  Iwanka  de  Vgal  prothonotario 
suo  parte  ab  altéra  coram  nobis  propriis  eorum  in  personis 
constitutis,  per  eundem  comitem  Paulum  iudicem  curie  nostre 
propositum  exstitit .  .  quod  ipse  consideratis  gratuitis  et  me- 
ritoriis  ac  preclaris  serviciis  ipsius  magistri  Pauli  de  Vgal, 
quibus  sibi  idem  magister  Paulus  creberrimis  et  continuis  tem- 
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poribus  studuisset  incessanter  complacere  .  .  quandam  posses- 
sionem  Seregylus  vocatam  in  comitatu  Albensi  existentera,  a 
Petheu  filio  Mathei  sibi  iusto  iuris  titulo  devolutam,  cum 
omnibus  suis  utilitatibus  .  .  ac  sub  metis  antiquis  quibus  per 
ipsum  Petheu  filium  Mathei  habita  exstitisset  et  possessa,  eidem 
magistro  Paulo  de  Vgal  et  per  eum  suis  heredibus  donasset  .  . 
ac . .  donavit . .  coram  nobis,  perpetuo . .  possidendam . .  et  omnia 
sua  instrumenta  in  facto  eiusdem  possessionis  Seregylus  con- 
fecta  ad  manus  eiusdem  magistri  Pauli  assignavit  coram 
nobis  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  dominica  Judica,  anno  do- 
mini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  romjaival,  melyek  alatt  ez  olvas- 
ható :  »Eelacio  comitis  Desew  de  Puk«  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  587.  39.  dipl.  It.  3468.  Közli :  Kovács  N. 


123. 

1342.  Visegrád,  mart.  22. 1.  Károly  király  előtt  Emőkéi  Dezső, 

az  esztergomi  érsekség   Uzhégh  nevű  Nyitra  vármegyei  birtoka 

mellett  fekvő  Kendi  nevű  birtokát  Csanád  esztergomi  érseknek 

hatvan  bécsi  márk<i  örökáron  bevallja. 

Nos  Karolus  .  .  rex  . .  significamus  . .  quod  .  .  Cha- 
(nadinus),  archiepiscopus  Strigoniensis  ab  una,  magister  Desew 
de  Enykeg  pro  se  et  pro  Andrea  filio  suo  . .  ac  Michaele 
altero  filio  suo  .  .  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter 
constituti,  idem  magister  Deseu  quandam  possessionem  suam 
Kendi  vocatam,  vicinam  et  commetaneam  possessioni  dicti  do- 
mini  archiepiscopi  Ezbeg  vocate,  in  comitatu  Nitriensi  exi- 
stentem,  cum  omnibus  suis  utilitatibus . .  pro  sexaginta  marcis 
vienensium  (így)  quamlibet  marcam  cum  decem  pensis  compu- 
tando,  coram  nobis  plenarie . .  receptis  et  per  predictum  dominum 
archiepiscopum  persolntis,  eidem  dominó  archiepiscopo  et  per 
eum  sue  ecclesie  predicte  iure  perpetuo  possidendam  .  .  vendi- 
disse  est  confessus,  universa  sua  instrumenta  literalia  quorum 
vigore  dictam  possessionem  ipse  et  filii  sui  predicti  ac  proge- 
nitores  eorumdem  .  .   possedissent,  in  manus  eiusdem  domini 
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archiepiscopi  assignando.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  sexta 
proxima  ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno  domini  M^ 
CCC«  XXXX^  secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi   pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  Eccl.  3.  13.  dipl.  It.  3666.  Közli :  Kovács  N. 


124, 


1342,  mart.  25,  Domokos  kápolnai  lelkész  és  gömöri  alesperes 

bizony itja,  hogy  Szkárosi  Miklós  Bek  János  özvegyének  egy  és 

egynegyed  márkát  lefizeieít. 

Nos  Dominicus  sacerdos  de  Capulna  vice,  archidiaconus 
Grumuriensis  damus  pro  memória,  quod  iuxta  continenciam 
priorum  literarum  nostrarum  modum  et  formám  composicionis 
exprimencium,  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Ramis- 
palmarum  Nicolaus  fílius  Nicolai  de  Scarus  nobili  domine 
relicte  Johannis  dicti  Bek  fratris  sui  nunc  consorti  Becas, 
unam  marcam  et  fertonem  coram  nobis  solverc  debuisset ;  ipso 
termino  occuiTente,  idem  Nicolaus  filius  Nicolai  ipsam  unam 
marcam  et  fertonem  persolvit  coram  nobis  et  est  racione  ipsius 
unius  marce  et  fertonis  expeditus.  Dátum  in  termino  preno- 
tato,  anno  domini  M®  000™**  XL""^  secundo. 

Papíron,  zárlatán  ép  monorú  pecséttel ;  eredetije  a  K.  Múzeumban, 
a  Hamvay  cs.  Itárában. 


125. 


1342,  apr,  9,  A  nagyváradi  convent  előtt  Bagun  fia  Miklós  és 

Ügrin  fiai,  őseik  adományát  Zynche  és  Thuba  birtokról,  Bátori 

Bereczkfiai:  János  és  Miklós  részére  megerősítik, 

Johannes  prepositus  et  conventus  monasterii  sancti 
Stephani  prothomartiris  de  promontorio  Waradiensi  significa- 
mus  .  .  quod  magister  Johannes  et  Nicolaus  íilii  Briccii  ex 
una  parte,  item  Johaunes  filius  Nicolai  filii  Bagwn  et  Ladi- 
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slaus  filius  Vgrini  filii  eiusdem  Bagwn,  feria  tercia  proxima 
post  octavas  Pasche  domini  in  nostri  presencia  personaliter 
constituti,  confessum  exstitit  per  Johaunem  filium  Nicolai  et 
Ladislaum  filium  Vgrini  antedictos  . .  quod  cum  Bencench 
Vgrinus  et  Merbardus  filii  Merhardi  progenitores  ipsonim 
quasdam  possessiones  Zyncbe  et  Thuba  vocatas  iuxta  fluYÍum 
Feyerkeres  vocatum  exístentes  in  dotem  nobilis  domine  matris 
eorumdemfiliorumBriccii  et  sororis  ipsorum  eisdem  filiis  Briccii 
et  eorum  beredibus  perpetuo . .  donassent . .  quam  quidem  dona- 
cionem  Cbak  filius  eiusdem  Bencencb  successu  temporum 
ratam  babens,  literis  privílegialibus  confirmasset,  quia  iidem 
Jobannes  et  Ladislaus  predicti  post  eorum  adventum  ad  istas 
partes,  quamplura  servicia  beneficia  necnon  alia  iuvamina  ab 
eisdem  filiis  Briccii  proximis  ipsorum  recepissent,  in  eorum 
recompensacionem  et  ipsorum  proximitatis  ob  respectum,  sicut 
predicti  progenitores  ipsorum  . .  donaverant,  sic  et  ipsi . . 
donasse  . .  predictis  filiis  Briccii  et  eorum  beredibus  . .  sünt 
confessi  coram  nobis,  totum  ius  et  proprietatem  seu  domínium 
possessinum  predictarum  in  ipsos  filios  Briccii  et  eorum  heredes 
transferentes.  Dátum  feria  tercia  supradicta,  anno  domini  M® 
CCC"^  XL"*^  secundo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt 
N.  B.  A.  603.  2.  dipl.  It.  8471.  Közli :  Eoyács  N. 


126. 

1342.  apr.  14.  A  vasvári  káptalan  a  győri  káptalannak  a  Vas 

megyei  Váth  birtokról  1226'ban  kelt  és  a  Hermán  nemzetségből 

való  Rondakor  fiai  által  felmutatott  oklevelét  Bögöthi  Varda  és 

Csepánfiai  részére  átírja. 

Nos  capitulum  ecclesie  sancti  Micbaelis  arcbangeli  de 
Castro  Ferreo  significamus . .  quod  cum  iuxta  formám  literarum 
convencionalium  excellentissimi  principis  domini  Karoli  .  . 
regis  .  .  Jacobus  et  Stepbanus  filii  Kundakur  nobiles  de  gé- 
nére Hermán  teuorem  et  seriem  instrumentorum  eorum  lite- 
ralium  super  posses^ione  Walt  vocata  babitorum.  Greorgio  filio 
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Varda  et  Elie  tilio  Ohepani  de  Buguth  sub  sigillo  nostro  ad 
rescribendum  dare  debuissent,  tandem  predictus  Jacobus  filius 
Kundakur  pro  se  et  pro  Stephano  fratre  suo  coram  nobis  cou- 
stitutus,  privilégium  capituli  Jauriensis  super  eadem  possessione 
Walt  confectum  exhibuit  continens  hxCac  tenorem :  Capitulum 
Geuriensis  ecclesie  . .  stb.  (1.  ennek  1226.  évi  oklevelét  Hazai 
Okmt  VI.  köt.  19.  1.)  Nos  enim  seriem  . .  earumdem  lite- 
rarum  privilegialium  presentibus  literis  nostris  patentibus  de 
verbo  ad  verbum  rescribi  fecimus  et  sigillum  nostrum  duxi- 
mus  apponendum,  et  quamprimum  presentes  nobis  reportate 
fuerint,  nostrum  privilégium  exinde  conferemus ;  nihilominus 
idem  Jacobus  sua  et  Stephani  fratris  sui  assumsit  in  personis, 
ut  quandocunque  necesse  fieret,  iidem  privilégium  Geuriense 
erga  Georgium  et  Eliam  prescriptos  teneantur  exhibere.  Dátum 
in  quindenis  festi  Pascb^  domini,  anno  domini  M^  CCC"''*  XL'^" 
secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mozemnban,  a  Békássj 
C8.  Itárában. 


127. 

1342.  apr.  14,  Az  esztergomi  káptalan  Tamás  erdélyi  vajdának 
és  szolnoki  főispánnak  jelentig  hogy  a  Szolnok  vármegyei  Hatzok 
nevű  birtok  határát  a  sághi  convent  részére  IV,  Béla  oklevele 
értelmében  azért  nem  járathatta  meg,  mert  abban  a  határ  Itoa 
nevű  birtok  határával  egybe  van  foglalva. 

.  .  Tbome  woyvode  Transsilvano  et  comiti  de  Zonuk  .  , 
capitulum  ecclesie  Strigoniensis , .  noverit  vestra  magnificencia 
literas  vestras  recepisse  . .  in  quibus  reperiebamur,  ut  cum 
Johanna  filio  Jacobi  filii  Batur  de  Kelenyen  et  Qugb  de  Kata 
hominibus  regiis  nostra  mitteremus  testimonia,  in  presencia 
quorum  iuxta  continenciam  dictarum  literarum  vestrarum 
iudicii  vestri  formám  exprimencium,  in  octavis  festi  Pasche 
proxime  preteritis  accederent  ad  faciem  cuiusdam  possessio- 
nis  monasterii  beaté  virginis  de  Saagh,  Hatzok  vocate  in  comi- 
tatu  predicto  de  Zonuk  existentis  .  .  reambularent  eandem  . . 
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et  statuerent  ecclesie  prenotate,  et  post  hec  seriem  dicte  ream- 
bulacionis  et  statucionis  ad  octavas  festi  beati  Greorgii  marti- 
ris  vestre  magnifícencie  rescriberemus  suo  modo.  Nos  verő  . . 
cum  predicto  Jobanne  filio  Jacobi .  .  Jobannem  socium  et  con- 
canonicum  nostnim  pro  parte  ipsius  prepositi,  ítem  Andreám 
sacerdotem  prebendarium  cbori  nostri  cum  predicto  Gugh  de 
Kata  pro  parte  Pauli  filii  Benedicti  hominibus  regiis  transmisi- 
mus,  qui  tandem  negocio  peracto  . .  nobis .  .  retnlerunt  ín  bunc 
modum,  quod  ipsi  in  predictis  octavis  festi  Pascbe  ad  faciem 
dicte  possessionis  Hatzok  accessissent  et  universis  vicinis  et 
commetaneis  eiusdem  legitimé  inibi  convocatis  et  eisdem  pre- 
sentibus  . .  Stephanus  prepositus  de  Saagh  personaliter  inibi 
comparendo,  privilégium  domini  Bele  regis  iuxta  cuius  conti- 
nenciam  ipsa  possessio  reambulari  debebat,  in  facie  eiusdem 
possessionis  exbibuisset,  predicto  Paulo  similiter  inibi  eri- 
stente ;  et  cum  dictam  possessionem  Hatzok  iuxta  continenciam 
ipsius  privilegii  reambulare  voluissent,  dictum  privilégium 
eandem  possessionem  Hatzok  non  per  se  sed  cum  possessione 
Iwa  vocata  in  eodem  privilegio  existenti  sub  una  inclusione 
metarum  conclusisset,  et  quia  dicte  possessiones  sub  una  inclu- 
sione metarum  fuissent  et  mete  in  dicto  privilegio  existentes 
utramque  possessionem  circumdabant  absque  terminali  scis- 
sione  aliquali,  ideo  iidem  homines  regii  presentibus  nostris  te- 
stimoniis,  eandem  possessionem  Hatzok  pro  se  reambulare  et 
ipsi  dominó  Stepbano  preposito  statuere  nequivissent ;  dixisset 
nihilominus  idem  Paulus,  quod  si  esset  necessarium,  ad  osten- 
dendum  metas  sue  possessionis  promtus  esset  et  paratus. 
Dátum  in  quindenis  festi  Pascbe,  anno  domini  M^  COC®  XL"'"' 
secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt 
Ecdes.  31.  47.  dipl.  It.  3473.  Közli:  Kovács  N.  V.  ö.  Fejér  i.  m. 
Vra.  7.  845. 
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128. 

1342.  apr.  23.  Az  egri  káptalan  előtt  Agarchi  Anda  fia  Mihály, 
unokatestvéreire  Csányi  Imre  fiaira  Agár  eh  nevű  Heves  vármegyei 
birtokának  egy  harmad  részét  rokoni  jóvoüáhól  és  tizenkét  márka- 
garas  felülfizetés  mellett  őrökjoggal  átruházza. 

.  .  capitulum  eccleaie  Agriensís  .  .  ad  . .  noticiam  . .  vo- 
lumus  pervenire,  quod  Michael  filius  Anda  de  Agarch  ex  una, 
et  Lack  fílio  Emerici  de  Chan  pro  se  et  pro  Johanne  fratre 
8UO  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis, 
per  eundem  Micbaelem . .  propositum  extitit . .  quod  quía  idem 
Lack  et  Johannes  essent  fílii  uterini  sororís  dicti  Anda  patris 
sui,  et  dicti  proximi  suí  a  multis  temporibus  retroactis  l^ucus- 
que  sibi  pre  ceteris  aliis  proxiniis  snis  . .  complacere,  negocia- 
que  sua  tempore  et  loco  ad  id  opportunis  . .  supportare  studu- 
issent,  ob  hoc  ipse  tum  pro  his  . .  tum  eciam  pro  expedicione 
quarte  filialis  dicte  nobilis  domine  sororís  eiusdem  patrís  sui 
Elena  vocate  iam  defuncte,  qua  ipsa  predictis  proximis  suis 
debito  iure  nature  et  de  regni  consvetudine  teneri  dinoscere- 
tur,  specialiterque  receptis  ab  eisdem  proximis  suis  duodedm 
marcis  grossorum,  terciam  partém  preallegate  possessionis  sue 
Agarcb  in  comitatu  Heveswyuar  existentis,  titulo  iuris  beredi- 
tarii  ipsum  contingentis,  cum  omnibus  . .  pertinenciis  eiusdem 
tereié  partis  . .  duabus  partibus  eiusdem  sibi  remanentibus  . « 
donasset . .  et  coram  nobis  . .  contulit  predictis  Lack  et 
Jobanni  ac  ipsorum  heredibus  iure  perpetuo  possidendam  . . 
insuper  obligavit  se  idem  Michael  et  heredes  suos,  memoratos 
Lack  et  Johannem  filios  Emerici  et  ipsorum  posteritates  ab 
omnibus  racione  dicte  porcionis  possessionaríe  tempore  pro- 
gressivo  inquietare  nitentibus . .  defendere . .  In  cuius  rei  testi- 
monium  . .  presentes  contulimus  sigilli  nostrí  autentici  muni- 
mine  roboratas ;  presentibus  tamen  Nicolao  preposito,  M artino 
cantore,  Johanne  custode  dominis,  Johanne  de  Borsod,  Domi- 
nico  de  Abawyuar,  DaTid  de  Zabowch,  Johanne  de  Patha, 
Petro  de  Heues,  Dominico  de  Borsua  archidiaconis  . .  Dátum 
in  festő  beati  Adalberti  martirís,  anno  domini  M^  OCC°''' 
XL™^  secundo ;  regnante  Karulo  . .  rege  . .  Chanadino  archi- 
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episcopo  Strigoniensi,  Colocensi  sede  vacante,  et  domiuo  uo- 
stro  . .  N(icolao)  . .  episcopo  Agriensi  exístentibus. 

A  pecsét  aárga  selyepi-sodraton  függ,  alul  chyrographum  rajta  ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  669.  2.  dipl.  It.  3475.  Közli : 
Kovács  N. 


129, 

1342,  Sáros,  apr.  24.  Druget    Vilhrmua  nádor  Ahqfi  János 
Jidnak  Bolyt  Miklós  fia  László  ellen  egy  ló  és  ökör  dolgában  be- 
jelentett panasza  elintézésével  Zemplén  vármegye  alispánját  és 
szolgahiráit  bízza  meg, 

Willermus  Druget  palatínus  et  iudex  comanorum  . . 
magistris  Petro  et  Merse  vicecomitibus  suis  et  quatuor  iudi- 
cibus  nobilium  de  Zemplinio  . .  quamvis  super  facto  equi  et 
unius  bovis,  quo  Ladislaus  filius  Nicolai  de  Boul  per  Paulum 
fílium  Johannís  filii  Aba  incusabatur,  se  innocentem  affirmat 
et  immunem,  prout  in  aliis  continetur  nostrís  literís,  eapio- 
pter  yestre  fidelitati  precipientes  mandamus  per  presentes,  qua- 
tenus  receptis  presentibus,  dictis  partibus  ad  vestram  presen- 
ciam  legitimé  evocatis,  iusticiam  faciaiis  inter  partes,  modera- 
mine  iuris  obserrato, super  facto  prenotato ;  et  aliud  non facturí 
Dátum  ín  Sarus,  in  festő  beati  Georgií  martiris,  anno  domini 
Mo  CCC?"^  Xlr^  secundo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  861.  16.  dipl.  It.  3476.  Közli :  Kovács  K. 


130. 

1342.  Esztergom,  apr.  25,  Qen^vasiusfia  Péter  viviersi  kanonok 
és  pápai  nuncius  menedéklevele  negyven  bécsi  márka  pápai  tized- 
ről Tamás  zoboi^  apát  részére, 

, ,  Petnis  Grervasii  canonicus  Viuariensis  apostolice  sedis 
nuncius  pro  infrascríptis  et  nonnuUis  aliis  ecclesíe  Romane 
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negociis  ad  regnum  Hungarie  destinatus  .  .  notum  faciinus 
universis,  quod  habuimus  et  recepimus  die  date  presencium  a . . 
Thoma  abbate  monasterii  de  Zoborio  Strigoniensis  diecesis 
ordinis  sancti  Benedicti,  quadraginta  marcas  viennenses  latis 
ad  numerum  budensem  racione  decimé  sexannalis  olim  impo- 
site  in  consilio  Viennensi  pro  primis  quatuor  annis  non  solute, 
de  quibus  siquidem  XL  marcís  per  nos  babitis  et  receptis 
nomine  domini  nostri  papé  et  eius  camere  ipsmn  dominum 
abbatem  et  eius  monasterium  tenoré  presencium  solvimus  et 
quitamus.  Dátum  Strigonii,  sub  nostro  sigillo,  die  XXV.  men- 
sis  Április,  anno  domini  M^  CCC"'*'  XL™^  secundo. 

A  hártya-szalagon  függött  peosét  elveszett ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1671.  64.  dipl.  It.  3477.  KözU:  Kovács  N. 


131. 

1342,  api\  26,  A  szepesi  káptalan  előtt  Pelejtei  Vinczló  fia 
Miklós  és  Azari  Mihály  fia  Miklós ,  Pelejtei  Márton  fiát  Jánost, 
ki  Farkas  nevű  Baranya  vármegyei  hirtókvkai,  ál  úton  a  király- 
tól fölkérte,  tilalmazzák,  hogy  azt  vejére  László  fidra  Mártonra 
át  ne  ruházhassa. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  damus 
pro  memória,  quod  nobiles  viri  Nicolaus  filius  Vinczlov  de  Pe- 
lehthe  ac  Nicolaus  fílius  Michaelis  de  Azar  ad  nostram  per- 
sonaliter  accedentes  presenciam,  nobis  protestando  significare 
curarunt,  quod  Johannes  fílius  Martini  de  eadem  Pelehtbe 
possessionem  ipsorum  Farkas  vocatam  de  comitatu  Baronia 
nequiciose  et  firaudulenter  cum  privilegio  . .  Karoli . .  regis 
sigillo  mediocri  eiusdem  super  eadem  possessione  Farkas  con- 
fecto  . .  Martino  filio  Ladislai  genero  suo  . .  contulisset,  quare 
ipsi  eundem  Johannem  filium  Martini  ne  eandem  possessionem 
alienare  . .  ac  predictum  Martinum  ne  se  quovis  nomine  occu- 
pacionis  intromittere  ac  ipsum  privilégium  detinere  valeant . . 
prohibuissent . .  Dátum  feria  sexta  post  festum  beati  Georgii 
martiris,  anno  domini  M"***  CCC°^  XL"*'  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetbe  a  N.  Mnzeumban,  a  Kende 
C8.  letéteményél)en. 
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132. 


1342.  KompoÜh,  máj,  8,    Heves   vármegye  alispánja  és  bíró- 

társai  előtt  Széky  Farkas,  Várallyai  András  elleni  ügyében  Poiis 

fia  Lökös  mint  bíróilag  kirendelt  tanú  ellen  kifogást  emel 

Nos  magister  Nicolaus  TÍcecomes  et  quatuor  iudices  nobi- 
lium  de  Heueswyriar  damns  pro  memória,  qnod  cum  nos  in  vigilía 
Ascensionis  domini  in  nostro  tribunali  Farcasio  de  Zeky  cx)ntra 
Andreám  filium  Thome  hominem  de  Waralya  super  quadam 
causa  cum  vicinis  nobilibus  videlicet  magistro  Leukus  filio 
Pous  et  aliis  vicinis  testimonium  iudicassemus,  idem  Farcasius 
coram  nobis  tali  modo  respondit,  quod  dictus  Leukns  ipsum 
non  diligeret  et  eciam  alios  vicinos  suos  de  Bvya  idem  Leukns 
devastasset,  et  ideo  cum  eisdem  comprobare  causam  suam  ne- 
quiret;  quo  audito  Beder  famulus  et  prociu'ator  eiusdem 
Leukus  cum  legitimis  procuratoriis  coram  nobis  comparendo 
dixit,  quod  dictus  dominus  suus  nunquam  devastator  alicuius 
exstitisset  et  super  hoc  nostras  presentes  literas  sibi  darí  po- 
stulavit.  Dátum  in  Kompolth,  in  tennino  prenotato,  anno  do- 
mini M<>  CCC«  XL'"'*  secundo. 

Papíron,  zárlatán  három  gyűrűs  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az 
orsz.  It  kinCBt.  oszt.  N.  B.  A.  883.  2.  dipl.  It.  3481.  Közli :  Kovács  N. 


133. 

1342.  máj.  8.  Az  esztergomi  káptalan  /.  Károly  királynak  je. 

hnti,  hogy  Tamás  erdélyi  vajda,  Mihály  fiával  Istvánnal  is 

Benenik  comessel  a  köztilk  per  tárgyát  képezíj  Tagadótelek  birtok 

dolgában  megegyezett 

. .  Karoló  . .  regi  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  .  .  no- 
veritis  nos  literas  comitis  Pauli  iudicis  curie  Testre  recepisse 
in  bee  verba . .  capitulo  Strigoniensi  comes  Paulus  iudex  curie 
.  .  noveritis  quod  cum  secundum  continenciam  priorum  litera- 
rum  nostrarum  homines  domini  regis  sub  testimoniis  vestris  in 
octavis  festi  Nativitatis  beaté  viffijiuis  proxime  preteritis  ad 
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faciem  cuiusdam  possessionis,  quam  procurator  domini  Thome 
woyvode  Transsilvauie  accolas  Tagadoteluky  vocari  et  uomiue 
possessionis  condam  Sebastiani  filii  Tagadon  hominis  herednm 
solacio  destitnti  regié  coUacionis  titnlo  ipsi  Thpme  woyvode 
pertinere  proposnerat,  Stephanus  verő  filins  Michaelis  eam 
possessionem  qnam  idem  döminns  Thomas  woyvoda  Tagado- 
teluky vocari  fecisset,  nnnquam  aliqno  titnlo  predicto  8e- 
bastiano  filio  Tagadow  sine  herede  decedenti,  sed  sibi  et  comiti 
Benenykh  fratri  suo  hereditario  iure  et  ad  possessionem  ipsomm 
Solmns  vocatam  ab  aliqno  tempore  pertinuisse  . .  allegarat . . 
accedendo  . .  prius  legitimé  eam  litigiosam  possessionem .  .  re- 
ambulando  . .  estimare,  et  post  hec  tocins  facti  seriem  partes  in 
Hteris  vestris  octavo  die  nobis  reportare  debuissent,  et  ipsíus 
reportate  seriéi  discussio  volentibns  partibns  ad  octavas  diei 
Cinemm  prorogata  exstitisset,  tandem  ipsis  octavis  diei  Cine- 
mm  advenientibus,  magistro  Pethew  prothonotario  et  legitimé 
procuratore  dicti  domini  Thome  woyvode  coram  nobis  adhe- 
rente,  pretactus  Stephanus  filins  Michaelis  pro  se  personaliter 
et  pro  ipso  comite  Benenykh  .  .  ad  nostram  accedendo  presen- 
ciam,  nobis  literas  vestras  demonstravit,  in  quibus  hominem 
regium  ntrumque  testimoninm  in  predictis  octavis  Nativitatis 
beaté  virginis  proxime  preteritis,  ad  faciem  predicte  possessio- 
nis litigiose  accessisse,  et  de  ipsa  litigiosa  possessione  hanc  ve- 
ritatem,  quod  memorata  possessio  litigiosa  Tagadoteluke  ad 
ipsomm  attestancium  scitum  semper  fuisset  absque  metali  di- 
stinccione  pertinens  ad  possessionem  Solmns  vocatam,  et  per 
consequens  Stephani  et  Benenikh  predictorum,  et  qnod  ipse 
Tagadó  cuius  titnlo  ipsa  terra  vocari  esset  consveta,  ipsomm 
iobagio  cum  Sebastiano  filio  suo  exstitisset,  scivisse,  ipsamque 
ten'am  trium  aratrorum  sufficere  conspexisse,  et  quamlibet 
arati'omm  particulam  quatuor  marcis  propter  suam  fructuo- 
sam  utilitatem  estimasse,  et  tria  eciam  molendina  in  eadem  cur- 
rencia  in  decem  marcis  estimasse,  ex  parte  autem  ipsius 
Thome  woyvode  in  ipso  termino  et  factis  premissis  nullum  pe- 
nitus  compamisse  reperimus;  quarum  literamm  vestramm 
perlectis  continenciis,  quia  prefatus  magister  Petew  legitimus 
procurator  ipsius  domini  Thome  woyvode  premissam  inquisi- 
cionem  et  estimacionem  in  absencia  ipsius  Thome  woyvode  et 
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procuratoris  sui  factam  főre,  et  ex  eo  eundem  dominum  suuni 
de  huiusmodi  inquisicione  et  estimacione  contentari  noUe  asse- 
rebat,  ideo  amiciciam  vestram  requirimus  iiresentibiis  diligen- 
ter,  quatenus  mittatis  duos  viros  discretos  ex  vobis  pro  testi- 
inoniis  .  .  quibus  presentibus  Micbael  filius  Johannis  de  Keer 
aut  M artinus  de  Hermán  pro  parte  dicti  domini  woyvode,  iteni 
Budow  de  Wnga  vei  Gregorius  filius  Gyürke  aut  Stepbanus 
filius  Marcus  pro  parte  prefatorum  Stephani  et  comitis  Bene- 
nikb,  aliis  absentibus  bomines  regii  in  octavis  festi  beati 
Georgii  martiris  nunc  venturis  ad  faciem  possessionis  litigiose 
.  .  accedendo  et  invicem  procedendo,  prius  legitimé  eam  per 
suas  distincciones  reambulando  . .  super  eo,  utrum  ipsa  liti- 
giosa  possessio  predicti  Sebastiani  filii  Tagadow  hominis  sine 
herede  decedentis  exstiterit  et  quo  titulo  eidem  pertinuerit  ac 
metis  ab  eadem  possessione  Solmus  distincta  sit,  sicque  regié 
coUacioni  et  per  consequens  ipsi  dominó  woyvode  attineat,  aut 
nunquam  eidem  Sebastiano  aliquo  titulo  pertinuerit,  sed  sem- 
per  prefatis  Stephano  et  comiti  Benenikh  hereditario  iure  et 
ad  possessionem  ipsorum  Solmus  predictam  nulla  metali  di- 
stinccione  ab  antiquo  tempore  attinuerit . .  investigando  . .  in- 
quirant  omnimodam  veritatem,  eandemque  possessionem  liti- 
giosam  signis  metalibus  consignando  et  regali  mensura  men- 
surando  vei  visu  considerando,  cum  aliis  probis  viris  éstiment 
. .  si  partes  in  facie  eiusdem  nequiverint  concordare ;  et  post 
bee  tocius  facti  seriem  cum  ipsa  inquisicione  et  nominibus 
attestancium  ac  estimacione,  si  fieri  contingat,  ad  octavum 
diem  dominó  regi  fideliter  rescribatis ;  et  quia  idem  dominus 
Thomas  woyvoda  personaliter  vei  per  procuratorem  suum  in 
dicto  termino  premisse  inquisicioni  et  estimacioni  interessé 
non  curasse  ex  serié  dictarum  literarum  vestrarum  reperieba- 
tur,  ideo  eundem  Thomam  woyvodam  in  iudicio  regali  in  ter- 
mino reportacionis  seriéi  premissorum  ante  litis  ingressum 
persolvendo  decrevimus  convictum  exstitisse.  Datimi  in  Wys- 
segrad,  octavo  die  termini  prenotati,  anno  domini  M*^  000°*'* 
XL"*^  secundo.  Nos  igitur  . .  unacum  Martino  predicto  ho- 
mine  vestro  magistrum  Ladislaum  concanonicum  nostrum  pro 
parte  domini  woyvode,  et  Gregorio  antedicto  similiter  homine 
regio  magistrum  Petrum  modo  simili  canonicum  ecclesie  no- 
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stre  ad  premissa  exsequenda  ad  dictum  terminum  et  locum  du- 
ximus  transmittendos,  qui  demum  .  .  retulerunt,  quod  in  facto 
dicte  possessionis  Tagadowteleke  . .  vocate  per  ordinacionem 
proborum  yironim,  vicinorum  et  commetaneorum  eorumdem, 
concordassent  tali  modo,  ut  de  ipsa  terra  predicti  composito- 
res  quandam  particulam  a  parte  meridionalí  scilicet  a  vicinatu 
Gyunghus,  committerent  dominó  woyvode  antedicto,  et  reli- 
quam  particulam  a  parte  septemtrionali  scilicet  a  vicinatu 
SolmuB,  nobilibus  iamdictis  de  eadem  Solmus ;  cuius  qnidem 
possessionis  mete,  nt  dixerunt,  hoc  ordine  distinguntur :  quod 
primo  et  principaliter  fuissent  erecte  due  mete  terree  a  parte 
oríentali  circa  unam  magnam  yiam  inter  duos  Autíos  Merghus 
Yocatos,  que  quidem  via  de  Gyunghus  vádit  ad  Bene,  quarum 
una  separat  possessioni  Gyunghus  et  alia  possessioni  Solmus, 
item  abinde  vertitur  ad  occidentem  directe  et  vádit  ad  duas 
terreas  metas  novas,  et  ad  eandem  plagam  eundo  cadit  ad  flu- 
vium  Solmuspotaka,  in  exituque  ipsius  fluvii  versus  eandem 
plagam  vádit  ad  duas  metas  consequenter  duplicatas,  et  adhuc 
ad  eandem  plagam  cadit  ad  unam  foveam  perpetuo  duratu- 
ram,  ubi  sünt  iterum  due  mete,  deinde  ad  eandem  plagam  vá- 
dit ad  unam  magnam  viam  que  de  Gyunghus  vádit  ad  Mátra, 
ubi  sünt  due  mete  terree,  postmodum  autem  vádit  ad  unam  fo- 
veam Tubapotaka  vocatam,  abinde  verő  usque  ad  tractum 
unins  sagitte  ad  eandem  plagam  iterato  vádit  ad  duas  metas 
terreas,  item  ad  eandem  plagam  eundo  per  duas  metas  terreas 
cadit  ad  unam  vallem  Agberuk  vocatam,  ubi  sünt  due  mete 
erecte,  ubi  mete  ipsius  litigiose  térre  terminate  exstiterunt ;  et 
sic  dictam  litigiosam  possessionem  legitimé,  voluntate  et  con- 
senciente  parcium  (így)  reambulando,  reambulatamque  metali 
distinccione  separando,  iuxta  cursus  metarum  iamdictarum  a 
parte  Gyunghus  dominó  Thome  woyvode,  et  a  parte  Solmus 
nobilibus  de  eadem  antedictis  statuissent ;  obligando  insuper  se 
ipsas  partes,  dominus  woyuoda  pro  se  ipso  et  suis  filiis  ad 
se  ad  sua  gravamina  ac  possessiones,  item  Stephanus  pro  se  et 
pro  Kompoldo  fratre  suo  ad  se  et  ad  sua  gravamina  ac  posses- 
siones, et  Benenikh  similiter  pro  se  et  fiUo  ad  se  et  ad  sua  gra- 
vamina ac  possessiones,  tali  condicione  mediante,  ut  si  quis- 
piam  parcium  in  premissis  processu  temporum . .  litem  erigere 
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niteretiir,  extunc  excitator  cause  .  .  in  rebus  et  poBsessionibus 
aggravaretur,  et  in  huiusmodi  facto  litere  si  aliquales  fuissent 
emanate  ant^  terminum  et  diem  datainun  presenciam,  viribus 
carere  commisissent,  contra  vigorem  presencium  literarum. 
Dátum  in  quindenis  beati  Georgii  martiris,  anno  domini  M® 
CCC"^  XL™^  secundo. 

Zárlatán  pecsétek  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  16.  96.  dipl.lt.  3465.  Közli:  Kovács  N.  I.  Károly  királynak  Vise- 
grádon, 1S41.  apr.  13-án  kelt  adomány  levele  Tagadótelek  nevű  birtokról 
Tamás  vajda  részére  ugyanott  Őriztetik.  Di pl.  It.  3370.  Solymosi  István  és 
társa  az  adományozás  ellen  óvásukat  már  1341.  sept.  6-án  a  Drugetli  Vil- 
mos nádor  által  Heves  megye  részére  Örvényben  tartott  közgyűlésen  be- 
jelentették ;  az  erről  szóló  oklevél  eredetije  a  K.  Múzeumban,  a  Dancs  cs. 
Itárában  Őriztetik. 


134. 

1S42.  máj,  11.  A  szepesi  káptalan  bizonyságlevele  arról,  hogy 
a  Boksa  nemzetségből  való  Tamás  fia  László  és  rokonai,  Kisazari 
Mihály  fiai  ellenében  tizetiötöd'nmgukkal  esküt  tettek  arra, 
hogy  egy  öt  ekényi  földterület  Szécs  nevű  birtokukhoz  tar- 
tozik. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  damus 
pro  memória,  quod  cnm  iuxta  continenciam  literarum  . .  comi- 
tis  Pauli  iudicis  curíe  Thomas  filius  Ladislai,  Nicolaus  et 
Stephanus  filii  Detrici,  Gregorius  filius  Dionisii  et  Thomas 
filius  Simonis  de  genere  Baxa  per  se,>el  si  aliquem  ex  ipsis 
móri  vei  graviter  infirmari  contingeret,  tunc  loco  sui  alium 
nobilem  statuendo,  si  mortem  vei  infirmitatem'suam  per  lite- 
ras  alicuius  loci  credibilis  aut  iudicis  ordinarii  ipsorum 
evidenter  potuisset  declarare,  quintodecimo  se  nobilibus  in 
octavis  beati  Georgii  martiris  nunc  proxime  preteritis,  presen- 
tibus  Laurencio  filio  Michaelis  de  Rozwadvel  Poka  filio  Pauli 
de  Zenthus  aut  Johanne  filio  Pauli  de  eadem  vei  Nicolao 
filio  Garabus  pro  parte  ipsorum,  item  Nicolao  filio  Markalphi 
de  Hwzy wmezew  vei  Petro  filio  Abrae  de  Wyfalw  aut  Blasio 
filio  Michaelis  de  Rabolch  aut  Stephano  de  Lezna  pro.  parte 
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Nicolai  et  Laurencii  filiorum   Michaelis   de   Kysazar,  aliis 
absentibus  hominibus  domini  nostri  regis  predicti  et  testimo- 
niis  nostris  .  .  ad  peticionem  eiusdem  comitis  Pauli  in  facie 
cuiüsdam  possessionarie  porcionis  litigiose  quinque  aratrorum 
inter  metas  possessionis  Zech  adiacentis  comparendo,  super  eo, 
quod  mete  per  ipsos  ostense . .  yere  mete  dicte  possessionis 
ipsorum  Zech  et  pertinencium  ad  eandem  sint,  et  ipsa  terra 
litigiosa  ad  quinque  aratra  estimata  ad  predictam  possessio- 
nem  ipsorum  Zech  . .  pertineat,  sacramentum  prestare  . .   de- 
buissent,  ita  scilicet,  quod  si  sacramentum   super  premissis 
prestiterint,  extunc  iidem  homines  regii  presentibus  testimo- 
niis  nostris  eandem  particulam  térre  per  prefatas  metas  .  . 
infra  declarandas  per  eosdem  scilicet  Thomam  filium  Ladislai 
ac  consocios  suos   supranominatos  ostensas   reambulando  .  . 
ipsam  terram  quinque  aratrorum  litigiosam   eisdem   Thome 
filio  Ladislai,  Nicolao  et  Stephano  et  Gregorio  ac  Thome  filio 
Simonis  statuendo,ad  prefatam  possessionem  ipsorum  Zech  . . 
applicarent  perpetuo  possidendam,  si  autem  prestare  non  pos- 
sent  seu  noUent,  tunc  ipsam  terram  litigiosam  statuendo  pre- 
dictis  filiis  Michaelis,  sub  metis  per  eosdem  demonstratis  ad 
possessionem  ipsorum  Kysazar  predictam  applicarent  similiter 
perpetuo  possidendam,  et  post  hec  ipse  partes  seriem  ipsius 
iuramenti  - .  in   octavis  festi   Penthecostis  nunc  venturis  in 
nostris  literis  predicto  dominó  iudici  reportare   debuissent; 
tandem  ipsis  octavis  beati  Georgii  martiris  advenientibus,  pre- 
missi   Thomas  filius  Ladislai,   Nicolaus   et   Stephanus    filii 
Detrici,  Gregorius  filius  Dionisii  ac  Thomas  filius  Simonis, 
presentibus  Laurencio  filio  Michaelis  de  Razwad  pro  ipsorum 
parte,  item  Petro  filio  Abrae  de  Wyfalu  predictis,  pro  parte 
predictorum  filionim   Michaelis,   hominibus   eiusdem  domini 
nostri  regis,  ac  magistris  Thoma  de  Zagrabia  et  Demetrio  de 
Ewsy  fratribus  et  concanonicis  nostris  de  medio  nostri  per 
nos  .  .  ad  premissa  exequenda  transmissis,  in  facie  eiusdem 
térre  litigiose  ad  quinque  aratra  estimate,  inter  metas  posses- 
sionis  Zech  prefate  adiacentis,  ut  iidem  homines  .  .  domini 
nostri  regis  et  nostri  predicti  .  .  retulerunt .  .  super  eo,  quod 
premisse  mete  per  ipsos  ostense  vére  mete  prenominate  pos- 
sessionis ipsorum  Zech  . .  sint,  et  ipsa  terra  litigiosa  ad  quin- 
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que   aratra    estimata   ad   sepedictam   posseasioiiem   ipsorum 
Zech  .  .  attineat  seu  pertineat,  quintodecimo  se  nobilibus,  vide- 
licet  Johanne  filio  Aba  de  Abahaza,  Makó  íilio  Pauli  de  Zenthus, 
Petro  filio  Ladislai  de  Bely,  Jacobo  filio  Jacobi  de  Nagmichal, 
Petro  de  Razsswagy,  Nicolao  filio  Andree  de  Bachka,  Johanne 
filio  Nicolai  de  Cheb,  Emerico  filio  Artius  de  Belse,  Egidio 
filio  Cosme  de  Cosma  et  Simoné  de  Hupkahelmeche,  prout 
moris  est  secundum  consvetudinem  regní  iurare  super  terram, 
sacramentum  deposuissent  ut  debebant,  ac  premissi  liomines 
regii  presentibus  predictis  nostris  hominibus  sepenominatam 
terram  litigiosam  per  metas  supra  denotatas  reambnlando  ac 
novas  iuxta  veteres  erigendo,  prelibatis  Thome  filio  Ladislai, 
Nicolao  et  Stephano  filiis  Detrici,  Gregorio  filio  Dionisii  et 
Thome  filio   Simonis   statuissent  ad  prefatam  possessionem 
ipsorum  Zech  et  ad  eandem  pertinencium  applicando  perpetuo 
possidendam;  cursus  verő  metarum  predictarum  talis   est: 
príma  méta  incipit  a  plaga  oríentali  a  tribus  metis  capitalibus, 
quarum  due  sünt  lapidee  et  tercia  terrea,  a  quibus  versus  pla- 
gam  occidentalem  procedendo  et  per  terras  arabiles  cnrrendo 
iungit  unam  metam  terream,  deinde  versus  eandem  partém 
eundo  transit  quandam  magnam  viam  que  de  villa  Felezte 
ducit  in  dictam  villám  Zech,  iuxta  quam  per  quedam  virgulta 
currendo  annectit  unam  metam  lapideam,  de  qua  ad  eandem 
plagam  in  dictis  virgultis  per  modicum  spácium  currendo  intrat 
in  quandam  viam,  in  qua  refiectitur  versus  plagam  septem- 
tríonalem  et  currendo  per  longum  spácium  iungit  unam  metam 
terream,  ubi  refiectitur  ad  plagam  occidentalem,  inter  terras 
arabiles  currendo  intrat  in  fluvium  Colbasa  vocatum,  in  cuius 
introitu  sünt  due  mete  terree,  in   quo  quidem  fluvio  refiectitur 
ad   dictam  plagam  septemtrionalem  et  currendo  in  eodem 
attingit  quendam  puteum  Kwbulkuth  vocatum,  a  quo  refiecti- 
tur iterato  ad  partém  occidentalem  et  venit  ad  quasdam  arbo- 
res  saliceas,  unde  refiectitur  ad  eandem  plagam  septemtriona- 
lem, currendo  iungit  quendam   dumum  similiter  saliceum,  a 
quo  deciinat  ad  partém  occidentalem,  et  per  terras  arabiles 
per  magnum  spácium  declivo  modo  currendo  iungit  quandam 
arborem  piri  silvestris  in  finc  eiusdem  ville  Kyssazar  existen- 
tem,  deinde  versus  ipsam  plagam  currendo  venit  ad  unam 
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metam  lapideam  que  est  in  quadam  via  de  ipsa  villa  Azar  in 
villám  Zebegnow  ducente,  de  qua  adhuc  ad  eandem  plagam 
septemtrionalem  currendo  obliquo  modo,  pervenit  ad  unam 
metam  terream  erectam  de  voluntate  parcium  premissarum, 
unde  ad  plagam  septemtrionalem  eandem  tendens  iterum  ad 
metas  priores,  et  per  largum  spácium  inter  terras  arabiles  cur- 
rendo, annectit  duas  metas  terreas  iuxta  quoddam  virgultum 
existentes,  a  quibus  versus  dictam  plagam  septemtrionalem 
per  continuas  metas  currendo  venit  ad  duas  metas  terreas,  de 
quibus  adhuc  versus  eandem  plagam  currendo  iungit  unam 
metam  lapideam,  abíndeque  ad  eandem  plagam  eundo  venit 
ad  unam  metam  terream  iuxta  viam  de  villa  Zebegnow  in  sil- 
vam  ducentem,  et  deinde  deciinat  ad  plagam  occidentalem  et 
intrat  ad  fluvium  Kwesdpatak  vocatum,  in  quo  versus  eandem 
plagam  supra  contra  meatum  ipsius  in  latere  cuiusdam  montis 
Scer  dicti  currendo,  venit  ad  caput  ipsius  fluvii,  a  quo  capite 
egrediendo  ascendit  ad  verticem  eiusdem  montis  Scer  et  ibi  est 
una  méta  lapidea,  et  sic  mete  premisse  possessionis  Zech  et  ad 
easdem  pertinencium  terminantur.  Dátum  sabbato  proximo 
post  festum  Ascensionis  domini,  anno  eiusdem  M™^  CCO*"** 
XL™"  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az   orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1918.  9.  dipl.  It.  3489.  Közli :  Kovács  N. 


135. 

1342.  Visegrád,  máj.  12,  Pál  orazághíró  Cmhagáta  nevií  birto- 
kot KoluB  fia  Laczk   ellenében    Vejkei  Pál  és  János  fiainak 

Ítéli  oda. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  significamus  . .  quod 
cum  secundum  formám  nostre  iudiciarie  deliberacionis  homi- 
nes  domini  regis  presentibus  testimoniis  capituli  ecclesie  Quin- 
queecclesiensis  in  quindenis  festi  Omnium  Sanctorum  anno 
domini  Millesimo  trecentesimo  tricesimo  octavo  preteritis,  ad 
faciem  possessionis  Chabagatha  vocate,  quam  tempore  propo- 
sicionis  magister  Lachk  filius  Kolus  actor,  quondam  Nicolai 
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íilii  Cosme  hominis  sine  herede  decedentis  cum  ad  eandem 
pei'tinentibas  esse  et  regali  coUacioni  proposuerat  pertinere, 
Georgius  verő  filíus  Petri  procurator  Stephani  filii  Johannis 
et  Nicolai  filii  Pauli  de  Weyk  in  causam  attractorum,  predi- 
ctis  Stephano  et  Nicolao  de  Weyk  tam  racione  generacionis 
eorum  ipsi  Nicolao  filio  Cosme  annexe,  quam  efficacibus 
instrumentis  pertinere  allegarat . .  predictis  partibus  .  .  pre- 
sentibus  accedendo,  simul  et  invicem  procedendo,  ab  omni- 
bus  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis  . .  de  eo, 
utrum  predicti  Stephanus  filius  Johannis  et  Nicolaus  filius 
Pauli  de  Weyk  prefato  Nicolao  filio  Cosme  generacione  in 
tantum  annexi  existant,  ut  possessiones  eiusdem  ipsis  Stepbano 
et  Nicolao  de  Weyk  hereditarie  succedere  oporteant  et  sic 
dicta  possessio  Chabagata  eisdem  hereditario  iure  pertineat . . 
aut  eadem  possessio  Chabagata  regali  donacioni  pertinens  sit, 
et  iidem  Stephanus  ac  Nicolaus  de  Weyk  eidem  Nicolao  filio 
Cosme  in  nulla  linea  generacionis  annexi  existant  et  sic  eadem 
possessio  eisdem  Stephano  et  Nicolao  de  Weyk  hereditarie 
attinens  non  fuerit  nec  nunc  attineat . .  omnimodam  verita- 
tem  scire  et  inquirere,  et  post  hec  seriem  ipsius  inquisicionis 
cum  nominibus  honim  a  quibus  sciretur,  ad  octavum  diem  di- 
ctarum  quindenarum  festi  Omnium  Sanctorum  partes  nobis 
in  literis  predicti  capituli  reportare  debuissent,  in  quo  eciam 
termino  de  eo,  ut  quia  idem  magister  Lachk  filius  Kolus 
quandam  possessionariam  porcionem  de  eadem  possessione 
Chabagata  vocata  pro  gravaminibus  Pauli  dicti  Feyes,  scilicet 
pro  duabus  partibus  iudicii  duodecim  marcarum  et  unius 
marce  auri  per  nos  mediantibus  literis  nostris  patentibus  sibi 
comissam  extitisse  possidendam,  donec  per  eundem  Paulum 
vei  suos  heredes  aut  alios  quibus  magis  conveniret  iuxta 
regni  consvetudinem  redimeretur  declararat,  et  alias  literas 
nostras  patentes  super  sex  marcis  iudicioruni  contra  eosdem 
Stephanum  et  Nicolaum  de  Weyk  confectas  presentarat,  de- 
cerneremus  iure  observato ;  et  cum  discussio  reportate  seriéi 
premisse  inquisicionis  simul  cum  discussione  premisse  posses- 
sionarie  porcionis  in  eadem  Chabagata  pro  gravaminibus  pre- 
dicti Pauli  Feyes  dicti  occupate  et  aliorum  articulorum  iudicia 
tangencium,  partibus  volentibus  ad  octavas  Purificacionis  vir- 
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ginis  gloriose  aDiio  domiiii  Millesimo  trecentcsimo  tricesimo 
uoBo,  et  abhinc  ad  vigesimum  secundum  diem  festi  Penthecos- 
tes,  et  deinde  ob  regium  preceptum  ad  quindenas  residencie 
exercitus  regii,  anno  domini  Millesimo  CCC™**  quadragesimo 
ad  diem  Strennarum  proclamate,  et  abhinc  partibus  persona- 
liter  petentibus  ad  octavas  beati  Greorgii  martiris,  et  abinde  ob 
regium  preceptum  ad  quindenas  residencie  exercitus  regii  ad 
diem  Strennarum  in  preterito  anno  proclamate,  et-  postremo 
ad  octavas  beati  Georgii  martiris  prorogata  extitisset,  tandem 
ipsis  octavis  beati  Greorgii  martiris  occurrentibus,  predictus 
magister  Lachk  filius  Kolus  ab  una,  et  Georgius  filius  Petri 
pro   eisdem   Stephano  filio  Johannis  et  Nicolao   filio   Pauli 
.  parte  ab  altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam,  nobis 
literas  predicti  capituli  demonstrarant,  in  quibus  continebatur, 
quod  Wz  filius  Simonis  pro  parte  predicti  Lachk  filii  Kolus, 
item  Ladislaus  filius  Andree  de  Harazty  pro  parte  dictorum 
Stephani  et  Nicolai  homines  domini  regis,  unacum . .  Phylpe  et 
Michaele  decano   concanonicis   sociis   et  testimoniis  predicti 
capituli  Quinqueecclesiensis  .  .  in  predictis  quindenis  Omnium 
Sanctorum  ad  faciem  dicte  possessionis  Chabagata  . .  partibus 
presentibus  accessissent,  simul  et  invicem  procedendo  ab  om- 
nibus  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis  . .  et  specia- 
liter  a  Nicolao  et  Ladislao  fiíiis  Ipoliti  de  Chatar  et  Paulo 
filio  Ladislai  de  Chepanfolwa  commetaneis  suis,  item  a  Johanne 
filio  Dionisii  de  Bekaturuk,  Ladislao  de  Béni,  Michaele  filio 
Jacobi  de  eadera,  Petro  de  Abulma,  Johanne  bisseno  dicto  de 
Budmer,  item  Beké  de  Gyznody,  Petro  filio  Jacobi  de  Leus, 
Nicolao  filio  Pauli  de  Kukenus,  Leukus  filio  Nicolai  de  Choch, 
Deseu  de  Boya,  Georgio  filio  Radus,  item  Johanne  filio  Ste- 
phani de  Iwan,  Stephano  filio   Clementis  de  Sarugy,  Deseu 
filio  Laurencii  de  eadem,   Johanne   parvo  de   Balachy   et  Jo- 
hanne castellano  de  Zekchu  nobilibus  comitatus  de  Barana, 
item  de  uníversis  hospitibus  de  Donolch,  item  de  octo  homini- 
bus  de  Isyp,  item  a  villico  et  quatuor  hominibus  de  Sancto 
Nicolao,  item  a  villico  de  Weresmorth  et  duobus  hospitibus  de 
eadem,  item  a  villico  de  Zeuleus  et  duobus  iobagionibus  de 
eadem,  item  a  villico  de  Louch  et  quinque  hominibus  de  eadem, 
iobagionibus  Videlicet  Thome  filii  Petri,  item  de  officiali  ma- 
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.  gistri  Chykou  de  Phyrich  et  duobiiH  iobagionibus  eiusdem,  ac 
a  villico  de  Baraiiawar  et  a  sox  hospitibus  de  eadem,  homini- 
bus  coinmunibus,  deum  habendo  pre  oculis,  falsitate  abiecta, 
talem  sciyissent  veritatem,  quod  predicti  Stephanus  filius  Jo- 
hannis  et  Nicolaus  filius  Paiili  de  Weyk  prefato  Nicolao  filio 
Cosme  generacione  in  tantum  esscnt  annexi,  ut  possessiones 
eiusdem  ipsis  Stephano  et  Nicolao  de  Weyk  hereditarie  sucoe- 
dere  oporterent,  et  sic  dicta  possessio  Ohabagata  eisdem  iure 
hereditario  pertineret  et  pertinuisset  ab  antiquo.  Quarum  lite- 
rarum  visis  tenoribus,  cum  per  homines  regios  presentibus  te- 
stimoniis  idoneis  et  fidedignis  predicti  capituli  Quinqueecclesi- 
ensis  eandem  possessionem  litigiosam  iuxta  consvetudiueiii 
regni  in  octavis  sancti  regis  Stephani  nunc  preteritis  reambu- 
lando  estimari  et  seriem  premissorum  ad  octavum  diem  in 
literis  ipsius  capituli  per  partes  nobis  reportari  commisissemus, 
ipsiusque  reportate  cause  discussio  ad  octavas  diei  Strenna- 
rum  devenisset,  tandem  ipso  termino  occurrente,  idem  Lacbk 
ab  una,  et  Michael  filius  Johannis  pro  predictis  Stephano  et 
Nicolao  de  Weyk  . .  parte  ab  altéra  coram  nobis  comparen- 
tes,  literas  predicti  capituli  Quinqueecclesiensis  nobis  presen- 
tarant,  in  quibus  per  Jobannem  filium  Petii  de  Inaka  et 
Marcellum  filium  Jacobi  homines  regios,  presentibus  magistris 
Paulo  preposito  et  Johanne  de  Zekchw  concanonicis  et  testi- 
moniis  ipsius  capituli,  eandem  possessionem  presentibus  par- 
tibus,  consideratis  suis  .  .  pertinenciis  universis,  cum  aliis  pro- 
bis  viris  pro  viginti  quinque  marcis  estimatam  fuisse  reperie- 
bamus.  Quibus  quidem  literis  perlectis,  quia  predicta  inquisicio 
totaliter  pro  parte  predictorum  Stephani  ac  Nicolai  de  Weyk 
decantabat,  et  ipsi  Stephanus  ac  Nicolaus  de  Weyk  eandem 
possessionem  Ohabagata  vocatam  cum  suis  pertinenciis  here- 
ditario iure  sibi  pertinere  et  pertinuisse  asserebant,  predictus 
autem  magister  Lachk  solo  titulo  regalis  donacionis  sibi  atti- 
nere  dicebat,  et  predicta  inquisicio  pro  parte  eiusdem  magistri 
Lachk  in  nulla  sui  parte  loquebatur,  et  ex  eo  iuramentum  in 
facto  dicte  possessionis  deponendum,  eisdem  Stephano  et  Nico- 
lao de  Weyk  iudicari  consvetudo  regni  exposcebat,  ideo  cum 
baronibus  regni  nobiscum  assedentibus  decreveramus  iudi- 
cando,  ut  iidem  Stephanus  filius  Johannis  et  Nicolaus  filius 
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Pauli  (le  Weyk  cuiii  .  .  uobilibus  prenotatis,  qiii  pro  parte 
ipsornm  modo  premisso  testificati  főre  dinoscuntur,  item  Petheu 
de  Keui,  qui  licet  predicte  inquisicioni  et  affirmacioni  non 
interfuerit,  tamen  loco  predicti  Johannis  parvi  ignobilis  homi- 
iiis,  ut  dicebatur,  per  predictas  partes  est  assumtus,  ac  aliis 
quinqiie  nobilibus  ad  se  inclusis  in  totó  vigesimo  quinto  se 
uübiHbus,  presentibu8  Laurencio  filio  Nicolai  dicti  Bakou  vei 
Ladislao  filio  Deinetrii  báni  aut  Wz  filio  Simonis  sive  La- 
dislao  filio  Abrae  pro  parte  actoris,  item  Jacobo  filio  Hedruli 
vei  Stephano  filio  Beké  de  Boly  aut  Marcello  de  Leus  sive 
Andrea  dicto  Suluk  de  Lekche  pro  altéra  parte  hominibus 
rcgiis  ef  testimoniis  conventus  Saxardiensis,  feria  secunda  pro- 
xima  post  octavas  Pasche  domini  tunc  proxime  venturas,  in 
facie  predicte  possessionis  Chabagata  in  vigiuti  quinque  mar- 
cis  estimate  comparendo,  in  eo,  ut  ipsi  prefato  Nicolao  filio 
Cosme  in  linea  generacionis  in  tantum  annexi  existant,  ut 
possessiones  eiusdcm  ipsis  hereditario  titulo  succedere  et  de- 
volvi  oporteaut,  et  sic  dicta  possessio  Chabagata  ois  hereditario 
iure  pertineat  et  pertinuerit  ab  antiquo,  regié  verő  donacioni 
in  nullo  pertineat,  sacramentum  prout  moris  est  iurare  super  ter- 
ram  prestare  tenerentur,  qui  si  prestarent,  tunc  ipsis  Stephano 
et  Nicolao  de  Weyk,  alioquin  predicto  magistro  Lachk  per 
predictos  regios  et  conventus  homines  eadem  possessio  cum 
suis  pertinenciis  metis  sequestranda,  perpetuo  possidenda  sta- 
tueretur,  sine  preiudicio  iuris  alieni ;  nihilominus,  si  quos  de 
dictis  coniuratoribus  ipsorum  Stephani  et  Nicolai  medio  tem- 
pore  móri  vei  graviter  infirmari  contingeret,  et  hoc  per  literas 
alicuius  capituli  vei  conventus  credibilis  comprobari  posset, 
tunc  loco  taKum  absencium  hominum  coniuratorum  iidem  Ste- 
phanus  et  Nicolaus  de  Weyk  alios  nobiles  ad  ipsum  iuramen- 
tum  deponendum  statuendi  liberam  haberent  facultatem ;  et 
l)Ost  hec  seriem  deposicionis  ipsius  iuramenti  cum  cursibus 
metarum  et  nominibus  coniuratorum  partes  in  literis  dicti 
conventus  Saxardiensis  in  octavis  festi  beati  Georgii  martiris 
nobis  reportarent ;  tandem  ipsis  octavis  beati  Georgii  martiris 
occurrentibus,  predicto  magistro  Lachk  filio  Kolus  coram 
nobis  personaliter  adherente,  prenominatus  Nicolaus  filius 
Pauli    de    Weyk    pro    se    personaliter    et    Michael    filius 
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Johannis  pro  ipso  Stephano  fratre  suo  .  .  ad  nostram  acce- 
dendo  presenciam,'  nobis  literas  prelibati  conventus  Saxar- 
díensis  demonstraraut,  in  quibus  yidimus  contineri,  quod  de 
predictis  nominatim  insertis  coniuratoribus  duo,  scilicet  Petheu 
de  Keui  et  Leukus  filius  Nicolai  mortui  fuissent,  iidemque 
Stephanus  filius  Johannis  et  Nicolaus  filius  Pauli  de  Weyk 
cum  predictis  aliis  suis  coniuratoribus  .  .  et  aliis  septem  nobi- 
libus,  scilicet  in  totó  vigesimo  quinto  se  nöbilibus,  presentibus 
Marcello  filio  Jacobi  de  Leus  homine  domini  regis  et  fratre 
Bernaldo  custode  dicte  ecclesie  Saxardiensis . .  testimonio 
prelibati  conventus  Saxardiensis,  feria  secunda  proxima  post 
octavas  festi  Pasche  domini  proxime  preterita,  in  facie  dicte  pos- 
sessionis  Chabagat^  vocate,  secundum  regni  consvetudinem 
deposuissent  sacramentum  super  eo,  quod  predicta  possessio 
Chabagata  ipsorum  esset  et  fuisset  ab  antiquo  hereditaria- 
Unde  quia  prefati  Stephanus  filius  Johannis  et  Nicolaus  filius 
Pauli  de  Weyk  predictam  possessionem  Chabagata  vocatam 
in  viginti  quinque  marcis  estimatam  eorum  hereditariam  főre 
per  deposicionem  iuramenti  viginti  quinque  nobilium  se  inclu- 
sis  comprobasse  ex  serié  prescriptarum  literarum  conventus 
Saxardiensis  reperiebantur,  et  eciam  idem  magister  Lachk 
filius  Kolus  coram  nobis  personaliter  astando  in  nullo  se 
contra  formám  dictarum  literarum  super  deposicione  ipsius 
iuramenti  confectainim  alicuius  contradiccionis  obstaculo  obvia- 
turum  főre  per  nos  trina  vice  requisitus  fatebatur,  ideo  ipsam 
possessionem  Chabagata  in  viginti  quinque  marcis  estimatam, 
eisdem  Stephano  filio  Johannis  et  Nicolao  filio  Pauli,  eo  iure 
quo  ad  ipsos  dinoscitur  pertinere,  adiudicavimus,  sine  pre- 
iudicio  hiris  alieni  perpetuo  possidendam,  prefato  magistro 
Lachk  filio  Kolus  amodo  et  deinceps  perpetuum  silencium 
imponentes  ab  eadem  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die 
octavarum  beati  Georgii  martiris  predictarum,  anno  domini 
M"""*  trecentesimo  quadragesimo  secundo. 

A  függő   pecsét  elveszett ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B. 
A.  611.  28.  dipl.  It.  3482.  Közli  :  Kovács  N. 
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136. 

1342.  máj,  16.  A  váczi  káptalan  elöU  Tamás  erdélyi  vajda,  Baba 
és  Korláttelek  nevű  birtokait  Zagyvaföi  Miklós  fiának  Petőnek 
Scivina  (Zwinobana)  nevű  Nógrád  vármegyei   birtokáért  el- 
cseréli. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waciensis  significamus  . .  quod 
magister  Petew  filius  Nicolai  de  Zagywafew  sua  et  in  persona 
Johannis  filii  eiusdem  . .  ab  una,  parte  verő  ab  altéra  magister 
Martinns  nótárius  et  procurator  ligitimus  magnifici  yiri  Thome 
wayvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zonok  pro  éodem,  in 
nostri  presencia  personaliter  constítuti,  tale  concambium  . . 
confessi  sünt  fecisse  .  .  coram  nobis,  quod  idem  magister 
Petew  porcionem  suam  possessionariam  in  possessione  Sciuina 
Yocata  in  comitatu  Neugradiensi  in  Herdeuhath  existentem 
cum  predicto  filio  suo  Johanne,  prout  Thomas  fráter  eiusdem 
et  filii  aliique  proximi  sui  porciones  ipsorum  in  eadem  habitas 
Goncambierunt  prioribus  literís  nostrís  mediantibus  partibus 
concessis,  eo  modo  dedit  et  contulit  in  concambium  Thome 
wojYode  prenotato  et  per  eum  suis  heredibus  . .  e  converso 
autem  idem  Thomas  woyvoda  et  in  persona  eiusdem  magister 
Martinus  antedictus,  prenotato  magistro  Petew  ac  Thome  neo- 
non filiis  ac  proximis  ipsorum,  ut  premittitur,  quos  ipsa  pos- 
sessio  Schiuina  iure  hereditario  integraliter  pertingit,  pro 
eadem  possessione  Schiuina  possessiones  Baba  et  Korlathteluky 
Yocatas  cum  omnibus  suis  pertinenciis  .  .  contulit  perpetuo  . . 
in  fílios  filiorum  possidendas  .  .  ita  videlicet,  ut  nuUo  tempó- 
rum  in  processu  ipsum  concambium  voluntarie  factum  partes 
aHquo  modo  possint . .  reyocare,  obligantes  sese  partes  mutuo 
in  predictis  possessionibus  ab  omnibus  molestare  volentibus 
expedire  . .  Dátum  in  octavis  Ascensionis  domini,  anno  eius- 
dem Mo  CCC™^  XL™^  secundo. 

Kivűl :  Saper  particnla  possessionaria  in  possessione  Zwynobana 
porcione  Fethew  de  Zogwafew. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  669.  5.  dipl.  It  8484.  KözU :  Koyács  N. 
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137. 

1S42,  máj,  17*  A  pécsi  káptalan  elöit  Siklósi  Pál  neje  Ilona , 

(iyula  és  István  fiai  nevében  is,  Rádfalva  Sártó  Kovácshida 

és  Szerdahely  nevű  Baranya  vármegyei  faluk  elidegenítésétől 

férjét  tilalmazza. 

Nos  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensis  memorie 
commendamus,  quod  anno  domini  M®  CCC^  XL"'**  secundo 
feria  sexta  proxima  ante  festum  Penthccostes,  nobilis  domina 
consors  magistri  Pauli  fílii  magistri  Fetri  de  Soklous,  fília 
videlicet  Stephani  dicti  Bagar  Jluna  vocata  pro  se  personaliter, 
item  pro  Gúla  et  Stephano  suis  filiis,  ad  nostram  accedendo 
presenciam,  nobis  dixit  protestando,  quod  pretactus  magister 
Paulus  dominua  et  maritus  suus  quasdam  possessioues  Raad- 
falva  cum  possessione  Saai-tou  vocata,  item  Koachhyda  et 
Zeredahel  vocatis,  quas  idem  magister  Paulus  dominus  et 
maritus  suus  sibi  pro  quingentis  marcis  fini  argenti  medianti- 
bus  nostris  literis  patentibus  . .  donasset . .  cum  omnibus 
earumdem  utilitatibus  possidendas  vendere  niteretur . .  in 
suum  et  dictorum  üliorum  suorum  preiudicium  non  modicum 
et  iacturam ;  uude  ipsa  tam  pro  se,  quam  pro  predictis  suis 
iiliis,  pretactum  magistrum  Paulum  dominum  et  maritum 
suum  ab  huiusmodi  possessionum  vendicione  impignoracione  et 
(][uoquomodo  alienacione,  quoslibet  verő  alios  ab  emcione 
earumdem  et  occupacione,  per  modum  protestacionis  prohibuit 
contradicendo  et  contradixit  prohibendo  coram  nobis.  Dátum 
die  et  anno  prenotatis. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
K.  R.  A.  1508.  35.  dipl.  It.  34B7.  Közli :  Kovács.  N. 
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138. 

1342,  Visegrád,  máj,  23.  Pál  országbíró  Miháhj  fiát  Pétert 
Tamás  csókakői  várnagy  ellenében  Chentey  nevil  Bodrog  vár- 
megyei birtokra  vonatkozó  ellenmondása  miatt  fej-  és  jószát/vesz- 
tésre  ítéli,  a  panaszlott  anyjának  mindazáltal  Aranyán  nevű  bir- 
tokot hozomány  fejében  átadatni  rendeli. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  significaiuus  .  .  quod 
cuin  secundum  tenorem  privilegii  nostri  anno  domini  Millesimo 
trecentesimo  tricesimo  quinto  confecti  Petrus  filius  Michaelis 
tempore  statucionis  possessionis  quondam  Pauli  filii  Simonis 
filii  Alberti  et  Michaelis  filii  Gregorii  hominum  sine  herede 
decedencium  Chentey  vocate  in  comitattí  de  Bodrugh  existen- 
tis  per  regiam  maiestatem  magistro  Thome  filio  Petri  castel- 
lano  de  Chokakew  perpetuo  coUate  contradictor  exstitisset,  et 
ea  racione  litis  matéria  inter  ipsos  mota  . .  fuissct,  tandem 
quia  predictus  Petrus  filius  Michaelis  prefatum  Paulum  filiujn 
Simonis  et  patrem  ac  avum  eius  in  dicta  possessione  Chentey 
vocata  imporcionatos  fuisse  allegarat,  et  tamen  ipse  magister 
Thomas  per  exhibicionem  sufficiendum  instrumentorum  prefa- 
tum Paulum  filium  Simonis  et  patrem  eiusdem  ex  coUacione 
magistri  Laurencii  Bachiensis  ecclesie  prepositi  nobilis  de 
eadem  Chentey  proximi  sui,  porcionem  possessionariam  in 
dicta  possessione  Chentey  habuisse  et  in  eadem  resedisse  com- 
probarat,  et  ex  eo  eadem  porció  quondam  ipsius  Pauli  filii  Si- 
monis sine  herede  decedentis  ius  regium  főre  et  re^ie  colla- 
cioni  pertinere  dignoscebatur,  et  tum  eciam  quia  ipse  magister 
Thomas  de  dote  et  rebus  parafernalibus  relicte  ipsius  Simonis 
et  de  quarta  puellari  Ilunch  filie  eiusdem  Simonis  satisfa- 
ccionem  impendisse  videbatur,  et  ex  eo  idem  Petrus  filius  Mi- 
chaelis ius  regium  tacita  veritate  potencialiter  in  regié 
celsitudinis  derogamen  detinuisse  perhibebatur ;  ideo  unacum 
baronibus  et  nobilibus  regni  iudiciarii  tribunalis  assessoribus, 
ipsas  totales  possessionarias  porciones  Pauli  Johannisque  filii 
Petri  similiter  heredum  solacio  destituti  in  eadem  possessione 
Chentey  et  Scentmaiiiun  existentes,  inquibus  idem  Petrus  filius 
Michaelis  in  regié  diadematis  preiudicium,  non  expavens  regiam 
ulcionem,  nec  advertens  ut  qui  naturali  dominó  resistere  moli- 
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uutur  diyinis  disposicionibus  videntur  manifeste  coutraire,  te- 
mera  presumcione  prohibicionem  fecerat,  eidem  magistro 
Thome  et  Petheu  fratri  suo  eorumque  heredibus  regalis  dona- 
cionis  titulo  perpetuo,  sine  preiudicio  iuris  alieni  possidere  et 
habere  adiudicantes,  ipsum  Petrum  filium  Michaelis  utpote 
regalium  iurium  usurpatorem  celatorem  et  potencialem  detento- 
rem,  privatis  omnibus  suis  proprietatibus  possessionariis  ubi- 
que  existentibus,  in  duabus  partibus  nostris  in  tercia  verő 
parte  dicti  magistri  Thome  sui  adversarii  manibus  . .  appli- 
catis,  in  sentencia  capitali  decreveramus  condemnandum,  duas 
autem  partes  possessionariarum  porcionum  eiusdem  Petri  filii 
Michaelis  in  dicta  possessione  Chentey  vocata  existencium  habi- 
tas,  manibus  nostris  iudiciariis  legitimé  applicatas  modo  pre- 
misso,  dictus  magister  Thomas  sibi  et  magistro  Petheu  fratri 
suo  a  nobis  redemerat,  eo  modo,  quod  octuaginta  marcas  com- 
poti  Budensis  nobis  persolverat  pro  eisdem,  et  insuper  tercias 
líartes  possessionariarum  porcionum  eiusdem  Petri  filii  Micha- 
elis in  possessionibus  Scentmartun  et  Aranyán  vocatis  in  co- 
mitatu  de  Bodrogh  existencium,  modo  premisso  sibi  debentes, 
pro  eisdem  nobis  duxerat  conferendas,  commiseramus  enim,  ut 
si  qukpiam  dictam  possessionariam  porcionem  ipsius  Petri 
filii  Michaelis  in  Chentey  habitam  sue  redemcioni  agnosceret 
attinere,  liberam  haberet  facultatem  ab  ipsis  magistro  Thoma 
et  Petheu  redimendi  consvetudine  regni  observata ;  ad  ultimum 
quia  ab  illó  tempore  dicte  adiudicacionis  et  possessionarie  ap- 
plicacibnis  eadem  iura  possessionaria  nemo  generacionum 
proximonim  vicinorum  et  commetaneorum  suorum  hactenus  a 
nobis  redimere  curarat,  ideo  nos  tercio  die  festi  beati  Micha- 
elis archangeli  proxime  preterito  eandem  possessionem  Ara- 
nyán vocatam  cum  omnibus  suis  .  .  pertinenciis  pro  quinqua- 
ginta  marcis  compoti  Budensis  per  predictum  magistrum  Tho- 
mam  plene  nobis  persolutis,  ipsi  magistro  Thome  obiigavera- 
mus  . .  possidendam  . .  tali  modo,  quod  si  quispiam  dictam 
possessionem  sue  redemcioni  agnosceret  attinere  in  sua  legi- 
tima  extimacione  liberam  haberet  facultatem  dum  vellet  ab 
ipso  magistro  Thoma  redimendi . .  quapropter  capitulo  Bachi- 
ensi  scripseramus  . .  ut  mitteret  hominem  suum  .  .  quo  pre- 
sente  Nicolaus  filius  Mark  de  Lypok  homo  regius  ad  faciem 
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dicte  possessionis  Aranyán  . .  accederet,  et  eandem  per  snas  . . 
metas  quibus  per  prefatum  Petrum  filium  Michaelis  habita 
exstitissct  et  possessa,  reambulando  . .  estimaret  et  statu- 
eret  ipsi  magistro  Thome  possidendam,  donec  per  eos  quorum 
redemcioni  magis  convenire  dignosceretur,  ab  eodem  magistro 
Thoma  in  sua  estimacione  redimeretur,  nihilominus  idem 
homo  domini  regis  presente  testimonio  eiusdem  capituli  Bachi- 
ensis  tam  in  facie  ipsius  possessionis,  quam  in  foris  et  aliis 
publicis  locis,  publice  et  manifeste  facoret  promulgari,  ut 
qnicunque  ex  fratribus  proximis  propinquis  generacionibus 
▼icinis  et  commetaneis  ipsius  Fetri  filii  Michaelis  quibus  magis 
dicta  possessio  ad  redimendum  pertineret,  eandem  redimere 
vellent,  extunc  in  termino  per  ipsum  hominem  regium  sub  te- 
stimonio ipsius  capituli  eis  deputato,  ad  assummendum  teimi- 
num  redemcionis  eiusdem  possessionis  comparerent  in  presencia 
regié  maiestatis,  alioquín  ipsam  possessionem  eidem  magistro 
Thome  et  Petheu  fratri  eiusdem  perpetuaremus  possidendam  ; 
. .  tandem  ipsum  capitulum  Bachiense  regié  maiestati  rescri- 
bebat  eo  modo.  ut  predictus  Nicolaus  filius  Mark  homo  regius 
presente  magistro  Cosma  succentore  et  testimonio  eiusdem 
capituli,  feria  quinta  proxima  post  octavas  festi  Resurreccionis 
domini  proxime  nunc  preteritas,  ad  faciem  eiusdem  possessio- 
nis Aranyán  vocate  accedendo,  yicinis  et  commetaneis  suis  uni- 
vorsis  legitimé  convocatis  et  oisdem  ac  Johanne  filio  Lauren- 
cii  de  Dorozlou  sufficieuti  procuratore  pro  predicto  magistro 
Thoma  presentibus,  cum  predictam  possessionem  videlicet  to- 
talem  porcionem  possessionariam  eiusdem  Petri  íilii  Michaelis 
in  eadem  possessione  Aranyán  vocata  habit  ím,  eo  quod  pro- 
pter  abundanciam  et  multitudinem  aquarum  per  suas  metas 
antiquas  et  veras  ac  distincciones  metales  cum  suis  . .  perti- 
nenciis  reambulare  et  cum  aliis  riobilibus  et  probis  viris  esti- 
mare  nequivisset,  solumraodo  visu  considerando,  eandem  pre- 
dicto magistro  Thome  statuere  módis  predictis  voluisset,  nobi- 
lis domina  genitrix  eiusdem  Petri  filii  Michaelis  personaliter 
illic  accedendo,  huiusmodi  statucionem  fieri  prohibuisset,  asse- 
rendo  quod  eadem  porció  possessionaria  que  in  eadem  posses- 
sione Aranyán  vocata  eundem  Petrum  filium  Michaelis  filium 
suum  quondam  tetigisset,  totális  . .  eidem  domine  matri  yideli- 
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cet  ipsius  Petri  mediante.  efficacissimo  instrumento  esset  apper- 
petuata,  et  licet  id  factum  exstitisset,  tamen  quia  predicte  litere 
nostre  ipsi  capitulo  directe  prohibicionem  aliqualem  contra 
quemlibet  non  continebant,  eandem  totalem  porcionem  posses- 
sionariam  ipsius  Petri  fílii  Michaelis  in  dícta  possessione  Ara- 
nyán Yocata  existentem,  cum  suis  attinenciis  universis  ut  snpra, 
cidem  magistro  Thome  statuisset  possidendam,  et  ipsi  domine 
ac  aliis  quos  hoc  et  huiusmodi  processus  negocium  tangeret,  in 
locis  publicis  promulgari  fecisset  manifeste,  ut  si  qui  eandem 
redimere  de  predicto  magistro  Thoma  vellent,  eisdem  ad  redi- 
mendum,  predicteque  domine  eiusdem  sue  prohibicionis  ad 
reddendam  racionem  quindenas  festi  beati  Georgii  martiris  in 
presencia  regié  maiestatis  comparendi  pro  termino  assignasset ; 
ipso  siquidem  termino  assignato  occurrente,  procuratore  magi- 
stri  Thome  coram  nobis  comparente,  eadem  domina  mater 
ipsius  Petri  filii  Michaelis  personaliter  ad  nostram  accedendo 
presenciam,  quoddam  privilégium  predicti  capituli  Bachiensis 
anno  domini  M**  trecentesimo  vicesimo  septimo  confectum  no- 
bis presentavit,  in  quo  continebatur,  quod  cum  nobilis  domina 
mater  predicti  Petri  filii  Michaelis  Elizabeth  vocata  relicta 
predicti  Michaelis  de  rebus  suis  propriis  videlicet  scrinialibus 
et  indumentalibus  tempore  nupciarum  secum  de  domibus  pa- 
tris  sui  allatis,  ad  valorem  quinquaginta  marcarum  in  diversis 
necessitatibus  et  gravaminibus  dicti  Petri,  defuncto  eodem 
Michaele  patre  suo,  variis  módis  predicto  Petro  et  suis  posses- 
sionibus  evenientibus  ad  suam  voluntatem  et  commodum  spe 
restitucionis  .  .  dedisset . .  et  nunc  idem  Petrus  easdem  res 
ipsi  domine  matri  sue  reddendi . .  non  haberet  facultatem 
aliunde,  in  quarum  quidem  quinquaginta  marcarum  rerum  re- 
stitucionem  racione  sui  debiti,  item  eciam  pro  dote  et  rebus 
parafernalibus  eiusdem  domine  Elizabeth  genitricis  sue  quibus 
sibi  de  possessionibus  eiusdem  Michaelis  patris  sui  iuxtaregni 
consvetudinem  de  iure  tenebatur,  et  ipsam  dominam  tangenti- 
bus,  idem  Petrus  filius  Michaelis  coram  dicto  capitulo  Bachi- 
ensi  comparendo,  totalem  suam  porcionem  possessionariam  in 
possessione  Aranyán  vocata  in  predicto  comitatu  Budrugiensi 
existententi  habitam,  cum  omnibus  suis  . .  peiiiinenciis  .  .  eo 
iure  et  titulo  quo  ad  ipsum  pertinere  dignoscitur,  eidem  domine 
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Elizabeth  matrí  sue  . .  tradidisset . .  ex  permissione . .  omnium 
proximorum  cognatorum  vicinorum  et  commetaneorum  suorum 
sub  suis  metis  antiquid  .  .  quibus  ipse  tenuisset . .  irrevocabi- 
liter  possidendam . .  Quibus  quidem  instnimentis  perlectis,  quia 
prefata  domina  relicta  Michaelis  Elizabeth  vocata  predictam 
possessionariam  porcionem  quondam  predicti  Petri  filii  sui  in 
dicta  possessione  Aranyán  existentem,  antequam  predictus  Pe- 
trus  filius  suus  in  prefata  causa  contra  pretactum  magistrum 
Thomam  filium  Petri  in  sentencia  capitali  et  pri?acione  bonorum 
suorum  fuisset  conyictus,  per  quamplures  annos  pro  dictis  suis 
dote  et  rebus  parafernalibus  ex  parte  ipsius  Petri  filii  sui  sibi 
donatam  et  perpetuatam  fuisse  demonstracione  i)redicti  privi- 
legii  capituli  ecclesie  Bachiensis  comprobabat,  et  de  iiire  pos- 
terior  donáció  priori  aliquod  preiudicium  generare  non  potest, 
ideo  cum  baronibus  et  nobilibus  regni  nobiscum  in  iudicio  con- 
sedentibus,  predictam  possessionariam  porcionem  quondam 
ipsius  Petri  filii  Michaelis  in  eadem  possessione  Aranyán  vo- 
cata habitam  . .  prefate  domine  matrí  ipsius  Petri  filii  Micha- 
elis et  suis  successoribus  prout  sibi  pertinere  dinoscitur,  iuxta 
quantitatem  et  qualitatem  iura  et  utilitates  quibus  ipsum 
Petrum  filium  Michaelis  primitus  contigisset,  absque  preiudi- 
cio  iuris  alieni,  adiudicavimus  perpetuo  possidendam  . .  prefa- 
tos  autem  magistros  Thomam  et  Petheu  filios  Petri  super  pre- 
dictis  dote  et  rebus  parafernalibus  eiusdem  domine  relicte 
Michaelis  de  universis  possessionibus  eiusdem  Michaelis  quon- 
dam mariti  sui  Chentey  predicta  et  quoyismodo  vocatis, 
eisdem  magistris  Thome  et  Petheu  filiis  Petri  ab  eodem  Petro 
filio  Michaelis  quomodolibet  devolutis  .  .  expeditos  . .  commit- 
tendo,  eo  quod  ipse  Petrus  filius  Michaelis  ipsi  domine  matri 
sue  de  omnibus  rebus  pro  dictis  dote  ac  rebus  suis  paraferna- 
libus ex  possessionibus  sui  mariti  proveniendis,  per  factam  do- 
nacionem  prefate  porcionis  possessionarie  in  dicta  possessione 
Aranyán  ipsum  Petrum  primitus  contingentis,  satisfecisse  re- 
periebatur  in  dicto  privilegio  capituli  Bachiensis  modo  preno- 
tato ;  que  quidem  domina  Elizabeth  relicta  Michaelis  persona- 
liter  ab  una,  et  Nicolaus  literátus  pro  prefatis  magistris 
Thoma  et  Petheu  filiis  Petri  .  .  parte  ex  altéra,  post  exhibicio- 
nem  predictorum  instrumentonim  et  adíudicacionem  nostram 
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prenotatam,  ibidem  coram  nobis  astando,  primo  nostra  íudicia- 
ría  licencia  optenta  exstitenint  communiter . .  confessi  eo  modo, 
quod  prefati  magistri  Thomas  et  Petheu  filii  Petri  eandem 
possessionariam  porcionem  in  ipsa  Aranyán  ipsum  Petmm 
olim  contígentem,  eidem  domine  matri  iamdicti  Petri .  .  remi- 
sissent . .  e  conyerso  eadem  domina  Elizabet  saper  predictis 
suis  dote  et  rebus  parafemalibus  de  iure  ex  omnibus  posses- 
sionibus  predicti  sui  raariti  Chentey  et  quovismodo  vocatis, 
eisdem  magistris  Thome  et  Pethen  filiis  Petri  a  predicto  Petro 
filio  Michaelis  qualitercunque  devolutis . .  ipsos  magistros 
Thomam  et  Petheu  filios  Petri  commisisset . .  absolutos  .  . 
Dátum  in  Wyssegrad,  sedecimo  die  quindenarum  festi  beatí 
Georgii  martiris  predictarum,  anno  domini  MP  trecentesimo 
quadragesimo  sec\}ndo. 

Vörös  és  sárga  selyem  foszlányon  függött  pecsétje  elveszett ;  ere- 
detije a  N.  Huzenm  könyvtárában  a  gr.  Forgách  ca.  Itárában.  Közli : 
Komáromy  A. 


139. 

1342.   Almás,  máj,  20,  L  Károly  király  előtt  Vilmos  pannon- 
halmi apát  a  fiizitöi  vámnak  elfoglalása  s  Neszmélybe  való  áthe- 
lyezése miatt,  Vitus  nyitrai  püspök  és  Miklós-  a  Lajos  herczeg 
nevelője  ellen  tiltakozik. 

Nos  Karolus  . .  rex  . .  damus  pro  memória,  quod  .  . 
fráter  Wyllelmus  abbas  monasterii  sancti  Martini  de  saero- 
monte  Pannonié  ad  nostram  specialem  accedendo  presenciam, 
per  modum  protestacionis  nobis  signifícari  curavit,  quod  tribu- 
tum  de  Fyzeeghtu,  quod  temporibus  impacatis  per  homines 
potentes  ad  villám  Nezmel  est  translatum,  et  nunc  in  eadem 
villa  Nezmel  exigitur,  super  quo  eciam  ut  dicitur  litis  matéria 
inter  . .  fratrem  Vitum  . .  episcopum  Nitriensem  ut  actorem 
ab  una,  et  magistrum  Nicolaum  informatorem  domini  Lodo- 
vici  ducis  filii  nostri . .  ut  in  causam  attractum  parte  ab  altéra 
vertitur,  esset  ecclesie  sue  sancti  Martini  prenotate,  et  ad 
ipsam  ecclesiam  sancti  Martini  pertineret  et  de  iure  deberet 
pertinere ;  unde  faciendo  huiusmodi  protestacionem,  ipsum  .  . 
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episcopum  Nitriensem  ab  acquisicione  et  reoptencione  dicti 
tríbuti,  et  magistrum  Nicolaum  prenotatum  a  detencione  et 
amissione  eiusdem,  nomine  iuris  ecclesie  sue  sancti  Martini 
prenotate  prohibuit  contradicendo  et  contradixit  prohibendo 
in  ipsa  presencia  speciali  nostre  maiestatis.  lu  cuius  prohibi- 
cionis  et  protestacionis  testimonium  presentes  eidem  . .  abbati 
. .  duxjmus  concedendas  . .  Dátum  in  Almás,  in  festő  Sancte 
Trinitatis,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo 
secundo. 

Zárlatán  pecsét  maradványaiyal ;  eredetije  a  pannonhalmi  főapát- 
ság Itárában  Capsa  2.  lit.  O.  Közli :  Stacbovics  Bemig. 


140. 

1342.   máj.   26.  I.  Károly  király  a  magvaszakadt  Márk  fia 

Péter  birtokát  Baranya  vármegyében  a  Szaporcza  folyó  mellett, 

Dersfi  Miklósnak  adományozza. 

Nos  Karolus  . .  rex  . .  signifícamns  . .  quod  Nicolaus 
filius  Ders  fidelis  noster  ad  nostre  maiestatis  accedens  presen- 
ciam  . .  quandam  raodicam  possessionem  inter  possessiones 
suas  in  comitata  de  Baranya  iuxta  fluvium  Zapurcba  Yocatum 
existentem,  asserens  eandem  esse  possessionem  Petri  filii 
Mark  hominis  sine  herede  decedentis  . .  a  nobis  sibi .  .  con- 
ferri  postularit,  et  quia  de  qualitate  et  quantitate  ipsius  pos- 
sessionis . .  nobis  veritas  non  constabat,  scripseramus  religiosis 
viris  conventui  ecclesie  Simigiensis  precipientes  eisdem  super 
eo,  ut  illud,  utrum  dicta  possessio  ipsius  Petri  filii  Mark 
hominis  sine  herede  decedentis  et  nostre  regié  coUacioni  per- 
tineat  et  tantum  ad  usum  unius  aratri  sufficiens  existat  nec 
ne,  facta  diligenti  inquisicione  nobis  rescribere  deberent  se- 
riatim;  tandem  ipse  conventus  nobis  rescripsit  in  hunc  modum, 
quod  ipsi  facta  diligenti  inquisicione .  .  presente  homine  nostro 
regio  ita  rescivissent,  quod  ipsa  possessio  ipsius  Petri  filii 
Mark  hominis  sine  herede  decedentis  et  nostre  regié  coUacioni 
pertinens  et  tantum  ad  usum  unius  aratri  sufficiens  existeret ; 
unde  nos  consideratis  fídelitatibus  et  fidelium  seryiciorum  me- 
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ritis  eiusdem  Nicolai  filii  Ders,  quibus  nobis  a  multis  iam 
rétrolapsis  temporibus  studuit  complacere  . .  dictara  posses. 
siönem  ipsius  Petri  filii  Mark  hominis  sine  herede  decedentis 
cum  omnibus  .  .  suis  .  .  pertinenciis  .  .  quibus  idem  Petrus 
tenuít . .  eandem,  eidem  Nicolao  filio  Ders  et  per  eum  suis 
heredibus  . .  donavimus  .  .  iure  perpetuo  . .  possidendam  . . 
absque  preiudicio  iuris  alieni.  Dátum  in  Damas,  loco  vena- 
cionis  nostre,  in  festő  Sancte  Trinitatis,  anno  domini  M^ 
CCC®  quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  It  kincst.  oszt.  K. 
B.  A.  608.  29.  dipl.  It.  3488.  Kdzli :  Kovács  K. 


141. 

1S42.  máj.  81.  Az  egri  káptalan  jelentése  L  Károly  királyhoz, 
hogy  a  Tamás  erdélyi  vajda  és  Dózsa  nádor  fiai  között  Csanálos 
birtok  miatt  folyt  perben  a  vizsgálatot  teljesítették,  melynek 
alkalmával  Tamás  vajda  százhúsz  nemes  tanuja  azt  bizonyí- 
totta, hogy  0- Csanálos  és  Csanálos  mindig  két  külön  birtok 
volt ;  Dózsa  nádor  fiainak  három  ezer  magyar,  kun  és  oláh,  és 
ezek  közt  háromszáz  nemes  tanúi  pedig  azt  vallották,  hogy  csak 
egy  Csanálos  birtokot  tudnak  és  ismernek, 

.  .  Karoló  .  .  regi  . .  capitulum  ecclesie  Agriensis  . .  Hto- 
ras . .  comitis  Pauli  iudicis  curie  vestre . .  reccpimus  inter  cetera 
continentes,  quod  mitteremus  duos  ex  nobis . .  pro  testimoniis . , 
in  quorum  presencia  Johannes  filius  luanka  vei  Lukachius 
filius  Lukachy  de  Omaria  pro  parte  magnifici  viri  Thome 
woyvode  Transsilvani,  item  Paulus  de  Parlag  vei  Princh 
filius  Myke  de  Perch  aut  Zanyo  fráter  suus  pro  parte  Jacobi 
et  Pauli  magistrorum  filiorum  Douse  quondam  palatini .  .  in 
octavis  festi  Penthecostes  ad  faciem  possessionisOchalanus  int^r 
partes  litigiose,  partibus..presentibus  accederent,  et  de  eo,  utrum 
ibi  possessio  quondam  Ládislai  de  Edelyn  Ochalanus  vocata 
per  se,  et  alia  possessio  quondam  Beké  filii  Thome  infidelis 
V(ístri  Clialanus  vocata  similiter  i)er  se  haberentur  aut  non 
plures,  sed  illa  una  possessio  Clialanus  ibi  fuisset  et  nunc  esset, 
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et  cuius  ipsa  possessio  Chalanus  exstitisset ,  .  inquirerent 
omnimodain  reritatem,  et  post  hec  nos  seriem  ipsius  totális 
inquisicionis  .  .  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  festi 
Penthecostes  vestre  . .  rescriberemus  maiestati.  Nos  igitur  .  . 
cum  prefatis  Johanne  filio  luanka,  Princh  filio  Myke  de  Perch 
hominibus  vestris  nostros  homines  .  .  Ladislaum  sacerdotem 
magistrum  altaris  sancte  Elizabeth  de  eadem  ecclesia  nostra  pro 
parte  eiusdem  domini  Thome  woyyode,  et .  .  Petrum  sacerdo- 
tem de  cLoro  nostro  pro  paiie  dictorum  Jacobi  et  Pauli  ma- 
gistrorum  filiorum  Douse  quondam  palatini  transmisimus  pro 
testimoniis  ad  premissa  exsequenda,  quiquidem  homines  vestri 
. .  ad  nos  reversi,presentibus  et  audientibus  eisdem  testimoniis 
nostris,  nobis  concorditer  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  in 
eisdem  octavis  Penthecostes  iam  preteritis  unacum  dictis  te- 
stimoniis nostris  et  eisdem  filiis  Douse  condam  palatini  ac 
magistro  Stephano  filio  Bochou  de  Henchhaza  famulo  predicti 
Thome  woyvode  accessissent  ad  faciem  dicte  possessionis 
inter  partes  litigiose,  ubi  dicti  íilii  Douse  quondam  palatini 
cum  hominibus  nobilibus  et  ignobilibus  ac  aliis  cuiusvis  status 
et  condicionis  hominibus  pro  parte  ipsorum  adductis,  et  e  con- 
Terso  prelibatus  magister  Stephanus  filius  Bochou  .  .  similiter 
cum  hominibus  nobilibus  pro  parte  ipsius  Thome  woyuode 
inibi  adductis,  post  horam  meridiei  ad  duas  partes  divisi  exsti- 
tissent,  et  quia  in  hac  causa  dictus  Thomas  woyvoda  actor 
főre  dinosceretur,  ideo  ipsi  primo  deum  et  eius  iusticiam  pre 
oculis  suis  habentes,  omnes  quatuor  simul  et  invicem  super 
premissis  requirentes,  a  quibusdam  nobilibus  infra  nominatis 
talem  scivissent  veritatem,  quod  ibi  possessio  quondam  predicti 
Ladislai  de  Edelyn  Ochalanus  vocata  per  se,  et  alia  possessio 
quondam  predicti  Beké  filii  Thome  Chalanus  similiter  per  se 
habite  exstitissent  et  nunc  haberentur,  in  qua  quidem  eciam 
possessione  Ladislai  de  Edelyn  Ochalanus  vocata  olim  pons 
fuisset  et  tributum ;  nomina  autem  horum  qui  premissa  asse- 
ruissent  hec  sünt :  videlicet  Stephanus  et  Lukachius  filii  Lu- 
kachii  de  Gyapul  et  de  Omaria  qui  se  commetaneos  dicte  pos- 
sessionis Ochalanus  et  a  parte  possessionis  eorum  Gymazug, 
item  Corrardus  filius  Nicolai  filii  Durug  similiter  se  comme- 
taneum  sub  nomine  patroni  monasterii  Eged  vocati,  item  Jo- 
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hannes  filius  Diouisii,  Petrus  filius  Synka,  Petrus  íilius  Chure 
de  Pachey,  qui  se  ipsos  vicinos  eiusdem  possessionis  litigiose, 
item  Zouard  filius  Chepani  de  Zenthkyral,  Johannes  filius 
Serephel  de  Kenéz,  item  Michael  Peteu  Stephanus  et  Johannes 
filii  Petri  de  Ayka,  qui  se  comprovinciales  nobiles  dixissent 
possessioni  Chalanus  prenotate ;  et  cum  ipsi  quatuor  inyicem 
ex  parte  ipsius  Thome  woyvode  a  ceteris  nobilibus  ad  affir- 
mandum  premissa  interrogare  cepissent,  tandem  ad  horam 
vespertiuam  appropinquantes,  predicti  Jacobus  et  Paulua 
magistri  ibi  querulose  eisdem  dixissent,  quod  nisi  ipsi  nobiles 
et  ignobiles  ac  alios  cuiusvis  status  et  condicionis  homines  per 
ipsos  ad  premissa  recitandum  inibi  quo  supra  adductos,  pro 
pai*te  ipsorura  in  eodem  die  de  premissis  requirerent,  omnes 
testes  ipsorum  dispergerentur,  et  sic  causa  eorum  yocabulum 
sortiretur  amissionis  per  dispersionem  suorum  attestancium 
predictorum ;  quo  audito  dicta  testimonia  nostra  retulissent, 
quod  ipso  die  scilicet  iu  octavis  Penthecostes  prenotatis  asser- 
ciones  testium  pro  parte  ipsius  Thome  woyuode  recipére  et 
negocium  perficere  deberent  prenotatum,  in  crastino  autem 
earumdom  octayainim  asserciones  testium  pro  parte  prelibato- 
rum  filiorum  Douse  quondam  palatini  recipére  possent  suo 
modo  ;  contra  quorum  testimoniorum  nostrorum  dicta  iidem 
filii  Douse  condam  palatini  retulissent  isto  modo,  quod  secun- 
dum  regni  consvetudinem  produccio  testium  a  die  seu  termiuo 
limitato  nuUo  modo  ad  crastinum  vei  ultra  posset  protelari,  ubi 
sepedicti  Jacobus  et  Paulus  magistri  predictos  vestros  et 
nostros  homines  pro  sua  parte  adductos  in  médium  suorum 
testium,  ut  premissum  est  circa  horam  vespertinam  adduxis- 
sent,  dictos  eciam  alios  vestros  et  nostros  homines  pro  parte 
dicti  Thome  woyvode  transmissos  ibi  pluries  petivissent,  quod 
ipsi  simul  et  invicem  in  médium  dictorum  suorum  testium 
adirent  et  de  negocio  eorum  iuxta  adiudicacionem  ipsius  comi- 
tis  Pauli  iudicis  sui  ordinarii  debuissent  procurare ;  quos  qui- 
dem  vestros  et  nostros  homines  pro  parte  prenotati  Thome 
woyvode  transmissos,  iidem  Stephanus  filius  Bochou,  Jacobus 
Tumpus  filii  Dionisii,  similiter  famuli  et  castellani  eiusdem 
Thome  woyvode,  in  médium  predictorum  testium  filiorum 
Douse  condam   palatini  nuUo  modo  dimisissent,  sed  tamea 
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imilti  nobiles  siiniliter  infranominaudi  pro  parte  memorato- 
runi  filiorum  Douse  condam  palatini,  iit  idem  Princh  homo 
vester  et  dictus  Petrus  sacerdos  testimonium  nostrum  nobis 
retulerunt,  super  premissis  tale  testimonium  perhibuissent, 
quod  non  plures  sed  solummodo  una  possessio  Chalanus  vocata 
in  dicto  loco  litigioso  esset  et  fuisset  et  illa  idem  possessio 
Chalanus  predicti  Beké  filii  Thome  infidelis  vestri  exstitisset  et 
per  donacionem  Stephani  condam  palatini  íilii  Eme  ad  ipsum 
deventa  exstitisset ;  Qomina  autem  pro  parte  dictorum  filiorum 
Douse  ut  premissum  est  attestancium,  hec  sünt:  videlicet 
religiosus  vir  fráter  Jordanus  abbas  dicti  monasterii  Eged 
ut  commetaneus  dicte  possessionis  Chalanus,  item  Stephanus 
et  Johannes  filii  Thyuodori  qui  se  ex  parte  possessionis  Geuus 
vocate,  Leukus  filius  Myko  ex  parte  possessionis  Gyoos  et 
Nicolaus  filius  Pous  ex  parte  possessionis  Tauarnuk  nuncu- 
pate,  item  Nicolaus  et  Stephanus  filii  Ivánka  qui  sub  nomine 
patronorum  prefati  monasterii  Eged  dicte  possessioni  Chalanus 
similiter  se  commetaneos  főre  asseruissent,  item  Ladislaus 
filius  Pauli  de  Pachey  de  genere  ipsius  Stephani  filii  Eme 
vicinus  dicte  possessionis  Chalanus,  Zodus  filius  Zodus  de  Sala- 
mon, Sandur  filius  Nicolai  de  Mysete,  Demetrius  filius  Pauli 
de  Tomasy,  Stephanus  filius  Batur  de  Harang,  Nicolaus  filius 
Stephani  de  Septel,  Nicolaus  filius  Dominici  de  Korong, 
Michael  filius  Nicolai  de  Mukaz,  Paulus  filius  Pauli  de 
Kenthe,  Thomas  filius  Johannis  de  Selend,  Paulus  filius  Che- 
pani  de  Parlag,  item  Stephanus  filius  Mauricii  de  Sugy,  Jo- 
hannes filius  Zobonya  de  Fedemus,  Andreas  filius  Jakou  de 
Nogmihal,  Emericus  filius  Mathius  de  Moroch,  Johannes  Pin- 
kusd  de  Artunhaza,  item  Konch  de  Együk  et  Andreas  filius 
Barnabe  de  eadem,  item  Nicolaus  filius  Michaelis  de  Nog- 
semyen,  item  Welchul  de  Parlag  et  Dominicus  filius  Chepani 
ac  Johannes  et  Nicolaus  filii  Andree  de  eadem,  item  Petms 
filius  Petenye  de  Bolchy,  Blasius  filius  Nicolai  de  Fomos, 
Nicolaus  filius  Johannis  de  Farkasd,  Johannes  filius  Johannis 
de  Kereky,  Ladislaus  filius  Johannis  de  Mark,  Ladislaus  et 
Georgius  ac  Kelianus  filii  Michaelis  de  Zouath,  item  Demetrius 
filius  Pauli  de  Wylok,  Tobok  filius  Nicolai  de  dicta  Mysete, 
Lorandus  filius  Sebastiani  de  Sancto  Emerico,  item  Andreas 
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filius  Nicolai  de  Myke,  Thomas  de  Artunhaza,  Thomas  filius 
Nicolai  de  Trochan,  Dominicus  filius  Danus  de  Sygere,  Detrí- 
cus  filius  Hannus  de  Hannusfolva,  iteín  Michael  filius  Johan- 
uis  de  Berzeuiche,  Michael  dictus  Wrdung  de  Bel,  Andreas 
filius  Thome  de  Feldes,  Stephanus  filius  Johannis  de  Septel, 
Dominicus  filius  Johannis  de  Peturd,  Ladislaus  filius  Stephani 
de  Parlag,  item  Gallus  de  Chouay,  Stephanus  filius  Pauli  de 
Betér,  Martinus  filius  Martini  de  Oluaty,  Nicolaus  filius 
Mykou  de  Oysy,  Demetrius  filius  Michaelis  de  Bohch,  it-em 
Johannes  filius  Aba  de  Bulchy,  Jacobus  filius  Andree  de  Ke- 
sereu,  Andreas  filius  Lorandi  de  Zalok,  Demetrius  filius 
Nicolai  de  Wylok,  Nicolaus  filius  Érne,  Blasius  filius  Ladislai 
de  Sarang,  Johannes  filius  Andree  de  Parlag,  Andreas  filius 
Thome  de  Keuche,  Kuthur  de  Mysete,  item  Petrus  filius 
Johannis  de  Zelemer,  Jacobus  filius  Petri  de  Mesterfolua, 
Thomas  filius  Ladislai  de  Feguernuk,  Kolch  de  Ohath,  Jo- 
hannes filius  Petri  de  Bel,  Nicolaus  filius  Michaelis  de  Byk, 
Johannes  Eufus  de  Kuchch,  Cosmas  filius  Gregorii  de  Ho- 
moun,  item  Dionisius  filius  Myke  de  Perch,  Petrus  filius 
Johannis  de  Bel,  Stephanus  de  Perethe,  Nicolaus  de  Bogath, 
Johannes  de  Bang,  item  Stephanus  magnus  de  Mog,  Johannes 
filius  Salamonis  de  Kurthuelus,  Ladislaus  filius  Stephani  de 
Kenéz,  Petrus  filius  Samsonis  de  Derechke,  Thomas  de  Zol- 
nuk,  item  Eme  de  Mark,  Michael  filius  Demetrii  de  Kemeche? 
Nicolaus  filius  Adriani  de  Megér,  Nicolaus  de  Ibrun,  Petrus 
filius  Ladislai  de  Nogsemyen,  Petrus  filius  Johannis  de  Ponyla, 
Thomas  filius  Emerici  de  Perked,  Petrus  de  Rabé,  item  De- 
metrius filius  Jakou  de  Hodus,  Nicolaus  Tumpa  de  Mohai, 
Erdeu  filius  Petri  de  Cégen,  Alexius  de  Eezege,  item  Marti- 
nus filius  Petri  de  Chamakuz,  Simon  magnus  de  Boguz,  Jo- 
hannes filius  Pangrachy  de  Dengled,  Johannes  filius  Mathie 
de  Torkun,  Stephanus  filius  Nicolai  de  Damanhyda,  Georgius 
filius  Endus  de  Wada,  Michael  filius  Andree  de  Karul,  Petnis 
filius  Petri  de  Chamakuz,  Johannes  dictus  Derekus  de  Bogus, 
item  Petrus  de  Bére,  Stephanus  filius  Ornici  de  Choyay, 
Michael  filius  Deseu  de  Emeuk,  Stephanus  filius  Sebreth  de 
Zenthmiclos,  Nicolaus  de  Mezeu,  Oldamerius  de  Sarang,  item 
Both  Andreas  filius  luan  et  Paulus  filius  Kulche  de  Scepus, 
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Leukiis  de  Panoz,  Nicolaus  filius  Wgud  de  Bólch,  Johanncs 
filius  Ektoris  de  Torda,  Steplianus  filius  Stephani  et  Stepha- 
nus  filius  Myke  de  Septel,  qui  comprovinciales  remociores  no- 
biles  predicte  possessionis  Chalanus  exstitissent  in  ipsa  te- 
stium  producciooe,  ita  tamen,  quod  prenominati  Princh  filius 
Myke  homo  vester  et  dominus  Petrus  sacerdos  testimonium 
nostrum  pro  parte  eorumdem  filiorum  Douse  nobiles  nomina- 
tos  in  absencia  annotatorum  Jobannis  filii  luanka  alterius 
bominis  vestri  et  Ladislai  sacerdotis  testimonii  nostri  de  pre- 
missis  requisivissent  et  nomina  ac  asserciones  eorumdem  regi- 
strassent;  dixerunt  eciam  bomines  vestri  presentibus  testi- 
moniis  nostris  prenotatis,  quod  ipsi  et  dicta  testimonia  nostra 
ab  eodem  magistro  Stepbano  filio  Bocbou,  antequam  dictos 
testes  pro  parte  ipsius  Tbome  woyvode  recipére  cepissent,  lite- 
ras  procuratorias  quarum  vigore  ipsi  negocium  eiusdem  Tbome 
woyvode  exsequerentur,  semel  secundo  et  tercio  postulassent, 
qm  quidem  Stepbanus  filius  Bocbou  ibi  nullás  literas  procu- 
ratorias exbibuisset,  dicendo,  quod  si  ipse  post  dictorum  te- 
stium  recepcionem  easdem  literas  procuratorias  exbibere  posset, 
bene  quidem,  si  verő  boc  facere  nequiret,  extunc  super  non 
existencia  earumdem  literarum  procuratoriarum  iusticiarii 
regni  deliberarent ;  et  sic  bis  verbis  finitis  dicte  partes  ab  invi- 
cem  modo  quo  supra  separate  exstitissent ;  retulerant  eciam 
bomines  vestri  prenotati,  quod  sepedicti  filii  Douse  in  prefatis 
octavis  Pentbecostes  valde  mane  ad  faciem  dicte  litigiose  pos- 
sessionis cum  suis  testibus  fuissent  congregati,  prelibatus  verő 
Stepbanus  filius  Bocbou  cum  testibus  eiusdem  domíni  Tbome 
woyvode  circa  meridiem  inibi  accessisset,  et  quia  eodem  die 
pluviosum  tempus  affuisset  et  eciam  super  facto  non  exbibi- 
cionis  dictarum  literarum  procuratoriarum  ac  aliarum  causa- 
rum  partes  inter  se  discordassent,  idcirco  error  predictus  acci- 
disset  inter  partes  supradictas ;  asseruerunt  eciam  bomines 
vestrí  prenotati,  quod  nobiles  pro  parte  dicti  domini  Tbome 
woyvode  adducti,  ut  ipsi  et  dicta  testimonia  nostra  considerare 
potuissent,  centum  viginti  in  numero,  nobiles  verő  et  ignobiles 
videlicet  bungari,  comani  et  olachi  pro  parte  annotatorum 
filiorum  Douse  quondam  palatini  fere  tria  millia,  ex  (luibus 
tamen  plus  (juam  trecenti  nobiles  exstitissent  et  ad  predictum 
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locum  convenissent  ad  premissa  peragendum ;  adiecerunt  eciam 
homínes  vestri  prenotati,  quod  postquam  predicte  partes  ab 
invícem  fuerunt  separate,  idem  Stephanus  filius  Bochou  cum 
8UÍ8  testibus  mox  a  facie  eiusdem  possessionis  litigiose  recés- 
sisset,  prenominati  verő  íilii  Douse  cum  suis  testibus  usque 
ad  crepusculum  premissum  negociuiu  peragentes  stetíssent  in 
facie  possessionis  litigiose  prenotate.  Dátum  feria  sexta  pro- 
xima  post  festum  Corporis  Christi,  anno  domini  M®  OCC"'' 
quadragesimo  secundo. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1508.  36.  dipl.  It.  8490.  Közli :  Kovács  N. 


142. 


1342.  Visegrád,  jun.  lő,  L  Károly  király  előtt  a  Sartiván-  Veze 
nemzetségbeliek  öai  birtokaikon  akként  osztoznak  meg,  hogy  Bayn 
nevű  Békés  vármegyei  birtok  Demeter  salgói  várnagynak  és  tár- 
sainak, Bors  és  Panasz  nevű  Bihar  vármegyei  birtokok  pedig 
Borsi  István  fia  Miklós  osztályi*észébe  jutnak,  az  elidegenített 
birtokokat  pedig  közös  erővel  tartoznak  visszaszerezni. 

Nos  Karolus  .  .  rex  . .  significamus  . .  quod  Demetrio 
castellano  de  Salgo,  Alexandro  fílio  Ectoris,  Jobanne  filio 
Ladislai,  Jacobo  et  Dominico  filiis  Petri  dicti  Wodon  pro  se 
et  pro  dicto  patre  suo . .  ab  una,  Nicolao  filio  Stephani  de  Bors 
de  genere  Sartiwanueze  parte  ab  altéra  coram  nobis  constitutis, 
propositum  exstitit  per  eosdem . .  quod  quia  ipsi  de  uno  genere 
essent  procreati  et  de  una  linea  generacionis  descendissent,  pos- 
sessiones  ipsarum  tam  hereditarie  quam  aquisiticie  et  emticie 
existerent  indivise,  propter  bonum  pacis  in  eisdem  possessioni- 
bus  suis  universis  haberent  distinccionem  et  divisionem  posses- 
sionariam  perpetuo  duraturam  communi  consensu  .  ..  inter  se 
.  .  ordinarunt  coram  nobis,  quod  possessionem  Bayn  in  comi- 
tatu  de  Bekes  existentem  cum  omnibus  ad  se  pertinentibus  et 
aliis  quibuslibet  possessionibus  eorumden  magistri  Bemetrii 
Alexandri  Johannis,  Petri  dicti  Wodon,  Jacobi  et  Dominid 
tam  bereditariis  quam  emticiis  ubilibet  in  regno  nostro  exi- 
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stentibus  et  quovis  nomine  vocitatis,  quas  hactenus  .  .  pos- 
sedissent,  cum  .  .  pertinenciis  ipsarum  . .  prefatus  Nicolaus 
filius  Stephani  iure  perpetuo  .  .  reliquis8et  eisdem  in  filios 
fíliorum  possidendas . .  et  e  converso  iidem  magister  Demetrius 
castellanus  de  Salgo,  Alexander  lilius  Ektoris,  Johannes  filius 
Ladislai,  Petrus  dictus  Wodon,  Jacobus  et  Dominicus  filii  sui 
quasdam  possessiones  Bors  et  Panaz  vöcatas  in  comitatu 
Bihoriensi  existentes,  quas  iidem  Nicolaus  et  sui  progenitores 
usqaemodo  possedissent . .  similiter  cum  omni  sui  iuris  pleni- 
tudine  . .  reliquissent .  .  prefato  Nicolao  filio  Stephani  de 
Bors  modo  similiter  heredum  per  heredes  pleno  iure  . .  possi- 
dendas . .  preterea  alias  possessiones  eorum  hereditarias  et 
ab  ipsis  alienatas,  quas  ipsi  vei  quicunque  deinceps  requirere 
posset  et  restaurare,  in  quatuor  .  .  partes  dividerent  coequales? 
quarum  una  pars  in  iurisdiccionem  prefati  magistri  Demetrii> 
alia  Alexandri  filii  Ectoris  et  Johanni  filio  Ladislai,  tercia 
Petri  dicti  Vodon  et  filiorum  suorum  predictorum  et  suis  su- 
ccessoribus  caderent,  quarta' parte  ipsi  Nicolao  filio  Stephani 
et  suis  posteritatibus  remanente,  ita  tamen,  quod  expensas 
pro  requisicione . .  possessionum  alienatarum  communiter 
facere  debeant,  et  si  qua  parcium  cum  expensis  condignis  pro 
execucionibus  premisse  recuperacionis  possessionarie  alias 
partes  vei  aliquam  ex  ipsis  non  adiuvaret,  tunc  in  recuperata 
possessione  nullám  possit  habere  porcionem  donec  ex  posses- 
sione  quam  dare  pro  sua  parte  tenetur,  persolvat  plene  et  inte- 
gre.  Dátum  in  Wyssegrad,  sabbato  proximo  post  festum  beati 
Bamabe  apostoli,  anno  domini  M®  CCC®  quadragesimo 
secundo. 

Hátlapján  a  nag>*  királyi  pecsét  töredékeivel,  melyek  alatt  e  sza- 
vak olvashatók :  ^ABsecuracio  Johannis  filii  Apa  et  eiusdem  Demetrii  ad 
capita  et  possessiones'.  Eredetije  az  orsz.lt.  kincst.  oszt.  N.  E.  A.  20. 
95.  dipl.  It.  3494.  Közli :  Kovács  N. 
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143. 


1342.  Damas,jun,  22,  I.  Károly  király  Zathmári Miklós  budai 
i'S  esztergomi  kamarai  gróffal  tudatja,  hogy  a  margitszigeti 
apáczák  a  kamara  haszna  terhétől  mentesek,  s  meghagyja  neki, 
hogy  az  ezek  jobbágyaitól  zálog  fejében  elfoglalt  tizenkilencz 
ökröt  szolgáltassa  vissza. 

Karolus  .  .  rex  . .  magistro  Nicolao  dicto  de  Zothmar 
comiti . .  camerarum  suarum  de  Buda  et  de  Strigonio . .  tue  fide- 
litati  constat  evidenter,  quo  pacto  et  qua  interposita  condi- 
cione  comitatus  camerarum  nostrarum  a  nobis  conduxístis, 
nam  quoslibet  liomines  specialiter  ecclesias  dei  super  facto 
lucri  camere  privilegiatas  habentes  libertates,  contra  privile- 
giatam  eoinim  libertatém  in  nuUo  vales  molestare,  solumque 
ipsi  tales  privilegiata  scilicet  fulti  libertate  in  eorum  tenutis  et 
iobagionibus,  camere  nostre  monetas  currere  faciant  et  cam- 
biri,  sicut  litere  nostre  convencionales  statuta  camere  conti- 
nentes  plenius  exprimunt  factum  camere  nostre  prenotatum. 
Et  quia  nos  nuUius  specialiter  ecclesiarum  dei  libertates  pri- 
vilegiatas, quibus  .  .  racionabiliter  fniuntur,  infringere  vo- 
lumus,  tibi  alicuius  bominis  et  ecclesiarum  libertatém  eo  ma- 
gis  infringere  non  licet ;  nunc  autem  ex  queinilosa  notificAcione 
.  .  sanctimonialium  de  Insula  Leporum  dátum  est  nobis  iutel- 
ligi,  quod  tu  oas  et  earum  iobagiones  pretextu  lucri  camere 
plurimum  agravassetis,  iobagiouum  earumdem  pignora  contra 
prívilegiatam  ecclesie  ipsarum  libertatém  recipi  faciendo,  que 
quidem  privilegia  per  ipsas  dominas  nobis  et  prelatis  ac  baro- 
nibus  nostris  publice  fuerunt  exhibita,  que  eciam  tibi  exhibita 
fuisse  putamus  per  eosdem ;  igitur  tue  fidelitati . .  firmiter 
precipiendo  mandamus,  quatenus  dictas  dominas  et  earam 
iobagiones  racione  lucri  camere  molestare  contra  prívile- 
giatam ecclesie  earum  libertatém  non  presummatis,  sed  de- 
cem  et  novem  boves  iobagionum  ipsarum  dominarum  quos 
pro  pignore  recepisse  diceris,  eisdem  dominabue  vei  ipsarum 
iobagionibus  reddas  et  restituas  sine  damno,  quia  eedem 
domine  monetas  nostras  in  niedio  iobagionum  earum  ubique 
currere  et  per  eosdem  cambiri  facere  nobis  assimiserunt  .  . 
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Dátum  in  Damas,  sabbato  proximo  ante  festum  nativitatis 
beati  Johannis  Baptiste,  anno  Domini  M<>  CGC^  XL"*"" 
secundo. 

Zárlatán  a  nagy  királyi  pecséttel,  melynek  töredékei  alól  e  szavak 
olvashatók  :  »commissio  archiepiscopi  et  woyvode  coram  aliis  prelatis  et 
baronibus*.  Eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Monial.  Vet.  Bud.  15.  15. 
dipl.  It.  8495.  Ugyanott  őriztetik  I.  Károly  királynak  1342.  jun.  23-án 
Barnáson  kelt  hasonló  tárgyú  rendelete  >  Endre  Chempelyno  comiti  came- 
rarnm  de  Syrimia  et  de  Quinquecclesiis*  és  Zothmári  Miklós  kamarai  . 
grófhoz  dipl.  It.  3496.  Ezen  utóbbinak  rövid  kivonatát  1.  Fejér  Cod.  Dipl. 
Vm.  4.  559. 1.  Közli :  Kovács  N. 


144. 

1342.  DamdSyjun,  2ő.  L  Károly  király  s  az  egyház-  (^s  országna- 
gyok előtt  liazini  Ábrahám  fiai  Sebus  és  Péter  egymás  közt  ki- 
békülnek, s  a  király  által  bitiokaik  felosztására  a  győri   kápta- 
lan küldetik  ki. 

Nos  Karolus  .  .  rex  .  .  significamus  .  .  quod  cum  magi- 
ötri  Sebus  et  Petrus  filii  Abrae  rufi  de  Bozyn  in  omnibus  cau- 
sis  suis  .  .  super  facto  divisiouis  possessionarie  litigiose  inter 
ipsos  mutuo  habitis,  ut  de  medio  ipsorum  omnis  rancor  invidia 
et  fomes  cuiiislibet  maligni  conceptus  radicitus  evellatur  ct 
caritas  ac  amor  fraternalis  in  oordibus  ipsorum  refrigeratus 
seu  refrigerata  incalescat  et  accendatur,  propter  pacis  pulehri- 
tudinem  et  fraternitatis  indissolubilis  vinculum,  sub  obliga- 
mine  fidei  ipsorum  manibus .  .  Petro  Sirimiensis  comiti  capelle 
et  secretario  cancellario  nostro  ac  fratri  Vito  Nitriensis  eccle- 
sianun  episcopis  porrcctis  date  et  promisso  ac  assumtc,  arbi- 
trio  eorumdem  prelatorum  ceterorumque  prelatorum  et  baro- 
num  regni  nostri  infrascriptorum,  videlicet  domini  Laurencii 
episcopi  Boznensis,  magistri  Tathamerii  Albensis  prepositi  aule 
nostre  vicecancellarii,  magistri  Pauli  magistri  tavernicorum 
domine  Elizabeth  regíné  .  .  magistri  Nicolai  comitis  Posonien- 
sis,  magistri  Tuteus  comitis  Bursieusis,  magistri  Pauli  de 
Vgal  protbonotarii  magnifici  viri  comitis  Pauli  iudicis  curie 
nostre.  comitis  Deseu  de  Poky  viceiudicis  curie  nostre,  Nicolai 
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caucellarii  .  .  Chanadini  archiepiscopi  Strigouiensis,  Petri  et 
Nicolai  filiorum  Ders,  Beké  de  Zakali  et  Pauli  filii  Douse  con- 
dam  palatini  comitis  de  Zobouch  magistrorum,  ceterorumque 
quamplurimorum  nobilium  regni  feria  secunda  proxima  ante 
festum  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  in  domo  prefati 
domini  prepositi  Albensis  in  Wyssegrad  se  submisissent  coram 
nobis ;  iidemque  prelati  et  barones  regni  votiva  sollicitudinc 
laborantes,  tale  arbitrium  .  .  inter  prefatos  magistros  Sebus  et 
Petrum  fecerunt .  .  quod  defectum  et  damnum,  que  prefatus 
magister  Sebus  in  amissione  tributi  montis  et  territorii  vine- 
arii  de  Buzyn  passus  extitisset,  tum  pro  eo  quia  nullám  ínter 
se  in  suis  possessionibus  perpetuam  habuissent  divisionem,  tum 
pro  eo  quia  idem  magister  Sebus  adversarios  in  lite  super 
facto  premisse  amissionis  tributi  cives  et  hospites  de  Tyrnavia 
quibus  resistere  nequaquam  potuisset  habebat,  cura  prefato 
magistro  Petro  communiter  paciantur  et  sustinebunt ;  item  quia 
idem  magister  Sebus  plures  de  suis  possessionibus  et  possessio- 
nariis  porcionibus  alienasse  et  impignorasse  refertur,  easdem 
possessiones  et  possessionarias  porciones  alienatas  debeat  re- 
staurare,  vei  si  restaurare  non  posset,  ad  suam  teneatur  reci- 
pére porcionem,  et  sic  universas  possessiones  ipsorum  iidem 
magistri  Sebus  et  Petrus  debeant  dividere  in  duas  partes  coe- 
quales,  quarum  recte  dimidietates  cum  omnibus  suis  utilitati- 
bus  .  .  cederent  in  iurisdiccionem  ipsius  magistri  Sebus  in 
filios  filiorum  perpetuo  possidende,  aliis  rectis  dimidietatibus  ; 
. .  ipsi  magistro  Petro  pleno  iure  possidende  .  .  remanentibus, 
item  universas  possessiones  tam  hereditarias  quam  acquisiti- 
cias,  quas  ubicunque  in  regno  nostro  .  .  haberent  alienatas,  mu- 
tuo  commimibus  expensis  et  laboribus  requirant,  et  si  qui  ex 
ipsis  vei  ipsorum  heredibus  .  .  requirere  .  .  poterunt,  similiter 
divident  in  duas  partes  coequales,  quarum  recte  dimidietates 
iu  manus  ipsius  magistri  Sebus  et  suorum  heredum,  alie  au- 
tem  recte  dimidietates  in  ius  et  dominium  prefati  magistri 
Petri  et  suorum  posteritatum  cum  universis  utilitatibus  . . 
perpetuo  devolvantur ;  preterea  propter  perpetue  pacis  unio- 
nem  ordinarunt,  quod  privilegia  possessionum  utrarumque 
parcium  super  possessionibus  unicuique  in  divisione  devolen- 
dis  confecta  concedantur,  et  si  qua  privilegia  seu  instrumenta 
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literalia  super  possessionibus  communibus,  quarum  medietates 
ipsius  magistri  Sebus  et  alie  medietates  memorati  magistri 
Petri  existerent,  emanata  superremanerent,  ambo  ipsorum 
copiam  talium  privilegiorum  in  transscripto  penes  se  debeant 
retinere  et  conservare,  ipsa  autem  privilegia  in  specie  in  ali- 
quo  loco  tuto,  ubi  communi  consensu  parique  voluntate  elege- 
rint  et  voluerint,  committere  debeant  ad  conservandum,  de 
quo  loco  nuUus  ex  ipsis  per  se,  sed  simul  ac  pariter,  dum 
ipsis  necesse  fuerit,  ad  tuicionem  et  conservacionem  sui  iuris 
excipere  possint  et  recipére ;  de  privilegiis  autem  super  pos- 
sessionibus ipsorum  alienatis  confectis  quas  haberent,  volue- 
runt  esse  illud  idem ;  si  qui  verő  ex  ipsis  racione  possessiona- 
riarum  porcionum  suarum,  vei  alicuius  particule  possossiona- 
rie  in  divisione  premissa  cedencium,  per  quempiam  .  .  quo- 
modocunque  impeteretur,  extunc  mutuo  se  se  invicem  . .  cum 
expensis  .  .  adiuvare  .  .  tenerentur,  habita  unanimi  voluntate 
tractatu  et  consensu,  dummodo  possessiones  alicuius  partis 
sttis  demeritis  requirentibus  non  aggraventur ;  ceterum  volue- 
runt,  ut  quandam  teiTam  contenciosam  inter  Buzyn  et  Scent- 
gurgh  habitam,  iidem  magistri  Sebus  et  Petrus  vei  quilibet 
ipsorum  in  solidum  acquirere  vei  precio  possent  comparare, 
similiter  teneantur  dividere  ad  duas  partes  equales,  cuius  di- 
midietas  prefato  magistro  Sebus,  alia  verő  dimidietas  ipsi 
raagistro  Petro  pleno  iure  debeant  provenire.  His  itaque 
p(»ractÍ8,  cum  iidem  prelati  et  barones  regni  convocatis  ipsis 
magistris  Sebus  et  Petro  retiuisivissent  ab  eisdem,  utrum  di- 
ctam  ordinacionem  divisionis  possessionarie  modo  premisso 
factam  velint  acceptare  vei  ne,  consona  voce  parique  consensu 
ratam  et  firmám  se  habere  ac  perpetuo  duraturam  inviolabili- 
terque  observaturam  inter  se  főre  deinceps  affirmarunt. 
Demum  predictam  divisionem  possessionariam  inter  eos  fien- 
dam  ipsi  magistri  Sebus  et  Petrus  ad  octavas  festi  beati  Egi- 
dii  confesBoris  proxime  nunc  venturas  prorogarunt  isto  modo, 
quod  ipsis  octavis  advenientibus,  ipsi  propriis  suis  in  personis 
castra  sua,  possessiones,  villás  et  oppida  ac  terras  et  universa 
iura  sua,  modo  superius  limpidius  expresso  ad  faciem  earum- 
dem   accedendo,  presentibus   Dionisio   magnó,   Thoma    filio 
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Simonis,  Omodeo  filio  Johannis  et  Ponya  de  Vosy .  .  pro  parte 
dicti  magistri  Sebus,  item  Nicolao  filio  Mathie  de  Olyuanch  et 
Matheo  de  Kapuina  ac  Emerico  de  Kazleii . .  hominibuH 
nostris  .  .  pro  parte  prefati  magistri  Petri,  sub  duobus  testibus 
idoneis  et  discretis  capituli  ecclesie  Jauriensis,  cui  homines 
SU08  de  medio  ipsorum  moribus  et  dignitate  maturos  trans- 
mitti  iubemtis  per  presentes,  dividere  debeant  in  duas  partes 
coequales,  quarum  dimidietates  ipsi  magistro  Sebus,  et  alie  di- 
midietates  ipsi  magistro  Petro  per  modura  et  formám  supra- 
scriptam  devolvantur.  Dátum  in  Damas,  feria  tercia  proxima 
post  festum  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste,  anno  domini 
M^  CCC^  quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  K.  R.  A.  359.  31.  dipl.  It.  3497.  Ezen  oklevélnek  más  két  pél- 
dánya is  megvan,  ugyanott :  N.  R.  A.  324.  8.  dipl.  It.  3498.  szám  alatt. 
Közli :  Kovács  N. 


145. 

1342,  jun.  20.  A  nylirai  káptalan  elötf  Lülei  Corard  özregyo, 
Miía  nevil  leányával,  lülei  birtok  részüket  T'óhöli  Jánosnak  el- 
adják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Nitriensis .  .  significamus . ,  quod 
domina  Guze  relicta  Corardi  filii  Balasey  de  Lyule  cum  domina 
Mita  filia  sua  ex  una,  et  Johannes  filius  Dorainici  de  Tuhul  parte 
ex  altéra  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eandem  domi- 
nam  Guze  propositum  exstitit .  .  quod  ipsa  .  .  porcionem  suam 
in  dicta  possessione  Lyule  vocata  habitam,  cum  omnibus  .  . 
pertinenciis  eidem  Jobanni  filio  Dominici  filio  suo  baptismali 
pro  viginti  florenis  .  .  vendidisset . .  cui  quidem  térre  .  .  a 
parte  meridionali  terra  Sebastiani  filii  Dayon  similiter  Lyule 
nominata,  a  parte  septemtrionali  terra  Chykfeulde  vocata  vici- 
nantur ;  assumsit  eciam  ipsa  domina,  quod  ipsa  eundem  Joban- 
nem  filium  Dominici  et  ipsius  posteros  in  dominio  dicte  por- 
cionis  possessionarie  conservaret .  .  Dátum  feria  quarta  pro- 
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xima  post  festum  nativitatis  sancti  Johannis  Baptiste,  anno 
domini  M®  CCC"**  XL°>«  secundo. 

Zárlatán  töredezett  pecséttel ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárá- 
ban, a  gr.  Forgácli  cs.  Itárában.  Közli  :  Komáromy  A. 


146. 

1342,  Trencsm,  jul,  1,  Trencsén  vármegye  ali-spánja  és  bíró- 
társai  a  Mikolaí  Péterfia  Andrástól  hat  márka  hírság  fejéhen 
elfoglalt  orlochi  hirtokrész  kiváltását  Orlochi  LDrincz fiának  Beké- 
nek mint  szomszédnak  megengedik. 

Nos  magister  Thomas  vícecomes  et  castellanus  Trin- 
chinensis,  Lucasiiis  filius  Cosme  et  Petrus  filius  Martini  iudices 
nobilium  de  eodem  comitatu  damus  pro  memória,  quod  in 
congregacione  generáli  cum  uni^ersis  nobilibus  dicti  comitatus 
in  octavis  beati  Johannis  Baptiste  per  nos  celebratis,  Andreas 
filius  Petri  de  Micula  de  medio  universorum  assurgendo,  lite- 
ras  .  .  capituli  ecclesie  Nitriensis  .  .  Willermo  Druget  pala- 
tino  et  iudici  comanorum  . .  scriptas  exhibuit  coram  nobis,  in 
quibus  continebatur,  quod  Ladislaus  filius  Cristofori  et  Mar- 
tinus  filius  eiusdem  Ladislai  de  Orioch,  quandam  particu- 
lam  possesssionis  ipsorum  in  Orioch  habitam,  iuxta  legi- 
timam  estimacionem  pro  sex  marcis  iudiciorum  Andree  filio 
Petri  predicto  in  octavis  beati  Martini  confessoris  proxime 
preteritis  perpetuare  debuissent,  ipsoque  die  perpetuacionis 
Beké  filius  Laurencii  de  eadem  Orioch,  Ladislaum  et  Marti- 
num  a  perpetuacione  prohibuisset,  quia  magis  propter  con- 
sangyineitatis  lineam  sibi  redimere  attineret ;  ipso  itaque  die 
instauti  nostre  congregacionis.  Beké  prefatus  consurgondo  hoc 
idem  respondit,  quod  possessio  predictorum  Ladislai  et  Mar- 
tini sibi  redimere  plus  quam  aliis  attineret,  et  super  hoc  idem 
Beké  se  et  suam  causam  ad  suos  vicinos  et  commetaneos 
dimisit.  Nos  verő  propter  iusticiam  partes  ad  partém  irc 
permísimus,  vicinos  et  commetaneos  ipsorum  et  alios  nobiles 
in  dicta  congregracione  existentes  universos  interrogavimus, 
cui  ipsorum  predicta  possessio  debeat  perpetuari;  vicini  et 
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commetanei  ac  alii  nobiles  unanimiter  et  concorditer  retule- 
runt,  quod  Beké  predicto  propter  consangvineitatis  lineam 
predicta  possessio  de  iure  pertinet  redimere  pro  sex  marcis 
iudiciorum  ab  Andrea  prenotato ;  adiudicantes  decrevimns  cum 
universis  nobilibus,  quod  Beké  sepefatus  sex  marcas  in  duobus 
terminis  infra  declarandis,  scilicet  in  octavis  beati  Jacobi 
apostoli  nunc  venturís  trés  marcas  .  .  solvere  teneatur  Andree 
filio  Petri  predicto,  et  iterum  trés  marcas  in  octavis  beati 
Michaelis  archangeli  succesive  solvere  .  .  teneatur,  tali  tamen 
modo,  quod  si  primam  solucionem  negligeret,  solvet  cum  iudi- 
cio,  si  secundam  obmitteret,  extunc  predictam  possessionariam 
porcionem  Ladislái  et  Martini  iuxta  continenciam  literarum 
capituli  predicti,  Beké  sepedictus  pro  sex  marcis  iudiciorum 
Andree  sepefato  perpetuari  admittere  teneatur.  Dátum  Trin- 
chinii,  in  die  nostre  congregacionis,  in  octavis  prenotatis,  anno 
domini  M^  000""°  quadragesimo  secundo. 

Zárlatán  két  X)ecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  K.  A.  777.  11.  dipl.  It.  3499.  Közli  :  Kovács  N. 


147. 

1342.  Visegrád^  juh  8,  Drugeth  Villermus  nádor  a  Lengeldi  Már- 
ton és  Istvánjaitól  Kellenusi  Pósfia  Miklós  fia  Domokos  részére 
hiróilag  elfoglalt  Lengéid  és  Zayla  nevű  birtokrészek  kiváltására 
a  foglalást  szenvedetteknek  a  hatáimapokat  kitűzi. 

Nos  Wyllermus  Druget  palatínus  et  iudex  comanorum 
damus  pro  memória,  quod  Jakou  íilius  Zouk  .  .  pro  Dominico 
filio  Nicolai  filii  Pous  de  Kellenus  ad  nostram  accedendo  pre- 
senciam,  iuxta  continenciam  literarum  citatoriarum  capituli 
ecclesie  Agriensis  in  octavis  festi  nativitatis  sancti  Johannis 
Baptiste  contra  Jobannem  filium  Martini  et  alterum  Joban- 
nem  filium  Stephani  de  Lengéid  exbibuit  nobis  quasdam  lite- 
ras  nostras,  in  quarum  tenoribus  quasdam  porciones  possessio- 
narias  in  possessionibus  Lengéid  et  Zayla  vocatis,  Georgii 
videlicet  et  Nicolai  filiorum  Bechk,  in  duabus  partibus  nobis 
utpote  iudici  . .  ab  ipsis  filiis  Bechk  devolutas  et  per  nos  ipsi 
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Dominico  coUatas,  et  in  tercia  parte  eidem  utpote  parti  adverse, 
quas  iuxta  continenciam  literarum  capituli  ecclesie  Agriensis 
per  hominem  nostrum  presente  testimonio  ipsius  capituli 
Agriensis  triginta  marcis  compoti  Oassensis  estimatas  reperi- 
mu8,  et  dictos  Johannem  filium  Martini  et  alterum  Johannem 
filium  Stephani  in  termino  per  nos  assignando  easdem  porció- 
nes  redimere  pro  ipsa  estimata  pecunia  assumsisse ;  quarum 
continenciis  perlectis,  quia  iidem  Johannes  filius  Martini  et 
altér  Johannes  filius  Stephani  ad  dictas  porciones  possessio- 
narias  ab  eodem  Dominico  redimendas  pro  ipsa  estimata  pe- 
cunie  quantitate  terminum  a  nobis  impendi  postulabant,  ideo 
commisimus,  quod  predicti  Johannes  filius  Martini  et  altér 
Johannes  filius  Stephani  in  redemcionem  ipsarum  porcionum 
possessionariarum  in  octavis  Assumcionis  beaté  virginis  decem 
marcas,  in  octavis  beati  Michaelis  archangeli  similiter  decem 
marcas,  et  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum  proxime  su- 
ccessive  consequenter  afiFuturis  similiter  decem  marcas  partim 
in  denariis  et  partim  in  estimacione  condigpa  coram  nobis 
eidem  magistro  Dominico  persolvere  teneantur,  tali  modo, 
quod  si  quemlibet  terminorum  dicte  solucionis  ipsi  Johannes 
et  altér  Johannes  negligerent,  extunc  semper  penam  dupli 
incurrerent  ipso  facto  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die  ter- 
mini  prenotati,  anno  domini  M^  COC™**  quadragesimo  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  259.  12.  dipl.  It.  3502.  Közli :  Kovács  N. 


148. 

1342.  Fahid,  aug,  1,  Péter  erdélyi  alvajda  előtt  János  morochi 
nemes  és  fiai,  Eas  nerü  birtokban  Doboka  megyében  egy  erdőt  az 
abban  levő  szántóföldekkel  együtt  Gergely  fiának  eusi  nemesnek 

enged  át. 

Nos  Petrus  vicevoyvoda  Transilvanus  . .  significamus .  . 
quod  Iwanka  filius  Gregorii  nobilis  de  Eus  in  comitatu  de 
Doboka  existens  ab  una  parte,  et  Johannes  filius  Martini  nobi- 
lis  de   Morouch   similiter   de   comitatu  de  Doboka,    Jacobo 

AMJOUKORI    OKMÁNYTÁR.   IV.  KÖT.  16 
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Stephauo  et  Thelmano  cum  filiis  suis  personaliter  coram  nobis 
constituti,  idein  Johannes  et  íilii  sui  prenotati . .  confessi  sünt. . 
quod  quandam scilicet  silvam  inqua  et  térre  arabiles continen- 
tur,  in  superiori  parte  obstaculi  molendini  Johannis  filii  luanka 
iuxta  fluvium  Euspataka  vocatum  a  parte  orientali  existentem, 
usque  ad  locum  molendini  eiusdem  Johannis  filii  Iwanka,  prout 
prius  ad  eandem  possessionem  Eus  vocatam  atavi  ipsius 
Iwanka  iure  pertinere  dinoscebatur,  sic  et  nunc  et  aliquatenus 
ipse  tenuisset  bactenus  et  possedisset,  sive  precio  comparatam 
sive  pignori  obligatam,  eidem  prefato  Iwanka  cum  omnibus 
utilitatibus  que  eandem  spectant,  relaxassent  et . .  resignarunt 
in  presencia  nostri  iure  perpetuo  in  filios  possidendam  .  .  Dá- 
tum in  Fahyd,  in  octavis  beati  Jacobi  apostoli,  anno  domini 
M^  OCO"*^  XL"^"  secundo. 

Az  erdélyi  káptalannak  Gergely  fia  Ivánka  kérésére  134S-ban,  >feria 
qnarta  proxima  post  octavas  beati  Johannis  Baptiste-  kelt  átiratából, 
melynek  eredetije  a  N.  Mnzeum  könyvtárában  öriztetik.Közli :  KomáromyA- 


149. 

1342,  aug.  1,  Az  egri  káptalan  előtt  Rozgonyi  Rajnáid  Jiának 
Lászlónak  jia  Péter  8  ennek  fiai,  valamint  a  nevezett  LászU  fiá- 
nak Jánosnak  fia  László ,  Rajnáid  fiának  Andrásnak  fiát 
Andrást  osztályrészéibe  nézve  Dobodéi  Zemplén  vármegyei  bir- 
tokkal húsz  márka  gara^  felülfizeté^  mellett  kielégítik. 

. .  capitulum  ecclesie  Agriensis  .  ,  ad  universorum  noti- 
ciam  .  .  volumus  peryenirc  .  .  quod  Petro  filio  Ladislai  filii 
Renoldi  ac  Nicolao  filio  eiusdem  Petri  pro  se  et  pro  Laurencio 
ac  Johanne  fratribus  suis,  item  Ladislao  filio  Joliannis  filii 
predicti  Ladislai  niagistris  nobilibus  de  Rozgun  ex  una,  et 
Andrea  filio  Andree  filii  prefati  Reynoldi  similiter  pro  se  et . . 
pro  Johanne  filio  suo  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter 
constitutis,  propositum  extitit  per  eosdem,  quod  ipsi  habita 
plena  deliberacione,  in  universis  possessioníbus  suis  apud  ipso* 
rum  sed  non  alienorum  manibus  ubique  in  regno  Hungarie 
usque  nunc  iure  communi  et  indivisionarie  existentibus,  talem 
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divisionem  .  .  inter   se   fecissent .  .  quod   iidem  Petrus  filius 
Ladislai  et  filii  sui  ac  Ladislaus  íllius  Johannis,  eidem  Andree 
filio  Andree  et  Johanni  filio  suo  pro  sufficienti  et  perpetua 
divisione  quandam  possesaionem,  que  eis  usque  iiunc  commu- 
niter  attinuisset,  Doboudel  vocatam  in  comitatu  Zemliniensi 
existentem . .  ciim  addicione  vigínti  marcarum  grossorum  com- 
poti  Budensis,  quas  quidem  TÍginti  marcas  predicti  nobiles  de 
Riizgun  coran)  nobis  ad  presens  eidem  Andree  pro  se  et  dicto 
Johanne  filio  suo  recipienti  plenarie  persolverunt . .  contulis- 
sent  perpetuo  possidendam  .  .  assummentesque  eundem  An- 
dreám et  Johannem  filium  suum  ac  ipsorum  successores  in 
pacifico  dominio  eiusdem  possessionis  Dobodéi  se  et  suos  pos- 
teros  conservaturos  .  .  e  converso  autem  predictus   Andreas 
filius  Andree  suo  et  dicti  filii  sui  nomine  prefatam  possessio- 
nem  Doboudel  ac  ipsas  viginti  marcas  ab  eisdem  Petro  et 
filiis  suis  ac  Ladislao  filio  Jobannis  pro  sufficienti  et  perpetua 
possessionaria  divisione  premisso   modo  acceptans,  universas 
possessiones  alias  que  ipsis  usque  nunc  apud  ipsorum  sed  non 
alienorum   manus  existendo  communiter  attiueri  debuissent, 
prefatis  Petro  filio  Ladislai  et  filiis  suis  ac  Ladislao  filio  Jo- 
bannis  eorumque   posteritatibus  .  .    similiter   pro   sufficienti 
divisione  et  perpetua  recipientibus  .  .  contulisset  et . .  contulit 
cum   universis  .  .    pertínenciis   earumdem  . .    perpetuo   possi- 
dendas  .  .  nil  iuris  et  nil  proprietatis  sibi  et    dicto  Johanni 
filio  suo  ac  ipsorum  successoribus  reservando  de  eisdem ;  tali 
obligacione  per  partes  in  se  assumta,  ut  si  qua  parcium  tractu 
temporis  de  predicta  ordinacione  divisionaria  in  aliquo  saltem 
articulo  quovismodo  resiliret,  extunc  pars  hoc  facere  attentans 
contra  partém  aliam  premissa  tolerantem  in  succubitu  duelli 
facti  potenciális   convinceretur  eo  facto ;   et   quia  pretüxatus 
magister  Petrus  Laurencium  et  Johannem  filios  suos  antedi- 
ctos  propter  carenciam  literarum  procuratoriarum  iam  dicto 
modo  nequívit   obligare,  ideo  dictus  magister  Petrus  ipsum 
obligamen  facti  potenciális  duelli  succubitus  eciam  se  incursu- 
rum  obligavit,  si  predictos  filios  suos  in  aliquo  premissorum  tem- 
poris in  eventu  resiliretur.  Quibus  quidem  contractibus  et  obli- 
gaminibus   per  partes   hic  coram   nobis   recitatis,  prelibatus 
Andreas  addendo  dixit  eo  modo,  quod  ipse  iam  suo  et  nomine 
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dicti  Johannis  filii  sui  in  plénum  dominium  annotate  posses- 
sionis  Doboudel  statutus  introductus  haberetur  per  nobiles  de 
Rozgun  supradictos.  Et  ut  factum  habite  divisionis  inter 
easdem  partes  etemaliter  perstare  valeret,  eedem  partes  omnes 
literas  suas  iudiciales  .  .  cassatas  . .  reliquissent.  In  cuius  rei 
testimonium  .  .  presentes  contulimus  sigilli  nostri  autentici 
munimine  roboratas;  presentibus  tamen  Nicolao  preposito, 
Johanne  lectore,  Martino  cantore,  Johanne  custode  dominis, 
Johanne  de  Borsod,  Dominico  de  Abawyuar,  Dávid  de  Za- 
bolch,  Johanne  de  Phata,  Petro  de  Heues  archidiaconis  . . 
Dátum  in  octavis  sancti  Jacobi  apostoli,  anno  domini  M® 
000"™^  quadragesimo  secundo ;  regnante  Lodovico  .  .  rege  .  . 
Chanadino  archiepiscopo  Strigoniensi,  Colocensi  sede  vacante, 
et .  .  N(icolao)  episcopo  Agriensi  existentibus. 

A  pecsét  zöld  selyem-sodraton  fiigg ;  alul  chyrographum  rajta  ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  E.  A.  564.  24.  dipl.  It.  8506.  Közli  : 
Kovács  N. 


150. 

1342.    Visegrád,   aug,  5.    Miklós   kir,  főpohárnok  és  ugocsai 
főispán,    meghagyja  haraszti  tisztjének  és  az  odavaló  vendég- 
népeknek,  hogy  a  margitszigeti  apáczák  Taksán  nevű  birtokának 
használatától  tartózkodjanak. 

Nicolaus  magister  pincernarum  domini  regis  et  comes 
de  Vgocha  tibi  Ladislao  officiali  nostro  de  Harazti  et  univer- 
sis  hospitibus  de  eadem  precipimus  .  .  quatenus  terram  ad 
possessionem  sanctimonialium  de  Insula,  Togson  vocatam, 
quam  usquemodo  usi  estis,  amodo  nuUatenus  uti  presiimmatis, 
quia  super  hoc  domini  nostri  regis  habuimus  mandátum ;  in- 
super  fenum,  quod  in  ipsorum  feneto  falcastis  et  falcare  fecistis, 
commisimus  dictis  sanctimonialibus  abinde  defeiTe,  sed  vobis 
vestros  labores  persolvent  plene  et  integre,  vos  verő  ipsaa  et 
ad  ipsas  pertinentes  prohibere  in  ablacione  dicti  feni  non  veli- 
tis,  terras  verő  ipsarum  arabiles,  insulas  et  pratum,  que  modo 
premisso  usi  fuistis,  uti  non  presummatis ;  aliud  non  facturi,  si 
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indignacionem  domini  nostri  regis  et  nostxam  generaliter  in- 
currere  formidatis.  Dátum  iu  Wysegrad,  sabbato  proximo  post 
festum  beati  Petri  apostoli  ad  Vincula,  anno  domini  M^  000™** 
quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  kis   gyűrűs    pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kÍDC»t.  oszt.  Monial.  V.  Buden.  5.  9.  dipl.  It.  8507.  Közli :  Kovács  K. 


151. 

1H42.  aug,  3,  A  »omogyvári  conreiű  előtt  Liszói  Péter  és  jiai 

egy  részről ,  más  részről  Liszói  Demeter,  a  köztük  folyt  pereket 

megszüntetik,  Og  nevű  birtokot  osztatlanul  maguk  közt  föntartjdk, 

s  amazok  emennek  Liszó  birtokból  egy  részt  átengednek. 

Nos  conventus  monasteríi  sancti  Egidii  de  Simigio  .  . 
ad  universorum  noticiam  . .  volumus  pervenire,  (quod  Petro) 
filio  Johannis  de  Lyzo  pro  se  personaliter,  in  personis  verő 
Blasii  Johannis  et  Emerici  filiorum  suorum  cum  literis  pro- 
curatoriis  conventus  cruciferorum  domus  (hospitalis  de)  Nova 
Curia  ab  una,  Demetrio  filio  Jacobi  de  eadem  parte  ab  altéra 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  propositum  .  .  per  eosdem 
extitit . .  quod  omnibus  causis  et  earum  articulis  .  .  usque  ad 
dátum  presencium  plene  et  per  omnia  sopitis  et  sedatis,  excepta 
tamen  possessione  ipsorum  Og  vocata,  quam  indivisam  inter 
ipsos  esse  asserebant,  ut  omnis  rancoris  et  invidie  dissensio 
de  medio  ipsorum  sopiatur  .  .  intervenientibus  probis  viris 
propter  debitum  proximitatis  ad  perpetue  pacis  devenissent 
unionem  . .  coram  nobis,  reddentes  se  in  premissis  .  .  mutua 
vicissitudine  expeditos  et  per  omnia  satisfactos;  preterea 
idem  Petrus  filius  Johannis  sua  et  dictorum  filiorum  suorum 
in  persona,  de  possesssione  sua  Lyzo  vocata  superius  ex- 
pressa  particulam  possessionariam  antea  pro  dote  et  rebus 
parafernalibus  domine  Elene  relicte  quondam  Buken  fra- 
tris  prefati  Johannis  patris  sui,  necnon  pro  quarta  do- 
mine Elisabeth  vocate  relicte  Jacobi  matris  eiusdem  De- 
metrii  eidem  Demetrio  .  .  donatam,  nunc  metis  et  terminorum 
distinccionibus  sequestratam  .  .  eidem  Demetrio  filio  Jacobi 
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proximo  siio  eiusque  heredibus  .  .  confessus  est . .  donasse  .  . 
perpetuo  .  .  possidendam  .  .  Mete  autein  premisse  particiile 
térre  per  predictum  Petrum  filium  Johannis  memorato  Deme- 
trio . .  donate,  sicut  nobis  oretenus  retulerunt,  hoc  ordine  distin- 
guntur :  videlicet  incipit  príma  méta  in  fluvio  Lyzo  vocato,  de 
quo  sálit  ad  orientem  et  iuxta  eundem  fluvium  perrenit  ad 
metam  terream  de  novo  erectam,  de  qua  progreditur  ad  ean- 
dem  partém  orientalem  et  pervenit  ad  arborem  pomi  méta 
terrea  circumfusam,  abhinc  ad  orientem  ad  arborem  ilicis 
cruce  signatam  méta  terrea  circumfusam,  abhinc  declinatur  ad 
partém  septemtrionalem  et  in  latere  unius  vallis  vulgariter 
Harasthuelg  vocati  ab  oriente  existenti  eundo,  pervenit  ad 
aliam  arborem  ilicis  cinice  signatam  et  méta  terrea  circumfu- 
sam, deinde  ad  partém  septemtrionalem  eundo  pervenit  ad 
arborem  piri  cruce  signatam  et  méta  terrea  circumfusam,  de 
qua  divertitur  ad  orientem  ad  montem  et  pervenit  ad  arborem 
ilicis  méta  terrea  circumfusam,  deinde  descendit  ad  orientem 
ad  vallem,  pervenitque  ad  arborem  ilicis  cruce  signatam  et 
méta  terrea  circumfusam,  que  ad  orientem  separant  possessio- 
nem  Sag  vocatam,  in  cuiiis  vallis  medio  declinatur  ad  meri- 
diem  et  satis  in  magnó  spacío  eundo  pervenit  ad  caput  putei 
cuiTentis,  abinde  ad  meridiem  parumper  circuitur  ad  occiden- 
tem  et  incidit  ad  dictum  fluvium  Lyzo,  et  in  codem  ad  partém 
septemtrionalem  eundo  pervenit  ad  priorem  metam  et  ibi  ter- 
minatur.  Hoc  specialiter  interserto  et  per  ipsum  Peti-um 
íilium  Johannis  in  se  et  dictos  íilios  suos  voluntaríe  assumto, 
quod  si  qui  temporis  in  processu  contra  eundem  Demetrium 
et  suos  heredes  in  forma  litis  pretextu  eiusdem  particule  térre 
insurgerent,  extunc  eosdem  deberent  et  tenerentur  expedire 
laboribus  propriis  et  expensis,  sed  ipse  Demetrius  suique  su- 
ccessores  eosdem  Petrum  filium  Johannis  et  suos  heredes  in 
processu  eiusdem  cause  laboré  et  expensa  ubique  iuvare  tene- 
rentur, quos  si  idem  Petrus  filius  Johannis  vei  eius  heredes 
defendere  non  possent  vei  non  curarent,  extunc  tantumdem  et 
consimile  de  hereditaria  possessionaria  eorum  eidem  Demetrio 
et  eius  successoribus  .  .  conferre  tenerentur,  tali  obiigaminis 
vinculo  mediante  .  .  ut  si  qua  parcium  .  .  singula  premisso- 
rum  aliqualiter  i(ítractare  intenderet . .  extunc  eadem  pars  .  . 
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convicta  baberetur  contra  partém  pacicntem  .  .  Dátum  sab- 
bato  proximo  post  octavas  beati  J(acobi)  apostoli  anno  do- 
mini  Millesimo  CCC^  quadragesimo  secundo ;  religioso  viro 
dominó  Jacobo  abbate  et  prelato  nostro,  Emerico  decano, 
Pertoldo  custode,  Petro  cantore  ceterisqne  fratribus  ibidem  deo 
iugiter  famulantibus  et  deuote. 

A  pecsét  töredéke  piros  selyem-sodraton  függ ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincat.  oszt.  N.  R.  A .  711.  23.  dipl.  It.  3504.  Közli  :  Kovács  N. 


152. 

1342.  Visegrád,  aug,  10.  Pál  országbíró  a  veszprém-völgyí  apá- 

czák'  s  Letirenthe  fia  és  unohái  között  Padrag  7i€vü    Veszprém 

megyei  birtok  végett  lefolyt  perben  ítéletet  hoz,  és  Leurenthe fiainak 

arra,  hogy  a  felek  között  vitás  földtér  ösi  birtok  esküt  ítél. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  damus  pro  memória, 
quod  cum  secundum  continenciam  prioriim  literarum  nostra- 
rum  modum  et  formám  iudicii  nostri  declarancium,  homines 
domini  regis  unacum  testimoniis  capituli  Albensis  in  octavis 
festi  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  nunc  preteritis  ad  fa- 
ciem  cuiusdam  possessionis  Podrugb  vocate  in  comitatii  Wes- 
primiensi  existentis,  quam  religiose  domine  sanctimoniales 
claustri  beaté  virginis  de  valle  Wesprimiensi  earum  esse,  et 
intra  metas  possessionis  earumdem  similiter  Podrugb  vocate 
efficacium  instrumentorum  titulo  ipsis  pertinentis  adiacere,  et 
per  Nicolaum  et  Johannera  filios  Thome  filii  Leurentbe  ac 
Beké  filium  eiusdem  Leurentbe  de  Gyepus  occupatam  főre 
proponi  fecerant  .  .  accedere,  et  quamcunque  possessionem 
hoc  nomine  Podrugb,  eedem  domine  vei  procurator  earum 
nomine  iuris  earumdem  recaptivare  dicerent,  eam  recapere  et 
eisdem  dominabus  eo  iure  quo  ad  ipsas  dinosceretur  pertinere, 
si  per  ipsos  filios  Tbome  et  Beké  filium  Leurentbe  vei  alios 
non  fieret  contradictum,  perpetuo  possidendam  statuere,  con- 
tradictores  verő  si  qui  exceptis  ipsis  filiis  Tbome  et  Beké  filio 
Leurentbe  fierent,  contra  easdem  dominas  ad  octavas  festi  beati 
Jacobi  apostoli  racionem   contradiccionis  eorum  reddituros  ad 
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regiam  presenciam  citare,  ipsos  au  tem  filios  Thome  et  Beké  filium 
Leurenthe  si  contradictores  fierent,  co  quod  in  lite  existebant 
absque  citacione  aliquali  relinquere,  particulam  enim  vei  pos- 
sessionem  per  quempiam  inhibitam  siguis  pro  metis  positis  con- 
signando  et  regali  mensura  mensurando  vei  visu  considerando 
regni  consvetudine  exigente  estimare,  post  hec  seriem  omnium 
premissorum  ad  easdem  octavas  partes  in  literis  dicti  capituli 
Albensis  nostro  iudiciario  examini  reportare  debuissent; 
tandem  ipsis  octavis  beati  Jacobi  apostoli  advenientibus, 
Angustinus  filius  Bulchw  pro  eisdem  dominabus  . .  ab  una,  et 
Michael  de  Noztup  et  Johannes  filius  Bene  de  Meneke  pro 
eisdem  filiis  Thome  et  Beké  filio  Leurenthe  . .  parte  ab  al- 
téra ad  nostram  accedentes  presenciam,  nobis  duo  pária  lite- 
rarum  dicti  capituli  Albensis  in  consona  sentencia  confecta- 
rum  demonstrarunt,  in  quibus  vidimus  contineri,  quod  in  pre- 
dictis  octavis  festi  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  Ipolitus 
filius  Damiani  de  Sary  et  Johannes  filius  Andree  de  Ayka 
homines  domiui  regis  per  partes  adducti,  unacum  magistris 
Johanne  et  Stephano  sclavo  concanonicis  et  testimoniis  dicti 
capituli  Albensis,  presentibus  Augustino  filio  Bulchw  legi- 
timé procuratore  predictarum  dominarum,  Beké  filio  Leuren- 
the et  Johanne  filio  Thome  pro  se  ipsis  personaliter  ac 
pro  Nicolao  filio  predicti  Thome  . .  primo  convocatis  comme- 
taneis  et  vicinis  universis  predicte  possessionis  Podrugh,  ad 
faciem  eiusdem  accessissent,  et  procurator  sepedictarum 
dominarum  sanctimonialium  primo  iuxta  quandam  magnam 
viam  ad  unam  metam  terream  nomine  mete  possessionis  di- 
ctarum  sanctimonialium  demonstrasset  eisdem,  quam  prefatus 
Beké  filius  Leurenthe  et  Johannes  filius  Thome  nunquam 
metam  fuisse  asseruissent ;  inde  ad  plagam  occidentalem  ten- 
dendo,  idem  procurator  earumdem  dominarum  sanctimonialium 
trés  metas  terreas  demonstrasset,  quas  sepedicti  nobiles  me- 
tas  inter  generaciones  ipsorum  főre  allegassent  et  non  metas 
possessionis  dominarum  predictarum ;  inde  reflectitur  ad  par- 
tém meridionalem  et  pervenit  ad  quendam  rivulum,  et  per 
eundem  rivulum  ad  eandem  plagam  eundo.  unam  arborem  sa- 
licis  pro  raeta  ostendisset ;  abhinc  ad  eandem  plagam  tendendo 
ad  quoddam   nemus   prunellarum    pervenisset  et  metam   esse 
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dixisset,  et  adhuc  ad  eandem  plagam  eundo,  quandam  arborem 
pomi  pro  méta  idem  procurator  earumdem  főre  dixisset,  quas 
sepefatus  Beké  filius  Leurenthe  et  Johannes  filius  Thome 
nllo  unquam  tempore  metas  fuisse  asseruissent,  subiungendo, 
quod  ipsi  veras  et  directas  metas  dictarum  duarum  possessio- 
num  Podnigh  vocatarum  demonstrarent ;  et  primo  idem  Beké 
et  Johanoes  unam  metam  terream  ostendissent,  abbinc  ad 
partém  occidentalem  eundo  aliam  metam  similiter  terream 
demonstrassent,  inde  ad  partém  meridionalem  eundo  trés 
metas  terreas  ostendissent,  abbinc  ad  partém  occidentalem  ten- 
dendo  circa  quandam  viam  unam  metam  terream,  deinde  ad- 
huc ad  eandem  plagam  pergendo  pervenissent  ad  quoddam 
nemus  merasorum  quod  vulgo  Kuzmugy  dicitur,  et  pro  méta 
fuisse  et  esse  allegassent  nobiles  annotati ;  ubi  sepedictus  pro- 
curator earumdem  sanctimonialium  dictas  metas  per  eosdem 
nobiles  ostensas  inter  metas  possessionis  dictarum  sanctimo- 
nialium esse  et  fuisse  allegasset ;  adiecissent  eciam  prescripti 
Beké  filius  Leurentbe  et  Jobannes  filius  Tbome,  quod  quit- 
quid  instrumenta  privilegialia  seu  munimenta  literalia  sepe- 
dictarum  dominarum  sanctimonialium  continerent,  super  eo 
nec  a  reambulacione  nec  a  statucione  eosdem  bomines  domini 
regis  et  dicti  capituli  probiberent ;  sed  quitquid  ipsis  titulo 
iuris  bereditarii  attineret,  super  eo  similiter  non  a  reambula- 
cione sed  a  statucione  probiberent ;  unde  sepedicti  bomines 
domini  regis  et  dicti  capituli  dictam  possessionem  litigiosam, 
prout  visu  considerare  potuissent,  usui  duorum  aratrorum  suf- 
ficientem  estimassent ;  item  inter  predictas  metas  per  utras- 
que  partes  demonstratas  torram  contenciosam  similiter  visu 
considerando,  ad  viginti  iugera  térre  se  extendentem  estimas- 
sent. Quarum  literarum  capituli  Albensis  perlectis  contineu- 
ciis,  quia  procurator  dictarum  dominarum  sanctimonialium 
inter  alias  regias  donaciones  quandam  possessionem  Podrugb 
Tocatam  predicto  monasterio  beaté  virginis  de  valle  Wespri- 
miensi  pertinere  per  exbibicionem  privilegii  domini  Karoli .  . 
regis  .  .  tenorem  privilegii  domini  Kolomani  olim  regis  Hun- 
garie  confirmantis  comprobando,  eandem  litigiosam  possessio- 
nem visu  duorum  aratrorum  sufficientem  cum  predictis  viginti 
iugeribus  térre  similiter  litigiosis  inter  metas  predicte  posses- 
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sionís  ipsarum  dominarum  Podrugh  Tocate  adíacere  asserebat, 
procurator  verő  dictorum  filiorum  Thome  et  Beké  filii  Leu- 
renthe  eandem  litigiosam  possessionem  cum  ipsis  viginti  iuge- 
ribus  térre  predictis  filiis  Thome  et  Beké  filio  Leurenthe  here- 
ditario  iure  pertinere  et  similiter  Podrugh  vocatam  főre  alle- 
gabat,  in  ipso  autem  privilegio  Karoli  regia  confirmatorio 
mete  dicte  possessionis  prefatanim  dominarum  Podrugh  vocate 
non  habebantur,  ideo  cum  prefatum  Augustinum  fílium  Bulchw 
legitimum  procuratorem  earumdem  dominarum  de  eo,  ut  a 
quo  tempore  incipiens  prefata  litigiosa  possessio  per  ipsos  fílios 
Thome  et  Beké  filium  Leurenthe  occupata  sit,  habuissemus 
requisitum,  idem  Augustinus  legitimus  procurator  prefatarum 
dominarum  sanctimonialium,  eandem  litigiosam  possessionem 
adhuc  per  Saulum  patrem  dicti  Leurenthe  occupatam  főre 
trina  vice  requisitus  asserebat ;  unde  quia  prefatus  Leurenthe 
in  tam  senili  etate  constitísse  ex  quamplurimorum  nobilium 
veridica  relacione  imo  et  ex  nostra  recordacione  dinoscebatur, 
ut  centum  annos  vei  citra  habuisse  pro  certo  credebatur,  pre- 
fatus autem  procurator  ipsarum  dominarum  adhuc  per  patrem 
ipsius  Leurenthe  ipsam  litigiosam  possessionem  occupatam 
főre  simplici  verbo  fatebatur,  et  tamen  nec  literas  causales, 
nec  protestatorias,  nec  prohibicionales,  quibus  mediantibus 
super  occupacione  ipsius  possessionis  eedem  domine  a  tam 
antiqui  temporis  spacio  aliquo  tempore  litem  habuerint  vei 
prohibicionem  fecerint,  per  nos  pluries  requisitus  easdem 
dominas  habere  indicabat,  regnique  consvetudine  ab  antiquo 
approbata  requirente  ecclesia  seu  ecclesiarum  rectores  qua- 
draginta  duobus  annis,  nobiles  autem  triginta  duobus  annis  in 
dominio  possessionis  pacifice  et  quiete  perseverantes  et  absque 
contradiccione  aliquali  residenciam  facientes  eadem  posses- 
sione  in  perpetuum  debent  gratulari ;  ideo  licet  eandem  pos- 
sessionem litigiosam  ex  racionibus  premissis  eisdem  filiis 
Thome  et  Beké  filio  Leurenthe  absque  ulteriori  dilacione  adiu- 
dicare  debuissemus,  tamen  ex  superabundanti  misericordia 
nostre  iudiciarie  protestatis  decrevimus  iudicando,  quod  preli- 
bati  Nicolaus  et  Johannes  filii  Thome  filii  Leurenthe  et  Beké 
filius  eiusdem  Leurenthe  cum  duobus  commetaneis  et  aliis 
duobus  nobilibus,  videlicet  in  totó  septimo-se  inclusis,  in  octavis 
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festi  Nativitatis  beaté  virginis  nunc  venturis,  presentibus  Lau- 
rencio  filio  Felekus  de  Koruntai  vei  Ladislao  filio  Johannis 
de  Echy  aut  Martino  filio  Akus  de  Leurenthe  pro  parte  ipso- 
rum,  item  Ipolito  de  Sary  vei  Paulo  filio  Myske  de  Vrs  aut 
Briccio  filio  Bors  de  Sary  pro  parte  ipsarum  domiuarum,  aliis 
absentibus  hominibus  domini  regis  et  testimoniis  sepedicti  ca- 
pituli  Albensis,  que  per  idem  capitulum  ad  id  transmitti  pre- 
sentibus amicabiliter  postulamu?,  in  facie  dicte  litigiose  posses- 
sionis  comparendo,  in  eo,  ut  ipsa  litigiosa  possessio  usui 
duorum  aratrorum  sufficiens  cum  ipsis  viginti  iugeribus  térre 
inter  predictas  metas  per  ipsos  ostensas  adiacentis  eorum  sit 
hereditaria,  sacramentum  prou^  moris  est  secundum  regni 
consvetudinem  íurare  super  terram,  prestare  teneantur,  qui  si 
prestiterint,  tunc  eam  sub  premissis  metis  per  ipsos  ostensis 
eisdem  filiis  Thome  et  Beké  filio  Leurenthe,  alioquin  prefatis 
dominabus  sub  metis  prenotatis  per  procuratorem  earumdem 
demonstratis,  iidem  homines  domini  regis  presentibus  testimo- 
niis dicti  capituli  Albensis  statuant  perpetuo  possidendam, 
premissas  metas  ubique  renovando ;  ipsam  autem  iuramenta- 
lem  deposicionem  propter  suam  prolixitatem  iidem  homines 
capituli  predictis  filiis  Thome  et  Beké  filio  Leurenthe  et  eorum 
singulis  coniuratoribus  de  verbo  ad  verbum  seriatim  et  paula- 
tim  tempore  et  loco  deposicionis  eiusdem  explicare  teneantur ; 
et  post  hec  seriem  ipsius  iuramentalis  deposicionis  cum  nomi- 
nibus  coniuratorum  et  possessionum  eorumdem,  cum  cursibus 
metarum,  partes  in  literis  dicti  capituli  Albensis  in  octavis 
festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc  venturis  nobis  debeant 
reportare.  Dátum  in  Wyssegrad,  decimo  die  termini  prenotati, 
anno  domini  Millesimo  CCC"'*'  quadragesimo  secundo. 

Zárlatán   pecsét  nyomaival ;  eredetije  az   orsz.  It.   kincst.   oszt. 
Jesuit.  Jaur.  3.  21.  dipl.  It.  3509.  Közli ;  Kovács  K. 
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153. 


1342,  Visegrád,  aug.   19.  Pál  országbíró  előtt    Ehfánti  Dezső 

Jia  Mihály,  Báhan  birtok  miatt  az  odavaló  Pap  János  ellen 

indított  perét,  miután  ez  utóbbi  tulajdonjogát  az  országbíró  elbtt 

kimutatta,  beszünteti. 

Nos  comes  Panlus  iudex  curie  . .  significamus  ,  .  quod 
cuin  magister  Michael  filius  Deseu  de  Elephanth,  Johannem 
dictum  Pop  de  Bahun  iuxta  contiuencíam  literarum  citatoria- 
nim  conventus  de  Zoborio,  legitimé  citacionis  modum  obser- 
vando,  ad  quindenas  festi  s^^ncti  Demetrii  martirís  auno  do- 
mini  M^  CCC^  XXXX"'"  primo  preteritas,  ad  presenciam 
serenissimi  principis  domini  Karoli  olim  sceptra  regiminis 
regni  Hungarie  in  felici  memória  importantis,  in  cuius  soliiin 
thronum  et  coronam  ipse  dominus  Lodovicus  primogenitus  suus 
ad  gubernaudum  dictum  Hungarice  nacionis  regnum  heredita- 
riiim  iure  genitiire  sibi  successum  de  prelatorum  baronum  et 
nobilium  regni  sui  unanimi  et  concordi  Toto  sublimatus  et 
corona  sanctissimi  Stephani  primi  regis  Hungarorum  in  Álba 
Regali  in  loco  suo  katbedrali  die  dominico  proximo  ante 
festum  beati  Jacobi  apostoli  nimc  proxime  preterituin  sollen- 
niter  coronatus  est,  contra  se  in  causam  attraxisset,  tandem 
ipsis  quindenis  festi  sancti  Demetrii  martiris  occurrentibus, 
Paulus  dictus  de  Damasy  pro  eodem  magistro  Michaele  filio 
Deseu  .  .  ad  nostram  accedendo  presenciam,  contra  prefatum 
Johannem  dictum  Pop . .  proposuerat  eo  modo,  quod  predíctus 
Jobannes  dictus  Pop  quandam  possessionem  Bahun  Yocatam 
in  comitatu  Posoniensi  in  vicinitate  possessionis  ipsius  ma- 
gistri  Michaelis  Cyfer  vocate  adiacentem,  que  racione  premisse 
vicinitatis  et  commetaneitatis  sue  emcioni  de  iure  deberet  atti- 
nere,  occupasset .  .  cuius  occupacionis  .  .  scire  vellet  racionem 
ab  eodem ;  quo  audito  idem  Jobannes  dictus  Pop  personaliter 
exsurgendo,  super  predicta  possessione  Bahun  instrumenta  se 
habere  allegans,  ad  earumdem  exhibicionem  dilacionis  termi- 
uum  per  nos  pecierat  deputari ;  cui  cum  nos  ad  exhibendum 
preallegata  sua  instrumenta  octavas  festi  Purificacionis  beaté 
virginis    proxime   tunc  veuturas   pro  termino   deputassemus. 
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ipsaque  instrumentális  exhibicio  ob  regium  preceptum  ad 
quíndenas  festi  beati  Georgii  martiris  anno  in  presenti  pro- 
xime  preteritas,  et  abhinc  quia  idem  Johannes  dictus  Pop 
predicta  instrumenta  tunc  exhibere  non  valebat  sed  ad  exbi- 
bicionem  earumdem  absque  efficaci  racione  ulteriorem  termi- 
num  postulabat  deputari,  ad  quindenas  dicti  festi  beati  Jacobi 
apostoli  cum  gravamine  iudicii  trium  marcarum  per  eundem 
Johannem  dictum  Pop  ante  litis  ingressum  deponendi  proro- 
gata  exstitisset,  denium  ipsis  quindenis  beati  Jacobi  apostoli 
occurrentibus,  eodem  magistro  Michaele  filio  Deseu  de  Ele- 
phanth  coram  nobis  propria  in  persona  astante,  et  ipsa  instru- 
menta per  ipsum  Johannem  dictum  Pop  exhiberi,  ac  prefata 
iudicia  trium  marcarum  ante  litis  ingressum  persolvenda  per- 
solvi  postulante,  idem  Johannes  dictus  Pop  ad  nostram  acce- 
dendo  presenciam,  persolutis  per  ipsum  Johannem  ipsis  iudi- 
ciis  trium  marcarum,  quasdam  patentes  literas  conventus 
cruciferorum  ecclesie  sancti  regis  Stephani  de  Strigonio  anno 
domini  M9  OCC®  XXX"®  quinto  confectas  nobis  demonstravit, 
in  quibus  reperimus  contineri,  quod  predictus  magister  Deseu 
de  Elephanth  et  uterque  Gregorius  filii  Martini  fiUi  Bugar, 
maior  scilicet  et  minor  ex  ima  parte,  et  prefatus  Johannes 
dictus  Pop  ex  altéra  ad  ipsius  conventus  cruciferorum  ecclesie 
sancti  regis  Stephani  de  Strigonio  accessissent  presenciam, 
idem  magister  Deseu  . .  confessus  exstitisset . .  quod  ipse 
eosdem  filios  Martini  ad  rendendum  possessionem  Bahun  vo- 
catam  in  comitatu  Posoniensi  existentem,  ipsi  Johanni  dicto 
Pop  et  ipsum  Johannem  dictum  Pop  ad  emendum  permisisset, 
et  ad  vicinitatem  possessionis  sue  Cyfer  vocate  ad  ipsam  pos- 
sessionem Bahun  benivole  recepisset . .  tali  modo,  quod  nul- 
lounquam  tempore  ipsum  Johannem  dictum  Pop  et  suos  po- 
steros  racione  vicinitatis  dicte  possessionis  Bahun  vei  alterius 
cuiuslibet  facti  ipse  magister  Deseu  et  sui  posteri  in  iudicio 
vei  extra  iudicium  molestarent ;  exhibuit  eciam  quoddam  pri- 
vilégium capituli  ecclesie  Nitriensis,  eodem  anno  domini  M® 
CCC^  XXX"""  quinto  confectum,  in  quo  comperiebatur,  quod 
magister  Jacobus  a(rchidiaconus)  Neugradiensis  in  ecclesia 
Strigoniensi  et  uterque  Gregorius  maior  ac  minor  filii  Martini 
filii  Bugar  ab  una  parte,  item  Johannes  dictus  Pop  ex  altéra 
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coram  ipse  capitulo  Nitriensi  constituti,  iidem  Jacobus  archi- 
diaconus  et  uterque  Gregorius  retulissent .  .  quod  quandam 
possessionem  suam  Bahun  vocatam  in  comitatu  Posoniensi 
existentem,  cum  omnibus .  .  pertinenciis,  pro  octoaginta  marcis 
denarionim,  in  quibus  eidem  Johanni  Pop  coram  nobis  iuris 
ordine  convicti  sohere  remansissent  racione  possessionis  Pon 
vocate,  dicto  Johanni  Pop  et  suis  heredibus  .  .  vendidissent .  . 
iure  perpetuo . .  possidendam,  assummentes  eundem  Johannem 
et  8U0S  heredes  a  quibii»libet  hominibus  racione  dicte  posses- 
sionis Bahun  in  futurum  molestare  volentibus  expedire  pro- 
priis  laboribus  et  expensis,  tali  obligacione  mediante,  quod  si 
eundem  Johannem  et  suos  heredes  racione  eiusdem  possessio- 
nis Bahun  expedire  nequirent,  extunc  in  aliis  suis  possessioni- 
bus  similem  et  equivalentem  possessionem  populosam  dare 
eidem  et  assignare  tenerentur;  privilégium  eciam  et  literas 
universas  quibus  mediantibus  eandem  possessionem  dictus 
Martinus  páter  eorumdem  optinuisset,  eidem  Johanni  dicto 
Pop  assignassent ;  et  magister  Marcus  diaconus  chori  ecclesie 
dicti  capituli  Nitriensis  ad  peticionem  parcium  pro  testi- 
monio  transmissus  per  capitulum  prenotatum,  ad  faciem  dicte 
possessionis  accedendo,  universis  suis  vicinis  et  commetaneis 
conyocatis,  videlicet  Petro  comite  et  Dominico  filio  eiusdem  de 
Tukulchen,  Matheo  et  Michaele  de  eadem,  comite  Mogh  de 
Elephanth  ex  parte  ville  Cyfer,  Deme  filio  Nicolai,  Peteu  filio 
Bartal  et  Michaele  de  Dayca,  Emerico  filio  Dege  de  Daycha 
superiori,  Mykou  et  Nicolao  dictis  Helmus  et  Jacobo  filio 
Peturke  de  Wyste,  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  incipiendo 
a  metis  possessionis  Tukulchen,  tandem  pergendo  ad  metas, 
possessionum  Dayca  inferioris  et  superioris,  abhinc  separando 
metas  possessionis  dictorum  Mykou  et  Nicolai  Helmus,  deindo 
ad  metas  possessionis  Wyste  predicte,  et  posthec  iungendo 
possessionis  dictorum  filiorum  Martini  Chanyk  vocate  metas, 
et  abinde  separando,  currens  circa  quendam  rivulum  metas 
possessionis  Sarfe  eorumdem  filiorum  Martini,  et  cadens  iterum 
ad  metas  dicte  possessionis  Tukulchen  reambulasset,  et  neminc 
ex  eisdem  vicinis  et  commetaneis  suis  contradicente,  imo 
benivole  eundem  Johannem  Pop  et  suos  heredes  in  suam  vici- 
nitatem  ad  dictam  possessionem  Bahun  recipientibus  et  admit- 
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tentíbus,  predictam  possessionem  Bahun  statuissent  Johanni 
Pop  predicto  perpetuo  possidendam.  Quibus  omnibus  perlectis 
et  partibu8  seriatim  explicatis,  cum  inter  partes  iudiciuiu  et 
iusticiam  facere  voluissemus,  eedem  partes  ad  pacis  reforma- 
cionem  se  per  nos  admitti  postularunt,  obtentaque  admissione 
dicte  faciende  concordie,  idem  magister  Michael  filius  Deseu . . 
confessus  exstitit  in  bonc  modum,  quod  quia  ipse  predictam 
possessionem  Bábun  ex  vigoribus  premíssorum  instrumen- 
torum  omni  veritatis  tramite  ad  ipsum  Johannem  dictum 
Pop  pertínere,  et  eciam  ex  admissione  predicti  magistri 
Deseu  patris  sui  iusto  titulo  precio  perennaliter  per  ipsum 
Johannem  pro  se  comparasse  agnovisset,  ob  hoc  eandem  ipsi 
Johanni  dicto  Pop  et  per  eum  suis  heredibus  eo  iure  et  ea 
plenitudinis  quantitate,  quemadmodum  sibi  dinoscitur  perti- 
nere,  sub  suis  veris  inetis  et  antiquis  quibus  per  suos  priores 
possessores  et  per  ipsum  Johannem  dictum  Pop  habita  exstitis- 
set  et  possessa,  eundem  Johannem  in  vicinitatem  perpetuam 
dicte  possessionis  sue  Cyfer  amodo  in  posterum  assummendo 
remisisset . .  perpetuo  . .  possidendam  . .  petens  ut  ad  huius 
rei  memóriám  literas  nostras  eidem  Johanni  dicto  Pop  dari  et 
emanari  facere  dignaremur.  Nos  igitur  ad  huius  rei  memó- 
riám .  .  presentes  concessimus  literas  nostras  privilegiales 
pendentis  sigilli  nostri  autentici  munimine  roboratas.  Dátum 
in  Wyssegrad,  duodecimo  die  quindenarum  festi  beati  Jacobi 
apostoli  predictarum,  anno  domini  M®  trecentesimo  quadra- 
gesimo  secundo. 

Az  elveszett  pecsét  selyem-sodraton  függött ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  R.  A.   369.  U.  dipl.  It.  3452.  Közli  :  Kovács  N. 


154. 

J342.  aug,  21,  A  székesfehérvári  hiptalan  előtt  Sárosdi  Mokch 
Bálint  neje,  és  ennek  nővére  Lénárd  fehérvári  polgár  özvegye, 
^véreik-  Miklós  somogyi  föesperes  és  János  comes  által  minden- 
nemű örökjogukra  nézve   magukat  kielég Uttteknek  nyilvánítják. 

Nos  capitulum   ecclesie  Albensis  memorie  commeuda- 
mus  .  .  quod  domina  consors  Valentini  filii  Mokch  de  Sarusd 
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Elizabeth  nuncupata,  et  altéra  domiua  relicta  Leonardi  ho- 
spitís  civitatis  Albensis  unacum  Stephano  fílio  suo  coram  nobis 
personaliter  constitute,  per  easdem  dominas  confessum  exstí- 
tit .  .  ut  quia .  .  Nicolaus  archidiaconus  Simigiensis  in  ecclesia 
Vesprimietisi  et  comes  Johannes  fráter  eiusdem,  fratres  ipsa- 
rum  uterini,  ipsas  fratemis  aflfectibus  semper  confovendo  ipsis 
multiplicia  subsidia  intulissent  et  eas  propriis  ipsorum  facul- 
tatibus  honorifice  maritassent,  presertim  ecíam  cum  iidem  do- 
minus  scilicet  archidiaconus  et  comes  Johannes  ipsarum  inopiis 
et  paupertatibus  fraternaliter  compaciendo,  unicuique  ipsarum 
in  viginti  marcis  denariorum  latorum  viennensium  plenarie 
subvenissent,  ob  hoc  ipse  totum  ius  ipsarum  quod  ipsas  in  iuri- 
bus  possessionariis  per  eundem  dominum  Nicolaum  archi- 
diaconum  quoquomodo  acquisitis  iibilibet  existentibus  de  iure 
contingere  posset  et  deberet,  eidem  dominó  Nicolao  archidia- 
cono  et  comiti  Johanni  ipsorumque  successoribus  legitimis 
pure  resignassent .  .  coram  nobis  .  .  Dátum  secundo  die  festi 
beati  Stephani  regis  et  confessoris,  anno  dni  M^  CCC®  quadra- 
gesimo  secundo. 

Hátlapján  monoríi  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  vasvár-szom- 
bathelyi káptalan  Itárában.  Mise.  F.  2. 


155. 

1342.  Ilidvég,  aug,  21.  Hont  vármegye  ispánja  és  a  négy 
szolgabíró,  I.  Lajos  király  rendeletéből  a  vármegye  tizenkét 
eskiitt  bírált  fólkérdezvén,  ezek  bizonyítják,  hogy  Dersenei 
Hyppolit  és  fia  Mihály,  a  királyné  lovai  elvitelében  ártat- 
lanok. 

Nos  magister  Morouchuk  comes  Hontensis,  item  Johan- 
nes de  Tescere,  Nicolaus  filius  Boganya  de  Palasth,  Andreas 
filius  Vyliani  de  Zelen  et  Ladislaus  de  Kyschalamya  iudices- 
que  nobilium  eiusdem  comitatus  damus  pro  memória,  quod 
cum  in  quadam  generáli  congregacione  nostra,  literis  median- 
tibus  domini  Ludvici  .  .  regis  .  .  unacum  nobilibus  predicte 
provincie.  magistro  Johanne  dicto  Németh  iuvene  aule  regié 
in  médium  nostri  literis  suis  mediantibus  ad  hec  destinato, 
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feria  quarta  proxima  post  festiim  beati  Stephani  regis  in  villa 
Hydveg  vocata  celebrata,  et  cum  nos  magister  Morouchuk  super 
ablacione  equorum  domine  regine  in  ipsa  congregacione  pre- 
sentibus  duodecim  iuratis  contra  Michaelem  filium  Ipoliti  de 
Dersene  agere  voluissemus,  ipsos  nobiles  universaliter  inter- 
rogando,  ut  utrum  idem  Michael  filius  Ipoliti  in  ablacione 
recepcione  predictorum  equorum  culpabilis  exstitisset  vei  esset 
nec  ne,  tandem  duodecim  et  universitas  nobilium  ipsum  Mi- 
chaelem filium  Ipoliti  in  ablacione  predictorum  equorum  do- 
mine regine  et  aliis  innocentem  et  immunem  penitus  esse 
afíirmarunt ;  nosque  ipsum  Michaelem  filium  Ipoliti  et  predi- 
ctum  Ipolitum  de  premissa  causa  reddidimus  expeditos  et  per 
omnia  absolutos.  Dátum  feria  quarta  proxima,  scilicet  die  ct 
loco  premisse  congregacionis,  anno  domini  M9  CCC^  quadra- 
gesimo  secundo. 

Zárlatán  két  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.   It.  dipl.   oszt. 
24419.  KözU  :  Kovács  N. 


156. 

1S42,  aug,  27.  L  Lajos  király  előtt  Tamás  erdélyi  vajda  O-Csa- 

lános  nevű  Bihar  vármegyei  birtok  jogáról  Dózsa  nádor  jiai 

javára  lemond. 

Nos  Lodoycus  (így)  dei  grácia  rex  Hungarie  significamus . . 
quod  Ucet . .  Thomas  woyvoda  Transsilvanus  et  comcs  de 
Zonuk  dilectus  et  fidelis  proximus  noster,  literas  serenissimi 
principis  domini  Karoli  eadem  grácia  regis  Hungarí  e  felicis 
memorie  patris  nostri  charissimi  super  facto  coUacionis  pos- 
sessionis  Ochalanus  vocate  in  comitatu  Bihoriensi  existeutis 
pro  fidelibus  serviciis  suis  confectas,  in  octavis  festi  sancti  regis 
Stephani,  presentibus  coram  comite  Paulo  iudice  curie  nostre, 
magistrís  Jacobo  et  Paulo  filiis  Dose,  prout  se  mediantibus 
literis  eiusdem  comitis  Pauli  obligasse  asserit,  racione  con- 
cambii  eiusdem  possessiouis  Ochalanus  pro  quadam  possessione 
corumdem  Jacobi  et  Pauli  filiorum  Dose,  Paagh  nuncupate  in 
comitatu  Pilisiensi  situate  habiti  et  facti  resignarc  debcret, 

AirjOÜKORI  OKMÁNYTÁR.   IV.   KÖT.  17 
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sed  quia  in  eisdem  literis  collacio  eiusdem  domini  patris  nostri 
pro  alia  possessione  Pache  vocata  continebatur,  in  specie  eas- 
dem  literas  restituere  nequivit,  sed  quantum  ad  eandem  pos- 
sessionem  Ochalanus  collacio  pertinebat,  literis  in  eisdem 
sopiri  commisit  et  sedari,  imo  ad  eosdem  fílios  Dose  totum 
domínium  eiusdem  possessionis  Ochalanus,  quia  voluit  spon- 
tanea  voluntate.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  octavis  beati  regis 
Stephani  supradictis,  anno  domini  M^  OOC"''  quadragesimo 
secundo. 

Hátlapján  a  nagy  királj'i  pecsét  töredékeivel;  eredetije  az  orsz. 
It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  1508.  37.  dipl.  It.  3510.  Közli  :  Kovács  K.  —Fejér 
Gy.  i.  h.  IX.  54—55. 1.,  1342.  oct.  l-rul  közli  I. Lajos  királytól  az  első  igzne- 
rétes  oklevelet. 


157. 

1342,  8ej)f.  3,  A  vasvári  káptalan  hizmiyítja,  hogy  a  Rumi  Do- 
rozló  és  Rumi  Páljiai  között  egy  részről,  más  részről  pedig  az 
Apátunoka-töttösí  nemesek  között  két  ekényt  ffjldtér  miatt  jon- 
forgott  vitás  Ügyben  a  felek  kiegyezése  értelmeién  a  határjárást 

teljesítette. 

Nos  capitulum  ccclesie  sancti  Micbaelis  arcbangeli  Ao 
Castroferroo  notum  facimus  .  .  quod  Johannes  et  Gregorius 
filii  Gregorii,  Johannes  Duruzlaus  et  Emericus  íilii  Dunizlai 
de  Rwm  ab  una  parte,  Johannes  filius  Pauli,  Nicolaus  et 
Romanus  filii  Kázméri,  Paulus  filiua  Egidii,  Andreas 
Vynchlou  ot  Petheu  filii  Staphani,  Dominicus  et  Andreas  filii 
Petri,  Briccius  et  Michael  filii  Myke,  Gregorius  et  Thomas 
filii  Nicolai  nobiles  de  Apathynukatheteus  ab  altéra  ad 
nostram  accedendo  presenciam,  pecierunt  a  nobis.  .ut  unum  ex 
nobis  ad  metarum  erecciones  inter  eos  iuxta  continenciam 
literarum  eorumdem  nobilium  de  Apathynukatheteus  duo 
aratra  térre  in  se  continente  mittere  dignaremur ;  super  qua 
quidem  particula  térre  litis  matéria  inter  eos  exoi'ta  exstiterat, 
sopita  lite  ad  pacis  unionem  devenissent ;  nos  enim  peticioni- 
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bus  parcium  annuentes,  unum  ex  nobis  socium  et  concanonicum 
nostrum  Nicolaom  sacerdotem  transmisimus  ad  premissa 
exequenda,  qui  ad  nos  unacum  partibus .  .  reversus  retulit,  ut 
in  octavis  festi  sancti  regis  Stephani  accedendo  presentibus 
partibus  et  commetaneis  eorumdem  ac  aliis  probis  viris  ipsam 
terram  ad  duó  aratra  sufficientem,  sicut  litera  eorumdem  con- 
tinet,  eisdem  nobilibus  de  Apathvnukatheteus  a  possessione 
Rvm  YÍdelicet  yilla  filiorum  Gregorii  et  Duruzlai,  talibus  me- 
tis  separatam  et  distinctam  retulit  fuisse,  in  hunc  modum :  quod 
príma  méta  incipit  iuxta  magnam  viam  qua  itur  de  S(ar  in 
Ku)rmend  super  unum  dumum  spineum  a  parte  orientis  iuxta 
quem  est  una  méta  terrea  de  novo  erecta,  deinde  super  eandem 
Tiam  tendit  versus  mei-idiem,  longe  eundo  pervenit  ad  duas 
metas  terreas  noyas  que  sünt  iuxta  eandem  yiam  a  parte 
occidentis,  abinde  procedendo  versus  occidentem  in  longitu- 
dine  unius  iugeris  pervenit  ad  aliam  viam,  et  saliendo  ipsam 
viam  pervenit  ad  duas  metas  terreas  de  novo  erectas,  quarum 
una  ad  meridiem  separat  filiis  Duruzlai  et  filiis  Gregorii,  ad 
aquilonem  nobilibus  de  Apathvnukatheteus,  adhuc  ad  eandem 
plagam  occidentalem  inter  terras  arabiles  super  unam  limita- 
cionem  vulgo  Thyuismege  dictam  longe  eundo  pervenit  ad  vir- 
^ultum  ubi  sünt  due  mete  terree,  adhuc  ad  eandem  plagam 
occidentalem  in  eodem  virgultu  pervenit  similiter  ad  duas  metas 
terreas  novas,  deinde  in  modicum  declinando  se  ad  partém 
aquilonem  pervenit  ad  duas  metas  terreas  antiquas,  deinde 

eundo  prope  arbores  iliceas  ( )  nobilium  de 

Apathvnukatheteus  quarum  quidem  mete  ad  partém  meridio- 
nalem  filiis  Gregorii  et  filiis  Duruzlai,  (ad  partém  verő  aquilo- 
nis)  nobilibus  de  Apathvnukatheteus  separant  et  distingunt, 
ibique  terminantur ;  et  sic  partes  coram  nobis  comparendo, 
universas  causas  eorum  quovismodo  inter  eos  motas  exor- 
tas,  tam  super  possessionibus,  exceptis  quindecim  iugeri- 
bus  terrarum  super  quibus  iidem  nobiles  iuramentum  depo- 
nere  habent,  ac  aliis  omnibus  ad  pacis  unionem  dixerunt  se 
devenisse  et  penitus  concordasse . .  Dátum  in  quindenis  festi 
sancti  regis  Stephani,  anno  domini  M*'  CCC®  quadrage- 
aimo  secundo ;  raagistro  Andrea  preposito,  Michaele  cantore, 
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Gr custode,  Gregorio  decano  ccclesie  nostre  existen- 

tibus. 

Függő  pecsét  nyomaival ;  eredetijét  Bátor  Géza  közölte  a  Tört. 
Társulattal. 


158. 

1342.  Visegrád,  sept  »3.  Erzsébet  királyné  előtt  Kathlen  asszony, 

Leujia  Miklós  özvegye,  szöllösi  birtokrészét  Ugali  Pál  országbírói 

ítélömestemek  harminczöt  tnárka  dénárért  örökül  vallja. 

Nos  Elizabeth. .  regina  Hungarie. .  significamus .  .quod 
nobili  domina  Kathlen  vocata  filia  Johannis  crispi  filii  Johan- 
nis  de  Egude  relicta  videlicet  Nicolai  filii  Leu  ab  una,  et 
magistro  Paulo  filio  comitis  Iwanka  de  Wgal  prothonotario . . 
Pauli  iudicis  curie . .  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter 
coüstitutis,  per  eandem  nobilem  dominam  Kathlen  Yocatani 
propositum  exstitit . .  quod  ipsa  totalem  suam  possessionariam 
porcionem  in  possessione  Zeuleus  in  comitatu  Simigiensi  ha|jita 
ipsam  contingentem,  que  cum  domina  ava  sua  matre  scilicet 
patris  sui  tradita  et  per  consequens  in  puellarem  successionem 
sibi  devoluta  et  successa  foret,  cum  omnibus,  suis . .  pertinen- 
ciis . .  predicto  magistro  Paulo  de  Wgal  pro  quinque  marcis 
compoti  Budensis  plene  ab  eodem  receptis,  usque  octavas  diei 
medii  Quadragesime  de  novo  preteritas  mediantibus  literis 
nostris  patentibus  pro  quinque  marcis  ponderis  Budensis  pi- 
gnori  obligatam,  quia  propter  sue  paupertatis  inopiam  in  ipsis 
quinque  marcis  in  promtis  denariis  ab  eodem  magistro  Paulo 
receptis  in  termino  assumto  redimere  nequivisset,  ideo  in 
additamentum  ipsarum  quinque  marcarum  pro  triginta  marcis 
promtorum  denariorum  ab  eodem  magistro  Paulo  plenarie 
receptis  yendidisset  in  filios  filiorum  suorum. .  perpetuo  possi- 
dendam. .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  tercia  proxima  post  fo- 
stum  bcati  Egidii  confessoris,  anno  domini  Millesimo  trecen- 
tesimo  quadragesimo  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  587.  3.  dipl.  It.  3512.  Közli :  Kovács  N. 
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159. 


1342,  HepK  7,  A  vdradi  káptalan  elölt  Ders  Jia  László  kükorú 
JUxi  és  Dobosi  Lörííwzjia    Tamás  Szatmár  vármegyéből,  atyju- 
kat TAszlót   a  Besztereczmonostorhoz  tartozó    Újfalu  Szabolcs 
vdrmegi/ei  birtok  elidegenítésétől,  Gábor  Jiát  Lukácsot  pedig  an- 
nak megszerzésétől  tiltják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  damus  pro  memó- 
ria, quod  Andreas  Ders  circiter  octo,  Paulus  sex,  et  Petnis 
quatuor  annos  habere  yidentes,  íilii  Ladislai  filii  Ders,  ac  Tho- 
mas  filius  Laurencii  similiter  sexennis  de  Dabiis  de  comitatu 
Zothmariensiy  ad  nostram  personaliter  accedentes  presenciam, 
üobis  proposuerimt  per  modum  protestacionis  conquerendo, 
quod  idem  Ladislaus  páter  eorum  medietatem  dicte  possessio- 
nis  Dabus  iure  hereditario  ipsos  contingentis,  et  quandam 
aliam  possessionem  Vyfalu  vocatam  in  comitatu  de  Zabolch 
liabitam,  que  ad  monasterium  eorum  sub  honore  sancti  Salva- 
toris  constructum  Beztruchmonostora  vocatum  pertineret, 
Lucasio  íilio  Gabrielis  perpetuare  niteretur,  in  preiudicium 
ipsorum  non  modicum  et  iacturam ;  unde  faciendo  protestacio- 
nem,  prohibuerunt  eundem  patrem  ipsorum  a  pei'petuacione 
perdicione  et  quomodolibet  alienacione  ipsarum  possessiouum, 
predictum  verő  Lucasium  a  recepcione  eiusdem  tcstimonio  pre- 
seucium  coram  nobis.  Dátum  in  vigilia  festi  Nativitatis  virgi- 
nis  gloriose,  anno  domini  M'"°  CCC"*''  XL®  secundo. . 

Zárlatán   pecsét   töredékeivel :   eredetije  az   orsz.  It.  kiiicst.  oszt. 
N.  R.  A,  1536.  60.  dipl.  It.  3513.  Közli :  Kovács  N. 
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160. 

1342,  sept,  22,  Az  egri  káptalan  bizonyítja,  hogy  az  orszá/jbiró 
ítélete  értelmében  Biri  János  fiai  Semjén  ncvii  JSzatviár  vár- 
megyei  birtokért  a  meghatározott  váltság  összeget  ki  nem  fizetvén, 
azt  a  Kállay  családbeliek  a  váltság  összeg  fejében  zálogul  meg- 
tartották. 

Nos  capituliun  ecclesie  Agriensis  damus  pro  memória, 
quod  discrctus  vir  magister  Dávid  arcliidiaconus  de  Zabolcli 
socius  et  concanonicus  noster,  Jacobus  et  Martinus  sacerdotes 
de  clioro  nostro,  qui  per  nos  vicesimo  secundo  die  festi  nativi- 
tatis  beati  Johannis  Baptiste  iam  preteriti  unacum  Michaele 
dicto  Zekul,  Petro  filio  Myke  et  altero  Michaele  filio  Laureii- 
cii  hominibus  domini  regis,  mediantibus  literis  comitis  Pauli 
iudicis  curie  .  .  ad  yidendiim  quandam  divisionem,  quam  ma- 
gister Jowan  filius  Egidii  de  Kalló  et  filii  Simonis,  item  La- 
dislaus  filius  Michaelis  et  filii  Stephani  ac  Nicolaus  filius 
alterius  Michaelis  necnon  Thomas  et  Fabiauus  filii  Johannis 
de  Byri  in  universis  possessionibus  ipsorum  in  dictis  literi 
comitis  Pauli  nominatis  eisdem  regiis  et  nostris  hominibus 
presentibus  facere  debuissent,  pro  testimoniis  destinati  fueranti 
unacum  eisdom  rc^giis  hominibus . .  retulerunt  isto  modo,  quod 
licet  prefatus  Thomas  de  Byri  quandam  possessionem  Semyen 
vocatam  in  comitatu  Zothmariensi  existentem  cum  Fabiano 
fratre  suo  ante  ipsam  divisionem  ab  eisdem  magistro  Jowau 
filio  Egidii  pro  quatuor  marcis  grossorum  in  duplo  eorum 
compoti  Budensis,  et  a  Johanne  dicto  Lengén  fiUo  ipsius  Ste- 
phani pro  duodecim  marcis  grossorum  compoti  Budensis  et  pro 
sex  marcis,  pro  qualibet  marca  quinquaginta  grossos  computatis 
redimere,  et  facta  ipsa  redemcione  in  trés  partes  coequales 
dividere,  cuius  unam  porcionem  postmodum  pro  se  ipsis  reci- 
pére, secundam  predictis  magistro  Iwan  et  filiis  Simonis,  et 
terciam  prelibatis  Ladislao  Nicolao  et  filiis  Stephani  relin- 
quere  debuissent ;  tamen  quia  iidem  Thomas  et  Fabianus  ean- 
dem  redimere  non  potuissent,  idcirco  ipsam  terciam  porcionem 
de  ipsa  possessione  Semyen  ipsis  devolutam  pro  annotatis 
debitiSj  facta  estimacione,  prenominatis  magistro  Jowan  et  Jo- 
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hamii  íilio  Stephani  sub  eodem  impignoraciouís  titiilo  reli- 
quissent  possidendam,  tamdiu,  donec  per  ipsos  Thomam  et 
Fabianiim  redimi  posset  ab  eisdem  magistro  Jowan  et  Johanne 
I)vo  debitis  supradictis.  Dátum  in  quindenis  Natiyitatis  beaté 
virginis,  anno  domini  MP  CCC"°  XL™^  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
K.  A.  177.  9.  dipl.  It.  3515.  Közli :  Kovács  N. 


161. 

1342.  Visegrád,  sepL  23.  I.  Lajos  király  felsorolván  Mikch 
tótorsmtji  hunnak  és  fiainak  erdemeit,  megengedi  nekik,  hogy 
a  lengyel  és  ruthén  határszéleji  Sáros  vármegyében,  azon  a 
hegyen  melyet  Újfalu,  Lythene,  Karakó w,  Sztirttinci  és  Kékmczö 
birtokok  között  L  Károly  király  adományából  bírnak,  az  eddigi 
fából  készült  várat  köböl  építhessék  fúl. 

Nos  Lodovicus  .  .  rex  .  .  significamus  .  .  quod  .  .  Mykcli 
banus  tocius  Sclavonie  .  .  unacum  magistris  Stepliano  Akus 
ct  Ladislao  aule  nostre  militibus,  ac  Lorando  et  Nicolao  filiis 
siiis  .  .  ad  nostre  serenitatis  accedentes  presenciam,  eorum 
fidelitatibus  et  meritoriis  obsequiis,  primum . .  Karoló . .  regi . , 
et  demuni  maiestati  nostre  summa  recommendacione  impensis 
singula  suo  modo  enarrando,  nostram  revocatis  in  memóriám, 
humiliter  nostram  flagitarunt  excellenciam,  ut  ipsis  in  quodam 
monte  in  medio  quarumdam  possessionum  eoiiim,  Wyfalu 
Lythene  Karakow  Strathyna  et  Keykmezew  vocatai-um  ac  ad 
easdem  pertinencium  in  comitatu  de  Sanis  in  vicinitate  et 
commetaneitate  confiniorum  Polonie  et  Ruthenic  regnorum 
adiacencium  et  existencium  eidemque  monti  circumadiacen- 
cium,  per  memoratum  dominum  Karolum  patrem  nostrum 
pro  eorum  continuis  et  indefessis  laboriosis  serviciis,  specialiter 
pro  morte  magistri  Ladislai  filii  Pauli  fratris  scilicet  domine 
consortis  dicti  domini  báni,  quondam  prenominati  patris  nostri 
familiáris  et  aule  eiusdem  iuvenis,  per  Budun  filium  Georgii 
de  Gyürke,  item  Dionisium,  Donch,  Johannem,  Georgium,  Ma- 
theura,  Michaelem,  NicolaumetLadislaum  filios  suos,  faraulos 
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quoudam  Muthei  dicti  de  Trincbinio,  sacre  regié  corone  et 
regui  uotorii  iuíidelis  damnate  memorie,  pro  observanda  dicto 
patri  uostro  fidelitate,  ipso  dire  mortis  supplicio  exponere  non 
verenti,  miserabili  cruciamine  interemti  ut  refertur,  pro  eo 
eciam,  quod  idem  dominus  banus  Petrum  filium  Petenye  noto- 
rium  infidelem  predicti  domini  Karoli  patris  nostri  et  regni 
Hungarie  nacionis,  qui  in  acrissimis  infidelitatibus  continue 
procedendo  et  in  quibusdam  castris  eiusdem  patris  nostri 
taniquam  insaciabilis  bestia  in  irrogacione  malorum  factorum 
et  indicibilium  spoliacíonum  ac  devastacionum  possessionum  et 
bonorum  regnicolarum  regni  Hungarie,  ubi  a  tempore  regimi- 
uis  sanctissimonim  regum  Hungarie,  prefatique  patiís  nostri 
iucipiens,  usque  adepcionem  et  sublimacionem  nostram,  ipsum 
Hungarice  nacionis  regnum  pacis  pulchritudine  viguit,  nőn 
cessavit,  de  castris  predictis  contra  voluntatem  dicti  patris 
nostri  per  ipsum  servatis,  viriliter  expugnando  eiecit,  et  licet 
ipsum  solum  fortuna  sibi  comitante  captivare  nequierit,  tamen 
quendam  filium  suum  captivitatis  vinculo  ipsi  patri  nostro 
dicitur  duxisse  mancipatum,  eisdem  perpetuo  datarum  et  do- 
natarum,  in  quo  nunc  ligneum  castrum  per  ipsos  foret  fabrica- 
tum  et  edificatum,  castrum  tamen  opere  murali  fabricandi 
coustruendi  et  edificandi  facultatem,  quanto  solidius  et  forcius 
possent,  pro  defendendis  et  evitandis  dum  expediens  fuerit,  per- 
sonarum  iurium  et  bonorum  ipsorum  periculis,  de  benignitate 
regia  prebere  dignaremur.  Nos  igitur  qui  ex  innata  regié 
beuignitatis  grácia  cunctorum  fideliter  obsequencium  merita 
precara  animo  metiri  debemus  pietatis  et  eorum  precibus 
iustis  et  condignis  aures  exaudibiles  prebere  tenemur,  tum  pro 
prcclaris  serviciorum  meritis  eorumdem  domini  báni  et  filiorum 
suorum,  ac  ipsorum  sinceris  complacenciis  circumspectis  et 
consideratis,  quibus  iidem  in  cunctis  sepedicti  patris  nostri  et 
nostris  ac  i-egni  nostri  negociis  et  agendis,  et  specialiter  in 
conservacione  predicti  banatus  ab  evo  ipsonim  iurentutis  tem- 
pore, cum  eflfusione  sui  sanguinis  et  nece  quamplurímorum 
proximorum  et  servientum  suorum,  se  et  sua  pro  attoUencia  regii 
culminis  et  honoris  diversís  fortune  casibus  exponere  minimé 
perborrescentes  studuerunt  complacere  et  se  erga  regiam  maie- 
statemefficcre  graciososetacceptos,tum  eciam  pro  maíori  et  cer- 
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ciori  tuicione  ac  defensione  confinioruin  regni  nostri  circa  cou- 
tinia  dictomm  regnorum  Polonie  et  Ruthenie  constitutorum,  vo- 
lentes  ex  animo  diligenti  et  solerti  cura,  eorum  voto  satisfacere 
regio  cum  faYore  et  eorum  utilitati  ac  commodo  fructuosoque 
statui  providere,  ut  alii  eorum  exemplo  inducti  ad  similía  fideli- 
tatis  opera  dilígencius  incitentur,  ad  prefatam  dicti  domiui  baui 
et  íilionim  suorum  predictorum  devotam  supplicacionem,  ex  spe- 
ciali  regié  benignitatis  annuencia  duximus  concedeudum,  ut  in 
dicto  monte  in  medio  memoratarum  possessionum  suarum  ac 
ad  easdem  pertinencium  adiacenti,  castrum  operibus  murali- 
bus  municionibus  et  eciam  meniatis  spectaculis  ac  turrium 
structuris,  construendi  edificandi  et  circumvallandi  plenam 
ex  presenti  nostra  annuencia  habeant  potestatem  dictus  domi- 
nus  banus  et  filii  sui  memorati . .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria 
secunda  proxima  post  festum  beati  Mathei  apostoli  et  evange- 
liste,  anno  domini  MP  CCC<>  XL'"''  secundo. 

Hátlapjáról  a  rányomott  nagykerék  pecsét  letöredezett;  helyén 
és  az  oklevél  alsó  szélén  » reláció  Nicolai  fílii  Geleti«  szavak  olvashatók  ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kincs t.  oszt.  N.  B.  A.  611.  41.  dipl.  It.  3517.  Közli  : 
Kovács  N. 


162. 

1342.  Visegrád,  sept  26.  Pál  országbíró  előtt  Kis-Azari  Mihály 
fia  Miklós,  Szécsi  Detre  fiával  Pap  Istvánnal,  ki  a  nevezett 
Miklós  testvérének  Simatmak  megölésével  vádoltatott,  hetven  már- 
kában kibékül. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie . .  memorie  commendamus, 
quod  Nicoíaus  filius  Michaelis  de  Kysazar  de  comitatu  de 
Zemplén,  ad  nostram  . .  accedens  presenciam,  contra  Stepha- 
num  dictum  Pop  filium  Detrici  de  Zeech  personaliter  adheren- 
tem,  in  űgura  nostri  iudicii  Yoce  quenilosa  acclamarat  eo  modo, 
quod  idem  Stephanus  dictus  Pop  audita  fáma  obitus . .  Karoli 
quondam  regis  . .  feria  quarta  proxima  post  festum  beaté 
Marié  Magdalene  proxime  preteritum  ad  possessionem  suam 
Ruzka  vocatam  in  dicto  comitatu  de  Zemplin  existentem  po- 
tencialiter Yeniendo,  Simonem  fratrem  suum  uterinum  cum 
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quo  ipse  iu  suis  possessionibus  indivisus  exstitísset^  apud  do- 
mum  suam  propriam  dimembrando  interfecisset,  lite  pendente 
inter  ipsos ;  in  cuius  contrarium  idem  Stephanus  dictus  Pop 
se  in  omnibus  premissis  obieccionibus  innocentem  főre  et  im- 
munem  allegando,  super  hoc  signum  duelli  de  propria  persona 
suaproprie  persone  eiusdem  Nicolai  filii  Michaelís  porrigendo, 
se  in  certamen  duelli  instantissime  iudicari  postulabat  cuni 
eodem ;  sed  quia  idem  Nicolaus  filius  Michaelis  ipsum  certa- 
men duelli  assummere  recusans,  premissam  suam  obieccionem 
universis  nobilibus  et  innobilibus  comitatuum  Zemplin  Wyuar 
ot  de  Ungh  evidenter  constare  asserebat,  et  premissam  suam 
assercíonem  per  inquisicionem  dictorum  trium  comitatuum  se 
probaturum  asserebat,  regalisque  celsitudo  in  quibuslibet 
c'omitatibus  regni  sui  congregaciones  generales  celebrari  et 
universos  predatores  raptores  fures  latrones  et  potencialium 
factorum  illatores  ac  quavis  nocitui-nitatis  arte  suos  victus 
querentes  registrari,  et  registratos  ad  octavas  festi  Nativitatis 
beaté  virginis  tunc  venturas  sue  regié  celsitudini  reportari 
facere  precepisse  dinoscebatur,  ob  hoc  discussionem  et  finálém 
decisionem  dicte  cause  ad  ipsas  octavas  festi  nativitatis  beaté 
virginis  duxeramus  prorogandam,  eo  modo,  ut  de  omnibus  pre- 
missis predictus  dominus  rex  medio  tempore  sciscitaretur, 
predicte  autem  partes  propriis  earum  in  personis  medio  tem- 
pore in  ciiria  regia  stare  et  se  omni  díe  semel  dominó  episcopo 
Sirimiensí  comiti  capelle  regié,  et  vice  nostre  persone  Comiti 
Deseu  de  Pok  viceiudici,  ac  magistro  Paulo  de  Wgal  protho- 
notario  nostris  presentare  tenerentur;  tandem  ipsis  ochwis 
Nativitatis  bejite  virginis  occurrentibus,  eedem  partes  propriis 
eanim  in  personis  ad  nostram  accedentes  presenciam,  in  dicta 
causa  ad  pacis  reformacionem  se  per  nos  admitti  postularunt : 
et  cum  nos  easdem  partes  ad  ipsius  pacis  reformacionem  ad- 
misissemus,  demum  ipse  partes  vice  iterata  ad  nostram  redeun- 

tes  presenciam,  se  in  premissa  ( )  főre  asserentes, 

literas  patentes  predicti  domini  Lodovici  .  .  regis  .  .  nobis 
prcsentarunt  continentes,  quod  idem  Nicolaus  filius  Michaelis 
de  Kysazar  pro  se  personaliter  et  pro  Laurencio  fratre  suo  ab 
una,  item  Stephanus  filius  Detrici  de  Zech  personaliter  parte 
ex   altéra  coram  dicto  dominó  rege  comparendo,  exstitissent 
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coufessi .  .  quod  cuni  idem  Nicolaiis  Simoiiem  fratrem  suum 
feria  quarta  proxima  post  festum  beaté  Marié  Magdalene 
nunc  preteritum  per  predictum  Steplianum  in  possessione  sua 
Ruzka  Yocata  mutilatum  et  interemtum  fuisse  ipsi-  dominó 
regi  querulose  propalasset,  et  causa  parcinm  inquisicioni  liomi- 
num  comprovincialium  per  ipsum  dominum  regem  commissa 
exstitisset,  tandem  antequam  ipsa  inquisicio  facta  fuisset,  ex 
speciali  licencia  ipsius  domini  regis  et  domine  regine  matrís 
sue  charisöime  permissione,  componentibus  baronibus  et  nobi- 
libus  i'egni,  taliter  inter  se  concordassent,  ut  idem  Stephanus 
predictis  Nicolao  et  Laurencio  septuaginta  marcas  compoti 
Cassensis  partim  in  denariis  pro(nunc)  currentibus,  partim 
verő  in  panno  denarios  valenti,  in  tribus  terminis,  videlicet 
viginti  trés  marcas  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum,  et  alias 
viginti  trés  marcas  in  octavis  Epiphanie,  ac  viginti  quatuor 
marcas  in  octavis  beati  Georgii  martiris  nunc  post  se  se  con- 
sequentibus,  in  capitulo  ecclesie  Scepsiensis  solvere  teneretur, 
tali  vinculo  medíante,  ut  si  primam  solucionem  non  facérét,  in 
iudicio,  si  secundam  omitteret  in  duplo,  et  si  terciam  solucio- 
nem negligeret  facere,  in  succubitu  duelli  facti  potenciális  con- 
vinceretur  eo  facto  contra  ipsos ;  ita  eciam.  quod  si  ipsa  solucio 
plenarie  fieret,  tunc  tercío  die  dicti  ultimi  temiini  solucionis 
idem  Nicolaus  prefatum  Laurencium  et  filium  Simonis  fratris 
sui  prenotati,  videlicet  Jacobum,  item  Petrum  filium  Micbaelis 
de  Kysazar  ac  dominam  relictam  eiusdem  Simonis  vei  eorum 
legitimos  procuratores  in  dicto  capitulo  Scepsiensi  statuere  et 
cidem  Stephano  ac  ad  eundem  spectantibus  literas  expedito- 
rias  super  predicti  Simonis  morte  et  huiusmodi  composicione 
per  eosdem  dari  facere  teneretur,  quod  si  facere  negligeret, 
tunc  receptam  pecuniam  ipsi  Stephano  reddere  deberet  et 
l)refatus  Stephanus  ad  eumque  pertinentes  in  dicta  causa  expe- 
diti  haberentur ;  preterea  idem  Stephanus  filius  Detrici  terciam 
l)artem  triginta  marcarum,  in  quibus  idem  Nicolaus  contra 
eundem  Stephanum  in  octavis  beati  Jacobi  apostoli  nunc  pre- 
teritis  coram  nobis  convictus  fuisset,  eidem  Nicolao  relaxasset. 
ab  illa  tercia  parte  triginta  marcarum  dictum  Nicolaum  expc- 
diendo ;  ceterum  eedem  partes  universa3  literas  .  .  super  omni- 
bus  controversiís  causis  ac  discordiis  iam  omnino  sopitis  ema- 
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natas  iisque  nunc  inter  ipsas . .  viribus  carituras  commisisseut ; 
iudicium  autem  pacis  partes  communiter  persolverent  Quarum 
literarum  perlectis  tenoribus,  cum  easdem  partes  de  eo,  utnim 
ipse  premissam  composicionem  velint  inter  se  observare,  ha- 
buissemus  requisitas,  ipse  partes  ipsam  composicionem  sub 
premissis  suis  condicionibus  et  articulis  se  observaturas  főre 
affirmarunt  coram  nobis,  assummentes  pro  iudicio  pacis  nobis 
velut  iudici  una  parcium  quinque,  et  altéra  similiter  quinque 
marcas  Budenses  in  octavis  beati  Martini  confessoris  nunc  ven- 
turis  persolvere,  tali  modo,  quod  si  non  solverent,  pena  dupli 
gravarentur ;  nos  tamen  de  predictis  quinque  marcis  per  ipsum 
Steplianum  dictum  Pop  racione  premisse  pacis  solyendis,  unam 
marcam  eidem  relaxamus.  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo 
die  octavarum  Nativitatis  beaté  virginis  predictarum,  anno 
domini  M^  000®  XL™^  secundo. 

Papiroxii  hátlapján    pecsét    töredékeivel;   eredetije    az  orsz.   It. 
kiiicst.   oszt,  N.  R.  A.  41.  17.  dipl.  It.  3518.  Közli :  Kovács  N. 


163. 

1S42,  Visegrád,  oct  13.  Miklós  nádor  Sándor fifiiidk  Péternek  s 
társainak  Szeri  Pósa  és  fiai  elleni  ügyét  elhalaszt  ja. 

Nos  Nicolaus  palatinus  et  iudex  comanorum  damus  pro 
memória,  quod  causam  quani  Petrus  filius  Alexandri,  Michael 
filius  Nicolai,  Beké  filius  Demetrii  et  Ladislaus  filius  Izdrael 
peraonaliter  astantes,  contra  magistrum  Pousa  de  Zery,  Ladi- 
slaum  Johannem  Blasium  Steplianum  et  Nicolaum  filios 
eiusdem  iuxta  continenciam  literarum  domini  Vyllermi  quon- 
dam  palatini  boné  memorie  predecessoris  nostri,  super  facto 
exhibicionis  instrumentorum  super  possessione  Aruky  vocate, 
in  octavis  festi  sancti  Micliaelis  archangeli  movere  liabebant 
coram  nobis,  ob  regium  preceptum  ad  octavas  festi  Omnium 
Sanctorum  nunc  venturas  stíitu  sub  priori  peremtorie  duximus 
porogandam.  Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die  termini  preno- 
tati,  anno  domini  M<*  CCC^  XL™°  secundo. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  Keszthelyen,  a  gr.  Festetics 
cs.  Itárában  ilgnota  Miscell.«  35. 
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164. 

1342.  oct   17,  A  garam-azentbenedeki  convent  előtt  Zanchtikjla 

Miklós  és  testvére  Dezső,  Fyus  Walkaz  és  Ebediz  nevű  hirtokaik 

közös  birtoklásában  állapodnak  meg. 

Nos  conventus  monasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  flu- 
víum  Goron . .  significamus,  quod  Nicolao  filio  Zanchuk  ab  una, 
et  Deseu  fratre  eiusdem  parte  ab  altéra,  mediante  Nicolao  filio 
Iwanka  coram  nobis  .  .  constitutis,  per  modum  protestacionis 
propositum  per  eosdem  extitit . .  quod  ín  particulis  possessionum 
quas  ipsi  habent,  videlicet  Nicolaus  in  Fyus  et  in  Walkaz,  et 
Deseu  in  Ebediz,  eo  modo  inter  se  ordinassent . .  quod  predicte 
particule  possessionum  a  modo  ipsis  communes  esse  debent,  et 
de  proYentibus  et  fructuum  utilitatibus  earumdem  universis 
quilibet  ipsorum  divisione  equali  debet  percipere  porcionem  ; 
tali  intermedio.  quod  curias  ipsorum  quas  habent  in  presenti, 
videlicet  Nicolaus  in  Fyus  et  Deseu  in  Ebediz,  quilibet  eorum 
libere  possidebunt ;  et  si  in  posterum  pariter  in  una  particula 
possessionum  predictarum  voluerint  invicem  commanere,  ex- 
tunc  unus  alteri  locum  et  fundum  curie  congruentem  sibi 
tenebitur  ordinare  . .  Dátum  feria  quinta  ante  festum  beati 
Liuce  evangeliste  . .   anno  domini  M"^**  000"'*"  XL™°  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  gr. 
Forgács  cs.  Itárában. 


165. 

1342.  Gömör,  oct.  21,  Gömör  vármegye  alispánja  és  a  szolga- 
hh'€Ík,  Rozsnyai  Chepnek  Csetneki  MikVts  ellen  indított  perében, 
hn  a  felek  időközben  ki  nem  békülnéíiek,tij  határnapot  tűznek  ki. 

Nos  Johanncs  filius  Nicolai  magistri  Thome  magistri 
tavamicorum  domini  regis  Lodovici  vice  comes  provincic  Gu- 
niuriensis  ac  quatuor  iudices  nobilium  de  codem  damus  pro 
niemoria,  quod  causara  quam  Cbop  de  Rosnou  secundum  con- 
tinenciam  priorum  literarum   nostrarum   contra  magistrum 
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Nicolaum  íiliiim  Ladizlai  de  Chitnek  feria  secunda  proxima 
ante  festum  Demetrii  martiris  habebat  coram  nobis,  voluntate 
parcium,  si  medio  tempore  concordare  non  potenint,  ad  quinde- 
nas  diei  annotati  partibus  duximus  coram  nobis  comparendis 
ad  plenam  responsionem  faciendain.  Dátum  in  villa  Gumiir, 
termino  antedicto,  anno  domini  M®  CCC"''  XL™**  secundo. 

Papíron,  zárlatán  két  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az   orsz.   It. 
kincst.  oszt.  N.  R.  A.  1536.  61.  dipl.  It.  3521.  Közli :  Kovács  N. 


166. 


1342,   oct.   SÍ,  A  nafjy-váradi   convent    elötf   Karászt   Ldszlv 
Biíkdsmeí/yernpvií  birtokát  Pest  vármegyében,  István  Mr.  jegyző- 
nek 15.  márkáért  eladja, 

Joannes  prepositus  et  conventus  monasterii  sancti  Ste- 
phani  protliomartiris  de  promontliorio  Waradiensi  . .  ad  uni- 
versorum  noticiam  . .  volumus  pervenire,  quod  Ladislaus  filius 
Alexandri  dicti  de  Karaz  nunc  de  Solmus  et  de  Se  . . .  tim 
coram  nobis  personaliter  constitutus,  fassus  exstitit . .  quod 
porcionem  suam  possessionariam  in  possessione  Bekasmeger 
iuxta  Veterem  Budám  in  comitatu  Pestiensi  existenti  habitam, 
cum  omnibus  . .  sessionibus  in  eadem  villa  Bekasmeger  exi- 
stentibus,  magistro  Stephano  speciali  notario  domini  nostri 
regis  sigilli  annularis,  dudum  iam  pignori  obligatam,  eidem 
magistro  Stephano  pro  quindecim  marcis,  quas  cum  florenis  se 
plenarie  recepisse  dixit  ab  eodem  . .  coram  nobis  .  .  vendidit . . 
iure  perpetuo  .  .  sibi  et  per  eum  suis  heredibus  . .  possiden- 
dam  .  .  Dátum  feria  quinta  proxima  ante  festum  Omnium 
Sanctorum,  anno  domini  M^  CCC*^  XL'"'*  secundo. 

A  pecsét  sárga  és  zöld  selyem-sodraton  füg^  ;  alól  cbyrographnm 
rajta;  eredetije  az  orsz.  It.  Idncst.  oszt.  Mon.  Vet.  Bud.  14.  10.  dipl. 
It.  v'ir,J4.  Közli  :  Kovács  N. 
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167. 


1342.  Nagy-Tapolcsáíij  nov.  2.  Miklós  nádai'  a   Trencsén  h 

Nyiira  vármegyék  részéről  tartott  közgyűlésen,  Orlochi  László 

özvegyének  férje  birtokából  Mikolai  András  által  történt  kizá- 

ratdsa  dolgában,  a  feleket  új  határnapra  maga  elé  idézi 

Nos  Nic5olaus  palatínus  et  iudex  comanorum  damus  pro 
memória,  quod  in  congregacione  nostra  generáli  universitati 
nobilium  Nitriensis  et  Trinchiniensis  coraitatuum  vigore  Ute- 
rarum  regaUum  proclamata,  feria  quinta  proxima  ante  festum 
Omnium  Sanctorum  prope  civitatem  Tapulchan  vocatam  cele- 
brata,  nobilis  domina  relicta  Ladislai  filii  Christofori  de  Or- 
loch . .  proposuit  eo  modo,  quod  Andreas  filius  Petri  de  Mykola 
in  festő  beati  Galli  confessoris  proxime  preterito,  mortuo  ipso 
Ladislao  marito  suo,  de  possessione  sua  Orloch  vocata  ante- 
dictam  potencialiter  exiusisset,  cuius  exclusionis  racionem  scire 
vellet  ab  eodem ;  quo  audito  Mylych  filius  Petri  pro  ipso 
Andrea  filio  Petri .  .  exsurgendo,  eundem  Andreám  filium 
Petri  evidencia  instrumenta  super  ipsa  possessione  Orloch 
confecta  habere  allegavit,  ad  quorum  exhibicionem  terminum 
a  nobis  sibi  assignari  postulavit ;  nos  igitur  auditis  parcium 
proposicionibus  iudicantes  commisimus,  quod  ipse  Andreas 
filius  Petri  dicta  sua  instrumenta  in  octavis  diei  Strennarum 
nunc  venturis,  contra  eandem  dominam  exhibere  teneatur 
coram  nobis,  ut  visis  ipsorum  instrumentorum  tenoribus,  iusticie 
facere  valeamus  complementum  inter  partes,  equitate  suadento. 
Dátum  tercio  die  congregacionis  nostre  et  loco  memoratis, 
anno  domini  M^  CCC"'**  XL'"'^  secuudo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  777.  10.  dipl.  It.  3525.  Közli :  Kovács  N. 
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168. 

1342,  Pozsony,  nov.  10.  Miklós  nádor  Bazini  és  Szentgyörgyi 

Péternek  és  Sebesnek  váraik  és  birtokaik  felosztása  dolgában  új 

határnapot  tüz  ki. 

Nos  Nicolaus  palatínus  et  iudex  comanorum . .  significa- 
nrns.  .quod  cum  iuxta  formám  deliberate  composicionis  per 
prelatos  et  regni  barones  inter  magistros  Sebus  et  Petrum 
filios  Abrahe  de  Bozyn  super  possessionariis  divisionibus  inter 
ipsos  fiendis,  secundum  continenciam  literarum  patencium . . 
Karoli  quondam  regis . .  ordinate,  iidem  magistri  Sebus  et 
Petrus  acceptis  hominibus  regié  maiestatis  in  eisdem  patenti- 
bus  literis  regalibus  nominatim  insertis,  sub  testimoniis  capi- , 
túli  Jauriensis  ecclesie  idoneis,  in  superficie  castrorum  posses- 
sionum  villarum  oppidorum  terrarum  ac  uniyersorum  iurium 
necnon  proyentuum  et  pertinenciarum  earumdem,  in  octavis 
festi  beati  Egidii  abbatis  et  confessoria  propriis  in  personis 
accedendo,  in  duas  dividere  partes  coequales,  eo  moderamine 
mediante,  quod  ipse  magister  Sebus  possessiones  et  possessio- 
narias  porciones  per  ipsum  solum  quoquomodo  et  qualicunque 
titulo  alienis  manibus  applicatas  et  alienatas  reducere  et  in 
ipsam  divisionem  reportare  et  revocare  teneretur,  ad  porcio- 
nem  suam  si  eas  aut  aliquas  earum  reducere  nequisset  assum- 
mendo,  debuissent,  ipsisque  octavis  festi  beati  Egidii  confes- 
soris  advenientibus,  et  prefatis  filiis  Abrahe  ad  ipsas  posses- 
sionarias  divisiones  personaliter  accedentibus,  prout  litere 
predicti  capituli  Jauriensis  plenius  declarabant,  Dionisius 
magnus  homo  regius  unacum  magistro  Johanne  archidiacono 
testimonio  iam  dicti  capituli  ad  id  transmisso  per  eundem 
magistrum  Sebus,  item  Matheus  de  Kapuina  similiter  homo 
domini  nostri  regis  simul  cum  magistro  Nicolao  notario  cano- 
nico  prefate  Jauriensis  ecclesie  per  dictum  magistrum  Petrum 
adducti,  in  facie  eorumdem  castrorum  et  possessionum  ac  alio- 
rum  inter  eosdem  magistros  Sebus  et  Petrum  dividendorum 
comparendo,  castrum  Bozyn  vocatum  cum  suis  pertinenciis  et 
iuribus  ad  ipsum  castrum  pertinentibus,  ubi  ipse  m*agister 
Sebus  continuam  residenciam  faciebat,  eidem  magistro  Sebus 
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committere,  prelibato  vero  magistro  Petro  fratri  suo  castrum 
Scengurgh  cum  suis  pertinenciis . .  perpetuo . .  relinquere  pos- 
sidenda  decrevissent,  ipse  magister  Sebus  ín  eadem  possessio- 
naria  diyisione  castrum  Bozyn  cum  suis  pertinenciis . .  eidem 
fratri  suo  perpetuo  modo  diyisionario  relinquere,  castrum  rero 
Scengurgh  similiter  cum  suis  attinencüs . .  pro  se  reservare 
voluisset. .  ipse  vero  magister  Petrus  tenoribus  predictarum 
patencium  literarum  regalium  contraire  se  noUe   asserens,  eo 
quod  possessio  Sumbergh  nominata  ad  prescriptum   castrum 
pertinens  per  ipsum   magistrum  Sebus  pignori  obligata  ac 
nondum  redemta  extitisset  ab  impignoracioue  prenotata,  assum- 
mere  recusasset ;  licet  tamen  pretactus   magister  Sebus  pro 
termino  redemcionis  eiusdem  possessionis  Sumbergh  assum- 
mere  octavas  beati  Michaelis   archangeli  voluerit,   ex  eoque 
quia  inter  sepedictos  magistros  Sebus  et  Petrum  super  facto 
divisionis   equacie    et   privilegiorum    exhibicionibus    alterca- 
torie   dissensionis    matéria  suborta    exstitisset,  (ideo)    ipsa 
possessionaria  divisio  fieri  nequivisset  inter  partes ;  tandem 
dum  nos  pro  celebrandis  congregacionibus  pro  compescendis 
malefactoribus  Posonii   adessemus,   prescripti  magistri  Sebus 
et  Petrus  corda  conciliantes  turbata,  ut  cuiuslibet  dissensionis 
matéria. .  de  medio  ipsorum  sopiretur. .  ad  nostram  acceden- 
tes   presenciam,  nostre  et  nobilium  nobiscum    considencium 
concordiali  ordinacioni  se  submiserunt .  .  eo  modo,  quod  magi- 
ster Sebus  quaslibet  possessiones  et  possessionum  porciones 
per  se  alienatas  quibuslibet,  revocare   reducere  et  rehabere 
usque  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  nunc  venturas  tene- 
bitur,  prout  ex  vigore  predictarum  literarum  regalium  compó- 
sicionalium  id  facere  tenebatur ;  rehabitis  autem  et  reductis 
ipsis  alienatis  possessionibus,  predicta  castra  villás  possessio- 
nes predia  oppida  et  alia  quevis  iura   presentibus  hominibus 
regiis  in  prescriptis  literis  regalibus  nominatis  sub  testimoniis 
capituli  Jauriensis  predicti,  in  iam  nominatis  octavis  festi  be- 
ati Georgii  martiris  iuxta  premissam  formám  composiciona- 
ríam  literarum  regalium  predictarum  in  duas   dividerent  par- 
tes coequales,  quarum  medietates  idom  magister  Sebus  here- 
dam  suorum  per  heredes,  residuam  vero  partém  prememoratus 
magister  Petrus  similiter  heredum  suorum  per  heredes  per- 
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petua  iüdissolubilitate  possidebunt ;  si  autem  pretactus  magi- 
ster  Sebus  ipsas  alienatas  possessiones  yel  aliquam  earum  re- 
habere  recuperare  usque  ipsas  octavas  non  valeret,  extuncipse 
alienate  possessiones  in  suam  pertinere  et  cedere  deberent 
porcionem,  et  in  contrarium  ipsarum  alienatarum  possessionum 
de  porcione  sua  in  divisione  sibi  tunc  cessa  similes  .  .  ac  equi- 
yalentes  eidem  magistro  Petro  fratri  suo  dare  et  assignare 
teneretur ;  omnia  autem  in  predictis  patentibus  literis  regali- 
bus  ínserta  per  singulos  suos  articulos  absque  diminucione  et 
immutacione  conservabunt . .  ad  quam  quidem  possessiona- 
riam  reambulacionem  idonea  memorati  capituli  Jauriensis 
testimonia  hominibus  regié  maiestatis  per  partes  adducendis 
per  ipsum  capitulum  adiungi  tenoré  presenciiun  postulamus  . . 
Dátum  Posonii,  die  dominico  proximo  ante  festum  beati 
Martini  confessoris,  anno  domini  M^  OCC"°  XL"®  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;   eredetije   az   orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  331.  35.  dipl,  It.  3526.  Közli :  Kovács  N. 


169. 

1342,  nov,  12,   Az  esztergomi   káptalan  a  teljesített  vizsgálat 
után  J.  Lajos  királynak  jelenti,  hogy   Barátkán  azoji  birtok- 
rész,  melyet  Bende  fia  Iván  magáénak  tartott,  ember  emUkezet  óta 
Pál  fiainak,  Istvánnak  és  Miklósnak  tulajdonát  képezte, 

.  .  Lodovico  .  .  regi .  .  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  . . 
noverit  vestra  excellencia,  quod  nos  literis  . .  Pauli  iudicis 
curie  vestre . .  receptis,  cum  Bese  filio  Bese  pro  parte  Stephani 
et  Nicolai  filiorum  Pauli,  item  Beké  filio  Johannis  de  Tayna 
pro  parte  filii  Bende  in  eisdem  literis  continentibus  hominibus 
yestris  misissemus  magistrum  Jacobum  concanonicum  no- 
strum  et  Nicolaum  sacerdotem  chori  nostri  pro  testimoniis  ad 
. .  inquírendum  veritatem  super  eo,  si  Iwan  filius  Bende  in 
possessione  Kysbarackha  vocata  fnerit  porcionatus  et  in  dicta 
possessione  dictu;^  Bende  pattT  suus  iu  loco  ^essiouali  residen. 
ciam  habuisset  nec  ne,  aut  ipse  locus  sessionalis  quem   nunc 
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idem  Iwan  titulo  sui  iuris  ab  eisdem  filiis  Pauli  requirit  cum 
terris  arabilibus,  ad  eosdem  filios  Pauli  pertinere  dinoscatur  . . 
qui  quídem  homines  vestri  et  nostri  ad  nos  redeuntes  nobis 
taliter  retulerunt,  quod  iuxta  continenciam  literarum  ipsius 
comitis  Pauli  iudiciariarum  in  octavis  Omnium  Sanctorum 
proxime  preteritis  ad  faciem  memorate  possessionis  Barakcha 
accessissent,  et  predictus  Iwan  per  Nicolaum  fílium  Jacobi 
procuratorem  cause  sue  ex  vicinis  et  commetaneis  eiusdem 
possessionis  Barakcha  et  specialíter  illius  possessionis  quam 
ipse  Iwan  suam  esse  asserít,  Stephanum  fílium  Ygud  de 
Ygudhaza,  Laurencium  de  Barakcha,  item  Thomam  fílium 
Iwanka  et  Nicolaum  ac  Stephanum  fílios  Jacobi  de  Barakcha 
et  alios  numero  triginta  nobiles,  item  quadraginta  communes 
homines  pro  testimoniis  adductos,  in  facie  memorate  possessio- 
nis statuisset,  qui  ad  eorum  conscienciam  attestati  exstitissent 
quod  ipsa  sessio  litigiosa  per  ipsum  Iwan  fílium  Bende  in  cau- 
sam  deducta  ipsius  Bende  fuisset  et  ad  ipsum  legitimo  iure 
pertinrdsset  et  nunc  ad  eundem  Iwan  eodem  iure  pertineret ; 
item  in  eodem  termino  predicti  fílii  Pauli,  Iwanka  et  Thomam 
de  Pel,  Andreám  et  Ladislaum  de  Kywrth,  Johannem  et  Domini- 
cum  filios  Iwan  et  Paulum  fílium  Ygad  nobiles  de  Ygadhaza 
et  alios  nobiles  numero  nonaginta,  ac  tredecim  sacerdotes,  item 
communes  homines  centum  et  quatuordecim  in  facie  eiusdem 
possessionis  commetaneos  et  vicinos  statuissent,  qui  ad  eorum 
conscienciam  per  homines  yestros  requisiti  testifícati  in  hunc 
modum  exstitissent,  quod  ab  eo  tem  poré  quo  memorie  eorum  ex 
stare  potuisset,  predicta  sessio  litigiosa  cum  terris  arabilibus 
per  dictum  Iwan  ut  in  causam  ut  premittitur  iam  deducta, 
ipsorum  fíliorum  Pauli  fuisset  et  jsemper  ad  partém  ipsorum 
Stephani  et  Nicolai  et  ad  ipsos  pertinuisset  et  nunquam  ad 
alios  pertinuisse  percepissent.  Dátum  in  crastino  festi  beati 
Martini  confessoris,  anno  domini  MP  CCC^  XL™**  secundo. 

Papíron,  z&rlatán  pecsét  maradványaival ;  eredetije  a  K.  Múzeum- 
ban. Közli :  Tagányi  Károly. 


18* 


Digitized  by 


Google 


270  aKjoükori  okmánytár. 


170. 


1342.  Eger,  nov,  13.  János  borsodi  föesperes  és  püspöki  vicn- 
rius  elött^  Szikszai  Marhárd  unokája  Péter,  K&ndi  Pus  fiát  és 
unokáit  az  ezek  nagyanyja  a  nevezett  Marhárd  hánya  után 
járó  leánynegyedi  illetőség  felére  nézve  hatvan  márkával  kielégíti 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsodiensis  vi- 
cariusque  .  .  N(icólai)  .  .  episcopi  Agriensis  in  spiritualibus 
generális  significamus  .  .  quod  magistro  Lenkus  filio  Pous  de 
Kendi  personaliter,  et  pro  Ladislao  Jacobo  et  Herke  íiliis  Mi- 
chaelis  filii  eiusdem  Pous  Jacobus  niger  filius  Dominici  famu- 
lus et  procurator  eorumdem  . .  ex  una,  et  Stephano  filio  Pauli 
de  Vatha  serviente  et  procuratore  magistri  Petri  filii  Emerici 
filii  Marhardi  de  Zekzou  pro  eodem  dominó  suo  parte  ab  al- 
téra coram  nobis  . .  constitutis,  per  eosdem  magistrum  Leukus 
et  Jacobum  nigrum . .  propositum  exstitit . .  quod  super  omni- 
bus  causis  et  articulis  eorumdem,  quas  idem  magister  Leukus 
racione  dimidietatis  quarte  filialis  quondam  nobilis  domine  avie 
sue  tunc  filie  eiusdem  Morhardi  contra  eundem  magistrum  Pe- 
trum  filium  Emerici  nepotem  dicti  Marhardi  iudiciario  ordine 
movisset  usquemodo,  et  de  universis  possessionibus  possessio- 
nariis  predicti  Marhardi,  ad  quas  ipse  Petrus  titulo  succes- 
sorio  successisset,  coram  eodem  dominó  episcopo  et  nobis  requi- 
sivit,  idem  magister  Petrus  iuxta  arbitrium  .  .  virorum  nobi- 
lium  facta  pecuniaria  solucione  sexaginta  marcarum  compoti 
Cassensis  ipsis  omnimodam  .  .  fecisset .  .  satisfaccionem,  et 
annotati  magister  Leukus  ac  Jacobus  niger  in  persona  eorum- 
dem dominonim  suorum  super  dicta  pecuniaria  solucione  con- 
tenti,  eundem  magistrum  Petrum  et  suos  heredes  super  eadem 
dimidietate  ipsius  quarte  filialis  scilicet  iure  ipsorum  .  .  re- 
liquissent . .  expeditos  .  .  Dátum  Agrie,  in  festő  Briccii  con- 
fessoris,  anno  domini  M°^^  CCC"*^  XL'"^  secundo. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincs t.  oszt. 
N.  R.  A.  1586.  62.  dipl.  It.  3527.  Közli :  Kovács  N. 
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171. 

1342.  Visegrád,  nov.  17.  Miklós  nádor  a  Csetneki  Miklós,  Be- 
hek  Domokos  jia,  és  Széki  Benedek  fiai  által  Krasznahorka  és 
Berzéthe  várak  s  tartozmányaik  miatt  Gömöri  Bathyz  jia 
Miklós  fiai-  és  ezek  által  amazok  ellen  folyamatba  tett  pereket 

elhalasztja. 

Nos  Nicolaus  palatínus  et  iudex  comanoriuu  damus  pro 
memória,  quod  causam  quam  Nicolaus  filius  Benedictí  filii 
Detrici  de  Chethnak,  pro  quo  Paulus  filius  Galli  de  Cholta  . . 
item  Georgius  Stephanus  Nicolaus  et  Dominicus  filii  Dominici 
dicti  Bubek,  ex  quibus  idem  Stephanus  personaliter  pro  se, 
pro  Georgio  autem  Nicolao  et  Dominico  fratribus  suis  cum 
procuratoriis  literis  . .  item  Johannes  et  Petrus  filii  dicti 
Benedicti,  pro  quibus  Nicolaus  de  Zeky  . .  comparuerunt, 
contra  magistrum  Jacobum  et  Johannem  filios  Nicolai  filii 
Bathyz  de  Gumur,  pro  quibus  Cykou  filius  Joseph  .  .  astitit, 
super  facto  castrorum  Berzéthe  et  Craznahorka  vocatorum  et 
yillanim  ac  possessionum  Berezete,  Zalouchaza,  Keurus  et 
Rachunchas,  Rudna,  Apachapataka  et  Huzyureth  vocatarum 
ad  eadem  castrum  et  possessionem  Berzete  vocatam  pertinen- 
cium  in  comitatu  Gumuriensi  habitorum,  item  causam,  quam 
predicti  Jacobus  et  Johannes  filii  Nicolai  filii  Bathyz,  pro 
quibus  idem  Cykou . .  aderat,  contra  Johannem  et  Petrum  filios 
Benedicti,  pro  quibus  sepedictus  Nicolaus  de  Zeky  . .  compa- 
ruit,  item  Stephanum  Georgium  Nicolaum  et  Dominiciim  filios 
Dominici  dicti  Bubek  pretaxatos,  ex  quibus  idem  Stephanus 
pro  se  similiter  personaliter  pro  iam  dictis  verő  Georgio  Nico- 
lao et  Dominico  suis  fratribus  cum  procuratoriis  literis  . . 
astitít,  iuxta  continenciam  literarum .  •  Wyllermi  palatini 
super  facto  expedicionis  in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum 
coram  nobis  movere  habebant,  ad  pietícionem  .  .  Chanadini 
archiepiscopi  Strigoniensis  et  Thome  magistri  thawarnicorum 
domini  regis  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  domini  proxime 
affuturas  duximus  eo  modo  prorogandam,  quod  si  usque  octa- 
vas prenotatas  prelati  et  barones  ac  nobiles  regni  in  eisdem 
literis  Wyllermi  palatini  contenti  iuxta  formám  et  tenorem 
literaram   eiusdera  Wyllermi   palatini  et  earumdem  parcium 
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quorumlibet  instrumentorum  inter  pártes  supradictas  . .  arbi- 
trarie  composiciouis  pacem  et  concordiam  facere  valerent,  ex- 
tunc  ín  eisdem  octavis  eedem  partes  pacem  nobís  recitare,  si 
verő  (iidem)  prelati  et  barones  inter  easdem  partes  arbitrium 
et  (concord)iam  facere  non  valerent,  extunc  iuxta  formám 
earumdem  literarum  ipsius  Wyllermi  palatini  et  parcium  quo- 
rumlibet instrumentorum  iudicium  .  .  assumturi  coram  nobis 
comparere  tenebuntur.  Dátum  in  Wyssegrad,  decimo  die  ter- 
mini  prenotati,  anno  domini  M®  OCC^  XL™''  secundo. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kiucst. 
oszt.  N.  K.  A.  1547.  83.  dipl,  It.  3529.  Közli  :   Kovács  N. 


172. 

1342.  Visegrád,  dec,  3.  Miklós  nádor  Bachkai  András  fiái,  a 

Máié    és     Tamás   fiaitól  jogtalanul    elfoglalt   Marázna   nevű 

Zemplén    vármegyei   birtok  és  halászó  helyek  kétszázhetvenhat 

márkányi  ériékének  megfizetésére  kötelezi. 

Nos  Nicolaus  palatínus  et  iudex  comanorum  memorie 
commendamus,  quod  cum  in  octavis  festi  beati  Martini  con- 
fessoris  unacum  baronibus  et  nobilibus  regni  universomm 
c^ausancium  iudiciarios  processus  seu  lites  debite  sue  delibera- 
cionis  examine  discuteremus,  inter  ceteros  causidicos  Nicolaus 
filius  Mathei  pro  se  personaliter,  pro  Ladislao  verő  fratre  suo 
camali  et  Dominico  filio  Thome  cum  procuratoriis  literis . .  ab 
una,  item  magister  Nicolaus  de  Bachka  pro  magistro  Ladislao 
filio  Andree  ab  eadem  Bachka  fratre  suo . .  ex  altéra  ad  nostram 
accedentes  presenciam,  nobis  plurimas  literas . .  Willermi  Dru- 
geth  quondam  palatíni .  .  formám  iudicii  sui  continentes  et . . 
capitulorum  Waradiensis  et  Scepesiensis  ecclesiarum  diversos 
processus  litígionarios  continentes  presentarunt,  in  quibus  repe- 
rimus  expresse  contíneri,  quod  cum  prefatus  Ladislaus  filius 
Andree  de  Bachka  eosdem  Nicolaum  et  Ladislaum  filios  Mathei 
ac  Dominicum  filium  Thome  super  facto  possessionis  Maraza 
vocate  in  comitatu  de  Zemlen  existentis  ad  presenciam  ipsius 
palatíni  in  causam  attraxisset.  et  examinatis  utrarumque  par- 
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cium  instrumentis  et  in  ipso  negocio  eiiinnatis  et  examine 
iudiciarío  demonstratis,  pretacti  Nícolaus  et  Ladislaus  filii 
Mathei  nomine  iuris  ipsorum  hereditarii  in  presencia  eiusdem 
palatini  obtinuissent  eandem  sibi  perpetuo  debere  pertinere, 
prescriptum  verő  Ladislaum  filium  Andree  perpetuo  silencio 
super  hoc  sibi  imi)osito,  pro  indebita  ipsius  possessionis  acqui- 
sicione  in  valore  et  eiusdem  possessionis  estimacione  convictum 
főre  conimisisset,  ad  ipsiusque  possessionis  estimacionem  Lu- 
chachium  magistrum  dapiferorum  suorum  ipse  palatinus  scri- 
bendo  capitulo  Waradiensis  ecclesie  sub  testimonio  eorum  in 
<|uindenis  festi  beati  Georgii  martiris  .  .  iuxta  suas  yeteres 
metas  et  antiquas  reambulando  .  .  contradiccione  eiusdem 
Ladislai  filii  Andree  obstare  non  valente,  visa  eiusdem  posses- 
sionis Maraza  qualitate  quantitate  utilitate  et  valore,  facien- 
dam  transmisisset.  idem  Lukachius  homo  domini  palatini  in 
predictis  quindenis  festi  beati  Georgii  martiris  ad  faciem 
prenominate  possessionis  Maraza,  presentibus  .  .  Johanne  et 
Georgio  sacerdotibus  per  ipsum  Waradiense  capitulum  pro 
testimonio  datis  accedendo,  legitimis  convocacionibus  vicinorum 
et  commetaneorum  suorum  factis  reambulasset,  factaque  eius- 
dem possessionis  reambulacione,  qiiia  Gregorius  filius  Dionisii 
quandam  particulam  térre  ex  eadem  possessione  Maraza  titulo 
iuris  sibi  debentem  pertinere  prohibuisset,  pro  eo  eandem  Ma- 
raza estimare  nequivisset,  sed  ipsam  possessionem  Maraza  tara 
in  sua  pai-te  prohibita  quam  eciam  non  prohibita,  per  metas 
prout  litere  dicti  capituli  Waradiensis  ecclesie  exprimebant 
reambulasset ;  quarum  metarum  cursus  eedem  litere  capituli 
ecclesie  Waradiensis  cursuatim  in  se  continebant ;  sicque 
seriem  premissi  processus  ipsum  capitulum  ad  quindenas  pre- 
dictarum  quindenarum  festi  beati  Georgii  martiris  in  eorum 
literig  roscripsissent  dominó  palatino  prenotato ;  ipse  denique 
palatinus  considerans  eandem  possessionem  Maraza  estima- 
cione carere  non  posse,  eo  quod  absque  ipsius  estimacione  valor 
eiusdem  cognosci  non  posset  et  absque  cognicione  sui  valoris 
iusticiam  inter  partes  exhibere  non  valeret,  scribens .  ,  capitulo 
Scepsiensi  eandem  possessionem  Maraza  iuxta  cursus  meta- 
nim  in  dictis  literis  capituli  Waradiensis  contentarum  .  . 
rpambulandam  et  regali  mensura  mensurandam  per  Andreám 


Digitized  by 


Google 


280  ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁK. 

filium  Andronici  et  Johannem  filium  Aba  de  Ababaza  homi- 
ues  suos  siib  testimoniis  eíusdem  Scepsiensis  ecclesie  capituli  in 
festő  beati  Martini  confessoris  proxime  preterito  estimandam 
decrevisset;  predicti  itaque  Andreas  filius  Andronici  et  Jo- 
hannes  íilius  Aba  de  Ababaza  homines  dicti  palatini  per 
utraaque  partes  ad  premissa  peragenda  adducti,  prout  ex  teno- 
ribus  literarum  prescripti  capituli  Scepsiensis  rescripcionalium 
informabamiir,  presentibus  .  .  magistris  Thoma  dicto  de  Za- 
grabia  et  Demetrio  de  Heusy  canonicis  ipsius  ecclesie  Scep- 
siensis per  ipsum  capituliwn  partibus  in  testimonio  concessis, 
in  predicto  festő  beati  Martini  confessoris  ad  prememoratam 
possessioncm  Maraza,  vicinorum  et  commetaneorum  suorum 
convocacionibus  factis  accedentes,  eandem  iuxta  formám  iudi- 
ciariam  dicti  palatini  eisdem  impositam  per  metas  in  dictis 
(^cclosie  Waradiensis  capituli  literis  contentas  reambulassent, 
sed  propter  aquarum  inundaciones  mensurare  nequivissent 
regali  cum  mensura.  visu  tamen  considerando  ipsam  pacificam 
terram  ad  duo  aratra  sufficere  posse  agnoscentes  in  sex  marcis 
visa  sua  utilita,te  estimassent ;  locum  autem  piscature  mortue 
piscine,  quatuor  thanyas  et  dimidiam  in  se  habentem,  diligenti 
inquisicione  ab  incolis  ipsius  possessionis  et  aliis  TÍcinis  et 
commetaneis  prehabita  et  investigata,  ipsius  piscacionis  utili- 
tatem  exercentibus  ac  ipsa  piscacione  mortue  piscine  utentibus 
diligenter  sciscitantes,  ad  viginti  septem  marcas  annuatím 
lucrum  eiusdem  et  valorem  valere  estimassent ;  quandam  eciam 
clausuram  zege  vulgariter  vocatam  ac  trés  clausuras  in  tribus 
alveis  de  Tycia  derivatis  in  eadem  possessione  Maraza  inve- 
nientes  propter  earum  inutilitatem  et  infructuositatem  esti- 
mare  noluissent ;  particulam  autem  térre  litigiose  ad  tria  aratra 
sufficientem  considerassent  et  ad  novem  marcas  estimassent,  etpi- 
scinas  in  ipsa  particula  térre  habitas  ad  duas  marcas  estimassent 
Quarum  quidem  literarum  reambulatoriarum  mensuratoriarum 
et  estimatoriarum  visis  tenoribus  partibusque  seriatim  ezpli- 
catis,  prememoratus  Nicolaus  filius  Mathei  suo  et  Ladislai 
fratris  sui  ac  Dominici  filii  Tbome  nomine  iuxta  earumdem 
literarum  continenciam  et  iudiciariam  deliberacionem  sepius 
nominati  Willermi  palatini  iusticiam  sibi  dari  . .  postulavit . . 
A^'í^nim  quia  prememorata  particula  térre  possessionis  Maraza 
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pacifice  et  absque  quorumlibet  contradiccione  ipsis  filiis  Mathei 
ac  Dominico  filio  Thome  per  ipsius  Willermi  palatini  examen 
iudiciarium  statuta  consideratíve  ad  duo  aratra  in  sex  marcis, 
et  predicta  mortaa  piscina  ac  quatuor  tanye  et  dimidia 
annuatim  ad  viginti  septem  marcas  valore  per  prenominatos 
homines  prelibati  Willermi  palatini  et  homines  capituli  Scep- 
siensis  antedicti  in  testimonium  partibus  datos  et  deputatos  in 
tenoribus  predictarum  literarum  rescripcionalium  . .  absque 
parcinm  predictarum  contradiccione  esümate  fuisse  reperie- 
bantur,  et  partes  ipsius  concordialis  estimacionis  seriem  in  una 
forma  et  in  uno  sensu  in  prescriptis  capituli  Scepsiensis  literis 
nobis  reportarant,  quia  possessio  seu  terra  absque  aliquo 
laboré  et  expensa  proventus  unam  marcam  annuatim  habens 
in  decem  marcis  estimanda  főre  iuxta  regni  approbatissimam 
consvetudinem  dinoscatur,  et  prelibata  mortua  piscina  ac 
ipse  quatuor  tanye  et  dimidia  annuatim  viginti  septem  mar- 
carum  proventus  habere  per  formám  premisse  estimacionis 
comprobantur,  pro  eo  iam  dictam  mortuam  piscinam  et  qua- 
tuor tanias  ac  dimidiam  ad  ipsas  viginti  septem  marcas 
annuatim  proventus  habere  estimatas  ad  ducentas  et  septua- 
ginta  marcas  unacum  baronibus  et  nobilibus  regni  ex  premissa 
approbatissima  consvetudinaria  regni  lege  requirente  estiman- 
tes,  adiudicando  commisimus,  quod  pretactus  Ladislaus  filius 
Andree  ipsas  ducentas  et  septuaginta  marcas  cum  eisdem  sex 
marcis  valore  predictorum  duorum  aratrorum  térre,  estima- 
cione  videlicet  prememorate  possessionis  Maraza,  quam  idem 
Ladislaus  ab  ipsis  filiis  Mathei  et  Dominico  filio  Thome  inde- 
bite  requirebat  et  pro  ipsa  indebita  requisicione  in  estimacione 
valoris  eiusdem  convictus  exstiterat,  nobis  et  parti  adverse  in 
tribus  terminis  infrascriptis  persolvere  tenebitur  coram  nobis : 
quarum  terciam  partém  videlicet  nonaginta  duas  marcas  in 
octavis  diei  Cinerum,  et  iterum  nonaginta  duas  marcas  in 
octavis  festi  Penthecostes,  residuas  autem  nonaginta  duas 
marcas  in  octavis  beati  Michaelis  archangeli  a  nunc  proxime 
succedentíbus  solvet  coram  nobis  regni  consvetudine  exigente, 
pro  obmissione  priorum  duorum  terminorum  iudicium,  pro 
obmissione  verő  ultimé  solucionis  penam  dupli  incursurus,  si 
quoslibet   terminorum   pretermiserit  in  solvendo.  Dátum  in 
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Wyssegrad,  sedecímo  die  termini  prenotati,  anno  domini  M® 
000"^°  XL'"^  secundo. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.   kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  861.  15.  dipl.  It.  S531.  KözU :  Kovács  N. 


173. 

1342.  Visegrád,  dec.  3.  Pdl  országbíró  a  Pap  János  és  Hebnuf* 

Mikő  birtokai  között  fekvő   vitás   földterületből  ítéletileg   ötven 

holdat    Helmus  Mikő  Zamul   nevií  birtokához,  hatvan  holdat 

pedig  Pap  János  birtokához  rendel  csatoltatni. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  significamus  . .  quod 
cum  tempore  gloriosi  principis  domini  Karoli  sceptra  regimi- 
iiis  huius  regni.in  memória  felici  importantis,  in  cuius  soliuni 
tronum  et  coronam  predictus  dominus  Lodovicus  prímogenitns 
siius  ad  gubernandum  dictum  Hungarice  nacionis  regnum  he- 
reditarium  iure  geniture  sibi  successiim  de  prelatorum  baro- 
num  procerum  et  nobilium  regni  unanimi  et  concordi  voto 
sublimatus,  et  corona  beatissimo  Stephano  primo  regi  Hunga- 
roriim  duntaxat  condonata  die  dominico  proximo  ante  festum 
beati  Jacobi  apostoli  anno  in  presenti  preteritiim  in  Álba 
Rogali  in  loco  suo  kathedrali  solenniter  coronatus  est,  litigio- 
iiarie  quescionis  matéria  inter  Johannem  dictnm  Pop  actorem 
ab  ima.  et  Mykou  dictum  Helmus  in  causam  attractum  parte 
ab  altira  in  facto  cuiusdam  particule  térre  quinquagintu 
iugera  .térre  in  se  continentis  inter  possessíones  Bahun  ipsius 
Johannis  dicti  Pop,  et  Zamul  vocatarum  predicti  Mykou  exi- 
stentis,  quam  prefatus  Johannes  ad  dictam  possessionem  suam 
Bahun,  predictus  yero  Mykou  ad  predictam  possessionem  suam 
Zamul  pertinere  contrariose  allegarant,  diucius  coram  nobis 
eo  quod  prout  nunc  sic  et  tunc  honore  dicti  iudicatus  curie 
regié  nostra  persona  sublimata  exstiterat,  ventilata  cxstitisset, 
et  demum  iuxta  formám  nostre  iudiciarie  deliberacionis  idem 
Mykou  dictus  Helmus  cum  Georgio  de  Thukulchan  et  Micha- 
ele  de  Dayca  coniuratoribus  suis,  presentibus  Dominico  filio 
Petri  de  Thukulchan  et  Petrus  de  Echey  hominibus  domini 
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regis  et . .  Nicolao  custode  et  Cosma  concanonícis  et  testimoniis 
capitiili  Nitriensis,  in  ociavis  festi  beati  Georgií  martiris  nunc 
preteritis,  ut  litere  ipsius  capituli  Nitriensis  nos  informabant, 
in  facie  ipsius  particiüe  térre  litigiose  comparendo,  in  eo  utipsa 
particula  térre  nomine  quinquaginta  iugerum  prout  moris  est 
secundum  regni  consvetudinem  iurare  super  terram  sacramen- 
tum  prestitisset,  tandem  quia  prefatus  Johannes  Pop  díctus  tam 
tempore  deposicionis  eiusdem  iuramenti  quam  coram  nobis 
ipsum  Mykou  dictum  Helmus  non  solum  super  ipsa  particula 
térre  quinquaginta  iugerum,  sed  super  ampHori  particula  pre- 
missum  suum  iuramentum  deposuisse,  et  per  deposicionem 
ipsius  iuramenti  ipsam  ampliorem  particulam  ipsius  térre  no- 
mine particule  térre  dictorum  quinquaginta  iugerum  occupasse 
allegarat,  ideo  cum  ipsam  particulam  térre  per  homines  domini 
regis  sub  testimoniis  capituli  Posoniensis  in  octavis  festi  natí- 
vitatis  beati  Johannis  Baptiste  nunc  preteritis  mensurari 
commisissemus,  et  ipsa  vice  eadem  mensuracione  propter 
dissimulacionem  prefati  Johannis  Pop  fieri  nequeunte  et  sic 
ípso  Johanne  Pop  propter  huiusmodi  dissimulacionem  iudi- 
cium  trium  marcanim  in  se  aggravante,  vice  secundaria  capi- 
tulo  Strigoniensi  scrípsissemus  eorum  amiciciam  postulantes, 
ut  ipsi  homines  eorum  pro  testimoniis  . .  unacum  magistro 
Johanne  filio  Alexii  et  Andrea  clerico  subnotario  dicti  capi- 
tuli Posoniensis,  quos  idem  capitulum  Posoniense  in  predicto 
priori  termino  ad  execucionem  premissorum  destinasse  dino- 
scebatur,  et  quos  nunc  pro  maiori  iusticia  solummodo  ad  osten- 
dendum  ipsam  reambulacionem  per  ipsos  prius  factam  per 
idem  capitulum  Posoniense  duxeramus  postulandos,  transmitte- 
rent,  quibus  presentibus  iidem  homines  domini  regis  infrano- 
minandi  in  octavis  festi  Nativitatis  beaté  virginis  ad  f aciem 
eiusdem  particule  térre  quinquaginta  iugerum  .  .  accederent, 
et  eandem  literis  predicti  capituli  Posoniensis  super  reambu- 
lacione  eiusdem  confectis  et  per  partes  .  .  ibi  exhibitis,  per 
eadem  signa  metalia  quibus  tempore  ipsius  reambulacionis 
reambulata  foret,  reambularent  et  denuo  nunc  undique  metali- 
bus  signis  consignarent,  et  regali  mensura  in  longitudine  se- 
ptuaginta  duos,  et  in  latitudine  septem  aniplexus  regales  con- 
tinenti  mensurarent,  et  si  intra  ipsa  signa  dicta  quinquaginta 
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íugera  térre  vei  minus  et  non  plus  invenirent,  tunc  eandem  ipsi 
Mykou  statuerent  perpetuo  possidendam,  si  autem  idem  Mykou 
super  ampliori  et  maiori  particula  suum  iuramentum  de- 
posuisse  reperiretur,  tunc  illám  ampliorem  quantitatem  ipsius 
particule  térre  signis  metalibus  undique  consignando  regalique 
niensura  mensurando  et  regni  consvetudine  exigente  estimando, 
statuerent  et  relinquei-ent  prefato  Johanni  Pop  perpetuo  possi- 
dendam ;  post  hec  seriem  ipsius  possessionarie  statucionis  et 
estimacionis  mcmoratum  capitulum  Strigoniense  ad  quindenas 
festi  beati  Jacobi  apostoli  txinc  sequentes  . .  rescriberet  regié 
maiestati;  demum  itaque  predictum  capitulum  Strigoniense 
in  suis  literis  regié  rcscripserat  celsitudini  eo  modo,  quod  ipsi 
pro  parte  predicti  Jobannis  dicti  Pop  Georgium  presbiterum 
prebendarium  chori  ipsorum,  pro  parte  vcro  Mykou  dicti 
Helmus  . .  Nicolaum  presbiterum  chori  ipsorum  pro  testimo- 
niis  transmisissent,  qui  tandem  .  .  retulissent,  quod  in  predictis 
octavis  festi  Nativitatis  beaté  virginis  in  facie  dictc  térre 
litigiose  inter  prefatas  possessiones  Bahun  et  Zamul  exi- 
stentis  cum  hominibus  regiis  French  predicto  et  Andrea  de 
Capella  qui  presencialiter  afFuissent,  accessissent,  et  presen- 
tibus  testimoniis  dicti  capituli  Posoniensis  videlicet  magistris 
Jobanne  et  Michaele  filiis  Alexii  coucanonicis  eorum,  et  non 
eodem  Andrea  clerico  qui  tempore  prioris  reambulacionis  affuis- 
set,  eandem  particulam  térre  litigiosam  in  prima  visiva  conside- 
racione  pro  quiuquaginta  iugeribus  terranmi  consideratam  et 
signis  metalibus  consignatam  regali  mensura  mensurassent,  et 
licet  propter  temporis  gravitudinem  et  nivei  magnitudinem  re- 
ambulantes  determinative  mensurare  non  potuissent,  et  idem 
Mykou  super  ipsa  particula  térre  nomine  quiuquaginta  iuge- 
rum  terrarum  ut  sibi  fuisset  impositum  iurasset^  tamen  pro  nunc 
per  condignam  mensuracionem  regálém  in  ipsa  particula  térre 
litigiosa  in  primis  quiuquaginta  iugera  terrarum  reperissent  et 
eandem  ipsi  Mykou  statuissent  perpetuo  nomine  sui  iuris  pos- 
sidendam, deinde  sexaginta  iugera  superflua  in  eadem  terra  liti- 
giosa reperientes  eidem  Johanni  statuere  voluissent,  ubi  idem 
Mykou  contradixisset  dicendo,  quod  ipsa  particula  ten-e  existe- 
ret  intra  signa  metalia  ipsius  particule  térre  per  ipsum  íam  in 
ütem  deducte  et  ex  eo  ad  ipsius  possessionem  Zamul  pertine- 
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ret,  quamvis  liomines  regii  et  capituli  Posoniensis  tunc  ternpo- 
ris  ioxta  continenciam  literarum  nostrarum  minimé  yaluissent 
ut  premisimus  propter  temporis  gravedinem  mensurare,  sed 
pro  eadem  qiiantitate  pro  qua  dictus  Mykoii  iurare  debuisset 
reliquissent ;  unde  quia  idem  Mykoii  dictus  Helmus  ipsam 
particulam  térre  superfluam  sexaginta  iugerum,  quam  homo 
domini  regis  testimoniumque  dicti  capituli  Strigoniensis  pre- 
fato  Johanni  Pop  statuere  voluissent,  ab  eadem  statucione 
ipsi  Johanni  Pop  facienda  prohibuisse  reperiebatur,  ideo  licef 
maiori  gravamine  ipsum  Mykou  onerare  debuissemus,  tamen 
raisericorditer  agendo  cum  eodem,  ipsum  Mykou  in  tribus 
marcis  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  coram  nobis 
per  eundem  persolvendis  decreveramus  convictum  extitisso 
contra  Johannem  Pop  memoratum;  et  quia  idem  Mykou 
dictus  Hehnus  per  deposicionem  premissi  sui  iuramenti,  quod 
super  quinquaginta  iugeribus  térre  deponere  debebat  et  depo- 
suerat,  ipsam  ampliorem  et  superfluam  particulam  sexaginta 
iugerum  usurpasse  et  occupasse  reperiebatur,  ideo  in  emenda 
estimacionis  ipsorum  sexaginta  iugerum  térre,  videlicet  in 
marca  et  fertone  in  eisdem  octavis  festi  beati  Martini  confes- 
soris similiter  coram  nobis  persolvendis  decreveramus  convi- 
ctum extitisse,  scribendo  predicto  capitulo  Strigoniensi,  ut  ipsi 
eundem  hominem  ipsorum  in  premissa  priori  reambulacione 
destinatum,  vei  ipso  absente  alium  pro  testimonio  fide  dignum 
transmitterent,  quo  presente  prefatus  French  de  Hódi  vei 
Petrus  de  Echei  aut  Rophoyn  de  Lybad  aliis  absentibus 
homo  domini  regis  in  octavis  festivitatis  Omnium  Sanctorum 
ad  faciem  dictarum  possessionum  Bahun  et  Zamul  vocatarum 
.  .  accederet,  et  ipsam  particulam  térre  quinquaginta  iugerum 
superqua  idem  Mykou  suum  dinoscitur  prestitisse  sacramen- 
tum,  eidem  Mykou  dicto  Helmus,  ipsam  autem  ampliorem  et 
superfluam  particulam  sexaginta  iugerum  statueret  predicto 
Johanni  Pop  perpetuo  possidere,  novis  metis  erectis  ab  invicem 
sequestrando  et  metas  per  ipsum  Mykou  ad  occupacionem 
dictarum  sexaginta  iugerum  térre  erectas  ibidem  destruendo ; 
et  post  hec  seriem  ipsius  possessionarie  statucionis  . .  memo- 
ratum capitulum  Strigoniense  ad  predictas  octavas  festi  beati 
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MarÜDÍ  confessoris . .  reecriberet  regié  maiestati.  Demum  ipsis 
octavis  festi  beati  Martini  confessoris  advenientibus,  predicte 
partes  ad  nostram  personaliter  accedentes  presenciam,  nobis 
literas  sepedicti  capituli  Strigoniensis  demonstrarunt  continen- 
tes,  quod  prefatus  Rophoyn  homo  domini  regis  et  Georgius 
presbiter  de  choro  ecclesie  Strigoniensis  per  idem  capitulum 
Strigoniense  in  testimonium  datus  in  dictis  octaris  festi 
Omnium  Sanctorum  iam  preteritis  ad  faciem  predictarum 
possessionum  Bahun  et  Zamul  Yocatanim,  conYOcatis  yícídís 
et  commetaneis  earumdem  et  presentibus  partibus  accedendo, 
dictam  particulam  térre  quinquaginta  iugerum  inter  easdem 
possessiones  adiacentem,  super  quam  memoratus  Mykou  dictus 
Helmus  suum  deposuisset  iuramertum  ut  premittítur,  eidem 
Mykou  dicto  Helmns,  reliquam  Yero  particulam  térre  sexaginta 
iugerum  sepedicto  Johanni  dicto  Pop  metis  infradeclarandis 
ab  iuYicem  separatas  statuissent  perpetuo  possidendas ;  cursus 
autem  metarum  quibus  dicte  particule  térre  distinguntur . . 
est  talis :  primo  quidem  incipit  a  parte  orientali  a  loco  ubi 
dicte  possessiones  Bahun  Zamul  et  terra  Deseu  simul  iungun- 
tur  a  tribus  metis  antiquis  angularibus  iuxta  quandam  Yiam 
ad  molendinum  dicti  Mykou  ducentem,  quarum  duas  renovas- 
sent ;  deinde  tendit  Yersus  meridiem,  Yenit  ad  duas  metas  ter- 
reas  de  noYO  erectíis,  de  quibus  Yersus  eandem  partém  Ye- 
nit ad  alias  duas  metas  terreas  similiter  de  noYo  erectas, 
abhínc  ad  eandem  partém  Yenit  similiter  ad  duas  metas  ter- 
reas de  noYo  erectas,  a  quibus  ad  eandem  plagam  perYenit  ad 
duas  metas  terreas  novas,  de  quibus  flectendo  Yersus  septem- 
tríonem  Yenit  ad  duas  metas  terreas  de  noYo  erectas,  de  qui- 
bus Yorgit  Yersus  occidentem,  venit  ad  duas  metas  terreas,  de 
quibus  ad  eandem  partém  Yenit  ad  duas  metas  noYas,  de  qui- 
bus Yersus  eandem  partém  perYenit  ad  trés  metas  antiquas 
dictas  possessiones  Bahun  Zamul  et  Nogwysta  Yocatas  sepa- 
rantes,  duas  ex  eisdem  renovando,  et  insuper  metas  per  prefa- 
tum  Mykou  tempore  sui  iuramenti  erectas  per  omnia  destru- 
xissent  et  ibi  terminantur.  Nos  igitur  yísís  dictarum  litera- 
rum  capituli  Strigoniensis  super  distincdone  predictarum 
particularum  térre  confectarum  continenciis,  predictam  parti- 
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culam  térre  quinquaginta  iugerum  prefato  Mykou  dicto  Hel- 
mus  et  ad  possessionem  suam  Zamul  vocatam,  residuam  verő 
particulam  térre  sexaginta  iugerum  memorato  Johanni  dicto 
Pop  et  ad  possessionem  suam  Bahun  vocatam,  prout  per  pre- 
missas  metas  foreut  ab  invicem  sequestrate,  adiudicavimus 
sine  preiudicio  iuris  alieni  perpetuo  possiderc  .  .  Dátum  in 
Wyssegrad,  sedecimo  die  octavarum  festi  beati  Martini  con- 
fessoris  predictarum,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo 
quadragesimo  secundo. 

A  pecsét  veres  selyem-sodraton  függ ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oazt.  N.  B.  A.  331.  4.  dipl.  It  3532.  Közli  :  Kovács  N. 


174. 

1342,  Visegrád,   dec.  7.  Miklós  nádor  a  garam-szentbenedeki 
apátság  és  az  ohaji  nemesek  közt  vitás  földterületet  ez  utóbbiak- 
nak Ítéli  s  a  jogtalan  perlekedésért  az  apátságot  a  fold  becsérté- 
kében négy  és  fél  márkában  bírságolja. 

Nos  Nicolaus  palatínus  et  iudex  comanorum . .  signifíca- 
mus  .  .  quod  cum  iuxta  continenciam  príorum  literarum  no- 
strarum  formám  et  modum  iudicii  nostri  exprimencium  Petrus 
filius  Jacobi  de  Ohay  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris 
coram  hominibus  nostris  et  testimoniis  . .  capituli  ecclesie 
Strigoniensis  ad  hoc  destinatis,  in  facie  cuiusdem  particule  térre 
litigiose  inter  possossiones  Beseneu  et  Ohay  adiacentis,  in  eo, 
quod  ipsa  particula  térre  litigiosa  per  quosdam  cursus  meta- 
rum  in  presentibus  inferius  declarandarum  reambulata  et  estí- 
mata,  sua  et  Stephani  ac  Michaelis  fratrum  suorum  necnou 
Anthonii  nobilium  de  Ohay  fuerat  hereditaria  et  existat,  et  ad 
ipsos  hereditario  iure  pertineat  et  ad  illám  partém  térre  ipso- 
rum  hereditarie  a  parte  dicte  térre  litigiose  adiacentem  perti- 
neat, et  in  nullo  abbati  et  conventui  sancti  Benedicti  de  iuxta 
Gron  pertíneat  vei  pertinuerit  ab  antiquo,  quinto  se  nobüibus 
iuxta  rogui  consvetudinem  prout moris  est  iurare  superterram 
sacraraftnium  deponere  et  soriom  eiiisdt^ik  octavo  dic  in  Hteris 
dicti  capituli  Strigoniensis  reportare  debuisset,  tandem  ipso 
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teimino  reportacionis  seriéi  preinissi  iuramenti  fráter  Jacobus 
pro  eisdem  . .  abbate  et  conventu  monasterii  de  iuxta  Gron  . . 
ab  una,  item  predicti  Anthonius  et  Petrus  de  Ohay  pro  se  et 
pro  prenominatis  Stephano  et  Michaele  fratribus  suis  .  . 
parte  ex  altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam,  nobis  lite- 
ras  nostras  et  Willermi  quondam  palatini  predecessoris  nostri 
ac  pretacti  capituli  Strigoniensis  ecclesie  demonstrarunt  con- 
tinentes,  ut  cum  acceptis  hominibus  ipsius  domini  Willermi 
palatini  sub  testimonio  capituli  ecclesie  Vaciensis  secundo  die 
festi  beati  Georgii  martiris  proxime  preterito  procurator 
eorumdem  abbatis  et  conventus  ad  faciem  possessionis  ipsorum 
Beseneu  vocate  accessisset,  ipsique  homines  palatini  Petro 
Stephano  et  Michaele  filiis  Jacobi  ac  Anthonio  nobilibus  de 
Ohay  presencialiter  ibi  adherentibus,  sub  ipsius  capituli  Wa- 
ciensis  testimonio  . .  eandem  possessionem  Beseneu  reambu- 
lassent,  et  reambulatam  eisdem  . .  abbati  et  conrentui  eo  iure, 
quo  ipsis  dinosceretur  pertinere  perpetuo  statuere  voluissent, 
prefati  nobiles  de  Ohay  statucioni  cuiusdam  particule  térre 
inter  eos  litigiose  sub  his  metis :  quod  príma  méta  eiusdein 
inciperetur  a  parte  possessionis  Ohay  a  quodam  rubeto  Zylua- 
zad  vocato,  ubi  in  fine  eiusdem  rubeti  sub  una  arbore  piri 
idem  fráter  Emerícus  unam  metam  predicti  monasterii  esse 
asseruisset,  deinde  procedendo  versus  orientem  perTenissent  ad 
unum  holm,  quem  idem  Emerícus  Apatakala  vocari  nominas- 
set,  deinde  procedendo  ad  partém  superiorem  per  eandem 
plagam  ad  angulum  cuiusdam  vinee  a  parte  Beseneu  et  ibi 
idem  fráter  Emerícus  metas  eiusdem  monasterii  esse  dixisset, 
sed  quia  ipsa  terra  litigiosa  a  manibus  ipsorum  a  longo  tem- 
pore  fuisset  alienata,  ex  eoque  mete  annihilate  exstitissent,  et 
ideo  metas  realiter  nequivissent  demonstrare ;  deinde  proce- 
dendo ad  quandam  vallem  et  eandem  transeundo  iretur  ad 
trés  parvos  monticulos  vulgariter  dumb  Yocatos  in  latere  eius- 
dem vallis,  quos  idem  fráter  Emericus  dixisset  pro  metis  sepa- 
rari  inter  possessiones  Beseneu  Looth  et  Ohay,  ubi  ipsam 
particulam  térre  litigiosam  ipsius  monasterii  separare  et  ab 
antiquo  illuc  pertinuisse  affirmasset ;  deinde  parum  procedendo 
in  eiusdem  vallis  latere  ad  unam  metam  deyenissent,  quam 
prenominati  nobiles  de  Ohay   eorum  esse   asseruissent,  sed 
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vicíni  et  nobiles  de  Looth  nec  ipsorum  nobilium  de  Ohay  esse 
nec  dicti  monasterii,  sed  eorum  esse   affirmassent,    de  qua 
quidem  méta  per  unum  rubetum  Harazt  Yocatum  transeundo 
usque  ad  fluyiiim  Sitwa  ad  unum  dumum  piri  pervenissent, 
et  abhinc  ulterius  procedere  propter  inundacionem  aque  ne- 
quivissent,  ex  eoque  reales  metas  se  ostendere  non  posse  asse- 
ruissent,  quia  per  manus  potenciarias  eandem  detinuisse  alle- 
gassent,   contradiccionis   obstaculo   obviassent;   quamquidem 
particulam  térre  litigiosam  per  eosdem  nobiles  de  Ohay  sta- 
tuere  non  comissam,  visuali  consideracione  ad  alterum  dimi- 
dium  aratrum  sufficere  deliberantes,  iuxta  formám  iudiciariam 
eiusdem  Willermi  palatini,  pro  quatuor  marcis  et  média  esti- 
massent  regni  consvetudine  requirente.  Reportata  itaque  serié 
possessionarie  reambulacionis  et  estimacionis,  quia  fráter  Eme- 
ricus  procurator  abbatis  et  conventus  monasterii  prelibati,  per 
tria  pária  literarum  inquisicionalium  . .  capitulorum  Strigo- 
niensis  et  Nitriensis   ecclesiarum   ac  conventus   Zwburiensis 
eandem   particulam  térre  litigiosam  ad  ipsam  possessionem 
Beseneu  debere  pertinere  comprobasset,  in  earumdemque  con- 
traríum  ipsi  nobiles  de  Ohay  in   eiusdem  Willermi  palatini 
presencia  similiter  per  alia  tria  pária  literarum  inquisiciona- 
lium .  .  capitulorum  Strigoniensis  et  Posoniensis  ecclesiarum 
ac  conyentus  domus  hospitalis  ecclesie  sancti  regis  Stephani 
de  Strígonio,  ipsam  térre  particulam  litigiosam  non  ad  ipsam 
possessionem  Beseneu  dictorum  abbatis  et  conyentus,  sed  ad 
possessionem  ipsorum  Ohay  hereditario  iure  pertinuisse  ab 
antiquo  et  debere  pertinere  declarassent,  seque  partes  de  pre- 
misse  rei  yeritate  yicinorum  et  commetaneorum   suorum  ac 
comprovincialium  nobilium  ad  communem  inquisicionem  insi- 
mul  et  ad  inyicem  procedendo  in  facie  eiusdem  faciendam  se 
transmitti  ab  eodem  palatino  postulassent,  ipse  dominus  pala- 
tínus ob  maioris  iusticie  eyidenciam  peticiones  parcium  equi- 
tatí  consonas  annuens,  eosdem  ad  communem  inquisicionem  .  . 
destínasset;  dum  itaque   homines  ipsius  palatini  sub  testi- 
moniis  prescripti  capituli  Strigoniensis  ad  ipsam  inquisicionem 
faciendam  destinatis,  in  octayis  festi  natiyitatis  beati  Johannis 
Baptiste  ad  fadem  dicte  particule  térre  contenciose  et  per 
dictarum  metarum  ciirsus  prohibite  et  statuere  non  commisse 
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accedeutes,  universorum  vicinorum  et  commetaneorum  suorum 
convocacionibus  et  presencialiter  adherentibus   simul   et   ad 
invicem  procedendo,  premissam  particiilam  térre  litigiosam  sub 
prenominatis   metarum  cursibus  probibitam  et  statuere  non 
concessam,  uuiversi  vicini  et  commetanei  ac  nobiles  Borsien- 
sis  Camaruníensis  et  Hitriensis  comítatuum,  nunquam  ad  eos- 
dem  abbatem  et  conventum  monasterii  predicti  pertinuisse,  sed 
semper  ipsos  nobiles  de  Ohay  et  eorum  predecessores  ipsam 
coluisse  et  tenuisse  et  per  conseqnens  ipsis  iure  pertinuisse 
testificati  in  eorumdem  abbatis  et  conventus  procuratoris  pre- 
sencia  exstitissent.  Demum  temporis  intervallo  eodem  dominó 
Willermo  palatino  viam  universe  camis  ingresso,  nobisque  a 
regia  benignitate  diyina  favente  clemencia  honore  ipsius  palati- 
natus adepto,  partes  nobis  seriem  premisse  communis  inquisi- 
cionis  in  literis  sepedicti  capituli  Strigoniensis  in  octavis  beati 
Michaelis  archangeli  reportantes,  quia  ex  testifícacione  uni- 
versorum vicinorum  et  commetaneorum  dicte  particule  térre 
contenciose  et  nobilium  trium  comitatuum  in  ipsa  communi 
inquisicione  facta,  eosdem  abbatem  et  conventum  monasterii 
predicti  nuUum  ius  habere,  sed  omni  iure  vigore  dicte  testifi- 
cacionis  ipsam   particulam   térre   litigiosam   ipsis  nobilibus 
agnoscentes  debere  pertinere,  decreveramus  iudicantes,  quod 
prememoratus  Petrus  fílius  Jacobi  unus  ex  dictis  nobilibus 
de  Ohay  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  iam  preteri- 
tis,  coram  hominibus  nostris  et  testimoniis  capituli  Strigonien- 
sis sepefati  in  facie  ipsius  particule  térre  litigiose  prohibite  et 
per  metas  premissas  statuere  non  commisse  comparendo,  in 
eo  ut  ipsa  particula  térre  litigiosa  per  predictas  metas  ream- 
bulata^hereditaria  ipsorum  fuerit  et  existat  et  ad  possessionem 
ipsorum  Ohay  vocatam  pertineat,  et  in  nuUo  eidem  abbaü  et 
conventui  attineat  et  attinuerit,  iuxta  regni  consvetudinem  . . 
quintose  deponeret  sacramentum ;  et  seriem  ipsius  iuramenti 
ad  octavas  earumdem  octavarum  in  literis  capituli  Strigonien- 
sis partes  reportarent.  Et  ut  series  ipsius  depositi  iuramenti 
in  literis  prescripti  capituli  Strigoniensis   nobis  pro  utraque 
parte  reportata  indicabat,  eundem  Petrum  in  prescriptis  octa- 
vis festi  beati  Martini  confessoris  iam  preteritis  in  facie  ipsius 
tőrre  litigiose  per  metas  prescriptas  reambulate  comparendo. 
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presentibus  Andrea  de  Kyurt  et  Iwan  dicto  Wrdung  hominibus 
nostris,  ac  Michaele  et  Paulo  sacerdotibus  prebendariis  chori 
Strigoniensis  partibus  ad  premissa  datis  et  concessis,  quinto- 
se,  videlicet  cum  Stephano  filio  Laurencii  de  JRendice,  Jacobo 
de  Hul,  Petro  de  Kyurt  et  Batha  de  Emewke,  íuxta  regni 
consvetudinem,  prout  moris  est  iurare  super  terram,  modo 
iudicíario  sibi  imposito,  comperimus  premissum  iuramentum 
prestitisse.  ünde  quia  prenominatus  abbas  et  conventus  mo- 
nasterii  sancti  Benedicti  de  iuxta  Gron  predictam  partículam 
térre  litigiosam  nomine  térre  ad  possessionem  ipsorum  Beseneu 
annotatam  pertinentis  sibi  statui  facere  et  eo  ipso  a  prenomi- 
natís  nobilibus  de  Ohay  requirere  et  ab  eisdem  alienare  inten- 
debant,  attamen  nec  instrumenti  vigore  nec  adiudicato  iure 
iadiciario  testificacionis  uniyersorum  vicinorum  suorum  et 
commetaneorum  ac  nobilium  comprovincialium  aliquo  modo 
sibi  pertinere  valebant  declarare,  ipsi  verő  nobiles  eandem 
particulam  térre  litigiosam  per  prius  scriptarom  metarum 
corsus  a  statucione  ipsis  abbati  et  conyentui  facienda  nomine 
iuris  ipsorum  hereditarii  prohibitam,  tam  communi  inquisi- 
cione  eis  adiudicata  et  testificacione  universorom  vicinorum 
et  commetaneorum  suorum  ac  nobilium  trium  provinciarum, 
neonon  et  trium  literarum  inquisicionalium  demonstracioni- 
bus,  quam  eciam  iuramentali  deposicione  unius  ipsorum  iuxta 
quantitatem  estimacionis  ipsius  particule  térre  quintose  regni 
consvetudine  requirente  prestita,  ipsis  hereditario  iure  ab  anti- 
quo  pertinuisse  et  debere  pertinere  evidentissima  racione  com- 
probabanty  pro  eo  prescriptos  abbatem  et  conventum  pro  ipsa 
indebita  requisicione  in  estimacione  eiusdem  particule  térre, 
Tidelicet  in  quatuor  marcis  et  dimidia  convictos  főre  decemen- 
tes,  sepedictam  particulam  térre  litigiosam  sub  predictis  me- 
tarum distínccionibus  in  presentibus  superius  nominatim  inser- 
tis,  eisdem  nobilibus  de  Ohay  eo  iure  hereditario  quo  in  exa- 
xoine  iudiciario  coram  nobis  obtinuerunt,  et  quo  eis  dinoscitur 
pertinere,  adiudicamus  perpetuo  possidendam  . .  absque  pre- 
iudicio  iuris  alieni . .  Dátum  in  Wyssegrad,  vigesimo  die  ter- 
mini  prenotati,  anno  domini  M^  COC™**  XL""®  secundo. 

A  pecsét  szederjes  és  piros  seljem-sodraton  függ;  eredetije  az  ors2* 
It.  kincst.  oszt.  Paul.  de  Chalad.  2.  1.  dipl.  It.  35S5.  Közli  :  Kovács  K. 
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175. 


1342.  Visegrád,  dec.  S-ika  tUdn.  L  Lajos  király  a  Bihar-,  Zaránd- 

és  Békés  vármegyei  összes  piaczi  vámjövedelmet    négy  község 

kivételével  a  nagyváradi  egyháznak  adományozza. 

Nos  LodoYÍcus.  .rex. .  significamus . .  quod  cum  nos  post 
decessum  charissimi  patris  nostrí  favente  divina  clemencia  ad 
solium  regiminis  hungarici,  adepta  nostra  coronacione  fuisse- 
mus  sublimati,  ad  yisitandumque  sepulchrum  sanctissimi  regis 
Ladislai,  a  quo  diyimim  auxilium  summa  cum  fiducia  quotidie 
prestolamur,  cum  fidelibus  baronibus  regni  nostri  decenti  cum 
honore  Waradinum  accessissemus,  licet  eciam  devocio  nostra 
diuturna  ad  id  nos  coarctasset  ut  eidem  ecclesie  Waradiensi 
in  qua  ipse  sanctissimus  rex  Ladislaus  nutu  divino  variis  cor- 
ruscans  miraculis  feliciter  requiescit,  antiqua  et  approbata  con- 
svetudinariaque  lege  ac  consvetudine  regni  approbante  pre- 
textu  nőve  coronacionis  nostre  possessionariam  donacionem 
facere  et  eam  dotare,  utpote  per  nostros  pios  progenitores  id 
fíeri  exstitit  consvetum,  promti  utique  fuissemus  et  parati, 
verum  quia . .  Andreas . .  episcopus  Waradiensis  et  totum  dicte 
ecclesie  capitulum  nobis  illuc  yolente  dominó  prospera  cum 
sospitate  advenientibus  summa  cum  reverencia  nos  utpote  do- 
minum  eorum  naturalem  recipiendo,  privilegia  progenitorum 
nostrorum  olim  regum  Hungarie  pie  memorie  videlicet  Ladi- 
slai, Stephani,  Bele  et  Herrici  consequenterque  domini  Karoli 
predicti  patris  nostri  charissimi  ipsa  confirmancia,  in  quorum 
tenoribus  expresse  continebatur,  quod  idem  Herricus  rex  clare 
memorie  duas  partes  tributonim  que  regiam  contingunt  ma- 
iestatem,  tam  de  villis  quam  de  foris  tocius  comitatus  Bicbo- 
riensis  tam  circa  Byhor  quam  circa  Zarand  et  de  Bekes  existen- 
cium,  exemtis  tributis  que  ad  quatuor  spectant  fora,  scilicet  de 
Akyel,  de  Kewleser,  de  Janosd  et  de  foro  regine,  dicte  ecclesie 
Waradiensi  perpetuo  contulisset,  quas  quidem  duas  partes  dicto- 
rum  tributorum  ab  ipsa  ecclesia  Waradiensi  per  indebitam  et 
potencialem  ablacionem  alienatas  főre  idem  episcopus  et  capitu- 
lum allegabant,  culmini  nostro  regio  humiliter  supplicando,  ut 
ipsas  duas  partes  dictorum  tributorum  alienatas  restituere  ot 
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eidem  ecclesie  applicare  more  pristino,  et  residuam  terciam 
partém  eorumdem  tributorum  que  ad  regias  manus  spe- 
ctare  dinoscebatur,  nőve  nostre  donacionis  titulo  perpetuo  con- 
ferre  ex  regali  munificencia  dignaremur ;  nos  siquidem  qui  de 
statu  ecclesianim  regni  nostri  quanim  oracionum  suffraganti- 
bus  meritis  vivimus  et  regnamus,  specialiterque  predicte  eccle- 
sie Waradiensis  ad  quam  refugium  habemus  speciale,  nostri 
regiminis  et  regalis  honoris  officio  incumbente  commodoso, 
pacifico  et  tranquillo  invigilare  debemus  et  tenemur,  predictas 
duas  partes  dictorum  tributorum  indebite  ab  ipsa  ecclesia  alie- 
natas  reddidimus  et  restituimus  presencium  auctoritate  de 
plenitudine  regié  potestatis  plene  et  integre  eidem  ecclesie  ad 
modam  pristinum  possidendas,  reliquam  verő  terciam  partém 
eorumdem  tributorum  que  hactenus  ad  ius  ipsius  ecclesie  non 
pertinuit,  similiter  ipsi  ecclesie  Waradiensi  perpetuo  et  irre- 
vocabiliter  cum  omnibus  redditibus  eiusdem  et  proventibus 
duximus  conferendam  ita  quod  amodo  totali  et  integro  iure 
ipsorum  tributorum  absque  omni  defalcacione  ipsa  ecclesia 
Waradiensis  gratuletur  et  frueretur,  nec  regalis  maiestas 
vei  quevís  persona  deinceps  aliquid  proprietatis  haberet  in 
eisdem,  sed  ipsorum  tributorum  redditus  inter  episcopum  et 
capitulum,  ut  prius  fűit  consvetum,  videlicet  duas  partes  epi- 
scopus,  terciam  capitulum  percipiendo  dividatur ;  in  coequalem 
autem  possessionem  dictorum  tributorum  eosdem  dominum 
episcopum  et  capitulum  per..  Petrum  prepositum  Buden- 
sem  fidelem  et  familiarem  capellanum  fecimus  introduci . . 
Dátum  in  Wysegrad,  feria  ....  proxima  post  festum  Conce- 
pcionis  virginis  gloriose,  anno  domini  Millesimo  CCC®  XL™° 
secundo. 

I.  Lajos  királynak  1356.  évi  iiov.  24-én  kelt  »Demetríu8  episcopus 
Waradiensis,  magister  Gregorius  doctor  decretorum  et  Petrus  archidiaco- 
nus  de  Kewieser  canonici  ecclesie  Waradiensis*  kértére  »in  facto  resti- 
tucionis  et  collacionis  tributorum  tocius  comitatus  Bychoriensis  eidem 
ecclesie  factarum^  kiállitott  jeles  alakú  oklevelében  átírva,  melyet  ismét 
I.  Mátyás  király  1477.  máj.  20-án  Deák  Benedek  és  Rácz  Mihály  Buda 
városa — ,  meg  Sasvári  István  Magyarország  összes  kir.  városai  képviselő- 
jének kérésére  írt  át.  Mátyás  király  több  helyen  már  olvashatatlan  átira- 
tának eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  dipl.  It.  24438.  Közli  : 
Kovács  N. 
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176. 

1342,  Visegrád,  dec.  22.  L  Lajos  király  Ofalu  nevű  birtokot 
Szepes  vármegyében,  a  szent-antalvölgyi  carthausiaknak  vissza- 
adja, 

LodoYÍcus  . .  rex  . .  universis  castellanis  nobilibus  offi- 
cialibus  et  aliis  cuíustís  dignitatis  hominibus  quibus  presen- 
tes  ostendentur  . .  Noveritis,  quod  nos  visis  iuribus  et  instru- 
mentis  literalibus  fratrum  ordinis  Carthusiensis  8uper  posses- 
sione  seu  villa  Ofalw  vocata,  eandem  viUam  Ofalw  eisdem 
fratribus  ordinis  Cartbusiensis  de  valle  sancti  Anthonii  in 
Donawig  restituimus  pleno  inre,  prout  ad  ius  eorum  dinoscitur 
pertinere:  quapropter  fidelitati  vestrefirmiteretdistricte  regio 
edicto  precipiendo  damus  in  mandatis,  quatenus  dictos  fratres 
Carthusienses  racione  dicte  ville  Oflfalu  aliquaüter  inquietare 
non  audeatis,  et  iobagiones  eorum  perturbare  molestare  et 
pregravare  non  presummatis,  sed  pacifice  sub  nostra  pro- 
teccione  perfrui  pennittatis ;  vobis  verő  villico  et  iobagionibus 
dicte  ville  Oflfalw  precipimus,  quod  dictis  fratribus  sicut  decet 
dominis  vestris  naturalibus,  et  nemini  alteri  obediatis  et  ser- 
viatis ;  aliud  sicut  nostram  gráciám  graviter  offendere  formida- 
tis  non  facturi ;  cetera  dicet  Clemens  parvus  iuvenis  aule  de 
aula  nostra  ad  statuendam  ipsam  villám  transmissus,  cuius 
verbis  fidem  credulam  debeatis  adhibere  in  hac  parte.  Dátum 
in  Wyssegrad,  die  dominico  proximo  ante  festum  Nativitatis 
domini,  anno  eiusdem  Millesimo  CCC®  XL™**  secundo. 

A  szepesi  káptalannak  1520.  évi  ang.  1-én  >  fráter  Joannes  prior 
monasterii  vallis  sancti  Anthonii  prope  Lechnicz  ord.  Carthusiensis « 
kérehnére  kiadott  átiratából,  melynek  eredetbe  megvan  az  orsz.  It 
kincst.  oszt.  dipl.  It.  3538.  Közli :  Koyács  N. 
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Í342.   Az  esztergomi  káptalan  előtt  Margit  asszony,  Vozerjia 

Ábrahám  neje,  nővérei  nevében  is  elismeri,  hogy  Mórochuk  Hont 

vármegye  főispánja  anyjuk  hozományi  járandóságát  Dudvág- 

szeg  biHokból  tizenhárom  márka  készpénzzel  megadta, 

Capitulum  ecclesie  Strigoniensís  . .  ad  universorum  no- 
ticiam  . .  Yolumus  pervenire,  quod  domina  Margaréta  nomine, 
iixor  Abrae  filii  Vozer  pro  se  personaliter,  item  pro  Katus 
consorte  Petri  de  Heet  et  Elena  coniuge  Pethew  filii  Andree 
de  Hegy,  sororibus  suis  uterinis  . .  ad  nostram  accedendo 
presenciam,  nobis  retulit  in  hunc  modum,  quod  ciim  magistro 
Morochok  comite  Huntensi  super  quarta  fíliali  matris  earum 
et  rebus  parorfanalibus  racione  possessionis  Duduakzeg  eis 
debentibus,  per  ordinacionem  proborum  yirorum  taliter  con- 
cordassent,  quod  pro  dicta  quarta  fíliali  et  rebus  parorfanalibus 
in  expedicionem  memorate  possessionis  Duduakzegb  prefatus 
magister  Morochok  dicte  domine  Margarete  in  propria  per- 
sona recipienti,  et  eciam  in  personis  dictarum  sororum  suarum 
vigore  ipsarum  literarum  procuratoriarum  commisse,  tredecim 
marcas  compoti  Budensis  persolvisset,  prout  eadem  domina 
Margaréta  plene  et  integre  se  ipsam  pecuniam  recepisse  ab 
eodem  magistro  Morochok  affirmavit,  et  sic  ipsa  domina  tam 
per  se  quam  predictas  sorores  suas  ipsam  possessionem  Dud- 
uakzugh  ab  omni  onere  quarte  filialis  et  rerum  parorfanalium 
absolvendo,  eidem  magistro  Morouchok  et  suis  heredibus  . 
reliquit  pacifíce  . .  possidendam  .  .  Dátum  per  manus  magistri 
Thome  lectoris,  anno  domini  M®  COC^  XL"'*'  secundo. 

A  pecsét  sárga  és  szederjes  színű  selyem-sodra ton  fíigg,  fölttl  chy- 
rograpbum  rajta ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Mon.  Poson.  17.  5. 
dipl.  It.  3539.  Közli :  Kovács  N. 
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178. 

1343,    Visegrád,  jan,  3.  L  Lajos  király  Fodor  Miklós  fiának 
Farkasnak   Tolna  vármegyei  elkobzott  tizenegy   birtokát   visz- 

szaadja. 

Nos  Lodovicus  .  .  pex  .  .  significamus  .  .  quod  lícet  uni- 
verse  possessiones  et  possessionarie  porciones  Farcasii  filii 
Nicolai  dicti  Fodor  . .  tempore  . .  Karoli . .  regis  . .  per  viam 
iudicii  ad  manus  eiusdem  patris  nostri  devente  fuerint . . 
sicque  idem  Farcasius  universis  possessionibus  et  possessiona- 
riis  porcionibus  suis  privatus  exstiterit . .  tamen  nos  misericjor- 
dia  moti,  graciose  cum  eo  agentes,  tum  eo  quia  ipsos  qui  contra 
ipsum  Farcasium  per  iudicii  formám  processerant  non  verum 
et  iustum  ac  legitiinum  imo  omnino  falsum  et  veritati  ac  iuri 
dissonum  processum  contra  eundem  fecisse  palám  cognovimus, 
tum  eciam  pro  remedio  anime  dicti  domini  Karoli  patris 
nostri . .  et  nostra  ac  . .  domine  Elizabet . .  regine  . .  salute, 
universas  possessiones  eiusdem  Farcasii,  videlicet  Kwrthul  intra 
Danubium,  Madacha,  Wrs,  Gyureus,  Kauacha,  Gyapa,  Hencbe, 
Bykach,  Egrus,  Barlyath  et  Bygad  vocatas  in  comitatu  Tol- 
nensi  sitas  et  adiacentes  et  alias  quaslibet  et  quocunque  nominis 
Yocabulo  Yocitatas^eundemFarcasium  iusto  titulo  contingentesin 
eodem  comitatu  existentes,  ab  eodem  modo  premisso  alienatas 
et  ad  manus  dicti  patris  nostri  devolutas,  de  voluntate  memo- 
rate  domine  regine  genitricis  nostre  et  de  consilio  ac  consensu 
prelatorum  et  baronum  regni  nostri,  cum  omnibus  dictarum 
possessionum  .  .  pertinenciis  .  .  sub  metis  . .  antiquis  quibus 
per  prenominatum  Farkasium  et  suos  predecessores  eedem 
habite  exstiterunt  et  po88e8se,eo  iure  quo  ad  ipsum  Farcasium 
pertinere  dinoscebantur  . .  ipsi  Farcasio  et  suis  heredibus  . . 
perpetuo  . .  duximus  restituendas.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria 
sexta  proxima  post  festum  Circumcisionis  domini,  anno  eius- 
dem Millesimo  CCC™"*  quadragesimo  tercio. 

Zsigmond  királynak  Kanizsay  János  érsek  és  testyérei  kérésére 
>in  Themeswar  in  festő  videlicet  beati  Luce  evangelistec  1397-ben 
kiadott  átiratából,  melyet  ugyancsak  Zsigmond  király  a  mondott  napon 
>magister  Desew  filius  Iván  filii  Desew  de  Gurkum«  kérésére  írt  át ;  ezen 
utóbbi  átirat  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  643.  28. 
dipl.  3550.  Közli :  Kovács  N. 
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134S.  Visegrádiján.  7.  /,  Taijos  király^  ^^^yj^^  Erzsébet  királyné 
lakóhelyéül  O-Buda  várát  jelöli  ki. 

Nos  Lodovicus  . .  rex . .  significamus . .  quod  nos  castrum 
nostrum  de  Veteri  Buda  cum  tributis  et  omnibus  suis  . .  perti- 
nenciis  umyersis  quocunque  nomine  vocitatis  admisimus  . . 
excellentissime  principisse  domine  Elizabeth  regine  Hunga- 
rie  genitrici  nostre  karissime  ad  manendum  conserrandum  et 
inhabitandum  usque  vitám  suam,  vei  quamdiu  sue  placuerit 
voluntati  vigore  presencium  mediante,  promittentes  eidem,  nt 
quamprimum  facultas  ad  se  obtulerit,  presentes  privilegialiter 
emanari  faciemus.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  crastino  festi 
Epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem  M*^  CCC®  XL"^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Mon.  V.  Buden.  dipl.  It.  35M.  Közölve  néhai  Vincze  Gábor  másolata  után. 
Rövid  kivonatát  1.  Fejér  i.  h.  IX.  1.  112. 


180.     . 

1343.  Visegrád,  jan.  13.  Miklós  nádor  előtt  Sitkei  Lökös,  Voytha 

nevű  Fehér  vármegyei  birtokát  használat  és  betelepítés  végett 

Ugali  Pál  országbírói  ítélömestemek  engedi  át. 

Nos  Nicolaus  palatinus  et  iudex  comanorum  . .  signifi- 
camus, quod  magistris  Paulo  filio  comitis  Iwanka  de  Vgal 
prothonotario  iudicis  curie  regié  ab  una,  et  Leukus  filio  Lau- 
rencii  de  Sytbke  parte  ab  altéra  personaliter  coram  nobis 
constitutis,  propositum  exstitit  per  eosdem  . .  quod  idem  ma- 
gister  Leukus  quandam  possessionem  suam  Voytha  vocatam 
in  comitatu  Albensi  iuxta  fluvium  Saar  existentem,  in  qua  in 
honorem  sancti  Leonardi  ecclesia  lapidea  baberetur,  cum 
omnibus  suis  utilitatibus . .  in  superficie  dicte  possessionis 
existentibus .  .  ad  utendum,  populorum  multitudine  deco- 
randum,  fructus  proventus  et  iura  eiusdem  percipiendum, 
ct  si  fieri  contra  quospiam  contingeret  suos  litigionarios  pro- 
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cessus  exequendum,  procuratorio  nomine  ipsi  magistro  Paulo 
vei  per  ipsum  substitutis  procuratoribus  commisisset  et  com- 
misit  coram  nobis,  datís  eidem  et  per  ipsum  quibuslibet  sub- 
stitutis procuratoribus  in  requisicione  dicte  possessionis  ple- 
nam  et  perfectam  potestatem,  ita  tamen,  ut  quocunque  temporis 
eyentu  idem  magister  Paulus  per  ipsum  magistrum  Leukus 
rogatus  fíeret,  predictam  possessionem  absque  aliquo  litigio- 
nario  processu  restituere  et  remittere  teneretur  magistro 
Leukus  supradicto.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  octavis  festi  Epi- 
phanianim  domini,  anno  domini  M°»''  CCC™°  XXXX"^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  a  FelsO-büki  Nagy  cs.  Itárá- 
ban,  Nagy-Sitkén,  Vas  vármegyében  ;  31.  654. 


181. 

ÍS^ÍS,  jan.  20.  A  sági  convenf  előtt  Gudur  Jta  Pethö  az  áUala 

zálogban  bírt  Bori  nevii  birtokot  Bory  Ivánkának  és  fiának 

Jánosnak  visszabocsátja. 

Nos  Stephanus  prepositus  et  conventus  fratrum  ordinis 
premonstratensium  monasterii  beaté  yirginis  Marié  de  Saag . . 
significamus  . .  quod  Petheu  filius  Gudur  de  Bori  ab  una 
parte,  item  Johannes  filius  Ivánka  similiter  de  Bory  ab  altéra 
coram  nobis  personaliter  constituti  sünt  confessi .  .  quod  cum 
lyanka  et  Johannes  fílius  eiusdem  predicti  possessionem  ipso- 
mm  totalem  in  possessione  Bory  existentem,  quam  predicto 
Petheu  filio  Gudur  impignorassent . .  ob  peticionem  et  ordi- 
nacionem  proborum  virorum  et  nobilium,  eandem  possessionem 
Bory  eidem  obligatam,  excepta  possessione  perpetua,  idem 
Petheu  predicto  Johanni  filio  Ivánka  resignavit .  .  coram 
nobis;  omnes  verő  literas  et  instrumenta  que  idem  Petheu 
super  possessione  eidem  impignorata  usque  hinc . .  habuisset . . 
cassatas  reddidit . .  Dátum  feria  secunda  scilicet  post  octavas 
festi  Epiphaniarum  domini,  anno  eiusdem  M^  000°"**  Xl°** 
tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  néhai  Eámánházy  Béla  közleménye 
a  Bory  cs.  Itárából. 
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1343,  jan,  25.  Az  esztergomi  káptalan  előtt  Györeái  Karácson 

Jiai^  Demeter  kanonok  és  János,  a  diős-györi  paulinus  kolostornak 

a  Szinva  folyón  egy  fél  malom  részt  és  ezenkívül  még  két  szöllöt 

adományoznak. 

Capitulum  ecclesie  Strigoniensis  .  .  ad  universorum  noti- 
dam  . .  volumus  pervenire,  quod  .  .  Demetrius  socius  et  con- 
canonicus  noster  et  Johannes  fráter  eiusdem  uterinus  íilii 
Karachuny  quondam  de  Gewrud  ad  nostram  personaliter  acce- 
dentes  presenciam,  coram  nobis  confessi  sünt  in  hunc  moduin, 
quod  quia  ipsi  pliis  celestia  quam  ten-ena,  animam  quam 
corpus  diligere  intenderent,  ob  hoc  sanctam  matrem  ecclesiam 
intercessorem  et  propiciatorem  eonim  eligere  decrevissent,  et 
ut  in  celis  teaaurizare  yalerent,  salubri  devocione  et  votiva 
consideracione  inducti,  medietatem  seu  locum  medietatis  cuius- 
dam  molendini  ipsorum  in  fluvio  Scynua  in  possessione  Stephani 
filii  Eme  quondam  palatini  Gewr  vocata  habitam,  qua  qui- 
dem  medietas  loci  molendini  existeret  a  parte  occidentis  in  fine 
predicte  ville  Gewi-,  quem  quidem  locum  undique  circumdaret 
ipse  fluvius  Scynua,  item  duas  vineas  ipsorum  in  valle  Pescheer 
in  vicinitate  vinearum  Futor  et  Desew  a  parte  orientis,  a 
meridiei  verő  parte  Beké  villici,  a  parte  autem  occidentis  ter- 
rarum  arabilium  ville  de  Gewr  existentes,  pro  salute  et  reme- 
dio  tam  suarum  (][uam  parentum  ipsorum  animarum,  dederunt 
et  donaverunt  libere  et  absolute  ecclesie  titulo  corporis  et 
sangvinis  domini  nostri  Jesu  Christi  pro  loco  eremitario  dedi- 
cate  in  perpetuam  elemosinam  iure  perpetuo  possidendas  .  .  In 
cuius  donacionis  testimonium  presentes  eidem  monasterio  a 
nobis  dari  postularunt,  quas  nos  dari  fecimus  iusticia  mediante 
nostri  pendentis  sigilli  munimine  roboratas  et  alphabeto  inter- 
cisas.  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri  Thome  lectoris 
ecclesie  nostre,  in  festő  conversionis  beati  Pauli  apostoli,  anno 
domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  tercio. 

A  fftggö  pecsét  elveszett,  felső  szélén  chyrographum  van;  eredetije 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  PatQ.  de  DiósgyGr.  I.  2.  dipl.  It.  3667.  Közli: 
Kovács  N. 
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183. 

1343.  fehr.  12,  A  nyiirai  kdptttlan  előtt  Bazíni  Sebes,  a  pozsonyi 

káptalan  ellen,  bizonyos  patak  dolgában  Bazini  Péter  javára 

teljesített  vizsgálat  hamissága  miatt  panaszát  előterjeszti 

Nos  capitulum  ecclesie  Nitriensis  memorie  commenda- 
mus,  quod  Laurencius  de  Chollou  vice  et  nomine  magistri 
Sebus  de  Bozyn  domini  sui  ad  nostram  accedens  presenciam, 
nobis  per  modum  protestacionis  significare  curavit,  quod  quia 
magister  Petrus  filius  eiusdem  magistri  Sebes  nudius  tercius 
sive  diebus  proxime  preteritis  quandam  inquisicionem  super 
facto  cuiusdam  rivi,  pro  quo  matéria  iurgionis  recenter  agitur 
inter  ipsos,  sub  testimonio  capituli  ecclesie  Posoniensis  fieri 
procui-avit,  ipsum  capitulum  Posoniense  et  per  consequens 
seriem  dicte  inquisicionis  contra  se  factam  idem  magister 
Sebes  haberet  pro  suspecto,  pro  eo,  ut  cum  dicto  capitulo 
Posoniense  ipso  capitulo  actore  existente  litem  gravissimam 
haberet  adhuc  indecisam,  pro  eo  eciam,  quod  cum  pridem  ipse 
magister  Petrus  filius  Sebes  sub  eodem  testimonio  dicti  capi- 
tuli Posoniensis  dictam  inquisicionem  faciebat,  sive  extra  villás 
Bozyn  Somberk  et  Wyfalw  vocatas  sive  intra  ipsas,  tacita  et 
suppressa  veritate,  ubi  eidem  magistro  Petro  expediencius  et 
magis  opportunum  suo  processui  videbatur,  iobagiones  proprios 
sparsim  callide  locando  ab  eisdem  nomine,  iobagionum  magistri 
Sebes  dictam  inquisicionem  fieri  procurasset  magister  ]?etru8 
supradictus ;  et  dum  denuo  magister  Sebes  se  sic  illusum  sen- 
ciens  et  ad  rectandam  ipsam  fraudulentam  inquisicionem  pro 
rei  premisse  veritate  fatendo,  populos  et  iobagiones  predicta- 
rum  villarum,  Bozyn  videlicet  Somberg  et  Wyfalw,  ad  dictum 
capitulum  Posoniense  introduxisset  et  veritatem  rei  confessi 
fuissent,  ipsum  capitulum  literas  suas  eidem  magistro  Sebes 
dare  denegasset,  in  his  et  in  aliis  licitis  nullám  iusticiam  de 
regni  consvetudine  debendam  impertirent  magistro  Sebes  ante- 
dicto  . .  Dátum  feria  tercia  proxima  ante  festum  Assumcionis 
beaté  virginis,  anno  domini  M^  CCC"**  Xl'"®  tercio. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nj'omaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  1698.  37.  dipl.  It.  3558.  Közli :  Kovács  N. 
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1348,  Sajő'Kfiza,  feh\  13,  Borsod  vármegye  alispánja  és  híró- 
társai  jelentése  I.  Lajos  királyhoz^  az  Egri  Mihálynak  Ónodi  Ist- 
ván által  történt  megöletése  dolgában  teljesített  vizsgálatróL 

. .  Lodovico  . .  regi . .  Renoldus  vicecomes  et  quatuor 
iudices  nobilium  de  comitatu  Borsod  . .  Literas  yestre  sereni- 
tatis  recepimus  in  hec  verba :  Lodovicus  rex  .  .  comiti  yiceco- 
miti  et  iudicíbus  nobíliam  de  comitatu  Barsad  . .  Dicit  nobis 
Stephanus  filius  Pauli  de  Olnad,  quod  cum  ipse  quinta  feria 
proxima  ante  festum  Epiphanie  domini  de  villa  Mohy  Tocata 
de  foro  eiusdem  ad  propria  redire  voluisset,  Michael  de  Agria 
dictus  ex  precognita  malicia  in  via  publica  eidem  insidiando, 
duobus  vulneribus  enormiter  vulnerando  interficere  voluisset, 
ubi  in  sua  defensione  idem  Michael  per  ipsum  vulneratus 
exstitisset,  quem  tandem  post  dies  aliquas  obiisse  percepisset, 
post  cuius  eciam  obitum  domina  relicta  eiusdem  contra  ipsum 
huiusmodi  inquisicionem  facere  procurasset,  quod  ipse  eandem 
de  possessione  dicti  Michaelis  domini  sui  et  mariti  sui  poten- 
cialiter exclusisset  et  iniurias  non  modicas  eidem  intulisset,  in 
quibus  omnibus  se  idem  Stephanus  innocentem  főre  asserit 
penitus  et  inununem;  quare  fidelitati  vestre  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatenus  unum  yel  duos  ex  yobis  transmit- 
tatis,  qui  ab  omnibus  quibus  decuerit  et  licuerit  palám  et 
occulte  diligenter  de  premíssis  inquirendo,  sciant  et  inquirant 
omnimodam  yeritatem,  et  post  hec  secundum  quod  yobis  yeri- 
tas  ex  his  constiterit,  nobis  fideliter  rescribatis.  Dátum  in 
Wyssegrad,  in  crastino  festi  conyersionis  sancti  Pauli,  anno 
domini  M®  CCC^  XL"®  tercio.  Nos  igitur  . .  Stephanum  filium 
Fabiani  et  Dominicum  filium  Fenyr  duos  ex  nobis  quatuor 
iudicibus  transmisimus  ad  premissa  mandata  yestra  exequenda, 
qui  demum  . .  retulerunt,  quod  a  quibus  decuit  et  licuit  et 
specialiter  in  quadam  congregacione  generáli  uniyersitati  nobi- 
lium dicti  comitatus  feria  quinta  proxima  post  octayas  festi 
Purificacionis  yirginis  gloriose  mediantibus  literis  ipsius  domini 
nostri  in  K!aza  celebrata,  talem  sciyissent  et  scire  potuimus 
veritatem,  quod  cum  Stephanus  filius  Pauli  de  Olnad  quinta 
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feria  proxima  ante  festum  Epiphanie  domiiii  de  yilla  Mochay 
(így)  vocata  de  foro  eiusdem  ad  propria  redire  voluisset, 
Michael  de  Agria  dictus  in  via  publica  eidem  insidiando,  duo- 
bus  vulneribus  enormiter  vulnerando  interficere  voluisset,  ubi 
in  sua  defensione  idem  Michael  per  ipsum  vulneratus  exstitis- 
set,  per  que  vulnera  idem  Michael  mortuus  exstitissei,  post 
cuius  obitum  domina  relicta  eiusdem  contra  ipsum  Stephanum 
huiusmodi  inquisicionem  facere  procurasset,  quod  ipse  eándem 
dominam  de  possessione  dicti  Michaelis  domini  et  mariti  sui 
potencialiter  exclusisset,  in  quibos  omnibus  idem  Stephanus 
innocens  est  penitus  et  per  omnia  immúnis.  Dátum  die  con- 
gregacionis  et  loco  prenotatis,  anno  supradicto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K. 
R.  A.  15S6.  63.  dipl.  It.  8557.  KözU  :  Koyács  N. 


185. 

1343.  febr.  14,  A  leleszi  convent  Miklós  nádornak  jelenti,  hogy 

a  mtdön  Körtvélyes  nevű  Zemplén  vármegyei  birtokba  Izsépi 

Jakabot  beiktatták,  Markalf  fiának  Jánosnak  özvegye  és  fiai 

ellent  mondtak, 

, ,  Nicolao  palatino  et  iudici  comanorum  Blasius  prepo- 
situs  et  conyentus  ecclesie  sancte  crucis  de  Lelez  . .  noyerit 
yestra  magnifícencia  literas  vestras  nos  recepisse  . .  hunc  teno- 
rem  continentes,  quod  nos  ad  statucionem  et  ad  inquisicionem 
cuiusdam  possessionis  Kurthuelus  vocate  in  comitatu  Zemli- 
niensi  existentis  unacum  Gábrielé  de  Parlag,  Dominico  filio 
Pangaracii  de  Cheley  et  Johanne  filio  lyahun  de  Laztolch 
hominibus  yestris  yel  uno  ipsorum,  nostrum  hominem  trans- 
mittere  debuissemus ;  nos  itaque  in  octayis  Purificacionis  yir- 
ginis  gloriose  Marié  unacum  pretacto  Dominico  filio  Panga- 
rachii  homine  vestro,  nostrum  misimus  hominem  . .  fratrem 
Nicolaum  custodem  ecclesie  nostre  . .  ad  premissa  exequenda, 
qui  demum  .  .  retulerunt,  quod  ipsi  secundo  tercio  et  quarto 
die  dictarum  octayarum  Purificacionis  yirginis  gloriose  acce- 
dendo  ad  faciem  dicte  possessionis  Kurthuelus,  uniyersorum 
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vícinorum  et  commetaueorum  eiusdem  circumquaque  existen- 
cium  legitímis  conyocacionibus  liabitis  et  presentibus  eisdem 
vicinis  et  commetaneis  iamdictam  possessionem  Kurthuelus 
iuxta  continenciam,  iamdictarum  literarum  vestrarum  Jacobo 
filio  Michaelis  de  Isep  iuxta  suam  demonstracionem  recaptí- 
vando,  sibi  statuere  voluissent  perpetuo  possidendam ;  tunc 
filii  Johannis,  Bcilicet  Demetrius  Nicolaus  Barnabás  et  Bene- 
dictus  ipsum,  ac  nobilis  domina  Chala  vocata  relicta  dicti 
Johannis  filii  Markaifi  eosdem  a  statucione  prenotate  posses- 
sionis  Kurthuelus  nuncupate  prohibuissent ;  quam  quidem 
dominam  Chalam  loco  in  eodem  citassent  ad  vestram  presen- 
ciam  contra  Jacobum  filium  Michaelis  memoratum,  octayas 
diei  CSnerum  proxime  venturas  eidem  pro  termino  assignando. 
Ceterum  prelibatus  Jacobus  unam  possessionem  Kurthuelus 
Yocatam  demonstrasset  iuxta  assercionem  aliquorum  vicino- 
rum  et  commetaneorum,  Nicolaus  verő  Demetrius  Barnabás 
et  Benedictus  filii  Johannis,  per  Nicolaum  filium  Markaifi  et 
alterum  Nicolaum  dictum  Zeuke  de  Huziumezeu  nepotes 
Koch,  declarabant  plures  possessiones  nomine  Kurthuelus  in 
dicto  comitatu  Zemliniensi  existentes  pariter  adiacentes.  Dá- 
tum in  die  beati  Valentini  martiris,  anno  domini  M"*"*  OCC*^ 
XL"""  tercio. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.B.  A.  194.  43.  dipl.  It.  3559.  Közli  :  Kovács  N. 


186. 

1343.  Csötörtökhely,  mart,  6,  Arany  István  morochai  ispán  és 
hiróiársa  előtt  két  morochai  várjobbágy  elismeri,  hogy  azon  hir- 
fokrész,  melyet  lakóhelyül  használnak,    Ádám   comes   tulajdo- 
nát képezi. 

Nos  magister  Stephanus  filius  Arán  comes  de  Moroucha 
et  castellanus  de  minőre  Kemluk  necnon  Stephanus  filius 
Simonis  comes  terrestris  de  eadem  Moroucha  significamus  . . 
quod  nos  ex  precepto  . .  Mykche  báni  tocius  Sclavonie  . ,  tam 
nobilibus  quam  iobagionibus  castri  in  eadem  provincia  existen- 
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tibas  secundum  iusticiam  regni  cuílibet  ipsorum  possessionem 
restituere  deberemus;  tandem  comes  Adam  filius  Jacobi 
Andreám  filium  Uisclan  et  Fichanum  homines  castrenses  ad 
nostram  presenciam  citaverat  super  quandam  particulam  térre 
in  qua  ipsi  manebant,  quod  esset  ipsius  hereditaria ;  quo  ter- 
mino  adveniente  idem  Andreas  con  (így)  Pichano  in  nostri  pre- 
sencia  et  tocius  provincie  comparentes  confessi  sünt,  ut  pre- 
dicta  particula  térre  est  superius  nominati  Adam ;  presentibus 
probis  et  honestis  viris,  videlicet  Jacobo  filio  Vencezlai,  Iván 
et  Georgio  filiis  Tatár,  Johanne  filio  Mondek,  Iván  filio 
Simonis,  Endrei  filio  Mikou,  Irecleno  filio  Bogdasdani,  item  ex 
parte  castrensium  Petreno  villico,  Gregorio  filio  Vgrini,  Mi- 
caele  filio  Isac,  Iván  filio  Petrisa,  Gredeha  filio  Bane,  Vide 
filio  Ulche,  Ivanko  filio  Dobkő,  Egidio  filio  Stephani  et  aliis 
quampluribus ;  nos  verő  visa  iusticia  supradicti  Adami,  ean- 
dem  terram  sibi  statuimus  et  nostris  literis  confírmavimus  et 
per  eum  suis  heredibus  .  .  irrevocabiliter  cum  omnibus  ntilita- 
tibus  ad  eandem  particulam  térre  pertinentibus.  In  cuius  rei 
memóriám  perpetuamque  firmitatem  eidem  Adamo  presentes 
concessimns  sigillorum  nostrorum  consignatas  munimine  robo- 
ratas.  Dátum  in  Chetretechel,  feria  quinta  proxima  post  domi- 
nicam  Invocavit,  anno  domini  M®  CCC^  XL^  terdo. 

A  fúggO  pecsétek  elvesztek  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincat.  oszt  N. 
B.  A.  1683.  1.  dipl.  It  3560.  Közli  :  Kovács  N. 


187. 

1S43,  Vhegrád,  mart  16.  L  Lajos  király  néhai  Pezyei  András 

fiának  Dezsőnek  Pezye  és  Zaka  nevű  Somogy  vármegyei  birtokait 

Ugali  Pál  országbírói  itélőmestemek  adományozza. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  magister 
Paulus  filius  comitis  Iwanka  de  Vgal  compater  noster,  protho- 
notarius  comitis  Pauli  iudicis  curíe  nostre,  ad  nostram  acce- 
dens  presenciam  sueque  fidelitatis  servicia  primum . .  Karoló . . 
condam  regi . .  et  per  consequens  nobis  exhibita  et  impensa 
proponons   et  declaraus,   quasdam    possessiones   Deseu   filii 
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Andree  de  Pezye  proximi  aui,  ut  asserit  sine  herede  deceden- 
tis,  Pezye  in  qua  ecclesia  beati  Johannia  Baptiste  foret  con- 
stmcta,  et  Zaka  iuxta  flavium  Suksara  in  comitatu  Symigiensi 
existentes,  et  possessionarias  porciones  si  que  aliquorum  alio- 
nim  hominum  sine  herede  decedencium  in  eisdem  duabus  pos- 
sessionibus  Pezye  et  Zaka  vocatis  essent,  nostre  coUacioni 
pertinentes,  neonon  alias  quaslibet  omnes  possessionarias 
porciones  eiusdem  Deseu  filii  Andree  de  Pezye  ubilibet  exi- 
stentes, a  nobis  sibi  suisque  heredibus  ac  posterítatibus  uni- 
versis  .  .  conferri  postulavit.  Nos  itaque  consideratis  fidelitati- 
bus  . .  quibus  idem  magister  Paulus  de  Vgal  compater  noster 
a  puericie  sue  temporibus  predicto  .  .  Karoló  regi . .  usque 
finem  vite  eiusdem  patris  nostri  et  per  consequens  nobis  in 
diversis  negociis,  creberrime  indefesse  et  incessanter  studuit 
complacere  ,  .  volentes  in  aliqualem  fidelium  serviciorum  suo- 
rum  recompensacionem  regio  remuneracionis  premio  respon- 
dere,  quamvis  maiora  et  podora  mereretur,  easdem  possessiones 
prefati  Deseu  filii  Andree  Pezye  et  Zaka  vocatas,  et  possessio- 
narias porciones  si  que  aliquorum  aliorum  hominum  sine 
herede  decedencium  in  eisdem  duabus  possessionibus  Pezye  et 
Zaka  vocatis  essent  nostre  collacioni  pertinentes,  neonon 
quaslibet  alias  omnes  possessionarias  porciones  eiusdem  Deseu 
filii  Andree  ubique  existentes,  cum  omnibus  earum  utilitati- 
bus,  videlicet  prediota  lapidea  ecclesia  in  eadem  possessione 
Pezye  ad  honorem  beati  Johannis  Baptiste  fundata  .  .  ac  qui- 
buslibet  aliis  pertinenoiis  ad  easdem  possessiones  et  possessio- 
narias porciones  spectantibus  . .  predicto  magistro  Paulo  de 
Vgal  compatri  nostro  et  suis  heredibus  .  .  prout  nostre  regié 
collacioni  de  iure  dinoscuntur  pertinere  .  .  donavimus  sine 
preiudicio  iuris  alieni  perpetuo  . .  possidendas  .  .  Dátum  in 
Wissegrad,  in  dominica  Oculi,  anno  domini  Millesimo  trecen- 
tesimo  quadragesimo  tercio. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival,  mely  alatt  e  szavak 
olvashatók:  >Belacio  Andree  Lochk*.  Eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  555.  31.  dipl.  It.  3562.  KözU  :  Kovács  N. 
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188. 


1343.  Visegrád,  mar,t  16,  L  Lajos  király  néhai  Egri  Mihály- 
nak felsö-ónodi  Borsod   vármegyei  hii*tokát  Buhhi  (Czudar) 
Péter  kir,  apródnak  adományozza. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  significamus  .  .  quod  Petrus 
filius  Dominici  filii  Dionisii  de  Bulch  aule  nostre  parvulus 
ad  nostre  serenitatis  accedens  presenciam,  suis  fidelitatibus  et 
serviciorum  suorum  preclaris  meritis,  nobis  primum  duce 
existentibus  et  demum  volente  dominó  in  régimen  regni  Hun- 
garie  iure  successionis  pateme  nobis  debiti  succedentibus,  per 
eum  placibiliter  impensis,  singula  suo  modo  enarrando  nostram 
revocatis  in  memóriám,  quandam  possessionem  seu  terram  ut 
dicítur  ad  duo  aratra  sufficientem,Fel8ewolnad  vocatam,  iuxta 
fluvium  Sajo,  in  comitatu  de  Bursud  existentem,  asserens  eam 
olim  Michaelis  dicti  de  Agria  proximi  sui  heredum  solacio 
destituti  prefuisse  et  ex  eo  iure  ad  nostram  coUacionem  per- 
tinere,  sibi  a  nobis  in  recompensacionem  suorum  serviciorum 
dari  et  conferri  perpetuo  postulavit.  Nos  itaque  qui  ex  innata 
regié  pietatis  clemencia  cunctorum  nobis  fideliter  obsequen- 
cium  preclara  merita  animo  metiri  debemus  pietatis,  et  hos 
quorum  virtuosa  merita  regié  rotribucionis  premio  dignos  effi- 
ciunt,  regio  tenemur  donativo  confovere,  propositis  peticionibus 
memorati  Petri  íilii  Dominici  parvuli  nostri  fidelis  pio  auditu 
advertentes,  memoriterque  retinentes  ipsius  fideles  famulatus. 
per  quos  se  sepius  studuit  dulciter  nobis  complacere  et  se 
reddere  graciosum  atque  acceptum,  ut  eius  fidelibus  serviciis 
munere  donativo  occurramus,  de  pietate  regia  memoratam 
possef^sionem  seu  terram  Felsewolnad  nominatam  in  dicto 
comitatu  Bursudiensi  existentem,  cum  omnibus  . .  pertinen- 
ciis,  sub  cisdem  metis  et  metarum  limitacionibus  quibns  eadem 
per  dictum  Michaelem  et  suos  priores  possessores  habita 
cxstitit  et  possessa,  eo  iure  quo  ad  nostram  pertinere  diuo- 
scitur  collacionem,  memorato  Petro  filio  Dominici  et  eidem 
Doininico  patri  suo  ac  fratribus  suis  uterinis  et  eorum  herc- 
dibus  .  .  sino  proiudicio  iuris  alicni  perpetuo  .  .  duximus  con- 
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ferendam  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  dominica  Oculi,  anno 
domini  M^  CCC®  XL"«  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  ennek  helyén  e  szavak  olvashatók  : 
>Belacio  magistri  Nicolai  filii  Lachk  ex  parte  regis«  ;  eredetije  az  orsz. 
It  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1536.  64.  dipl.  It  3563.  Közli :  Kovács  N. 


189. 

1343,  Visegrád,  mart,  23.  Pál  országbíró  azon  perben,  melyet 
Berend  Jia  Márton  Békés  vármegyei  főispán  Varsány  nevii 
Zaránd  vármegyei  birtokba  való  beiktatásakor'  a  Mihály  fia 
Péter  részéről  történt  ellenmondás  miatt  ez  ellen  indított,  a  fel- 
peres   részére   ki  alpei'essel  hat  márkában  kiegyezett,  kedvező 

ítéletet  lioz. 

Nos  comes  Paulus  index  curie  .  .  significamus  . .  quod 
cum  magister  Martinas  filius  Berend  comes  de  Bekes  a  .' .  Ka- 
roló olim  . .  rege  quandam  possessionem  olim  Stephani  filii 
Alexandrí  hominis  lieredum  solacio  destituti  pro  suis  fidelita- 
tibus  . .  sibi  perpetuo  dari  postulasset,  eandemque  ipsam  rega- 
lis benignitas  ipsi  magistro  Martino  perpetua  stabilitate  si 
sue  coUacioni  pertinere  inveniretur  iuxta  approbatam  regni 
sui  consvetndinem  mediante  homine  suo  presente  testimouio 
capituli  ecclesie  AVaradiensis  legitima  reambulacione  facta 
statni  mandasset,  et  idem  homo  suus  presente  testimonio  ipsius 
capituli  Waradiensis  ipsam  possessionem  vicinorum  et  com- 
metaneorum  eiusdem  legitima  convocacione  facta,  ipsi  magistro 
Martino  statuere  coUacioni  regié  pertinere  reperiens  voluisset, 
tandem  inter  alios  Paulus  filius  Michaelis  quandam  possessio- 
nariam  particulam  de  eadem  possessione  Wosyan  in  qua 
domus  predicti  Stephani  filii  Alexandrí  exstitisset,  titulo  emcio- 
nis  ad  se  pertinere  asserens,  a  statucione  ipsi  magistro  Mar- 
tino tunc  facienda  prohibuisset,  ipseque  magister  Martinus 
eundem  Paulum  racione  premisse  prohibicionis  iuxta  continen- 
ciam  Hterarum  dicti  capituli  Waradiensis  in  crastino  festi 
sancte  Trinitatis  anno  domini  M^  CCC®  XL™**  primo  confecta- 
nim  legitimé  citacionis  modum  observaudo,  ad  regié  serenita- 
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tis  presenciaui)  ad  octavas  festi  nativitatis  beati  Johannis 
Baptiste  tunc  affuturas  in  causam  attraxisset,  et  ipsa  causa 
primum  racione  priorítatis  termini  ad  quindenas  festi  beati 
Michaelis  archangeli,  et  dehinc  ad  octavas  diei  Strennanun, 
deinde  ad  quindenas  festi  beati  Georgii  martiris,  abhinc 
autem  ad  quindenas  beati  Stephani  regis  post  se  se  subse- 
quentes  diversis  prorogacionum  cautelis  et  terminis  interve- 
nientibus  prorogative  devenisset ;  tandem  ipsis  quindenis  festi 
beati  Stephani  regis  occurrentibus,  iuxta  earumdem  literarum 
nostrarum  prorogatoriarum  continenciam  memoratus  magister 
Martinus  personaliter  ad  nostram  presenciam  accedendo, 
contra  Petrum  filium  memorati  Pauli  in  quem  mortuo  ipse 
Paulo  patre  suo  ipsa  causa  redundata  exstiterati  in  figura 
nostri  iudicii  proposuerat  eo  modo,  quod  cum  ipse  feria  quarta 
proxima  aúte  festum  Penthecostes  cuius  tunc  tercia  advenis- 
set  revolucio  annualis,  accepto  homine  regio  et  testimonio 
dicti  capituli  Waradiensis,  ad  faciemdicte  possessionídWosyan 
in  comitatu  de  Zarand  existentis  quondam  Stephani  filii  Ale- 
xandri  hominis  sine  herede  decedentis,  sibi  per . .  Karolum 
quondam  . .  regem  date  et  coUate,  universorum  yicinorum  et 
commetaneorum  eiusdem  legitíma  convocadone  facta,  sibi 
statui  per  eosdem  domíni  regis  et  dicti  capituli  homines  facere 
voluisset,  predictus  Paulus  filius  Michaelis  páter  ipsius  Petri 
ab  huiusmodi  statucione  cuiusdam  possessionarie  particule 
super  qua  domus  predicti  Stephani  fílü  Alexandri  exstitisset 
contradicendo  prohibuisset^  cuius  contradictorie  inhibicionis 
racionem  scire  vellet  a  Petro  filio  ipsius  Pauli  memorato; 
quo  audito  Stephanus  filius  Ohozzow  pro  ipso  Petro  filio 
Pauli . .  exsurgendo,  ipsam  particulam  possessionaríam  super 
qua  domus  predicti  Stephani  filii  Alexandri  existeret,  ipsi 
Petro  filio  Pauli  titulo  emcionis  pertinere,  et  super  eadem 
ipsum  Petrum  filium  Pauli  instrumenta  habere  allegans,  ad 
eonimdem  exhibicionem  dilacionis  terminum  a  nobis  pecierat 
deputari,  cui  nos  ad  exhibicionem  preallegatorum  instrumen- 
torum,  ut  visis  eisdem  quid  in  premissis  opportunum  fieret 
facere  valeremus,  octavas  festi  Omnium  Sanctorum  tunc  affu- 
turas pro  termiuo  duxeramus  deputandum ;  de  quibus  octavia 
l'üsti  Omnium  8anctorum  ipsa  iustrumenbilis   exhibicio   sub 
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statu  suo  priori  de  parcium  voluntate  ad  octavas  festi  Epi- 
phanie  domini  tunc  venturas  exstiterat  prorogata ;  qui  quidem 
Petrus  filius  Pauli  ad  ipsas  octavas  festi  Epiphanie  domini 
l)er  Thomam  filium  Johannis  procuratorem  dicti  magistri 
Martini  qnindecim  diebus  coram  nobis  legitimé  exspectatus 
non  venerat  nec  miserat ;  et  cum  nos  prescripto  capitulo  eccle- 
8ie  Waradiensis  amicabiliter  scribentes  eorum  amiciciam  ad 
hoc  postulassemus,  nt  ipsi  suum  mitterent  hominem  pro  testi- 
monio,  quo  presente  Johannes  filius  Synke  vei  Andreas  de 
Vsy  altero  absente  homo  regius  ad  faciem  dicte  particule 
tenre  quondam  pretacti  Stephani  filii  Alexandri  in  Wosyan 
habite  .  .  accedendo,  eandem  per  veras  suas  metas  et  antiquas 
reambnlaret  et .  .  statueret  predicto  magistro  Martino  filio 
Berend  perpetuo  possidendam,  si  per  ipsum  Petrum  filium 
Pauli  vei  alios  non  fieret  contradictura,  contradictores  verő  si 
qui  fierent,  citaret  contra  ipsum  magistrum  Martinum  ad 
regiam  presenciam  ad  terminum  competentem;  et  post  hcc 
tocius  facti  seriem  .  .  dominó  regi  fideliter  rescriberet.  Tandem 
dictum  capitulum  dicto  dominó  regi  inter  alia  scribebat 
eo  modo,  quod  cum  ipsi  unacum  predicto  Johanne  filio  Synke 
homine  regio  magistrum  Petrum  concanonicum  minoris  eccle- 
sie  beaté  virginis  et  sacerdotem  chori  eiusdem  ad  premissa 
fideliter  exequenda  pro  testimonio  destinassent  demum  idem 
homo  domini  regis  cum  dicto  eorum  testimonio  .  .  retulissent, 
quod  cum  ipsi  feria  tercia  scilicet  in  Carnisprivio  nunc  pro- 
xime  preterito,  ad  faciem  predicte  particule  térre  quondam 
Stephani  filii  Alexandri  in  memorata  possessione  Wosyan 
habite,  vicinorum  et  commetaneorum  eiusdem  legitima  convo- 
cacione  facta  pariter  accessissent,  et  eandem  per  veras  metas 
et  antiquas  reambulare  et  in  locis  necessariis  novis  metis  eri- 
gendis  prefato  magistro  Martino  filio  Berend  statuere  voluis- 
sent,  predictus  Petrus  filius  Pauli  statucioni  dicte  particule 
térre,  non  tamen  reambulacioni  contradixisset  prohibendo, 
quem  eodem  die  et  loco  contra  ipsum  magistrum  Martinum 
ad  presentes  quindenas  diei  Cinerum  ad  presenciam  citassent 
regié  maiestatis.  Ipsis  siquidem  quindenis  diei  Cinenim  occur- 
rentibus,  predicto  magistro  Martino  personaliter,  pro  memo- 
rato  verő  Petro  filio  Pauli  Stephano  filio  Ohozzow  .  .  iuxta 
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continenciam  literarum  predicti  capituli  Waradiensis  pre- 
dictamm  ad  nostrum  iudiciarium  conspectum  accedentibus  et 
eos  ad  pacis  reformacionem  a  nobis  mitti  postulantíbus  et 
nobis  benivole  permittentibus,  eisdemque  tandem  iterum  ad 
nos  redenntibus,  ad  huinsmodi  concordie  et  peqietue  pacis 
unionem  se  devenisse  retulerunt .  .  coram  nobis,  quod  dictus 
Stephanus  filius  Chozzow  procurator  memorati  Petri  filii 
Panli  cognoscens  ipsam  possessionariam  particulam  per  lite- 
ras  memorati  domini  Karoli  regis  et  instrumenta  efficacia 
quorum  vigoribus  prescripta  possessio  Wosyan  ipsi  magistro 
Martino  per  regiam  clemenciam  exstitit  coUata,  ipsi  magistro 
Martino  omni  equitatis  iure  pertinere,  et  ipsum  dominum 
Karolum  regem  ipsam  possessionariam  particulam  ipsi  ma- 
gistro Martino  ut  suis  manibus  regiis  de  iure  devolutam  et 
sue  collacioni  per  omnia  possibilem,  donatam  et  traditam 
expresse  conspiciens,  receptis  eciam  ab  eodem  magistro  Mar- 
tino sex  marcis  pro  quibus  ipsa  possessionaria  particula  per 
memoratum  Paulum  filium  Michaelis  patrem  annotati  Petri  a 
prescripto  Stephano  íilio  Alexandri  iuxta  tenorom  et  conti- 
nenciam literarum  capituli  ecclesie  Orodíensis  privilegialium 
ubcriorem  (így)  coram  nobis  in  specie  exhibitarum  emta  seu  com- 
parata  fuisse  reperiebatur,  et  per  ipsum  magistrum  Martinum 
ut  dictus  Stephanus  procurator  ipsius  Petri  retulit  plene  per- 
solutis,  eandem  particulam  possessionariam  cum  omnibun 
suis  . .  pertinenciis  .  .  quibus  primum  per  memoratum  Paulum 
filium  Michaelis  et  demum  per  Petrum  filium  ipsius  Pauli  anno- 
tatum  iuxta  continenciam  memoratarum  literarum  capituli 
ecclesie  Orodiensis  privilcgialium  ipsa  possessionaria  particula 
habitafuit  et  possessa,  prememoratus  Stephanus  procurator 
annotati  Petri,  vice  et  nomine  eiusdem  Petri  filii  Pauli,  pre- 
missa  procuratoria  auctorítate,  ipsi  magistro  Martino  et  suis 
heredibus  . .  sine  tamen  preiudicio  iuris  alieni .  .  restituit . . 
perpetuo  . .  possidendam  . .  preallegatas  capituli  Orodiensis 
predicti  literas  privilegiales  ipsi  magistro  Martino  restituendo 
. .  coram  nobis.  Unde  nos.ex  eo  quia  prememoratus  Stephanus 
filius  Chozzow  procurator  memorati  Petri  filii  Pauli  in  per- 
sona eiusdem  Petri  iuxta  premisse  composicionis  . .  formám 
preallegatam  possessionariam  particulam  litigiosam,  nihil  iuris 
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ipsi  Petro  et  cius  successoribus  reservans  de  eadein,  ineinomto 
magistro  Martino  filio  Berend  perennali  iure  . .  resignavit 
possidendam,  ex  eo  eciam  quia  eandem  possessionaríaiü  parti- 
ctdam  ex  plurium  . .  instrumentorum  vigoribus  per  regiam 
donacionem  . .  pleno  iure  attinere  evidenter  reperiebamus  ma- 
gistro  Martino  annotato,  ipsam  possessionariam  particulam 
ipsi  magistro  Martino  et  8uis  heredibus  . .  eo  iure  et  titulo 
quo  sibi  per  regiam  clemenciam  coUata  főre  dinoscitur,  adiu- 
dicavimus  iudiciaria  auctoritate,  sine  preiudicio  iuris  alieni  per- 
petuo  possidendam ;  prenominato  Petro  filio  Pauli  amodo  et 
déinceps  perpetue  taciturnitatis  silencium  imponentes  ab 
eadem  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  quindenarum 
diei  Cinerum  predictarum,  anno  domini  Millesimo  treccntc- 
simo  quadragesimo  tercio. 

A  pecsét  piros  selyem-sodratou  fúgg  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kiiicst. 
oszt.  N.  B.  A.  1508.  41.  dipl.  It.  3547.  Közli :  KovácB  N. 


190. 

1S43.  Visegrád,  apr,  2,  Pál  oi'szdgbíró  a  budai  káptalant  kiküldi, 
hogy  Keerchi  Petőt  Zahytis  nevű  biHokba  Chyko  mester  ellen- 
mondása  daczára  iktassa  be, 

.  .capitulo  ecclesie  Budensis  comesPaulus  iudex  curie. . 
cum  causa  inter  Petew  filium  Gyarman  de  Keerch  acto- 
rem  et  inter  magistnim  Ohykow  filium  Chyko,  primum  in  pre- 
sencia  domini  Nicx)lai  palatini  ventilata  et  demum  in  octavis 
diei  Strennarum  proxime  preteritis  a  presencia  ipsius  domini 
palatini  iuxta  continenciam  literarum  eiusdem  ad  regiam 
transmissa  preaenciam,  ob  eiusdem  domini  regis  preceptum  ad 
diem  medii  Quadragesime  prorogata  exstitisset,  (tandem)  ipsis 
octavis  diei  medii  Quadragesime  occurrentibus,  idem  Petew 
filius  Gyarman  personaliter,  pro  predicto  autera  magistro  Ohy- 
kow Paulus  dictus  Putruh  .  .  iuxta  continenciam  earumdem 
literarum  nostrarum  ad  nostram  iudiciariam  accedentes  pre- 
senciam,  cum  dictus  Paulus  (procurator)  dicti  magistri  Chyko 
dictum  Petew  in  eo  si  declaratam  haberot  acciouem,  rcquisi- 
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tum  habuisset,  idem  Petew  mox  et  ibidem  quasdam  Hteras  .  . 
Wyllermi  olim  regoi  palatini  ad  sue  accionis  declaracionem 
anno  domini  M®  CCC^  XL*"**  secundo  confectas  nobis  presen- 
tabat,  in  quibus  inter  cetera  habebatur,  quod  ciim  idem . . 
Wyllermus  palatínus  feria  secunda  proxima  post  octavas  festi 
beati  Georgii  martiris  aqud  villám  suam  Wybeych  universitati 
nobilium  comitatuum  Festiensis  et  Filisiensis  congregacionem 
celebrasset  generalem,  dictus  Petew  filius  Gyarman  de  Keerch 
de  medio  aliorum  exsnrgendo,  universos  vicinos  et  commetaneos 
cuiusdam  possessionis  sue  Zahyus  vocate  ab . .  utilitatum  eius- 
dem  percepcione  prohibuisset,  et  audito  eo  Paulus  filius  Jacobi 
officialis  magistri  Ohykow,  ipsam  possessionem  Zahyus  ipsius 
magistri  Ohykow  domini  sui  főre  allegasset,  quam  quidem 
causam  dictus  .  .  Wyllermus  palatínus  ad  peticionem  dicti 
Pauli  officialis  magistri  Ohykow,  ut  idem  magister  Ohyko 
racionem  qua  mediante  ipsa  possessio  Zahyus  sibi  pertineret 
assignaret,  ad  octavas  festi  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste 
tunc  afFuturas  prorogasset;  quibus  perlectis  eodem  Petew 
racionem,  mediante  qua  prescriptus  Paulus  officialis  magistri 
Ohykow  ipsam  possessionem  Zahyus  ipsius  magistri  Ohykow 
főre  allegasset,  ipsum  Paulum  procuratorem  eiusdem  magistri 
assignari  postulante,  ipse  Paulus  procurator  eiusdem  magistri 
Ohyko -respondebat  ex  adverso,  quod  ipse  magister  Ohyko 
dominus  suus  possessionem  haberet  hoc  nomine  Zahyus  voci- 
tatam,  sed  utrum  ipsam  domini  sui  possessionem  Zahyus  vei 
aliam  ipse  Petew  suam  esse  asserat,  penitus  ignoraret,  quia 
ipse  Petew  nomine  sue  possessionis  talem  recapere  (non)  pos- 
set,  in  cuius  recaptivacione  ipse  magister  Ohykow  contradi- 
ccionis  yelamine  instaret,  talem  enim  recaptivare  posset  cuius 
recaptívacioni  et  statudoni  nuUius  contradiccionis  obstaculo 
obviaret.  Unde  cum  parciimi  perceptis  obieccionibus  memora- 
tam  possessionem  Zahyus  quam  idem  Petew  suam  főre  asse- 
reret  hereditariam,  regni  consvetudine  requirente  recaptivari 
adiudicavimus,  amiciciam  vestram  réquirimus  diligenter  per 
presentes,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Petrus  de  Bonyarch  vei  Thomas  de 
eadem  aut  Paulus  de  Echkeny  seu  Dominicus  dictus  Santus 
de  Egerzegh  aliis  absentibus  homo  domini   nostri   regis,  in 
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quíndenis  beati  Georgii  martiris  nunc  affuturis,  ad  faciem 
dicte  possessionÍB  Zahyus,  vicinis  et  commetaneis  suis  . .  convo- 
catis  accedat,  et  predictis  partibus  vei  earum  legitímis  procu- 
ratoribus  inibi  presencialiter  existentibus,  possessionem  Zahyus 
quam  dictus  Petew  nomine  suo  recaptivari  et  sibi  statui  dixe- 
rit,  idem  homo  regiu8  recapiat  et  statuat  prefato  Petew  íilio 
Gyannan,  presente  testimonio  vestro,  perpetuo  possidendam  si 
per  eundem  magistrum  Chykow  vei  alios  quoslibet  non  fuerit 
contradictum,  contradictores  alios  si  qui  fuerint,  contra  eun- 
dem Petew  fílium  Gyarman  ad  octavaa  festi  Penthecostes  nunc 
(prosime)  aflfuturas  in  presenciam  citet  regié  maiestatis  sue 
contradiccionis  racionem  reddituros;  si  enim  idem  magister 
Chykow  contradixerit,  non  citetur,  quia  in  predictis  octavis 
festi  Penthecostes  absque  citacione  sue  contradiccionis  racio- 
nem reddere  oportebit  magister  Chyko  annotatus ;  ipsam  enim 
possessionem  vei  quantamcunque  particulam  ex  ea  per  quem- 
piam  prohibitam,  signis  pro  metis  undique  positis  consignando 
et  regali  mensura  mensurando,  si  mensurari  vei  visu  conside- 
rari  potest,  deo  pre  oculis  habito,  iuxta  regni  consvetudinem 
volumus  estimari ;  nihilominus  scire  volumus,  si  dicta  possessio 
pacifice  statui  poterit,  per  quem  vei  quos  hactenus  habita 
fuerit  et  possessa ;  et  post  hec  seriem  omnium  premissorum  .  . 
ad  dictas  octavas  festi  Penthecostes  dominó  regi  .  .  rescribatis. 
Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die  octavarum  predictarum,  anno 
domini  M*  000^  XL"^  tercio. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  oraz.  It  kincst.  oszt.  N.  B. 
A.  707.  44.  dipl.  It.  3548.  Közli :  Kovács  K. 


191. 
Í343.  Visegrád,  apr.  2.  Pál  országbíró  a  pécsi  káptalant  ki- 
küldi, hogy  a  felek  részére  kirendelt  választott  bírákkal  egyez- 
ség útján  intézze  el  azon  vitás  ügyet,  mely  Berizlónak,  Folbert 
fia  István  özvegyének  és  fiának  Mártonnak  Terpenye  és  Folhert- 
telek  nevű  birtokaiból  Szentmihályi  Mihály  által  ennek  Pacsinta 
nevű  birtokához  történt  foglalás  következtében  fólmeiiilt, 

Capitulo    ecclesie    Quinqueecclesiensis   comes    Paulus 
iudex  curie  .  .  noverit  vestre  discrecionis  amicicia,  quod  nos 
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causam  quam  Berizlou  de  Terpene  in  facto  cuiusdara  parti- 
cule  térre  seu  possessíonis  sue  ad  dictam  possessionem  Ter- 
pene ut  dicitur  pertinentis,  et  nobilis  domina  relicta  Stephani 
filii  Folberth  et  Martinus  filius  suus  racione  similiter  cuius- 
dam  particule  térre  ad  possessionem  Folberthteluke  vocatam, 
ut  asseritur  attinentis,  per  Michaelem  de  Scenmihal  occupa- 
tarum  ad  possessionem  Pachynta  nominatam  ut  asserebant 
applicatarum,  iuxta  continendam  priorum  literarum  nostra- 
rum  contra  eundem  Michaelem  de  Scenmihal  in  octavis  diei 
medii  Quadragesime  movere  habebant  coram  nobis,  de  man- 
dato  domine  regine  modo  quo  infra  vobis  evidenter  patebit  et 
subsequitur,  duximus  prorogandam ;  igitur  vestre  discrecionis 
amiciciam  requirimus  .  .  quatenus  vestros  mittatis  homines 
pro  testimoniis  fidedignos,  quibus  presentibus  Demetrius  filius 
Herbordi  de  Scenmaria  vei  Benedictus  filius  Ladislai  de  Ke- 
lemen pro  parte  memoratorum  Berizlay  et . .  relicte  Stephani 
ac  Martini  filii  sui,  item  Johannes  dictus  de  Palagar  yel 
Michael  filius  Pauli  de  Baghy  pro  parte  magistri  Michaelis, 
aliis  absentibus  homines  domini  nostri  regis,  in  octavis  beati 
Georgii  martiris  nunc  proxime  affuturis,  ad  facies  ipsarum 
particularum  possessionum  et  terrarum  quas  memorati  Be- 
rizlo  et . .  relicta  Stephani  ac  filius  eius  ipsorum  főre  et  per 
dictum  magistrum  Michaelem  occupatas  et  dicte  possessioni 
Pachynta  applicatas  esse  asserunt . .  accedant,  et  tam  memo- 
rati Barizlou  . .  relicta  Stephani  et  suus  filius,  quam  preliba- 
tus  magister  Michael,  universa  eorum  instrumenta  . .  que  in 
facto  raemoratarum  particularum  terrarum  .  .  litigiosarura 
habere  dinoscuntur,  coram  Ladislao  filio  Demetrii  bani,Hedreh 
filio  Hedreh  de  Dáma  etDemetrio  filio  Barnabe  deBenchench 
per  memoratos  Barizlou  et . .  relictam  Stephani  et  Martinum 
oius  filium,  item  Laurencio  filio  Johannis  dicti  Fyntur  de 
Sancto  Thoma,  Georgio  filio  Samyl  et  Petro  filio  Philippi,  ad 
fiendum  super  infradeclarandis  articulis  inter  partes  in  faciem 
memoratarum  particularum  terrarum  . .  arbitrium  adductis, 
in  superficie  earumdem  .  .  exhibere  teneantur,  quibus  exhibi- 
tis  . .  ac  interpretatis,  memorati  sex  probi  viri  in  arbitrium 
premissura  per  partes  adducti,  ex  tenoribus  . .  preallegatorum 
instrumentorum    per  predictas  partes    inibi    exhibendorum 
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lucidius  informati  super  parcium  iuribus,  scilicet  intra  quorum 
metas  eedem  Htigiose  térre  főre  et  cui  vei  quibus  earumdem 
parcium  per  instrumentorum  vigores  validiores  pocius  com- 
petere  per  verarum  metarum  in  eisdem  instrumentis  conten- 
tarum  ostensiones  .  .  invenerint  arbitrantes,  illi  vei  illis  ex 
partibus  supradictis  statuere  teneantur ;  et  tandem  tocius  facti 
seriem  .  .  ad  quindenas  dicti  festi  beati  Georgii  martiris  do- 
minó regi  fideliter  rescribatis.  Dátum  in  Wissegrad,  octavo  die 
termini  prenotati,  anno  domini  M""**  CCC"**  XL"°  tercio. 

A  pécsi  káptalannak  I.  Lajos  királyhoz  1343.  máj.  6-án  intézett 
jelentéséből,  mely  szerint  a  helyszínén  a  felek  kiegyeztetése  nem  sike- 
rült ;  a  káptalan  jelentése  megvan  eredetiben  Keszthelyen,  a  gr.  Festetics 
cs.  Itárában  »Ignota  Miscell.«  37. 


192. 

1343,  Visegrád,  apr.  3.  L  TjOJos  király  elüti  Gyula  fia  Gergely 
egy  részről,  más  részről  a  nevezett  Gyulának  testvére  András  és 
ennek  fiaij  Kis- Túr  nevű  Hont  vármegyei,  s  Bajka,  Kis-Dimalos 
és  DJyugh  nevű  Bars  vármegyei  szerzett  és  örökölt  birtokaikat 
maguk  között  felosztják. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  magistro 
Gregorio  filio  Gyule  pro  se  personaliter,  pro  Nicolao  autem 
filio  eiusdem  Gyule  fratre  suo  . .  cum  procuratoriis  literis  . . 
ab  una,  item  Georgio  et  Andrea  filiis  Andree  fratris  predicti 
Gyule  pro  se  similiter  personaliter,  et  pro  dicto  Andrea  patre 
eorumdem  .  .  parte  ab  altéra  coram  nobis  propriis  eorum  in 
personis  constitutis,  propositum  exstitit  per  eosdem , .  quod  ipsi 
in  factis  possessionum  eorumdem,  racione  quarum  prenominati 
Andreas  et  filii  sui  dictos  magistrum  Gregorium  et  Nicolaum 
filios  Gyule  ad  presenciam  . .  iudicis  curie  nostre  in  causam 
attraxerant,  composicionibus  proborum  virorum  . .  interveuieu- 
tibus,  ut  inter  eos  fratemalis  dileccio  et  amicicia  regnet  et 
perseveret  caritativa  . .  ad  talem  perpetue  pacis  unionem  . . 
devenerunt  coram  nobis,  quod  iidem  magister  Gregorius  et 
Nicolaus   filii  Gyule  quasdam  possessiones  ipsorum  Kystur 
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Vücatam  iu  comitatu  Huntiensi  habUam  titulo  emciouis  ad 
ipsos  pertinentem,  et  Bayka  Dominatam  in  comiüitu  Borsiensi 
sitam  hereditaríam  simulcum  porcione  possessionaria  a  Nico- 
lao  dicto  Feuldes  precio  comparata  . .  in  eadem  Bayka  habita, 
ac  quartam  partém  cuiusdam  possessionis  eorumdemKydyma- 
las  nominate  emticie  .  .  in  eodem  comitatu  Borsiensi  adiacen- 
tis,  necnon  terciam  partém  possessionum  eorum  Kystapolchan 
hereditarie  et  Wlyugh  appellatarum  prope  eandem  existentis, 
nt  dicitur  per . .  Earolum . .  regem . .  collate,  in  eodem  comitatu 
Borsiensi  sitarum,  sicut  hactenus  habuissent,  cum  omnibus 
earum  . .  pertinenciis  .  .  prefatis  Andree  fratri  Gyule  predicti, 
Georgio  et  Andree  filiis  eiusdem  ac  ipsorum  heredibus . .  rési- 
gnassent . .  coram  nobis  perpetuo  .  .  possidondas  . .  tribus  par- 
tibus  eiusdem  possessionis  Kydymalas  vocate  et  duabus  partibus 
prefatarum  possessionum  Kystapolchan  et  Wlyugh  nominata- 
rum  ipsis  magistro  Gregorio  et  Nicolao  filiis  Gyule  ac  ipsorum 
heredibus  similiter  cum  omnibus  utilitatum  earumdem  integri- 
tatibus  perpetuo  remanentibus ;  ceterum  possessiones  univer- 
sas  a  Laurencio  literato  propter  furtum  in  domo  regia  ut 
refex-tur  per  eundem  commissum  ab  ipso  ablatas  et  eidem 
Georgio  filio  Andree  per  eundem  regem  ob  sue  fidelitatis  con- 
stanciam  coUatas,  cum  omnibus  suis  utilitatibus  in  duas  par- 
tes  dividere  . .  tenerentur  coequales,  quarum  unam  predicti 
filii  Gyule,  partém  verő  alteram  Andreas  et  filii  sui  prenotati 
ac  ipsorum  heredes  possiderent  et  haberent ;  alias  eciam  pos- 
sessiones eorumdem  per  manus  alienas  occupatas,  per  quem- 
cunque  ipsorum  quandocunque  reoptinendas,  similiter  commu- 
niter  inter  se  dividerent .  .  voluerunt  preterea  partes  preno- 
taté,  quod  si  qua  parcium  predictarum  aJicuius  temporis 
curriculo  pretextu  aliquarum  possessionum  vei  porcionum 
possessionariarum  eorumdem  impeteretur  molestando,  tunc 
ipsam  partém  impetentem  rebus  et  persona  mutuo  adiuvare 
tenerentur ;  instrumenta  eciam  et  literalia  munimenta,  quorum 
vigore  dictam  possessionem  Kystur  et  pordonem  in  Bayka 
habitam  a  prefato  Nicolao  Feuldes  dicto  redemtam  habuissent, 
iidem  magister  Gregorius  et  Nicolaus  filii  Gyule  in  manus 
eorumdem  Andree  et  filiorum  suorum  assignarent ;  universas 
eciam  literas  inter  eosdem  hactenus  contra  sese  quoquomodo 
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emanataa,  cassas  . .  reddiderunt  .  .  tali  vinculo  obiigaminis 
mediante,  quod  sí  qua  parcium  predictanim  dictam  composi- 
cionem  dÍYÍsionariam  .  .  in  parte  vei  in  totó  infringendo  viola- 
ret,  contra  partém  alteram  ipsam  observahtem  in  síiccabitu 
duelli  potenciális  convínceretur  ípso  facto  . .  et  ad  premissa 
inter  eos  facta  videnda  et  dividenda  .  .  testimonium  capituli 
ecclesie  Strigoniensis,  cui  ipsum  hominem  suum  presentibas 
ad  id  transmitti  iubemus,  adducere  assumserunt,  in  cuius  pre- 
sencia  Stephanos  vei  Nícolaus  fílii  Pauli  aut  Deseu  filins 
Zanchuk  seu  Emericus  fílius  Ders  aliis  absentibus  homines 
nostri  in  octavis  beati  Georgii  martiris  nunc  venturis  ad  facies 
predictarmn  possessionum  accedendo,  cum  aliis  probis  viris 
per  partes  adducendis,  omnia  sic  suo  modo  sicut  premissum 
est  dividentes  et  disponentes  ordinent  inter  partes  prenotatas. 
Dátum  in  Wyssegrad,  feria  qninta  proxima  ante  dominicam 
Ramispalmarum,  anno  domini  M®  CCC""''  XL"*"  tercio. 

Hátlapján  pecaét  nyomaival ;  eredetije  az  oi-az.  It.   kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  115.  29.  dipl.  It.  8569.  Közli :  Kovács  N. 


193. 

1343.  Visegrád,  apr.  4.  Erzsébet  királyné  előtt  Beyai  Simon  fia 
Dezső  fiai,  Taplocza  nevű  Gömör  vármegyei  birtokukat  Cselén 
fia  Sándor  fiainak  Törincs  nevű  Nógrád  vármegyei  birtokáért 

elcserélik. 

Nos  Elisabeth  .  .  regina  Hungarie  . .  significamus  . . 
quod  Nicolao  Ladislao  et  Simoné  fíliis  Deseu  filii  Simonis  de 
Beya  de  comitatu  Gumuriensi  pro  se  personaliter  et  pro  Bar- 
tholomeo  ac  Stephano  fratribus  suis  camalibus  . .  ab  una,  et 
magistris  Joanne  et  Jacobo  filiis  Alexandri  filii  Celen  similiter 
personaliter  parte  ab  altéra  coram  nobis  constitutis,  propositum 
exstitit  per  eosdem  . .  quod  ipsi  in  possessionibus  eorum  infra 
nominandis  tale  concambium  . .  inter  se  fecissent . .  quod  iidem 
filii  Deseu  filii  Simonis  quandam  possessionem  eorum  heredita- 
riam  Thopolcha  Yocatam  in  comitatu  Gumuriensi  iuxtafluvium 
Ilsva  Yocatum  existentem,  cum  omnibus  suis . .  pertinenciis  uni- 
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Yersis  quoYÍ8  nominis  vocabulo  yocitatis  in  superficie  eiusdem 
possessionis  existentibus,  sub  antiquis  metís  et  terminís  quí- 
bus  per  ipsos  et  eorum  príores  progeiiitores  habíta  exstitísset 
ct  possessa,  prcnominatis  magistris  Johanní  et  Jacobo  íiliis 
Alexandri  et  eoinim  heredibus  . .  perpetuo  . .  possideudam  . .  et 
si  necesse  fuerit  alii  vei  aliis  per  eos  tradendam  et  quovis  titolo 
alienandam  dedíssent .  •  coram  nobis ;  e  converso  autem  prefati 
filii  Alexandri  de  possessione  eorum  Teurynchvocata  in  comitatu 
Neugradiensi  existenti,  in  valore  qualitate  et  quantitate  eius- 
dem possessionis  Tliopolcha  equivalentem  porcionwn  prefatis 
íiliis  Deseu  ac  eorum  heredibus  . .  tradidissent . .  coram  nolús 
in  concambium  dicte  possessionis  Thopolcha  perpetuo  . .  pos- 
sideudam . .  ita  videlicet,  quod  si  prefata  possessio  Teurynch 
maioris  valorís  prcdicte  possessionis  Thopolcha  fuerit,  tunc 
superfluum  eiusdem  iidem  filii  Alexandri  pro  se  reservabunt,  si 
autem  minoris  valoris  fuerit,  tunc  defectum  eiusdem  de  aliis 
suis  possessionibus  in  congrua  yicinitate  eiusdem  possessionis 
Teurynch  cxistentibus  supplere  tenerentur,  tali  obligacione 
mediante,  quod  quicunque  temporis  in  processu  racione  dicte 
possessionis  Thopolcha  eum  vei  eos,  cui  vei  quibus  eadem  per 
prefatos  filios  Alexandri  tradita  fuerit,  ordine  iudiciario  irapetere 
íittentarent,  extunc  iidem  filii  Deseu  et  eorum  heredes  ipsos  filios 
Alexandri  et  eorum  heredes,  ac  eos  quibus  ipsa  possessio  Tho- 
polcha per  ipsos  tradita  fuerit,  in  dominio  eiusdem  possessionis 
Thopolcha  immobiliter  ct  immutabilitcr  conservare  et  ab  omni- 
bus  impetitoribus  cum  gravamine  aliarum  possessionum  suarum 
in  eadem  onini  occasione  postposita  conservando,  eosdem  expe- 
dire  tenerentur ;  e  converso  verő  iidem  filii  Alexandri,  eosdem 
filios  Deseu  et  eorum  heredes  ab  omnibus  racione  dicte  pos- 
sessionis seu  possessionarie  porcionis  Tewrynch  vocate  mole- 
stare  volentibus  expedire  tenerentur  propriis  suis  laboribus  et 
expensis,  qui  si  expedire  non  possent . .  extunc  de  aliis  posses- 
sionibus in  valore  qualitate  et  quantitate  equipollentem  pos- 
sessionem  eisdem  filiis  Deseu  dare,  et  ipsi  filii  Deseu  sine  re- 
tractacione  aliquali  accipere  tenerentur ;  et  quia  prefati  Nico- 
laus  Ladislaus  et  Simon  filii  Deseu  pro  Bartholomeo  et  Ste- 
phano  fratribus  suis  carnalibus  absque  literis  procuratoiüs 
astabant,  ideo  iidem  Nicolaus  Ladislaus  et  Simon  ipsos  Bai*- 
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tholomeum  et  Stephanum  fratres  eorum  in  festő  beati  G^orgii 
martirís  nunc  venturo  aut  propriis  eorum  in  personis  coram 
nobis  statuere,  aut  pro  eisdem  cum  suffidentibus  et  legitimis 
procuratoriis  literis  comparere,  et  premissam  totam  possessio- 
nariam  permutacionem  . .  per  eosdem  in  perpetuum  . .  obser- 
Tari  facere  tenerentur ;  boc  tamen  adiecto,  quod  prefati  filii 
Deseu,  quandocunque  prefatam  possessionem  seu  possessiona- 
riam  pordonem  Teuryncb  vocatam  per  ipsos  filios  Alexandri  eis 
in  premissum  concambium  datam .  .  quovis  modo  alienare  nite- 
rentur,  non  alii  nec  aliis  nisi  predictis  filiis  Alexandri  dandi  .  . 
et  quovis  titido  alienandi  haberent  facultatem  . .  Dátum  in 
Wyssegrad,  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  Ramispalma- 

rum,  anno  domini  M®  CCC®  XL*  terdo. 

•• 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1536,  66.  tlipl.  It.  3568.  Közli  :  Kovács  N. 


194. 

1S4S,  apr,  />.  A  nyifrai  káptalan  hizoiiytiványa  azon  hirfokrész 
hafdrjdrdsárólj  melyet  Kenéz  fiai  Péter  és  Fülíjp,  Geszt  nevű  hír- 
tokukból Elefdnti  Mdté  fiainak  ezek  Moytech  nevű  birtokához 

átengedtek. 

Nos  capitulum  ecdesie  Nitriensis  significamus  . .  quod 
cum  nos  ad  .  .  petidones  Nicolai  filii  Mathie  de  Elephanth,  Ma- 
thie  et  Thome  fratrum  ipsius  uterinos,  (így)  ab  una  parte,  item 
Petri  filii  Kenéz  pro  se  et  pro  Philippo  fratre  suo  .  .  ex  altéra 
ad  erecciones  metarum . .  Nicolaum  custodem  et  Cosmam  sodos 
et  concanonicos  nostros,  componentibusque  probis  viris  nobili 
bus  super  facto  mortis  seu  interemdonis  Johannis  fratris  eorum- 
dem  Nicolai  Mathie  et  Thome  ac  vulnerum  illacione  Petri 
servientis  ipsorum,  quandam  particulam  térre  sue  de  posses- 
sione  sua  Geezth  vocata  in  vicinitate  térre  Nicolai  Mathie  et 
Thome  predictorum  Moyteh  nominate,  sub  metis  et  terminis 
infrascriptis  eisdem  Nicolao  Mathie  et  Thome  filiis  Mathie 
feria  secunda  proxima  post  dominicam  Judica  proxirae  preter- 
ita  dare  et  assignare  perpetuo  possidendam  deberent  et  tene- 
rentur, transmitteremus,  qui  negocio  bene  intenti . .  concordi- 
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ter  retulerunt,  quod  ipsa  feria  secunda  ad  faciem  predicte  par- 
ticule  térre  accessissent,  convocatis  universis  vicinis  et  comme- 
taneis  suis,  predictam  térre  particulam  de  dicta  possessione 
sua  Geezth  vocata,  Nicolao  Mathie  et  Thome  filiis  Mathie  de 
Elephant  prenotatis  in  filios  filiorum  . .  tradiderunt  iure  per- 
petuo  . .  possidendam  . .  nemine  contradictore  apparente,  omni 
iuri  omnique  proprietati  et  dominio  renunciantes  quod  vei 
quam  in  ipsa  particula  térre  et  eius  utilitatibus  universis  habere 
noscebantur;  cuius  quidem  térre  particule  mete  hoc  ordine 
distinguntur :  incipit  enim  príma  méta  a  parte  orientali  circa 
quandam  foveam  Ledneche  vocatam,  circa  quam  quidem  due 
mete  terree  sünt  erecte,  et  currit  directe  versus  occidentem  per 
continuas  metas  terreas  ubilibet  duplicatas,  quarum  una  sem- 
per  separat  possessioni  dictorum  filiorum  Kenéz  Geezth  vocate, 
videlicet  a  parte  meridionali,  secunda  verő  distingit  possessioni 
Moytheh  a  parte  septemtrionali,  et  sic  protrahitur  ad  quoddam 
rubetum  Harazth  dictum,  sub  inferiori  parte  declinando  par- 
vum  tendit  ad  antiquam  metam  ibique  terminantur  .  .  Dátum 
sabbato  proximo  ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno 
domini  Millesimo  CCC™*'  XL™^  tercio. 

Hátiapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  1671.  66.  dipl.  It.  3570.  Közli :  Kovács  N. 


195. 

1343.  Visegrád,  apr,  6.  L  Lajos  király  előtt  Mannua  nevű  telki- 
bányai  volt  orvos,   O'Budán  a,  piaczon,  egy  curiáját  Tötbs  kir. 
föajtóndllónak  Bars  vármegye  főispánjának  s  lévai  és  ó-budai 
vámagynak  50,  márka  dénárért  örök  áron  eladja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  .  .  quod  strennuo 
milite  magistro  Tuteus  ianitorum  nostrorum  magistro  comite 
Borsiensi  et  castellano  castrorum  de  Léva  «t  de  Weteri  Buda 
ab  una,  item  magistro  Manno  phisico  quondam  urburario  de 
Teluky  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis, 
per  eundem  magistrum  Mannum  confessum  exstitit . .  quod 
ipse  receptis  ab  eodem  magistro  Tuteus  quinquaginta  marcis 
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denaríorum  promtorum  ad  racionem  Budensem,  qucndam  fun- 
dum  seu  locum  curie  sue  in  predicta  Veteri  Buda  in  loc50  fori 
in  vicinitate  fundorum  Johannis  filii  Chepani  ab  ima,  parte 
verő  ex  altéra  Pauli  sartoris  habitum  et  existentem,  titulo 
emcionis  ut  dicit  ipsum  contigentem,  cum  omnibus  suis  . .  per- 
tinenciis  . .  pallacio  yidelicet  in  eodem  constructo  et  aliis  edifi- 
ciis  muralibus  et  ligneis  .  .  yendidisset  .  .  eidem  magistro 
Tuteus  et  per  eum  suis  heredibus  . .  perpetuo  . .  possidendum 
. .  coram  nobis  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  dominica  Bamispal- 
marum,  anno  domini  M°***  CC(>^  XL"°  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oazt.  K. 
B.  A.  860.  21.  dipl.  It.  S571.  Közölve  néhai  Yincze  Gábor  másolata  után. 


196. 

1343,  máj,  2,  Az  aradi  káptalan  előtt  Pósa  mester  Krasaó  vár- 
megye főispánja^  megbízottja  által  előterjeszti,  hogy  az  ér-somlai 
várhoz  tartozó  több  birtokot  Rajkjia  LvJcács  elfoglalt. 

Nos  capitulum  ecclesie  Orodiensis  damus  pro  memória, 
quod  Petrus  dictus  Bok  famulus  magistri  Powsa  comitis  de 
Karasow  in  persona  eiusdem  domini  sui  accedens  ad  nostram 
presendam  retulit  protestando,  quod  Lucasius  filiis  Eayk  quas- 
dam  possessiones  castri  domini  regis  Ersomplo  vocati,  Steepk- 
falua,  Lucaya,  Beykezd,Hara8thowth,  Brancfolua,  Feketeyzwar, 
et  Neugteluk  cum  montibus  et  aliis  utilitatibus  et  pertinenciis 
earumdem  indebite  sibi  usurpasset  ac  occupasset,  et  nunc  deti- 
neret  occupatas.  Dátum  feria  sexta  proxima  post  octavas  beati 
Georgii  martiris,  anno  domini  M"'^  CCC"'*'  XL™*'  tercio. 

Papíron,  zárlatán  monorú  pecsét  nyomaival ;  eredetije  Keszthelyen, 
a  gr.  Festetics  cs.  Itban.  »Ignota  MÍ8celI.<  38. 
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197. 

1343.  máj.  3.  A  nagyváradi  káptalan  előtt  Nyilas  András  neje 

és  fia,  a  váradi  határban  egy  szöllöt,  László  szeghalmi  föesperes 

Ferencz  nevű  kenyérsütő  jobbágyának  eladnak. 

Capitulum  ecclesie  Varadiensis  . .  ad  universorum  noti- 
ciam . .  volumus  pervenire,  quod  domina  relicta  Stephani  scilicet 
soUiperi  (így)  de  villa  sancti  Stephani  de  promontorio  Wara- 
diensi  unacum  Barlaba  filio  suo  genito  ab  Andrea  sagittarío 
secundo  marito  suo  ab  una,  Ferench  verő  fornarius  seu  pistor 
iobagio  magistri  Ladislai  archidiaconi  de  Zugholm  concano- 
nici  nostri  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter  constituti, 
eadem  domina  relicta  Andree  soUiperi  cum  Barlaba  filio  siio, 
vineam  ipsonim  in  districtu  Waradiensi  in  vicinitate  vine- 
ai-um  Johannis  literati  de  Venecys  et  Blasii  filii  Pauli  existen- 
tem,  cum  universis  fructibus  et  quibuslibet  aliis  utilitatibus  . . 
presentibus  eisdem  vicinis  suis,  et  iure  vicinali  consencientibus 
et  pertinentibus,  predicto  Ferench  fomario  et  suis  heredibus  . . 
perpetuo  . .  possidendam  . .  vendidisse  . .  sünt  confessi  coram 
nobis,  pro  decem  marcis  racionis  Budensis,  plene  solutis  et 
receptis  ab  ipso,  nuUo  dominio  proprietario  eis  et  eorum  suc- 
cessoribus  reservato  in  eadem,  sed  plénum  ius  ipsius  vinee  in 
predictum  Ferench  et  suos  posteros  transferentes  tamquam 
veros  dominos  et  legitimos  possessores ;  assummentes  . .  se 
eadem  domina  relicta  Stephani  unacum  Barlaba  filio  suo  . . 
racione  prefate  vinee  . .  eundem  Ferench  fomarium  cum  suis 
posteris  ab  omnibus  molestare  . .  volentibus  per  omnia  expe- 
dire  . .  Dátum  in  festő  Invencionis  sancte  crucis,  anno  domini 
M®  CCC®  XL*"**  tercio;  dominó  cardinali  Bertrando  preposito 
Ladislao  lectore,  Philippo  cantore,  Gregorio  custode  . .  exi- 
stentibus. 

A  pecsét  veres  selyem-sodraton  fögg ;  eredetije  az  orsz.  It.  kinctt 
oszt.  Müu.  Poson.  61.  10.  dipl.  It.  3575.  Közli :  Kovács  N. 
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198. 

1343.  maj,  6,  A  győri  káptalan  bizonyságlevele  arról,   hogy 
Bazíni  Ábrahám  fiai,  Sebes  és  Péter,  Szentgyörgy  és  Bazín  vá- 
raik 8  egyéb  örökölt  és  szerzett  birtokaikon  mi  módon  osztoz- 
tak meg. 

Nos  capitulum  Jauriensis  ecclesie  .  .  significamus  .  . . 
quod  secundum  seriem  . .  literarum  . .  Nicolai  palatini .  .  com- 
posicionalium  pro  parte  magistri  Sebus  filii  Abrae  de  Bozyn 
cum  Dionisio  magnó  .  .  Johannem  archidiaconum  Papensem, 
pro  parte  yero  magistri  Petri  fratris  eiusdem  Sebus  uterini 
cum  Emerico  de  Kozlon  hominibus  regié  maiestatis  in  literis 
composicionalibus  .  .  Karoli  .  .  regis  .  .  nominatim  inscriptis  .  . 
Nicolaum  notarium  nostrum  socios  et  concanonicos  nostros 
pro  testimonio  idoneos  .  .  ad  videndam  divisionem  possessio- 
nariam  in  octavis  beati  Georgii  martiris  inter  ipsos  íiendam 
ad  eosdem  destinassemus ;  demum  prenotati  Dionisius  magnus 
et  Emericus  homines  regié  maiestatis  cum  eisdem  . .  testimo- 
niis  nostris  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod 
cum  secundum  seriem  . .  predictarum  literarum  composiciona- 
lium  domini  palatini  in  octavis  beati  Georgii  martiris  in 
médium  eorumdem  nobilium  virorum  magistrorum  Sebus  et 
Petri  in  Bozyn  accessissent,  prenotati  magistri  Sebus  et  Petrus 
in  ipsorum  presencia  in  castris  eorum  talem  inter  se  fecis- 
sent . .  perpetualem  divisionem,  quod  castrum  Bozyn  dictum 
cum  villa  sub  eodem  castro  adiacente  simulcum  damno  et 
amissione  tributi  vinearum  seu  iuris  montani  eiusdem  Bozyn, 
item  villa  Sumberg,  item  villa  Wyfolw  et  possessio  Zelees 
cum  omnibus  earumdem  . .  pertinenciis  . .  in  ius  et  proprieta- 
tem . .  predicti  magistri  Sebus  et  heredum  suorum  cessissent  et 
devenissent ;  e  converso  verő  castrum  Zent-Gurg  nominatum 
cum  villa  sub  eodem  castro  existente,  item  villa  Ziky,  item  villa 
Yuwand  similiter  cum  omnibus  . .  pertinenciis  . .  in  ius  et  pro- 
prietatem  . .  prenominati  magistri  Petri  fratris  eiusdem  Sebes 
et  heredibus  suis  perpetuo  .  .  possidendum  et  habendum  ces- 
sisset  et  devenisset ;  hoc  tamen  specialiter  assunnnendo  par- 
tos firmiterdeclarassent,quod  in  octavis  nativitatis  sancti  Joban- 
nis  Baptiste  nunc  venturis,  coram  bominibus  regié  maiestatis  in 
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predictis  literisregalíbuscomposicionalibus  nomiDatimexpressis 
et  nostris  testimoniis  per  partes  tunc  communiter  adducendis, 
idem  magister  Petrus  fráter  Sebus  metas  castri  Zenthgurg  et 
possessionum  prescriptarum  ad  dictum  castnim  pertinencium, 
mediantibu8  literis  suis  privilegialibus  exinde  confectis,  si 
rehabere  poterit  ostendere  tenebitur ;  quas  quidem  literas  super 
castro  Zenthgurg  et  villis  ad  dictum  castrum  pertinentibus 
idem  magister  se  non  habere,  sed  ubi  et  apud  quem  forent 
eedem  litere  auditu  percepisse  asseruisset,  et  eidem  magistro 
Petro  fratri  suo  ante  predictas  octavas  nativitatis  sancti  Johan- 
nis  Baptiste  fide  sua  mediante  deo  debita  redicere  seu  mani- 
festare  assumsisset ;  et  si  litere  eedem  metas  sancti  G^orgii 
absque  contradiccione  magistri  Sebus  exprimerént  bene  quidem, 
alioquin  idem  magister  Petrus  per  se  personaliter  metas  Sancti 
Gergü  ostendere,  et  si  in  ostensione  metarum  ipsarum  magister 
Sebus  contentus  non  fuerit,  extunc  ipse  magister  Sebus  metas 
Sancti  Georgii  castri  scilicet  et  villarum  ostendere  tenebitur;  et 
si  partes  concordare  non  possent  super  eo,  tunc  idem  magister 
Petrus  iuramento  suo  mediante  prout  iuxta  regni  consvetudi- 
nem  super  facto  possessionis  seu  térre  est  iurare  consretum, 
metas  possessionisZenthgurgerigere  tenebitur;  demum  magister 
Sebus  eodem  die  in  facie  possessionis  Bozyn  et  villarum  ad 
eandem  pertinencium  literas  suas  . .  exhibere  tenebitur,  et  si 
dicte  litere  ipsas  metas  evidenter  declaraverint,  bene  quidem, 
alioquin  idem  magisterSebus  metas  possessionis  Bozyn  mediante 
iuramento  suo  ut  in  facto  térre  secundum  regni  consvetudinem 
est  solitum  iurare,  tenebitur  similiter  erigere  metas  Bozyn  et 
villarum  pertinencium  ad  eandem ;  preterea  terram  litígiosam 
inter  possessiones  predictas  Zenthgurg  et  Bozyn  existentem, 
quia  idem  magister  Petrus  partes  sive  porciones  duas  ipsius  se 
emisse  seu  comparasse  asseruisset,  ipsas  duas  partes  eiusdem 
térre  litigiose  in  ipsis  octavis  sancti  Johannes  Baptiste  in  duas 
inter  se  dividere  tenebuntur  equales  porciones,  et  idem  magister 
Sebus  medietatem  pecunie  pro  qua  ipse  due  partes  comparate 
exstiterant,  reddere  et  restituere  tenebitur  Petro  fratri  suo 
predicto ;  si  autem  ipsam  terram  litigiosam  in  totó  emere  pote- 
runt,  similiter  in  duas  inter  se  dividere  tenebuntur  equa- 
les porciones ;  ceterum  possessio  Zemeth  nominata  in  Chollo- 
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kez  existeus  cum  omuibas  utilitatibus  magistro  Sebes  quía 
obligata  exstiterat  cessisset  et  devenisset ;  e  converso  autem 
possessio  Eburharth  similiter  in  Chollokus  existens  cum  omni- 
bus  . .  pertinencíis  . .  magistro  Petro  fratri  eiusdem  Sebus  et 
heredibus  suis  cessissetetdevenisset;  insuper  alias  possessiones 
ipsorum  in  ChoUokuz  existentes,  tercio  die  predictarum  octa- 
Tarum  sancti  Johannis  Baptista  similiter  in  duas  inter  se 
di?idere  equales  porciones  assumsissent ;  alias  eciam  pos- 
sessiones ipsorum  ubicunque  existentes  úniversas  communi- 
ter,  laboribus  et  expensis  communibua  requirere,  et  inter  se 
requisitas  in  duas  equales  porciones  assumsissent  alias  divi- 
suros;  mutuo  eciam  se  et  vicissim  super  facti'á  universarum 
possessionum  eorumdem  laboribus  et  expensis  assumsissent 
tueri  seu  defensare.  Eetulerunt  eciam  homines  regié  maiestatis 
et  nostri,  quod  dum  de  divisione  equacie  magistri  Petri  in  ipsa 
dÍTÍsione  mencio  facta  fuisset,  idem  magister  Petrus  cum  eodem 
magistro  Sebus  ipsam  equaciam  dividere  noluisset,  sed  eandeni 
aquisiticiam  et  emticiam,  non  patrimonio  sibi  relictam  alle- 
gasset ;  literas  insuper  et  privilegia  super  castris  villis  et  pos- 
sessionibus  in  ipsa  diyisione  cessis,  in  manus  predictorum  magi- 
strorum  Sebus  et  Petri  assignari .  .  deberc  communiter  decrc- 
vissent,  prout  in  literis  composicionalibus  regalibus  plenius 
continetur.  Dátum  feria  tercia  ante  quindenas  festi  beati 
Georgii  martiris,  anno  domini  M®  CCC®  XL°  tercio. 

Hátiapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  IL  A.  380.  25.  dipl.  It.  3577.  Közli :  Kovács  K. 


199. 
1343,  máp  6.  A  pozsonyi  káptalan  előtt  Pozsony  város  bírája  és 
Szentgyörgyi  Péter,  ez  utóbbi  alattvalóinak  Pozsony  városába 
való  beköUözésök  módozatára  nézve  kiegyeznek. 
Nos  capitulum  ecclesie  Posoniensis  signifícamus  . .  quod 
nobilis  .  .  Petrus  filius  Abraam  de  Sancto  Georgio  ab  una 
parte,  et .  .  comes  Jacobus  iudex  et  iurati  ceterique  cives  civi- 
tatis  Posoniensis  ab  altéra  personaliter  coram  nobis  consti- 
tuti . .  fatebantur,  quod  cum  inter  ipsos  super  translacione  vei 
recessu  iobagionum  eiusdem  magistri  Petri    et   specialiter 
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Perthtoldi  pellificis,  qui  se  ex  possessionibus  quibuslibet  ipsius 
magistri  Petri  in  cÍTitatem  causa  sui  mutandi  domicilii  sünt 
soliti  vei  voluerint  se  transferre,  quidam  fomes  dissidii  licet 
parvi  exstiterit  suscitatus,  tamen  ipse  partes  racione  boni  pacis 
seu  concordie,  ne  ex  huiusmodi  rancoris  fomite  ipsis  partibus 
discordandi  in  antea  maius  posait  oriri  incentivum,  super  eo 
taliter  concordassent .  .  quod  si  a  modo  in  deinceps  quispiam 
colonorum  seu  iobagionum  ipsius  magistri  ex  quacunque  pos- 
sessione  eius  in  ipsam  civitatem  Posoniensem  in  médium  civium 
et  hospitum  domini  nostri  regis  se  transferre  Toluerit  mora- 
turum,  extunc  unus  ex  concivibus  seu  hospitibus  ipsius  civita- 
tis  Posoniensis  ad  ipsum  magistrum  Petrum,  si  eum  in  ipsa 
possessione  unde  ipse  iobagio  vei  colonus  fuerit  discessurns 
protunc  presentem  főre  contingerit,  alioquin  ad  officialem  et 
villicum  neonon  seniores  eiusdem  ville  qui  pro  tunc  ibi 
reperti  fuerint,  accedere  teneatur,  et  ab  ipso  magistro  Petro 
vei  eius  officiale  villico  et  senioribus  in  ipsa  civitate  Poso- 
niensi  iobagioni  vei  colono  licenciám  postulet  et  optineat  illiuc 
discedenti  vei  discedere  attentanti,  ne  deinceps  ipse  magister 
Petrus  cuiuspiam  coloni  vei  iobagionis  sui  ab  eo  recedentis 
furtivum  recessum  contra  ipsos  civitatenses  perperam  valeat 
arguens  allegare  . .  Dátum  feria  tercia  in  die  festő  beati 
Johannis  ante  portám  latinam,  anno  domini  M®  CCC®  XL"" 
tercio. 

Ug^'ancsak  a  po28on3ri  káptalannak  1347.  august.  18-án  » ma- 
gister Petrus  fílius  Abrae  de  Sancto  Georgio*  kérésére  kiadott  átiratá- 
ból, melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  S.  A.  359.  8. 
dipl.  It.  3676.  KözU  :  Kovács  N. 


200. 
1343.  Visegrád,  máj,  9,  I.  Lajos  király  a  jászai  conventet  Ké- 
mei/ Miklós  babanai  csordájának  Ahaji  Péter  jiai  által  történt 
elhajtdsa  dolgában  vizsgálatra  küldi. 
Lodovicus  . .  rex  . .  conventui  de  Jazo  . .  dicit  nobis  Ni- 
colaus  de  Kemey,  quod  Nicolaus  et  Laurencius  filii  Petri  filii 
Aba  feria  sexta  proxima  post  octavas  festi  beati  Georgii  mar- 
tiris  ad   possessionem   suam  Babana   vocatam  potencialiter 
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veniendo,  gregem  eiusdem  abstulissent  cnlpis  suis  miiiime  exi- 
gentibus ;  quare  . .  precipimus  . .  quatenus  Testrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fide  dígnum,  quo  presente  Stephanus 
filius  Laad  de  Mezeunyek  vei  Lanrencius  de  Korhy  aut  Pan- 
gracius  de  Zyme,  aliis  absenübus  homo  noster,  ab  omnibas  de 
premissis  investigando,  sciat  et  inquirat  omnimodam  yeritatem ; 
et  post  hec  . .  nobis  fideliter  rescríbatis.  Dátum  in  Wyssegrad, 
feria  sezta  proxima  post  quindenas  festi  beati  Georgii  marti- 
ris,  anno  domini  M""®  000""®  XL™^  tercio. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeiről ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  K.  B.  A.  488.  6.  dipl.  It  3581.  K6zli :  Kovács  N. 


201. 

JS4S.  Visegrád,  inaj,  10,  L  Lajob  király  Cseh  Péter  özvegyé- 

nek  néhai  Corrard  fia  Miklós  nővérének  az  ettől  nyert  Zitve  és 

Balkach  nevű  birtokokat  visszaadatni  rendeli. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  .  .  quod  comes 
Michael  de  Enyd,  Nicolaus  filius  Balabuch  et  Jobannes  de 
Ápold,  Petrus  de  Kórus,  Nicolaus  de  Egurbek  et  Renoldus  de 
Medyes,  vice  et  nomine  domine  Katherine  relicte  Petri  dieti 
Cheech  sororis  videlicet  Nicolai  filii  Corrardi,  ad  nostram  acce- 
dentes  presenciam,  nobis  taliter  conquesti  exstiterunt,  quod 
pre&ta  domina  Katherína  a  duabus  possessionibus  suis  Zytve 
et  Balbach  vocatis,  que  quondam  prefati  Nicolai  filii  Corrardi 
fáissent  emticie  et  tandem  eidem  domine  sorori  sue  medianti- 
bus  eíficacissimis  instrumentis  tradidisset  et  perpetuasset, 
exclusa  et  eiecta  exstitisset  indebiter  et  iniuste,  petentes  nostram 
humiliter  excellenciam  supplicando,  ut  super  hoc  ipsi  domine 
dignaremur  providere  remedio  opportuno ;  nos  itaque  qui  ex 
debito  officio  suscepti  regiminis  orphanos  et  viduas  defendere 
tenemur  et  tueri,  annuimus  ut  dicta  domina  ad  prefatas  pos- 
sessiones  Zytve  et  Balkach  statuatur,  et  Stephanus  de  Orozfa 
officialis  dictarum  villarum  de  ipsis  villis  exeat  et  discedat^ 
populique  earumdem  iurisdiccioni  prefate  domine  subiaceant 
et  subdantur,  donec  nos  personaliter  divina  grácia  permittente 
ad  partes  illas  proficiscamur,  ut  tandem  habita  veritate  de 
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premissis,  super  dictis  possessionibus  decernamus  qnitquid 
fuerit  opportunum.  Dátum  in  Wyssegrad,  sabbato  proximo 
post  festum  Invencionis  sancte  crucis,  anno  domini  M®  CCC® 
XXXX*"^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel,  a  pecsét  alatt  e  szavak  olvashatók  : 
»coinmÍ88Ío  propria  regis  coram  archiepiscopo  et  baronibus* ;  eredetije  az 
0T8Z.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1508.  42.  dipl.  It.  3582.  Közli  :  Kovács  N. 


202. 

1343.  Visegrád,  máj.  11,  L  Lajos  király  az  atyja  L  Károly 

király  által  László  pécsi  püspök  és  ennek  testvérei  Philpxis  és 

Philpe  birtokából  elvett  Korogh  és  Nádasd  nevű  várakat  s  ezek 

összes  tartományait  visszaadja. 

Nos  LodovicuB  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  licet  audi- 
tÍ8  persvasionibus  pravorum  et  iniquorum  hominum  yeritatem 
tacencium  et  falsitatem  suggerencium  . .  Karulus  condam  . . 
rex  . .  universas  possessiones  proprietates  et  quevis  inra  pos- 
sessionaria  hereditaria  ac  iure  hereditario  ad  . .  dominnm  La- 
dislaum  . .  episcopum  Quinqueecclesiensem,  Philpus  et  Philpe 
fratres  suos  perünentes,  quoTis  nomine  vocitatas  et  in  qualibet 
parte  regni  nostri  existentes,  tam  apud  ipsos  quam  apud  alios 
qnoscunque  habitas,  specialiter  castra  Korogh  et  Nadasd  cum 
omnibus  districtibus  villis  oppidis  et  aliis  quibusvis  utilitatibas 
et  pertinenciis  ad  eadem  castra  spectantibus  et  pertinentibus 
abstulisset,  et  eosdem  ab  omnibus  eorum  dictis  iuribus  posses- 
sionarüs,  tam  hereditario  iure  quam  alio  quovis  iusto  titulo 
ipsos  contingentibus  privasset ;  tamen  quia  nos  predicto  dominó 
nostro  patre  deo  Tolente  ex  hoc  seculo  migrante,  quod  nullus 
mortaKum  Talet  preterire  et  evitare,  eundem  dominum  episco- 
pum et  dictos  Philpus  et  Philpe  fratres  suos  nobis  in  sacre 
regié  corone  et  predicto  dominó  patre  nostro  progenitoresque 
eorumdem  nostris  piis  progenitoribus  regibus  certitudinaliter 
ex  fida  et  veridica  relacione  prelatorum  baronum  et  universo- 
rum  procerum  ac  nobilium  regni  nostri  cognoscentes  semper 
fideles  esse  et  fuisse,  ideo  consideratis  et  circumspectis  fideU 
tatibus  et  fidelium  serviciorum  preclarís  merítis  prenominati . . 
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Ladislai  episcopi,  Philpus  et  Philpe  fratrum  suoruin  nobis  et 
dicto  dominó  patri  nostro  cum  omni  fervore  fidelitatis  summa- 
que  diligencia  et  votiva  soUicitudine  exhibitis  et  impensis, 
spedaliter  ipsius  domini  episcopi  fidelitatibus  consideratis 
quas  nobis  exhibuisse  sentimus  per  eundem  usque  modo  et 
exhibere  sentimus  in  presenti  ac  exhibiturum  pro  firmo 
credimus  in  futurum,  universas  proprietates  et  iura  possessio- 
naria,  videlicet  castra  districtus  villás  oppida,  specialiter 
castra  Korogh  et  Nadasd  yocata,  cum  omni  sui  iuris  plenitu- 
dine  et  utilitatum  integritate,  et  pertinenciis  ad  eadem  castra 
pertinentibus,  tam  iure  hereditario  quam  alio  quovis  iusto 
titulo  ad  dictum  dominum  episcopum  et  dictos  fratres  suos 
spectantibus,  quovis  nomine  vocitatis  et  in  qualibet  parte  regni 
nostri  existentibus,  certo  cercius  de  ipsorum  fidelitatibus  dili- 
gencius  edocti  et  informati,  ne  dicti  domini  patris  nostri  anima 
et  nostra  coram  altissimo  omnium  creatore  dispendium  paoia- 
tur,  eidem  dominó  episcopo  et  dictis  suis  fratribus,  eorumdem- 
que  fratrum  suorum  heredibus  et  successoribus,  habita  matúra 
deliberacione  consensuque  et  voluntate  ac  consilio  .  .  domine 
Elizabeth  .  .  regine  Hungarie  genitricis  nostre  charissime, 
omniumque  prelatorum  et  baronura  regni  nostri  remisimus  .  . 
iure  perpetuo  .  .  possidendas  . .  sub  terminis  et  metis  limita- 
cionibus,  quibus  dudum  per  ipsos  et  progenitores  eorumdem 
ac  demum  per  castellanos  et  officiales  dicti  domini  patris 
nostri  et  nostros,  specialiter  banum  de  Macho  et  Nicolauin 
dictum  Berzzethe  comitem  de  Weruche  possesse  exstiterint  et 
servate ;  in  quarum  possessionum  et  proprietatem  dominii  per 
magistrum  Nicolaum  condam  nostrum  informátorom  eundem 
dominum  episcopum  et  dictos  fratres  suos  fecimus  introduci. 
Dátum  in  Wyssegrad,  die  dominico  proximo  post  octavas  festi 
beatorum  Philippi  et  Jacobi  apostolorum,  anno  domini  Mil- 
lesimo  trecentesimo  quadragesimo  tercio. 

I.  Lajos  királynak  ld64-ik  évi  május  13-án  >Kicolaas  filins  Philpe 
de  Korogh  sno  neonon  Johannis  et  Ladislai  fratrum  snoram*  kérésére 
kiadott  átiratából,  melyet  ismét  Garai  Miklós  nádor  1417.  évi  febr.  25-én 
>magister  Stephanus  filius  Stephani  báni  filii  Philpus  de  Korogh  in  sua  et 
magistrorum  Philpus  et  Nicolai  fratrum  suorum  personisx  kérelmére 
irt  át  ]  ennek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  442.  33. 
dipl.  It  8584.  KözH :  Kovács  K. 
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203. 

1343.  Visegrád^  máj.  12.  Pál  oruzágUró  előtt  Csicseri  Jóhjiai: 
Miklós  a  csicseri  Ormós  és  Orosz  családok  öse  és  Domokos  a  Csi- 
cseri család  öse,  IJngh,  Sáros,  Szabolcs,  Beregh  és  Zemplén  vár- 
megyei birtokaikról  az  egri  káptalan  áUal  kiállított  osztályleve- 
let felmutatják,  s  azt.  az  országbíró  előtt  élőszóval  is  megerősítik. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  significamus  . .  quod 
cum  inter  magistrum  Nicolaum  filium  Job  de  Checher  actorem 
ab  una,  et  Dominicam  fratrem  suum  uterinum  in  causam  atra- 
ctum  parte  ab  altéra,  iuxta  continenciam  priorum  literanim 
nostranun  modum  et  formám  iudiciarie  deliberacionis  nostre 
exprimencium,  in  possessionibus  Checher  Woyan  Sysloch  in 
comitatu  de  Wngh,  Dobrowa  Badach  Karacateleke  in  comi- 
tatu  de  Saarus,  Wys  Bodon  et  Berkez  in  comitatu  de 
Zoboch,  ac  Harabur  vocatis  in  comitatu  de  Bereg  existen- 
tibjis,  neonon  tribus  vineis  quarum  una  in  territorio  civitatis 
de  Patak  et  due  in  territorio  ville  Olozy  existerent,  equalis  et 
l)erennalÍ8  divisio,  octaro  die  festi  beati  Nicolai  confessoris 
nunc  proxime  preterito,  presente  Banoch  filio  Pogh  de  Tegunye 
vei  Lachk  dicto  Syketh  filio  Petri  magni  de  Matyuch  aut  Petro 
filio  Stephani  de  Pynkouch  sive  Gregorio  filio  Balase  de  Yba- 
folwa  vei  Johanne  filio  Nicolai  de  Banouch  aliis  absentibus 
homine  domini  regis  et  testimonio . .  capituli  ecclesie  Agriensis 
fieri,  et  series  eiusdem  ad  presentes  octavas  festi  beati  G^orgii 
martiris  per  easdem  partes  in  literis  dicti  capituli  ecclesie  Agri- 
ensis nostro  iudiciario  examini  repoi*tari  debuisset ;  tandem  ipsis 
octavis  festi  beati  Georgii  martiris  advenientibus,  prefati  magi- 
ster  Nicolaus  filius  Job  ex  una,  et  Dominicus  fráter  eiusdem 
parte  ex  altéra  personaliter  ad  nostram  accedentes  presenciam, 
literas  iam  nominati  capituli  ecclesie  Agriensis  nobis  demon- 
straruntjin  quarum  tenoribus  reperiebatur  evidenter  isto  modo, 
quod  predictus  Bonouch  filius  Pogh  de  Tergenye  (így)  homo 
domini  regis  presente  . .  Johanne  sacerdote  testimonio  dicti 
capituli  Agriensis  cum  dictis  partibus  primo  in  eisdem  octavis 
sancti  Nicolai  confessoris  accessissent  ad  facies  possessionum 
Checher  Sysloch  et  Woyan  in  eodam  comitatu  de  Wngh  existen- 
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cium,  et  qiiia  dicte  partes  ipsam  divisionem  in  eisdem  possessio- 
nib]^8  suis  et  aliis  infra  nominatis  iuxta  continenciam  priorum 
Uterarum  nostrarum  acta  exprímenciam,  et  adiudicacionem 
nostram  sic  inter  se  facere  debuissent,  quod  una  pars  unam 
possessionem  divideret  et  alia  pars  sibi  porcionem  ex  eadem 
eligeret,  et  postmodum  ipsa  alia  pars  aliam  possessionem  divi- 
deret  et  i-eliqua  pars  e  converso  sibi  porcionem  de  eadem  eli- 
geret,  et  sic  singulariter  easdem  possessiones  et  trés  yineas  in 
territoriis  civitatis  Patak  et  ville  Olozy  ut  refertur  adiacentes 
mutuatim  inter  se  dividere  debuissent,  ideo  preallegatusNicolaus 
£lius  Job  actor,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  possessionis 
Checher  inibi  legitimé  convocatis  et  eisdem  presentibus,  ipsam 
possessionem  Cbecher  in  qua  ecclesia  lapidea  in  honore  sancti 
Georgii  martiris  constructa  baberetur  et  in  qua  eciam  sédem 
partes  lóca  haberent  sessionalia  pro  suis  personalibus  residen- 
ciis,  sub  modo  infrascripto  in  duas  partes  divisisset  coequales, 
ubi  dictus  magister  Dominicus  unam  partém  ex  eadem  a  plaga 
meridionali  adiacentem  pro  se  eligendo  recepisset,  alia  parte 
eiusdem  a  plaga  septemtrionali  dicto  Nicolao  sub  metis  infra- 
specificandis  remanente ;  mete  autem  quibus  dicte  due  partes 
ipsius  ville  Cbecher  quoad  lóca  sessionalia  et  quasdam  terrus 
arabiles  taronuk  vocatas  retro  hortos  eiusdem  ville  solummodo 
existentes  ab  invicem  distingerentur,  prout  iidem  homo  domini 
regis  et  testimonium  dicti  capituli  Agriensis  presentibus  et 
audientibus  dictis  partibus  eidem  capitulo  Agriensi  recitassent, 
hoc  ordine  protenderentur :  prima  enim  méta  inciperetur  a 
plaga  orientali  et  a  parte  ville  Kapus  iuxta  quoddam  stagnum 
in  fine  eiusdem  ville  Checher  ubi  esset  una  méta  terrea,  a  qua 
per  médium  eiusdem  ville  versus  plagam  occidentalem  proce- 
dendo  veniret  ad  aliam  metam  terream  in  piatea  dicte  ville 
prope  eandem  ecclesiam  sancti  Georgii  martiris  existentem, 
de  qua  per  médium  ipsius  ville  ad  eandem  plagam  currendo 
iungeret  terciam  metam  terream  in  eadem  piatea  erectam, 
abindeque  ad  dictam  plagam  occidentalem  currendo  et  curiam 
seu  locum  sessionalem  predicti  comitis  Job  patris  earumdem 
parcium  per  médium  scindendo  iungeret  (quar)tam  metam 
terream  in  exitu  et  in  fine  eiusdem  ville  erectam  et  existentem, 
ita  quod  pars  eiusdem  curie  in  qua  olim  dictus  comes  Job 
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(lomos  babuisset  et  persoualem  residenciam  fecisset,  eidem 
Nicolao  actori  et  suis  beredibus,  alia  yero  pars  ipsius  curie  in 
qua  predictus  comes  Job  orream  babuisset  et  (. . . .)  as  suas 
conservasset,  annotato  magistro  Dominico  cessiesent  possi- 
dende ;  unde  postmodum  ad  prelibatam  partém  occidentalem 
currendo  et  quandam  particulam  térre  arabilis  ad  instar  lati- 
tudinem  (ipsius)  ville  per  médium  scindendo  annecteret  quin- 
tam  metam  terream  iuxta  quedam  rubeta  silyestria  vulgo 
reketye  dicta  existentem,  et  ibi  distincciones  piatearum  et  loco- 
rum  sessionalium  eiusdem  rille  Checber  terminarentur ;  et  quia 
térre  arabiles  retro  bortos  iobagionum  ipsius  magistri  Domi- 

üici  et  eciam  ( )  hortus  que  vulgo  in  illis  partibus  ut 

premissum  est  toronuk  dicuutur,  in  longitudine  eainimdem 
usque  ad  quedam  signa  metalia  ubique  perfecte  et  plenarie 
baberentur,  retro  hoiius  autem  ipsius  Nicolai  et  iobagionum 
suorum  eedem  térre  arabiles  propter  quedam  impedimenta  sic 
plenarie  baberi  nequivissent,  idcirco  dictus  magister  Domini- 
cus  in  supplementum  talium  teiTarum  arabilium  predicto 
Nicolao  fratri  suo  in  porcione  sua  pro  adequacione  defe- 
ctus  ipsarum  terrarum  suarum  arabilium  superaddidisset 
unara  particulam  térre  in  fine  earumdem  terrarum  suarum 
arabilium  a  parte  magne  silve  adiacentem,  que  a  qui- 
busdam  arboribus  iliceis  usque  angulum  cuiusdam  silve 
Oztrozegb  extenderetur ;  patronatum  autem  dicte  ecclesie  et 
locum  sessionale  ac  terras  arabiles  pro  usu  parochialis  sacer- 
dotis  ordinatasy  item  silvas,  alias  terras  arabiles  extrinsecas  et 
intrinsecas,  fluvios  vias  prata,  molendina  facta  et  fienda,  et  alia 
lóca  pro  pascuis  pecorum  et  pecudum,  necnon  alias  quaslibet 
utilitates  eiusdem  possessionis  ipsorum  tam  pro  se  ipsis  quam 
pro  iobagionibus  suis  ad  communem  usum  reliquissent  partes 
supradicte.  Item  predictam  possessionem  eorum  Woyan  in 
eodem  comitatu  Wngb  existentem  similiter  quoad  lóca  sessio- 
nalia  sua  idem  magister  Dominicus  in  duas  partes  per  distin- 
cciones metales  infra  declarandas  divisisset,  ubi  anuotatus 
Nicolaus  unam  partém  eiusdem  a  plaga  orientali  adiacentem 
pro  se  eligendo  recepisset,  alia  parte  ipsius  possessionis  a  plaga 
occidentali  dicto  magistro  Dominico  remanente ;  mete  autem 
quibus  dicte  due  partes  abinvicem  distinguerentur,  bee  essent : 
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príma  méta  porcionis  ipsius  Nicolai  inciperetur  a  plaga  meri- 
dionali  in  fine  eiusdem  ville,  et  per  piateam  dicte  ville  supra 
ad  plagam  septemtrionalem  versus  fluvium  Laborch  currendo 
iungeret  aliam  metam  terream  in  superíorí  fine  eiusdem  exi- 
stentem,  unde  declinaret  ad  partém  orientalem,  et  prout  longi- 
tndo  hortorum  iobagionum  ipsius  Nicolai  extenderetur,  in  fine 
eorumdem  hortorum  esset  tercia  méta  terrea  iuxta  quandam 
silyam  erecta,  a  qua  reflecteretur  rursus  ad  plagam  meridiona- 
lem  et  veniret  ad  quartam  metam  terream  iuxta  quedam  rubeta 
merasorum  erectam,  unde  ad  eandem  plagam  ascenderet  ad 
quoddam  beerch  in  quo  esset  una  méta  terrea,  de  qua  regira- 
ret  ad  primam  metam  ubi  inceperat,  ac  ibi  terminarentur ; 
mete  autem  quibus  porció  eiusdem  magistri  Dominici  include- 
retur,  taliter  protenderentur:  quod  prima  méta  inciperetur  simi- 
liter  ín  inferíori  fine  eiusdem  yille,  ubi  esset  una  méta  terrea  et 
per  piateam  ipsius  ville  supra  ad  plagam  septemtrionalem 
currendo  annecteret  aliam  metam  terream  in  superiori  fine  dicte 
yille  existentem,  unde  reflecteretur  ad  plagam  occidentalem  et 
in  angulacione  extensionis  hortorum  iuxta  silvam  esset  simili- 
ter  una  méta  terrea,  unde  regiraret  iterato  ad  dictam  plagam 
meridionalem,  et  circa  eandem  silyam  currendo  annecteret  quar- 
tam metam  terream  iuxta  quendam  alyeum  habitam,  et  deinde 
adhuc  infra  currendo  peryeniret  ad  quintam  metam  terream  in 
inferíori  angulacione  hortorum  ipsius  yille  a  dicta  plaga  occiden- 
tali  erectam,  a  qua  regiraret  ad  primam  metam,  ubi  inciperat 
et  ibi  terminarentur ;  alias  yero  utilitates  eiusdem  possessionis 
Woyan  intrinsecas  et  extrínsecas  quocunque  nomine  yocitatas 
simulcum  piatea  ipsius  yille,  exceptis  duabus  piscaturís  vulgo 
weyz  vocatis  super  dicto  fluvio  Laborch  habitis,  dicte  partes 
ad  communem  usum  reliquissent,  ita  tamen  quod  unam  ex 
dictis  piscaturís  que  olim  eiusdem  comitis  Job  exstitisset  et  que 
in  fine  sepedicte  ville  haberetur,  dicto  magistro  Dominico, 
alia  autem  piscatura  Mykusweyzy  vocata  annotato  Nicolao 
et  parcium  heredibus  remansissent  possidende.  Item  divisio 
prefate  possessionis  ipsorum  Sysloch  vocate,  quam  similiter 
idem  magister  Dominicus  divisisset  et  porcionem  pro  se  anno- 
tatus  Nicolaus  elegisset,  talis  esset,  quod  eadem  possessio  in 
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quatuor  partes  ad  modum  talorum  aeu  punctorum  scacy  *) 
alternatim  divisa  haberetur,  ín  qua  due  porciones,  una  videlicet 
a  plaga  occidentali  et  a  parte  fluyii  Wngvizy  adiacens  que  ex 
linea  ipsius  TÍUe  a  parte  semptemtrionali  scínderetur,  et  alia 
pars  a  plaga  orientali  et  a  parte  fluvií  Noska  existens  que  de 
linea  eiusdem  ville  a  plaga  meridionali  rescinderetur,  annotato 
magistro  Nicolao,  ex  adverso  autem  una  pars  ipsius  ville  a 
plaga  orientali  in  angulacione  dictorum  duorum  fluviorum 
cum  quarta  parte  ipsius  ville  a  plaga  occidentali  et  a  parte 
possessionis  Batwa  adiacenti  que  ex  dicta  linea  a  plaga  meri- 
dionali situata  residuata  haberetur,  pretaxato  magistro  Domi- 
nico  8ub  distinccionibus  signorum  metalium,  quoad  lóca  ses- 
sionalia  solummodo  remansissent  possidende  .  .  omnes  autem 
alie  utilitates  ipsius  possessionis  cum  dictis  fluviis  ad  commu- 
nem  usum  derelicte  exstitissent  partibus  et  heredibus  earum- 
dem  supradictis.  De  quo  quidem  comitatu  Wngh  ipsi  regius  et 
dicti  capituli  homines  cum  eisdem  partibus  aliis  diebus  sequen- 
tibus  acccssissent  ad  dictum  comitatum  Saarus,  ubi  duas 
possessiones  Dobrawa  et  Karachateleke  vocatas  annotatus 
Nicolaus  actor  pro  possessione  ipsorum  Radach  nuncupata  in 
eodem  comitatu  Saarus  existenti  divisisset,  et  porciones  ex 
eisdem  iuxta  continenciam  dictarum  priorum  literarum  nostra- 
*  rum  memoratus  magister  Dominicus  pro  se  eligendo  recepis- 
set  Divisio  autem  dicte  possessionis  Dobrowa  iuxta  fluvium 
Scyuenyeuizy  habita  is  esset :  quod  una  porció  eiusdem  ab 
inferiori  linea  a  quadam  méta  terrea  inter  curias  Gregorii  et 
Mykcbe  hospitum  de  eadem  villa  erecta,  simulcum  curia  eius- 
dem Grogorii  versus  plagam  orientalem,  usque  ad  exitum  eius- 
dem linee  seu  platee,  cum  curia  predicti  comitis  Job  patris 
ipsol-um  que  in  fine  alterius  linee  eiusdem  ville  a  dicta  plaga 
orientali  adiaceret,  dicto  magistro  Dominico,  et  a  dicta  curia 
eiusdem  Gregorii  hospitis  et  ab  eadem  méta  terrea  simulcum 
curia  ipsius  Mykcbe  versus  plagam  occidentalem  et  ad  partém 
ipsius  fluvii  Scyvenye  simulcum  alia  linea  superiori  dicte  ville 
usque  ad  dictum  locum  comitis  Job  patris  ipsorum  ubi  simili- 


*)  A  hasonlat  a  koczka  vagy  sakk  négyszögei  után  van  véve ;  1. 
Durange-nál  vScaeci*  szót. 
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ter  una  méta  terrea  haberetar,  sepedicto  magístro  Nicolao  et 
suis  heredibos  ad  possidendum  deyolute  exstítissent;  alias 
autem  quaslibet  utilitates  ipsius  possessíonis  Dobrowa,  utpote 
silyas,  terras  arabiles,  lóca  graminalía,  fluvios  nemora  et  pia- 
team  eiusdem  yille  eedem  partes  similiter  ad  communem  ásom 
reliquissent  Dítísío  autem  prefate  possessíonis  Karacateleke 
talis  e8set:quod  due  superiores  linee  ipsius  ville  usquead  duas 
metas  terreas  in  medio  et  in  piatea  ex  utraque  parte  dicte 
yille  positas  fínaüter  prenotato  magistro  Dominico,  residue 
verő  ambe  linee  eiusdem  ville  a  plaga  meridionali  et  a  dictis 
duabus  metis  terreis  infra  finaliter  se  extendentes  quoad  lóca 
sessionalia  solummodo  pretaxato  Nicolao  et  parcium  heredi- 
bus  remansissent  possidende ;  alias  autem  utilitates  earumdem 
extrínsecas  videlicet  et  intrínsecas  quocunque  nomine  vocitatas 
similiter  ad  communem  usum  reliquissent  partes  prenotate. 
Item  possessionem  ipsorum  Radach  prelibatam  idem  magistor 
Dominicus  diyisisset  et  porcionem  pro  se  ex  eadem  idem  Nico- 
laus  preelegisset ;  cuius  quidem  possessíonis  diyisio  hec  esset : 
quod  una  iut^gra  linea  eiusdem  a  plaga  septemtrionali  adia- 
cens  simulcum  quadam  (curia)  et  horreo  ipsius  magistri  Do- 
minici  intra  quedam  fossata  et  meatus  aquarum  dicti  fluvií 

Scyuenye  existenti,  que  a  tribus  curri  ( )  in  eadem  silya 

adiacentibus  per  unam  metam  terream  iuxta  unum  locum 
lutosum  erectam  separaretur,  preallegato  Nicolao  filio  Job, 
alia  yero  linea  eiusdem  possessíonis  Radach  a  plaga  (orientali) 
adiacens  simulcum  dictis  tribus  curis  (így)  usque  ad  metam 
terream  in  finitacione   seu   terminacione    earumdem    trium 

curiarum   a  parte  meatus  ( )  molendini  eorum  erectam 

memorato  magistro  Dominico  et  parcium  heredibus  cessissent 
possidende ;  sed  alias  utilitates  eiusdem  possessíonis  simulcum 
prefato  molendino  eedem  partes  similiter  ad  communem  usum 
reliquissent  Item  quandam  possessionem  ipsorum  Wys  yoca- 
tam  in  comitatu  de  Zoboch  existentem  quoad  lóca  sessionalia 

( )  predictus  Nicolaus  diyisisset  et  annotatus  magister 

Dominicus  porcionem  eligendo  pro  se  recepisset  de  eadem ; 
cuius  quidem  possessíonis  diyisio  hec  esset :  quod  una  integra 
linea  ipsius  possessíonis  a  plaga  orientali  adiacens  usque  ad 
duas  metas  terreas  in  utroque  fine  eiusdem  platee  positas  dicto 
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magistro  Dominico,  et  alia  piatea  iamdicte  ville  a  plaga  occi- 
dentali  existens  similiter  usque  ad  duas  metas  terreas  in  utro- 
que  fine  ípsius  linee  erectas  prelibato  Nicolao  et  parcium  here- 
dibus  remansissent  possidende ;  patronatum  autem  capelle  in 
honore  beaté  virginis  in  eadem  constructe  et  alias  utilitates 
quaslibet,  utpote  íiuvios,  terras  arabiles,  prata  et  piscaturas  ad 
communem  usum  reliquissent  pro  se  et  suis  iobagionibus  partes 
supradicte.  Item  dicte  possessionis  ipsonun  Bodun  in  eodem 
comitatu  Zabouch  existentis,  quam  idem  magister  Dominicus 
divisisset,  prefatus  Nicolaus  porcionem  pro  se  ex  eadem  elegis- 
set,  divisio  talis  esset :  quod  una  integra  linea  seu  piatea  eius- 
dem  a  plaga  septemtrionali  et  a  parte  fluvii  Tycie  adiacens 
simulcum  recta  dimidietate  unius  loci  sessionalis  quondam 
ipsius  comitis  Job  a  part«  dicte  poseessionis  Bodun  cum  pome- 
riis  et  aliis  utilitatibus  dimidietatis  dicti  loci  sessionalis 
sepedicto  Nicolao  filio  Job,  et  alia  linea  iamdicte  ville  Bodun 
a  plaga  meridionali  existens  simulcum  residua  dimidietate 
ipsius  loci  sessionalis  et  dimidietate  pomerii  in  ius  et  pro- 
prietatem  eiusdem  magistri  Dominici  et  parcium  beredum  ces- 
sissent  possidende,  ita  tamen,  quod  per  distincciones  dicta- 
rum  duarum  linearum  annotate  possessionis  Budun  ipse 
partes  in  medio  platee  trés  metas  terreas  post  invicem  po- 
suissent,  alias  autem  utilitates  eiusdem  universas  simulcum 
patronatu  ecclesie  beati  Michaelis  archangeli  in  eadem 
fundate,  dicte  partes  similiter  ad  communem  usum  reliquis- 
sent. Dicta  autem  possessio  ipsorum  Berkez  similiter  per 
eundem  magistrum  Dominicum  quoad  lóca  sua  sessionalia 
taliter  divisa  exstitisset:  quod  una  linea  ipsius  a  plaga  occiden- 
tali  adiacens  in  ius  et  proprietatem  predicti  Nicolai,  alia  autem 
linea  eiusdem  a  plaga  orientali,  in  ius  annotati  magistri  Domi- 
nici devolute  exstitissent,  ad  quarum  quidem  linearum  tamen 
distinccionem  unam  stratam  publicam  Warusuth  vocatam  per 
eandem  possessionem  ducentem  reliquissent,  sed  patronatum 
ecclesie  lapidee  in  honore  sancti  Nicolai  confessoris  in  eadem 
fundate,  simulcum  aliis  . .  utilitatibus  et  pertinenciis  eedem 
partes  ad  communem  usum  mancipassent,  nemine  contradictore 
apparente.  Deinde  accessissent  ad  faciem  dicte  possessionis 
ipsorum  Harabur  in  eodem  comitatu  Beregh  ut  dicitur  adia- 
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centis,  quam  similiter  prefatus  magister  Dominicus,  convocatis 
vicinis  et  commetaneis  suis,  in  duas  partes  divisisset,  et  unam 
partém  eiusdem  a  plaga  oríentali  et  a  parte  cuiusdam  piscine 
Nogtow  vocate  pro  se  eligendo  recepisset,  alia  linea  seu  dimi- 
dietate  eiusdem  a  parte  occidentis  dicto  magistro  Dominico 
remanente,  similiter  nemine  tunc  contradictore  apparente.  Item 
duas  yineas  ipsorum  in  territoriis  dicte  ville  Olazy  adiacentes 
sepenominatus  magister  Dominicus  divisisset,  et  unam  ex 
eisdem  Bozlozeley  vocatam  idem  magister  Nicolaus  pro  se  eli- 
gendo recepisset,  alia  vinea  Eufeon  nuncupata  in  quadam 
colle  ut  dicitur  adiacens,  dicto  magistro  Dominico  remanente ; 
terciam  autem  vineam  ipsorum  Gombus  vocatam  intra  limites 
prefate  civitatis  Pótok  adiacentem,  dictus  Nicolaus  quoad  lon- 
gitudinem  eiusdem  divisisset,  superiorem  partém  ipsius  quia 
eadem  superior  pars  deterior  haberetur  maiorem  et  laciorem, 
alia  parte  eiusdem  inferiori  reliquendo ;  qua  quidem  divisione 
sic  peracta,  memoratam  superiorem  partém  a  plaga  septemtrio- 
nali  adiacentem  dictus  Dominicus  pro  se  elegisset,  et  eadem 
inferior  pars  dicto  Nicolaoremansisset;  ad  quam  quidem  tamen 
duarum  parcíum  sequestracionem  duas  metas  lapideas  et  ter- 
dam  terream  in  dicta  longitudine  eiusdem  vinee  posuissent  dicte 
partes  pro  cautela.  Quarum  literarum  divisionalium  predicti . . 
capituli  ecclesie  Agriensis  . .  perlectis  tenoribus,  cum  eosdem 
magistrum  Nicolaum  íilium  Job  actorem  ac  Dominicum  fra- 
trem  eiusdem  uterinum  in  causam  attractum,  de  eo  utrum  pre- 
missam  . .  divisionem  inter  se  perpetuo  velint  observare  vei  ne, 
trinario  numero  ut  nostro  incumbit  officio  habuissemus  requi- 
sitos,  iidem  magister  Nicolaus  fílius  Job  et  Dominicus  fráter 
suus  personaliter,  se  premissam  possessionariam  divisionem 
inter  se  perpetuo  duraturam  observare  velle  et  in  nuUo  retra- 
ctaturos  főre  affirmarunt  coram  nobis  . .  Dátum  in  Vissegrad, 
duodecimo  die  octavarum  festi  beati  Georgii  martiris  predict^- 
rum,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  tercio. 

Vörös  ts  kék  selyemzsinóron  függő  pecsét-töredékkel ;   eredetije 
a  N.  Múzeumban. 
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204, 

1343.  Visegrád,  máj.  15.  Miklós  nádor  a  komáromi  piaczi  vám- 
és  révjog  két-harmad  részét,  Dancs  komáromi  főispán  ellenében 
a  hakonyhéli   monostornak  ítéli,  melynek   apátja   bizonyítékul 
Szent-István  király  adományára  hivatkozott. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex  coma- 
norum  .  .  significamus  . .  quod  cum  . .  fráter  Nicolaus  abbas 
monasterii  de  Beel  anno  dominice  incamacionis  Millesimo 
trecentesimo  quadragesimo  primo,  in  congregacione  universi- 
tatis  nobilium  Jauriensis  et  Camaromiensis  comitatuum  feria 
secunda  proxima  post  festum  Omnium  Sanctorum,  prope  civi- 
tatem  Jauriensem,  per  . .  Vyllermum  Druget  palatinum  cele- 
brata  consurgendo,  duas  partes  tributi,  fon  et  portus  de  Ka- 
marum,  prefato  monasterío  de  Beel  pertinere  debere  vigore 
efficacissimorum  priyilegiorum  allegasset,  et  per  magistrum 
Donch  comitem  Camarumiensem  occupatas  főre  proposuisset, 
ipseque  Vyllermus  palatinus  octavas  Strennarum  tunc  aíFatu- 
ras  pro  termino  peremtorie  responsionia  eidem  magistro  Donch 
assignasset,  et  demum  diversis  dilacionum  cautelis  interve- 
nientibus  ipsius  cause  discussio  ad  presentes  octavas  festi 
beati  Georgii  martiris  ad  nostram  presenciam  sub  instrumen- 
torum  exhibicionibus  devenisset,  tandem  iamdictis  octavis 
festi  beati  Georgii  martiris  advenientibns,  prelibatus  Nicolaus 
abbas  de  Beel  ad  nostram  persoualiter  presenciam  accedens, 
nobis  literas  privilegiales  . .  Bele  . .  regis  Hungarie  .  .  tenorom 
privilegii  sanctissimi  Stephani  regis  Hungarorum  transsum- 
tiye  in  se  continentes,  quod  ipse  sanctissimus  rex  Stephanus 
in  ipso  regno  suo  catholice  fidei  seminans  fundamentum,  dum 
iam  christiane  religionis  divina  fayente  clemencia  nova  pullu- 
laret  professio,  plurimi  viri  religiosi  sancti  spiritus  dono  illü- 
strati  ex  vicinis  provinciis  ad  ipsum  cepissent  confluere,  quo- 
rum  usus  consiliis,  ecclesias  et  monasteria  in  locis  divino 
ciiltui  aptis  construxisset,  inter  que  quidem  monasteria  in 
loco  Beel  vocato  in  silva  Bakon  monasterium  ad  honorera 
beati  Mauricii  martiris  construxisset,  cui  inter  ceteras 
suaa  donacionos  tribiituni  fori  et  portus  de  Kamarum  contu- 
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lisset ;  contra  quas  comes  Benedictus  et  Nicolaus  filius  Ste- 
pbani  seiTÍentes  ipsius  magistri  Donch  . .  pro  eodem  dominó 
eorum  tenoréin  literarum  privilegialium  domini  nostri  Karoli 
quondam  regis  .  .  in  privilegiali  transsumto  capituli  Strigo- 
niensis  presentarunt  continentes,  quod  ipse  .  .  Karolus  rex  in 
concambium  castri  Arra  et  tocius  districtus  Árva,  eidem 
magistro  Donch  primo  castra  Chaaktumia  et  Sturgou  Tocata 
simulcum  villis  et  districtu  eorumdem  castrorum  perpetuo 
contalisset;  et  dum  ipsa  castra  diucius  magister  Donch  ali- 
quibus  temporibus  cum  eorum  tenutis  pacifíce  possedisset, 
postremo  yero  consideracione  ductus,  ut  regié  curie  propin- 
quius  posset  adherere  et  regiam  clemenciam  fídelius  obsequi 
yaleret,  dicta  castra  eidem  dominó  regi  perpetuo  restituisset, 
in  quorum  concambium  ipse  dominus  rex  castrum  Kamarum 
cum  villis  possessionibus  tributis  et  aliis  quibuslibet  ad  ipsum 
castrum  pertinentibus,  ipsi  magistro  Donch  et  eius  heredibus . . 
perpetuo  contulisset  possidendum,  salvo  iure  alieno ;  qui  qui- 
dem  Nicolaus  abbas  de  Beel  visis  tenoribus  instrumentorum 
prelibati  magistri  Donch  et  auditis,  iusticiam  sibi  impertiri 
postulavit  tramite  iuris  observato,  allegans  et  asserens  ex  ipsa 
regali  donacione  predictas  duas  partes  tributi  fori  et  portus 
de  Kamarun  in  nullo  ipsi  magistro  Donch  pertinere,  cum 
ipsius  domini  Karoli  regalis  benignitas  non  aliena  iura  sed 
8ua  propria  regalia  contulerit  in  ipso  concambio  magistro 
Donch  prenotato,  aliena  iura  salva  penitus  relinquendo; 
verum  quia  prememoratus  .  .  Karolus  rex  prefatum  castrum 
de  Kamarun  cum  villis  possessionibus  tenutis  tributis  et  aliis 
ad  dictum  castrum  rite  et  iuste  pertinere  debentibus,  ipsi 
magistro  Donch  perpetuo  contulisse  salvo  iure  alieno  repe- 
riebatur,  ex  ipsaque  regali  coUacione  prefate  due  partes  tri- 
buti et  fori  et  portus  in  nullo  ipsi  magistro  Donch  pertinere 
dignoscebantur,  eo  quod  sepedictus  abbas  ipsum  tributum  fori 
et  portus  adliuc  ex  donacione  sanctissimi  Stephani  regis  pre- 
fato  monasterio  evidenter  pertinere  comprobarat,  nos  unacum 
baronibus  regnique  nobilibus  nobiscum  iudiciario  tribunali 
adherentibus,  agnoscentes  ipsum  tributum  ad  iamdictum 
monasterium  de  Beel  ex  premissorum  privilegiorum  .  .  Bele 
regis  verissima  investigacione  debere  pertinere,  predictas  duas 
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partes  tributi  fori  et  portus  de  Kamarun,  quas  ipse  abbas 
uunc  ordine  iuris  prosequebatur,  eidem  monasterio  eo  iure  quo 
sibi  comperiinus  pertinere,  adiudicamus  perpetuo  possidendas . . 
salvo  iure  alieno  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  quindecimo  die  ter- 
mini  prenotati,  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadra- 
gesimo  tercio. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  a  pannonhalmi  főapátság: 
Itárában.  Capsa  55.  lit.  P.  Közli :  Sztachovics  R. 


205. 


1843.  máj,  2L  Nógrád  vármegye  alispánja  és  hirótársai  bizo- 
nyítják, hogy  előttük  mint  akár  valamely  káptalan  vagy  convent 
clöttyHartyáni Demeter  comes  és  vérrokonai  élőszóval  elmondották, 
hogy  Hártyán  nevű  Nógrád  vármegyei  és  Almágy  nevií  Gömör 
vármegyei  birtokaikat  mfiguk  között  mily  módon  osztották  feL 

Nos  comes  Johannes  vice  magistri  Nicolai  filii  magistri 
Petri  dicti  de  Zeech  vicecomes  Neugradiensis  et  quatuor  iudi- 
c«s  nobilium  eiusdem  comitatus  .  .  signifícamus  . .  quod  comes 
Demetrius  filius  Petri  dictus  rufus  de  Harakyan,  item  Johan- 
nes filius  Nicolai  dicti  Bolug,  item  .Anthonius  Nicolaus  et 
Demetrius  fratres  eiusdem  Johannis,  item  Jacobus  Michael 
et  Petrus  filii  Gylani,  item  Johannes  filius  Lamperti  filii 
fratrum  predicti  Demetrii  de  eadem  yilla  Harakyan  personali- 
ter  coram  nobis  constituti,  per  eosdem  tamquam  coram  capi- 
tulo  seu  conventu  aliquali,  nobis  propoüitum  exstitit . .  quod 
super  duabus  possessionibus  eorumdem  Harakyan  predicta  et 
eciam  super  alia  possessione  ipsorum  Almag  vocatarum  in 
comitatibus  Gumur  et  predicto  Neugrad  existentibus  cum 
omnibus  .  .  pertinenciis  in  quatuor  partes  divisissent  equales 
(így) :  primo  villám  Harakyan  inter  se  divisissent  eo  modo,  quod 
cuilibet  ipsorum  iuxta  locum  curie  sue  seu  loci  ac  mansionum 
patris  predictorum  porció  equalis  cessisset,  item  iuxta  curiam 
comitis  Demetrii  quatuor  lóca  curiarum  eidem  in  Harakyan 
cum  omnibus  pertinenciis  provenisset,  item  quatuor  lóca  ses- 
sionum  oodom  modo  in  eadom  circa  curiam  Nicolai  predicti 
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Bülug  siiniliter  filiis  suis  prescriptis  proveiiisset,  iteiu  cciani 
similitcr  (i[uatúor  lóca  fundorum  seu  curiaruiii  iuxta  curiani 
Gyliani  patris  Jacobi,  Michaelis  et  Petri  predictorum  eisdeni 
pi-ovenissent,  item  eodem  modo  quatuor  curiarum  lóca  iuxta 
locum  ciirie  Lamperti,  Jolianni  filio  suo  predicto  prout  aliis 
in  divisioue  perpetuali  cessisseut,  preter  terram  ad  aratrum 
ipsorum  pertinencium,  quain  particulariter  inter  se  divisisseut, 

et  eciam  sal  ( )  eorumdem,  quod  vulgariter   erestuueii 

dicitur,  simili  modo  retulerunt  divisissent  íq  quatuor  partos, 
item  aliam  possessionem  eorumdem  in  territorio  Alraag  in 
comitatu  Gumuriensi  existentcm  modo  simili  in  quatuor  par- 
tos divisissent,  et  cuilibet  ipsoinim  per  duo  lóca  curiarum  seu 
sessionum  cum  pertinenciis  predictus  comes  Demetrius  cum 
fratribus  suis  predictis  eisdem  provenisse  affirmarunt,  et  insu- 
per  eciam  terram  eorumdem  ad  aratrum  ipsorum  pertinentem 
ac  pratum  seu  fenilia  necnon  vineam  eorumdem  modo  simili 
in  quatuor  partes  perpetue  et  irrevocabiliter  quilibet  ipsorum 
suam  porcionem  possidendam  .  .  divisisse  asseruerunt,  preter 
terras  ipsorum,  quas  in  ipsis  duabus  possessionibus  cui  ipso- 
rum pro  rebus  eorumdem  impignorassent,  et  quilibet  ex  ipsis 
terra  sibi  impignorata  usque  redemcionem  earumdem  terra- 
rum  pro  se  possidebit ;  obligaóione  tali  mediante  .  .  quod  si 
aliquis  ex  ipsis  ipsam  divisionem  non  acceptaret . .  in  septem 
marcis  absque  porcione  iudicii  aggravaretur  eo  facto.  Dátum 
feria  quarta  proxima  ante  festum  Ascensionis  domini,  anno 
eiusdem  M^  000^  XL"*"  tercio. 

Hátlapján  hárpm  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  391.  28.  dipl.  It.  3588.  Közölve  :  néhai  Viucze  Gábor  má- 
solataiból. 


206. 

134S,  Visegrád,  máj,  24.  Pál  orszdghírő  a  budai  káiAalant  nta- 
siijay  hogy  Rikolf  fia  László  Kömlö  nevű  Hrves  vármegyei  bir- 
toka- és  az  egri  püspök  birtokai  között  a  váczi  káptalan  által 
teljesített   de  az  árvíz  miatt  meghiúsult   határjárást   teljesítse, 

.  .  capitulo  Budensi  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  noveri- 
tis   quod   cum   secundum    contiuenciam    priorum    literarum 
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nostraium  modum  vi  formain  iudiciarie  deliberacionis  nostre 
exprimencium  lioiiiines  domini  rcgis  presentibus  testi moniis 
capituli  Wachiensis  in  quindenis  festi  beati  Georgii  martiris 
nanc  preteritin  ad  faciem  cuiusdam  possessionis  Kumleu  vocate 
in  comitatu  de  Heweswywar  existentis,  yicinis  et  commetaneis 
8uis  univcrsis  legitimé  convocatis  et  partibus  videlicet  magistro 
Ladislao  filio  Rykolpbi  actore  et  dominó  Nicolao  episeopo 
Agriensi  .  .  presentibus  accedere,  et  quodam  transscriplo  do- 
mini Philippi  palatini  teuorem  prÍTÍlegii  domini  Bele  regis 
contento  i)er  ipsum  dominum  episcopum  .  .  ibidem  exbibito, 
eandem  possessionem  Kumleu  a  possessionibus  dicti  domini 
episcopi  quibus  vicinaretur  per  metas  in  tenoré  ipsius  privi- 
legii  domini  Bele  regis  repcrtas,  quibus  eodem  possessiones 
domini  episcopi  ab  eadem  possessione  Kumleu  separari  digno- 
scerentur,  reambulare  et  iuxta  easdem  novas  metas  erigere  et 
cuique  parti  suam  possessionem  seu  possessiones  pacifice  relin- 
quere,  si  autem  ipse  mete  bono  modo  et  ai)pareutcs  reperiri 
non  possent  et  propter  earum  vetustatem  essent  abolite,  et 
ob  hoc  in  aliqua  particula  partes  discordarent,  tunc  ipsam  liti- 
giosam  particulam  signis  pro  metis  positis  consignando,  et 
regali  mensura  mensurando  si  mensurari  possent,  vei  visu 
considerando,  unacum  aliis  próbis  viris  regni  consvetudine  exi- 
gente  estimare,  et  post  hec  seriem  premisse  possessionarie 
sequestracionis  .  .  ad  octavum  diem  dictarum  quindenarum 
festi  beati  Georgii  martiris  partes  in  literis  ipsius  capituli 
Wachiensis  nostro  iudiciario  examini  reportare  debuissent; 
tandem  ipso  termino  adveniente,  Petro  literato  pro  eodem 
dominó  episeopo  . .  coram  nobis  astante,  Johannes  filius  Pausa 
pro  eodem  magistro  Ladislao  tilio  Rykolphi  .  .  ad  nostram 
accedendo  presenciam,  nobis  literas  predicti  capituli  Wachien- 
sis demonstravit,  in  quibus  vidimus  contineri,  quod  cum  Ladi- 
slaus  filius  Michaelis  homo  domini  regis  presente  magistro 
Thoma  socio  et  concanonico  ac  testimonio  predicti  capituli 
Wachiensis  in  predictis  quindenis  festi  beati  Georgii  martiris 
ad  faciem  predicte  possessionis  Kumleu  Yocate,  vicinis  et  com- 
metaneis suis  legitimé  convocatis  et  presente  magistro  Dook 
procuratore  domini  episcopi  accedendo,  in  transscrípto  domini 
Philippi  palatini  tenorom  privilegii  domini  Beké  (így)  regis 
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coiiteato  per  predictuiii  magistrum  Dook  procuratoreni  clomini 
episcopi  ibidem  cxhibito,  eandem  possessioiiem  Kumleii  a  pos- 
sessionibus  dicti  doraini  episcopi  quibus  vicinaretur  per  metas 
in  tenoré  ipsius  privilegii  domini  Beké  regis  repertas,  quibus 
eedem  possessiones  domini  episcopi  ab  eadem  possessiouo 
Kurnleu  separari  dignoscereutur,  propter  inundacionem  aque  et 
ílensitatem  gravaminum  reambulare  nequivisset,  nec  ad  metam 
ca[)itaueam  ire  nec  iuxta  easdem  novas  metas  erigere  et  cui- 
que  parti  possessionem  seu  i)OSsessione8  suas  relinquere  potuis- 
set,  unde  quia  idem  homo  regius  predictam  possessionem  tem- 
porc  premisse  reambulacionis  .  .  reambulare  ncquivisse  ex 
serié  literarum  predicti  capituli  Waciensis  reperiebatur,  ideo- 
que  ad  iteratam  sequestracionera  dictarum  possessionum  homo 
domini  regis  et  vestrum  testimonium  necessario  debcant  desti- 
nari,  amiciciam  vestram  presentibus  petimus  .  .  quatenus  mit- 
tatis  hominem  vestrum  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  pré- 
sen te  Johanues  filius  Michaelis  vei  Ladislaus  fráter  suus  aut 
Johannes  filius  Jacobi  sive  Ladislaus  filius  Michaelis  aliis 
absentibus  homo  domini  regis  in  octavis  beati  Michaelis 
archangeli  nunc  venturis  ad  faciem  dicte  possessionis  Kumleu 
vocate,  vicinis  et  commetaneis  suis  legitimé  convocatis  et  par- 
tibiis  vei  earum  legitimis  procuratoribus  presentibus  accedat, 
et  omnia  ea  que  in  dictis  prioribus  literis  nostris  capite  sigilli 
uostri  consignatis  per  partes  vei  per  quamlibet  parcium  ibi 
exhibendis  continentur  exequantur  .  .  et  post  hec  seriem  om- 
nium  premissorum  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  festi 
beati  Michaelis  archangeli  dominó  regi  .  .  rescribatis.  Dátum 
iu  Wissegrad,  decimo  die  termini  reportacionis  seriéi  premis- 
süinim,  anno  domini  W  CCC"^^  XXXX"»«  tercio. 

Papíron,  hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kinoat. 
i>szt.  N.  R.  A.  786.  34.  dipl.  It.  3590.  Közli :  Kovács  N. 
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207. 

ÍS4S,  Visefp'dfl^  máj,  26,  I,  Txijos  király  Lhidvai  Miklós  tói- 

országi  hánt  utasítja,  hogy  Jakab  zágrábi  p'mpöknvk  a  piispifk- 

ség  Javaiba  való  beiktatásánál  járjon  közben, 

Lodovicus  . .  rex  .  .  Nicolao  bano  tocius  Sclavonie  .  . 
iiüveritis  quod  litere  sanctissirai  patris  domini  nostri  papé  hul- 
laié iiobis  sünt  apportate,  in  quibus  expressius  continetur, 
quod  dominus  uoster  papa  dominum  Ladislaum  quondam 
episcopum  Zagrabiensem  transtulit  in  archiepis(X)patum  Colo- 
censem,  dominum  voro  Jacobum  quondam  episcopum  Chana- 
diensem  prefecit  in  episcopum  Zagrabiensem,  potens  nos  ut 
ipsum  dominum  Jacobum  episcopum  benigni  favoris  auxilio 
prosetiui  debercmus,  et  idem  dominus  Jacobus  episcopus  nostro 
fultus  auxilio,  ipsam  ecclesiam  et  pertinencias  eius  in  suis 
iuribus  posset  conscrvare  et  eciam  adaugere ;  nos  igitur  peti- 
cionibus  ipsius  domini  nostri  papé  obtemperantes  ut  tenemur, 
commisimus  magistro  Stephano  speciali  notario  nostro,  quod 
castra  possessiones  proventus  iura  et  omnes  pertinencias 
ipsius  ecclesie  Zagrabicnsis,  que  domiiuis  Ladislaus  quondam 
episcopus  ecclesie  ciusdem  tcuuit  et  possedit,  nunc  in  manus 
ipsius  domini  Jacobi  moderni  episcopi  statuere  debeat  et  assi- 
gnare,  et  quia  ipse  magister  Stephanus  personaliter  ire  non 
potuit,  transmisit  de  nostra  yoluntate  vice  persone  sue  Bene- 
dictum  sul)notarium  et  Thomam  famulum  suos ;  precipimus 
itaque  fidelitati  vestre,  quatenus  coram  dictis  Beuedicto  sul)- 
notario  et  Thoma  hominibus  nostris  vei  altero  eorum,  castra 
possessiones  proventus  iura  et  omnes  pertinencias  ipsius  epi- 
scopatus  que  dictus  dominus  Ladislaus  quondam  episcopus 
tenuit,  in  manus  dicti  domini  Jacobi  moderni  episcopi  Zagra- 
bicnsis et  vice  ipsius  in  manus  vicarii  et  procuratoris  sui  sta- 
tuere et  assignari  faciatis  pleno  iure,  predictosque  ecclesiam  et 
episcopatum  benigno  favore  prosequi  et  recommendatas  habere 
velitis ;  cetera  dicet  idem  homo  noster  cuius  verbis  credulam 
fidem  debeatis  adhibere  in  hac  parte.  Dátum  in  Wissegrad,  in 
dominica  proxima  post  festum  Ascensionis  domini,  anno  eius- 
dem  IVP  CCCo  XL™«  tercio. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;  eredetije  báró  Tallián  János  Itárában, 
Szabáson,  Somogy  megyében. 
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208. 


1343,  nuij.  26,  Benedek  nyo^ruíri  lelkész  és  alespeves,  János  bov- 
sodi  föe f peresnek  jelenti,  hogy  előtte  és  a  kazai  monostor  priorja 
előtt  Putnoki  János  neje  Erzsébet^  hithérét,  hozományát  és  leány- 
negyedi  illetőségét  tárgyazó  követelésének  behajtásával  férjét  és 
ennek  társait  bízta  meg. 

.  .  magistro  Johanni  archidiacono  Borsodieiisi  vicario- 
que  . .  N(icolai)  .  .  episcopi  Agriensis  in  spiritiialibus  generáli 
Benedictiis  sacerdos  rector  ecclesie  de  Nomar  et  vicearchidia- 
conus  vestcr  de  siiperiori  Borsod  .  .  noveritis  per  presentes, 
quod  ex  vestro  precepto  accessi  personaliter  in  villám  Kaza,  et 
cum  fuissemus  una  cum  . .  Paulo  prioré  monasterii  sancti 
Joliannis  evaugeliste  de  eadem  Kaza,  nobilis  domina  consors 
magistri  Joliannis  filii  Nicolai  de  Putnuk  Elizabeth  nominata 
coram  nobis  propositum  exstitit  (így)  yiva  Yoce,  quod  universas 
causas  suas  quas  hal)et  vei  habere  sperat  in  vestri  presencia, 
dotem  et  res  parafemales  ac  quartam  siiam  filialem . .  coram 
nobis  commisit  magistro  Johanni  marito  suo,  Laurencio  de 
Horváti,  Nicolao  filio  Maius  de  Scent  Kirald  et  magnó  Jacobo 
de  Doroch  finaliter  exequendas  ipsis  simul  vei  uno  ex  ipsis, 
exhibitores  vei  exhibitorem  prescncium  videlicet  quidquid  per 
ipsos  vei  unum  ex  ipsis  in  quocunque  termino  coram  vobis 
actum  gestum  fuerit  vei  ordinatum.  Dátum  feria  secunda  pro- 
xima  post  festum  Ascensionis  domini,  anno  domini  M®  CCC^* 
quadragesimo  tercio. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1536.  68.  dipl.lt.  3593.  Közli  :  Kovács  N. 


209. 

J343,  máj.  31.  A  nyitrai  káptalan  I.  IjOJos  király  meghagyá- 
sára a  teljesített  vizsgálat  következtében  jelenti,  hogy  Ehfánii 
Mihály,  Elefánti  Miklós  szalakuzi  birtokáról  hat  lovat  erőszak- 
kal elhajtott  s  csak  kettőt  adott  vissza. 

.  .  Lodovico  . .  regi . .   capitulum   ecclesie  Nitriensis  . . 
literas  vestre  regié  maiestatis  inquisitorias  pro  magistro  Nico' 
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lai)  filio  Matliie  de  Elefanth  .  .  reccpimus  .  .  in  bee  verbu : 
Lodovicüs  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Nitriensis  .  .  dicit  uobis 
Nicolaus  filius  Matbie  de  Elepbant  querulose,  quod  sabbato 
proximo  post  vigesimum  secundiim  diem  festi  beati  Georgii 
martiris  proxime  preteriti  Michael  filius  Deseu  de  eadem 
Elepbant  potencialiter  manibus  armatis  in  possessionem 
suam  Zalakuz  vocatam  veniendo,  sex  equos  suos  abstulis- 
set,  lite  pendente  inter  ipsos,  ex  quibus  duos  restituisset  alios 
ycro  quatuor  pro  se  reservasset,  ciilpis  suis  non  exigentibus ; 
quare  . .  precipimus  . .  quatenus  vestrum  míttatis  hominem  . . 
(luo  presente  Michael  de  Hymody  ycI  Wyd  de  Cherneni  aut 
Myke  de  eadem  Chenie  aliis  absentibus  homo  noster  ab  omni- 
bus  . .  sciat  et  inquirat  de  premissis  omnimodam  veritatem ; 
et  post  bee  secundum  quod  vobis  veritas  constiterit  premisso- 
soruni,  nobis  . .  rescribatis.  Dátum  in  Wissegrad,  feria  tercia 
proxima  ante  festum  Asceusionis  domini,  anno  eiusdem  M^ 
CCC®  XL"'"  tercio.  Nos  igitur  .  .  Stepbanum  sacerdotem  chori 
nostri  unacum  Myke  de  Cberne  bomine  vestre  maiestíitis  ad 
inquirendum  premissa  pro  testimonio  duximus  transmittcndum, 
qui  quidem  .  .  retulerunt,  ut  ipsi  feria  sexta  proxima  post 
octavas  festi  Ascensionis  domini  iam  preteriti  ad  piateam 
Parulcba  vocatam  in  suburbio  civitatis  Nitriensis  existentem  in 
congrcgacione  comitis  Nitriensis  in  octavis  festi  Asceusionis 
domini  nunc  proxime  preteriti  Nitrie  celebrata  accessissent? 
ubi  a  quarapluribus  nobilibus  aliisque  communibus  bominibus 
ibi  tuuc  advenientibus  .  .  inquirendo,  taliter  scire  potuisseut, 
quod  magister  Michael  filius  Deseu  de  eadem  Elepbant  arma- 
tis manibus  in  possessionem  suam  Zalakus  vocatam  sabbato 
proximo  post  vigesimum  secundum  diem  festi  beati  Georgii 
martiris  iam  preteriti  veniendo,  quatuor  equos  suos  abstulisset? 
lite  pendente  inter  ipsos,  ex  quibus  duos  restituisset,  aJios  verő 
duos  decem  marcis  valentes  pro  se  reservasset,  nuUis  suis  meri- 
tis  exigentibus.  Dátum  in  vigilia  festi  Penthecostis,  anno 
supradicto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  ere<letije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  1671.  67.dipl.  3585.  Közli:  Kovács  N. 


Digitized  by 


Google 


1343.  JÖN.  19.  347 


21U. 

1343,  jun,  19,  A  veszjrréjni  káptalan  tíueii  nevíí  Somogy  vdrme- 

gijei  birtokát  a  Sár  vize  mellett ,  az  egyház  irányában  tunusitott 

érdemeinek  jutalm/izásaúl  Ugali  Pál' országbírói  itélömesternek 

adományozza, 

Capitulum  ecclesie  Wespriraiensis  . .  (][uum  biis  qui  ox 
precordialis  desiderii  mera  pietate  sanctaruin  ecclesiarum  ct 
ministrorum  deo  famulancium  in  eisdem,  noii  personarura 
accepcione  mundi  blanditorii  querentis  que  sua  sünt,  et  non 
Christi  fallacia  persvasiva  seducti,  nec  eorum  cupiditate  dona- 
toriarum,  que  homines  velut  equi  impetuose  currentis  e  dorso 
pedum  suonim  offensione  collapsus  contingens  de  yeritatis 
sede  ct  iusticie  eicit  et  deponit,  insaciabili  voluntate  allecti,  vei 
taniquam  niorbo  contagiose  donariis  rerum  infectÍTo  corrupti^ 
sed  diviui  amoris  ardore  ducii  zelatorio  et  incensi  speciales 
existunt  dilectores,  in  recompensa  vicissitudiuaria  non  solum 
graciarum  sufficiunt  orctenus  prolate  acciones  curialitatis 
experieucia  coramuniter  quoslibet  edocente,  nisi  eciam  aliquo 
i*calitatis  niuuasculo  pro  memoriali  iuxta  posse  respondeatur 
eisdem  condecenti,  licet  oracionum  suflfragiis  in  quibus  divina 
clemencia  tales  ministros  ecclesiarum  dignatur  exaudire  pro 
ipsis  ecclesiastica  promotoribus  negocia  devoto,  preter  hoc  et 
assiduo  insistatur,  prout  iuris  ordinarii  per  eosdem  sanctaruin 
ecclesiarum  promotores  in  preterito  exhibiti  et  spe  duce  in 
futurum  exhibendo  eisdem  observandi  necessaria  exigit  recti- 
tudo ;  proindö  ad  universorum  .  .  noticiam  . .  volumus  perve- 
nire,  quod  nos  premissa  ducti  consideraciono,  maturoquc  inter 
nos  habito  consilio,  quandam  terram  seu  possossionariam  par- 
ticulam  ecclesie  nostre  Suen  vocatam  in  comitatu  Simigiensi 
circa  aquam  Saar  existentem,  sub  eadem  quantitate  et 
extensionis  spacio  prout  in  privilegialibus  instrumentis  pre- 
dicte  ecclesie  nostre  inter  nomina  aliarum  possessionum  eius- 
dem  ecclesie  nostre  contentarum  habetur  . .  magistro  Paulo  de 
Wgal  prothonotario  comitis  Pauli  iudicis  curie  regié,  qui 
nobis  et  ecclesie  nostre  oblectamentis  omnibus  quorumlibet  et 
allectibus,   que  hominem   ex   fragilitate    nature    multociens 
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flectere  ad  partém  siuistram  consveverunt  postpositis,  in  pro- 
mocionum  actibus  legitímariarum  et  actuum  processibus,  uon 
nostrorum  adversariorum  contra  nos  et  dictam  ecclesiam 
nostram  litigancium  declinatoria  instanté  confavencia,  sed 
libramine  equitatis  et  mere  iusticie  confovencia,  adeo  ac  si 
ipsius  iusticie  statera  et  quasi  sensibilitate  foret  corporalis, 
ponderatim  cum  sibi  opposite  falsitatis  libra  eque  posset  men- 
surari,  ob  divine  retribucionis  prémium  viteque  eternalis 
bravium  ac  felicitatis  eterne  preconium,  ut  sanctissime  Trini- 
tatis  nomina  nocionalia  per  ipsum  possit  in  personarum  pro- 
prietatibus  digne  conlaudari  in  una  substanciali  essencia  et 
simplici  feliciter  consequenda,  ex  sui  nihilomiuus  clari  illu- 
niinacione  intellectus  intuens  iudicem  illum  veríssimum,  ex 
cuius  ore  gladius  bis  acutus  in  misterium  bonorum  glorialc, 
malorum  verő  damnibile  iudicio  omnium  geucium  in  extremo 
exire  perhibetur,  iustus  exstitit  per  omnia  et  promotor;  in  lite- 
rainim  eciam  super  causarum  nostrarum  processibus  tam  pri- 
vilegialium  quam  alianim  quarumcunque  eiusdem  comitis 
Pauli  pro  nostris  et  ecclesie  nostrc  nogociis  emanatanim 
redemcionibus  premiariis  precium  earumdem  recipiens,  quam 
debuissct  rcmiscius,  imo  frequenter  vexacionibus  multarum 
litigionariainim  causarum  fatigatoriis  instantibus  prolixum  pro- 
curatorem  causarum  nostrarum  in  eadem  curia  regia  incolatum 
faciente,  expensaque  secum  delata  deficiente,  et  sic  solvere 
precium  ipsarum  literarum  redemtorium  sibi  solvere  non 
valente,  nostre  parcens  penurie  liberaliter  relaxavit  et  indulsit, 
cum  omnibus  suis  . .  pertinenciis  ad  eandem  universis,  salvis 
iuribus  aliorum  inibi  existentibus^  in  fílios  fíliorum  suorum  . . 
donavimus  . .  iure  perpetuo  . .  possidendam  . .  omne  ius  et 
dominium  quod  hactenus  habuimus  in  eadem,  retrahentes  et 
in  personam  eiusdem  magistri  Pauli  et  suonmi  filíorum  ac 
heredum  transferimus  auctoritate  presencium  literarum.  In 
cuius  rei  memóriám  .  .  literas  nostras  presentes  in  forma  pri- 
vilegiali  munimine  sigilli  nostri  roboratas  eidem  duximus  con- 
ferendas.  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri  Johannis 
lectoris  ecclesie  nostre,  in  octavis  festi  Corporis  Christi,  anno 
eiusdem  M^  CCC®  XL™*"  tercio ;  dominó  Meskone  . .  episcopo 
et  prelato  nostro  aule  domine  regine  cancellario  .  .  magistris 
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Johanne  preposito  predicte  aule  domine  regine  vicecancsellario, 
Mark  cantore  et  Stephano  custode  ecclesie  nostre  existentibus. 

Lilaszinű  selyem-szálakon  faggö  pecséttel;  eredetije  az  orsz.  It 
kincst  oszt.  N.  B.  A.  390.  10.  dipl.  It.  3595.  Közölve:  néhai  Vincze  Gábor 
kézirataiból. 


211. 

1343.  jun.  21,  I,  Lajos  király  meghagyja  a  kamarai  grófoknak, 
hogy  a  margitszigeti  apáczák  jobbágyait  a  kamara  haszna  dol- 
gában ne  zaklassak,  annál  kevésbbé,  mert  az  apáczák  megígérték^ 
hogy  az  újonnan  vert  pénzeket  jobbágyaikkal  elfogadtatják  s  a 
régiekkel  kicseréltetik. 

Lodovicus  .  .  rex  . .  magistro  Nicolao  dicto  de  Zothmar 
comiti  camerarum  suarum  de  Syrimia  et  de  Quinqueecclesiis, 
et  magistro  Ipolito  castellano  de  Arua  comiti  camerarum  sua- 
rum de  Buda  et  de  Strigonio  ipsorumque  vices  gerentibus  . . 
conqueruntur  nobis  . .  sanctimoniales  in  claustro  beaté  virgi- 
nis  de  Insula  Leporum  existentes,  quod  vos  iobagiones  earum 
et  ad  eas  pertinentes  racione  lucri  camere  contra  ipsarum  pri- 
vilegiatam  libertatém  molestare  seu  aggravare  niteremini ;  cum 
tamen  nos  ipsas  dominas  et  earum  iobagiones  ubilibet  existen- 
tes in  nullis  factis  seu  causis  contra  earumdem  privilegiatam 
libertatém  aliqualiter  velimus  molestarí,  volumus  igitur  et 
vestre  fidelitati  ac  cuiuslibet  vestrorum  firmo  edicto  regio 
precipientes  mandamus  per  presentes,  quatenus  predictas 
dominas  et  earum  iobagiones  ac  ad  easdem  pertinentes  pre- 
textu  lucri  camere  contra  sepedictam  privilegiatam  earum 
libertatém  molestare . .  non  presummatis,  lucrum  camere  super 
iobagiones  earum  et  ad  easdem  pertinentes  ubique  et  in  qui- 
busvis  comitatibus  existentes  non  recipiendo,  quia  sepedicte 
religiose  domine  nobis  et  prelatis-ac  baronibus  nostris  firmiter 
assumserunt,  ut  denarios  seu  monetas  nostras  de  novo  fabricatas 
inter  iobagiones  earum  et  in  eoinimdem  medio  currere  et  cum 
eisdem  iobagionibus  et  n-d  eos  pertinentibus  fortiter  cambiri 
facerent  incessanter;  aliud  igitur  in tuitu  nostre  dileccionis  facere 
non  audcntes ;  prout . .  Karolus  quondam  .  .  rex  .  .  comitibus 
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predictarum  camerarum  suanim  suo  tempore  mediantibus  suis 
literis  firmiter  preceperat  illud  idem.  Dátum  ín  Wyssegrad, 
sabbato  proximo  ante  festum  nativitatis  beati  Johannis  Ba* 
ptiste,  anno  domini  M®  000®  XXXX®  tercio. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.lt. 
kincst.  oszt.  Mon.  Foson.  64.  11.  dipl.  It.  3596.  I.  Lajos  király  1343.  dec. 
16-án  a  margit-szigeti  apáczák  Fehér-  Pest-  Pilis-  és  Komárom  várme- 
gyékben tartózkodó  jobbágyaira  vonatkozólag  a  budai ,  esztergomi  és 
körmöczi  kamaragrófokhoz  hasonló  rendeletet  ad  ki,  kiterjesztvén  ezen 
meghagyását  az  emiitett  kamaragrófok  helyetteseire  és  az  esztergomi 
érsek  s  a  kir.  tárnokmester  embereire  is;  ennek  eredetije  megvan  ugyan- 
ott, dipl.  It.  6866.  sz.  alatt.  Közli :  Kovács  N. 


212. 

1343,  jun.  23.  Az  egri  káptalan  előtt  Ládi  Dancs  és  János, 

unokatestvérüket^  Csoi'ba  Miklós  fiát  Domokost,  Lád  Enyiczke 

és  Zunhud  nevű  Ahauj-  és  Borsod  vármegyei  birtokok  eUdegeni- 

tésétöl,  Pánki  Dobó  fiait  pedig  azok  megszerzésétől  tiltják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  damus  pro  memória, 
quod  Donch  filius  Dominici  de  Laad  pro  se  et  pro  Johanne 
fratre  suo  nostram  personaliter  adeuudo  presenciam,  suo  et 
dicti  fratris  sui  nomine  per  modum  protestacionis  nobis  curavit 
significare,  quod  Dominicus  filius  Nicolai  dicti  Chorba  de 
eadem  Laad,  videlicet  filius  patruelis  ipsorum,  ex  simplicitate 
sua  et  nimia  inopia  oppressus,  omnes  porciones  suas  possessio- 
narias  in  eadem  possessione  Laad  et  possessionibus  Enizke 
ac  Zunhud  vocatas  in  comitatibus  Abawy  var  et  Borsod  existen- 
tibus  habitas  amisisset,  et  nunc  easdem  Nicolaus  Jacobus  et 
Blasius  iuxta  formám  iudiciariam  .  .  Pauli  iudicis  curie  regié 
mediantibus  regalis  maiestatis  et  nostro  hominibus  pro  se 
occupassent,  in  ipsorum  preiudicium  non  modicum  et  iacturam, 
et  quia  dicte  porciones  possessionarie  tam  pretextu  dívisionis 
quam  iure  linee  gcneracionis  connexionis  ipsis  pre  ceteris  aliis 
attinere  dinoscerentur,  idcirco  ipsi  preallegatum  Dominicum 
ab  alienacione  et  omissione  earumdem  porcionum,  memoratos 
verő  filios  Dobow  et  quoslibet  alios  a  recepcione  et  occupacione 
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earumdem  prohiberent,  et  pretaxatus  Donch  sua  et  in  eiusdem 
Johannis  fratris  8ui  persona.  Dátum  in  vigilia  nativitatis  beati 
Johannis  Baptiste,  anno  domini  MP  000°'**  XL^  tercio. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  1536. 
69.  dipl.  It.  3597.  Közli :  Kovács  N. 


/ 

213. 

134S.  jun.  27,  A  vdradi  káptalan  előtt  Hyduri  Tamás  fia  Lóránt 

elismeri,  hogy  nővérét  Andrásfia  László  özvegyét,  a  Pauli  nevű 

Szatmár  vármegyei  birtokból  őt  megillető  hűbér  és  hozományt 

követelésére  nézve  Rédei  Magyar  Dénes  kielégítette, 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis . .  ad  universorum 
noticiam  . .  volumus  pervenire :  quod  Lorando  fllio  Thome  de 
Hydnr  ex  una  parte,  et  Dionisio  Magár  dicto  de  Rodee  parte 
ex  altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis,  confessum  per 
eundem  Lorandum  . .  nobis  exstitit . .  quod  cum  ipse  eundem 
Dionisium  super  dote  et  rebus  parafernalibus  nobilis  domine 
relicte  Ladislai  filii  Andree  filie  videlicet  eiusdem  Thome  soro- 
ris  sue  uterine,  de  quadam  possessione  eiusdem  Dionisii  Pauly 
Yocata  in  comitatu  Zothmariensi  existenti  iuxta  regni  consve- 
tudinem  eidem  debentibus,  coram  . .  Johanne  plebano  de  Zotb- 
mamemethy  vicario  . .  Andree  . .  episcopi  Transsilvani  de 
extra  Mesces  constituto  ^)  in  causam  attraxisset,  ipso  easdem 
dotem  et  res  parafemales  ab  eodem  Dionisio  in  figura  iudicii 
eiusdem  sibi  persolvi  repetente,  cum  iam  mortua  ipsa  domina 
non  fierit  aliquis  cui  prius  eedem  debuerint  de  iure  provenire, 
et  licet  ipsa  causa  orta  inter  ipsos  satis  diu  hinc  et  inde  exsti- 
terit  ventilata,  volens  tandem  prenominatus  Dionisius  dictus 
Magár  se  de  eisdem  expedire,  in  omnimodam  expedicionem 
ipsarum  dotis  et  rerum  parafernalium  domine  memorate  quin- 
quaginta  marcas  sibi  plene  persolvisset .  .  quas  numeratim 
idcm  Loran^dus  se  dixit  personaliter  recepisse  ab  eodem  coram 

>)  »Jolianne8  plebanus  de  Nempty  ac  vicarius  Andree  .  .  episcopi 
Transsilvani  de  exteriori  parte  Mesés*  font  idézett  oklevele  megvan  ere- 
detiben az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  U.  A.  1536.  65.  dipl.  It.  3572. 
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nobis,coD8encientibu8  et  libere  permittentibusThoma  filio  Pauli, 
Michaele  filio  Egidii,  Petro  filio  eiusdem  Michaelis  et  aliis 
proximis  suis,  sicut  dixit,  nemine  contradictoreapparente;  qui- 
bus  quidem  quinquaginta  marcis  solutis  et  receptis,  ut  premit- 
titur,  memoratus  Lorandus  eundem  Dionisium  com  suis  posteris 
habuit  quietatum  super  premissis  dote  et  rebus  parafemalibus 
domine  Anch  antedicte  expeditis,  et  per  omnia  absolatnm; 
assumens  nihilominus  et  obligans  se  idem  Lorandus  ac  suos 
heredes  . .  quod  si  quis  fratrum  aut  proximorum  ipsius  domine 
Anch  Yocate  racione  earumdem  dotis  et  rerum  parafernaliom . . 
ipsum  Dionisium  aut  suos  heredes . .  impetere  niteretur,  extunc 
expedire  teneantur  propriis  laboribus  et  expensis  . .  Dátum  in 
festő  beati  regis  Ladislai,  anno  domini  M®  CCO®  LX"**  terdo ; 
dominó  cardinali  Bertrando  preposito,  Ladislao  lectore, 
Philippo  cantore,  Gregorio  custode  . .  existentibus. 

Két  egészen  megegyezd  példányban ;  az  egyiken  felOl,  a  másikon  alul 
van  a  chyrographum,  az  elveszett  pecsét  mindkettőről  szederjes-piros  és 
sárga  selyem-sodraton  függött ;  eredetijeik  az  orsz.  It.  kíncst  oszt.  N.  R, 
A.  1536.  70.  dipl.  It.  3594.  Közli :  Kovács  N. 


214. 

1343.  Szabadi,  jul,  4.  Miklós  nádor  a  Valkő  vármegye  részéről 

tartott  Jcözgyülésen  Sándor  fiának  Jánosnak  Koroghi  Lörínczfia 

Fülpös  ellen  Oroszt  nevű  birtok  végett  bejelentett  paiiasza  fehtt 

ítéletet  hoz,  és  a  panaszost  keresetével  elutasí^a. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatínus  etiudexcomano- 
rum . .  significamus . .  quod  in  congregacione  nostra  generáli  uni- 
versitati  nobilium  comitatus  de  Wolkow  feria  secunda  proxima 
ante  octavas  festi  nativitatis  sancti  Johannis  Baptiste  in  Za- 
badi  celebrata  Johannes  filius  Alexandri  de  medio  universorum 
nobilium  consurgendo,  contra  magistrum  Phylpus  filium  Lau- 
rencii  de  Korongh  exhibuit  nobis  quasdam  duas  literas  privi- 
legiales,  unam  videlicet  domine  Thomasine  matris  regis  dei 
grácia  tunc  ducisse  tocitis  Scinvome  a  Danubio  usqne  maré, 
secuudam  conventus  Varadiensis   in   anno  domini    M^   CC^ 
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nonagesimo  quinto  emanatas,  in  quarum  tenoribus  inter  cetera 
reperimus,  quod  Laurencius  magister  dapiferoram  dicte  domine 
et  magister  Phylippus  ac  Ladislaus  filii  magistri  Phylippi,  primo 
coram  eadem  domina,  demum  in  eodem  anno  in  presencia  dicti 
conventus  comparendo,  quandam  possessionem  ipsorum  here- 
ditariam  Vruzy  vocatam  in  comitatu  de  Wolkow  existentem, 
per  modum  divisionis  a  magistro  Johanne  Phylippo  Demetrio 
et  Ladislao  fíliis  comitis  Ladislai  distinctam  et  separatam  et 
in  ius  ac  proprietatem  eorumdem  devolutam,  ex  púra  et  sincera 
permissione  eorumdem  filiorum  Ladislai  pro  fidelibus  et  serri- 
ciomm  meritis  comitis  Alexandri  pugilis,  que  idem  tempore 
magistri  Phylippi  patris  ipsorum  boné  memorie  et  demum  eis- 
dem  in  diversis  expedicionibus  suis  laudabiliter  impendisset  et 
devote  ac  effusione  sangvinis  eiusdem,  confessi  fuissent  dedisse 
eidem  comiti  Alexandro  et  per  eum  suis  heredibus  iure  per- 
pctuo  et  irrevocabiliter  pacifice  possidendam,  sub  iis  metis  et 
terminis,  quibus  eadem  possessio  Orozy  per  priores  possesso- 
res  8U0S  limitata  fuerat  et  possessa;  tali  modo,  ut  racione  ipsius 
possessionis  Wruzy  iidem  filii  magistri  Phylippi  quinquaginta 
marcas  in  denariis  ab  eodem  comite  Alexandro  dixissent  se 
recepise  et  alias  quinquaginta  marcas  pro  stipendio  et  effu- 
sione sangvinis  eiusdem  Alexandri  ab  eisdem  ad  racionem 
ipsius  possessionis  per  eundem  assumsisse  in  hunc  modum, 
quod  quandocunque  vei  per  quemcunque  tam  per  ipsos  filios 
magistri  Phylippi,  quam  per  filios  comitis  Ladislai  vei  suorum 
successores  contra  ipsum  comitem  Alexandrum  vei  suos  succes- 
sores  alicuius  quescionis  matéria  mota  scu  suscitata  fieret, 
antequam  in  litem  prodirent,  ipsas  centum  marcas  ipsi  comiti 
Alexandro  vei  suis  posteritatibus  iidem  filii  magistri  Phylippi 
et  Ladislai  vei  sui  successores  proximi  aut  cognati  refundere 
tenerentur  et  eundem  comitem  Alexandrum  a  quolibet  impedi- 
tore  super  ipsa  possessione  expedire  propriis  laboribus  et  expen- 
sis.  Quarum  continenciis  perlectis  et  expositis,  predictus  Johan- 
nes  filius  dicti  Alexandri  se  de  dicta  possessione  Wruzy  tem- 
pore magistri  Vgrini  iuxta  eiusdem  adiudicacionem  tempore 
sue  puerilis  etatis  eiectum  cxstitisse  indicavit;  cum  tamenpre- 
dictum  magistrum  Laurcncium  patrem  ipsius  magistri  Phyl- 
pus  iuxta  suam  obligacionem  et  tenorom  dietaruni  litcrarura 
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l)rivilegialium  tempore  ipsius  magistri  AVgrini  ad  presenciam 
eiusdem  in  facto  ipsius  possessionis  Wruzy  in  expeditorem 
invitasset,  qui  venire  et  ipsum  in  facto  eiusdem  expedire  non 
curasset ;  tamen  quia  prenominatus  Johannes  filius  dicti  Ale- 
xandri  pugilis  ad  legitimam  requisicionem  Stephani  filii  Ayan, 
qui  pro  ipso  magistro  Phylpus  cum  nostris  literis  procuratoriis 
astabat,  in  eo,  ut  ipse  dictum  magistrum  Laureucium  vei  ipsum 
magistrum  Phylpus  fratrem  eiusdem  in  facto  ipsius  possessionis 
in  expeditorem  invitaverit,  nullás  literas  poterat  vei  assumserat 
exhibere,  nec  aliquibus  evidentibus  racionibus  comprobabat 
sed  solummodo  verbali  prolacione  ipsum  magistrum  Laureu- 
cium in  facto  ipsius  possesssionis  in  expeditorem  invitasse 
indicabat,  nec  in  facto  ipsius  possessionis  AVruzy  preter  priri- 
legia  predicta  alia  instrumenta  ad  ipsius  magistri  Phylpus 
procuratoris  legitimam  peticionem  se  habere  indicabat,  ex 
eoque  ipse  magister  Phylpus  per  modemam  prefati  Johannis 
filii  Alexandri  pugilis  litigionariam  quescionem  ad  resti tucionem 
vei  expedicionem  dicte  possessionis  Wruzy,  vei  ad  pecunialem 
solucionem  centum  marcarum  in  eisdem  literis  privilegialibus 
contentarum,  eo  quod  ipse  idem  Johannes  nuUis  citacionibus 
nec  litigionariis  quescionibus  nec  eciam  aliquibus  aliis  legiti- 
mis  cautelis  racionibus  aut  indicacionibus  prememoratos  patrem 
ipsius  magistri  Phylpus  vei  eundem  magistrum  Phylpus  aut 
fratres  eorumdem  ad  ipsam  possessionariam  expedicionem 
concitasse  reperiebatur,  sicque  eandem  possessionem  Wnizy 
absque  expeditorum  suorum  invitacione  vei  causali  evocacione 
iam  ante  multos  annos  amisisse  dinoscebatur,  aliquo  litigiona- 
rio  iusto  processu  non  debere  coarctare  agnoscentes,  ideo  iuxta 
processum  presentis  cause  ad  dictam  possesöionariam  expedi- 
cionem eundem  magistrum  Phylpus  non  tenere  decrevimus 
iudicando.  Dátum  quinto  die  congregacionis  nostre  predicte  et 
loco  memorato,  anno  domini  M^  CCC^  XI/^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz,  It.  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  443.  2.  dipl.  It.  3600.  Ugyanott  megvan  Miklós  nádornak  egy 
másik  ugyancsak  az  említett  közgyűlésen  jul.  6^n  kelt  oklevele,  mely 
szerint  Morouchi  István  mester  a  neki  megítélt  esküt  a  nádor  kápolnájá- 
ban letetto.  N.  R.  A.  1508.  43.  dipl.  It.  3601.  Közli :  Kovács  N. 
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215. 


lS43,juL  5,  A  váczi  káptalan  L  Lajos  királynak  jelentig  hogy 

á  midőn  Nekchei  MikUs  jidt  Denket  Pata  nevű  Heves  vármegyei 

hlrtokha  beiktatták,  a  Gerege  birtokkal  ütköző  részen  Peteuch 

Jiai,  János  és  Domokos  ellentmondtak, 

. .  Ludovico . .  regi  capitulum  ecclesie  Waciensis . .  literas 
excellencie  vestre  . .  recepimus  in  hec  verba.  Lodovicus  dei 
grácia  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Waciensis  .  .  dicitur  nobis  in 
persona  magistri  Denk  filii  Nicolai  de  Nekche,  quod  qaedam 
possessio  sua  Pata  vocata  in  comitatu  de  Heveswyyar  apud 
manus  suas  existens  reambulacione  metarum  ereccione  et  re- 
novacione  ab  aliorumque  possessionibus  distinccione  plurimum 
indigeret ;  quocirca  .  .  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  idoneum,  quo  presente  Mikocha  vei 
Ladislaus  dictus  Gardian  altero  absente  homo  noster  ad  faciem 
predicte  possessionis  accedendo  . .  reambulet  ipsam  et  ab  alio- 
rum  possessionibus  distinctam  relinquat  eidem  magistro  Denk, 
salvo  iure  regali  et  quorumlibet  aliorum,  cum  omnibus  suis 
utilitatibus  . .  possidendam  si  non  fuerit  contradictum,  contra- 
dictores  verő  si  qui  fuerint,  ad  nostram  citet  presenciam  ad 
terminum  competentem  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  quinta 
proxima  post  festum  beati  Johannis  Baptiste,  anno  domini 
M*'  CCC™°  XTjQ  tercio.  Nos  igitur . .  unacum  predicto  Ladislao 
bomine  vestro  nostrum  misimus  hominem . .  pro  testimonio,  vide- 
Ucet  magistrum  Vincencium  socium  et  concanonicum  nostrum 
ad  premissa  vestra  mandata  exequenda,qui  demum. .  retulerunt, 
quod  feria  quarta  proxima  post  octavas  predicti  festi  idem  homo 
vester  unacum  nostro  testimonio  ad  faciem  predicte  possessio- 
nis accedendo,  vicinis  et  commetaneis  suis  universis  legitimé 
couvocatis  et  presentibus,  reambulare  voluisset  et  predicto 
magistro  Denk  statuere  voluisset,  Paulus  de  ( .  . . )  yan  iobagio 
ipsomm  (így)  Johannis  et  Dominici  filii  Peteuch  de  Zine  in 
persona  dominorum  suorum  prcdictorum  (a  part)e  possessionis 
ipsorum  Gereg  vocate  non  a  reambulacione  sed  metarum 
ereccione  et  statucione  prohibuisset,  quos  quidem  die  et  loco  ad 
proseuciam    vestre    celsitudinis    contra    eundem    magistrum 
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Denk  citavisset,  quindenasque  ípsius  diei  citacionis  pro  termino 
coram  nobis  comparendi  assignando.  Dátum  sabbato  proximo 
ante  quindenas  predicti  festi,  anno  domini  prenotato. 

Papíron,  zárlatán  két  pecsét   nyomaival ;  eredetije  az   orsz.   It. 
kincst.  oszt.  N.  R.  A.  5.  1.  dipl.  It.  3599.  Közli  :  Kovács  N. 


216. 


1343,    Visegrád,  jul.    10.    L  Lajos  király  a  gyürüs  pecsétje 

örizetével    megbízóit   jegyzíJjének    Domokos  fÁnak    Istvánnak 

Bachanad  nevű  Heves  vármegyei  birtokot  adományozza. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  signifícamus  . .  quod  considera- 
ti8  fidelitatibus  et  fidelium  serviciorum  meritis  magistri  Ste- 
pbani  filii  Dominici  speciális  notarii  anle  nostre  sigilli  nostri 
annularis,  qui  a  tempore  sue  adolescencie  primo  . .  Karoló 
quondam  . .  regi . .  et  demum  nostre  maiestati  fideles  exhibuit 
famulatus,  possessionem  nostram  Bachanad  vocatam  in  comi- 
tatu  de  Hewesvywar  existentem  ex  certa  sciencia  nostre  coUa- 
cioni  pertinentem,  cum  omnibus  .  .  suis  .  .  pertinenciis  .  . 
eidem  magistro  Stepbano  et  per  eum  suis  beredibus . .  donavi- 
mus  . .  perpetuo  . .  possidendam  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria 
quinta  proxima  ante  festum  beaté  Margarete  virginis  et  marti- 
ris,  anno  domini  M^  CCO^  XL^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  650.  3.  dipl.  It  3603.  Az  ünnepélyes  alakban  I.  Lajos  király 
által  1345.  jan.  18-r61  kiállított  átirat  megvan  n.  o.  N.  B.  A.  650.  7. 
Közölve  néhai  Vincze  G.  másolataiból. 


217. 

1343,  juh  19,  A  győri  káptalan  bizonyítja^  hogy  a  midőn  Bazin 

és  Szentgyörgy  nevű  birtokok  határa  megjáratott^  Sebes  és  testvére 

Péter  a  határvonalt  kiilönbözöleg  jelíjlték  meg,  s  hogy  csalloköz! 

birtokaiknak  felosztása  sem  »ikei*ült 

Nos  capitulum  .Tauriensis  ecclesie  . .  significamus . .  quod 
cum  aocundum  contiuonciam  litcrarum  nostranim  i)rionim  com- 
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posicionalium  comiti  Omodeo  filio  Jobannis  do  Karcba  pro 
parte  inagistri  Sebus  de  Bozyn  .  .  Johannem  arcbidiaconum, 
pro  parte  verő  magistri  Petri  fratris  eiusdem  Sebus  cum  ma- 
tbeo  de  Kapuina  bominibus  regié  maiestatis . .  Nicolaum  nota- 
riuin  nostrum  socios  et  concanonicos  nostros  pro  testimonio  .  . 
ad  distingendas  metas  possessionum  Zenttgywrg  et  Bozyn 
vocatarum,  possessiones  eciam  eorumdem  magistrorum  Sebus 
et  Petri  in  CboUokuz  existentes  dividendas  inter  ipsos  ad  eos- 
flem  destinassemus,  demum  prenotati  bomines  regié  maiesta- 
tis et  socii  nostri  .  .  nobis  recitarunt,  quod  cum  in  octavis 
festi  nativitatis  sancti  Jobannis  Baptiste  secundum  continen- 
ciam  priorum  literarum  nostrarum  ad  faciem  possessionum 
Zentgywrg  et  Bozyn  accessissent,  et  idem  magister  Petrus  fráter 
Sebus  sua  privilegia  exbibere  debuisset,  que  exbibere  non  va- 
luit,  super  quadam  méta  non  remote  a  via  in  silva  Saar  dicta 
fecisset  et  iurare  voluisset,  asserendo  inibi  metas  possessionis 
Zentbgywrg  incboari,  magister  verő  Sebus  eosdem  bomines  rega- 
les  ac  eundem  magistnim  Petrum  extra  oandem  silvam  ducendo, 
inter  fata  (így)  possessionis  Zyk  metas  possessionis  Zentb- 
gywrg fuisse  et  per  eundem  magistrum  Petrum  főre  destnictas 
asseruisset,  et  ab  ipso  loco  supra  ad  montem  et  ad  vineas 
Kolbonis  et  Ortbolpbi  ipsas  metas  ascendere  et  per  quandam 
vallem,  super  quibus  metis  literas  in  tribus  capitulis  emanatas 
haberet,  et  ipsam  possessionem  Zentbgywrg  a  terra  ^^lyr  sive 
Nir  separari  dixisset,  magister  verő  Petrus  bis  non  contentus, 
ad  priorem  metam  ubi  ad  iurandum  steterat,  ut  superius 
cxprimitur  reversus  cum  eisdem,  et  ibidem  prout  secundum 
regni  cousvetudinem  est  solitum  iurare  super  terram  iurare 
voluisset,  magister  Sebus  fráter  suus  primo  ipsum  magistrum 
Petrum  probibuisset  dicendo,  quod  vellet  sibi  ostendere  princi- 
pales  metas  possessionis  Zentbgywrg,  secundo  probibuisset  ne 
iuraret,  dicendo  quod  illemete  super  quibus  iurare  vellet  essent 
mete  possessionis  Bozyn,  et  super  boc  baberet  privilegia  sua ; 
item  dixisset  idem  magister  Sebus,  quod  quia  ipse  magister 
Petrus  duas  porciones  possessionis  Myr  sive  Nir  inter  posses- 
siones Zentbgywrg  et  Bozyn  existentis  se  emisse  seu  comparasse 
dixisset,  super  emcione  ipsa  ipsarum  duarum  parcium  privilegia 
sua  exbiberet,  et  ipso  privilegio  viso,  si  raciouabile  esset,  vellet 
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contentari ;  prctcn^a  ideni  niagister  Sebus  dixissot,  quod  cum 
ex  mandato  quoiidam  domiui  Karoli  .  .  regis  .  .  magiiificus  vir 
dominus  Nicolaus  palatínus  raetas  posscssionis  Bozyn  reaiubu- 
lasset,  ipse  magister  Petrus  unacum  ipso  ipsas  metas  super 
quibus  iurare  vellet,  pro  metis  possessionis  Bczyn  ostendisset, 
ct  eundem  palatiiium  super  suas  expensas  volebat  et  assu- 
inebat,  voluisset  et  assumsisset  pro  iustificandis  metis  inibi 
adducere;  et  his  prohibicionibus  factis,  magister  Petrus  probiberi 
noluisset,  sed  metas  possessionis  Zeutbgywrg  ut  in  facto  térre 
scu    possessionis    est    consvetum    iurare,   suum    deposuisset 
iuramentum  super  méta  priori  et  aliis  in   literis  .  .  capituli 
Posoniensis  reambulatoriis  contentis,  prout  in  eisdem  capituli 
literis   plenius    continetur,   metas   suas   scilicet  possessionis 
Zenthgywrg,  iuramento  suo  medianto  ercxisset :  prima  scilicet 
méta  iuxta  silvam  Saar  dictam  ubi  antiquam  nietam  terream 
renovasset,  abhinc  tendendo  ad  partém  aquilonis  iuxta  viam 
quandam  transeundo  in  tribus  locis  singulas  trcs  metas  osten- 
sivas  erexisset  iuxta  metas  antiquas,  doindc  tendendo  ad  partém 
aquilonis  iuxta  duas  metas  antiquas  duas  novas  metas  erexisset, 
abhinc  transeundo  pervenisset  ad  viam  magnam  qua   itur  de 
sancto  Georgio  in  Bozyn,  quam  quidem  viam  transeundo  per- 
venisset ad  rippam  vulgariter  Nyirpataka  dictam  et  per  ipsam 
rippam  Nyirpataka  iuxta  terram  Nyr  ascendendo  jul  partém 
aquilonis    pervenisset    ubi   duo   rivuli    Rakazpataka    vocati 
confluunt  in  predictum  rivulum    Nyrpataka  dictum,  quorum 
duorum  rivulorum  Rakazpataka  dictorum  minor  remansisset 
possessioni  Zenthghwrg,  maior  autem  possessioni  Bozyn,  ibiquc 
mete  possessionum  Zenthgywrg  et  Bozyn  modo  supradicto  ab 
invicem  separate  exstitissent ;  preterea  idem  magist^T   Sebus 
privilégium   domini  Endre  olim  .  .  regis  .  .  inibi  exhibuisset, 
in  quibus  has  metas  contineri  vidissent :  quod  prima  méta  est 
caput  Zeuleusfev,  inde  vádit  ad  fluvium  Hylinyk,  transito  autem 
tluvio  Hylinyk  tendit  superius  ad  quandam  viam  dividentem 
terram  ville  Myr  a  terra  quam  dicto  Thome  comiti  concessimus, 
et  per  eandem  viam  tendit  ad  fluvium  Byztrich,  et  per  Byztrich 
superius  tendit  ad  locum  ubi  dictus  Byztrich  scinditur  in  duas 
partes,  et  per  sinistram  partém  tendit  superius  ad  caput  aquo 
loco  transiens  per  mediam  viam  Jablan  venit  ad  viam  Mysle 
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vi  il)i  cüiitigiuitiir  etvicinaturpossessioni regali;  quilms auditis 
magistor  Petriis  contcntari  noluisset,  asserendo  ii)8aiü  terraiu 
iutra  inetas  possessionis  sue  Zenthgywrg  esse  et  non  debito  loco 
crectas;  ipse  autem  magisterSebus  suum  privilégium  iuramento 
prout  est  moris  iurare  super  terram  confirmasset  et  iurasset 
ubi  Üuvius  Byztrich  scinditur  super  metis  infrascriptis :  prima 
méta  incipit  iuxt^  caput  Zclcusfev  et  ibi  erexit  duas  metas 
terreas,  deindc  tendit  ad  fluvium  Hyliuyk  et  ibi  iuxta  viam 
est  positíi  una  méta  terrea,  quibus  metis  raagister  Petrus  priu- 
cipalibus,  Zeleusfeu  et  Hylinyk,  ubi  ipsas  metas  erexit,  in 
nuUo  contradixit  deinde  vádit  ad  silvam  et  ibi  non  longe  a 
via  iuxta  metam  super  qua  magister  Petrus  iuravit  est  posita 
una  méta  teiTea,  deinde  tendit  ad  viam  dividentem  terram 
Myr  ineundo  in  silvam,  quo  via  propter  toniporis  vetustatem 
ost  in  parte  condcnsata,  et  ibi  sünt  posite  due  mete  terree  que 
ad  partém  sinistram  dividunt  terríim  Myr,  ad  partém  dextram 
j)ossessionem  Bozyn,  deindc  per  silvam  magnam  tendit  et 
vádit  per  eandem  viam  dividentem  terram  Myr  per  diversus 
metas  terreas  sub  divcrsis  arboribus  cruce  signatis  positas  per 
eandem  viam  extra  silvam  et  ibi  in  exitu  in  silva  est  posita 
una  méta  terrea,  que  omnes  mete  separant  et  distingunt  ter- 
ram Myr  et  possessionem  Bozyn,  prout  iuravit  magister  Sebus, 
deinde  vádit  per  eandem  viam  ad  hortos  caulium  magistri 
Sebus  supradicti  et  ibi  sünt  posite  due  mete  separantes  prc- 
dictam  terram  Myr  et  possessionem  Bozyn,  et  post  bee  progre- 
ditur  superius  per  fluvium  Byztricb  quem  fluvium  aliqui 
vücant  Nyrpataka,  ubi  via  transit  de  Zentligywrg  in  Bozyn,  et 
ibi  est  posita  una  méta  terrea  que  simpliciter  separat  supra- 
scriptas  possessiones  Myr  et  Bozyn,  et  per  eundem  fluvium 
transit  per  bonum  spácium  et  venit  ad  locum  ubi  fluvius 
Byztrich  scinditur  in  duas  partes,  et  ibi  posita  est  méta  terrea 
que  separat  terram  Myr  et  possessionem  Bozyn,  deinde  transit 
contra  montana  ad  partém  sinistram  et  venit  ad  caput,  et 
ibi  posita  est  méta  terrea  que  distinguit  possessiones  supra- 
dictas,  et  preterea  transit  ad  viam  Jablan  et  ibi  posita  méta,  et 
deinde  per  veteres  metas  et  antiquas  in  ipso  privilegio  conten- 
tas  transit  et  vicinatur  possessionibus  regalibus ;  ceterum  retu- 
lerunt  iidem  homines  regié  maiestatis  et  nostri  socii,   quod 
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cura  possessiüues  in  ChoUwkuz  existoutes  predictonim  magistro- 
rum  Sebus  et  Petri  posita  sorté  inter  ipsos  dividere  voluissent^ 
raagister  Petrus  ipsam  diyisionem  facere  noluisset,  assereiido 
quod  porció  ipsius  magistri  Sebus  fratris  sui  in  villa  Chutur- 
thuk  existens  sibi  pignori  obligata  et  nondum  redemta,  que 
dudum  per  ipsum  Sebus  redimi  debebant  aut  in  suam  porcio- 
nem  recipi,  quod  facere  magister  Sebus  recusasset,  divisionem 
ipse  magister  Petrus  facere  noluisset,  predictus  verő  magister 
Sebus  dividere  voluisset,  dicendo  quod  hactenus  non  habuerunt 
divisionem  inter  se,  et  si  divideretur  redimeret  porcionem  sorté 
sibi  devolutam.  Dátum  feria  sexta  proxima  ante  festum  beaté 
Margarete  virgiuis  et  martiris,  anno  domini  M**  CCC**  XL** 
tercio. 

Két  példánybau,  az  egyik  papíron,  a  másik  hártyán  kiállítva, 
mindkettő  hátlapján  a  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  241.  1.  és  321.  18.  dipl.  It.  3606.  Közli :  Kovács  N. 


218. 

1343,  Körös,  juL  VK  Pál  Körös  vdrmcijijG  ispánja  i's  mcreni 
várnuf/y  előtt  Pál  bán  fia  István  ügj/védet  vall. 

Nos  magister  Paulus  comes  Crisiensis  et  castellanus  de 
Meren  significamus  .  .  quod  magister  Stephanus  filius  Pauli 
baui  condam  comitis  Crisiensis  ad  uostram  personaliter  acce- 
dendo  presenciam,  in  omnibus  causis  suis  et  causarum  articu- 
lis  a  data  presencium  infra  rcvolucionem  annualem  tam  per 
ipsum  contra  alios,  quam  per  alios  contra  ipsum  coram  dominó 
nostro  Nicolao  bano  et  aliis  quibuslibet  iudicibus  .  .  in  qui- 
buslibet  terminis  motis  vei  movendis,  Nicolaum  filium  Demetrü 
famulum  suum  exhibitorem  presencium  .  .  constituit .  .  legiti- 
mum  . .  procuratorem,  ratum  et  firmum  promittens  se  habitu- 
rum,  quidquid  per  ipsum  Nicolaum  procuratorem  suum  actum 
gestum  fuerit  seu  ordinatum  in  causis  suis  universis.  Dátum 
in  Crisio,  sabbato  proximo  ante  festum  beaté  Marié  Magda- 
lene,  anno  domini  M®  CCC^  XL®  tercio. 

Papíron,  hátlapján  pecsét  töredékeivel;  eredetije  az  orsa.  It.  kincst. 
oszt.  N.  K.  A,  1766.  6.  dipl.  It.  3608.  Közli:  Kovács  N. 
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219. 


1343.  aug,  28.  Veröcze  vármegye  közönsége  elölt  Zoym  leánya 

Margit  Pap  Mik/ós   özvegye  és  Jiai,  Ztoydrasa  nevű    Veríjcze 

vármegyei  hhiokukat  huszonöt  márka  háni  dénárért   Treutel 

Miklós  pozsonyi  főispánnak  eladják. 

Nos  Paulus  plebanus  de  Wereuche  universitasque  uobi- 
lium  de  eodcm  comitatu  . .  ad  universorum  noticiam  . .  barura 
serié  volumus  pervenire,  quod  Margaréta  filia  Zoym  relicta 
Nicolai  dicti  clerici,  unacum  tribiis  íiliis  suis  videlicot  Paulo 
Dominico  et  Stephauo  ab  una  pai*te,  Simon  filius  Jacobi  fami- 
liáris et  procurator  magistri  Nicolai  dicti  Treutel  comitis  Po- 
soniensia  in  bac  parte  legitimus  .  .  ab  altéra  coram  nobis  per- 
sonaliter  constituti,  eadem  Margereta  et  dicti  filii  eiusdem 
quandam  possessionem  eorum  Ztoydrasa  vocatam  in  eodem 
comitatu  Wereuche  circa  possessionem  ipsius  magistri  Nicolai 
Ilona  vocatam  constitutam,  propter  eorum  nimiam  inopiam  et 

paupertatem  quam  ( )  paciebantur,  ac  propter  deso- 

lacionem  ipsius  possessionis,  cum  a  multis  temporibus  sit  deso- 
lata  et  penitus  habitatoribus  destituta,  nec  aliquam  utilitatem 

consequi   potuissent  ex  eadem,  dixerunt  ( )  se  cum 

omnibus  .  .  pertinenciis  . .  eidem  magistro  Nicolao  dicto  Treu- 
tel et  per  eum  suis  heredibus  .  .  pro  viginti  quinque  raarcis 
denariorum  banalium,  receptis  ab  eodem  magistro  Nicolao 
Treutel  integraliter  ut  dixerunt,  vendidisso  . .  sub  suis  iustis 
metis  et  terminis,  quibus  eandem  predictus  Nicolaus  clericus 
possidebat  iure  perpetuo  possidendam  .  .  obligavit  eciam  se 
eadem  domina  et  filii  sui  prenotati,  quod  si  quascunque  literas 
maliciose  observatas  contra  predictum  magistrum  Nicolaum 
Treutel  et  suos  posteros  ullo  unquam  temporc  racione  predicte 
possessionis  exbiberet,  extuuc  penitus  yigoribus  carerentur. 
In  cuius  rei  memóriám  perpetuamque  firmitatem  presentes 
concessimus  literas  sigilli  nostri  munimine  roboratas.  Dátum 
feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Egidii  abbatis,  anno 
dominí  M^  000^  XL^  tercio. 

Piro8-kék  és  sárga  selyem-sodraton  függő  monorü  pecsét- fészek  kel, 
melyben  maga  a  pecsét  már  nem  látszik  ;  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  gr. 
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Forj^ács  cs.  Itárábau.  Fejér  is  közli  i.  h.  IX.  1.  1 57. 1.  ([**.  több  hibával ;  Pál 
plebamis  czímében  nem  érthetünk  egyebet,  mint  comest  vaj^y  Í8i)ánt ;  a 
mint  a  vármegyék  hajdan  parochia  név  alatt  is  fordulnak  elft,  Pál  comes 
mint  VerÖcze  parochia  első  tisztviselője,  a  comes  név  helyett,  mint  a  pa- 
rocliia  plébánosa  e  szokatlan  de  méltó  czímmel  élhetett. 


220. 

ISÍS.sc'pt  13,  A  pozsegai  káptalan  Mit   Tiboldjia  János  Jiai 

János  és  Kakas,  a  Száva  folt/ó  mellett  fekvő  őszes  birtokaikat 

a  határok  megjelölésével  eggmds  közölt  felosztják. 

Cíipitulum  ccclesie  beati  Petri  de  Posaga  .  .  ad  uiiivor- 
sorúm  noticiam  .  .  volumus  pervenirc,  quod  Johanuos  literátus 
famulus  magistri  Lcwkus  filii  Johanuis  filii  Tyboldi  . .  pro 
eodem  dominó  suo  ab  una,  et  Ladislaus  filius  Gregorii  famu- 
lus magistri  Kokas  . .  pro  eodcm  dominó  suo  parte  ab  altéra 
coram  nobis  constituti,  propositum  extitit  per  eosdem  .  .  quod 
predicti  magistri  Lewkus  ct  Kokas  filii  Johanuis  filii  Tiboldi 
domini  ipsorum  super  posscssionibus  suis  et  possessionariis  por- 
cionibus  infrascriptis  talem  intcr  se  divisionem  perpetuam  cele- 
brasseiit :  primo  videlicet  mete  possessionis  ipsorum  Scincba 
vocate  ex  parte  Zíiue  taliter  inter  ipsos  distinguntur,  quod  prima 
méta  ipsius  possessionis  Sciuza  incipit  primo  iuxta  Suchan  ex 
parte  meridionali  in  arbore  tul  cruce  signata,  abhinc  ad  septcm- 
trionem  eundo  pervenit  ad  magnam  viam  et  sálit  ipsam  viam  ad 
arborem  tul  cruce  signatam,  inde  pervenit  ad  quoddam  Cherit 
similiter  ad  septemtrionem  et  vádit  ad  arborem  twl  cruce 
signatam,  inde  pervenit  ad  finem  Rodoanlaza  ubi  sünt  due 
arbores  twl  cruce  signate,  et  inde  exit  de  ipso  Cherit  ad  cam- 
pum  et  per  ipsum  campum  ad  septemtrionem  tendendo  per 
quoddam  mege  pervenit  ad  magnam  viam  et  sálit  ipsam 
magnam  viam  directe  et  pervenit  ad  montem  silvosum  ubi 
inter  duas  siccas  valles  circa  magnam  viam  est  arbor  magna 
twl  cruce  signata,  abhinc  supra  ad  septemtrionem  sálit  ipsam 
magnam  viam  et  pervenit  in  quandam  planiciem  in  monte  ad 
irtuan  ubi  est  arbor  harasth  cnice  signata,  abhinc  supra  ad 
birch  per  ipsum yrtuan  ad  septemtrionem  pervenit  ad  aiborcm 
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twl  crucc  siguíitaiu,  inde  ad  septemtrioiiem  directc  ad 
luüiitem  Cíidit  in  magiiam  viaui  iu  quoddam  Zelomcn,  ubi  circa 
ipsam  viam  ex  utraque  parte  sünt  due  arbores  twl  ct  alic 
due  byk  cruco  signate,  abhinc  per  dorsum  ipsius  montis  in 
magna  via  procedendo  pervenit  ad  quoddam  Kalista,  abhinc 
modicum  procedendo  exit  de  ipsa  via  ad  septemtrionem  et 
pervenit  in  magnam  arborem  twl  gemmatam,  inde  ad  septem- 
trionem modicum  spácium  eundo  per  terras  arabiles  pervenit 
ad  aliam  arborem  twl  cruce  signatam,  inde  sálit  magnam 
viam  et  pervenit  in  quoddam  Kalista,  abhinc  quasi  tíectitur  ad 
oricntem  et  pervenit  ad  arborem  twl  cruce  signatam  in  capito 
cuiusdam  Zuhodol,  abhinc  tendit  ad  septemtrionem  et  pervenit 
ad  alium  Zuhodol  et  transit  ipsum  ct  pervenit  ad  arborem  piri, 
abhinc  ad  septemtrionem  transit  terras  arabiles  et  pervenit  ad 
aliam  arborem  piri  in  capite  Zuhodol,  et  inde  quasi  ad  occi- 
dentem  in  fine  t<)rrarum  arabilium  pervenit  ad  aliam  arborem 
piri  cruce  signatam,  inde  directe  ad  occidentem  transit  terras 
arabiles  et  pei-venit  ad  arborem  twl,  iuxta  quam  est  arbor  piri 
silvestris  circa  quandam  viam  magnam,  et  inde  directe  ad  ipsam 
magnam  vi^m  et  per  candom  eundo  ad  bonum  spácium  perve- 
nit in  medio  vinearum,  et  abhinc  per  ipsam  viam  in  longo  spacio 
eundo  pervenit  ad  duas  arbores  twl  cruce  signatas  prope  Ozia- 
telyke,  et  inde  de  ipsa  magna  via  sálit  ad  occidentem  ad  parvam 
viam  et  per  ipsam  in  bono  spacio  eundo  dcscendit  et  pervenit 
aíl  duas  arbores  twl  cruce  signatas  ex  utraque  parte  ipsius  vie 
existentes,  inde  per  eíindem  viam  ad  occidentem  pervenit  ad 
quendam  Syd  in  medio  feneti  et  transit  ipsura  fenetum  directe  et 
pervenit  ad  arborem  berekyna  cruce  signatam,  abhinc  ad  occiden- 
tem eundo  pervenit  sub  quandam  vineam  ad  arborem  berekyna 
cruce  signatam,  sub  qua  vinea  sünt  trés  arbores  harast,  abhinc 
directe  ad  occidentem  pervenit  ad  duas  arbores  cher  crucc 
signatas,  abhinc  directe  eundo  ad  occidentem  cadit  in  Chernyk- 
potaka  ad  metas  magistri  Johannis  filii  Nicolai  filii  Tiboldi, 
et  taliter  una  particula  possessionarie  porcionis  ipsius  Scincha 
per  has  metas  terminatur,  et  ex  parte  orientis  cessisset  in 
porcionem  magistri  Kakos  prenotati,  ex  parte  verő  occidentis 
cessisset  magistro  Leukus  antedicto,  que  est  inferior  pars 
Scincha  videlicet  ex  parte  Zaue.  Item  superior  pars  eiusdem 
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possessionarie  porcionis  ipsorum  magistri  Leukus  et  Kakas 
Scíncha  vocate  ex  parte  superiori  videlicet  ex  parte  septem- 
trionis  taliter  inter  ipsos  distingitur :  quod  príma  méta  incipit 
in  Clupcha  circa  magnam  viam  et  de  ipsa  magna  via  sálit  ad 
meridiem  in  dorso  birch  et  cadit  in  aliam  viam,  et  per  ipsam 
cundo  sálit  de  ipsa  via  quasi  ad  meridiem  ad  arbores  cerasii 
et  scil  superius  quandam  vineam  et  transit  ipsam  vineam  per 
médium,  cuius  medietas  ex  parte  occidentis  est  magistri  Kakos, 
alia  verő  medietas  ex  parte  orientis  est  magistri  Leukus,  et 
transeundo  ipsam  vineam  descendit  in  quoddam  Zuhodol,  in 
capite  cuius  sünt  dumi  avellanarum,  et  per  ipsum  Zuhodol 
cadit  in  quoddam  pótok  quod  descendit  ex  parte  sessionis 
Tcmsa,  et  per  ipsum  pótok  eundo  exit  ad  alium  pótok  supra 
ad  occidentem,  et  palisper  eundo  per  ipsum  pótok  pervenit  in 
Zuhodol,  et  per  ipsum  Zuhodol  sálit  quoddam  byk  ad  terras 
arabiles  in  eodem  Zuhodol  ad  meridiem,  et  inde  capite  ipsius 
Zuhodol  ultra  terras  arabiles  pervenit  ad  arborem  piri  silve- 
stris  in  quodam  byrch  in  fine  byk,  et  ab  ipsa  arbore  piri  ascendit 
circa  byk  ad  viam  magnam  et  per  ipsam  viam  tendit  ad  orien- 
tem,  et  per  bonum  spácium  eundo  exit  ad  meridiem  et  venit  ad 
arborem  berckyna  cruce  signatam,  et  de  ipsa  arbore  directe 
ad  meridiem  per  terras  arabiles  eundo  pervenit  in  quoddam 
Zuhodol  et  per  ipsum  cadit  in  pótok  quod  pótok  descendit 
de  predio  Gergen,  et  per  ipsum  pótok  infra  per  longum  spá- 
cium eundo  pervenit  in  Benkwlgy  et  in  ipso  Benkwlgy  sálit 
de  ipso  pótok  ad  orientem  ad  arborem  nucis,  et  inde  per 
quandam  parvam  viam  prope  eundem  pótok  eundo  ad  meri- 
diem pervenit  ad  arbores  piri  et  gertifan,  et  inde  ad  scptem- 
trionem  intrat  in  Zuhodol  et  ab  ipso  Zuhodol  ascendit  iu 
byrch  nemorosum  et  pervenit  ad  arborem  twl  cruce  signatam, 
et  ab  ipsa  arbore  modicum  eundo  per  Wrm  cadit  in  viam 
antiquam,  et  per  ipsam  quasi  vertitur  ad  orientem,  et  in  eadem 
via  per  bonum  spácium  ad  meridiem  eundo  per  nemus  per- 
venit ad  aliam  viam  antiquam,  et  per  ipsam  viam  similiter 
eundo  sálit  ad  orientem  ad  magnam  viam  ubi  est  arbor  twl 
cruce  signata,  que  via  modicum  vádit  ad  meridiem,  et  de  ipsa 
magna  via  sálit  ad  orientem  ad  aliam  viam,  et  per  ipsam  viam 
cadit  in  patak  qui  fluit  de  predio  seu  sessione  Jacobi  iudicis, 
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iuxta  quem  pótok  est  arbor  nucis  cruce  signata,  et  per  ipsum 
pótok  vádit  infra  et  cadit  in  Lesnykpotoka  ad  metas  crucife- 
rorum  et  ibi  terminatur ;  cuius  possessionarie  porcionis  pars 
ex  parte  orientis  sub  istis  metis  cessit  magistro  Leukus  supra- 
dicto,  pars  verő  meridionalis  cessit  magistro  Kakos  predicto ; 
vinee  eciam  que  sünt  in  terris  ad  Temsatelyke  separatis  et 
cessis,  cesserunt  similiter  in  porcionem  magistri  Kakos  pre- 
scripti.  Item  mete  terrarum  seu  possessionariarum  porcionum 
prescriptorum  magistrorum  Leukus  et  Kakos  prope  castrum 
ipsorum  ex  parte  Banapotaka  existencium  inter  ipsos  per  has 
metas  distinguntur :  quod  prima  méta  incipit  in  Banapotaka 
in  dumo  salicis  et  exit  de  ipso  pótok  ad  médium  duorum  du- 
morum  scilicet  jávor  et  gertyan,  sub  quo  dumo  jávor  est  strues 
lapidum  seu  congeries  eorumdem,  inde  supra  ad  septemtrio- 
nem  per  terras  arabiles  in  medio  duarum  vinearum  eundo  per- 
venit  ad  dumum  pomi  silvestris,  inde  ad  septemtrionem  per- 
venit  ad  montem  ante  castrum  existentem  ad  quoddam  megc 
vinee  ubi  est  arbor  cerasi  cruce  signata,  et  de  ipsa  arbore  sálit 
ad  magnam  viam,  et  per  eandem  viam  vádit  versus  septem- 
trionem et  pervenit  in  médium  ipsius  montis,  et  ibi  exit  de  ipsa 
via  ad  orientem,  et  in  medio  terrarum  arabilium  eundo  cadit 
in  quoddam  telyk  Tessilateleke  vocatum,  et  per  médium  eius- 
dem  telük  eundo  pervenit  ad  arborem  nucis  cruce  signatam,  et 
inde  cadit  in  vallem  ubi  terminantur;  cuius  possessionarie 
porcionis  medietas  ex  parte  orientis  sub  his  metis  cessit  ma- 
gistro Kakos  predicto,  ex  parte  verő  occidentis  cessit  magistro 

Leukus  supradicto  ( )  autem  villám  ipsorum  sub  castro 

existentem  taliter  inter  se  divisissent:  quod  medietas  ipsius 
viUe  ex  parte  orientis  cum  fundis  sive  sessionibus  et  iobagioni- 
bus  ac  aliis  quibuslibet  utilitatibus  suis  usque  ad  medietatem 
fundorum  Braten  et  Wlkyn  villicorum,  ccssisset  in  porcionem 
magistri  Leukus,  alia  verő  medietas  ipsius  ville  ex  parte  occi- 
dentis similiter  cum  omnibus  utilitatibus  suis  cessisset  de  ipsa 
medietate  predictorum  fundorum  incipiens  magistro  Kakos 
antedicto ;  montem  autem  Cozyrit  vocatum  ante  castrum  ipso- 
rum a  parte  meridionali  adiaccntem  communem  et  indivisum 
inter  se  omisissent,  ut  ad  usum  castri  ipsonim  ligna  in  eodem 
generentur.  Itcm  alia  particula  torrc  seu  posscssionaria  porció 
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ipsorum  prope  castrum  ex  parte  Lesnyk  existens  per  has  me- 
tas  inter  ipsos  dividitur :  príma  méta  incipit  in  Lesnykpotaka 
circa  unum  molongat,  et  inde  sálit  ad  dum  (...)  anarum,  et 
inde  ultra  quoddam  Lunca  ad  occidentem  pervenit  ad  arborem 
gertyan  cruce  signatam,  et  de  ipsa  arbore  similiter  ad  occi- 
dentem directe  transit  quoddam  Gacar  ad  byrch  ascendendo, 
et  venit  ad  arborem  haas  cruce  signatam,  deinde  vertitur  ad 
septemtrionem  et  transit  quandam  terram  arabilem  (....) 
arborem  gertyan  cruce  signatam  in  capite  sicce  vallis,  et  inde 
transit  per  eandem  siccam  vallem  ad  septemtrionem  et  ascen- 
dit  supra  per  terras  arabiles  et  pervenit  circa  quoddam  Gacar 
ubi  circa  unam  antiquam  riam  est  arbor  harast  cruce  signata, 
et  ibi  transit  quoddam  ( )  et  peiTenit  ad  terras  arabi- 
les, et  inde  similiter  per  easdem  terras  arabiles  ad  septemtrio- 
nem in  fine  eiusdem  térre  pervenit  ad  Gacar  ubi  est  arbor 
barast,  et  abhinc  iuxta  ipsum  Gacar  tendit  supra  ad  septem- 
trionem inter  terras   arabiles  per  quoddam  ( )  dunii 

spinarum  et  sálit  quoddam  Zuhodol  et  pervenit  in  byrch  ubi 
sünt  trés  arbores  harast,  inde  supra  ad  septemtrionem  perve- 
nit in  quoddam  Zuhodol,  transit  ipsum  directe  et  pervenit  ad 
terras  arabiles,  et  transeundo  ipsas  pervenit  in  byrch  iuxta 
easdem  (...)  iuxta  arborem  harast  ubi  vicinatur  metis  ma- 
gistri  Johannis  filii  Nicolai  filii  Tyboldi,  ibique  terminantur ; 
et  pars  orientális  predicte  térre  sub  prescriptis  metis  cessit 
magistro  Lewkus,  pars  verő  occidentalis  cessit  magistro  Kakos 
predicto ;  sessiones  autem  et  fundi  in  predict  (  . .  •  )  ntes  tali- 
ter  inter  ipsos  sünt  divisi :  quod  Thomasinteleke  et  Marizlow- 
teleke  cesserunt  magistro  Kakos  cum  omnibus  utilitatibus 
eorumdem,  magistro  verő  Lewkus  cesserunt  Damyanteleke  et 
Thomethteleke  similiter  cum  omnibus  utilitatibus  eorumdem ; 
item  duos  servos  eorumdem  videlicet  Huzan  et  Dokién  taliter 
inter  se  diviserunt,  quod  predictus  Huzan  cum  filiis  et  filiabus 
et  fuudo  ac  vineis  et  omnibus  utilitatibus  eiusdem  fundi  cessit 
magistro  Kakos  prenotato,  magistro  verő  Leukus  cessit  Dokleu 

cum  iiliis  et  filiabus  suis,  fundo  ( )  aliis  utilitatibus  ad 

eundem  fundum  pcrtinontibus ;  item  possessiones  Belavowch  et 
Cosech  vocate  cuni  portu  et  omnibus  utilitatibus  eaiiimdem 
noniiue  quovis  vocitatis  cessissent . .  magistro  Lewkus  preűito, 
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e  converso  verő  possessiones  Cyrkuenicha  et  Ymentw  cum 

portu  et  vineis  ( )  quovis  vocitatis  cessissent .  .  magi- 

stro  Kakos  memorato.  Item  mete  possessionis  Janorya  vocate 
taliter  inter  ipsos  distinguntur :  príma  méta  incipit  in  fluvio 
Zirth  vocato  circa  possessionem  magistri  Johannis  filii  Nico- 
lai  predicti  et  ascendit  ad  arborem   twl  in  latere  cuiusdam 

( )  vocati  et  ascendit  verticem  cuiusdam  montis,  et  de 

ipso  monte  ad  merídiem  directe  eundo  peiTenit  ad  magnam 
viam  et  salit  eandem  magnam  viam,  et  similiter  ad  merídiem 
directe  eundo  pervenit  et  cadit  in  quandam  siccam  vallem  et 
de  eadem  valle  cadit  circa  unum  telek  in  quoddam  pótok  et 

per  idem  pótok  ( )  et  cadit  in  (  ....  )  rana  potoka 

et  medietas  eiusdem  possessionis  ex  parte  oríentis  cessit  ma- 
gistro  Kakos,  medietas  verő  ex  parte  occidentis  cessit  ma- 
gistro  Leukus  sepefato.  Item  possessio  magistrorum  Lewkus 

et  Kakos  Zirch  vocata  taliter  inter  ipsos  ( ) 

nyefew  et  per  ipsum  pótok  tendit  ad  occidentem  et  pervenit  ad 
quoddam  Zuhodol  ubi  est  arbor  cber  vocata,  et  inde  directe 
ad  septemtrionem  per  terras  arabiles  pervenit  ad   arborem 

berekyna  et  de  eadem  arbore  flectitur  modicum  ad  ( ) 

ubi  per  eundem  pótok  palisper  ad  septemtrionem  eundo  exit 
ad  occidentem  ad  quandam  vineam  que  i'emanet  ad  partém 
meridionalem,  et  circa  eandem  ex  parte  septemtrionis  ascendit 
supra  ad  byrch  et  in  ipso  byrch  pervenit  ad  arborem  twl  cruce 

signatam,  et  directe  de  eadem  arbore  ad  ( )  pervenit 

ad  aliam  arborem  twl  que  est  in  medio  duarum  siccarum  val- 
lium,  abhinc  ad  arborem  haas  cruce  signatam,  abhinc  ad 
occidentem  ad  quandam  magnam  viam  antiquam,  et  per  ean- 
dem viam  ascendit  ad  byrcb  ad  merídiem  et  pervenit  ad  arbo- 
rem pomi  silvestris,  abhinc  ( )  et  pervenit  ad  quoddam 

Zuhodol,  et  per  eundem  Zuhodol  palisper  eundo  salit  ad  arbo- 
rem cerasi,  et  de  eadem  arbore  tendit  circa  quoddam  nemus,  et 
circa  idem  nemus  quasi  ad  septemtrionem  descendendo  perve- 
nit ad  unum  dumb  ad  trés  arbores  cerasorum,  et  inde  quasi  ad 

( )  cadit  in  magnam  viam  et  per  eandem  viam  quasi 

ad  septomtríonem  eundo  pervenit  ad  arborem  has  cruce  signa- 
tam, ct  de  eandem  arbore  liectitur  ad  occidentem  et  cadit  in 
Zuhodol,  et  per  idom  Zuhodol  pervenit  et  vádit  iuxtaMirozlow- 
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teleké,  et  in  eodem  Zuhodol  vádit  ad  septemtrionem  ( ) 

que  est  in  dicto  Zuhodol  ubi  dictum  Zuhodol  angulatur,  et  per 
idem  Zuhodol  angulatum  flectitur  ad  occidentem  et  pervenit 
ad  quoddam  Syd,  et  de  eodem  Syd  flectitur  per  angulum 
eiusdem  Zuhodol  ad  occidentem,  et  per  idem  Zuhodol  girando 
quasi  ad  occidentem  exit  ad  quandam  viam  in  medio  terrarum 

arabilium  ( )  eandem  viam  ad  septemtrionem  eundo 

cadit  ad  magnam  viam  ubi  dumus  spiné,  et  per  eandem  ad 
bonum  spácium  eundo  ad  occidentem  pervenit  ad  duos  dumos 
spinarum  et  inde  exit  ad  occidentem  et  tendit  inter  terras  ara- 
biles  et  pervenit  circa  quoddam  pratum,  et  inde  quasi  flectitur 
ad  meridiem  et  pervenit  ad  arborem  piri  silvestris,  et  abhinc 
tendit  quasi  ad  meridiem  ad  quandam  Calista  ubi  sünt  dumi 
salicis,  et  inde  directe  ad  occidentem  per  terras  arabiles  pervenit 
ad  fluvium  Puhur  ubi  est  arbor  nar,  et  per  dictum  fluvium 
infra  eundo  exit  de  eodem  directe  ad  occidentem  ad  terras 
arabiles,  qJ;  inter  easdem  directe  ad  occidentem  eundo  pervenit 
ad  arborem  hársfa,  et  de  eadem  procedendo  pervenit  et  cadit 
in  Zamarynpotaka,  et  de  eodem  procedendo  vádit  directe  ad 
occidentem,  pervenit  ad  metas  filiorum  Bagin,  ibique  termina- 
tur ;  et  mcdietas  dicte  possessionis  Zirch  ex  parte  septemtrio- 
nis  ccssit  in  porcionem  magistri  Leukus,  pars  verő  meridionalis 
ccssisset  in  porcionem  Kakos.  Et  quia  ambe  partes  descensu 
in  villa  cii'ca  ecclesiam  beaté  virginis  exemti  carere  non  pote- 
ránt,  ob  hoc  ordinassent,  ut  magistro  Kokos  in  ipsa  villa  cessent 
quatuor  fundi  sive  curie  cum  iobagionibus,  hostiís,  vineis  et 
fructibus.  Item  possessionem  eorumdem  magistrorum  Leukus 
et  Kakos  Zauerfa  vocatam  taliter  inter  se  divisisscnt :  quod 
prima  mcta  incipit  ex  parte  Petur  a  parte  occidentis  in  quo- 
dam  fonté,  ot  per  curaum  ipsius  fontis  cadit  in  Tesanpotaka,  et 
per  cundem  potak  vádit  supra  et  pervenit  ad  médium  cuiusdam 
tcluk,  et  de  medio  eiusdem  telük  proccdit  ad  orientem  et  per- 
venit in  quoddam  Zuhodol  Hmelinch  vocatum  et  de  eodem 
Zuhodol  exit  ad  occidentem  et  pervenit  ad  quandam  arborem 
cerasi  cruce  signatam,  et  inde  directe  ad  occidentem  pervenit  ad 
arborem  nucis  cruce  signatam,  abhinc  quasi  ad  septemtrionem 
vádit  ad  arborem  cerasi  circa  quam  ex  parte  occidentis  est 
quidara  fons,  et  de  cadom  arboro  cerasi  modicum  ad  septem- 
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trionem  cadit  in  viam  inter  terras  arabiles,  et  per  eandem  ad 
orientem  tendendo  cxit  de  eadem  via  quasi  ad  septemtrionem 
et  vádit  inter  terras  arabiles  super  quoddam  mege,  et  super 
idem  mege  ad  septemtrionem  eundo  cadit  in  Zuhodol  ubi  in 
medio  Zuhodol  est  arbor  cerasi,  et  inde  sálit  dictum  Zuhodol 
et  ascendit  ad  septemtrionem  ad  quendam  monticulam  ubi 
est  arbor  borchowcha  cruce  signata,  abhinc  directe  ad  septem- 
trionem pervenit  ad  quandam  piri  arborem  circa  quandam 
siccam  vallem,  abinde  directe  ad  aliam  arborem  piri  circa 
aliam  siccam  vallem,  et  saliendo  dictam  vallem  similiter  ad 
septemtrionem  pervenit  ad  magnam  viam  et  sálit  eandem  et 
cadit  in  arborem  cerasi,  et  abhinc  ad  septemtrionem  pervenit 
circa  quandam  silvam  ubi  est  arbor  twl  cruce  signata,  et  inde 
ad  septemtricmem  pervenit  ad  quoddam  telük  et  directe  per 
idem  transeundo  pervenit  et  cadit  in  arborem  twl  cnice  signa- 
tam,  et  inde  cadit  in  viam  que  est  circa  ipsam  twl  et  in  eadem 
via  modicum  procedendo  ad  septemtrionem  transit  modicimi 
campum  et  cadit  in  Zuhodol,  ubi  modicum  eundo  sünt  due 
arbores,  una  pomi  et  alia  piri  silvestris  cruce  signate,  inde  per 
oundem  Zuhodol  per  bonum  spácium  eundo  pervenit  ad 
arborem  twl  cruce  signatam  ubi  exit  de  eadem  Zuhodol  et 
tcndit  in  Birchor  ad  arborem  twl,  et  inde  transit  ad  septem- 
trionem et  sub  quodam  toluk  cadit  in  arborem  gertyan,  et  de 
oadem  arbore  transit  ipsum  telük  per  directum  médium,  perve- 
nit iu\  terras  arabiles  directe  ot  in  medio  oaruraden  terrarum 
piocedendo  pervenit  in  quoddam  dumb  in  quo  est  arbor  twl, 
iuxta  quam  a  parte  occidentis  est  quoddam  fenetum  in  por- 
cione  magistri  Leukus,  quod  fenetum  iidem  magistri  Leukus  et 
Kakos  communi  voluntate  commiserunt  ad  fundum  iobagionis 
magistri  Kakas  Junark  vocati,  et  de  dicta  arbore  twl  directe 
ad  septemtrionem  eundo  in  medio  duorum  dumorum  avellana- 
rum  pervenit  ad  magnam  viam,  et  eandem  directe  saliendo 
eundo  per  terras  arabiles  vádit  et  cadit  in  Aworoapotaka 
ibique  terminatur ;  ubi  pars  occidentalis  ipsius  possessionis 
cessit  magistro  Leukus,  pars  verő  orientális  cessit  magistro 
Kakos  antedicto;  preterea  eedem  partes  ordinassent,  quod  ipsi 
et  eorum  famuli  ac  iobagiones  vineas  ipsorum  univei*sas  quas 
hacteuus  altér  in  alterius  porciono  tenuissent  seu  habuissent 
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easdem  pro  nunc  sicut  ex  tiinc  in  perpetuum  possiAerent . 
Retulerunt  eciam  predicti  procuratores  eorumden  magistro- 
rum  Leukus  et  Kokus,  quod  quia  porcionem  ipsorum  in 
castro  ipsos  contingentem  et  predium  Jacobi  et  Gregorii 
iudicum  famulorum  ipsorum  ac  silvam  Zaue  necnon  pisca- 
turas  seu  piscium  clausuras  universas  vulgo  zege  mominatas 
propter  ipsorum  arduas  necessitates  ad  presens  inter  se  ipsos 
dividere  non  potuissent,  ob  hoc  dum  alicui  parcium  predicta- 
rum  necesse  fieret,  ambe  partes  inter  se  dividere  equaliter 
tenerentur ;  porciones  tamen  indivisas  prescriptas,  quas  que- 
libet  parcium  qualiter  hactenus  servavit  et  possedit,  eodeni 
modo  usque  íiendam  divisionem  servare  possit  et  possidere ; 
hoc  tamen  interiecto,  quod  prescripta  possessionaria  divisio 
nunquam  inter  ipsos  celebrata  per  hoc  possit  vei  valeat 
aliqualiter  temporis  in  curriculo  retractari  et  violari.  In  cuius 
rei  memóriám  perpetuamque  íirmitatem,  ut  huiusmodi  divisio 
per  quempiam  ipsorum  temporis  in  processü  non  valeat  revo- 
cári,  ad  instantem  peticionem  eorumdem  nostras  concessimus 
literas  sigilli  nostri  munimine  pendentis  et  autentici  roboratas. 
Dátum  sabbato  proximo  ante  festum  Exaltacionis  sancto 
crucis,  anno  domini  M®  CCC"'^  XL™°  tercio. 

A  pecsét  sárgás  selyem-sodraton  függ  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost 
oszt.  N.  K.  A.  715.  9.  dipl.  It.  3610.  Közli:  Kovács  N. 


221. 

1343,  Ksztergoniy  sept  23,   Csanád  esztergomi  érsek  a  szécsényt 
ri'm4kzi  is  lóczi  lelkészeket  a  gardbi  préposton  elkövetett  hatal- 
maskodás dolgában  vizsgálatra  küldi  ki. 

Chanadinus  .  .  archiepiscopus  Strigoniensis  locique 
eiusdem  comes  perpetuus  .  .  Paulo  de  Scechen,  Nicolao  de 
Rymolch,  Petro  de  Loch  et  Gregorio  de  Waralia  ecclesiarura 
sacerdotibus  .  .  dicit  nobis  religiosus  vir  fráter  Ambrosius 
prepositus  de  Garab  ordinis  premonstratensium  conquerendo, 
quod  feria  quinta  proxima  post  festum  Nativitatis  virginis 
gloriose  proxime  iára  preteritum  quidam  rustici  de  villa  Sun 
et  de  Waralia  ac  de  Bache,  dei  timore  postposito  tamquam  im- 
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memores  eorum  salutis,  ad  domum  ipsiuR  in  villám  Garab  acces- 
sessisent,  et  ipsum  ibidem  sine  culpis  suis  exigentibus  interficere 
voluissent,  ipseque  prepositus  timens  mortis  amaritudinem,  ad 
monasterium  fugisset  et  in  sacristiam  ipsius  monasterii  íntra- 
visset,  ipsique  populi  tamquara  canes  rapidi  ad  monasterium 
accedentes  et  ostium  eius  et  sacristie  ad  predictum  prepositum 
confringentes,  dictusque  prepositus  in  sui  defensionem  unum 
parvum  scrinium  in  quo  corpus  Christi  reseryabatur,  ad  manus 
eius  recepisset,  predictique  populi  ad  terram  ipsum  scrinium 
confregisseiit,  et  insuper  quelibet  bona  tam  ipsius  monasterii 
quam  eiusdem  prepositi  oranino  exportassent ;  unde  cum  uobis 
de  premissis  non  constaret  aliqua  rei  certitudo,  devocioni 
vestre  in  virtute  sancte  obediencie  mandamus,  quatenus  rece- 
ptis  presentibus,  accedatis  ad  premissa  inquirenda  et  videnda, 
Hl  veritas  de  premissis  sic  se  liabet  noc  ne;  et  post  hec  scita 
veritate  tocius  ipsius  inquisicionis  seriem  in  vestris  literis  ad 
vestre  consciencie  puritatem  nobis  rescribatis;  ipsosque  populos 
salubritor  ammoneatis  verbo  nostro,  ut  de  premissis  factis  eorum 
iisque  ([uindenas  congruam  rependant  satisfaccionem,  qui  si 
fftc^rint  beue  quidem,  alioquin  ipsis  quindeuis  diebus  trausactis, 
auctoritate  conservatoria  papali  contra  eosdem  procedemus. 
Datura  Strigonii,  feria  tercia  proxima .  ante  festum  beatorum 
Cosme  et  Damiani  raartirum,  anno  domini  M*"^  COC"''' XLmo 
tercio. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincdt. 
<»szt.  Kccles.  67.  42.  ílipl.  U.  3611.  Közli :  Kovács  N. 


J34S,  (iömör,  aept  23.  Miklós  nádor  előtt  a  Gömör  és  Tor)ia 
vármegyék  részéről  tartott  közgyűlésen  Hangonyi Miklós  a  Básthí 
Erdöjia  János  elleniében  neki  megítélt  esküt  hatod-magával  leteszi 

Nos  Nicolaus  .  .  palatinus  et  iudex  comanorum  memorie 
commendamus,  quod  cum  iuxta  examen  nostri  iudicii  Nicolaus 
de  Hangún  sexto  se  hominibus  sibi  similibus  se  incluso  contra 
Johannem  filium  Erdeu  de  Basth  in  capella  nostra  presente 
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homine  nostro  terdo  die  congregacionis  nostre  universitati 
nobilium  comitatuum  de  Grumur  et  de  Torna  in  quindenis 
festi  Nativitatis  virginis  gloriose  in  Gumiir  celebrata,  super  eo, 
quod  Petrus  dictus  Cypeu  ad  ipsum  non  venerit  nec  apud 
ipsum  nunc  existat,  sacramentum  prestai'e  debuiset,  tandem 
ipso  termino  adveniente,  idem  Nicolaus  cum  suis  condeposi- 
toribus  iuxta  nostram  adiudicacionem  super  premissis  sacra- 
mentum prestitit  ut  debebat ;  unde  nos  ipsum  Nicolaum  contra 
Johannem  prenotatum  super  premissis  reddidimus  expedi- 
tum  . .  Dátum  secundo  die  deposicionis  iuramenti,  in  loco 
memorato,  anno  domini  M^  CCC"'''  XL"'*"  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival,  eredetije  a  N.  Múzeumban,  a  Ham- 
vay  C8.  Itárában.  Közli :  Komáromy  A. 


223. 

1343.  sepf.  29.  A  győri  káptalan  elMt  Oergelyi  Sooljiai,  LöHncz 

és  testvérei,  Gabrianfölde  nevű  Veszprém  vármegyei  birtokukat 

Sitkei  Lörincznek  nyolcz  márka  bécsi  dénárért  eladják. 

Nos  capitulum  Jauriensis  ecclesie  .  .  significamus . .  quod 
Andrea  et  Laurencio  pro  se  ac  pro  Thurol  fratre  ipsorum  de 
Gvreger  ex  una,  item  magistro  Leukus  de  Sytbke  ex  altéra 
coram  nobis  personalitor  constitutis,  per  eosdem  Andreám 
Laurencium  ot  Thurol  filios  Sool  (.  .  .  .)  propositum  exstitit .  . 
quod  ipsi  possessionem  Gabrianfelde  vocatam  in  comitatu 
Vesprimiensi  habitam,  super  cuius  facto  diucius  inter  ipsos 
litis  matéria  fuisset  ventilata  . .  in  talem  devenissent  con- 
cordie  unionem,  quod  receptis  ab  eodem  magistro  Leukus  ooto 
marcis  promtorum  denariorum  latorum  viennensium,  quamlibet 
marcam  cum  decem  pensis  computando,  ipsamque  possessi- 
onem eidem  magistro  Leukus  et  per  eum  suis  heredibus  libere 
.  .  eidem  magistro  Leukus  permisissent  possidendam,  tali  modo, 
.  .  quod  si  qua  parcium  partém  alteram  .  .  super  facto  eiusdem 
possessionis  molestare  .  .  niteretur,  pars  hoc  faciens  contra 
partém  alteram  in  succubitu  duelli  facti  potenciális  conrin- 
coretur  eo  facto;  dixerunt  eciam,   quod   omnia    instrumentíi 
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literalia  super  eadem  possessione  Gabryaufelde  vocata  in 
inaiius  ipsius  magistri  Leukus  assignassent,  hoc  eciam  nou 
pretermisso,  quod  si  temporum  in  processu  Emericus  Jacobus 
et  liadislaus  filii  Petri  filii  Michaelis  de  Gureger  super  facto 
eiusdem  possessionis  eundem  raagistrum  Leukus  molestare  .  , 

niterentur,  extunc  prefati  filii  Sool  anteliti  ( )  octo  mar- 

cas  dicto  magistro  Leukus  restiture  tenerentur  ( ) 

Dátum  in  festő  beati  Michaelis  archangeli,  anno  domini  M9 
CGG9  XL-^  (tercio). 

Hátán  pecsét  nyomaival;  eredetije  a  N.  Múzeumban. 


224. 

134S,  Korapolth,  ocL  2.  Miklós  nádor  Ptdnoki  Vece  Miklós  Jidt 

Jánost,   az    Ilsvai   Dezső  fia    Pétéi*   részére   kiszabott    bírság 

mefifizetésérül  nyugtatja. 

Nos  Nicolaus  .  .  palatínus  et  iudex  comanorum  memorie 
commendamus,  quod  Johannes  filius  Nicolai  dicti  Vece  de 
Putnok  de  iudicio  trium  marcainim,  in  quo  contra  Petrum 
filium  Deseu  de  Elsua  coram  nobis  legitimé  in  congregacione 
nostra  generáli  universitati  nobilium  comitatuum  de  Gumur 
et  de  Torna  in  quindenis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose  in 
Gumur  celebrata  convictus  exstitisset,  nobis  et  parti  adverse 
satisfecit ;  super  quo  quidem  iudicio  trium  marcarum  ipsum 
Johannem  reddidimus  et  commisimus  expeditum . .  Dátum  in 
villa  Kompolt,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Michae- 
lis archangeli,  anno  domini  Millesimo  CCC"''  XL""®  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  1536.  12.  dipl.  It.  3614.  Közli:  Kovács  N. 
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225. 


1343,  oct  6.  A  vasvári  káptalan  eVM  Csontos  Gergely  és  István 

fia  Miklós  gyvadi  nemesek,  Paczcza  és  Dezseda  nevű  Somogy 

vármegyei  birtokaikat  Miklós  bán  fiának  Miklósnak  száz  márka 

dénár  ór'ókáréH  eladják. 

Nos  capitulum  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli  de 
Castro  Perreo  notum  facimus  .  .  universis,  quod  Gregorius 
dictus  Chuntus  filius  lule  et  Nicolaus  filius  Stephani  nobilis 
de  Gyuoad  coram  nobis  personaliter  constituti,  possessioDariam 
porcionem  eorum  in  possessione  Poulcha  appelata  comitatus 
Symigiensis  ipsos  debentem  et  contingentem,  ac  Nicolaus  pre- 
fatus  pro  se  possessionem  suam  Deushyda  vocatam  similiter 
in  comitatu  Symigiensi  existentem,  cum  omnibus . .  pertínenciis 
. .  pleno  iure  . .  confessi  sünt  vendidisse  . .  magistro  Nicolao 
filio  Nicolai  condam  báni  pro  centum  marcis  promtorum 
denariorum  ponderis  Budensis  ex  integro  coram  nobis  perso- 
lutis,  et  per  eundem  magistrum  Nicolaum  suis  heredibus  . . 
iure  perpetuo  . .  possidendas  . .  et  ad  uberíorem  rei  caut«lam 
. .  privilegia  eorum  literalia  . .  in  manus  . .  eiusdem  magístri 
Nicolai  conferendo,  et  si  qua  nequiter  observarent .  .  frivola  et 
inania  reliquerunt,  ac  ubicunque  vei  quascunque  ipsi  exhibe 
rent,  viribus  essent  caritura .  .  assumserunt  eciam  iidem 
Gregorius  dictus  Chuntus  et  Nicolaus  filius  Stephani  memorati 
ipsum  magistrum  Nicolaum  aggravacione  eorum  in  prefatis 
possessionibus  conservare  .  .  Dátum  in  octavis  festi  sancti 
Michaelis  archangeli,  anno  domini  M"'°  CCC"''  XL"*"  tercio ; 
magistris  Andrea  preposito,  Michaele  cantore,  Gregorio  cu- 
stode,  Johanne  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

A  pecsét  liártya-szeleten  függ,  alul  chyrographammal ;  eredetije 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt  K.  B.  A.  582.  24.  dipl.  3615.  Közli :  Kovács  K. 
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226. 

1343,  Visegrád j  oct  15,   Pál  országbíró  Makranczi  Simonnak 
és  Ixíszlmakj  arra^  hogy  a  Rikolffia  László  áÜal  követelt  és  ennek 
Kömli)  nevű  birtoka  szomszédságában  fekvő  husz-ekényi  birtok- 
részlet  AfJian  nevű  birtokukhoz  taHozik,  esküt  itéL 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  damus  pro  memória, 
(]uod  cum  magister  Ladislaus  filius  Rycolphi,  Simonem  et 
Ladislaum  de  Mocrunch  .  ,  contra  se  ad  regiam  presenciam 
ad  octavas  Nativitatis  beaté  virginis  anno  domini  M°  OCC™® 
XL™^  secundo  preteritas  in  causam  attraxisset,  et  ipsa  causa 
racione  prioritatis  termini  ad  octavas  Epiphaniarum  domini 
jírorogata  exstitisset,  tandem  ipsis  octavis  Epiphaniarum 
domini  advenientibus,  Johannes  filius  Pousa  pro  predicto 
magistro  Ladislao  filio  Eycolphi .  .  contra  predictos  Simonem 
et  Ladislaum  de  Mocrunch  .  .  proposuerat  eo  modo,  quod  quia 
quedam  possessio  ipsius  magistri  Ladislai  filii  Rykolphi 
Kemleu  vocata  aquisiticia  in  comitatu  de  Heueswywar  in 
vicinitate  et  commetaneitate  possessionis  dictorum  Simonis  et 
Ladislai  Atan  vocate  adiaceret,  ob  hoc  idem  Ladislaus  filius 
Rykolphi  veras  et  antiquas  metas  dicte  possessionis  sue 
Kemleu  ex  parte  prenominate  possessionis  Atan  ab  eisdem 
Simoné  et  Ladislao  dare  postularat;  quo  audito  Nicolaus 
dictus  Balug  pro  eisdem  Simoné  et  Ladislao  de  Mocronclí . . 
astando  responderat  econverso,quod  iidem  Simon  et  Ladislaus 
de  Mocronch  in  veris  metis  dicte  possessionis  Kemleu  non 
prohiberent,  sed  de  possessione  eorum  prenotata  Atan  nominata 
nullám  porcionem  sibi  permitterent  occupare ;  unde  quia  ad 
huiusmodi  possesionariam  sequestracionem  homines  domini 
regis  et  capituli  necessario  exstabant  destinandi,  ideo . .  capitulo 
Vachiensi  scripseramus  . .  postulantes  ^)  ut  ipsi  mitterent 
hominem  eorum  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente 
Ladislaus  filius  Michaelis  de  Elsovycha  vei  Nicolaus  filius 
Pangracii  de  Cheelley  aut  Jacobus  filius  Michaelis  de  Keendi 

')  Az  országbírónak  a  váczi  káptalanhoz  1343.  jan.  20-án  intézett 
ezen  megkeresése  megvan  eredetiben  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A. 
1689.  2.  dipl.  It.  3555.  jegy  alatt. 
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sive  Ladislaus  fráter  eiusdem  de  eadem  Kendi  aliis  absentibus 
homo  domini  regis  iu  quindenis  festi  beati  Georgii  martiris 
tunc  venturis  ad  faciem  dicte  possessionis  Kemleu  .  .  accede- 
ret,  et  eandem  per  suas  .  .  metas  ex  parte  possessionis  Atan 
reambularet . .  et  cuique  parti  suam  possessionem  pacifice 
relinqueret  possidere  si  partes  concordes  fierent . .  si  autem 
partes  in  aliqua  particula  discordes  fíerent,  tunc  eandem  liti- 
giosam  particulam  signis  pro  metis  positis  consignando  et 
legali  mensura  si  mensurari  posset  mensurando  vei  visu  con- 
siderando  . .  estimaret .  .  et  post  hec  seriem  premisse  pos- 
sessionarie  sequestracionis  .  .  ad  octavum  diem  dictanim 
quindenarum  nostro  iudiciario  examini  partes  in  literis  ipsius 
capituli  Vachiensis  reportarent ;  tandem  ipso  termino  repor- 
tacionis  seriéi  premissorum  occurrente,  Nicolao  dicto  Bolug  pro 
eisdem  Simoné  etLadislao  de  Mocronch  .  coram  nobis  astante, 
Johannes  filius  Pousa  pro  ipso  magistro  Ladislao  filio  Rycol- 
phi . .  ad  nostram  accedendo  presenciam,  nobis  literas  pre- 
dicti  capituli  Vachiensis  demonstrarat,  in  quibus  vidimus  con- 
tineri,  quod  Ladislaus  filius  Michaelis  de  Olsovycha  homo 
domini  regis  presente  magistro  Thoma  socio  et  concanonico  ac 
testimonio  dicti  capituli  Vachyensis,  in  predictis  quindenis  festi 
beati  Georgii  martiris  ad  faciem  possessionis  Kemleu,  vicinis  et 
commetaneis  suis  universis  legitimé  convocatis  et  presentibus 
procuratoribus  parcium  accessisset,  et  eandem  per  suas  veras  et 
antiquas  metas  ex  parte  possessionis  Atan  reambulare  et  ubi 
necesse  fuisset  novas  metas  iuxta  veteres  erigere  et  eandem  a 
possessione  Atan  distingere  voluisset  et  separare  et  cuique 
parti  suam  possessionem  pacifice  relinquere,  predicti  procura- 
tores  dictorum  Simonis  et  Ladislai  a  parte  septemtrionali 
prope  unum  holm  ex  parte  possessionis  Kumleu  prenotate 
unum  signum  pro  méta  ostendissent,  quod  separaret  possessio- 
nem Athan  a  possessione  Kumleu  preuotata,  procurator  verő 
ipsius  Ladislai  filii  Rycolphi  super  eo  non  contentus,  prenomi- 
natos  procuratores  quesivisset,  utrum  signum  quod  ostendis- 
sent possent  vére  approbare  nec  ne,  taliter  per  eosdem  dictum 
exstitisset,  quod  preallegati  Simon  et  Ladislaus  cum  tempus 
opportunitatis  adveniret,  super  eo  responderent;  deinde  ad  par- 
tém meridionalem  per  predictos  procuratores  dictorum  Simo- 
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iiis  et  Ladislai  ad  unum  montem  Balugpeturhalmya  vocatum 
pro  méta  ostensum  exstitisset,  sed  intra  illud  signum  non  a 
reambulacione  sed  eleccione  metarum,  estimacione  et  regali 
mensura  mensuracione  ac  consideracione  metalium  signorum 
prohibuissent.  Quarum  literarum  yisis  et  perlectis  continenciis, 
quia  iuxta  regni  consvetudinem  ab  antiquo  approbatam  pro- 
hibicio  non  in  mensuracione,  nec  metalium  signorum  posicione 
et  estimacione,  sed  possessionaria  perpetua  statucione  et  me- 
tarum perpetuo  durabilium  ereccione  fieri  oportet,  prefatique 
legitimi  procuratores  dictorum  Simonis  et  Ladislai  ipsos  homi- 
nem  domini  regis  et  testimonium  dicti  capituli  Vachiensis  a 
mensuracione  et  consignacione  et  metalium  signorum  posi- 
cione et  estimacione  ex  serié  dictarum  literarum  capituli 
Vachiensis  prohibuisse  reperiebantur,  ideo  eosdem  Simonem 
et  Ladislaum  de  Mocronch  in  iudicio  trium  marcarum  contra 
predictum  Ladislaum  Rykolphi  in  termino  reportacionis  seriéi 
infrascripte  per  eosdem  Simonem  et  Ladislaum  persolvendo 
convictos  főre  committendo,  cum  vice  iterata . .  capitulo  Budensi 
scripseramus  .  .  postulantes,  quatenus  mitterent  hominem 
eorum  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Ladislaus  filius 
Michaelis  de  Olsovycha  vei  Nicolaus  filius  Pangracii  aut 
Jacobus  filius  Michaelis  sive  Ladislaus  fráter  suus  aliis 
absentibus  homo  domini  regis  in  octavis  beati  Michaelis 
archangeli  tunc  venturis  ad  faciem  dicte  possessionis  Kemleu 
vocate  . .  accederet,  et  omnia  ea  que  in  prioribus  literis  nostris 
continerentur,  et  capite  sigilli  nostri  consignatis  per  partes  . . 
tunc  inibi  exhibendis,  exequerentur  . .  et  post  hec  seriem  pre- 
misse  possessionarie  sequestracionis  .  .  ad  octavum  diem  dicta- 
rum octavarum  festi  beati  Michaelis  archangeli  partes  in  li- 
teris predicti  capituli  Budensis  nobis  reportarent;  tandem 
ipso  termino  reportacionis  seriéi  premissorum  occurrente. 
Nicolao  dicto  Balog  pro  predictis  Simoné  et  Ladislao . .  coram 
nobis  astante,  Johannes  filius  Pousa  pro  ipso  magistro  Ladi- 
slao filio  Rykolphi . .  ad  nostram  accedendo  presenciam,  nobis 
literas  dicti  capituli  Budensis  demonstravit,  in  quibus  vidimus 
contineri,  quod  Ladislaus  filius  Michaelis  de  Olsovycha  homo 
domini  regis  presente  Michaele  presbitero  chori  et  testimonio 
dicte  ecclesie  Budensis,  in  predictis  octavis  festi  beati  Michae- 
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lis  aichangeli  proxime  preteritis,  ad  faciem  dicte  possessioiiis 
Kemleu  vocate,  vicinis  et  commetaueis  eiusdem  legitimé  con- 
vocatis,  pro  magistro  Ladislao  filio  Rykolphi  Johanne  filio 
Pousa  . .  pro  magistris  Simoné  et  Ladislao  de  Mocronch 
Johanne  filio  Veyteh  et  Jacobo  .  .  presentibus  accessisset,  et 
cum  ipsam  possessionem  Kemleu  a  parte  possessionis  dicto- 
rum  Simonis  et  Ladislai  Athan  vocate  per  suas  veras  metas  et 
autiquas  a  possessione  Athan  prenotata  separare  et  cuique 
parti  suam  possessionem  pacifice  possidere  iuxta  continenciam 
literarum  nostrarum  relinquere  voluisset,  procuratores  pre- 
dictorum  magiptrorum  Simonis  et  Ladislai  metas  ipsius  pos- 
sessionis Kemleu  separantes  ipsam  a  dicta  possessione  Athan, 
non  eodem  modo  secundum  quod  in  literis  capituli  Vachien- 
sis  capite  sigilli  nostri  consignatis  continentur,  sed  alio  modo, 
scilicet  intra  metas  possessionis  Kemleu  per  magnum  spácium 
assignando  quedam  signa  metalia,  que  pro  signis  metalibus 
seu  pro  metis  idem  domini  regis  et  capituli  Budensis  homines 
cognoscere  non  potuissent,  ostendisset ;  et  in  ipsarum  metarum 
seu  signorum  ostensione  procurator  magistri  Ladislai  filii 
Rykolphi  non  contentus,  metas  predicte  possessionis  alio  modo 
ostendisset,  in  quibus  metarum  distinccionibus  procuratores 
predictarum  parcium  concordare  non  potuissent;  et  iidem 
domini  regis  et  capituli  Budensis  homines  particulam  posses- 
sionariam  litigiosam  in  qua  procuratores  ipsarum  parcium 
discordabant  tísu  considerando  ad  viginti  aratra  sufficientem, 
unacum  aliis  probis  viris  et  vicinis  in  sexaginta  marcis  regni 
consvetudine  exigente  estimassent;  cum  quidem  predictum 
procuratorem  dicti  magistri  Ladislai  filii  Rycolphi  in  eo, 
utrum  idem  magister  Ladislaus  super  predicta  térre  particula 
litigiosa  cum  tot  personis  nobilium  quibus  congruit,  iuramen- 
tali  deposicione  ipsam  causam  terminare  velit  vei  ne,  habuis- 
semus  requisitum,  predictus  procurator  dicti  magistri  Ladislai 
ipsam  causam  iuramento  dictorum  Simonis  et  Ladislai  de 
Mocronch  submittebat  decidendam,  eodem  procuratore  dicto- 
rum Simonis  et  Ladislai  benivole  assumente.  Nos  igitur 
volentibus  parcium  procuratoribus  decrevimus  tali  modo,  quod 
predicti  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch  tricesimo  se,  videli- 
cet  quilibet  eorum  quintodecimo  se  nobilibus,  in  octavis  diei 
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Cinerum  nunc  venturis,  preseiitibus  Paulo  de  Zalautha  vei 
Petro  filio  Fabiani  aut  Mark  de  Scirma  pro  parte  dictorum 
Simonis  et  Ladislai  de  Mocroncb,  item  Ladislao  filio  Michae- 
lis  vei  Nicolao  filio  Pangracii  aut  Jacobo  filio  Michaelis 
sive  Ladislao  fratre  suo  aliis  absentibus  hominibus  domini 
regis  et  testimoniis  dicti  capituli  Budensis  . .  in  facie  dicte 
particule  térre  litigiose  viginti  aratrorum,  in  sexaginta  marcis 
estimate,  inter  possessiones  Kemleu  et  Athan  vocatas  existeu- 
tis,  in  uno  loco  comparendo,  super  eo,  quod  ipsa  particula  terrc 
litigiosa  ad  prefatam  possessionem  eorum  Atban  vocatam  per- 
tinuerít  et  pertineret  et  nunquam  ad  predictam  possessionem 
Kemleu  pertinens  exstiterit,  sacramentum  prout  moris  est 
secundum  regni  consvetudinem  iurare  super  terram,  prestare 
teneantur,  qui  si  prestiterint,  tunc  eandem  particulam  ipsis 
Simoni  et  Ladislao  de  Mocroncb,  alioquin  prefato  magistro 
Ladislao  filio  Rykolpbi,  novis  metis  undique  erectis  seque- 
strando,  iidem  regii  et  dicti  capituli  Budensis  homines  sta- 
tuant  perpetuo  possidendam ;  et  quia  ipse  iuramentales  depo- 
siciones  multa  verba  in  se  continerent,  ideo  volumus  ut  testi- 
monium  ipsius  capituli  ad  videndum  ipsum  iuramentum 
deputatum,  seriem  eiusdem  prefatis  Simoni  et  Ladislao  de 
Mocroncb  et  suis  coniuratoribus  de  verbo  ad  verbum  paulatim 
et  seriatim  debeat  recitare  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  decimo 
die  termini  prenotati,  anno  dimiui  Millesimo.CCC"*^  XXXX'"** 
tercio. 

Papíron,  zárlatán  két  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  786.  32.  dipl.  It.  3617.  Közli:  Kovács  N. 


227. 

1343.  Gyarmath,  ocL  16,  Nógrád  vármegye  alispánja  és  a  négy 
szolgabíró  bizonyítják,  hogy  Miklós  nádor  Zalathna-melUki  Do- 
mokos  részére  Walihi  Lesták  büntetését  tizenkilencz  márka  bír- 
ság fizetésre  változtatta. 

Nos  magister  Jobannes  dictus  Nemes  vicecomes  Neu- 
gradiensis,  item  Thomas  filius  Feliciani  de  Ebechky,  Stephanuís 
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filius  Tbeodori  de  Kény,  Valentinus  de  Dengeleg  etDemetrius 
iiifus  de  Harkyan  iudices  nobilium  eiusdem  comitatus  memo- 
rie  commendamus^  quod  Leustachius  fílius  Pauli  de  Walth  in 
nostri  presencia  personaliter  comparendo,  propositum  exstitit 
per  eundem  .  .  quod  licet  ipse  in  congregacione  .  .  Nicolai  . . 
palatini . .  generáli  universitati  nobilium  comitatus  Neugra- 
diensis  in  quindenis  festi  beati  Michaelis  archangeli  in  YÍUa 
Garmath  celebrata  contra  Dominicum  lilium  Petri  filii  Mykou 
de  iuxta  Zalathna  in  facto  verberacionis  cuiusdam  iobagionis 
sui  coram  eodem  dominó  palatino  in  astacione  falsi  termini 
convictus  exstiterat,  tandem  idem  dominus  palatinus  motus 
misericordia,  ad  peticionem  .  .  nobilium  virorum  ipsum  factum 
inviginti  marcisdenariorumpromtorum  racionisBudensis  minus 
una  marca  absque  partis  adverse  porcione  sibi  graciose  rela- 
xasset . .  quas  quidem  viginti  marcas  minus  una  marca  eidem 
dominó  palatino  in  octavis  festi  beati  Andree  apostoli  nunc 
venturis  absque  crastinacione  in  Wissegrad  idem  Leustachius 
solTOi*e  assumsit,  tali  modo,  quod  si  ipsas  viginti  marcas  minus 
una  marca  idem  in  preiixo  termino  ipsi  dominó  palatino  sol- 
vere  non  curaret,  extunc  in  ipsum  factum  astacionis  falsi  ter- 
mini in  quo  prius  convictus  et  puniendus  exstiterat .  .  incideret 
eo  facto  . .  Dátum  in  predicta  villa  Garmath,  quarto  die  con- 
gregacionis  ipsius  domini  palatini  supradicte,  anno  domini 
Millesimo  CCC""  XJJ  tercio. 

Hátlapján  három  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban. 


228. 

Í'HÍS.  Visefjrdd,  oct.  17.  Pál  országbíró  elM  Mihálij  Jídnak 
Sá)}dm'nak  Jia  Dancs  és  ennek  Jía  efjy  részről,  más  részről  pedig 
Kemey  Miklós  és  fiai.  azon  egyezségüket,  mely  szcHnt  Dancs  és 
fiai  Báhony  nevii  Borsod  vármegyei  birtokuk  felét  Kemey  Miklós- 
nak és  fiainak,  viszont  ezek  Mncsony  nevii  szintén  Borsod  vér* 
megyei  birtokukat  amazoknak  adták  át,  megerősítik  és  jóvá- 
hagyják. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie . .  significamus  • .  quod  die 
dominico  proximo  post  festum  Ascensionis  domini  nunc  proxime 
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preteritum,  Donch  filio  Alexandri  filii  Michaelis  pro  se  persona- 
liter  et  pro  Egidio  Johanne  et  Petro  filüs  suis . .  ab  una,  item 
magistroNicolao  deKemey  pro  se  personaliter  et  proLaurencio 
Benedicto  ac  Johanne  filüs  suis  . .  parte  ab  altéra  coram  nobis 
constitutis,  propositum  exstiterat  per  eosdem  . .  quod  ipsi  ex 
nostra  iudiciaria  .  .  permissione  super  omnibns  caiisis  et  spe- 
cialiter  super  facto  dimidietatis  cuiusdam  possessionis  Babuna 
vocate  in  comitatu  Borsodiensi  existentis,  quara  ipse  Doncb 
filius  Alexandri  nomine  sui  iuris  hereditarii  ab  eisdem  magi- 
stro  Nicolao  de  Kemey,  Laurencio  Johanne  et  Benedicto  fib'is 
suis  ordine  iudiciario  coram  nobis  requirebat,  per  ordinacionem 
proborura  et  nobilium  virorura  taliter  .  .  concordarant  coram 
nobis,  quod  predictus  Donch  filius  Alexandri  predictam  medie- 
tatem  ipsius  possessionis  Babuna  vocate  in  comitatu  Borso- 
diensi existentis  ipsi  magistro  Nicolao  de  Kemey,  Laurencio 
•rohanni  et  Benedicto  filüs  suis,  eo  iare  quo  ad  ipsos  pertinere 
dinosceretur,  cum  omni  plenitudine  iuris  resignasset . .  e  con- 
verso  autem  predictus  magister  Nicolaus  de  Kemey  in  sua  et 
dictorum  Laurencii  Johannis  et  Benedicti  filiorum  suorum 
personis,  quandam  possessionem  Monche  vocatam  in  dicto 
comitatu  Borsodiensi  existentem,  in  qua  ecclesia  lapidea  in 
lionore  beaté  Marié  yirginis  constnicta  haberetur,  cum  orani- 
bus  suis  . .  pertinencüs  .  .  eidem  Donch  filio  Alexandri,  Egidio 
•Tohanni  et  Petro  fiüis  suis  .  .  contulisset .  .  coram  nobis, 
obligando  se  idem  magister  Nicolaus  et  dictos  filios  suos  .  . 
tali  modo,  ut  üdém  magister  Nicolaus  et  filii  sui  ex  parte  uni- 
versorum  nobilium  hominum  et  aliorum  quorumübet  ipsum 
Donch  filium  Alexandri  filii  Michaelis  et  fiüos  ac  successores 
suos  racione  ipsius  possessionis  Monche  vocate  et  pertinencium 
.  .  eiusdem  .  .  impetere  attentancium  .  .  expedire  tenerentur . . 
qui  si  expedire  non  possent .  .  extunc  in  quinquaginta  marcis 
convincerentur  eo  facto ;  ipsam  autem  possessionem  Monche 
vocatam  cum  suis  pertinencüs  .  .  in  quindenis  festi  nativitatis 
beati  Johannis  Baptiste  tunc  venturis,  presentibus  Nicolao 
filio  Anyani  vei  Jacobo  de  Kusuh  aut  Herrico  de  Jakou  sive 
Ladislao  filio  Pethenye  alüs  absentibus  homine  domini  regis 
et  testimonio  capituli  Waradiensis  .  .  prenominati  magister 
Nicolaus  et  filii  suij  eidem  Donch  filio  Alexandri  et  filüs  suis 
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statuere  tenerentur,  quo  eciam  die  ipsius  possessionarie 
statucionis  prefatus  Donch  filius  Alexandri  prenotatos  filios 
suos  propriis  eorum  in  personis  coram  eodem  homine  regio  et 
testimonio  dicti  capituli  Waradiensis  statuere,  aut  pro  eisdem 
cum  sufficientibus  procuratoriis  literis  comparere,  et  premis- 
sam  totam  composicionis  formám  et  possessionariam  stafacio- 
nem  fateri  et  acceptarí  facere  teneretur  per  eosdem  in 
perpetuum  observandam ;  insuper  predictus  magister  Nicolaus 
de  Kemey,  Lajarencius  Johanpes  et  Benedictus  in  predicto  die 
dicte  possessionarie  statucionis  predictis  Donch  filio  Alexandri. 
Egidio  Johanni  et  Petro  filiis  suis  duas  equas  equaciales  et 
quatuor  boves  dare,  vei  si  ipsos  quatuor  boves  dare  non  curarent 
vei  non  possent,  extunc  pro  ipsis  quatuor  bobus  quatuor  marcas 
.  .  solvere  tenerentur,  prout  predictus  Donch  filius  Alexandri  se 
personaliter  et  predictos  filios  suos . .  prefatus  verő  magister 
Nicolaus  de  Kemey  similiter  se  personaliter  et  predictos  filios 
suos .  .  ad  omnia  premissa  .  .  spontc  obligarant  coram  nobis ; 
et  post  liec  seriem  omnium  premissorum  .  .  ad  octavas  beati 
Michaelis  archangeli  proxime  tunc  venturas  nolús  partes  iii 
literis  dicti  capituli  assumserant  reportare  *).  Tandem  ipso 
termino  reportacionis  seriéi  premissorum  occurrente,  prenorai- 
natus  Donch  filius  Alexandri  filii  Michaelis  pro  se  personali- 
ter et  pro  eisdem  Egidio  Johanne  et  Petro  filiis  suis . .  ab  una, 
et  Pangracius  filius  Jacobi  de  Zynnye  pro  eisdem  magistro 
Nicolao  de  Kemey,  Laurencio  Johanne  et  Benedicto  filiis  suis 
. .  parte  ab  altéra  ad  nostram  accedendo  presenciam,  literas 
predicti  capituli  ecclesie  Waradiensis  nobis  djemonstrarunt,  in 
quarum  tenoribus  .  .  conspeximus  .  .  quod  predictus  Ladislaus 
I  filius  Pethenye  homo  domini  regis,  presente  Ladislao  sacer- 

I  dote  testimonio  dicti  capituli  ecclesie  Waradiensis,  in  predictis 

I  quindenis  festi  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  ad  faciem 

I  eiusdem   possessionis   Monche    accessisaet,   et    in    presencia 

i  eorumdem  hominis  regii  testimoniique  memorati  capituli  eccle- 

sie Waradiensis,  prenominatus  magister  Nicolaus  et  filii  sui 


')  Erre  vonatkozó  oklevele  az  országbírónak  1343.  máj.  ií5-rol 
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eandern  possessionem  Monche  cum  oranibus  iuribus  et  qui- 
buslibet  utilitatibus  suis  .  .  statuissent  eisdem  Donch  filio 
Alexandri  et  íiliis  suis  perpetuo  possidendara,  et  in  die  eiusdem 
statucionis  possessionarie  predictus  Doncb  filios  suos  antedi- 
ctos  propriis  eoruni  in  personis  prout  assumsisset  coram 
eisdem  homine  regio  et  testimonio  iamdicti  capituli  Wara- 
diensis  statuisset,  et  totam  composicionis  formám  et  possessio- 
nariam  statucionem  prout  in  literis  nostris  ratuisset  (így)  fateri 
et  acceptari  fecisset  per  eosdem  perpetuo  observandam ;  item 
sepedictus  magister  Nicolaus  de  Kemey  ac  filii  sui  easdem 
duas  equas  equaciales  et  quatuor  boves  in  die  ipsius  possessio- 
narie statucionis  dedissent  eisdem  Donch  filio  Alexandri  et 
filiis  suis  coram  homine  regio  et  testimonio  dicti  capituli 
Waradiensis  supradictis,  et  sepedictus  Donch  dictos  filios 
suos  eciam  ad  presenciam  memorati  capituli  Waradiensis 
adduxisset,  et  omnia  ac  singula  in  dictis  literis  nostris  contenta 
fecisset  per  eosdem  confiteri  coram  capitulo  prenotato  ^). 
Quarum  literarum  dicti  capituli  ecclesie  Waradiensis  .  . 
perlectis  tenoribus,  cum  eosdem  Donch  filium  Alexandri  in 
sua  et  predictorum  filiorum  suorum  personis,  et  Pangracium 
filium  Jacobi  de  Zynnye  legitimum  procuratorem  eorumdem 
magistri  Nicolai  de  Kemey,  Laurencii  Johannis  et  Benedicti 
filiorum  suorum,  de  eo,  utrum  prefati  Donch  filius  Alexandri, 
Egidius  Johannes  et  Petrus  filii  eiusdem,  magister  Nicolaus 
de  Kemey,  Laurencius  Johannes  et  Benedictus  filii  sui,  pre- 
missam  totam  possessionariam  ordinacionem  et  composicionis 
formám  perpetuo  inter  se  duraturam  velint  observare  vei  ne, 
trinario  numero  ut  nostro  incumbit  officio  habuissemus  requi- 
sitos,  prenominati  Donch  filius  Alexandri  se  et  eosdem  Egi- 
dium  Johannem  ac  Petrum  filios  suos,  et  Pangracius  filius 
Jacobi  memoratos  magistrum  Nicolaum  de  Kemey,  Lauren- 
cium  Johannem  et  Benedictum  filios  eiusdem,  premissam 
totam  composicionem  possessionariam  et  ordinacionem  perpe- 
tuo inter  se  observaturos  et  in  nulla  sui  parte  retractaturos 
főre  affirmarunt,  imo  idem  Donch  filius  Alexandri  se  et  eos- 

*)  A  váradi  káptalan  erről  szóló  oklevele  1343.  jul.  1 3-ról  megvan 
eredetiben  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  586.  47.  dipl.  It.  3007.  az.  alatt. 
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dem  Egidium  Johannem  et  Petrum  filioa  suos,  ac  predictus 
Pangracius  filius  Jacobi  prefatos  magistrum  Nicolaum  de 
Kemey,  Laurencium  Johannem  et  Benedictum  filios  eiusdem 
auctoritate  predictanim  literarum  procuratoriarum  perpetua 
stabilitate  observare  et  in  nnllo  retractare  velle  assumserunt 
coram  nobis  .  .  Dátum  in  Wissegrad,  duodecimo  die  octavanim 
festi  beati  Michaelis  archangeli  prodictarum,  anno  domini  M"*" 
CCC''^"  XXXX"^^  tercio. 

Zöld-sárgás  selyem-sodraton  fúggö  pecsét-tor  edékkei ;  eredetije  az 
4»rsz.  It.  kincst.  oazt.  N.  R.  A.  574.  7.  dipl.  It.  3618.  Közli :  Kovács  N. 


229. 

1343,  (römör,  nov,  3,  Demeter  mester  a  nádor  hírságszedbje  a 

Behek  Domokos  fiai  és  társai  részére  megítélt  bírság  lefizetésére 

ASzkárosi  Miklósnak  halasztást  ad. 

Nos  magister  Demetrius  exactor  iudiciorum  .  .  Nicolai 
.  ,  palatini  memorie  commendamus,  quod  nos  ad  preceptum  et 
mandátum  eiusdem  domini  nostri  iudicia  centum  et  octo 
marcarum  in  quibus  Nicolaus  filius  Nicolai  de  Scarus  anno  in 
presenti  congregacione  eiusdem  in  comitatu  Gumuriensi 
celebrata  contra  Stephanum  et  Georgium  filios  Dominici  dicti 
Bubek,  Johannem  et  Petnim  filios  Alexandri  filii  Hunth, 
Demetrium  filium  Gogan,  Jacobum  filium  Elek  ac  Michaelem 
famulum  eorumdem  convictus  exstiterat,  et  in  octavis  festi 
Omnium  Sanctorum  solvere  nobis  assumserat,  ad  preceptum 
eiusdem  domini  nostri  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris 
'  iam  venturas  in  eodem  statu  duximus  proroganda .  .  Dátum  in 
villa  Gumur,  feria  secunda  proxima  post  festum  Omnium 
Sanctorum,  anno  domini  M  CCC'""  XL"""  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtíirábaii 
a  llauivay  család  It  árában.  Közli :  Komáromy  A. 
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1343,  nov.  ő.  Az  eg^rí  káptalan  Gönúh^  vármegye  ispánjától  és 

szolgabiráüól  nyert  kiküldetés  következtében  a  Hangom  László 

és  Máté  közt  vitás  Hangon  és  Felfalu  nevű  birtokrészek  meg- 

becsüüetése  iránt  intézkedik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  significamus .  .  quod 
cum  iuxta  continenciam  literarum  comitís  et  quatuor  íudicum 
nobilium  de  Gumur  inter  Ladislauin  fílium  Mathjus  fílii  Petri 
condam  nobilis  de  Hangún  ut  actorem  ex  una,  et  Nicolaum 
filium  Petrí  de  eadem  Hangún  parte  ab  altéra,  tercio  die  festi 
Omnium  Sanctorum  iam  preteriti,  mediantibus  quatuor  .  .  viris 
nobilibus  per  easdem  partes  communiter  adducendis,  super  facto 
porcionum  possessionariarum  eiusdem  Mathey  in  possessioni- 
bus  Hangún  et  Felfalu  vocatis  ut  dicitur  existencium  et  nunc 
er^a  manus  eiusdem  Nicolai  habitarum,  sub  obligacione  decem 
marcarum,  isto  modo,  quod  quecunque  parcium  arbitrium 
nostrum  et  eorumdem  quatuor  nobilium  virorum  non  acce- 
ptaret,  pars  boc  faciens  contra  partém  ipsum  acceptantem 
in  decem  marcis  ante  litis  ingressum  deponendis  convinceretur 
eo  facto,  coram  nobis  arbitrium  fieri  debuisset,  tandem 
termino  ipsius  arbitrarie  disposicionis  occurrente,  predicte 
partes  binc  et  inde  cum  suis  arbitris  comparuerunt  coram 
nobis,  ubí  prefatus  Ladislaus  filius  Matbyus  contra  annotatum 
Nicolaum,  nobis  et  eisdem  arbitris  presentibus,  propoduit  eo 
modo,  quod  annotatus  Nicolaus  porciones  possessionarías 
dicti  patris  sui  et  suas  in  eisdem  possessionibus  Hangún  et 
Felfalu  in  dicto  comitatu  Gumuriensi  existentibus  habitas 
tituloque  iuris  bereditarii  ipsum  contingentes  occupasset  et  a 
viginti  duobus  annis  incipiendo  hucusque  occupatas  detineret^ 
usus  fructus  et  utilitates  earumdem  percipiendo  in  suum 
preiudicium  non  modicum  . .  quarum  quidem  occupacionis  et 
detencionís  racionem  ipse  scire  vellet  ab  eodem ;  quo  audito 
idem  Nicolaus  filius  Petri  respondit  ex  adverso,  quod  quia  olim 
predictus  Matbeuö  proximus  et  consangvineus  suus  pro  quibus- 
dam  exce^^sibus  et  ainistris  factis  suis  coram  Philippo  condam 
palatino  et  magistro  tavamicorum  domine  regine  tunc  principali 
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comite  eiusdem  comitatuíi  Gunluriensis,  adversus  Laurencium 
dictum  Ormos  in  sentencia  capitali  et  amissione  omnium  pos- 
sessionum  siiarum  ubilibet  existencium  iuris  de  rigore  convi- 
ctus  fuisset.,  dicteque  porciones  sue  possessionarie  in  Hangún 
et  Felfalu  ut  premissum  est  habite,  in  duabus  partibus  mani- 
bus  iudiciariis  dicti  Philippi  tunc  palatini,  et  in  tercia  parte 
manibus  offensam  patentis  applicate  fuissent .  .  pro  eo  quia 
memoratus  Tjadislaus  tunc  puer  easdem  redimere  nequivisset, 
idcirco  ipse  et  dictus  Petrus  páter  suus  ac  Paulus  et  Johannes 
fratres  sui  hoc  videntes,  prelibatam  terciam  partém  earumdem 
porcionum  possessionariarum  ab  eodem  Laurencio  leső  in 
duodecim  marcis  . .  hic  coram  nobis  redémissent,  alias  verő 
duas  partes  earumdem  magister  Blasius  condam  de  Fony  et 
castellanus  de  Filek  tunc  dominus  suus  partim  pro  pecunia 
ipsorum,  partim  verő  pro  suis  fidelissimis  serviciis  sibi  et 
dictis  fratribus  suis  perpetuo  possidendas  contulisset,  consensu 
pretaxati  Philippi  condam  palatini  domini  et  superioris  sui  nihi- 
lominus  ad  id  accedentibus  (így)  nullám  differenciám  facientes 
de  porcionibus  Ladislai  supra  dicti ;  ét  quia  idem  Ladislaus 
ab  eo  tempore  hucusque  nec  de  suis  nec  eciam  de  porcionibus 
patris  sui  aliqualiter  fecisset  mencionem,  ideo  ipse  ex  vigore 
instrumentorum  apud  se  existencium  apud  se  tenuisset  et  pos- 
sedisset  porciones  suas  supradictas ;  in  cuius  quidem  respon- 
sionis  sue  corroboracionem,  idem  Nicolaus  filius  Petri  trés 
literas  iamdicti  palatini,  et  quatuor  nostras  anno  domini  M^ 
QQQtno  vicesimo  secundo  post  sese  uno  anno  confectas  ibidem 
exhibere  procuravit ;  quibus  quidem  literis  nos  apertis  perlectis 
et  eisdem  arbitris  in  laica  lingua  expositisj  inter  cetera  inveni- 
mus  in  eisdem  contineri,  quod  prelibatus  Matheus  in  condem- 
nacione  capitis  sui  et  possessionum  suarum  amissione  contra 
dictum  Laurencium  convictus  exstitisset,  et  ob  hoc  eedem  pos- 
sessiones  sue  in  duabus  partibus  .  .  eiusdem  Philippi  tunc 
palatini . .  et  in  tercia  parte  manibus  dicti  adversarii  sui  appli- 
cate fuissent .  .  reperimus  eciam  in  eisdem  contineri,  quod 
idem  Philippus  palatinus  primo  duas  partes  porcionum  pos- 
sessionariarum ipsius  Mathei  dicto  Blasio  de  Fony  tunc 
castellano  suo  de  Filek..  pei'petuo  possidendas,  et  demum 
prefatus  Blasius  easdem  duas  partes  annotatis  Nicolao  Paulo 
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et  Johanni  . .  perpetuo  possidendas  contulisset,  terciam  verő 
partém  eanimdem  annotatus  Laurencius  díctus  Ormoos  pro 
duodecim  marcis  .  .  perennaliter  possidendam  restituisset .  . 
Petro  et  filiis  suis  supradictis.  Quarum  quidem  literarum  .  . 
visis  continenciis  et  eciam  earamdem  parcium  mutuis  respon- 
sionibus  auditis,  nos  et  dicti  arbitri  super  facto  preallegatarum 
porcionum  possessionariarum  deum  et  eius  íusticiam  pre  oculis 
nostris  habentes,  taliter  exstitimus  arbitrati,  quod  quia  dictus 
Ladislaus  filius  Matbjus  contra  neminem  in  aliquo  iudício  seu 
emenda  convictus  extítisset . .  ideo  porciones  sue  .  .  in  eisdem 
duabus  porcionibus  litigiosis  . .  illése  et  ab  omni  pecuniaria 
solucione  absolute  deberent  permanere,  nec  eciam  per  quem- 
piam  pro  sinistris  factis  dicti  patris  sui  eedem  porciones  sue 
occupari  possent  vei  quomodolibet  aliter  aggravari ;  porciones 
verő  predicti  Mathei  patris  sui  non  aliter  nisi  in  condigno 
valore  vei  bona  estimacione  prehabita  alienari  vei  aufferri 
possent  a  dicto  Nicolao  íilio  Petri  et  ab  aliis . .  Et  quia  estimacio 
resignacio  et  eciam  pecuniaria  solucio  pro  porcionibus  ipsius 
Mathei  facienda  absque  nobilibus  estimatoribus  nostroque  testi- 
monio  fieri  nequiret  bono  modo,  ideo  nos  et  dicti  arbitri  volenti- 
bus  dictis  partibus  .  .  admisimus  eo  modo,  quod  sepedicte  partes 
in  octavis  mediiQuadragesime  iam  venturis,adductis  secum  com- 
muniter  quatuor  probis  viris  nobilibus  et  nostro  testimonio  per 
nos  tunc  ad  id  deputando,  ad  faciem  pretaxatarum  porcionum 
possessionariarum  litigiosarum  in  eisdem'  possessionibus  Han- 
gún et  Felfalu  ut  premissum  est  existencium  accedere,  et  eas- 
dem  totaliter  visa  qualitate  quantitate  et  valore  ipsarum,  deum 
et  eius  Íusticiam  pre  oculis  suis  habentes  scrupuloque  cuius- 
libet  falsitatis  proculmoto,  dicti . .  estimatores  .  .  facta  ream- 
bulacione  et  mensuracione  . .  tenerentur  estimare  .  .  et  post  hec 
dicte  partes  cum  eodem  testimonio  nostro  octavo  die  ipsarum 
reambulacionis  et  estimacionis  ad  nos  redire,  dictusque  homo 
noster  seriem  tocius  facti  nobis  referre  deberent .  .  ut  nos  tunc 
terminum  . .  pecuniarie  solucionis  pro  redemcione  porcionum 
ipsius  Mathei  solummodo  facienda  eidem  Ladislao  assignare, 
suasque  proprias  porciones  in  eisdem  possessionibus  habitas 
absolute  et  sine  aliqua  pecuniaria  solucione  eidem  Ladislao,  ut 
nunc  arbitratum  est .  »  eidem  Ladislao  resignare  valeremus  .  . 
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commisimus  eciam  cum  arbitris   prenotatis,  ut  dictus  Ladi- 

slaus  tempore  future  messis  nullám    exaccionem  nuUamque 

coUectam  de  satis  seu  frugibus  nunc  in  presenti  tempore  autum- 

nali  per  ipsum  Nicolaum  et  Johannem  filium  Pauli  fratris  sui  ac 

iobagiones  eorumdem  et  incolas  in  predictis  porcionibus  pos- 

sessionariis  commorantes,  super  facie   earumdem   porcionum 

seminatis  exigere  valeret  et  recipére  quoquomodo ;  et  quia  ab 

inchoacione  presentis  cause  hucusque  et  abhinc  usque  ad  íini- 

tacionem  eiusdem  non  aliquis  altér  preterquam  idem  Nicolaus 

íilius  Petri  ut  ipsémet  nobis  et  dictis  arbitris  sub  forma  pro- 

testacionis   notiíicavit,  fatigatus  exstitisset  et  expensas  suas 

consumsisset,  ideo  admisimus  similiter  isto  modo,  quod  die  in 

reportacionis  seriéi  premissorum,  quitquam  nos  matúra  deli- 

beracione  prebabita  per  annotatum  Johannem  iiliiim  Pauli 

Tel  suum  tutorem  et  curatorem  pro  dictis  fatigiis  et  expensis 

eidem   Nicolao  dari  deliberabimus,  pretaxatus  Johannes  ut 

dicitur  puer  vei  suus  tutor  hoc  totum  sibi  dare  et  refiindere 

tenebitur  de  pecunia  in  sua  porcione  cedenti  et  evenienti :  me- 

moratum  verő  testimonium  nostrum  dicte  partes  in  communi 

expensa  ducere  et  reducere  debebunt  ad   premissa  peragen- 

dum ;  cuius  quidem  arbitrii  seriem  in  totó  et  in  qualibet  sui 

parte   eedem  partes  acceptarunt  et  se  tolerare  debere  spo- 

ponderunt   coram  nobis.    Dátum  feria  quarta  proxima  post 

dictum  festum  Omnium  Sanctorum,  anno  domini  M^  000""* 

XXXX"'^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  két  példányban  a  N.  Mú- 
zeumban, a  Hamvay  cs.  Itárában. 


23L 


1343.  Pankota,  nov.  16.  Miklós  nádor  a  Gábor  fdtól  Lukács- 
tól elfoglalt  Dobos  nevű  Szatmár  vármegyei  és  Üjfalu  Szabolcs 
vármegyei  birtokok  vételárát  Zalouchfi  Mihály  Jtdnak  Péternek 
elengedi  azon  okból,  mert  a  nádor  azon  birtokokat  István  tár- 
nokmester  közbenjárására  a  nevezett  Lukácsnak  visszaadta. 
Nos  Nicolaus  .  .  palatínus  et  iudex  comanorum  memoríe 
commendamus,  quod  quia  nos  ad  .  .  supplicacionem  Stephani 
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magistri  thawarnicornra  doraini  regis  proximi  et  amici  nostri 
feverendi  quasdam  possessiones  seu  possessionarias  porciones 
Dobos  ín  comitatu  Zothinariensi  et  Wyfalu  in  comitatu  de 
Zabouch  existentes  Luchasio  filio  Gabrielis  in  numero  pro- 
scriptorum  in  congregacionibns  nostris  in  eisdem  comitatibus 
Zothmariensi  et  de  Zobouch  celebratis  nobis  dato  remisimus 
.  .  quasquidem  possessiones  nomine  possessionom  hominis 
proscrípti  in  manus  nostri  palatinatus  devolutas  et  quinqua- 
ginta  marcis  regni  consvetudine  exigente  estimatas,  magister 
Petrus  filius  Michaeles  filii  Zobouch  redimere  a  nobis  teneba- 
tur,  pro  eo  ipsam  solucionem  quinquaginta  marcarum  ipsi 
Petro  filio  Michaelis  relaxavimus,  eo  quod  propter  remissionem 
earumdem  possessionmn  ad  peticionem'  prefati  magistri  Stephani 
eidem  Luchasio  factam,  easdem  quinquaginta  marcas  nobis 
solvere  non  tenetur,  cum  a  nobis  propter  pretactam  possessio- 
nariam  remissionem  redimere  non  valeat  possessiones  preno- 
tAtas.  Dátum  inPankota,dominico  die  proxima  ante  octavas  festi 
sancti  Martini  confessoris,  anno  domini  M*  CCC^  XL^  tercio. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mnzeumban.  Közli  : 
Komáromy  A. 


232. 

1344.  Visegrádiján,  4.  I.  Lajos  király  Batyáni  Péternek  meg- 
rngedi,  hogy  a  kereskedés  végett  és  egyéb  okból  az  ország .  bár- 
mely  vidékén  tartózkodó  jobbágyai  ellen  intézett  panasztok  felett 
első  sorban  biráskodhassék,  s  ennek  figyelemben  tatidsa  végett  az 
ország  hatóságait  utasítja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  significamus  . .  quod  magister 
Petrus  filius  Michaelis  de  Batyan  ad  nostre  serenitatis  acce- 
dendo  presenciam  . .  querulose  declaravit.  quod  cum  iobbagio- 
nee  sui  ubique  et  in  quibuslibet  possessionibus  suis  existentes 
cum  ipsorum  rebus  et  bonis  venalibus  et  aliis  ad  partes  aliquas^ 
regni  mercacionis  causa  vei  alia  necessitate  compulsi  transi- 
rent  procedentes,  tam  pro  eorum  proprio  quam  aliorum  debito, 
non  postulata  prius  ab  ipso  vei  offícialibus  suis  aliqua  iusticia 
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et  satisfaccionis  emenda,  ubique  et  per  quoslibet  iudifferenter 
et  absque  omni  medio  proliiberentur  cum  personis  atque  bo, 
nis,  ad  presenciamque  nonnuUorum  iudicum  et  iusticiariorum 
regni  nostri  in  causis  quibuslibet  citarentur  et  attraherentur, 
propterque  maxima  incommoda  perpessi  desolarentur,  nisi 
regalis  clemencia  id  in  melius  instituens  refonnaret ;  petena  sibi 
super  hiis  provideri  remedio  opportuno ;  nos  igitur  a  quo  debet 
oriri  iusticia  singularis,  angariacionibus  iobagionum  dicti  ma- 
gistri  Petri  perpacientes,  ex  grácia  speciali  huiusmodi  liber- 
tatém eisdem  duximus  coneedendam,  ut  neque  pro  eomm  pro- 
prio  aut  aliorum  quorumcunque  debito  a  modo  deinceps  quis- 
quam  ex  eisdem  iobagionibus  eiusdem  magistri  Petri  ubilibet 
existentibus  et  sementibus  impossessionatis,  more  aliorum 
iobagionum  in  suis  possessionibus  commorantibus  nullás  peni- 
tus  per  quempiam  possit  et  valeat  quoquomodo  in  personis  aut 
bonis  prohiberi,  nec  in  causis  quibuslibet,  exceptis  furüs  publi- 
cis  et  latrociniis  ac  factis  criminalium  possit  iudicari ;  volumus 
enim  et  committimus,  ut  si  quis  ex  iobagionibus  eiusdem  ma- 
gistri Petri  et  servientibus  impossessionatis  ubilibet  existen- 
tibus quibuspiam  debitores  exstiterint,  prius  et  in  antea 
coram  ipso  magistro  Petro  vei  offícialibus  suis  m^diante 
iusticia  et  iuris  ordine  debeat  et  possit  conveniri,  et  si 
ibi  ex  parte  alicuius  iobagionis  vei  servientis  sui  impossessio- 
nati  iusticia  et  satisfaccio  querelanti  non  exhiberetur,  et 
hoc  legitimé  per  evidens  testimonium  possit  comprobari, 
extunc  illó  modo  possit  sequi  legitima  et  iusta  impignoracio 
et  impedicio  prenotata ;  igitur  vobis  universis  et  quibuslibet 
prelatis  ecclesiarum,  baronibus,  specialiter  palatino  et  iudici 
curie  sue,  comitibus,  castellanis,  nobilibus,  item  iudicibus  villi- 
cis,  iuratis  ac  generaliter  cunctis  regni  nostri  iusticiaríis  qui- 
bus  presentes  ostendentur,  firmissimis  damus  in  preceptis,  qua- 
tenus  prefatos  iobagiones  prefati  magistri  Petri  ubilibet  existen- 
tes  et  servientes  non  possessionatos  adinstar  aliorum  iobagio- 
nimi  in  suis  possessionibus  commorantes  vei  quemquam  ex 
eisdem,  contra  formám  et  modum  premisse  gracie  nostre  ipsis 
facte  in  vestris  possessionibus  tenutis  et  medio  per  impigno- 
raciones  et  impediciones  ac  citaciones  ad  presenciam  aliornm 
iudicum  pretactas  angariari  et  aggravari  nuUatenus  permitten- 
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tes  faciatis;  aliud  sicut  nos  graviter  offendere  pertimescitis 
non  facturi.  Dátum  in  Wyssegrad,  die  dominico  proximo  post 
octavas  fesi  Nativitatis  Domini,  anno  eiusdem  M.  COC"^  XL™"* 
quarto. 

Hátlapján  pecséttöredékkel ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtái-á- 
ban.  Közli :  Komáromi  A. 


233. 

1344.  Jan.  27,  Az  egri  káptalan  előtt   2'uruczi  Fekete  András 

fiai  Miklós  és  Beké  elismerik,  hogi/  nagybátyjuk  Szentkirályi 

Miklós  comes    Szentkirály    nevii    Gömör  tármegyei   birtokból 

anyjuk  leánynegyedét  kiadta. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  significamus  . .  quod 
Nicolao  filio  Andree  nigri  dicti  de  Turucy  pro  se  et  pro  Beké 
fratre  suo  ex  una,  et  comite  Nicolao  filio  Moysi  de  Zentkyral  de 
comitatu  Gumuriensi  parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter 
constitutis,  per  eundem  Nicolaum  filium  Andree  suo  et  eiusdem 
Beké  fratris  sui  nomine  . .  propositum  exstitit . .  quod  quamvis 
ipsi  pretextu  quarte  filialis  quondam  nobilis  domine  matris 
ipsorum,  filie  scilicet  Mark  filii  Stephani  et  sororis  eiusdem 
Moys  de  Zentkyral  Clienez  vocate  iam  defuncte  in  presenciam 
iudicis  ipsorum  ordinarii  adversus  eundem  .Nicolaum  avun- 
culum  ipsorum  et  successorem  dicti  Mark  avi  eorum  litem 
movissent .  .  ipsaque  lis  per  intervallum  modici  (temporis) 
inter  ipsos  ventillata  exstitisset,  tandem  tamen  quia  idem  co- 
mes Nicolaus  filius  Moyus  .  .  quartam  partém  tocius  porcionis 
sue  in  predicta  possessione  Zentkyral  nunc  ut  dicitur  existen- 
tis  tam  in  locis  sessionalibus  quam  in  terris  arabilibus  et 
campestribus  ac  aliis  utilitatibus  eiusdem,  excepta  porcione  qua- 
tuor  filiarum  suarum  propriarum  et  eciam  sine  preiudicio  iuris 
alieni  ipsis . .  perpetuo  possidendam  contulisset,  ideo  ipsi  super 
dicta  quarta  parte  eiusdem  porcionis  possessionarie  iam  dicti 
Nicolai  in  ipsa  possessione  Zentkyral  quo  supra  habite  suffí- 
cienter  contenti,  annotatum  Nicolaum  et  suos  heredos  super 
preallegata  quarta  filiali  domine  matris  ipsorum  redidissent  et 
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reliquissent  .  .  expeditos ;  insuper  obligavit  se  idem  Nicolaus 
et  eundem  Beké  fratrem  suum  . .  ac  heredes  ipsorum,  memo- 
ratum  Nicolatim  filium  Moysi  et  ipsius  posteritates  ab  omni- 
bus  racione  dicte  particule  térre  tractu  temporis  inquietare 
nitentibus  semper  et  ubique  defendere  et  expedire  .  .  e  con- 
verso  eciam  dictus  Nicolausí'  filius  Moysi  annotatos  filios 
Andree  predicti  se  obligando  in  dominio  eiusdem  particule 
térre  contra  quospiam  indemniter  consei^vare  assumsit  coram 
nobis ;  dicit  eciam  idem  Nicolaus  filius  Moysi  quod  ipse  lóca 
sessionalia  a  parte  possessionis  Louch  adiacencia  que  olim 
Blasii  filii  Balasse  proximi  sui  exstitis^ent,  pro  eisdem  fíliis 
Andree  ad  habitandum  contulisset . .  Dátum  feria  t^rcia  pro- 
xima  post  festum  conversionis  sancti  Pauli  apostoli,  anno  do- 
mini  Mo  CCC<>  XL™^  quarto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  Pálóczi  Horváth  család 
Itárában  ;  másoltatott  1871.  sept.  10-én  Pinkóczon  Ungh  vármegyében. 


234. 

1344,  febr,  L  A  fejérvári  káptalan  átírja  ISSÖ-han  kiadott 
oklevelét,  mely  szerint  o  Csák  nemzetségbeli  Máté  jia  Miklós  és 
ennekjiai,  Kendertó  és  Szabadgnmne  nevű  Fehér  vármegyei  bir- 
tqkokat  Miklós  Jia  Demeter  malasi  nemes  és  székesfehérvári 
jpolgdrnak  harmincz  márkáért  eladják. 

Capitulum  ecclesie  Albensis  .  .  ad  universorum  .  .  noti- 
ciam  .  .  volumus  pervenire,  quod  Demetrius  filius  Nicolai  no- 
bilis de  Malas  civis  castri  Albensis  ad  nostram  . .  accedendo 
presenciam,  exbibuit  nobis  quasdam  literas  nostras  patentes, 
in  quibus  eciam  yidimus  contineri,  quod  quandocunque  pre- 
dicte  litere  nostre  patentes  nobis  in  specie  exhiberentur,  in 
formám  nostri  privilegii  redigi  faceremus  easdem  .  .  petens 
nos  humili  precum  instancia,  ut  easdem  literas  nostras  .  . 
nostris  in  literis  privilegialibus  .  .  transscribi,  sigilloque  nostro 
authentico  . .  communiri  faceremus,  quarum  tenor  talis  est: 
Nos  capitulum  ecclesie  Albensis  . .  significamus . ,  quod  comit« 
Nicolao  filio  Mathei  nobile  de  genere  Chaak,  Matheo  et  La- 
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dislao  íiliis  8UÍ8  ab  una,  item  Demetrio  íilio  Nicolai  nobile  de 
Malas  cive  castri  Albensis  genero  eiusdem  comitis  Nicolai 
parte  ab  altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis,  iidem  co- 
mes  Nicolaus  et  lilii  sui  .  .  retuleruBt,  quod  quia  predictus 
Demetrius  in  magnis  eorum  necessitatibiis  et  inopie  articulis 
eis  semper  pro  viribus  et  pro  posse  favorabiliter  astitit, 
quia  eciam  idem  Demetrius  triginta  marcas  ponderis  Bu- 
densis  eisdem  liberaliter  accomodasset  restituendas,  in  recom- 
pensacionem  et  satisfaccionem  tanti  favoris,  et  in  restitucio- 
uem  préfatarum  triginta  marcarum,  cum  ad  presens  eis  unde 
ipsas  reddere  non  baberent,  dimidietates  medietatum  possessio- 
num  ipsorum  Kendurtou  et  Zobodgumne  vocatarum  in  comi- 
tatu  Albensi  existenciam,  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  .  . 
ad  easdem  dimidietates  spectantibus  .  .  tradidissent  .  . 
eidem  Demetrio  et  per  eum  suis  heredibus  . .  iure  perpetuo  . . 
possidendas  .  .  salvis  iuribus  fratrum  et  consanguineorum 
suorom  in  prenotatis  possessionibus  per  omnia  remanen- 
tibiis ;  totum  ius  et  dominium  totamque  proprietatem  earumdem 
dimidietatum  possessionum  (in  dictos)  Demetrium  et  suos  he- 
redes  memoratos  exnunc  perenníter  transferentes,  et  se  sponte 
coram  nobis  obligantes,  quod  quandocunque  processu  tempo- 
rum  racione  préfatarum  dimidietatum  possessionum  (quicun- 
que)  in  iudicio  vei  extra  iudicium  ipsum  Demetrium  vei 
ipsius  heredes  pertnrbare  niterentur  ( )  comes  Ni- 
colaus et  sui  filii  eundem  vei  eosdem  expedire  tenebuntur 
laboribus  propriis  et  expensis  .  ,  Dátum  in  dominica  Judica, 
anno  domini  M®  CCC"*"  XXX"»^  sexto.  Unde  nos .  .  predictas 
literas  nostras  patentes  . .  nostris  in  literis  privilegialibus  de 
verbo  ad  verbum  inseri  et  transscribi  sigilloque  nostro  authen- 
tico  consignari  fecimus  et  communiri.  Dátum  anno  dominice 
incamacionis  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  quarto, 
kalendas  februarii  . .  Thatamerio  dicte  ecclesie  nostre  preposito 
auleque  regié  vicecancellario  . .  Petro  cantore,  Johanne  cu- 
stode  et  Dónk  decano  ecclesie  nostre  existentibus. 

Vörös  és  zöld  sodrott  selyemzsinegen  függő  pecséttel  ]  eredetije  a 
Kisfaludy  cs.  Itárában.  Közli :  Beliczay  Jónás.  Az  ^v  szám  biztosan  nem 
határozható  meg,  lehet  1340.  is,  és  4^  kai.  februarii. 
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235. 

1344.  febr,  18,  A  szekszárdi  convent  I,  Lajos  királynak  jelenti, 

hogy  Ohiffi  Demeter  fiát  Kozmát    Vaita  nevű  Fehér  vármegyei 

birtokba  beiktatta, 

. .  Lodovico  .  .  regi  .  .  conventus  monasterii  Saxardi- 
eusis  . .  literas  vestre  excellencie  annulari  sigillo  vestro  con- 
signatas  patentes  magistro  Cosme  fílio  Demetrii  de  Olug  per 
unius  anni  circulum  ad  inquisiciones  citaciones  prohibiciones 
recaptiyaciones  et  statuciones  possessionum  per  vestram  excel- 
lenciam  datas  et  concessas  . .  recepimus  . .  et  iuxta  continen- 
ciam  earumdem  unacum  Emerico  de  Kechew  homine  yestro 
magistrum  Nicolaum  notarium  ecclesie  nostre  hominem  no- 
strum  fídedignum  ad  infrascripta  exequenda  pro  testímonio 
duximus  transmittendum,  qui  demum  .  .  retulerunt,  quod  ipsi 
in  quindenis  festi  Purificacionis  virginis  gloriose  ad  possessio- 
nariam  porcionem  magistri  Nicolai  filii  Joannis  filii  Hench 
in  possessione  Vaita  habitam  et  in  comitatu  Albensi  existen- 
tem,  primo  vicinis  et  commetaneis  suis  convocatis,  ad  faciem 
eiusdem  accessissent,  et  ipsis  preaentibus,  certis  metis  et  ter- 
minis  prolit  in  literis  . .  capituli  ecclesie  Albensís  patentibiis 
plenius  vidimus  contineri,  presente  eciam  Nicolao  filio  Bencho 
de  Baan  famulo  et  legitimo  procuratore  ipsius  magistri  Ni- 
colai,  predicto  magistro  Cosme  filio  Demetrii  de  Olug  statu- 
issent  perpetuo  possidendam,  niiUo  contradictore  penitus  coram 
ipsis  apparente  et  cxistente.  Dátum  feria  quarta  proxima 
post  quindenas  prenotatas,  anno  domini  M^  CCC™''  quadra- 
gesimo  quarto. 

A  szekszárdi  conventnek  1344.  jun.  19-én  »Bemardo  custode, 
Michaele  prioré,  Herrico  cantore«  kiadott  átiratából,  melynek  ere- 
detije megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt  N.  R.  A.  694.  14,  dipl.  lt«  3683. 
Közli :  Kovács  N. 
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236. 


1344.  febr.   21.   Az   aradi   káptalan  Péter    énekli   kanonok- 
nak a  Morothva  iievü  halastavat  szabad  rendelkezésre  átbocsátja, 

Capitulum  Orodiensis  eccíesie  significamus  . .  quod  nos 
matúra  et  sana  deliberacione  inter  nos  facta,  piscinam  nostram 
Moruthwa  vocatam  iuxta  Tyciam  existentem  . .  contulimus  . , 
magistro  Petro  cantori  eccíesie  nostre,  exhibitori  presencium, 
locandam  et  vendendam  tamdiu,  quamdiu  sue  discrecioni  uti- 
lius  videbitur  expedire,  ratos  et  certos  nos  habituros  spon- 
dentes,  quitquid  per  dictum  nostrum  fratrem  et  procuratorem 
actum  fuerit  et  ordinatiím  in  causa  nostre  piscine  memorata. 
Dátum  sabbato  proximo,  ante  dominicamInYOcaTÍt,anno  domini 
M<>  CCC^  quadragesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  Keszthelyen,  a  gr. 
Festetics  ca.  Itárában  *Ignota  Miscellox  39. 


237. 

1344.  mart.  2.  A  szekszárdi  conveiit  I.  Lajos  királyhoz  a 
margitszigeti  apáczák  egyik  kazsoki  jobbágyának  a  fehér- 
vári káptalan  jobbágyai  által  történt  megöletése  dolgában  feleti^ 

test  tesz. 

. .  Lodovico . .  regi . .  conventus  monasterii  Saxardiensis . . 
patentibus  literis  sublimitatis  restre  .  .  receptis  et  iuxta  con- 
tinenciam  eanimdem  unacum  Ladislao  fílio  Posa  de  Béren 
homine  serenitatis  vestre  nostrum  hominem  fratrem  Petrum 
sacerdotem . .  ad  inquireuda  infrascripta  in  testimonio  duximus 
transmittendum,  qui  postmodum  .  .  retulerunt,  quod  sicut  idem 
homo  vestre  sublimitatis  presente  ipso  nostro  testimonio  feria 
quinta  proxima  post  dominicam  Invocavit  a  nobilibus  compro-* 
vincialibus  et  ab  aliis  cuiusvis  status  et  condicionis  homi- 
nibus  .  .  scire  potuisset,  sic  scivisset,  quod  cum  Clemens  filius 
Aniani  de  yilla  Kosuk  in  libera  via  domum  venire  voluisset, 
serrientes    magistri    Donch    canonici  eccíesie    Albensis    et 
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iobagiones  de  villa  capituli  predicti  in  libera  via  ipsum  veni- 
entem  obviassent,  infra  metas  possessionie  Kosuk  vocate  .  . 
sanctímoDialium  de  Insula  Leporum  ipsum  Clementem  in  festő 
beati  Barnabe  apostoli  cuius  nunc  tercia  adveniret  revolucio 
annualis,  interfecissent  suír  culpis  non  exigentibus,  duos  equos 
fiiusdem  aufiferri  faciendo,  in  preiudidum  earumdem  domi- 
narum  non  modicum  et  gravamen.  Dátum  feria  tercia  proxima 
post  dominicam  Reminiscere.  anno  domini  M®  CCC®  quadra- 
gesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Monial.  Posonien.  43.  9.  dipl.  It.  8675.  Közli :  Kovács  N. 


238. 

1344,  mart  3.  A  btidai  káptalan  üzonysdghvele  arról,  hogy 
Makranezi  Simon  é»  László  a  Kömlö  és  Aihan  nevű  btiiokók 
közt  fekvő  húsz  hold  vitás  terület  tulajdona  iránt  a  megiiéÜ 
esküt  harminczad-magukkal  letették  u^yan,  a^zonban  Rikolfjia 
László-  mint  ellenfél  részéről  az  állíttatott,  hogy  a  letett  eskü  nem 
a  felek  közti  vitás  területre  vonatkozott*  melynek  birtokába  a 
káptalan  Kikolfjiát  Lászlót  be  is  iktatta. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  damus  pro  memória, 
quod  cum  nos  ad  peticionem  .  .  comitis  Pauli  iudicis  curie  . . 
in  suis  literis  sue  iudiciarie  deliberacionis  modum  et  formám 
exprimentibus  nobis  porrectam,  cum  Petro  filio  Fabiani  pro 
parte  Simonis  et  Ladislai  de  Mocroncb,  et  Ladislao  filio 
Micbaelis  pro  parte  Ladislai  fílii  Rykolphi,  nostros  homines  fide 
dignos,  Michaelem  et  Petrum  presbiteros  prebendarios  ecclesie 
nostre  prenotate  ad  videndum  et  audiendum  quandam  iura- 
mentalem  deposicionem  predictorum  Simonis  et  Ladislai  de 
Mocroncb  in  facie  cuiusdam  particule  térre  litigiose  inter 
possessiones  Kumlou  et  Atban  vocatas  existentis  in  octavis 
diei  Cinerum  proxime  preteritis  factam  pro  testimonio  desti- 
nassemus,  iidem  regii  et  nostri  bomines  demum  ad  nos  reyersi 
nobis  retulerunt  eo  modo,  quod  in  predictis  octavis  diei 
Cinenim  ad  faciem  prenotate  possessionarie  porcionis  litigiose 
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inter  Euiulou  et  Athan  existentis  accessissent,  et  predicti 
Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch  tricesimo  se,  videlicet  qui- 
libet  eörmu  quindecimo  se  nobilibus  eomm  coniuratoribus  iu 
facie  eiusdem  possessionarie  porcionis  litigiose,  ut  ipsi  Simon 
et  Ladislaus  de  Mocronch  dixissent,  licet  alia  pars  ipsam  üti- 
giosam  partém  non  illám  sed  aliam  denotabat,  comparuissent, 
et  primo  ipsam  particulam  térre  per  cursus  metarum  cum 
Petro  filio  Fabiani  regio  et  Petro  presbitero  nostro  hominibus, 
Ladislao  autem  regio  et  Michaele  presbitero  nostro  hominibus 
pro  parte  Ladislai  filii  Bykolphi  transmissis  absentibus,  ea 
racione,  quia  illa  particula  non  erat  inter  partes  litigiosa,  sed 
alia  ut  dixerunt,  reambulassent  eo  modo  :  incipiendo  primo  a 
parte  meridionali  et  a  parte  possessionis  Hayouth  vocate  super 
duos  fontes  scaturientes,  qui  separarent  possessionem  Athan 
a  possessione  Hayouth  et  a  Kumlou,  inde  iret  ad  plagam  se- 
ptemrionalem  per  modicum  spácium,  veniret  ad  duas  metas 
terreas  et  antiquas,  abinde  ad  eandem  partém  per  longum 
spácium  currendo  veniret  ad  unum  monticulum  qui  vulgo 
dumb  nuncuparetur,  et  prope  eundem  monticulum  a  parte 
possessionis  Kumlou  essent  due  mete  terree  antique,  deinde 
adhuc  ad  eandem  plagam  currendo  yeniret  similiter  ad  duas 
metas  terreas  et  antiquas,  et  ibi  mete  quo  ad  hoc  termina- 
rentur ;  deinde  per  easdem  metas  retrocessissent  et  super  unam 
metam  in  medio  metarum  prenotatarum  stando,  prout  iidem 
Petrus  filius  Fabiani  regius  et  Petrus  presbiter  noster  homines 
retulerunt,  dicti  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch,  absentibus 
tamen  ut  dictum  est  predictis  Ladislao  filio  Michaelis  regis  et 
Michaele  presbitero  nostro  hominibus,  cum  eorum  coniurato- 
ribus, videlicet  Ladislao  de  Farkasd,  Johanne  filio  Dionisii  de 
Bulch,  Petro  filio  Ivánka  commetaneis,  et  Dominico  filio 
Márkus  de  Hupurth,  item  Johanne  filio  Ladislai  de  Pettn, 
Nicolao  filio  Demetrii  de  Nesta,  Johanne  filio  Nicolai  de 
Kemey,  Emerico  de  Kyurthy,  Benedicto  de  Zirma  et  Michaele 
de  Boxa,  item  Johanne  de  Bochca,  Marco  de  Zyrma,  Nicolao 
de  Greley,  Jacobo  de  Medenck,  Fabiano  de  Zalantha,  Stephano 
de  Fomos  et  Laurencio  de  Baba,  item  Laurencio  de  Zalantha, 
Marco  de  Geley,  Andrea  de  Hegmegy,  Stephano  de  Chabad, 
Jacobo  de    Geztel,  Johanne  de  Geley,  Iwanka  de  Zumbur, 
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Ladislao  filio  Ponith  de  Thokej^,  Blasio  de  Hegmegy,  Jacobo 
de  Nesta  et  Thoma  de  Darolch,  super  eo,  quod  ipsa  particula 
térre  litigiosa  et  dictis  metis  separata  litigiosa  ad  viginti  aratra 
computata  et  sexaginta  marcis  estimata  ad  possessionem  Athan 
vocatam  pertinuerit  et  pertineat  et  nunquam  ad  possessionem 
Kumlou  pertinens  exstiterit,  prout  moris  est  secundum  regni 
consvetudinem  iurare  super  terram,  iuxta  continenciam  lite- 
rarum  dicti  comitis  Pauli  iudicis  curie  regié  prenotatarum 
rite  et  ligitime  quo  ad  hoc  iuramentum  deposuissent,  tamen 
hoc  eciam  expresserunt,  quod  cum  dicti  Simon  et  Ladislaus 
de  Mocronch  ipsum  iuramentum  in  dicto  loco  prestare  vole- 
bant,  Ladislaus  filius  Michaelis  regius  et  Michael  presbiter 
noster  bomínes  ad  ipsos  ivissent  et  a  iuramenti  prenotati 
deposicione  in  ipso  loco  fíenda  ipsos  Simonom  et  Ladislanm 
de  Mocronch  et  ab  expressione  et  recepcione  eiusdem  iura- 
menti prenotatos  Petrum  filium  Fabiani  regium  et  Petrum 
presbiterum  nostrum  homines  prohibuissent,  dicendo,  quod  illa 
particula  térre  in  qua  iurare  volebant,  non  esset  inter  partes 
notatas  litigiosa,  nec  ad  viginti  aratra  computata,  nec  sexaginta 
marcis  estimata,  sed  illa  particula  litigiosa  esset  alia  ubi 
illud  iuramentum  fieri  deberet;  ubi  predicti  Petrus  filius 
Fabiani  regius  et  Petrus  presbiter  noster  homines  sic  respon- 
dissent,  quod  ipsi  penitus  ignorarent,  utrum  illa  particula  térre 
dictis  metis  distincta  sit  litigiosa  inter  partes  vei  non,  tamen 
ubi  ipsis  illám  esse  ostendissent  ibi  reciperent  dictum  iura- 
mentum, prout  eciam  iidem  Petrus  filius  Fabiani  regius  et 
Petrus  presbiter  noster  homines  hec  omnia  sic  fuisse  coram 
nobis  unacum  aliis  regio  et  nostro  hominibus  pro  adtersa 
parte  destinatis  asseruerunt ;  demum  iidem  Petrus  filius 
Fabiani  regius  et  Petrus  presbiter  noster  homines,  prestito 
dicto  iuramento  dictorum  Simonis  et  Ladislai  de  Mocronch 
premisso  modo  ut  dictum  est,  Ladislao  filio  Michaelis  regio  et 
Michaele  presbitero  nostro  hominibus  absentibus  et  ut  dictum 
est  prohibentibus,  predictam  particulam  térre  dictis  metis 
distinctam  a  possessione  Kumlou,  iuxta  veteres  metas  ubi 
necesse  fuisset  noTas  metas  erigendo,  predictis  Simoni  et 
Ladislao  de  Mocronch  statuissent  ad  possessionem  Athan 
vocatam  applicando,  semper  per  adversam  partém  non  illám 
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particulam  térre  ubi  iuramentum  prestitissent  esse  Htigiosam 
sed  aliam  dicentem  seu  af firmán teui,  et  ut  premissum  est^  dicti 
Ladislaus  filius  Michaelis  regius  et  Michael  presbiter  noster 
homines,  ea  racione,  quia  illa  particula  térre  ut  dicunt  non 
erat  litigiosa  in  qua  fűit  predictum  iuramentum  prestitum  sed 
alia^  ad  audiendum  ipsum  iuramentum  et  yidendum  ipsam  sta- 
tucionem  accedere  noluissent ;  demum  quia  series  predictarum 
literarum  comitis  Paulí  iudicis  curie  regié  continebat,  quod  si 
iidem  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch  non  iuraverint,  ipsam 
particulam  possessionariam  litigiosam  ad  viginti  aratra  com- 
putatam  et  sexaginta  marcis  estimatam  predicto  Ladislao  filio 
Rykolphi  homines  regii  presentibus  nostris  testimoniis  statu- 
erent  ad  possessionem  Kumlou  applicando,  iidem  Ladislaus  et 
filius  Michaelis  regius  et  Michael  presbiter  noster  homines, 
prout  iidem  nobis  retulerunt,  in  facíe  ipsius  particule  térre 
litigiose  inter  Athan  et  Kumlou  possessiones  existentis  ad 
viginti  aratra  computate  et  sexaginta  marcis  estimate  signis 
pro  metis  assignate,  predictos  Simonom  et  Ladislaum  de  Moc- 
ronch premissa  executi  usque  crepusculum  noctis  expectassent, 
sed  iidem  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch  illuc  nec  venissent 
nec  misissent,  et  ea  racione  ipsos  Simonem  et  Ladislaum  de 
Mocronch  ipsum  iuramentum  ut  debebant  et  ubi  debebant 
non  prestiterunt  non  prestitisse  estimantes,  ipsam  particulam 
possessionarium  litigiosam  inter  Athan  et  Kumlou  possessiones 
existentem  ad  viginti  aratra  computatam  sexaginta  marcis 
estimatam,  tamen  Petro  filio  Fabiani  regio  et  Petro  presbi- 
tero  nostro  hompibus  absentibus,  qui  illuc  ad  eos  venire 
recusassent  absentibus,  magistro  Ladislao  filio  Rikolphi  idem 
Ladislaus  filius  Michaelis  homo  regius  presente  dicto  testi- 
monio  nostro,  prout  idem  asseruit,  statuisset  ad  possessionem 
Kumlou  applicando ;  sed  quia  adversa  pars  prenotata  in  alia 
particula  térre  prescripta  quamplures  metas  erexisset,  ideo 
ipsi  in  illa  particula  térre  litigiosa  metas  de  novo  absque  scitu 
iudicis  erigere  noluissent.  Dátum  octavo  die  termini  prenotati, 
anno  domini  M^  CCC^  quadragesimo  quarto, 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It* 
kincst.  oflzt.  N.  B.  A.  78§.  32.  dipl.  It.  3676.  Közli:  Kovács  N.  Utóbb 
ugyanazon  évben  Pál  országbíró  a  budai  káptalant  újabb  határjárásra 


Digitized  by 


Google 


400  ANJOÜKORI  OKMÁNYTÁH. 

küldötte  ki,  ez  azonban  mWel  Bikolf  fia  László  ügyvéde  megbixását  fel 
nem  mutatta,  ismét  sikertelenül  folyt  le.  A  káptalan  errOl  szóló  jelentése 
1344.  máj.  l-r6l,  megvan  ugyanott,  dipl.  It.  3689. 


239. 

1344.  Visegrád,  mart,  14,  Pál  országbíró  a  Rikolf  fia  LászU 
Kömlö  ftevü'j  és  az  Olivér  fia  Miklós  Vezekény  nevű  Heves  vár- 
megyei bii*f okaik  kőzött  fekvő  egy  ekényi  vitás  földterületet  az 
utóhhinak  itélL 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  significamus  . .  quod 
cum  Ladislaus  filius  Bikolphi  Nicolaum  filium  OlÍTerii  de 
Wezekyn  legitimé  citacionis  modum  obseryando  iuxta  coatí- 
nenciam  literarum  citatoriarum  conyentus  de  Jazou  ad  octavas 
festi  Nativitatis  virginis  gloriose  anno  domini  M^  CCC^  quadra- 
gesimo  secundo  contra  se  ad  regiampresenciamcitavisset,  tan- 
dem ipsis  octavis  festi  Nativitatis  beaté  virginis  advenientibus, 
Johannes  íilius  Pousa  pro  ipso  Ladislao  fílio  Bikolphi . .  ad 
nostram  accedendo  presenciam,  contra  eundem  Nicolaum  fílimn 
Oliverii  de  Wezekyn  in  figura  nostri  iudicii  proposuerat  tali 
modo,  quod  ipse  Ladislaus  filius  Eykolphi  metas  cuiusdam 
possessionis  sue  Eumlew  vocate,  quam  dominus  noster  rex 
pro  suis  serviciis  sibi  contulisset,  a  possessione  ipsius  Nicolai 
Wezekyn  vocata  extradari  postularat  iusticia  mediante ;  qni- 
bus  perceptis  prefatus  Nicolaus  filius  Oliverii  personaliter 
exsurgendo,  literas  seu  instrumenta,  quibus  mediantibus  ipsa 
possessio  Eumleu  vocata  per  dominum  regem  sibi  collata 
Qxistat,  per  eundem  exhiberi  postularat,  prefatusque  Johannes 
filius  Pousa  procurator  ipsius  Ladislai  predicta  instrumenta 
tunc  ad  presens  apud  se  non  esse  allegarat,  sed  ad  exhibi- 
cionem  eorumdem  ulteriorem  terminum  a  nobis  sibi  dari  postu- 
larat ;  unde  nos  auditis  parcium  proposicionibus,  adiudicantes 
commiseramus,  quod  prefatus  Ladislaus  filius  Rykolphi  prealle- 
gata  sua  instrumenta  in  octavis  Epiphanie  domini  anno  eiusdem 
M^  CCC^  quadragesimo  tercio  preteritis  exhibere  teneretur 
coram  nobis ;  quibus  visis  iudicium  et  iusticiam  íacere  vale* 
remus   inter   partes  prout   fieret   opportunum;  ipsis   octavis 
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Epiphaniarum  domini  advenientibus,  quia  Johanne  filio  Pouse 
antedicto  legitimo  procuratore  ipsius  magistri  Ladislai  pre- 
fatam  possessionem  Eumleu  per  dominum  Karolum  quoQdam 
regem  Hungarie , ,  prenominato  magistro  Ladislao  et  fratribus 
suis  filiis  magistri  Rykolphi  pro  eorum  serviciis  perpetuo 
collatam  főre  exhibicione  literarum  eiusdem  domini  regis  paten- 
cium  nuUas  metas  continencium  comprobante,  prefatus  Nico- 
laus  filius  Oliverii  personaliter  adherens,  ipsum  magistrum 
Ladislaum  filium  Rikolphi  in  yeris  metis  dicte  possessionis 
Kumleu  in  nuUo  prohibere,  8ed  nullám  porcionem  de  possessione 
sua  Wezekyn  yocata  eidem  occupare  peimittere  velle  asse- 
rebat,  ideo  . .  capitulo  ecclesie  Wachyensis  literatorie  scripse- 
ramus .  .  ut  ipsi  mitterent  hominem  ipsorum  pro  testimonio 
íidedignnm,  quo  presente  Ladislaus  filius  Michaelis  de  Olso- 
uicha  vei  Jacobus  filius  Michaelis  de  Eendy  aut  Ladislaus 
fráter  suus  de  eadem  sive  Nicolaus  filius  Pangracii  de  Chelley 
aliis  absentibus  homo  domini  regis  in  quindenis  beati  öeorgii 
martiris  eodem  anno  preteritis,  ad  faciem  dicte  possessionis 
Kumleu  vocate..  .  accederet  et  eandem  per  suas  veras  et 
antiquas  metas  ex  parte  dicte  possessionis  Vezekyn  vocate 
reambulando  .  .  fiepararet  eandem  a  predicta  possessione 
Vezekyn  .  .  et  cuique  parti  suam  possessionem  pacifíce 
relinqueret  perpetuo  possidendam  si  partes  concordes  fierent 
in  ereccione  ipsarum  metarum  . .  si  autem  partes  in  aliqua 
particula  discordes  fierent,  eandem  litigiosam  particulam 
signis  pro  metis  positis  consignando,  regali  mensura  si  men- 
surari  posset  mensurando  vei  visu  considerando,  unacum  aliis 
probis  viris  estimaret  regni  consvetudine  exigente;  et  post  hec 
seriem  ipsius  possessionarie  sequestracionis  . .  dominó  r^gi  ad 
octavum  diem  dictarum  quindenarum  beati  Oeorgii  martiris  .  . 
rescriberet  capitulum  Wachiense  annotatum;  tandem  ipso 
octavo  die  octayarum  beati  Georgii  martiris  adveniente,  Johan- 
nes  filius  Pouse  pro  magistro  Ladislao  filio  Rycolphi . .  ab 
una,  et  predictus  Nicolaus  filius  Oliyerii  personaliter  parte  ab 
altéra  ad  nostram  accedente8presenciam,literas  prelibati  capi- 
tuli  Wachiensis  nobis  demonstrarant  continentes,  ut  ipsi 
unacum  predicto  Ladislao  filio  Michaelis  de  Olsouicha  homine 
domini  regis,  ipsorum  misissent  hominem  yidelicet  magistrum 
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Thomam  socium  et  concanonicum  ipsorum  ad  premisaa  exe- 
quenda  .  .  qui  demum  .  .  reversi  .  .  retulissent,  quod  feria 
secunda  proxima  post  quindenas  festi  beatí  G-eorgii  martins 
idem  homo  domíni  regís  cum  prefato  testímonio  eíusdem  capi- 
túli  Wachiensis  ad  faciem  possessíonis  Kumleu  vocate,  TÍcinis 
et  commetaneis  suis  universis  legitimé  convocatis  et  partibus 
presentibus  accessissent,  et  eandem  per  suas  veras  et  antiquas 
metas  ex  parte  possessionís  Vezekyn  vocate  reambulare  et 
novas  metas  iuxta  veteres  erigere  Toluissent,  Nicolaus  filius 
Oliverii  quoddam  signiun  existens  circa  Bolukpeturholmya 
versus  partém  occidentalem  circa  magnam  viam  per  quam 
iretur  de  Heues  ad  Hayouch  ab  illó  signo  ad  possessionem 
suam  predictam  Wezekyn  vocatam  ab  antiquo  tempore  here- 
ditarie  sibi  pertinere  asseruisset,  et  possessionem  Kumleu  voca- 
tam  a  possessione  sua  Wezekyn  Tocata  sciret  sequestratam,  et 
intra  illud  signum  non  a  reambulacione  sed  mensuracione, 
metalium  signorum  posicione  ac  estimacione  prohibuisset ; 
unde  quia  iuxta  regni  consretudinem  ab  antiquo  approbatam 
prohibido  non  in  mensuracione  nec  metalium  signorum  posi- 
cione ac  estímacione,  sed  possessionaria  perpetua  statudone 
et  metarum  perpetuo  durabilium  ereccione  fierí  oportet,  pre- 
fatusque  Nicolaus  ipsos  hominem  domini  regis  et  testimonium 
dicti  capituli  Wachiensis  a  mensuradone,  consignadone  et 
metalium  signorum  posicione  ac  estimacione  ex  serié  dictarum 
literarum  capituli  Wachiensis  prohibuisse  reperiebatur,  ideo 
eundem  Nicolaum  in  iudicio  trium  marcarum  contra  pre- 
dictum  magistrum  Ladislaum  fílium  Rykolphi  in  termino 
reportacionis  seriéi  infrascripte  per  eundem  Nicolaum  persol- 
vendo  conyictum  főre  decementes . .  capitulo  Budensi  seripse- 
ramus,  eorum  amiciciam  postulantes,  ut  ipsi  mitterent  homi- 
nem ipsorum . .  quo  presente  prelibati  Ladislaus  filius  Michaelis 
de  Olsouicha  vei  Johannes  fráter  suus  aut  Ladislaus  filius 
Michaelis  de  Kendy  sive  Johannes  filius  Michaelis  de  eadem 
Olsouicha,  aliis  absentibus  homo  domini  regis  in  octavis  beati 
Michaelis  arcban  geli  nunc  preteritis  ad  faciem  dicte  possessi- 
onis  Kumleu  vocate,  vicinis  et  commetaneis  suis  uniyersis  legi- 
timé convocatis  et  partibus  yel  earum  legitimis  procuratoribus 
presentibus  accederet,  et  omnia  ea  que  in  prionbus  literis 
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noatrís  capiteque  sigilli  nostri  consiguatis  per  partes  vei  ali- 
quam  parcium  ínibi  exhibendis  continerentur,  exequerentur 
sine  diminucione  et  augmento;  et  post  hec  seriem  omniam 
premissorum  .  .  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  beati 
Michaelis  archangeli .  .  rescriberet  capitulum  Budense  anno- 
tatum ;  tandem  ipso  octayo  die  octavarum  festi  beatí  Michaelis 
archangeli  adveniente,  Johannes  filius  Pouse  pro  ipso  magistro 
Ladislao  filio  Rykolphi . .  ab  una,  et  predictus  Nicolaus  filius 
Oliverii  personaliter  parte  ab  altéra  ad  nostram  accedentes 
presenciam,lítera8  prelibaticapituliBudensisnobis  presentarant 
continentes,  quod  ipsum  capitulum  Budense . .  cum  Ladislao  filio 
Michaelis  de  Olsouicha  homine  domini  regis,  eorum  hominem 
Michaelem  presbiterum  capelle  beaté  Margarethe  virginis  ad 
quandam  possessionariam  statucionemfaciendam  pro  testimonio 
duxisset  destinandum ;  qui  demum . .  reversi . .  retulissent,  quod 
ipsi  in  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime  preteritis 
ad  faciem  possessionis  Kumleu  vocate  in  comitatu  de  Hewes- 
▼yuar  existentis,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis 
legitimé  convocatis,  pro  magistro  Ladislao  filio  Rikolphi  Jo- 
hannes filius  Pouse  ,  .  et  Nicolao  filio  Oliverii  personaliter 
presentibus  accessissent,  et  ipsam  cum  ex  parte  possessionis 
Wezekyn  rocate  per  suas  veras  metas  et  antiquas  reambulare 
et  unicoique  parti  suam  possessionem  relinquere  separatím 
voluissent,  Nicolaus  filius  Oliverii  de  Wezekyn  circa  quendam 
monticulum  qui  vulgo  Bolukpeturholmia  nuncupatur  ex  parte 
aquilonali  quoddam  signum  pro  méta  possessionis  sue  distin- 
gens  inter  ipsam  possessionem  suam  et  possessionem  Kumleu 
ostendisset;  superquo  procuratormagistriLadislai  filüRykolphi 
non  contentus,  ex  alia  parte  eiusdem  olmi  (így)  a  parte  meridio- 
nali  quendam  locum  pro  méta  possessionis  Kumleu  assignasset ; 
super  quo  idem  Nicolaus  filius  Oliverii  non  contentus  contra- 
dixisset;  et  sic  particulam  litigiosam  inter  ipsa  sigua  existentem 
seu  inclusam  ad  unum  aratrum  sufficientem  in  tribus  mai*cis 
regni  consvetudine  exigente  estimassent ;  unde  quia  in  facto 
predicte  possessionarie  porcionis  litigiose  ad  unum  aratrum 
^uíficientis  eidem  Nicolao  filio  Oliverii  iuramentum  cum  tot 
personis  nobilium  in  quot  marcis  ipsa  possessionaria  porció 
estimata  foret,  iuramentum  adiudicari  debere  regni  consvetudo 
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exposcebat,  ideo  nos  iinacum  baronibns  et  nobilibus  regni 
nobiscum  in  iudicio  assidentibus  decreveramus  iudicando,  quod 
idem  Nicolaus  filius  Oliverii  tercio  se  nobilibus  sibi  similibus 
in  octavis  diei  Cinerum  nunc  preteritis,  presentibus  Ladislao 
filio  Michaelis  vei  Johanne  fratre  eiusdem  aut  Johanne  filio 
Jacobi  de  Olsouicha  sive  Johanne  filio  Joseph  aliis  absentibus 
homine  domini  regis  et  testimonio  capituli  ecclesie  Budensis 
quod  per  idem  capitulum  ad  id  transmitti .  .  postularamuSy  in 
facie  predicte  possessionarie  porcionis  litigiose  comparendo,  in 
eo,  ut  ipsa  possessionaria  porció  ad  unum  aratrum  computata 
sua  sit  hereditaria  et  nunquam  ad  ipsius  magistri  Ladislai  filii 
Rycolphi  possessionem  Kumleu  vocatam  pertinuerit  nec  nunc 
pertinere  debeat,  sacramentum  prout  moris  est  iuxta  regni 
consvetudinem  iurare  super  terram,  prestare  teneretur ;  qui  si 
prestaret  tunc  eandem  ipsi  Nicolao  filio  Oliverii,  alioquin 
predicto  Ladislao  filio  Rycolphi  idem  homo  domini  regis  pre- 
sente  testimonio  dicti  capituli  ecclesie  Budensis,  metis  novis 
undique  erectis  sequestrando,  statueret  perpetuo  possidere ;  et 
post  hec  seriem  ipsius  iuramentalis  deposicionis  . .  eedem  par- 
tes  in  literis  predicti  capituli  Budensis  octavo  die  octavarum 
diei  Cinerum  nunc  proxime  preterito  nobis  tenerentur  repor- 
tare;  tandem  ipso  termino  reportacionis  seriéi  premissomm 
occurrente,  Johannes  filius  Pouse  pro  prelibato  magistro 
Ladislao  filio  Rycolphi  . .  ab  una,  et  Nicolaus  filius  Oliverii 
personaliter  parte  ex  altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam, 
literas  prenominati  capituli  Budensis  nobis  presentarunt,  in 
quibus  vidimus  contineri,  quod  ipsum  capitulum  ecclesie  Bu- 
densis .  .  cum  Johanne  filio  Joseph  homine  regio  ipsorum 
hominem  Michaelem  presbiterum  capelle  beaté  Margarethe 
virginis  et  martinis  de  Yeteri  Buda  ad  audiendum  et  videndum 
ipsum  iuramentum  Nicolai  filii  Oliverii  de  Wezekyn  super 
predicta  possessionaria  porcione  litigiosa  contra  prelibatum 
magistrum  Ladislaum  filium  Rycolphi  in  dictis  octavis  diei 
Cinerum  proxime  preteritis  deponendum  pro  testimonio 
duxissent  destinassent  (így)  ;  qui  demum . .  reversi . .  retul&sent, 
quod  cum  ipsi  in  dictis  octavis  diei  Cinerum  ad  faciem  memo- 
rate  posssesionis  Eumleu  vocate  accessissent,  prenominatua 
Nicolaus  filius  Oliverii  tercio  se  nobilibus  sibi  similibus  vide- 
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licet  cum  Paulo  filio  Micbaelis  de  Kasty  et  Johauiie  íilio 
Ladislai  de  Farkasd  in  facie  dicte  possessionarie  porcionis  liti- 
giose  comparendo,  sacramentum  prout  moris  est  secundum 
regni  consvetudinem  iurare  super  terram,  super  eo,  quod  ipsa 
porció  possessionaria  litigiosa  ad  unum  aratrum  computata  sua 
8it  hereditaria  et  nunquam  ad  magistri  Ladislai  filii  Rycolphi 
possessionem  Kumleu  vocatam  pertinuerit  nec  nunc  deberet 
pertinere,  rite  et  legitimé  deposuisset,  et  idem  homo  regius  pre- 
sente  testimonio  ipsius  capituli  Budensis  ipsam  possessiouariam 
porcionem  ad  unum  aratrum  computatam,  deposito  ipso  iura- 
mento  per  dictum  Nicolaum  filium  Oliverii  cum  suis  dictis 
coniuratoribus,  prope  Bolukpeturholmya  ad  unum  iactum  lapi- 
dis  manuális  inter  partém  septemtrionalem  et  partém  orien- 
talem  per  duas  metas  noviter  erectas,  quainim  una  a  parte 
occidentali  separaret  Nicolao  filio  Oliverii  ad  possessionem 
Wezekyn  Yocatiim,  et  alia  a  parte  orientítli  magistro  Ladislao 
filio  Rycolphi  seu  possessioni  Kumleu  predicte,  et  sic  pre- 
dictam  possessiouariam  porcionem  litigiosam  ad  unum  ara- 
trum computatam  predictis  metis  separando  a  possessione 
Kumleu  antedicta,  ad  possessionem  Wezekyn  applicando,  dicto 
Nicolao  filio  Oliverii-statuissent  perpetuo  possidendam ;  unde 
quia  predictus  Nicolaus  filius  Oliverii  de  Wezekyn  in  facto 
premisse  possessionarie  porcionis  ad  unum  aratrum  sufficientis 
inter  possessiones  Wezekyn  et  Kumleu  existentis  suum  iura- 
mentum  cum  predictis  suis  coniuratoribus  ut  debuisset,  ex 
serié  dictarum  literarum  capituli  ecclesie  Budensis  deposuisse 
reperiebatur,  ideo  unacum  baronibus  et  nobilibus  regni  nobis- 
cum  in  iudicio  assidentibus,  eandem  possessiouariam  por- 
cionem inter  dictas  possessiones  Kumleu  et  Wezekyn  existen- 
tem  et  ad  unum  aratrum  sufficientem  eidem  Nicolao  filio 
Oliverii  et  per  eum  suis  heredibus  adiudicamus  perpetuo  possi- 
dere  . .  predicto  magistro  Ladislao  filio  Rycolphi  perpetuum 
silencium  imponentes  ab  eadem  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  duo- 
decimo  die  octavi  diei  octavarum  diei  Cinerum  predictarum, 
anno  domini  M®  CCC^  quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincet.  oszt.  N. 
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240. 


1344.  Villeneuve^  mart  18.  VI.  Kelemen  pápa  a  szent-Be- 
nedek  rendbeliekei  inti,  hogy  a  tatárfutds  óta  negyvennél  is 
több  részint  romba  dűlt,  részint  a  bekavarok  kőzött  javaiktól 
megfosztott  apátságaik  megmentéséhez  testületileg  fogjanak  hozzá, 

Clemens  episcopus  servus  servorum  dei,  ad  perpetuam 
rei  memóriám,  sacrum  monachorum  nigromm  ordinem  inter 
unÍTer808  alios  ordines  in  agro  plantatos  ecclesie  sancte  dei 
gratum  fragrantem  odorem  et  fructus  uberes  producentem, 
gerentsB  in  ?isceríbus  caritatis,  ac  ipsum  cuius  professores 
sumns  libenter  favoribus  apostolicis  confoventes,  ad  ea  vigi- 
lanter  intendimus,  ac  opem  et  efficacem  operám  toiis  studiis 
impertimur,  perque  status  eiusdem  ordinis  presertim  in  remotis 
partibus,  de  quibus  non  potest  pro  singulis  in  ipso  ordine 
reformandis  ad  apostolicam  sédem  commode  haberi  recursus, 
dirigatur  salubriter  et  utiliter  disponatnr,  bonaque  ipsius  et 
lóca  occupata  indebite  vei  detenta,  recnperari  valeant,  et  alias 
ordo  ipse  ad  divini  nominis  laudem  et  glóriám  eiusque  decorem 
prosperis  continue  afflnat  incrementis;-,nuper  siquidem  ad 
apostolatus  nostri  fidedigna  reláció  perduxit  auditum,  quod 
monasteria  et  lóca  eiusdem  ordinis  in  regno  Vngarie  con- 
stituta,  que  consveverunt  hactenus  spiritualiter  et  temporaliter 
reflorere.  in  tantum  collapsa  sünt  et  opressa,  quod  pauca  repe- 
riuntur  que  suis  plene  gaudeant  iuribus  possessionibus  atque 
boniSj  quinimo  aliquorum  ex  eis  bona  pro  média,  quorundam 
verő  pro  tribus  et  aliquorum  eciam  pro  quatuor  partibus  occu- 
pata tenentur;  et  quod  est  damnosius,  ultra  quadraginta 
monasteria  eiusdem  ordinis  a  tempore  quo  infideles  tartari 
regnum  prefatum  Vngarie  hostiliter  devastarunt,  fuerunt  et 
sünt  cum  omnibus  bonis  possessionibus  iuribus  et  pertinencüs 
eoinimdem.  quedam  videlicet  eorum  per  clericos,  quedam  per 
aliorum  ordinum  religiosos,  et  nonnulla  per  laicos  contra 
deum  et  iusticiam  occupata.  Cum  igitur  universa  monasteria 
ordinis  et  regni  predictorum  que  sünt  in  Strigoniensi  et  Colo- 
censi  provinciis  constituta,  iuxta  constituciones  super  st^tu  et 
leformatione  monachorum  nigrorum  per  felicis  recordacionis 


Digitized  by 


Google 


1344.  MART.  18.  407 

Benedictnm  papám  XII.  predecessorem  nostrum  editas  unam 
proTÍDciam  facere  dinoscantur,  nos  considerantes  quod  ad 
reformandum  et  restaurandnm  alienata  monasteria  possessio- 
nes  bona  et  iura  eomindem  in  regno  predicto,  et  quevis  alia 
negocia  ad  hec  opportuna  prosequendum,  personarum  dicti 
ordinis  eiusdem  regni  communis  accio  et  prosecudo  earum 
communibus  sumtibus  non  solum  ntilis,  sed  eciam  utpote  neces- 
saria  dinoscitur,  et  quod  per  hec  ad  predicta  reoccupanda 
celerius  via  paracior  patefiet,  huinsmodi  et  aliis  considera- 
cionibus  et  cansis  inducti,  auctoritate  apostolica  statuimus  et 
eciam  ordinamus,  quod  universi  abbates  et  priores  abbates 
proprios  non  habentes.  necnon  abbatisse  monasteriorum  et 
locorum  dicti  ordinis  huiusmodi  provincie  sic  per  easdem  con- 
stituciones  statute  ipsorumque  conventus  ad  reformandum 
restaurandum  et  recuperandum  alienata  monasteria,  posses- 
siones,  bona,  et  iura  eorumdem,  ut  premittitur  occupata  et 
detenta  in  regno  predicto,  et  ad  singula  cum  hec  opportuna 
communiter  et  communibus  sumtibus  nunc  et  in  posterum 
procuratores  communiter  constituere  ad  negocia  gerenda  et 
eciam  prosequenda  locoinim  dicti  ordinis  eiusdem  regni  ac  pro 
singulis  eorumdem  communiter  agere  et  defendere  perpetuo 
teneantur,  quodque  presidentes  capitulis  dicti  ordinis  in  dicta 
provincia  celebrandis  presentes  et  futuri,  omnes  et  singulos 
abbates  priores  abbatissas  et  conventus  predictos,  ad  statum 
et  ordinacionem  predicta  servandum  necnon  contribuendum 
in  ipsis  expensis  secundum  eorum  cuiuslibet  exigenciam  facul- 
tatum  pro  huiusmodi  causis  et  negociis  prosequendis  per  cen- 
suram  ecclesiasticam  apostolica  auctoritate  compellant  et 
compellere  valeant,  quibusvis  constitucionibus  apostolicis  con- 
trariis  nequaquam  obstantibus,  per  quas  premissa  et  ipsorum 
presidencium  iurisdiccionis  explicacio  in  eisdem  impediri 
possint  seu  quomodolibet  retardari ;  seu  si  aliquibus  commu- 
niter vei  divisim  a  sede  apostolica  sit  indultum,  quod  inter- 
dici,  suspendi,  vei  excommunicari  non  possint  per  literas 
apostolicas,  non  facientes  plenam  et  expressam  ac  de  verbo  ad 
verbum  de  indulto  huiusmodi  mencionem.  Nulli  ergo  omnino 
hominum  liceat  hanc  paginam  nostrorum  statuti  et  ordina- 
cionis  inftingere  vei  ei  ausu  temerario  contraire ;  siquis  autem 
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hoc  atteutarc  presumserit,  iudiguacionem  omuipoteutis  dei  et 
beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  eius  se  noverit  incureu- 
rum.  Dátum  apud  Yillamnovam  Ammonensis  diecesis,  deci- 
moquinto  kalendas  Április,  pontificatus  nostri  anno  secundo. 

Sárga  s  piros  selyem  szalagou   függő  ólompecséttel ;   eredetije  a 
pauuouh.  főapátság  Itárábau  :  Capsa  31.  lit.  J.  Közli :  Sztachovics  B. 


241. 

1344.  mmi,  24,  A  szenfenwi  káptalan  bizonyítja,  ^ogy  a  káp- 
talan emberei  és  a  választott  bírák  előtt  Révai  Thonk  és  Jiai 
egy  részröh  máh  részről  Dersy  Illés  fiai,  harmadik  részről  pedig 
Gergely  bán  fiai  a  Réva  nevű  birtokhoz  taiiozó  foldtcr  ül  et  felett 
megegyeztek  és  azt  három  részre  felosztották, 

Capitulum  ecclesie  beati  Iriuei  martiris  . .  ad  universo- 
rum  .  .  noticiam  .  .  volumus  perrenire,  quod  cum  nos  iujcta 
continenciam  priorum  literarum  nostrarum  memoríalium  arbi- 
tratorialium  pro  parte  magistri  Touk  filii  Thome  de  Ryua  et 
filiorum  eius,  item  Nicolai  et  Mathie  filiorum  Elie  de  Dersy 
ut  actorum  cum  Johaune  filio  Simonis,  item  altero  Johanne 
filio  Michaelis,  Laurencio  dt»  Hupuky  ac  Petheu  filio  Nicolai 
dominum  Mathe  custodem  ecclesie  nostre  antedicte,  pro  parte 
verő  magistrorum  Stephaui  et  Nicolai  filiorum  Gregorii  báni  et 
Johannis  filii  eiusdem  magistri  Stephani,  cum  Johaune  filio 
Benedicti,  Michaele  filio  Marcelli,  Johanne  filio  Mark  Durgo 
dicti,  ac  Dominico  filio  Fabiani  ut  hominibus  communibus  per 
partes  spoute  assumtis  et  electis,  magistrum  Michaelem  archi- 
diaconum  de  Bylin  socium  et  concanouicum  nostrum  ad  ea 
que  in  eisdem  literis  nostris  vidimus  contineri  exequenda  pro 
testinionio  destinassemus,  iidem . .  reversi . ,  retulerunt,  ut  par- 
tes predicte  . .  in  octavis  dieimedii  Quadragesimenuncpreterí- 
tis,  ad  faciem  cuiusdam  particule  térre  contenciose  ad  posses- 
sionem  Byua  pertinentis  accessissent,  et  quamvis  ipsam  reám- 
bulatam  in  duas  partes  equales  dividere  debuissent,  tamen  ipsam 
terram  contenciosam  prout  secundum  continenciam  privi- 
legii  ipsius  Thonk  rivulus  per  médium  ipsius  ville  ad  meri- 
diem  decurrens  ipsam  villám  separat  et  distingit  relinquendo, 
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a  capite  autcm  ipsiiis  rivuli  incipiens  supra  versus  partém 
aquilonis,  iuxta  eiusdem  riviili  flaxum  et  processum  usque 
luetas  eiusdem  ville,  quantum  méta  ipsius  possessionis  ad  illám 
pailem  tenet  et  concludit,  eo  quod  ab  illa  parte  aquilonis  et 
ociam  a  plaga  occidentis  possessiones  archiepiscopi  Colocensis 
6ibi  viciDantur  et  sünt  commetanei  sui,  cum  vineis  et  aliis  utili- 
tatibus  6uÍ6  reambulassent,  reambulatamque  et  sub  certis 
metis  distinctam  una  pars  alteri  obtemperando  et  aquiescendo 
in  trés  partes  coequales  divisissent ;  duas  partes  a  plaga  orien- 
tis  sequestratas  et  limitatas  ipsi  Thonk  et  filiis  Elie  perpetuo 
possidendas  reliquissent,  tertia  parte  scilicet  a  parte  occidentis 
existente,  predictis  filiis  Gregorii  báni  similiter  perpetuo  iure 
possidenda  remanente ;  hoc  interiecto,  quod  si  cuiuscunque 
partis  sive  ipsius  magistri  Thonk  et  filiorum  Elie  proprie  vinee 
aut  suorum  iobagionum,  in  hac  divisione  inter  eos  facta  ad  par- 
tém et  porcionem  ipsorum  filiorum  Gregorii  báni  predictam 
cessissent  et  devenissent,  et  e  converso  si  eorumdem  filiorum 
Gregorii  báni  ad  partes  et  porciones  dictorum  Thonk  et  filio- 
rum Elie  cessissent  vei  essent  sequestrate,  debitum  vinarium 
quod  (....)  in  ipsa  terra  ab  antiquo  est  consvetum,  una  pars 
alterí  exinde  solvere  debeat  et  teneatur,  ut  partes  sponte  ordi- 
nassent ;  mete  autem  ipsius  térre  contenciose  inter  eos  modo 
premisso  divise,  ut  iisdem  (....)  ipsis  probis  hominibus 
supradictis  nobis  referentibus  percepimus,  hoc  ordine  distingun" 
tur :  prima  méta  incipit  supra  caput  ipsius  rivuli,  per  modicum 
spácium  ad  partém  orientis  ascendendo  sünt  due  mete  terree, 
quarum  una  a  parte  orientis  distingit  magistro  Thonk  et 
filiis  Elie  prenotatis,  alia  verő  a  parte  occidentis  distingit  ipsis 
filiis  Gregorii  báni  memoratis,  deinde  in  latus  montis  in  terra 
arabili  versus  aquilonem  ascendendo  sünt  iterum  due  mete 
terree,  similiter  ascendendo  ad  eandem  plagam  sünt  due  mete 
terree,  et  abinde  similiter  ad  montem  ascendendo  in  medio, 
supra  viam,  circa  tortucar  (így)  est  una  méta  terrea,  abhinc  per 
modicum  spácium  ascendendo  ad  partém  aquilonis  perveniet  ad 
unam  metam  terream,  et  deinde  perveniet  alté  ubi  sünt  due 
mete  terree,  quarum  una  a  parte  orientis  distingit  Thonk  cun^ 
fratríbus  suis  antedictis,  alia  verő  a  parte  occidentis  sepedictis 
filiis  Gregorii  báni  separante,  ibique  temunantur.  Dátum  in 
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quiTidenis  diei  medii  Quadragesime  supradicti.  anno  domini 
M®  CCC*  quadragesimo  quarto;dÍ8cretÍ8  yiris  Dominico  prepo- 
8Íto,  Demetrio  cantore,  Mathe  custode,  Michaele  de  Bylin  et 
Alberto  de  Abana  archidiaconis. 

Hártyán,  vörös  selyem  zsinóron  függő  pecséttel,  alól  chyrographum- 
mal ;  eredetije  b.  Bévay  cs.  Itárában.  Bévay  fasc.  I.  nro.  26. 


242. 

1344,  apr,  19,  A  pécsváradi  apát  és  a  convent  Csortán  Jakab 
pécsvdradi  polgár  elpusztult  telkét  Kelemen  fia  Gergely  polgár- 
nak birtokába  adja, 

Nicolaus  .  .  abbas  monasterii  Waradiensis  et  conventus 
loci  eiusdem  memorie  commendamus  .  .  quod  cum  sessio  seu 
fandus  curie  condam  Jacobi  Chortan  dicti  in  superiori  ciYÍtate 
nostra  Waradiensi  in  opposito  ecclesie  beati  Petri  apostoli 
existens  in  diutina  desolacione  fiiisset  constituta.  per  cuius 
desolacionem  predicte  Waradiensi  civitati  non  modicum  impor- 
tunum  et  disturbium  nobis  quoqiie  yidebatur  imminere,  tandem 
nos  habito  nnanimi  consilio  et  pari  tractatu  nostro,  unacum 
hospitibus  eiusdem  civitatis  Waradiensis,  ipsam  sessionem  pro 
quatuor  marcis  denariorum  banalium  et  dimidia  in  quibus 
supradictus  Jacobus  Chortanus  pro  precio  duarum  tunellarum 
per  nos  sibi  venditarum  nobis  debitor  remanserat,  et  racione 
collectanim  octo  annis  nobis  de  eadem  sessione  non  solutarum, 
quas  Gregorius  filius  Kelemen  magni  civis  eiusdem  Waradien- 
sis civitatis  nobis  persolvit  ex  integro,  qui  eciam  unam  marcam 
pecunie  magistro  Johanni  notario  nostro  ad  racionem  pecunie 
sue  cum  qua  Bekem  filium  eiusdem  Jacobi  in  civitate  Quinque- 
ecclesiensi  de  vinculo  captivitati  et  grayi  periculo  mortis 
noscitur  liberasse,  persolvit,  eidem  Gregorio  vendidimus  . .  et 
assignavimus  possidendam  .  .  tali  tamen  condicione  mediante, 
quod  quandocunque  filius  aut  filia  eiusdem  Jacobi  ipsam  sessio- 
nem in  predictis  sumtibus  pecunie  seu  expensis,  et  eciam  in 
expensis  quas  idem  Gregorius  in  restauracione  eiusdem  sessio- 
nis  seu  fundi  curie  ac  edificiorum  suorura  consummabit,  prout 
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eedem  expense  predictis  restauracionibus  per  probos  viros  tunc 
estimatis  se  extenderint,  redimere  poterunt  ab  eodem,  idem 
6regoriu8  ipsam  sessionem  eisdem  reddere  et  restituere  tenea- 
tur,  non  obstante  contradiccione  et  occasione  aliquali;  sta- 
tuentes,  ut  quicunque  exceptis  filio  et  fília  eiusdem  Jacobi 
annotatis,  eandem  sessionem  ab  ipso  Gregorio  recipére  attenta- 
rent  quantocunque,  extunc  ipsi  contra  eundem  Gregorium  pro 
requiflitore  cause  requisite  haberentur  pro  convictis  eo  facto. 
Dátum  secundo  die  quindenarum  festi  Pasche  domini,  anno  eius- 
dem M®  CCC*  quadragesimo  quarto. 

A  pécflváradi  conventnek  1358.  évi  májns  hó  10-én  >oome8  Grego- 
riuB  filim  Kelemen  magni  index  de  civitate  Waradiensic  kérelmére  kiadott 
átiratából,  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincet.  oszt.  N.  B.  A. 
605.  7.  dipl.  It.  3688.  Közli  :  Kovács  N. 


243. 

1344.  Nagy-  Váradj  apr,  24,  A  nagy-váradi  káptalan  előtt  Höl- 

gyes  László,  Várad- Olasziban  egy  tehk  részét  a  Szent- Anna  apá- 

czák  fiirdöháza  mellett,  ezen  apáczáknak  eladja, 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis . .  ad  universorum  noti- 
ciam  .  .  declaramus,  quod  Ladislao  filio  Mathei  Hewlges  dicto 
de  vico  Venecia  vocato  ex  una,  et  Ladislao  sacerdote  preben- 
dario  pro  abbatissa  et  aliis  sororibus  sanctimonialibus  de 
clauatro  sancte  Anne  parte  ex  altéra  coram  nobis  personaliter 
constitutis,  propositum  per  eundem  Ladislaura  filium  Mathei . . 
nobis  exstitit .  .  quod  ipse  quandam  modicam  particulam  térre 
fundi  sui  in  eodem  vico  Venecia  vocato  situati  a  parte  stube 
balnei  pro  eodem  claustro  sancte  Anne  edificando  applicandam 
eidem  stube,  prefato  claustro  sancte  Anne  et  eisdem  sororibus 
sanctimonialibus  existentibus  in  eodem,  pro  tribus  marcis  dena- 
riorum  adBudensem  racionem .  .vendidisset .  .iureperpetuo. .  nullo 
dominio  . .  reservato  in  eodem,  sed  totum  ius  dominii  eiusdem 
in  ipsum  claustrum  sancte  Anne  et  sorores  sanctimoniales 
existentes  in  eodem  transferendo ;  assummens  nihilominus  . . 
idera  Ladislaus  .  .  predictum  claustnim  sancte  Anne  et  sorores 
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sauctimouiales  .  .  ab  oinnibus  racione  ipsius  particule  térre 
fundi  sui  per  ipsum  rendite  . .  molestare  .  .  volentibus  per 
omnia  expedire  . .  Dátum  Waradini,  in  festő  beati  Georgií 
maiüris,  anno  domini  M""®  CCC'°*»  XL"»**  quarto ;  dominó  Be- 
tbrando  cardinali  preposito,  Ladislao  lectore,  Gregorio  custode, 
Philippo  cantore  magistris  . . 

Zöld-sárga  selyem-szálakon  függött  pecsétje  hiányzik  ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  Mon.  Fos.  59.  5.  dipl.  It.  3685.  Közölye  néhai  Vincze 
Gábor  másolata  után.  Közli  :  Fejér  i.  h.  IX.  1.  233. 1.  de  hibásan. 


244. 

1344.  apr,  24,  Az  aradi  káptalan  a  Tisza  folyó  melleit  fekvő 

Moiothva   nevű   halastavát  négy  évre  húsz    lippai    márkáért 

SzeH  Fosának,  Jánosnak  és  Godnak  használatúi  adja. 

Nos  capitulum  Orodiensis  ecclesie,  significamus  . .  quod 
nos  matúra  et  sana  deliberacione  inter  nos  facta,  piscinam 
ecclesie  nostre  Moruthwa  vocatam  iuxta  Ticiam  existentem  cum 
utilitatibus  suis  universis,  a  data  presencium  per  quatuor  anno- 
rum  circulos,  dedimus  et  locavimus  magistris  Posa  de  Zeer, 
Johanni  et  God  de  eadem,  pro  viginti  marcis  denariorum  com- 
poti  Lyppuensis,  ex  quibus  idera  magister  Posa  solvit  nobis 
quatuor  marcas,  et  idem  Jobannes  et  God  solverent  nobis  unam 
marcam,  residuam  verő  summám  pecunie  tenentur  nobis  solvere 
terminis  infrascriptis :  quinque  videlicet  marcas  in  octavis  festi 
beati  Georgii  martiris  anni  proxime  venturi,  quinque  marcas 
in  quindenis  festi  beati  Georgii  martiris  anni  tercii,  et  quinque 
marcas  in  quindenis  quindenarum  beati  Georgii  martiris  anni 
quarti ;  tali  vinculo,  quod  si  quemlibet  terminorum  predictonun 
obmitterent  in  solvendo,  duplum  incurrerent  eo  facto  ;  ad  quod 
se  sponte  obligarunt  coram  nobis.  Dátum  in  festő  beati  Geor- 
gii martiris,  anno  domini  M^  CCC*  XL®  quarto. 

Hátlapján  monorú  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  gr.  Festetics  cs. 
Itárában,  Keszthelyen  »MÍ8ceUanea<  40. 
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245. 


1344.   Doniahida,  apr.  26.   Thóti  János  az  országbíró  bírság- 

szedője,  a  Szaimár  vármegyei  Dobos  faluból  való  Dersji  Lászlót 

Pál  bán  elleni  ügyében  a  reá  rótt  bírság  két  harmadrészének 

megfizetéséről  nyugtatja. 

Nos  magister  Johannes  filius  Stephani  de  Thot  exa- 
ctor  iudicionim  comitis  Pauli  iudicis  curie  . .  assumto  testi- 
monio  homine  regis  cum  testimonio  beati  Stephani  Waradien- 
8Ís,  tenoré  presencium  memorie  commendantes,  quod  magister 
Ladislaus  filius  Ders  de  villa  Dobus  in  comitatu  de  Zothmar 
contra  Paalum  banum  super  iudicia  duarum  marcarum  por- 
cione  comitis  Pauli  pretaxati,  scilicet  in  octavis  Cinerum  su- 
per iudicia  duarum  marcai-um  convictus  exstitisset,  quod 
idem  predictus  magister  Ladislaus  filius  Ders  super  premissa 
iudicia  nobis  impendit  satisfaccionem,  salva  tamen  porcíone 
sui  adversarii  in  eodem  remanente ;  igitur  nos  eidem  magistro 
Ladislao  super  iudicia  duarum  reddidimus  expeditum.  Dátum 
in  Domachida,  feria  tercia  proxima  post  festum  beati  öeorgii 
martiris,  anno  domini  CCC®  XL"**  quarto. 

PapiroD,  hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  1536.  88.  dipl.  It.  3686.  Hasonló  tartalmú  nyugta  Őriztetik 
u.  o.  N.  B.  A.  1536.  82.  dipl.  It.  3684.  KözU:  Kovács  N. 


246. 

1344.  máj.  1.  A  boszniai  káptalan  előtt  a  Zaho  nemzetségből 

való  Mátyás  Jia  István  és  ennek  Jia^  gradiskai  birtokrészüket  a 

Karasa  folyó  mellett,  az  ugyanazon  nemzetségből  való   Pál  és 

Fábián  fainak  eladják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Boznensis  memorie  commenda- 
mos  . .  quod  Stephanus  filius  Mathie  de  genere  Zabo  unacum 
Qregorio  filio  suo  in  etate  puerili  fere  decem  annos  habente  ab 
una  parte,  ex  altéra  verő  Johannes  filius  Pauli  pro  se  et  pro 
Laurencio  fratre  suo  uterino  ac  Georgio  et  Benedicto  filiis 
Fabiani  de  eodem  genere  Zabo,  ad  nostram  personaliter  acce- 
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dendo  presencíam,  idem  Stephanus  filius  Mathie  coafessus 
exstitit . .  quod  ipse  propter  suam  paupertatem . .  totalem  par- 
ticulam  porcionis  sue,  ipsum  iure  hereditario  ín  Gradisca  con- 
tingentem,  iuxta  fluvíum  Karasa  in  proYincia  de  Barana  exi- 
stentem,  prefatis  Johanni  et  Laurencio  filiis  Pauli  ac  Georgio 
et  Benedicto  filiis  Fabiani  pro  quinque  marcis  denariorum  . . 
Yendidisset  perpetue  . .  possidendam  .  .  sub  eisdem  certis  metis 
et  sigDis,  qiiibus  hactenus  per  euDdem  fuisset . .  possessa,  cum 
omuibus  . .  pertinenciis  ad  eandem  uniYersis,  scilicet  a  qua- 
dam  méta  terrea  que  seperat  ipsam  possessionem  a  possessione 
Johannis  et  Ladislai,  que  quidem  méta  terrea  stat  a  parte 
orientali,  de  qua  vádit  Yersus  occidentem  ad  quandam  arborem 
twl  bifurcatam,  inde  Yersus  occidentem  eundo  similiter  Yenit 
ad  fluYÍum  Karasofoca  vocatum,  Yenit  ad  aliam  arborem  twl 
cruce  signatam  méta  ten^ea  circumfusam,  ibique  terminatur. 
Dátum  in  festő  apostolorum  Philippi  et  Jacobi  beatorum,  anno 
domini  M^  000^  XL"«  quarto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost,  oszt 
N.  R.  A.  1608.  44.  dipl.  It.  S687.  Közli  :  Kovács  N. 


247. 

1344,  máj.  3,  A  nagy-váradi  káptalan  előtt  Marczali  Joachim 
Jía  István  és  Bátori  Bereczkjiai  Miklós  és  János  s  ennek  neje^ 
Kakath  nevű  birtok  iránt  és  az  emiitett  nö  leány-negyede  végett 
köztük  folyamaiban  volt  per  eldöntését  választott  bírákra  bízzak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  damus  pro  memo- 
I  ria,  quod  magistro  Stephano  filio  Joachim  de  Marzaly  pro  se 

[  ex  iina,  et  magistro  Jakow  magnó  de  Hudus  vice  et  nomine 

i  magistrorum  Johannis  et  Nicolai  filiorum  Briccii  de  Bathur  ac 

nobilis  domine  consortis  eiusdem  magistri  Johannis  parte  ex 
;  altéra  coram  nobis  personaliterconstitutísjpropositum  pereos- 

dem . .  exstitit . .  quod  idem  magister  Stephanus  ac  predicti  filii 
;  Briccii  necnon  eadem  domina  causam  per  ipsum  magistrum 

Stephanum  super  facto  possessionis  Kokath  vocate  in  comitatu 

Bihoriensi  existentis  contra  ipsos  filios  Briccii  de  Bathur  coram 


Digitized  by 


Google 


1344.  MÁJ.  3.  415 

iudice  curie  regié,  et  causam  per  eandem  dominam  coiisortem 
predictí  magistri  Johanuis  in  facto  quarte  filialis  coram . .  ma- 
gistro  Ladislao  preposito  minoris  et  canoiiici  maioris  ecclesia- 
i-um  beaté  Marié  virginis,  vicario  .  .  Andree  . .  episcopi  Wara- 
diensis  .  .  in  universis  possessionibus  ipsius  magistri  Stephani 
requirende  motas,  maturo  et  deliberato  consilio  proximorum 
suorum,  arbitrarie,  composicioni  nobilium  virorum,  magistrorum 
videlicet  Michaelia  et  Nicolai  filiorum  Alberti  pro  parte  ipsius 
magistri  Stephani,  item  Joachim  íilii  Petri  de  Gyouzeg  ac 
Nicolai  filii  Iwance  pro  parte  ipsorum  filiorum  Briccii  ac  domine 
predicte  ad  octavas  festi  elevacionis  corporis  sancti  regis  Ladi- 
slai  nunc  yenturas  duceredebencium,eteiusdemdomini  Andree 
episcopi  quem  idem  magister  Stephanus  ad  hoc  instanter 
petendo  sponté  assumsisset,  taliter . .  commiserunt  coram  nobis^ 
ut  quidquid  iidem  quatuor  probi  viri  et  predictus  dominus 
episcopus  in  ipsis  octayis  festi  sancti  regis  Ladislai  círca  eccle- 
siam  nostram  kathedralem  simul  consedendo,  présen tibus  nobis 
Tel  homine  nostro  et  testimonio  conventus  sancti  Stephani 
prothomartirís  de  promonthorío  Waradiensi  ad  hoc  deputatis, 
auditis  parcium  proposicionibus  et  tísís  literís  earumdem 
arbitrarentur  inter  partes,  eorumdem  arbitrium  eedem  partes 
tenerentur  acceptare ;  si  verő  aliqua  parcium  predictarum  aU- 
qno  casu  ineyitabili  et  necessario  . .  Tenire  non  posset  vei  saos 
arbitratores  predictos  aut  aliquem  eorumdem  morte  yel  grayi 
iníirmitate  prepedientem  aut  necessitate  ineyitabili  ad  ipsum 
terminum  ducere  non  yaleret,  extunc  loco  eorumdem  alium  yel 
alios  ad  octayas  festi  Omnium  Sanctorum  nunc  affuturas  abs- 
que  grayamine  ducere  tenerentur  sine  dilacione  et  occasione 
aliquali ;  tali  modo,  quod  iidem  arbitri  auditis  parcium  proposi- 
cionibus sine  arbitracione  de  loco  ipsorum  surgere  non  yale* 
rent,  et  si  alicuius  partis  arbitri  non  facto  arbitrio  surgerent 
yel  aliqua  parcium  predictarum  arbitrium  eorumdem  non  acce- 
ptaret  in  totó  yel  in  parte,  extunc  eadem  pars  contra  partém 
alteram  ipsum  arbitrium  acceptantem  in  quinquaginta  marcis 
absque  porcione  iudicis  ante  litis  ingressum  persohendis  con- 
yinceretur  eo  facto.  Dátum  in  festő  Invencionis  sancte  crucis, 
anno  domini  M®  CCC"  °  XL"''  quarto. 
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Zárlatán    pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt 
g;yala-fehérvári  kápt.  oista  Bihar,  2.  22.  dipl.  It  6386. 


248. 


1344,  Pécs,  máj.  3,  Szepetneki  Miké  fia  Péter  országbírói  hirság- 

szedő,  Ifemudi  Jakabot  a  Gyulaiak  ősét,  három  rendbeli  bírság 

nieg fizetéséről  nyugtatja. 

Nos  Petnis  filius  Myke  de  Zepethnuk  exactor  iudicio- 
rum  . .  comitis  Pauli  iudicis  curie  regié  .  .  anno  in  presenti  in 
comitatu  de  Baranya  deputatus  .  .  significamus  . .  quod  magi- 
ster  Nicolaus  filius  Jacobi  filii   Corrardi  de  Kemud,  primo 
super  duobus  iiidiciis  simplicibns   sex  marcas  facientibus  in 
quibus  contra  Cíomitem  Deseu  de  Pook  actorem  pro  obmissioni- 
bus  duorum  terminonim,   octavarum  yidelicet  festi   Omnium 
Sanctorum  et  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  post  se  se 
Ruccedencium  iam  preteritarum,  ad  porcionem  indiciariam  et 
dicti  sui  adversarii  convictus  habebatur,  prout  in  registro  iudi- 
ciali  dicti  comitis  Pauli  domini  nostri  continebatur,  nobis  in 
duabus  partibus,  in  tercia  verő  parte  Alexandro  famulo  dicti 
comitis  Deseu  sui  adversarii  in  persona  eiusdem  domini  sui 
coram  nobis  recipienti,  ad  plénum  satisfecit,  persolvendo  eas- 
dem  ad  pondus  Budense ;  item  idem  magister  Nicolaus  post  hec 
super  iudiciis  sex  marcarum  in  quibus  contra  Johannem  filium 
Nykclini  et  Stephanum  filium  Luka  de  Peech  simiUter  actores 
racione  negleccionis  quindenarum  videlicet  beati  Jacobi  ajk)- 
stoli  ac  beati  Georgii  martiris  tunc  preteritarum,  ad  propriam 
porcionem  ipsius  domini  nostri  in  duabus  partibus  iuxta  con- 
tinenciam  dicti  registri  főre  convictus  dinoscebatur,  nobis  in 
persona  prefati  domini  nostri  recipienti,  in  solucione  pecunia- 
ria  ad  plénum  satisfecit  ad  pondus  prenotatum,  salva  porcione 
parcium  adversarum  de  hiis  remanente ;  item  idem  magister 
Nicolaus  super  decem  marcis  et  duplo  earumdem,  in  totó  vide- 
licet yiginti  marcis,   quibus   iamdicto  comiti  Paulo  dominó 
nostro  iuxta  continenciam  Hterarum  domine  regine  obligatoria- 
rum,  quarum  vigore  se  sponte  et  firmiter  eidem  dominó  nostro 
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dinoscebatur  obligasse,  solvere  tenebatui',  ut  eciam  in  eodem 
registro  descríbebatur,  nobis  modo  simili  iu  persona  pretacti 
domini  nostri  recipienti,  pecuniaria  solucione  mediante  ad  pon- 
dus  Budense  prenotatum  omnimodam  impendit  satisfaccio- 
nem ;  super  quibus  omnibus  premissis  nos  auctoritate  supra- 
dicti  domini  nostri,  eundem  magistriim  Nicolaum  . .  presenti- 
bus  reddimus  expeditum  ac  módis  omnibus  absolutum,  yigore 
presencium  mediante,  eundemque  de  ipso  registro  iudiciali  can- 
cellari  et  deleri  facientes  racione  premissorum.  Dátum  Quin- 
queecclesiis,  in  festő  Inyencionis  sancte  crucis,  anno  domini 
JáP  CCC™®  quadragesimo  quarto. 

Hátíapján  fekete  viaszba  nyomott  kis  kerek  pecsét  nyomaival ; 
eredetije  a  b.  Bévay  cs.  stjavnyicskai  Itárában  ;  »Gyulay«  fasc.  IV.  20. 
Köjsölve  néhai  Hatos  Gusztáv  másolataiból. 


249. 

1344.  máj,  8.  A  szepesi  káptalan  előtt  Görgei,  András  és  Hank, 
nejeikkel  egyetemben,  ezek  birtokrészeit  Ekkerd<yrf  nevű  falu- 
ban Szepes  vármegyében,  Káposztafalvi  Jo^'dán  fiának    Tötös- 

nek  eladják. 

Capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  . .  ad  uni- 
versorum  .  .  noticiam  . .  Tolumus  pervenire,  quod  comite  An- 
drea filio  condam  Stephani  de  Gargow  unacum  Stephano  filio 
suo  pro  se  et  nobili  domina  Hylla  filia  Henrici  condam  antiqui 
iudids  de  suburbio,  consorte  dicti  comitis  Andree,  Nicolao 
Johanne  et  Andrea  filiis  eiusdem  comitis  Andree,  item  comite 
Hank  filio  Gyule  de  dicta  Gargow  similiter  pro  se  et  nobili 
domina  Marus  consorte  sua  filia  Henrici  iudicis  predicti  ab 
una  parte,  et  Tythus  filio  Jordani  cive  de  villa  Oonpositi  ab 
altéra  coram  nobis  personaliter  constitutis,  iidem  comes  An- 
dreas  et  Stephanus  filius  eiusdem  et  comes  Hank  suo  et  alio- 
rum  supradictorum  nominibus  exstiterunt  confessi .  .  quod  unL 
versas  suas  possassionarias  porciones  in  villa  Ekerdorf  in 
comitatu  Scepusiensi  habitas,  ipsas  dominas  Hyllam  et  Marus 
racione  pateme  successionis  more  terranorum  seu  provincia- 
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lium  de  dicto  comitatu  Scepus  contingentes,  et  per  consequens 
ad  ipsos  comitem  Andreám,  pueros  suos,  et  comitem  Hank  per- 
tinentes,  que  qiiidem  possessionaríe  porciones  intra  metas  et 
territórium  dictorum  províncialium  seu  saxonum  viginti  qua- 
tuor  civitatum  adiacere  dinoscuntur,  et  soluciones  et  contribu- 
ciones  facere  iure  et  consvetudine  saxonum  cí  (  . . . .  )  videli- 
cet  supradicti  comes  Andreas  et  Stephanus,  domina  Hylla  et 
filii  eiusdem  Andree  supradicti  rectam  et  equalem  quartam 
partém  dicte  ville  Ekkerdorf  (pro  viginti  novem  mar)cis  gros- 
sorum  et  sex  ulnis  panni  de  longo  Genti,  item  comes  Hank  et 
domina  Marus  supradicti  similiter  aliam  rectam  et  equalem 
quartam  partém  eiusdem  (....)  ville  eciam  pro  viginti  novem 
marcis  grossorum  et  sex  ulnis  panni  similis,  Tythus  filio  Jor- 
dani  supradicti  plene  et  integre  perceptis  ab  eodem,  cum  omni- 
bus  utilitatibus  et  pertinenciis  suis  universis,  sub  condicionibus 
libertatibus  et  iuribus  quibus  hucusque  iuxta  consvetudinem 
dictorum  provincialium  ipsas  porciones  possessionarías  posse- 
dissent,  vendidissent .  .  sibi  et  per  eum  suis  heredibus  . .  per- 
petuo  . .  possidendas  . .  hoc  adiecto,  quod  (quandocunque)  tem- 
poris  in  processu  dictum  Tythus  aut  suos  heredes  racione 
dictarum  porcionum  possessionariarum  quispiam  inquietare  . . 
niteretur,  extunc  comes  Andreas  et  alii  supradicti  .  .  suis 
sumtibus  .  .  sub  gravamine  suarum  possessionum  eosdem  expe- 
dire  tenerentur . .  Dátum  in  quindenis  festi  beati  Georgii  marti- 
ris,  anno  dominiM®  CCC*"^  quadragesimo  quarto. 

A  szepesi  káptalannak  136 1-ik  évi  nov.  8-án  »ad  mandatam  palatini 
pro  nobili  domina  relicta  condam  comitis  Tythus  saper  possessione 
Baldfalva*  kiadott  átiratából,  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  487.  45.  dipl.  It.  8690.  Közli :  Kovács.  K. 


250. 

1344,  Buda,  máj.  8.  Pál  országbíró  Folhertjia  István  özvegyé- 
nek ésjiának,  Terpenye  és  Pacsinta  nevű  birtokok  végett  Széni' 
inihályi  Mihály  ellen  folyó  perében  halasztást  ad. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  damus  pro  memória, 
quod  instrumentales  exhibiciones,  quas  nobilis  domina  relicte 


Digitized  by 


Google 


1344.  MÁJ.  8.  419 

Stephani  filii  Folbrety  et  Martinus  filius  suus  actores  ab  una, 
et  Michael  de  Scentmyhal  in  causam  attractus  parte  ab  altéra 
in  facto  possessionum  Terpenye  et  Pachynta  vocatarum  ac 
cuiusdam  particule  térre  seu  possessionis  litigiose  ad  posses- 
sionem  Terpenye  ut  dicitur  pertinentis,  iuxta  continenciam 
priorum  literarum  nostrarum  in  octavis  Georgii  martiris 
contra  se  se  facere  tenebantur,  ob  regium  preceptum,  ad  quin- 
denas  beati  apostoli  nunc  venturas,  sub  statu  priori  perem- 
torié  duximus  prorogandas.  Dátum  Bude,  octavo  die  termiui 
prenotati,  anno  domini  M®  CCC"™''  quadragesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  Keszthelyen  a  gr. 
Festetics  cs.  1  tárában.  »Ignota  MÍ8cell«  42. 


251. 
]344,  Torda,  máj.  8.  A  Miklós  eidélyi  vajda  által  Torddn  az 
erdélyi  nemesekkel  tartott  közgyűlésen  Vrsi  Gergely  fia  Ivánka 
és  János  fia  János,  az  ellen,  hogy  atyáik  öt  birtok  és  egy  erdő 
felét  Gyoghi  Miklósnak  eladták,  tiltakoznak. 
Nos  Nicolaus  way woda  Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk 
damus  pro  memória,  quod  in  congregacione  nostra  generáli 
universitati  nobilium  partis  Transsilvane  in  quindenis  festi 
beati  Georgii  martiris  Torde  celebrata,  Iwanka  nobilis  de  villa 
Vrs  de  medio  universorum  consurgens  dixit  et  est  protestatus, 
quod  Gregorius  páter  ipsiusetJohannes  patruus  suus,  medieta- 
tes  possessionum  Palachko,  Legyun,  Peteteluke,  Tehenusteluk, 
Mikateluke  vacatarum  ac  medietatem  silve  Hyntuserde  nomi- 
nate,  Nicolao  filio  Andree  de  Gyogh  dudum  absque  permissione 
sua  et  Johannis  filii  Johannis  fratris  sui  patruelis  vendidissent  in 
ipsorum  preiudicium  et  iacturam,  quos  a  yendicione  earumdem 
possessionum,  et  eundem  Nicolaum  filium  Andree  multociens 
usquemodo  prohibuissent  manifeste,  et  nunc  ipse  quoslibet  ab 
alienacione  vendicione  emcione  distraccione  et  quovismodo 
perpetuacione  prohibuit  manifest^,  dicendo  quod  licet  ipse 
propter  sue  paupertatis  inopiam  super  facto  medietatum 
dictarum  possessionum  causam  movere  non  possit,  tamen  dum 
ipse  facultatem  habuerit  ad  exequendum  ordine  iuris  preno- 
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tatás  posséssiones,  promtus  esset  et  paratus.  Dátum  loco  et 
termino  prenotatis,  anno  domini  Millesimo  CCC"'''  quadrage- 
simo  quarto. 

Zárlatán  pecséttöredékkel ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárában. 
Közli :  Komáromy  A.  Ug:yanott  megvan  Miklós  vajdának  szintén  a 
föntebbi  gyűlésről  »in  vigilia  festi  Ascensionis  domini «  1344-ben  kiadott 
bizony  ságlevele,  hogy  »Iwanka  filius  Gregorii  nobilis  de  Vi*8  ,  .  universos 
vicinos  et  commetaneos  specialiter  Jobannem  fllium  Martini  de  Moruth 
Stephanum  et  Johannem  de  Bangarth,  Jobannem  de  Pyzkutb,  Johannem 
ot  Thomam  de  Lamperth,  Johannem  et  Jacobum  de  Sumbur,  Petheu  et 
Stephanum  de  Manyk<  nemeseket  és  ezek  jobbágyait  Vra  nevű  birtokának 
elfoglalásától  tiltotta. 


252. 

1S4-1.  Buda,  máj,  18.  i,  Tmjos  király  Csakírszeg  neití  hhiokot, 

mely  elöbh  István  csongrádi  várjobbágyé  voÜ^  Tyúk    Tamásnak 

és  unokatestvéreinek  adományozza. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  .  .  quod  magister 
Thomas  dictus  Tyúk  comes  gliciorum  nostrorum  filius  Johan- 
nis  íidelis  noster,  ad  nostre  serenitatis  accedens  preseuciam,  suas 
fídelitates  et  servicia  a  primevis  temporíbus  suis  primum  . .  Ka- 
roló .  .  regi . .  et  demum  dicto  .  .  Karoló  rege  patre  nostro . . 
debitum  carnis  exsolvente  universe,  nobis  in  regni  gubemacu- 
lum  transscendentibus,  nostre  maiestati  solerti  cura  exhibitas 
et  impensa  proponens  et  declarans  ac  in  memóriám  nostre 
serenitatis  revocans,  quaudam  possessionem  Chatarseg  vocatam 
in  comitatu  Chengradiensi  existentem,  asserens  ipsam  condam 
Stephani  de  Chatarsceg  iobagionis  castri  nostri  Chengradien- 
sis  eciam  heredum  solacio  orbati  prefuisse  ex  eoque  nostre 
coUacioni  pertinere,  a  nobis  sibi,  item  Nicolao  et  Anthonio  filiis 
Sauli  fratribus  suis  patruelibus  dari  et  conferri  perpetuo  postu- 
lavit  Nos  itaque  qui  ex  debito  suscepti  regiminis  of&cio  singu- 
lórum  merita  nobis  fideliter  obsequencium  animo  metíri  debe- 
mus  pietatis,  pro  serviciis  et  fidelitatibus  prefati  magistrí 
Thome  dicti  Tyúk  summa  cum  fidelitate  exhibitis  et  impensis, 
dictam  possessionem  Chatarsceg  vocatam,  cum  omnibus  suis 
utilitatibus  et  proventibus  . .  in  superlicie  ipsius  possessionis 
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Chatarsceg  existentibus,  que  condam  Stephani  de  eadem  Cha- 
tarsceg  iobagionis  dicti  castri  nostri  Chengradiensis  fuisset, 
dicto  magistro  Thome  et  per  eum  prefatis  Nicolao  et  Anthonio 
filiis  Pauli  fratribus  suis  patruelibus,  prout  nostre  collacioni 
pertinere  dignoscitur  .  .  donavimus  .  .  in  perpetuum  in  filios 
filiorum  suorum  .  .  tenendam  pariter  et  habendam,  sine  tamen 
preiudicio  iuris  alieni  .  .  Dátum  Bude,  feria  tercia  proxima 
post  festum  Ascensionis  domini,  anno  eiusdem  M*  COO™^ 
quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  512.  20.  dipl.  It.  3691.  Közli :  Kovács  N. 


253. 

1344,  máj,  29,  A  budai  káptalan  előtt  Treutul  Miklós  pozsonyi 
főispán  kötelezi  magát,  hogy  Bia  vagy  Szentkirály  nevű  birtok 
és  huszonhárom  ménesbeli  kancza  vételárának  hátralékát   Tel- 
nuin  fiainak  Péter  és  János  budai  polgároknak  a  kitűzött  határ- 
napon ki  fogja  fizetni. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  memorie  commenda- 
mus,  quod  magnificus  TÍr  magister  Nicolaus  dictus  Trotul 
filius  Johannis  de  Tetul  comes  Posoniensis  ab  uua,  item  Petrus 
et  Johannes  filii  Telmani,  cives  de  castro  Budensi  parte  ab 
altéra  in  nostri  presencia  personaliter  constituti,  idem  magister 
Nicolaus  dictus  Trotul  confessus  exstitit . .  quod  ipse  a  pre- 
dictis  Petro  et  Johanne  filiis  Telmani  quandam  possessionem 
Byol  alio  nomine  Scenthkyral  vocatam  cum  suis  circumstan- 
ciis.  et  viginti  trés  equas  equaciales  precio  trecentanim  marca- 
i'um,  prout  in  literis  privilegialibus  nostris  inde  confectis  con- 
tinetnr,  comparasset,  ad  cuius  precium  aliis  persolutis  centum 
et  quindecim  marcas  Budenses  eisdem  solvere  teneretur,  quas 
in  octavis  festi  Omnium  Sanctorum  proxime  futuris,  vei  aliquo 
termino  usque  dictas  octavas  solvere  poterit,  solvere  . .  assum- 
sit  coram  nobis,  prout  hec  omnia  iidem  Petrus  et  Johannes 
filii  Telmani  coram  nobis  astando  asseruerunt.  Dátum  sabbato 
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proximo  antc  octavas  festi  Peutecostes,  anno  domini  M^  CCC*"* 
quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel :  eredetije  az  orsz.  It.  kincat.  oszt  N. 
R.  A.  603.  81.  dipl.  It.  3694.  Közli :  Kovács  N. 


254. 
1344,    máj,  31.  A  zohori  convent  L  Lajos   királynak  jelenti, 
hoyy  Ernőkéi  Miklós  Jiait  Elefánti  MikUs  ellen  a  kir,   curiára 

meg  idéztette. 
.  .  Lodovico  .  .  regi  .  .  conventus  monasterii  beati  Ipoliti 
martiris  de  Ziiburo  .  .  literas  .  .  Pauli  iudicis  curie  serenitatis 
vestre  recepimus  reverenter  citatorias  pro  Nicolao  filio  Mathie 
de  Elpliant  nobis  directas ;  quibus  receptis,  cum  Micbaele  de 
Hymd  homiue  vestro  ad  premisse  citacionis  execucionem  fra- 
trem  Laureucium  conventus  nostri  presbiteruni  duximus  pro 
testimonio  destinandum,  qui  ad  nos  reversi  nobis  concorditer 
retulernnt,  quod  predictus  homo  vester  presente  nostro  testi- 
monio Bartham  et  Georgíum  filios  Nicolai  de  Emekey  in  villa 
vocata  Elo  in  possessionaria  porcione  eorum  coíitra  Nicolaum 
íilium  Mathie  predictum  de  Elphant  feria  sexta  proxima  antc 
testűm  sancte  Trinitatis  citasset  ad  presenciam  vestre  maiesta- 
tis,  feriam  terciam  proximam  post  festum  Corporis  Christinunc 
venturam  eisdem  pro  termino  assignasset.  Dátum  secunda 
feria  post  festum  sancte  Trinitatis,  anno  domini  M®  CCC'* 
quadragesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  1671.  69.  dipl.  It.  3697.  Közli :  Kovács  N. 


255. 

1344,  Visegrád,  jun,   11.  Pál  országbíró  a  Rozgonyi  László  r$ 
Tyhajia   Tamás  között  Vyzneu  nevű  bifiok  miatt  folyt  ügyet 

elhalasztja. 
Nos  comes  Pauhis  iudex  curie  ,  .  damus  pro  memória 
quod  discussionem  cause,  quam  inter  Petrum  filium  Ladislai 
et  Ladislaum  filium  Johannis  de  Rozgon  actores,  pro  quibus 
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Michael  filius  Nicolai  de  Leztemer  .  .  astitit  ab  uua,  ot  inter 
Thomain  filium  Tyba,  pro  quo  Donch  serviens  eiusdem  .  .  com- 
paruit,  parte  ex  altéra,  iuxta  continenciam  priorum  literarum 
nostrarum  in  quindenis  reversionis  domine  nostre  regine  de 
partibus  transmarinis  in  Vissegrad,  feria  sexta  proxima  ante 
festum  Penthecostes  facte,  in  facto  possessionis  Vyzneu  vocate 
facere  tenebamur,  parcium  procuratoribus  volentibus  ad  octa- 
vas  Nativitati8  beaté  virginis  proxime  venturas,  simul  cum 
exhibicione  privilegii  domini  Ladislai  regis  super  quodam 
concambio  ut  dictum  fuerat  confecti,  quo  mediante  quedam 
possessionaria  porció  in  possessione  Zekul  habita  et  in  concam- 
bium  ipsius  possessionis  Vyzneu  data  fuisset,  peremtorie  duxi- 
inus  prorogandam.  Dátum  in  Vissegrad,  octavo  die  termini 
prenotati,  anno  domini  M^  CCC^  xlmo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  oi*8z.  It.  kincst. 
oszt.  N.  B.  A.  447.  57.  dipl.  It.  3693.  Közli :  Kovács  N. 


256. 
1344.  Visegrád,  jun,  11,  Pál  országbíró  utasítja  az  egri  kapta- 
ant,  hogy  a  Boksa  nemzetségből  való  Tamás  Jia  László  Jiai  által 
a  Thekele  nemzetségből  való  Vzfi  János  szent-györgyi  nemesnek 
leány  negyedi  illetősége  fejében  adott  Boscha  nevű  Zemplén  vár- 
megyei birtok  egy  negyed  részét  Franchikjia  Péter  és  Miklós  fia 
György  mint  szintén  Boksa  nemzetségbeliek  kiváltani  szándé- 
kozván, annak  értékét  becsű  utján  állapítsa  meg, 
. .  capitulo  ecclesie  Agriensis  comes  Paulus  iudex  curie . 
noverit  vestra  amicicia,  quod  cum  nos  in  octavis  festi  Penthe- 
costes in  sede  iudiciaria  sedissemus  et  causales  processus 
quorumlibet  litigancium  in  statera  equitatis  partiri  tepissemus, 
Nicolaus  dictus  Chorba  pro  Petro  filio  Franchyk  et  Georgio 
filio  Nicolai .  .  ad  nostram  accedens  presenciam,  exhibuit  nobis 
literas  comitis  et  iudicum  nobilium  comitatus  de  Zemlyn,  in 
quarum  tenoribus  conspeximus  expresse  contineri,  quod  Johan- 
nes  filius  Vz  regium  adiens  conspectum,  eidem  dominó  regi 
dixisset  conquerendo,  ut  ipsum  Petrus  filius  Franchyk  et 
Georgius  filius  Nicolai  filii  Detrici  in  facto  poss 'ssionario  in 
causam  ad  presenciam  comitis  et  iudicum  nobilium  de  comi- 
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tatu  de  Zemlyii  attraxissent ;  unde  quia  causa  possessionaria 
per  ipsos  comitem  et  iudices  nobilium  predictí  comitatus 
nequiret  terminari,  ideo  idem  dommus  noster  rex  comiti  et 
iudicibus  nobilium  firmissimis  dedisset  in  mandatis,  qnatenus 
ipsam  causam  ad  examen  sui  iudicii  transmittere  deberent,  parti- 
bus  coram  sua  regia  presencia  oomparere  terminum  competen- 
tem  assignando . .  qui  quidem . .  dictam  causam  de  presencia  ipso- 
rum  ad  regiam  transmisissentpresenciamjOctavas  festi  Penthe- 
costes  .  .  pro  termino  comparendi  assignando.  Quibus  perceptis 
Dominicns  íilius  Nicolai  pro  predicto  Johanne  filio  Vz  simili- 
ter  ad  nostrara  accedens  presenciam  .  .  qnoddam  privilégium 
yestrum  .  .  coníirmatorium  quarumdam  literarum  patencium . . 
Johannis  archidiaconi  Börsodiensis  vicariique . .  Agriensis  epi- 
scopi  in  spiritualibus  generális . .  in  anno  domini  M^  OCC^  quad- 
ragesimo  primo  confectum  nobis  demonstravit ;  in  cuius  quidem 
privilegii  tenoré  inter  cetera  conspeximus  expresse  contineri, 
quod  cum  idem  .  .  Johannes  vicarius  generális  iuxta  continen- 
ciam  aliarum  literanim  suarum  modum  et  formám  sue  iudicia- 
rie  deliberacionis  declarancium  .  .  Johannem  sacerdotem 
dictum  Zelemeri  capellanum  suum  ad  videndum  reambulacio- 
nem  et  estimacionem  porcionis  possessionarie  quondam  comitis 
Ohepani  in  possessione  Boscha  vocata  in  comitatu  de  Zemlyn 
iuxta  fluvium  Bodrug  existenti  habite,  qiie  nunc  per  The- 
mam  Michaelem  et  Ladislaum  íilios  Ladislai  filii  Thome  de 
genere  Boxa  ut  dicitur  possideretur,  de  qua  Johanues  íilius  Vz 
nobilis  de  Zenthgeurgh  de  genere  Thekele  quart^im  filialem 
quondam  nobilis  domine  matris  sue  filie  eiusdem  Chepani  Eli- 
zabeth  vocate  coram  predicto  dominó  episcopo  et  vicario  suo 
ordine  iudiciario  requisivisset,  communiter  pro  eisdem  par- 
tibus  pro  testimonio  destinasset,  demum  idem  .  .  Johannes 
sacerdos  cum  prefato  Johanne  .  .  actore  et  Stephano  famulo 
et  procuratore  eorumdem  íiliorum  Ladislai  ad  causam  attra- 
ctorum  ad  ipsum  reversus  retulisset  eo  modo,  quod  ipse  unacum 
eisdem  partibus  in  quindenis  Penthecostes  tunc  preteritis 
accessissent  ad  faciem  porcionis  possessionarie  prenotate,  et 
eandem  vicinorum  et  commetaneorum  ipsius  universorum  legi- 
timis  convocacionibus  factis  et  eisdem  presentibus  . .  reambu- 
lassent,  et  cum  ipsi  eandem  .  .  estimare  voluissent,    tandem 
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dicte  partes  per  amicabilem  composicionem  proborum  vironim, 
specialiter  dictorum  vicinonim  et  commetaneorum  ipsius  pos- 
sessionis  Boscha,  factum  dicte  estimacionis  postergantes  . . 
taliter  inter  se  concordassent,  qiiod  iidem  filii  Ladislai  íilii 
Thome  quartam  partém  preallegate  porcionis  possessiona- 
rie  ipsius  Chepani  in  specie  a  parte  possessionis  Thusa  vo- 
cate  existentem,  ciim  omnibus  .  .  pertinenciis  .  .  iuxta  benepla- 
citum  voliintatis  ipsorum  pro  omnimoda  expedicione  dicte 
qnarte  filialis  Elizabeth  prenotate,  dedissent .  .  prelibato  Jo- 
banni  filio  Vz  et  suis  heredibus  perpetuo  .  .  possidendam  . . 
nemine  contradictore  apparente;  quam  quidem  particulam 
térre  prefatus  Johannes  benivole  acceptando,  eosdem  filios 
Ladislai  et  ipsorum  posteritates  super  ipsa  quarta  filiali  red- 
didisset  et  reliquisset . .  expeditos.  Cuius  quidem  privilegii 
tenoré  viso  .  .  cum  nos  predictum  Nicolaum  Chorba  de  eo  ut 
quid  vellet  obiicere  contra  tenorem  dicti  privilegii,  habuissemus 
requisitiim,  idem  Nicolaus  predictara  porcionem  possessiona- 
riam  quondam  comitis  Chepani  in  possessione  Boscha  vocata 
cxistenti  habitara,  predictis  Petro  filio  Franchyk  et  Georgio 
filio  Nicolai  iure  hereditarie  successionis  racione  generacionis 
ípsi  Chepano  annexe  attinere  allegabat,  et  in  instanti  exhibuit 
nobis  literas  comitis  et  iudicum  nobilium  de  predicto  comitatu 
de  Zemlyn  prohibicionales,  in  quibus  comperimus  expresse 
continerí,  ut  dum  predicti  comes  et  iudices  nobilium  sedissent 
pro  tribunali,  idem  Petrus  filius  Franchyk  et  Georgius  filius 
Nicolai  facie  ad  faciem  predictos  Thomam  Michaelem  et  La- 
dislaum  ab  alienacione  sepefate  quarte  partis  porcionis  pos- 
sessionis Chepan,  Johannem  verő  filium  Vz  ab  occupacione 
prohibuissent  coram  eisdem  coraite  et  iudicibus  nobilium  dicti 
comitatus ;  unde  quia  predictus  procurator  ipsonim  Petri  filii 
Franchyk  et  Georgii  filii  Nicolai  ipsos  dominos  suos  dictam 
quartam  pai'tem  porcionis  possessionarie  Chepan,  si  consve- 
tudini  regni  id  consonare  videretur,  racione  premisse  linee 
generacionis,  procuratore  ipsius  Jóhannis  non  contradicente, 
redimere  velle  instantissime  allegabat,  ideo  vestram  petimus 
amiciciam  .  .  quatenus  vestros  mittatis  homines  . .  coram  qui- 
bus Dobou  filius  Chank  vei  Demetrius  filius  Tereny  aut  Nico- 
laus filius  Petri  pro  Johanne  filio  Vz,  item  Pouca  vei  Thomas 
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de  Bary  aut  Johannes  filiu8  Pauli  de  Zenthus  pro  predictis 
Petro  filio  Franchyk  et  Georgio  filío  Nicolai .  .  homines  do- 
inini  regis  in  octavis  beati  Jacobi  apostoli  nunc  venturis  ad 
faciein  quarte  partis  porcionis  possessiouarie  ipsius  Chepani 
in  predicta  possessioue  Bascba  babite  accedant,  et  eandem  .  . 
reambulentj  reambulatamque  iidem  bomines  domini  regÍ8  pre- 
sentibus  testimoniis  vestris,  unacum  aliis  probis  viris  inibi  con- 
vocatis,  considerata  qualitate  qiiantitate  et  utilitate  eiusdem  . 
estiment .  .  qua  estimacione  facta,  predictis  Petro  filio  Fran- 
cbyk  et  Georgio  filio  Nicolai  ad  redemcionem  dicte  quarte 
partis  porcionis  possessionarie  ipsius  Chepani  terminum  con- 
gnientem  dare  valeamus,  si  non  fuerit  contradictum,  contra- 
dictores  verő . .  citent  contra  Petrum  et  Georgium  supradictos 
ad  octavas  beati  Micbaelis  arcbangeli  nunc  venturas,  racionem 
contradiccionis  eorum  reddituros,  in  presenciam  regié  maie- 
statis ;  et  post  hec  seriem  estimacionis  .  .  cum  tocius  facti  pro- 
cessu  ad  dictas  octavas  beati  Micbaelis  arcbangeli  dominó 
nostro  regi  rescribatis.  Dátum  in  Wissegrad,  tredecimo  die 
octavarum  festi  Pentbecostes  predictarum,  anno  domini  M® 
CCC^  quadragesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mazeamban,  a 
Soós  C8.  Itárában. 

257. 
1S44,  Visegrád yjim,  13,  Miklós  nádor  Bítchkai  Lászlót  három- 
száz hetvennégy  márka  bírság  megfizetésére  kötelezi  azért,  mert 
a  midőn  ez  a  Marázai  Máté  és  Tamás  fiai  részére  járó  előbbi 
kisebb  hírsági  összeg  kiegyenlítésére  két  Zemplén  vármegyei  és 
három  Szabolcs  vármegyei,  mint  tiszta  tulajdonát  képező  birtok 
ötöd  részét  bírói  zálogul  kijelelte ^  ennek  Bachkai  Miklós  a  be- 
iktatáskor ellent  mondott. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex  coma- 
uorum  damus  pro  memória,  quod  cum  iuxta  continenciam  pri- 
orum  literarum  nostrarum  Ladislaus  filius  Andree  de  Bacbka 
in  estimacione  possessionis  Maraza  vocate  in  comitatu  Zem- 
liniensi  existentis  et  loci  piscature  mortue  piscine  quatuor 
tanyás  et  dimidiam  in  se  babitas  ac  duarum  piscinarum  in 
quadam  particula  térre  litigiose  babitarum,  ducentas  et  septua- 
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ginta  sex  inarcas  nobis  utpote  iudici  iu  duabus  partibus,  in  ter- 
cia  verő  parte  Nicolao  et  Ladislao  filiis  Mathei  ac  Dominico 
filio  Thome  de  Maraza  suis  adversariis,  iu  tribus  terminis,  vide- 
licet  nonaginta  duos  marcas  in  octavis  diei  Cinerum,  et  iterum 
nonaginta  duas  marcas  in  octavis  festi  Penthecostes,  resi- 
duas  aatem  nonaginta  duas  marcas  in  octavis  festi  beati  Mi- 
cbaelis  archangeli  iam  preterítis  solvere  debuisset  eo  modo, 
quod  si  primos  duos  terminos  obmisisset  in  solvendo,  penas 
iudiciorum,  si  verő  terciam  solucionem  non  solvisset,  penam 
dupli  incurrisset ;  ipsis  itaque  octavis  diei  Cinerum,  teimino 

scilicet  prímé  solucionis  occurrentibus  ( )  Nicolao  filio 

Mathei  pro  se  personaliter,  pro  predicto  verő  Ladislao  fratre 
suo  cum  procuratoriis  literis  capituli  Varadiensis  et  pro  ipso 
Dominico  Jacobo  filio  Benedicti  cum  procuratoriis  literis  con- 
ventus  de  Lelez  astantibus,  prescriptus  Ladislaus  filius  Andree 
coram  nobis  personaliter  constitutu8,ipsamprimam  solucionem 
cum  sequentibus  duabus  solucionibus  propter  indigenciam  tunc 
promte  pecunie  in  mediocri  termino  solucionis,  videlicet  in  dictis 
octavis  festi  Penthecostes  cum  possessionariis  porciouibus  suis 
in  Bachka  et  Bwrow  ipsum  contingentibus  absque  quorumlibet 
contradiccione  nobis  et  dictis  suis  adversariis  regni  consve- 
tudine  requirente,  libere  et  secure  solvere  assumsisset ;  et  si 

( )  possessionarie  porciones  sue  iuxta  regni  consvetudi- 

nem  regali  mensura  mensurate  et  estimate  ad  valorem  pre- 
misse  totális  pecunie  se  non  extendissent  ( )  possessio- 
nariis porcionibus  suis  in  comitatu  de  Zabouch  ipsum  contin- 
gentibus supplere  assumsisset  solucionem  suam  prenotatam ; 
nosque  scribendo  capitulo  Zepsyensi .  .  instanter  eos  postu- 
lantes,  ut  eorum  homines  pro  testimoniis  fidedignps  transmit- 
terent,  cum  quibus  homines  nostri  in  dictis  prioribus  literis 
nostris  pro  utrisque  partibus  nominatim  inserti,  in  dictis  octa- 
vis festi  Penthecostes  ad  facies  supradictarum  possessionaria- 
rum  porcionum  Ladislai  filii  Andree  memorati  accedereut  et 
easdem  . .  reambularent,  reambulatasque  . .  a  vicinariis  pos- 
sessionibus  separarent  et  ipsas  regali  mensurarent  cum  men- 
sura, si  verő  mensui'ari  non  potuissent,  visu  considerando  visa 
et  circumspecta  earum  qualitate  utilitate  et  valore,  deo  pre 
oculis  habito,  estimarent  regni  consvetudine  requirente,  esti- 
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matasque  ad  quantitatem  preiiotate  totális  pecunie  ducenta- 
rum  et  septuaginta  sex  raarcarum,  in  duabus  partibus  nostris 
manibus  iadiciaríis,  in  tercia  verő  parte  suorum  adversariorum 
manibus  statuerent  perpetuo  possidendas,  si  ipse  Ladislaus 
memoratas  possessiones  suas  pro  dicta  summa  pecunie  quan- 
titate  dare  et  perpetuare  potuisset  contradiccione  quorumlibet 
non  obstante ;  sed  si  in  statucione  díctarum  possessionariarum 
porcionum  ipsius  Ladislai  de  Bachka  per  quempiam  contra- 
diccio  facta  fuisset,  extunc  neque  nos,  neque  adversarii  ipsius 
Ladislai  easdem  recipére,  nec  dicti  homines  nostri  ipsas  nobis 
et  memoratis  adversariis  Ladislai  de  Bachka  memorati  st«- 
tuere  debuissent,  ut  idem  Ladislaus  de  Bachka  aussumserat ; 
post  hec  autem  tocius  facti  seriem  dictum  capitulum  ad  octa- 
vum  diem  dictarum  octavarum  festi  Penthecostes  per  partes 
nobis  .  .  rescribere  debuisset.  Ab  ipso  itaque  octavo  die  octa- 
varum festi  Penthecostes  discussio  ipsius  cause  aliquibus  pro- 
rogacionum  cautelis  inteiTcnientibus  ad  octavas  festi  Epipha- 
niarum  domini  prorogata  exstitisset ;  tandem  ipsis  octavis  festi 
Epiphaniarum  domini  occurrentibus,  prememorati  Ladislaus 
filius  Mathei  et  Dominicus  filius  Thome  pro  se  personaliter, 
pro  ipso  verő  Nicolao  filio  Mathei  idem  Ladislaus  fráter  suus 
cum  procuratoriis  literis  conventus  de  Lelez  ad  nostram  ve- 
niendo  presenciam,  presente  Nicolao  dicto  Darabus  qui  pro 
ipso  Ladislao  de  Bachka  cum  procuratoriis  literis  capituli 
ecclesie  Scepsyensis,  pro  Nicolao  verő  fratre  ipsius  Ladi- 
slai cum  procuratoriis  literis  conventus  de  Lelez  astabat.  exhi- 
buit  nobis  literas  dicti  capituli  ecclesie  Scepsyensis,  in  qua- 
rum  tenoribus  inter  cetera  reperimus,  quod  Georgius  filius 
Alexandri  homo  noster  unacum  testimonio  ipsius  capituli 
Scepsyensis  in  predictis  octavis  festi  Penthecostes  ad  facies 
possessionariarum  porcionum  dicti  Ladislai  filii  Andree  in 
possessionibus  Bachka  et  Buro  in  comitatu  Zemliniensi,  item 
Checer,  Baka  et  Keykche  in  comitatu  de  Zobolch  habitis  ipsum 
contingencium,  convocatis  vicinis  et  commetaneis  earumdem 
universis  accessissent,  et  licet  regni  consvetudine  requirente 
easdem  mensurare  regali  cum  mensura  nequivissent,  tamen 
visa  eoinim  qualitate  utilitate  et  valore,  easdem  possessionarias 
porciones  ipsius  Ladislai  filii  Andree,  scilicet  quintam  partém 
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quariimlibet  dictarum  possessionum  in  decem  et  novem  marcis 
estimassent,  et  cum  easdem  a  vicinariis  possessionibus  sepa- 
rare  et  in  duabus  pai-tibus  nobis,  in  terc;ia  verő  parte  memo- 
ratis  suis  adrersariis  pei-petuo  possideudas  statuere  voluissent, 
Nicolaus  fráter  ipsius  Ladislai  de  Bachka  prememoratos  no- 
strum  et  dicti  capituli  bomines  a  statucione  dictarum  posses- 
sionariarum  porcionum  ipsius  Ladislai  filii  Andree  nobis  iu 
duabus  partibus,  in  tercia  verő  parte  memoratis  adversariis 
ipsius  Ladislai  filii  Andree  facienda  prohibuisset.  Unde  quia 
memoratus  Ládislaus  filius  Andree  in  dictis  octavis  diei  Cine- 
rum  termino  videlicet  dicte  prime  solucionis  totam  summám 
dicte  pecunie,  quantitatem  ducjentarum  et  septuaginta  sex  mar- 
carum,  quas  in  dictis  tribus  terminis  sub  penis  prenotatis  sol- 
yere  tenebatur,  in  medietate  termino  scilicet  in  octavis  festi 
Penthecostes  cum  possessionariis  porcionibus  suis  in  dictis 
duobus  comitatibus  habitis  nobis  et  suis  adversariis  predictis 
absque  quorumlibet  contradiccione  libere  et  secure  solvere 
assumserat,  in  tenoribus  verő  dictarum  literarum  ipsius  capi- 
tuli Zepsyensis  memoratum  Nicolaum  fratrem  ipsius  Ladislai 
filii  Andree  in  statucione  dictarum  possessionariarum  por- 
cionum eiusdem  Ladislai  fratrís  sui,  nobis  et  dictis  suis  adver- 
sariis facienda,  contradictorem  exstitisse  reperiebamus,  et  nunc 
prememoratus  Nicolaus  dictus  Darabus,  qui  eciam  pro  eodem 
Ladislao  cum  dictis  literis  procuratoriis  astabat,  vice  et  nomine 
dicti  Nicolai  fratris  ipsius  Ladislai  de  Bachka  auctoritate 
procuratoria  prenotata  in  recepcione  dictarum  possessionaria- 
rum porcionum  ipsius  Ladislai  nobis  et  dictis  adversariis  eius- 
dem, assignacione  verő  earumdem  ipsi  Ladislao  contradiccio- 
nis  obstaculo  obviabat,  prout  tempore  statucionis  earumdem 
idem  Nicolaus  propria  sua  in  persona  obviasse  adinveniebatui', 
igitur  nos  unacum  baronibus  et  nobilibus  regni  nobiscum 
iudicio  assedentibus  decrevimus  iudicantes,  quod  prememora- 
tus Ládislaus  filius  Andree  de  Bachka  predictas  ducentas  et 
septuaginta  sex  marcas  cum  dicto  gravamine  in  ipsis  priori- 
bus  literis  nostris  inscripto,  videlicet  cum  duobus  simplicibus 
iudiciis  ac  cum  duplo  tereié  partis  ducentarum  et  septuaginta 
sex  marcarum,  que  ducente  et  septuaginta  sex  marce  cum 
suis  gravaminibus  seu  oneribus  memoratis  trecentas  et  septua- 
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ginta  quatuor  marcas  faciunt  in  totó,  in  quatuor  terminis 
infrascriptis  sub  penis  in  preseutibus  literis  nostrís  infra  de- 
clarandis,  nobis  utpote  iudici  in  duabus  partibus,  in  tercía  verő 
parte  memoratis  filiis  Mathei  et  Dominico  filio  Thome  suis 
adversariis  solvere  teneatur,  partim  in  denariis  partim  verő  in 
condignis  estimacionibus  absque  possessionariis  estimacioni- 
bus,  videlicet  centum  marcas  in  octavis  festi  sancti  Georgii 
martiris,  et  iterum  centum  marcas  in  octavis  festi  sancti 
Jacobi  apostoli,  residuas  verő  centum  marcas  in  octavis  san- 
cti Martini  confessoris,  et  ipsas  septuaginta  quatuor  marcas 
in  octavis  diei  Strennarum  post  se  se  nunc  affuturis,  pro 
omissionibus  verő  solucionum  primorum  duorum  terminorura 
siroplicia  dua  iudicia,  pro  omissione  verő  ultimarum  duarum 
solucionum  penam  dupli  incursurus  Ladislaus  de  Bachka  pre- 
dictus,  ut  procurator  eius  assumsit  memoratus.  Dátum  in 
Wissegrad,  quintodecimo  die  termini  prenotati,  anno  domini 
MP  CCC'"°  quadragesimo  quarto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt  N. 
R,  A.  946.  3.  dipl.  It.  3701.  Közli :  Kovács  N. 


268. 

1344,    Visegrád,  jun.    19.    Miklós   nádor   Sárai   Bedé  comes 

harassovi  várnagyot,  ki  a  kolosi  apát  által  ellene  indított  perben 

a  kitűzött  hatáimapon  meg  nem  jelent,  bírságolja. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex  coma- 
norum  damus  pro  memória,  quod  dominus  fráter  Johannes 
custos  ecclesie  beaté  virginis  de  Kolus  pro  . .  fratre  Johanna 
abbate  eiusdem  ecclesie  de  Kolus  . .  a  feria  sexta  proxima 
post  octavas  festi  Penthecostes,  scilicet  a  quindenis  reversio* 
nis  domine  nostre  regine  de  partibus  ultramarinis  in  Wysse- 
grad,  contra  comitem  Bedé  de  Sarow  castellanum  de  Haras- 
sow  quindecim  diebus  continuis  stetit  in  termino  coram  nobis ; 
qui  quidem  comes  Bedé  iuxta  continenciam  priorum  liierarum 
nostrarum  peremtorie  responsurus  non  venit  neque  misit ;  unde 
eundem  comitem  Bedé  contra  predictum  dominum  fratrem 
Johannem  abbatem  in  iudicio  decrevimus  főre  convictum  si  se 
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racionabiliter  non  poterit  excusare.  Patum  in  Wyssegrad,  sede- 
cimo  die  termini  prenotati,  anno  dimini  MP  CCC°***  quadrage- 
simo  quarto. 

Papíron ;  zárlfttán  a  pecsét  csekély  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz. 
It  kincst.  oszt.  Eccles.  21.  5.  dipl.  It.  3702.  Közli :  Kovács  N. 

259. 

1344,  Gömör,  jun,  28,  Gömör  vármegye  ispánja  és  szolgahirái 

Csákányi  Péter  fdnak  Míklósncűc^  kit  Vincze  fia  LászU  kálnai 

nemes,  három  ló  eltulajdonítása  miaít  bepanaszolt,  tizenketted 

magával  teendő  esküt  ítélnek. 

Nos  magister  Johannes  íilius  Pauli  nobilis  de  Ida  ex 
coUacione  domini  regis  Lodovici  cornes  provincie  Gumuriensis 
ac  quatuor  iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memória, 
quod  secundum  formám  nostri  iudicii  Nicjolaua  filius  Petri 
nobilis  de  Chakan  duodecimo  se  nobilibus  personis  in  quin- 
denis  datarum  presencium  contra  Ladislaum  iilium  Yincencii 
nobilem  de  Kalno  prestare  tenetur  sacramentum  super  eo, 
quod  in  magna  sexta  feria  de  vespere  cuius  diei  annualis  revo- 
lucio  iam  preteriisset,  Blasius  proximns  suus  trés  equos  eiusdem 
Ladislai  non  subtraxisset  et  ad  domum  eiusdem  Nicolai  non 
duxisset  et  in  hoc  damna  decem  marcarum  eidem  Ladislao 
non  intulisset,  et  presens  equus  zordon  coloris  de  illis  tribus 
equis  subtractis  unus  non  easet  sed  proprius  suus  equus,  et 
circa  domum  suam  nutritus  esset.  Dátum  in  villa  Gumur, 
feria  secunda  proxima  post  festum  regis  Ladislai,  anno  do- 
mini M<>  000™*"  quadragesimo  quarto. 

Zárlatán  három  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It  kincst. 
oszt.  1586.  87.  dipl.  It.  3704.  KözU :  Kovács  N. 


260. 
1344,  jun.  30,  A  tudai  káptalan  Miklós  nádoiiól  nyert  kiküU 
detés  következtében  bizonyttja,  hogy  Regun  nevű  Fehér  várme- 
gyei birtok  határát  megjáratta  s  abba  Telmai\fia  Péter  budai 
polgárt  beiktatta, 
Capitulum  Budensis  ecclesie  . .  ad  universonim  . .  noti- 
ciam  .  .  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  .  .  Nicolai  regni 
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HuQgarie  palatiai  et  iudicis  comauorum  . .  recepímus  in  hec 
verba  . .  capitulo  ecclesie  Budensis  Nicolaus  regni  Hungarie 
palatínus  et  iudex  comanorum  .  .  dicitur  ^nobis  in  persona 
Petrí  filii  Telmani  cívis  Budensis,  quod  sibi  quedam  possessio 
seu  terra  vacua  et  habitatoríbus  destítuta  Hegun  vocata  in 
comitatu  Albensi  existens,  a  Jacobo  fílio  Nicolai  dicti  de  Agria 
esset  provoluta,  in  quam  introire  vellet  iuris  ordine  mediante 
sí  contradiccio  cuiuspiam  síbi  non  obviaret ;  super  quo  amid- 
ciam  yestram  presentibus  petimus  . .  quatenus  vestrum  mitta- 
tis  hominem  pro  testimonío  fide  dignum,  quo  prcsente  Jacobus 
de  Gyogh  vei  Jacobus  de  Thetun  aut  Blasius  filius  Benche 
alüs  absentibus  homo  noster  ad  faciem  dícte  possessionis . . 
accedendo  reambulet  eandem .  .  reambulatamque  et  ab  aliorum 
possessioníbus  distinctam  statuat  predicto  Fetro  filio  Telmani 
perpetuo  possidendam  .  .  et  pest  hec  tocius  facti  seriem  .  . 
nobis  . .  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  vigília  festi  nati- 
vitatis  beati  Johannis  Baptiste,  anno  domini  M®  CCC"***  XL"*'' 
quarto.  Nos  ígítur  .  .  cum  predicto  Blasio  fílio  Benche  homine 
eiusdem  domini  palatiní  ad  hoc  deputato,  nostrum  hominem 
magistrum  Blasium  sublectorem  ecclesie  nostre  ad  predictam 
possessionariam  reambulacionem  faciendam  pro  testimonío 
duximus  destinandum,  qui  demum  .  .  retulerunt,  quod  domí- 
nioo  die  proximo  ante  festum  beatorum  Petri  et  Pauli  aposto- 
lorum  proxime  preterítum  ad  faciem  dicte  possessionis  Regun 
vocate  in  comitatu  Albensi  existentis,  vicinis  et  commetaneis 
eiusdem  universis  legitimé  convocatis  et  presentibus  accedendo, 
ipsam  per  suas  metas  et  antiquas  reambulassent,  necessitate 
non  urgente  novas  metas  non  erígendo,  reambulatamque  et  ab 
alíerum  possessioníbus  distinctam,  nemine  penitus  contradi- 
ctore  existente,  predicto  Petro  filio  Telmani  civi  Budensi  sta- 
tuíssent  perpetuo  possidendam  . .  Dátum  per  manus  .  .  magí- 
stri  Benedicti  lectoris  ecclesie  nostre,  secundo  die  festi  beato- 
rum Petri  et  Pauli  apostolorum,  anno  domini  M®  00X3'^ 
XL"***  quarto  prescripto ;  presentibus  . .  Michaele  custode, 
magistrís  Posonio,  Laurencio,  Jacobo  fílio  Joseph,  altero 
Jacobo  dicto  de  Calidis  Aquis,  Thoma,  ceterisque  canonicis  in 
eadem  ecclesía  nostra  deo  devote  famulantibus. 
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Piros  selyem  sodraton  foggO  ép  pecséttel ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  K.  B.  A.  603.  72.  dipl.  It.  3703.  Közli :  Kovács  N. 


261. 


1344.  jun,  30,  A  pécsi  káptalan  előtt  Jakab  fiai  Korard  és  Mik- 
lós, a  Oyulai  család  ősei,  Henrik  bán  fiát  Pétert  a  szekcsöi  Her- 
czeg  család  ősét.  Kopács  nevű  birtokuknak  Pál  királynői  tdmokr 
mesterrel  való  elcserélésétöl  tiltják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensís  damus  pro 
memória,  quod  anno  domini  M^  CCC"*®  XL"**  quarto,  feria 
quarta  proxima  post  festum  nativitatis  beati  Johannis  Ba- 
ptiste,  Eorardus  et  Nicolaus  filii  Jacobi  ad  nostram  persona- 
liter  accedentes  presenciam,  nobis  dixerunt  protestando,  quod 
magister  Petrus  fílius  Herrici  quandam  possessíonem  Kopach 
Yocatam  in  qua  ius  habere  dignoscentur,  in  concambium  cu- 
iusdam  alterius  possessionis  Paulo  magistro  tawarnioorum  do- 
mine nostre  regine  et  filiis  suis  niteretur  alienare,  unde  ipsi 
eundem  magistrum  Petrum  personaliter  coram  nobis  inventum 
facie  ad  faciem  ab  alienacione  eiusdem  possessionis  Kupacb 
racione  iuris  ipsorum  quod  in  eadem  habere  dinoscuntur,  con- 
tradicendo  prohibuerunt  coram  nobis.  Dátum  die  et  anno 
prenotatis. 

Papiron,  zárlatán  monorú  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  a  b.  Bé- 
vay  család  stjavnyicskai  Itárában,  »GyTilay«  fasc.  IV.  32.  Közölve  néhai 
Hatos  Gt.  másolataiból. 


1344.  Visegrád,  jul.  8.  Pál  országbíró  Révai  Thonknak  és  Mik- 
lósnak Boldyani  Gergely  elleni  ügyét  elhalasztja, 

Nos  comes  Paulus  index  curie  . .  damus  pro  memória, 
quod  causam  quam  Thonk  filius  Thome  et  Nicolaus  filius 
Elye  de  Reva  pro  quibus  Demetrius  filius  Martini  .  .  astitit, 
contra  Stephanum  et  Nicolaum  filios  quondam  Gregorii  báni 
de  Boldyan  pro  quibus  Matheus  filius  Ypoliti .  .  comparuit, 
iuxta  continenciam  priorum  literarum  nostrarum  in  octavis 
beati  Jacobi  apostoli  in  factis  possessionario  et  potencie  mo- 
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vere  habebant  coram  nobis,  de  parciiim  procuratornm  volun- 
tate  ad  octavas  beati  Martini  confessoris  nunc  venturas,  sub 
priori  statu  peremtorie  duximus  prorogandam,  si  partes  me- 
dio  tempore  non  poterunt  concordare.  Dátum  in  Wissegrad, 
octavo  die  tennini  prenotati,  anno  domini  M^  CCC°*°  quadra- 
gesimo  quaiio. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  maradványaival ;  eredetije  a  b.  Réva^'  cs. 
Itárában,  »Révay«  fasc.  1.  27. 


263. 

1344.  Eger,  aug,  1.  Az  egri  püspök  vicariusa  előtt  Kendi  Pál 
fiának  Mihálynak  unokája  elismeri,  hogy  anyjának  hitbérét  és 
hozományát  a  nevezett  Mihály  fiai  László  és  Jakab  kiadták. 

Nos  magister  Johannes  archidiaconus  Borsodiensis  vica- 
riusque  .  .  Nicolai  .  .  episcopi  Agriensis  in  spiritualibuB  gene- 
rális signifícamus  .  .  quod  magister  Ladislaus  filius  Jakow  de 
Nogmihal  proximus  et  procurator  nobilis  puelle  filie  Thome 
filii  Michaelis  filii  Pows  de  Kendi  Clara  Yocate  .  .  ex  una, 
item  Ladizlaus  et  Jacobus  fílii  eiusdem  Michaelis  pro  se,  et 
cum  literís  procuratoríis  . .  capitnli  ecclesie  sancti  Martini  de 
Scepus  pro  Herke  fratre  ipsorum  parte  ab  altéra  coram  nobis 
personaliter  constitntis,  per  eundem  magistrum  Ladislaom 
filium  Jakow  proximum  et  tutorem  nobilis  puelle  propositum 
exstitit . .  quod  super  omnibus  causis  .  .  quas  ipse  racione  do- 
tis  et  rerum  parafernalium  condam  nobilis  domine  matris  sne 
tunc  consortis  eiusdem  Thome,  contra  eosdem  Ladislaum  Ja- 
kobum  et  Herkem  filios  Michaelis  coram  nobis  ordine  iudi- 
ciarío  hucusque  movisset .  .  et  quam  dotem  et  res  parafernales 
ipsa  de  omnibus  possessionibus  ipsorum  in  comitatu  Sarus  et 
Heveswyuar  existentibus,  ut  premissum  est  coram  requisivit, 
iidem  Ladislaus  Jacobus  et  Herke  filii  Michaelis  facta  con- 
gruenti  pecuniaria  solucione  videlicet  sex  marcarum  compoti 
Cassensis,  ipsi  .  .  condignam  impendissent . .  satisfaccíonemf 
et  predicta  nobilis  puella  super  eadem  pecuniaria  solucione 
contenta,  eosdem  Ladislaum  Jacobum  et  Herkem  filios  Mi- 
chaelis ac  ipsorum  heredes  super  prefata  dote  et  rerum  para- 
fernalium condam  nobilis  matris  sue  reddidit . .  et  coram  nobis 
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magíster  Ladislaus  filius  Jakow  in  persona  eiusdem  nobilis 
puelle  . .  reddidit .  .  expeditos  . .  insuper  idem  magister  La- 
dislaus fílias  Jakow  . .  obligavit  memoratam  nobilem  puellam 
ac  heredes  suos,  prelibatis  Ladislao  Jacobo  et  Herke  filiis 
Michaelis  ac  heredibus  ipsorum  ab  omnibus  dicte  dotis  et  re- 
nim  parafemalium  .  .  inquietare  nitentibus  defendere  et  expe- 
dire  . .  Dátum  Agrie,  in  octavis  festi  Jacobi  apostoli,  anno 
domini  M®  000""^  quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
1536.  89.  dipl.  It.  8709.  Közli:   Kovács  N. 


264. 

1344,  aug.  5.  A  pécsi  káptalan  előtt  Siklósi  Péter  fia  István 
siklósi  birtokrészét  a  Szombatszegen,  Seliber  nevű  pécsi  polgár- 
nak tizenegy  márkáért  elzálogosítja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensis  memorie  com- 
mendamus,  quod  Stephanus  fílius  Petri  de  Soklous  coram  no- 
bis  personaliter  constitutus,  totalem  possessionaríam  porcionem 
suam  quam  habét  in  Soklous  predicta  in  loco  Zombathzegh 
vocato  habitam^  cum  locis  sessionalibus  et  aliis  .  .  pertinen- 
ciis,  Seliberio  civi  ciritatis  Quinqueecclesiensis  pro  undecim 
marcis  denariorum  latorum  viennensium,  quamlibet  marcam 
cum  sex  pensis  computando,  usque  ad  octavas  festi  beati  Mar- 
tini confessoris  nunc  affuturis  pignori .  .  obligavit  coram  no- 
bis,  tali  obligacione  mediante,  quod  si  predictus  Stephanus  in 
prefixia  octavis  beati  Martini  confessoris  ipsam  possessionaríam 
porcionem  ab  eodem  Seliberio  pro  predicta  pecunie  quantitate 
undecim  marcarum  redimere  non  posset  vei  non  curaret,  ex- 
tunc  predicta  possessionaria  porció  eidem  Seliberio  perpetua- 
retur  eo  facto ;  ab  omnibus  eciam  idem  Stephanus  ipsum  Seli- 
berium  racione  predicte  possessionarie  porcionis  inquietare 
Yolentibus  defendere  assumsit  coram  nobia  . .  Dátum  feria 
quinta  proxíma  post  festum  beati  Petri  apostoli  ad  vincula, 
anno  domini  M*  000°"**  quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
K.  B.  A.  1608.  45.  dipl.  It.  3710.  Közli :  Kovács  N. 
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266. 

1344.  Visegrád,  aug.  12,  Miklós  nádor  a  Bicskei  János  fia 
Mihály,  és  Bicskei  Péter  bán  fiai  Miklós  Mihály  és  másik  Mik- 
lós közt,  Szent'Lászlóy  Csapol  és  Bicske  nevű  birtokókon  a  budai 
káptalan   közbenjöttével   megejtett   osztályt  itéletileg  megerősíti. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatínus  et  iudex  coma- 
nonim  . .  significamus  . .  quod  cum  inter  magistrum  Michae- 
lem  rufum  fílium  Johannis  de  Bykchey  actorem,  et  magistros 
Nicolaum  Michaelem  et  alterum  Nicolaum  filios  condam  Fetri 
báni  de  eadem  Bykchey  per  dictum  magistrum  Michaelem 
rufum  in  causam  attractos,  super  facto  possessionariarum  di- 
yisionum  in  universis  possessionibus  possessionariisque  porcio- 
nibus  ubilibet  et  qualicunque  titulo  ipsos  contingentibus  divi- 
dendis,  lis  et  matéria  quescionis  mota  .  .  et  coram  nobis  diu- 
ciua  ventilata  exstitisset,  et  demum  ipsius  litigionarie  que- 
scionis matéria  dictam  possessionariam  tangens  divisionem 
ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  proxime  preteritas 
iuxta  continenciam  priorum  literarum  nostrarum  prorogative 
devenisset,  ipsisque  octavis  festi  beati  Georgii  martiris  adve- 
nientibus  et  proposicionibus  parcium  utrarqmque  perceptis, 
iamdictis  eciam  partibus  ipsam  possessionariam  divisionem 
beuigne  fieri  annuentibus,  unacum  baronibus  regnique  nobili- 
bus  tunc  nobiscum  in  iudicio  tribunali  adberentibus  adiudicas- 
semus  decernentes,  quod  in  octavis  festi  sancte  Trinitatis  tunc 
affuturis,  homines  nostri  infra  specificandi  utrisque  partibus 
ad  ipsam  possessionariam  divisionem  faciendam  dati  et  assi- 
gnati,  sub  testimoniis  capituli  ecclesie  Budensis,  ad  quod  per- 
agendum  testimonia  ipsius  capituli,  scribentes  eidem  capitulo 
. .  transmitti  postularamus,  primo  ad  faciem  possessionis  eonun- 
dem  Scenth  Lazlou  vocate  accederent  et  eandem  . .  iuxta  . . 
tenorem  instrumentorum  dictorum  filiorum  Petri  báni,  que 
eisdem  in  facie  ipsius  possessionis  exhibere  commiseramus,  et 
cursus  metarum  si  mete  in  eisdem  fuissent  contente,  si  verő 
mete  in  eisdem  reperte  non  exstitissent,  extunc  iuxta  cursus 
metarum  per  partes  memoratas  ostendendarum  reambularent 
.  .  et  facta  ipsa  reambulacione  .  .  eandem  in  quatuor  partes 
dividerent  coequales,  et  ipsam  quartam  partém  eiusdem  dicto 


Digitized  by 


Google 


1344.  AüG.  12.  437 

raagistro  Michaeli  rufo  filio  Johannis,  residuas  verő  trés  par- 
tes  eiusdem  ipeis  filiis  Petri  statuerent .  .  perpetuo  possiden- 
das^  demum  ad  facies  possessionum  eorumdem  Bykchey  et 
Chapul  vocatarum  accedendo  et  easdem  .  .  reambulando,  pre- 
t€r  lóca  sessionalia  que  partes  tempore  patris  ipsorum  per 
eosdem  inter  se  divisa  exstitisse  indicarant,  in  partes  divide- 
rent  condecentes  et  cuilibet  parti  suas  possessionarias  porcio- 
nes  relinquerent  atque  statuerent  perpetuo  possidendas,  si 
contradiccio  per  quempiam  eis  non  obstitisset  aliqualis,  con- 
tradictores  verő  si  qui  fierent,  ad  octavas  festi  beati  Jacobi 
apostoli  atunc  futuras,  ad  quas  seriem  omnium  premisso- 
rum  partibus  in  literis  dicti  capituli  nobis  reportare  commise- 
ramus,  contra  eosdem  ad  nostram  ci tarét  presenciam,  racionem 
contradiccionis  ipsorum  reddituros.  Tandem  ipsis  octavis  festi 
beati  Jacobi  apostoli  occurrentibus,  partes  prenotate  ad  no- 
stram personalem  accedentes  presenciam,  nobis  literas  dicti 
capituli  Budensis  rescripcionales,-  modum  dicte  possessionarie 
divisionis  exprimentes,  huiusmodi  tenoris  presentarunt .  .  Ni- 
colao  regni  Hungarie  palatino  et  iudici  comanorura  capitulum 
Budensis  ecclesie . .  literas  vestre  magnificencie,  vestre  iudicia- 
rie  deliberacionis  modum  et  foimam  exprimentes  .  .  noveritis 
nos  recepisse,  et  peticionibus  vestris  .  .  serié  earumdem  nobis 
pretentis  diligenter  annuentes,  cum  Johanne  filio  Salamonis 
de  Bozteh  pro  parte  filiorum  Petri  condam  báni  nobilibus  de 
Bykche  in  causam  attractonim,  et  Matheo  de  Sambuk  pro 
parte  magistri  Michaelis  rufi  filii  Johannis  de  eadem  actoris 
hominibus  vestris,  nostros  homines,  magistrum  Ladislaum 
socium  et  concanonicum  nostrum  ac  Michaelem  presbiterum 
capelle  sancte  Margarete  virginis  et  martiris  ad  quandam  pos- 
sessionariam  diyisionem  iuxta  seriem  predictarum  literarum 
vestrarum  fieri  debendam  faciendam  pro  testimoniis  duximus 
destinandos,  qui  demum  ad  nos  reversi,  nobis  concorditer 
retulerunt,  quod  in  octavis  festi  sancte  Trinitatis  proxime 
preteriti,  primo  ad  faciem  possessionis  Scenth  Lazlou  vocate, 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  legitimé  convocatis, 
magistro  Michaele  rufo  filio  Johannis,  item  Nicolao  Michaele 
et  alio  Nicolao  filiis  Petri  báni  presentibus  accessissent,  et 
ipsam  iuxta  suas  metas  antiquas  et  veras  reambulassent,  ream- 
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bulatamque  ot  ab  aliorum  possessionibus  separatam,  et  uni- 
versas  utilitates  eiusdem  .  .  ac  lóca  sessionalia  in  quatuor  par- 
tes  equales  divisissent,  et  quartam  partém  ipsius  et  ommom 
utilitatum  eiusdem  predicto  magistro  Michaeli  perpetuo  sta- 
tuissent  possidendam,  aliis  tribus  partibus  similiter  et  omnium 
utilitatum  eiusdem  ipsis  fíliis  Petri  báni  remanentibus  simili- 
ter  perpetuo  possidende ;  deinde  ad  aliam  possessionem  Chapul 
vocatam  accessissent,  et  ipsam  per  suas  metas  reambulando  et 
ab  aliorum  possessionibus  per  metas  distingvendo  et  omnes 
utilitates  eiusdem  . .  exceptis  locis  sessionalibus,  quia  lóca  ses* 
sionalia  in  eadem  existencia  patres  ipsorum  nobilium  de  Bykche 
inter  se  diyisissent,  et  ipsam  divisionem  sessionalium  in  eodem 
statu  permittendo,  in  duas  partes  condec^tes  divisissent  et 
raedietatem  eiusdem  ac  omnium  utilitatum  predicto  magistro 
Michaeli  rufo  perpetuo  possidendam  statuissent,  alia  dimidie- 
tate  cura  suis  utilitatibus  ipsis  filiis  Petri  báni  similiter  per- 
petuo possidenda  remanente,  silvas  alias  communiter  uti  com- 
misissent;  demum  ad  terciam  possessionem  Bykche  vocatam 
eodem  modo  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  legitimé  con- 
vocatis  et  presentibus  accessissent,  et  ipsam  ac  eiusdem  uti- 
litates .  .  .  exceptis  locis  sessionalibus  que  patres  ipsoriun 
nobilium  inter  se  divisissent,  in  duas  partes  equales  divi- 
sissent regali  mensura  mensurando,  et  dimidietatem  ipsius 
possessionis  et  omnium  utilitatum  eiusdem  predicto  magistro 
Michaeli  rufo  perpetuo  possidendam  statuissent,  alia  dimidie- 
taté  ipsis  fíliis  Petri  báni  remanente ;  molendinum  autem  divi- 
dere  propter  altercaciones  parcium  non  potuissent  Dátum 
quarta  feria  proxima  post  festum  sanctorum  Viti  et  Modesti 
raartirum,  anno  domini  M®  CCC"^**  XL™°  quarto.  Nos  itaque 
ex  talium  literarum  capituli  Budensis  super  ipsa  possessiona- 
ria  divisione  rescripcionalium  tenoribus  edocti,  agnosoentes 
memoratam  possessionariam  divisionem  inter  eosdem  magi- 
strum  Michaelem  rufum  fílium  Johannis  et  fílios  Petri  báni 
rite  et  racionabiliter  nulliusque  contradiccionis  obstaculo  obvi- 
ante  factam,  divisam  et  ab  invicem  modo  quo  supra  distinctam 
et  separatam  exstitisse,  quia  utraque  parcium  premisse  di?i* 
sioni  nuUius  contradiccionis  obstaculo  resistente,  tempore 
earumdem  possessionariarum  reambulacionum  divisionum  et 
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distincciouum  consensisse  reperiebantur,  et  nunc  eciam  repor- 
tata  serié  premissonim  ipsi  possessíonarie  divisioni  inter  se 
facte  in  alterutrum  . .  consenciebant . .  et  super  ipsius  posses- 
sionaríe  divisionis  perpetua  stabilitate  nostrarum  literarum 
príviiegialium  perennale  testimonium  sibi  dari  implorabant, 
pro  eo  cuique  parti  suas  possessiones  possessionariasque  por- 
ciones  in  ipsa  divisione  sibi  ab  invicem  premisso  modo  distiu- 
gendo  devolutas,  auctoritate  palatinatus  adiudicamus  perpetuo 
possidendas  . .  salvo  iure  alieno  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  duo- 
decimo  die  octavarum  festi  beati  Jacobi  apostoli  predictarum, 
anno  domini  Millesiroo  OCC°^^  quadragesimo  quarto. 

A  pecsét  sárga  és  kék  selyem  sodraton  függ  ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt  N.  B.  A.  422.  23.  dipl.  It.  3706.  Közli :  Kovács  N. 

266. 

1844.  Visegrád,  aug.  19,  Pál  orszgblró  Rimái  Tamás  fia  János 
azon  panasza  felett,  hogy  Szárherény  nevű  birtokából  hetven 
holdnak  egy  harmad  részét  a  veszprémvölgyi  apáczák  elfoglal- 
ták, az  apáczáknak  esküt  ftél,  s  miután  Viola  fejedelemasszony 
másodmagával  az  esküt  letette,  az  országbíró  Rimái  Jánost  az 
említett  harmadrész  beesésekének  váltságában  marasztalja. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curíe  .  .  significamus  .  .  quod 
cum  Johannes  íilius  Thome  de  Kyma  .  .  sanctimoniales  eccle- 
sie  beaté  virginis  de  valle  Vesprimiensi  legitimé  citacionis  mó- 
dúm obseryando  contra  se  ad  regiam  presenciam  in  causam 
attraxisset,  et  ipsa  causa  .  .  ad  quindenas  festi  beati  Jacobi 
apostoli  nunc  proxime  transactas  prorogative  devenisset,  tan- 
dem ipsis  quindenis  festi  beati  Jacobi  apostoli  advenientibus, 
prenominatus  Johannes  fílius  Thome  de  Ryma  personaliter 
iuxta  continenciam  priorum  literarum  ad  nostram  accedendo 
presenciam,  contra  memoratas . .  sanctimoniales  in  figura  nostri 
iudicii  proposuerat  eo  modo,  quod  Ladislaus  filius  Kemechey 
árus  suus  in  villa  Zarberen  vocata  septuaginta  iugera  terra- 
rum  hereditario  iure  ipsum  contingentem  habuisset  et  haberet, 
quarum  septuaginta  iugerum  terrarum  terciam  partém  eedem 
. .  sanctimoniales  detinerent  occupatam,  quam  ab  eisdem  re- 
quireret  iure  regni  observato;  quo  audito  Augustinus  fílius 
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Bulchw,  pro  ipsis  .  .  sanctimonialibus  dicti  claustri  .  .  exsur- 
gens  responderat  ex  adverso,  quod  eedem  .  .  sanctimoniales 
super  iuribus  possessionariis  que  in  ipsa  possessione  Zarberen 
haberent,  effícacia  haberent  instrumenta,  inter  que  iura  pos- 
sessionaría  earumdem  dominarum  et  intra  earumdem  metas 
nunquam  prememoratus  Ladislaus  filius  Kemechej  avus  ipsius 
Johannis  filii  Thome  et  idem  ipse  Johannes  aliquid  iuris 
babuisset  et  baberet ;  ubi  idem  Augustinus  procurator  ipsa- 
niiQ  dominarum  quasdam  literas  privilegiales  domini  Colomani 
olim  incHti  regis  Hungarie  beaté  memorie,  largifluaR  donáció- 
nes  per  sanctissimum  Stephanum  príorem  regem  Hungarorum 
ipsi  ecclesie  beaté  virginis  de  valle  Vesprimiensi  factas  et 
innovaciones  privilegii  eius  in  se  continentes,  anno  domini 
M*^  Qmo  jjQjjQ  confectas  nobis  presentarat,  per  quas  ipsum 
sanctissimum  regem  Stephanum  inter  alias  suas  donaciones 
in  dicta  possessione  Zarberen  quinquaginta  quatuor  mansiones 
et  totidem  vineas  ipsi  ecclesie  beaté  virginis  donasse  evidenter 
comprobarat  Quibus  sic  peractis  cum  nos  predictum  Johan- 
nem  filium  Thome  de  Ryma  de  eo,  utrum  predictus  Ladislaus 
filius  Kemechey  avus  suus  aut  ipse  aliquo  unquam  tempore 
in  dominio  dicte  porcionis  possessionarie  quam  ipsum  Ladi- 
slaum  ayum  suum  in  ipsa  possessione  Zarberen  iure  heredita- 
rio  habere  proposuerat,  exstiterint  in  eademque  perseveraverint 
vei  ne,  requisitum  habuisserous,  idem  Johannes  licet  dictum 
Ladislaum  avnm  suum  in  dominio  ipsius  possessionarie  por- 
cionis in  possessione  Zarberen  ut  dicebat  ipsum  contingentis 
exstitisse  et  in  eadem  perstetisse  expressione  verbali  allegave- 
rit,  tamen  suam  premissam  allegacionem  non  aliquo  eyidenti 
et  racionabili  testimonio,  per  nos  pluries  requisitus,  poterat 
comprobare ;  unde  quia  premissis  de  causis  nos  in  facto  dicte 
porcionis  possessionarie  in  dicta  possessione  Zarberen  ipsum 
Ijadislaum  filium  Kemechey  premisso  iure  contingere  allegate, 
dictis  .  .  sanctimonialibus  iure  regni  admittente  iuramentum 
adiudicare  oportebat,  ideo  adiudicantes  commiseramus,  quod 
domina  abbatissa  ipsius  claustri  beaté  virginis  Viola  nun- 
cupata,  metse  secunda  sanctimoniali  seu  sorore  claustri  eius- 
dem.  in  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime 
nunc  preteritis.  ibidem  in  dicto  claustro  super  altare  beaté 
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virginis,  presentibus  Lypoldo  filio  Damiani  de  Sary  vei  Nicolao 
filio  Iwan  aut  Briccio  filio  Bius  de  eadem  Sary  sive  Thoma 
filio  Bedech  pro  parte  dictarum  .  .  sanctimonialium,  item  Au- 
drea  filio  Nicolai  filii  Heym  vei  Paulo  filio  Gervasii  aut  La- 
dislao  filio  Petri  de  Chatar  pro  parte  memorati  Johannis  filii 
Thome  aliis  absentibus  hominibus  regiis,  et  teatimoniis  .  .  ca- 
pituli  ecclesie  Albensis  que  per  idem  capitulum  ad  id  amica- 
biliter  transmitti  postularamus^  super  eo,  quod  prememoratus 
Ladislaus  filius  Kemechey  et  per  conseqitens  ipse  idem  Johan- 
nes  filius  Thome  iuter  ipsas  porciones  possessionarias,  que 
ipsas  et  earum  ecclesiam  ex  vigore  prescriptarum  literarum 
privilegialium  et  ex  donacione  sanctissimi  Stephani  regis  Hun- 
garorum  contingerent,  et  intra  earumdem  metas  nulla  unquam 
tempore  aliquid  iuris  quocunque  titulo  eosdem  contingentis 
habuissent  et  haberent,  sacramentum  prestare  teneretur,  que 
si  prestaret,  tunc  ipsa  terra  pro  ipsis  dominabus  érit  perpetuo 
expedita,  alioquin  ipsam  terciam  partém  quinqnagiuta  iuge- 
rum  terrarum  nomine  iuris  hereditarii  dicti  Ladislai  per  ipsum 
Johannem  requisitam,  iidem  homines  regii  et  capituli  Alben- 
sis, ipsi  Johanni  iure  quo  sibi  dinosceretur  pertinere,  relinque- 
rent  perpetuo  possidere ;  et  post  bee  seriem  ipsius  iuramenti 
cum  tocius  facti  processu  ad  presentes  octavas  festi  beatí 
Martini  confessoris  in  literis  dicti  capituli  Albensis  per 
partes  commiseramus  nobis  reportari.  Demum  ipsis  octavis 
festi  beati  Martini  confessoris  occurrentibus,  prenominato  Jo- 
hanne  filio  Thome  de  Ryma  non  veniente  nec  mittente,  preli- 
batus  Augustinus  filius  Bulchu  pro  ipsis  .  ,  sanctiraonialibus 
claustri  beaté  virginis  de  valle  Yesprimiensi .  .  ad  nostram  ac- 
cedens  presenciam,  literas  pretitulati  capituli  ecclesie  Albensis 
nostro  iudiciario  examini  rescriptas  curavit  nobis  exhibere ; 
in  quibus  vidimus  evidenter  contineri,  quod  predictura  cApitu- 
lum  Albense . .  unacum  Lypoldo  filio  Damiani  de  Sary  homine 
regio,  Andreám  presbiterura  chori  ecclesie  ipsorum  ad  audien- 
dum  et  dandum  premissum  iuramentum  pro  utrisque  partibus 
transmisissent  pro  testimonio  fide  dignum,  qui  demum  . .  retu- 
lissent,  quod  prefata  domina  abatissa  Viola  nuncupata  cum 
una  sua  consorore  seu  sanctimoniali  dicti  claustri  beaté  virgi- 
nis, in  predictis  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  iam 
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proxime  elapsis,  in  ara  beaté  virginís  in  eodem  clausti*o  cousti- 
tuta,  coram  ipsís  iuxta  iudicii  nostri  formám  absque  uUa 
oíFensa  super  premissis  rite  et  legitimé  prestitisset  sacramen- 
tum.  Unde  quia  predicta  domina  Viola  abbatissa  memorati 
claustri  beaté  virginis  de  valle  Vesprimiensi  per  sui  proprii  et 
dicte  coniuratricis  stte  iuramenti  deposicionem  eundem  Ladi- 
slaum  filium  Kemechey  et  per  consequens  ipsum  Johannem 
íilium  Thome  de  Byma  inter  ipsas  possessionarias  porciones, 
que  easdem  . .  sanctimoniales  et  earum  ecclesiam  prenotatam 
ex  vigore  et  virtute  predictainim  privilegialium  literarum 
domini  Colomani  regis  et  ex  douacione  ipsiu8  beatissimi  Ste- 
phani  primi  regis  Hungarorum  in  ipsa  possessione  Zarberen 
vocata  contingere  dignoscuntur,  et  intra  earumdem  metas 
aliquo  unquam  tempore  non  habere  aliquid  iuris  nec  habuisse 
quocunque  titulo  eosdem  contingentis,  ex  tenoré  predictarum 
literarum  capituli  Albensis  evidenter  iuxta  iudiciarie  nostre 
deliberacionis  commissionem  nobis  baronibusque  et  nobilibus 
regni  nobiscum  pro  tribunali  consedentibus  comprobasse  repe- 
riebatur,  ideo  eundem  Johannem  filium  Thome  de  Ryma  pro 
premissa  indebita  sua  requisicione  contra  easdem  dominas 
sanctimoniales  in  emenda  estimacionis  tereié  partis  predictarum 
septuaginta  iugerum  terrarum  aggravari  decernentes,  preno- 
minatas  possessionarias  porciones  in  dicta  possessione  Zarbe- 
ren vocata  habitas  cum  omnibus  suis  .  .  pertinenciis  .  .  predi- 
ctis  . .  sanctiraonialibus  claustri  beaté  virginis  de  valle  Vespri- 
miensi et  ecclesie  earum  prenotate,  eo  iure  quo  ad  ipsas  ex 
vigore  predictarum  literarum  privilegialium  domini  Colomani 
et  ex  donacione  ipsius  sanctissimi  Stephani  regum  Hungaro- 
rum pertinere  dinoscuntur,  salvis  iuribus  alienis  de  eisdem 
remanentibus,  iudiciarie  nostre  potestatis  auctoritate  adiudi- 
cando  commisimus  perpetuo  possidere  . .  eidem  Johanni  filio 
Thome  de  Ryma  perpetue  taciturnitatis  silencium  imponentes 
ab  eisdem  . .  Dátum  in  Vissegrad,  duodecimo  die  termini 
reportacionis  seriéi  prenotate,  anno  domini  M®  000™"*  quadra- 
gesimo  quarto. 

Az  elkorhadt  pecsét  veres  selyem  sodraton  függ;  eredetije  az  orsz.lt 
Hincst.  oszt.  Jesuit.  Collég.  Jaurin.  16.  20.  dipl.  It.  3715.  Közli :  Kotícs  N. 
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267. 

1344,  sept.  ő.  Az  egri  káptalan  jele)it48e  Miklós  nádorhoz,  hotjy 
a  Szepes  vármegyei  szent-lászlói  polgárok  birtoka  mellett  fekvő 
Gerlachfölde  és  Kehesenfölde  nevű  birtokok  felett  a  Boksa 
nemzetségben  László  Jia  Tamás  és  Sóvári  Soós  a  Szepes  várme- 
gyei alispán  ítéletén  nem  nyugodtak  meg,  a  káptalan  tehát  az 
alispánt  a  nádor  elé  megidéztette, 

. .  Nicolao  .  .  palatino  et  iudici  comanorum  capitulum 
ecclesie  Agriensis  . .  literas  vestre  magnificencie  . .  recepimus 
. .  continentes,  quod  mitteremus  duos  homines  nostro  pro  tes- 
timoniis  fidedignos,  oum  quibus  Ladislaus  fílius  Pangracii  de 
Cbeley  vei  Dominicus  fílius  eiusdem  aut  Nícolaus  fílius  Nico- 
lai  de  Gedeu  pro  parte  Thome  fílii  Ladislai  de  genere  Boxa  et 
Petri  dicti  Soos  de  Soowar  actorum,  item  Nicolaus  fílius  Be- 
nedicti  de  Zeky  vei  Detricus  fílius  Petri  de  Beetlenfolwa  aut 
Márkus  fílius  Poka  vei  Laurencius  rufus  pro  parte  Tylo  iudi- 
cis  de  Zenthlazlou  item  iuratorum  et  universorum  civium  de 
eadem  ad  causam  attractorum  aliis  absentibus  homines  vestri, 
in  octavis  sancti  regis  Stephani  ad  presenciam  comitis  ter- 
restris  comitatus  Scepsieusis  accedentes,  viderent  et  auderent 
quale  iudicium  idem  comes  terrestris  aut  sentenciam  diffíni- 
tivam  super  facto  duarum  possessionum  Thamasy  et  Tha- 
masy  vocatarum,  quas  iidem  Thomas  et  Petrus  magistri  iudi- 
ciario  ordine  ab  eisdem  civibus  de  Zenthlazlou  per  hominem 
ut  dicitur  recaptivasseut,  iuxta  consvetudinem  et  libertatém 
dicti  comitatus  Scepsiensis  facérét  et  ferret  inter  partes ;  et  si 
pretaxati  Thomas  et  Petrus  dictus  Sous  actores  de  iusticia 
per  ipsum  comitem  terrestrem  facienda  contentarentur  bene- 
quidem,  alioquin  nos  seriem  premissi  iudicii  quod  dictus  comes 
terrestris  (így,  facérét  kitörölve)  inter  partes  in  nostris  literis 
ad  octavas  sancti  Michaelis  archangeli  iam  venturas  vobis 
amicabiliter  rescribentes,  per  easdem  pai'tes  remitteremus, 
iidemque  homines  vestri  non  annotatos  iudicem  iuratos  et 
ceteros  cives  de  Zenthlazlou,  sed  ipsum  comitem  terrestrem 
citarent  ad  vestram  presenciam  ad  predictas  octavas  festi 
sancti  Michaelis  archangeli  contra  Thomam  et  Petrum  supra- 
dictos  ad  videndum  et  audiendum  discussionem  sui  iudicii 
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inter  partes  lactum,  si  dictum  suum  hidicium  inter  easdem 
part«!8  modo  quo  siipra  factum  et  latum,  equitate  svadeute 
processerit  aut  contra  iuris  formám  fuerit  propalatum.  Nos 
igitiir  . .  ciini  predicto  Nicolao  filio  Nicolai  de  Gedeu  et  Lau- 
rencio  rufo  de  Hyrsfalva  hominibus  vestris  duos  homines  no- 
stros  .  .  Nicolaum  clericum  subuotarium  nostrum  pro  parte 
eorumdem  Thome  et  Petri  dicti  Sous  magistrorum,  et  Antho- 
nium  clericum  de  choro  nostro  pro  parte  memoratorum  iudi- 
cÍ8  et  civium  de  Zenthlazlou  transmisimus  pro  testimoniis  ad 
premíssa  exequenda ;  qui  quidem  homines  vestri .  .  presenti- 
bus  .  .  dictis  testimoniis  nostris  .  .  retulerunt  isto  modo,  quod 
ipsi  unacum  eisdem  testimoniis  nostris  et  partibus  supradictis 
in  prelibatis  octavis  sancti  regis  Stephani  . .  accessissent  in 
civitatem  Leuche  vocatam,  in  qua  dictus  comes  terrestris  ipsius 
comita,tus  Scepsiensis  causas  et  iudicia  nobilium  et  ignobilium 
eiusdem  discuteret  et  cognosceret  ab  antiquo,  ubi  prenominati 
Thomas  et  Petrus  dictus  Sous  actores  personaliter  exsurgen- 
tes  adversus  eosdem  iudicem  et  cives  de  Zenthlazlou  in  pre- 
sencia  dicti  comitis  terrestris  taliter  egissent  proponendo, 
quod  iidem  iudex  et  cives  de  eadem  Zenthlazlou  predictas  duas 
possessiones  ipsorum  Thamasy  et  Thamasy  vocatas  in  vicini- 
tate  et  commetaneitate  dicte  civitatis  Zenthlazlou  in  ipso  co- 
mitatu  Scei)sien8Í  existentes,  a  multis  temporíbus  retroactis 
occupassent  occupatasque  detinerent  propria  ipsorum  aucto- 
ritate ;  quarum  quidem  possessionum  suarum  detencionis  ipsi 
racionem  scire  vellent  ab  eisdem,  et  easdem  possessiones  suas 
sibi  resignari  postulassent  coram  ipsis ;  quo  audito  pretaxati 
iudex  iurati  et  cives  de  Zenthlazlou  respondissent  et  adverso, 
quod  ipsi  dictas  possessiones  Thamasy  et  Thamasy  vocatas 
non  occupassent .  .  sed  in  vicinitate  .  .  ipsorum  has  duas  pos- 
sessiones Gerlahfelde  et  Kelechenfelde  nuncupatas  quas  dicti 
actores  nomine  prefatanim  possessionum  Thamasy  et  Thamasy 
ut  premissum  est  recaptivassent,  ab  antiquo  ipsorum  prede- 
cessores  pacifice  possedissent  et  nunc  ipsi  possiderent,  hunc 
titulum  libertatis  dicte  provincie  Scepsiensis  allegantes,  quod 
quicunque  nobiles  aut  civitatenses  in  ipso  comitatu  Scepsiensi 
commorantes  terras  vei  possessiones  aliquales  quoquomodo 
occuparent  et  ex  eisdem  dominó  regi  vei  cuilibet  dominó  térre 
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ipsorum  uno  integro  anno  et  insuper  uno  die  contradiccione 

quorumlibet  non  obstante  senricia  impenderent  ( ) 

possessiones  occupat(a8)  pro  se  vendendi  ( )  haberent 

facultatem,  elapsis  uno  anno  et  uno  die  supradictis  ( ) 

possessiones  Gerlachfelde  et  Kelechenfel(íe  non  tantum  uno 
anno  et  una  die,  scilicet  a  multis  temporibus  retroactis  hucus- 
que  possedisaent  nemine  contradictore  apparante,  et  hoc  ippi 
per  testes  humános  in  termino  ad  id  ipsis  assignando  se  com- 
probare  velle  asseruissent ;  ubi  prenominatus  oomes  terrestris 
feriam  terciam  sequentem  ad  comprobandum  premissa  dictis . . 
civibus  de  Zenthlazlou  assignasset  sua  iudiciaria  auctoritate ; 
quibus  perceptis  pretaxati  Thomas  et  Petrus  actores  per 
modum  replicacionis  respondissent,  quod  cum  ipsi  sint  actores 
in  hac  causa  et  in  talibus  processibus  non  reis  seu  ad  causam 
attractis  sed  de  iure  actoribus  incumbit  probacio,  ideo  ipsi 
dictam  suam  acckmem^  yidelicet  hoc  quod  eedem  possessiones 
quas  ipsi  mediante  homine  vestro  ut  prefertur  recaptivassent 
non  Gerlachfelde  et  Kelechenfelde  sed  Thamasy  et  Thamasy 
Yocarentur  et  ipsorum  essent  possessiones,  tam  effícacissimo- 
rum  instrumentorum  titulo  quam  eciam  testibus  humanis  si 
necesse  fíeret  probare  presto  essent  et  parati,  quod  tamen  di- 
ctus  comes  terrestris  eosdem  Thomam  et  Petrura  actores  fa- 
céré non  admisisset,  hanc  pretendens  racionem,  quod  ipse 
factum  possessionum  nuUo  unquam  tempore  iudicasset  neque 
nunc  iudicaret  iuxta  instrumentorum  aliquorum ;  et  sic  pre- 
missis  auditis  sepedicti  Thomas  et  Petrus  actores  de  iusticia 
per  eundem  comitem  terrestrem  taliter  facienda  et  impen- 
denda  contenti  non  fuissent,  propter  quod  ipsi  preallegatum 
comitem  terrestrem  scilicet  Andreám  filium  Stephani  eodem 
die  et  loco  ac  in  sede  sua  iudiciaria  contra  memoratos  Thomam 
et  Petrum  actores  ad  easdem  octavas  beati  Michaelis  arch- 
angeli  ad  videndum  et  audiendum  discussionem  sui  iudicii . . 
ad  Testram  citassent  presenciam ;  et  prefata  testimonia  nostra 
similiter  .  .  comparentes  premissa  . .  affirmarunt ;  retulerunt 
eciam  iidem  Laurencius  rufus  homo  vester  et  Anthonius  cleri- 
cus  testimonium  nostrum,  quod  predicti  cives  de  Zenthlazlou 
in  ipsa  feria  tercia  post  recessum  eorumdem  actorum  et  in 
absencia  alterius  hominis  vestri  et  testimonii  nostri,  per  testes 
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humános  in  presencia  eiusdem  comitis  provincie  Zepsiensis  in 
dicta  civitate  Leuche  attestarí  fecissent  responsionem  ipsorum 
supradictam,  scilicet  hoc,  quod  easdem  terras  Gerlahfelde  et 
Kelechenfelde  ipsorum  predecessores  et  demum  ipsi  hactenus 
tamquam  sua  iura  pacifice  possedissent,  qui  quidem  comes 

proTincie  easdem  terras  litigiosas  ( )  tamen  post  re- 

cusacionem  sui  officií  in  hac  parte  et  citacionem  a  sentencia 
(iniqua)  quo  supra  factam,  unacum  assessoribus  suis  utpote 

villicis  et  iuratis  ( )  civitatum  in  eodem  comitatu 

Zepsiensi  adiacencium  in  quantum  in  ipsis  fuisset,  annotatis 
civibus  de  Zenthlazlou  reliquissent  ut  sua  iura  perpetuo  pos- 
sidendas,  pedictisque  Thome  et  Petro  actoribus  super  eisdem 
terris  Gerlahfelde  et  Kelechenfelde  perpetuum  silencium  im- 
ponentes.  Dátum  in  dominica  proxima  ante  festum  Nativitatis 
beaté  virginis,  anno  domini  M®  (X!C"°  XXXX"^  quarto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  K.  Mazeamban,  a  Sóvári 
SoÓ8  C8.  Itárában. 


268. 


1344,  Visegrád,  sept  2L  L  Lajos  király  előtt  a  Koppan  nem- 
zetségből való  Kemey  János  fia  Miklós  és  ennek  fia,  arra  kö- 
telezik  magukat,  hogy  a  Thege  István  által  elfoglalt  Konkoly 
nevű  birtokot  visszaszerezvén,  azt  Magyar  Pál  gímesi  vámagy 
örök  birtokába  fogják  bocsátani. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  . .  quod  Nikolao 
filio  Johannis  de  Kemey  et  Benedicto  filio  eiusdem  de  genere 
Koppan  ab  una,  parte  verő  ab  altéra  magistro  Paulo  dicto 
Magyar  castellano  de  Gymus  coram  nobis  personaliter  consti- 
tutis,  per  eosdem  Nicolaum  fílium  Johannis  et  Benedictum 
filium  suum  propositum  exstitit . .  quod  si  ipsi  Nicolaus  et 
Benedictus  filius  suus  possessionem  eorum  Kunkul  Tocatam 
in  comitatu  Kamaroniensi  existentem  iure  hereditario  ipsos 
contingentem  a  Stephano  dicto  Thege  filio  Pauli  ordine  iudi- 
ciario  nunc  recaptivatam,  iuris  ordine  mediante  reinvenire  et 
reobtinere  possent,  extunc  eandem  nec  pro  se  nec  pro  Lauren* 
cio  et  Johanne  filiis  et  fratribus  ipsorum  tenere  et  consenrare, 
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nec  aliquibus  generacionibus  et  proximis  eorum  ac  eciam  aliis 
hominibus  quibuslibet  vendere  .  .  quovismodo  . .  possent,  nisi 
prc^fato  tnagistro  Paulo  eandem  cum  omnibus  ad  se  pertinen- 
tibus  . .  vendere  et  perpetuare  tenerentiir  et  deberent  in  filios 
filiorum  suorum  . .  iuxta  condignam  estimacionem  et  valorem 
possessionis  prenotate;  hoc  eciam  adiecto,  quod  ipse  Niko- 
laus  filius  Johftnnis  et  Benedictus  filius  suus  prefatos  Lau- 
rencium  et  Johannem  filios  et  iratres  ipsorum  in  qnindenis 
reversionis  ipsorum  de  regno  Polonie  fiende,  aut  personaliter 
coram  nobis  astare  facere,  aut  pro  eisdem  cum  legitimis  pro- 
curatoriis  literis  comparere  ad  premissam  possessionariam  per- 
petuacionem  faciendam  tenerentur,  tali  vinculo  raediante,  quod 
si  ipsi  Nicolaus  de  Kemey  et  Benedictus  filius  suus  reinventa 
et  reobtenta  possessione  prenotata,  ipsam  . .  sepefato  magistro 
Paulo  vendere  et  perpetuare  aut  pro  perpetuacione  ipsius 
possessionis  ex  parte  dictonim  Laurencii  et  Johannis  filiorum 
et  fratrum  suorum  in  dictis  quindenis  reversionis  eorum,  eos- 
dem  Laurencium  et  Johannem  in  dictis  quindenis  reversio- 
nis eorumdem  personaliter  coram  nobis  astare  facere  vei  cum 
legitimis  procuratoríis  literis  pro  eisdem  comparere  non  pos- 
sent vei  non  curarent,  aut  in  aliquibus  articulis  premisse  con- 
fessionis  eorum  non  astarent,  extunc  in  quadraginta  marcis 
compoti  Budensis  contra  eundem  magistrum  Paulum  et  suos 
heredes  convincerentur  eo  facto ;  preterea  assummentes  idem 
Nicolaus  de  Eemey  et  Benedictus  filius  suus,  suis  et  dictorum 
Laurencii  ac  Johannis  filiorum  et  fratrum  suorum  nominibus, 
eundem  magistrum  Paulum  et  suum  filium  ac  heredes  ipso- 
rum, facta  reinvencione  et  reobtencione  prefate  possessionis 
eidem  magistro  Paulo  premisso  modo  vendite  • .  propriis  eo- 
rum laboribus  et  expensis  eundem  magistrum  Paulum  et  suum 
filium  et  heredes  suos  a  quibuslibet  impetitoribus  expedire  ac 
in  eadem  ipsos  conservare  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  festő 
beati  Mathei  apostoli  et  evangeliste,  anno  domini  M*"®  CCC*"*' 
quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  a  nagy  kir.  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  offlz.  It, 
kincst.  oszt.  K.  B.  A.  563.  6.  dipl.  It.  871 7.  Közli :  Kovács  K. 
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269. 


1344,  Németi,  sept  21,  Péter  Abaúj  vármegye  ispánja  és  a  szoU 
gabirák  bizonyüják,  hogy  Inak  fia  Dancs  és  szolgája  meges- 
küdtek, hogy  az  alispán  szolgáját  ki  nem  fosztották,  sem  nyíllal 
meg  nem  lövöldözték. 

Nos  magister  Petrus  comes  parochialis  per  dominuui 
LodoTicum  regem  Hungarie  in  comitatu  de  Wy war  oonstitutus 
et  quatuor  iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memória, 
quod  cum  Donch  filius  Ynak  cum  Jacobo  suo  famulo  iuxta 
continenciam  prionim  literarum  nostrarum  contra  Georgiám 
Tóth  dictum,  famulum  vicecomitis  nostri  capitanei  videlicet 
magistri  Johannis,  preatare  debuisset  sacramentum  super  eo, 
quod  feria  quinta  proxima  hoc  in  anno  post  festiun  Marga- 
rethe  virginis  quendam  (így)  suus  famulus  Jacobus  nomine 
a  domo  ipsius  procedendo,  inter  diem  et  noctem  videlicet  in 
crepusculo,  predictum  Georgium  non  spoliasset  nec  ictibus 
sagittarum  sagittasset,  ipso  termino  adveniente,  predictus 
Donch  ipsum  sacram  entum  prestitit  cum  predicto  Jacobo  modo 
supradicto;  unde  nos  eundem  Donch  reddidimus  expeditum. 
Dátum  in  Nemti,  feria  tercia  proxima  post  festum  Exaltacio- 
ni8  sancte  crucis,  anno  domini  M®  000°**"  XL™"*  quarto. 

Papíron,  zárlatán  két  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  Máriássy  cs. 
letéteményében,  a  N.  Mozeomban. 


270. 

1344.  Visegrád,  sept  27.  I.  Lajos  király^  előtt  Bacha  fia  János, 
testiiérét  Jakabot  Solmos   nevil  Szabolcs  megyei  birtoknak  el- 
idegemtésétöl,  s  Foldruh  fiát  Jánost  és  társait  annak  megszer- 
zésétől tiUja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  damus  pro  memória,  quod  Ni- 
colaus  filius  Simonis  sic  dictus  in  persona  Johannis  filii  Bacha 
ad  nostram  accedendo  presenciam  per  modum  protestadonis 
nostre  significare  curavit  maiestati,  quod  Johannes  filius  Fol- 
druh, Pauhis  filius  Blasii  et  Foldruh  filius  Beké,  quandam 
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possessionem  suam  Solumus  Tocatam  in  comitatu  de  Zaboch 
inter  possessiones  Boka  et  Vencello  vocatas  existentem,  per 
. .  Karolum  quondam  regem  Hungarie  . .  pro  fidelibus  suis 
serviciis  ut  refertur  sibi  et  Jacobo  fratri  suo  datam  et  dona- 
tam,  ab  eodem  Jacobo  fratre  suo  ordine  iudiciario  coram  comite 
Paulo  iudice  curie  nostre  requirere  et  reobtinere  absque  8citu 
ipsius  niterentur ;  unde  ipsum  Jacobum  fratrem  suum  a  perdi- 
cione  et  quoyismodo  alienacione,  prefatos  autem  Johannem 
panrulum  et  Foldruh  ac  alios  fratres  proximos  et  cognatos 
eorumdem  ac  quoslibet  alios  homínes  a  requisicione  . .  prefate 
possessionis  quoad  suam  porcionem  in  persona  ipsius  Johan- 
nis  faciendo  protestacionem  prohibuit  coram  nobis . .  Dátum  ín 
Wyssegrad,  in  festő  beatorum  Cosme  et  Damiani  mai*tirum, 
anno  domini  M^  CCC"'**  quadragesimo  quarto. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K. 
R.  A.  31.  9.  dipL  It.  3721.  Közli :  Kovács  N. 


271. 

1344.  oct  8.  A  nagyváradi  convent  előtt  Balkáni  János  fiai 
László  és  Fábián,  Köi'tvélyes  nevű  Szatmár  vármegyei  birtokuk 
felét  Ihmch  nővérüknek  leány  negyedi  illetősége  fejében  átadják. 

Nos  Johannes  prepositus  et  conventus  monasterii  sancti 
Stephani  prothomartiris  de  promontorio  Waradiensi .  .  signi- 
ficamus  .  .  quod  nobiles  viri  Ladislaus  et  Fabianus  magistri 
filii  Johannis  de  Balkan  ad  nostram  personaliter  accedentes 
presenciam  . .  sünt  confessi,  quod  porcionem  ipsorum  posses- 
sionariam  in  possessione  Kurthuelus  vocata  in  comitatu  Zoth- 
mariensi  adiacentem,  scilicet  rectam  medietatem  eiusdem  a 
plaga  orientali  existentem,  cum  omnibus  suis  pertinenciís  .  . 
ad  eandem  medietatem  possession  áriam  spectantibus,  simul 
cum  medietate  patronatus  ecclesie  in  honore  sancti  Micbaelís 
arcbangeli  ibidem  fundate,  nobili  puelle  Iluncb  vocate  sorori 
ipsorum  uterine  nondum  matrimonium  contracte  pro  quarta 
sua  fíliali  de  bonis  in  possessionibus  patrimoniis  sibi  proTC- 
nire  debenti  in  omnimodam  ipsorum   expedicionem  de  ipsa 
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íiliali  dedissent  et  coutulissent  coram  nobis  perpetuo  . .  possi- 
dendam  . .  eadem  nobili  puella  personaliter  comparente,  ean- 
demque  medietatem  possessionis  recipiente  et  super  ipsa  con- 
tentante.  Dátum  tercio  die  octavarum  festi  beati  Michaelis 
archaugeli,  anno  domini  M^  CCO"^^  quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
R.  A.  1536.  90.  dipl.  It.  3724.  Közli :  Kovács  N. 


272. 

1S44,  Buci  a,  oct  10,  I,  Lajos  király  Malonya  nevű  Bars  vár- 
meffijei  birtokot  Gyula  fiának  Miklósnak,  András  síciliai  király 
nevelőjének,  ki  a  Zách  Feliczián  támadásakor  a  királyi  csa- 
ládot megvédelmezte,  adományozza,  s  öt  testvérével  együtt  nemesi 
rangra  emeli. 

Nos  Lodovicus  .  .  rex  .  .  significamus  .  .  quod  magister 
Nikolaus  filius  Jule  aule  nostre  miles  fidelis  pedagogusque 
excellentis  principis  domini  Andree,  Jerusalem  et  Sycilie  regis, 
illustris  fratris  nostri  karissimi,  ad  serenitatis  nostre  accedens 
presenciam,  fidelitates  suas  et  fidelium  serviciorum  suorum 
preclara  merita  primum  serenissimo  et  magnifico  principi 
dominó  Karoló  quondam  inclito  regi  Hungarie  clare  memorie 
nostro  genitori  Karissimo,  ipso  sceptra  ipsius  regni  Hungarie 
feliciter  gubernante,  et  demum  eodem  patre  nostro  dÍTÍüo 
nutu  mediante  de  medio  sublato  nobis  solium  regiminis  dicti 
regni  transscendentibiis  in  diversis  nostris  et  eiusdem  domini 
Andree  regis  fratris  nostri  legacionibus  et  serviciis,  specialiter 
autem  inter  cetera  sue  fidelitatis  obsequia  tempore  quo  Feli- 
cianus  quondam  de  genere  Zaah  ex  precogitata  sue  nequicie 
et  furoris  libidine  in  cruorem  iamdieti  domini  Karoli  regis 
genitoris  nostri  enormiter  furibundo  corde  sitire  non  formidas- 
set,  in  defensione  iamdieti  patris  nostri  et  domini  Andree 
regis  predicti  ac  nostra  contra  acies  acutissimi  gladii  eiusdem 
Feliciani  se  viriliter  exponendo,  cum  enonni  letalis  vulneris  in 
suum  caput  suscepcione  exliibitas  et  impensa  proponens  et 
declaraus,  quandam  possessionem  Molonan  vacatam  in  comi- 
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tatu  Borsiensi  adiacentem,  asserens  eandem  quondam  Kopey 
et  Bathow  publicorum  infidelimn  nostrorum  hominum  videli- 
cet  de  propinqua  proximitate  antedicti  Feliciani,  et  per  prela- 
tos  barones  nobiles  ac  proceres  dicti  regni  nostri  tempore  pre- 
dicto  ín  infideles  publicos  denunciatorum  fuisse  et  ad  nostras 
manus  regias  dudum  devolutas  exstitisse  nostreque  coUacioni 
főre  possibilem,  a  nobis  sibi  et  per  eum  Gregorio  fratri  suo 
camali,  absque  aliis  fratribus  suis  patruelibus  possidendam 
dari  et  conferri  perpetuo  ac  se  cum  eadem  possessione  et  aliis 
eorum  possessionibus  per  eos  usque  nunc  possessis  nobilitari 
humiliter  pedibus  nobis  provolutus  postulavit ;  nos  itaque  qui 
cunctorum  fídelium  nostronim  merita  animo  metiri  debemus 
pietatis,  consideratis  et  paríter  circumspectiB  fidelitatis  et  fide- 
lium  serviciorum  suonim  preclaris  meritis  suprascriptis,  et 
aliis  diversis  presentibus  inseri  tediosis,  pro  quibus  licet  a 
nobis  multa  plnra  mereretur,  tamen  nunc  in  aliqualem  retribu- 
cionem  suorum  premiorum  predictorum,  prcnominatam  posses- 
sionem  Molonan  vocatam  cum  quibuslibet  suis  utilitatibus  . . 
sub  suis  veris  metis  et  antiquis,  quibus  per  priores  suos  pos- 
sessores  habita  exstitit  et  possessa,  iamdicto  magistro  Nico- 
lao  et  per  ipsum  Gregorio  fratri  eiusdem  predicto  inter  se  et 
non  cum  aliis  eorum  fratribus  patnielibus  vei  aliis  quibuslibet 
alicuius  temporis  curriculo  dividendam  seu  participandam, 
nisi  dominó  Tolente  ipsis  magistro  Nicolao  et  Gregorio  fratre 
eiusdem  absque  heredum  solacio,  quod  absit,  de  hoc  seculo 
decedere  contingat,  perpetuo  et  irrevocabiliter  de  consensu  et 
annuencia  serenissime  principisse  domine  Elizabeth  regine 
genitricis  nostre  karissime,  prelatorumque  et  baronum  no- 
stroi-um  consilio  prematuro,  omni  eo  iure  quo  ad  nostram  perti- 
nere  dinoscitur  collacionem,  dedimus  donavimus  et  contulimus 
tenendam  et  habendam  in  íilios  fíliorum  eorumdem  ac  possi- 
dendam, sine  tamen  preiudicio  iuris  alieni,  ipsos  cum  posses- 
sione eadem  et  aliis  eorumdem  possessionibus  usque  nunc  per 
eos  possessis  nobilitando ;  volumus  eciam,  ut  iidcm  magistri 
Nicolaus  et  Gregorius  fráter  eiusdem  super  facto  divisionis 
prescripte  possessionis  Molonan  contra  quoslibet  eorum  fra- 
tres  patrueles  vei  proximos,  in  uuUius  iudicis  presencia  astarc 
teneantui',  nec  quisquam  iudicum  eosdem  super  hoc  contra 
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formám  huiusmodi  nostre  gracie  suo  iudicatui  astare  compel- 
lére  quoyismodo  presommat,  nisi  possessionem  prescriptam 
ipsi  cum  aliquibas  eorum  fratribus  vei  proximis  inter  se  bona 
eorum  dividere  voluerint  voluntate  . .  Dátum  Bude,  die  domi- 
nico  proximo  post  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli, 
anno  donüni  M®  CCC"'*'  quadragesimo  quarto. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival,  mely  alatt  e  szavak 
olvashatók:  »relacio  Nicolai  de  Zeech  et  domine  regíné* ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  E.  A.  167.  1.  dipl.  It.  8726.  Ugyan  ott,  3725.  sz.  a. 
megvan  I.  Lajos  királynak  1350.  körül  kelt  átiratában  a  nyitrai  kápta- 
lannak a  beiktatásról  szóló  1344.  oct.  18-ról  kelt  jelentése,  mely  szerint 
a  beiktatást  a  királynak  Budán  1344.  oct.  9-én  kiadott  rendeletére  Wal- 
ter  fia  László  kir.  apród  mint  kir.  ember  vezetése  alatt  Pál  decan  telje- 
sítette. Közli :  Kovács  N. 


273. 

1344.  Visegrád,  oct  13,  Pál  országbíró  egy  Thalag  neveti  erdei 
birtok  68  a  Rápcza  vizében  egy  halászó  hely  határának  megjá- 
rása  és  megbecslése-,  s  azokban  Móricz  Jiának  Simonnak  beikta- 
tása végett  a  gyön  káptalant  azzal  küldi  ki,  hogy  Kapy  Raj- 
náid ellenmondását  figyelembe  venni  nem  tai^zik. 

.  .  capitulo  Jauriensi  comes  Paulus  iudex  curie  . .  inno- 
tescat  amidcie  vestre  per  presentes,  quod  cum  iuxta  continen- 
ciam  priorum  literarum  nostraram  modam  et  formám  iudicia- 
rie  deliberacionis  nostre  exprimencium  homo  domini  regis 
presente  testimonio  vestro  in  octavis  beati  Michaelis  archan- 
geli  nunc  preteritis  ad  faciem  cuiusdam  silve  Thalag  Tocate 
et  piscine  in  íluyio  Rapcha  existentis,  viciuis  et  commetaneis 
earum  universis  legitimé  convocatis  et  presentibus,  videlicet 
magistro  Simoné  filio  Mauricii  actore  et  Renoldo  de  Kapy  in 
causam  attracto  vei  eorum  ligitimis  procuratoribus  presenti- 
bus accedere  et  easdem  . .  reambulare,  regnique  consvetudine 
cxigente  .  .  ab  aliorum  possessionibus  .  .  sequestrando,  si  per 
quempiam  non  fíeret  contradictum  eidem  magistro  Simoni  sta- 
tuere  perpetuo  possidendam,  si  verő  aliqui  alii  in  earum  sta- 
tucionibus  contradicerent,  huiusmodi  contradictores^  excepto 
predicto  Ranoldo,  contra  ipsum  magisti'um  Simonem  ad  octa- 


Digitized  by 


Google 


1344.  OCT.  13.  453 

vum  diem  dictarum  octavarum  festi  beati  Michaelis  archangeli 
in  presenciam  citare  regié  maiestatis,  ipsum  autem  Renoldum 
si  contradiceret,  cum  in  lite  sit^  citare  non  incumberet,  quia 
absque  citacione  racionem  sue  contradiccionis  reddere  oportet 
coram  nobis,  particulam  aatem  vei  particulas  de  dictis  silva 
et  piscatura  per  quempiam  prohibitam  vei  prohibitas  aut  inter 
partes  lítigiosam  seu  litigiosas  signis ,  metalibus  consignando 
vei  regali  mensura  si  que  ex  eisdem  mensurari  posset  mensu- 
rando  vei  visu  considerando,  consideratis  earum  utilitatibus 
iuribus  proventibus  universis,  cum  aliis  probis  viris  inibi  addu- 
cendis  estimare  regni  consvetudine  exigente,  et  post  bee  tocius 
facti  seriem  . .  ad  octavum  diem  dictarum  octavarum  beati 
Michaelis  archangeli  partes  in  literis  vestris  nobis  reportare 
debuissent,  tandem  ipso  termino  reportacionis  seriéi  premis- 
sorum  occurrente,  predicto  Renoldo  de  Kapy  coram  nobis  per- 
sonaliter  astante,  Petrus  dictus  Kereztus  pro  ipso  magistro 
Simoné  ad  nostram  accedendo  presencian,  nobis  quasdam  lite- 
ras  predicti  domini  Lodovici  regis  patentes  demonstrarat,  in 
quibus  idem  dominus  Lodovicus  rex  univei-sas  causas  dicti 
magistri  Simonis  tam  per  ipsum  contra  alios  quam  per  alios 
contra  ipsum  ad  octavas  Epiphanie  domini  tunc  venturas  abs- 
que aliquo  iudiciarío  gravamine  vei  pondere  aliquali  per  nos 
precipiebat  prorogari ;  ideo  nos  regio  mandato  contraire  non 
audentes,  dictam  causam  ad  easdem  octavas  Epiphanie  domini 
sub  statu  priori  peremtorie  duxeramus  prorogandam;  unde 
quia  prefate  silve  Thalagh  et  piscature  in  fluvio  Rapcha  exi- 
stentis  reambulacio  et  metalis  distinccio  ob  regium  preceptum 
ad  prefatas  octavas  festi  Epiphanie  domini  per  nos  prorogata 
fuisse  et  ob  hoc  in  dictis  octavis  beati  Michaelis  archangeli 
premissa  fieri  nequivisse  reperíebatur,  ideoque  cum  ad  ream- 
bulandam  dictam  silvam  et  piscaturam  regius  et  vester  homi- 
nes  vice  iterata  transmitti  debeant  necessario,  amiciciam  ve- 
stram  . .  requirimus  . .  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fídedignum,  quo  presente  homines  domini  regis 
in  eisdem  prioribus  literis  nostris  contenti  in  octavis  beati 
Georgii  martiris  proxime  venturis  ad  faciem  dicte  silve  et  pi- 
scature accedant,  omnia  ea  que  in  predictis  prioribus  literis 
nostris  sub  capite  sigilli  nostri  per  partes  vei  earum  procura- 
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teres  inibi  exhibendis  continentur,  prosequantui*  siiie  dimiuu- 
cione  et  augmento  aliquali ;  et  post  bee  seriem  premisse  ream- 
bulacionis  silve  et  piscatiire  . .  ad  octavum  diem  dictarum 
octavariim  beati  G-eorgii  martiris  dicto  dominó  nostro  regi 
fideliter  rescribatis ;  in  quo  eciam  termino,  pro  eo  quia  prefa- 
tus  Keynoldus  ad  prefate  silve  et  piscature  reambulacionem 
in  eisdem  octavis  beati  Michaelis  archangeli  se  accedere  prom- 
tum  et  paratum  fuisse,  predictum  verő  magistrum  Simonem 
illic  non  accessisse  nec  misisse  asserebat,  ideo  quid  de  hoc 
fieri  debeat  determinemus  iusticia  svadente.  Dátum  in  AVisse- 
grad,  octavo  die  termini  prenotati,  anno  domini  M®  CCC"'** 
quadragesimo  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Monial.  Tyrnav.  14.  3.  dipl.  It.  3727.  Közli  :  Kovács  N. 


274. 

1314,  Buday  oct  lő.  Miklós  mester  I.  Lajos  király  volt  taniiója 
és  kir,  titkos  kanczelldr  bizonyítványa  a  Zachafia  Miklós  fiai  vs 
Tamás  fi<i  László  kérésére  teljesített  vizsgálatról,  melyből  kitűnt , 
hogy  az  Ácsai  Berend  szolgái,  Gyarmati  fián  Petőn  és  ennek 
szolgáján  minő  hatalmaskoddst  követtek  el. 

Nos  magister  Nicolaus  quondam  informátor  domini 
Lodovici  .  .  regis  .  .  comes  capelle  et  secretarius  cancellarius 
eiusdem,  damus  pro  memória,  quod  cum  nos  ad  .  .  peticionem 
Philippi  et  Johannis  filiorum  Nicolai  filii  Zacha  et  Ladislai 
filii  Thome  feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Galli  con- 
fessoris  anno  in  presenti  prcterita,  unacum  Mark  filio  Vyd  et 
Nicolao  filio  quondam  Petri  báni,  hominibus  . .  Nicolai  regni 
Hungarie  palatini  et  comitis  Pauli  iudicis  curie  regié,  nostrum 
hominem  Petrum  videlicet  filium  Johannis  de  Thoty  ad  inqui- 
sicionem  infrascriptam  faciendam  pro  testimonio  trausmisisse- 
mus,  tíindem  iidem . .  retulerunt,  quod  sicut  ipsi  a  nobilibus  et  ab 
aliis  communibus  hominibus  specialiterque  a  civibus  et  hospiti- 
bus  civitatis  Vaciensis  et  villarum  sauoti  Nicolai  et  Bíitbolth 
vocíitarum  diligenter  inquirendo  scire  et  investigare  potuissent, 
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talem  scivissent  veritatem,  quod  Nicolaus  dictus  Ogh  et  Emeri- 
cus  filius  Petri  servientes  magistri  Berend  filii  Berend  de  Acha 
exeimtes,  dominó  ipsomm  licet  tunc  absente  tamen  de  mandato 
et  precepto  eiusdem,quorum  noticiamiidem  nobiles  et  communes 
homínes  in  illa  provincia  existentes  liabuissent,  Petbeu  fratrem 
germanum  proximum  eonimdem  Philippi  et  Johannis  ac  Ladi- 
slai  predictorum  et  Bedé  famulum  eorumdem,  feria  quarta  pro- 
xima  ante  predictum  festum  beati  Galli  confessoris  similiter 
proxime  preterita  ad  execucionera  causarum  suarum  in  presen- 
ciam  comitis  et  qnatuor  iudicum  nobilíum  comitatus  Neogradi- 
ensis  exequendarum  euntes,letalibus  vulneribus  sauciassentjtres 
equos  eorumdem  ab  eisdem  auíFerendo,  quorura  duos  Jobannes 
ofTicialis  de  predicta  villa  sancti  Nicolai  ab  eisdem  Nicolao  et 
Emerico  ablatos  eisdem  Petbeu  et  Bedé  restituisset,  residuum 
verő  tercium  equum  idem  Nicolaus  et  Emericus  potencialiter 
abduxissent,  eosdem  tamen  Petbeu  et  Bedé  ad  quoddam  molen- 
dinum  prope  eandem  villám  sancti  Nicolai  situm  effugassent, 
alta  voce  dixissent,  quod  neque  latrones  neque  fures  essent, 
sed  eosdem  Petbeu  et  Bedé  volentes  interficere  inimicos  et 
emulos  ipsorum  insecuti  fuissent,  et  quod  eciam  prenotati 
Philippus  Jobannes  Ladislaus  et  Petbeu  cum  eodem  magistro 
Berend  filio  Berend  amplius  et  de  cetero  in  lite  procedere 
deberent  neque  valerent.  Dátum  Bude,  feria  sexta  proxima 
ante  festum  beati  Galli  confessoris  predictum,  anno  domini 
M«  CCC"^<^  XXXX'"'^  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  375.  18.  dipl.  It.  3729.  klvűl :  »pro  Petlieu  fllio  Garman^.  Közli: 
Kovács  N. 


275. 

1S4-L  Vheijvddj  oct,  15,  Miklós  nádor  a  landekl  azevzet  és  Mik^ 

lóit  Jia  Denk  között  Meggyes  Erdöfalva  és  Ilanusfalva  miatt 

folyt  pert  elhalasztja. 

Nos  Nicolaus  regni  Hungarie  palatinus  et  iudex  coma- 
norum  damus  pro  memória,  quod  causam  quam  fráter  Micbael 
confrater  ordinis  sacri  dominici  sepulcri  de  Landek  persona- 
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liter  astans  contra  magistrum  Denk  filium  Nicolai  pro  quo 
Johannes  filius  Pousa  .  .  comparuit,  iuxta  continenciam  pri- 
orum  literaram  nostrarum  in  octaTis  festi  sancti  Michaelis 
archangeli  super  facto  quarumdam  possessionum  Medyes  et 
Erdeufolva  vocatarum  ac  medietatis  possessionis  Hanniisfolva 
nominate  coram  nobis  movere  babebat,  de  voluntate  parcium 
ad  octavas  festi  Epiphaniarum  domini  nunc  venturas  statu  in 
eodem  duximus  prorogandam  ;  eo  modo,  quod  si  partes  inter- 
medio  tempore  concordare  possent,  extunc  nos  iuxta  qualita- 
tem  cause  eorum  placare  teneantur,  alioquin  ipsam  causam 
contra  magistrum  Denk  ulterius  nec  literis  regalibus  regina- 
libus  Tel  aliquibus  aliis  cautelis  yaleat  vei  racione  exercitus 
prorogare,  ut  partes  voluerunt.  Dátum  in  Wissegrad,  decimo 
die  termini  prenotati,  anno  domini  M®  CCC"''*  XL"''  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  U.  kincst 
oízt.  N.  B.  A.  18.  4.  dipl.  It.  8728.  Közli :  Kovács  N. 


276. 

1344,  ocí,  16.  A  budai  káptalan  /.  Lajos  királynak  Jelenti, 
hogy  meghagyása  következtében  a  Komló  és  Athan  birtokok  közt 
fekvő  ^  s  Rikolfjla  László-  -úgy  Makranczi  Simon  és  László  között 
vitássá  vált  földterület  határát  megjáratván,  azt  öt  ekényivtl 
többnek  találták  mint  a  mennyire  Makranczi  Simon  és  TAszló 
az  esküt  letették, 

,  ,  Lodovico  .  .  regi  .  .  capitulum  Budensis  ecclesie  . . 
literas  .  .  comitis  Pauli  iudicis  curie  vestre,  sue  iudiciarie 
deliberacionis  modum  et  formám  exprimentes  .  .  noveritis  nos 
recepisse  ^)  et  suis  peticionibus . .  annuentes,  cum  Ladislao  filio 
Michaelis  de  Olsouice  pro  parte  magistri  Ladislai  filii  Bj- 
kolphi  parte  agente,  et  Petro  filio  Fabiani  pro  part^  magistro- 
rum  Simonis  et  Ladislai  de  Mocronch  hominibus  restris  per 
eundem  iudicem  curie  vestre  deputatis,  nostros  bomines  fide- 
dignoS;    magistrum    Laurencium    socium    et   concanonicum 


0  Pál  orszábi rónak  ezen   így  felhívott  oklevele  megvan  ere<l étiben 
az  orsz.  It.  depó  khicst.  oszt.  N.  R.  A.  786.  32.  dipl.  It.  3761. 
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nostrum  et  Michaelem  presbiterum  capelle  sancte  Margarete 
virginis  et  martiris,  ad  ea  que  in  dictis  literis  iudicis  curie 
vestre  continentur  prosequenda,  pro  testimoniis  duximus  desti- 
nandos,  qui  demum  ad  nos  reversi  nobis  .  .  retulerunt,  quod  in 
quindenis  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime  preteriti 
ad  facíem  cuiusdam  particule  térre  litigiose  inter  possessiones 
Kiimlow  et  Athan  vocatas  exístentis  ad  viginti  aratra  com- 
putate  et  sexaginta  marcis  estimate,  vicinis  et  commetaneis 
eiusdem  universis  undique  legitimé  convocatis^magistris  Simoné 
et  Ladislao  de  Mocronch  ac  Ladislao  iilio  Eikolphi  présen- 
tibns,  et  ipsam  particulam  térre  litigiosam  iuxta  continenciam 
literarum  eiusdem  iudicis  curie  vestre  signa  pro  metis  ponendo, 
super  quam  dicti  magistri  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch 
iuramentum  deposuissent  distingvendam  .  .  accedendo  isto 
modo  distinxissent :  primo  et  principaliter  circa  quendam 
monticulum  qui  vulgo  Bolugpeturrholma  nuncuparetur  ex 
parte  aquilonali  eiusdem  monticuli  circa  quandam  viam 
magnam  esset  una  méta  terrea  que  disting veret  possessiones 
Kumlou  et  Vezeken  vocatas,  deinde  directe  procederet  prope 
dictam  magnam  viam  versus  occidentalem,  per  magnum  spá- 
cium iret  ad  quandam  arborem  piri,  deinde  flecteretur  ad 
partém  aquilonalem,  eundo  per  magnum  spácium  veniret  ad 
aliam  arborem  piri,  deinde  procedendo  veniret  ad  viam  magnam 
dictam  Heuesnoguth  et  transiret  illám  viam  ad  eandem  partém, 
et  iret  per  modicum  spácium  similiter  ad  quandam  arborem 
piri,  deinde  ad  eandem  plagam  ad  aliam  arborem  piri,  deinde 
ad  eandem  partém  aliam  arborem  piri  prope  quendam  mon- 
ticulum Gortosholma  vocatum,  a  parte  possessionis  Athan, 
deinde  iret  ad  partém  orientalem  ad  duas  metas  antiquas, 
circa  quas  dicti  magistri  Simon  et  Ladislaus  de  Mocronch 
depositis  eorum  iurameutis  terciam  metam  de  novo  erexissent, 
deinde  transiret  ad  partém  meridionalem  per  bonum  spácium 
ad  unam  metam  terream  de  novo  erectam  per  eosdem,  deinde 
ad  eandem  plagam  ad  aliam  metam  terream  de  novo  per 
eosdem  erectam,  deinde  ad  aliam  metam  novam,  deinde  ad 
aliam,  deinde  ad  aliam,  deinde  ad  aliam,  postremo  ad  duos 
fontes  Kethkuth  vocatos  pro  metis  assignatos,  et  ipsius  parti- 
cule térre  super  quam  dicti  magistri  Simon  et  Ladislaus  de 
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Mocrondi  iuramentum  deposuissent  mete  terminarentiir.  cir- 
curaquaque  procedendo ;  demum  deum  et  eius  iusticiam  pre 
oculis  habendo,  de  eo,  utrum  sepedicti  magistri  Simon  et  La- 
dislaus  ipsam  particulam  térre  super  quam  iuramentum 
deposuissent,  que  per  Ladislaum  filium  Michaelis  hominem 
vcstrum  sub  testimonio  nostro  Michaele  presbitero  prius 
reambulata  ad  viginti  aratra  computata  et  sexaginta  marcis 
estimata  exstiterat,  vei  alia  in  eadem  quantitate  aut  maiori 
vei  minori,  in  alio  loco  vei  eodem  existeret,  considerare  videre 
et  conscienciose  discutere  ac  de  eo  veritatem  omnimodam  scire 
accessissent,  et  raetas  seu  signa  metalia  quibus  prpcurator 
dictorum  magistrorum  Simonis  et  Ladislai  de  Mocronch  dictam 
particulam  térre  prius  recaptivaverat.  scilicet  in  principio  litis 
super  eandem  exorte  ;  et  signis  metalibus  distingverat,  eadem 
signa  metalia  prius  ut  dictum  est  per  procuratorem  dictorum 
magistrorum  Ladislai  et  Simonis  posita  a  primo  signo  usque 
finálém  distinxissent  et  reambulassent  eo  modo :  primo  ince- 
pissent  prope  quendam  monticulum  Hortosbolma  vocatum  a 
parte  possessionis  Kumlow,  procedendo  ad  partém  meridio- 
nalem  vcniret  ad  quoddam  signum  pro  méta  positum,  deinde 
ad  eandem  partém  ad  aliud  signum,  deinde  ad  terciam,  inde 
ad  quartam,  et  ibi  Petrus  filius  Fabiani  vester  et  magister 
Laurencius  noster  liomines  pro  parte  dictorum  magistrorum 
Simonis  et  Ladislai  per  vocacionem  eorumdem  ab  ulteriori 
processu  cessassent  et  ab  eis  recessissent,  ac  tamen  eo  totó 
prcdicti  Ladislaus  filius  Michaelis  similiter  vester  et  Michael 
presbiter  noster  homines  inde  ad  partém  orientálom  proce- 
dendo, prout  iidem  nobis  retulcrunt,  venissent  ad  quandam 
metam  seu  signum  metale,  deinde  circumeundo  directe  venissent 
ad  quendam  monticulum  Bolugpeturholma  vocatum,  et  ibi 
tcrminarentur  signa  metalia  prius  per  curam  dictonim  ma- 
gistrorum Simonis  et  Ladislai  de  Mocronch  posita ;  demum  ibi 
stando  visu  considerando  conscienciose  discuciendo,  iidem  Ladi- 
slaus vester  ct  Michael  presbyter  noster  homines  sepedictam 
terram  litigiosam  ad  viginti  aratra  computatam  et  sexaginta 
marcis  estimatam,  per  dict<3s  magistros  Siraonem  et  Ladislaum 
temporc  ct  die  deposicionis  eorum  iuramenti,  per  particulam 
térre  ad    quinque  aratra   sufficientem  ex  parte  possessionis 
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Kunilow  applicatíim  et  maioratam  recepissent  et  cogiiovissent. 
Datxim  quarto  die  termini  prenotati,  anno  domini  M^  CCC"^'' 
XL"*^  quarto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  egykorú  másolatával  együtt 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  R.  A.  1689.  4.  és  786.  32.  dipl.  It.  3730.  és 
3731.  Közli :  Kovács  N. 


277. 


tS44,  oct  19.  Az  egri  káptalan  L  Lajos  király  meghagyására 

Olaszt  nevű  birtokból  az  egH  püspököt  és  a  pataki  plébánust 

illető  tized  értékéről  és  mennyiségéről  jeleritést  ad, 

.  .  Lodovico  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclesie  Agriensis  .  . 
literas  vestre  excellencie  .  .  recepimus  in  liec  verba :  Lodo- 
vicus  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Agriensis  .  .  cum  nos  de  qua- 
litate  quantitate  fructuositate,  et  quante  sint  proventus  ntili- 
tates  reditus  exacciones  et  collecte  possessionis  Olasci  vocate 
ct  specialiter  de  eo,  ubi  et  qualiter  decimé  episcopi  ecclesie 
vestre  Agriensis  predicte  prelati  vestri  a  decimis  plebani  de 
Patak  ab  invicem  debeant  separari  et  distingi,  per  magistrum 
Onth,  Johannem  dictiim  Thaar  castellanum  nostriim  de  Geur 
et  Jacobum  magniim  homines  nostros  fideles  ad  hoc  specia- 
liter per  nos  transmissos  certitudinaliter  velimus  edoceri,  volu- 
mus  et  fidelitati  vestre  .  .  mandamus,  quatenus  duos  ex  vobis 
viros  idoneos  in  dignitatibus  positos  pro  testimoniis  transmit- 
tatis,  qui  una  cum  dictis  nostris  liominibus  ad  faciem  dicte 
possessionis  Olazy  accedendo,  qualitatem  quantitatera  eiusdem 
revidcndo,  et  quante  sint  ipsius  utilitates  redditus  proventus 
exacciones  et  collecte,  tributum  montis  eiusdem,  computatis 
enumeratis,  et  specialiter  de  eo,  ubi  quomodo  ct  qualiter  pre- 
dicte decimé  episcopales  de  dccima  plebani  de  Patak  separatur 
et  distingitur  .  .  investigacione  prehabita  .  .  inquirant  omni- 
modam  veritatem,  et  tandem  tocius  facti  seriem  .  .  nobis  .  . 
rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  secundo  die  festi  beati 
Michaelis  arcliangeli,  anno  domini  M^  CCC®  XXXX""^  quarto. 
Nos  igitur  .  .  cum  prefatis  magistro  Ontb,  Johannc  dicto 
Tliaar  ct  Jacobo  magnó  homiuibus  vestris  duos  ex  nobis 
.   .  videlicet  dominum    Johannem    custodem   et  magistrum 
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Dávid  archidiaconum  de  Zabouch  socios  et  concanonicos  nostros 
transmisimus  pro  testimoniis  ad  premissa  mandata  vestra 
exequenda ;  qui  quidem  bomines  vestri  et  nostra  testiiooDia  ad 
nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi 
feria  sexta  proxiraa  post  quindenas  sancti  Michaelis  arcbangeli 
iam  preteritas  accessissent  ad  faciem  pessessionis  Olasci  preno- 
tate  et  eandem  prius  per  suas  veras  metas  et  antiquas  ac  lóca 
seu  distincciones  infra  declarandas  per  quas  decimé  eiusdein 
domini  nostri  episcoi)i  a  decimis  dicti  plebani  de  Patak  sepa- 
rantur,  presentibus  .  .  iudicibus  iuratis  et  pluribus  hospítibus 
viris  de  eadem  Patak  ac  Banatho  fratre  predicti  plebani  simi- 
liter  de  eadem  Patak  reambulassent,  et  visa  qualitate  ac  quan- 
titate  eiusdem,  utpote  terris  arabilibus,  pratis  silvis  tíuviis 
intra  limites  ipsius  existentibus,  ac  eciam  computatis  coUectis 
in  eadem  exigi  consvetie,  dib'genti  eciam  consideracione  preha- 
bita  et  mature  secum  super  hoc  tractantes,  quoad  liicri  esti- 
macionem  pretaxate  possessionis  Olazy  hoc  főre  reperissent 
quod  si  tributum  dicti  montis  Hozyuheg  vocati  a  plaga  meri- 
dionali  inter  limites  decimacionis  eiűsdem  domini  nostri  episcopi 
remanentis  super  quo  plures  vinee  et  segetes  haberentur,  per 
possessores  seu  possessorem  ipsius  possessionis  Olazy  plene 
et  integre  ac  sine  aliqua  alteracione  exigi  possent  et  valerent, 
extunc  omnes  utilitates  sepedicte  possessionis  Olazy  quo- 
cunque  nomine  vocitate,  simul  cum  tributb  prenominati  montis 
ex  viueis  et  frugibus  provenire  debentl  singulis  annis  in  totó 
ad  trecentas  marcas  se  extendere  possent,  et  eedem  trecento 
marce  commodose  exigi  valerent  de  eadem  per  possessores  seu 
possessorem  eiusdem  supradictos ;  cursus  autem  limitum  seu 
distinccionum,  per  quas  decimé  memorati  domini  nostri  episcopi 
de  decimis  iamdicti  plebani  de  Patak  ut  premissum  est  separa- 
rentur,  prout  ipsi  ab  omnibus  a  quibus  licuisset  et  decuisset 
et  specialiter  a  dictis  hospitibus  viris  de  Patak  diligenti  investi- 
gacione  mediante  réseire  potuissent,  hi  essent  et  fuissent  ab 
antiquo :  quod  primo  egrederetur  de  fluvio  Bugrug  a  plaga 
orientali  et  in  quodam  rivulo  seu  alveo  in  illis  partibus  Galych- 
pata  vocato  versus  plagam  septemtrionalem  cui'rendo  veniret 
ad  finem  quarumdam  terrarum  arabilium  subtus  dictum  men- 
tem existencium  et  similiter  inter  limites  decimacionis  preno- 
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minati  domini  nostri  episcopi  remanencium,  in  quo  quidem 
fine  earumdem  terrarum  arabilium  ad  dictam  plagam  per 
longiim  spácium  supra  currendo  annecteret  alium  fluvium 
Mathowpataka  nuncupatum  in  quadam  mf^gna  valle  occiden- 
tali  versus  őrien tem  ut  dicitur  currentem  et  ibi  terminarentur. 
Dátum  fería  torcia  proxima  post  festum  sancti  Luce  evange- 
liste,  anno  supradicto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;   eredetije   az   orsz.   It.   kincst.   oszt. 
Eccles.  11.1.  (lipl.  U.  3722.  Közli :  Kovács  K. 


278. 

ÍS44.  oct.  26,  A  hudai  káptalan  előtt  a  garam-szentbenedeki 

apát  és  conventje,  Chon  nevű   Csongrád  vármegyei  birtokukhoz 

tartozó  két  halászó  helyet  Kozma  ^fiának   Egyednek  és  társainak 

negyven  márkáért  két  évre  haszonbérbe  bocsátnak. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  .  .  significamus  . .  quod 
magister  Petrus  officialis  monasteríi  sancti  Benedicti  de  iuxta 
Gron  pro  dominó  abbate  et  conventu  eiusdem  monasteríi .  . 
ab  una,  item  Egidius  fílius.Cosme,  Georgius  fílius  Andree 
dicti  Fugas  pro  se  et  eodem  Andrea  patre  suo,  ac  Hannus 
carnifex  civis  de  civitate  Pestiensi  parte  ab  altéra  in  nostri 
presenciapersonaliter  consti  tuti,  per  eundem  magistrum  Petrum 
propositum  exstitit .  .  quod  ipse  vice  et  nomine  predictorum 
domini  abbatis  et  conventus  monasteríi  sancti  Benedicti  de 
iuxta  Gron,  piscinas  Nandurtow  et  Oztra  vocatas  ac  alias 
quaslibet  et  quovis  nomine  vocitatas  ad  possessionem  ipsius 
monasteríi  Chon  vocatam  in  comitatu  Chengradiensi  existentem 
eprtinentes,  absque  ipsa  possessione  et  terrís  arabilibus  ad 
eandem  Chon  pertinentibus,  a  die  Nativitatis  domini  proxime 
futuro  usque  terciam  revolucipnem  eiusdem  festi  annualem, 
et  sic  per  spácium  duorum  annorum  integrorum,  predictis 
Egidio  filio  Cosme,  Georgio  filio  Andree  dicti  Fugas  et  eidem 
Andree  ac  Hannus  camifici  cum  omnibus  earum  utilitatibus 
et  pertinenciis,  pro  quadraginta  marcis  compoti  Budensis  cum 
florenis  solvendis  in  terminis  infradeclarandis,  videlicet  viginti 
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marcas  in  festő  beati  Demetrii  martiris  anno  in  presenti,  et  in 
futuro  anno  in  festő  beati  Micbaelis  arcbangeli  sine  crastina- 
cione  sub  pena  infradicenda  et  per  partes  sponte  suscepta  in 
Pest  persolvendis,  predictis  dominó  abbati  et  conventui  vei 
eorum  procuratori . .  locavit  et  dedit  coram  nobis ;  tali  modo, 
quod  si  iidem  Egidius  et  alii  socii  sui  prenominati  primam 
solucionem  viginti  marcarum  non  facerent,  penam  dupli,  et  si 
secundam  non  solverent  similiter  penam  dupli  ante  litis 
ingressum  secundum  regni  consvetudinem  incurrerent  eo  facto, 
ad  que  omnia  iidem  Egidius  et  socii  sui  prenotati  obligarunt 
se  spontanea  voluntate  coram  nobis ;  et  idem  magister  Petrus 
predictos  Egidium  et  suos  socios  prenotatos  in  possessionem 
manualem  ipsarum  piscinarum  in  dicto  festő  beati  Demetrii 
martiris  intromittere  et  introducere  teneretur.  Dátum  in  festő 
beati  Demetrii  martiris,  annodomini  M°  000"*"  XL"''*quai*to. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Eccles.  24.  24.  dipl.  It.  3723.  Közli :  Kovács  N. 


279. 

1344.  nov.  Ő.  A  székes- fehér  vári  káptalan  jelentése  Miklós  nádor- 
hoz^ hogy  a  midim  ennek  ítélete  érteiméhen  a  mai  Város- Htdvég 
szoviHzédságáhan  fekvő  Kapiirév  máskép  Zaka  és  Pezye  nevil 
birtokokat  Ugali  Pál,  Tudhég  unokája  Remete  Miklós  és  András 
fia  Dezső  özvegye  között  felosztották,  Pezye  nevű  birtok  felosztása 
a  felek  ellenkező  kijelölése  miatt  nem  sikerült 

.  .  Nicolao  regni  Hungarie  palatino  et  iudici  comano- 
rum  .  .  Albensis  ecclesíe  capitulum  . .  noverit .  .  quod  cum  nos 
ad  amicabilem  postulacionem  vestram  literatoriam  iuxta  con- 
tinenciam  .  .  literarum  vestrarum  patencium,  diffinitivam  et 
adiudicativam  sentenciam  vestram  exprimencium  inter  .  . 
magistrum  Paulum  filium  comitis  Iwauka  de  Vgal  prothono- 
tarium  . .  comitis  Pauli  iudicis  cuiíe  . .  Nicolaum  dictum  Re- 
methe  filium  Petri  filii  Tudbeyg  ab  una,  item  nobilem  dominam 
Nuz  vocatam  relictam  Desev  filii  Andree  parte  ab  altéra 
confectarum  .  ,  cum  Anduch  de  Lulyabomine  vestro  pro  parte 
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predicti  magistri  Pauli,  et  Nicolao  filio  Andree  de  Cliechy  pro 
parte  predicte  domine  relicte  Desev  filii  Andree  hominem 
nostrum  .  .  feria  tercia  proxima  post  festum  beati  Bartholomei 
apostoli  proxime  preterita  transmittere  debuissemiis,  qui .  qui- 
dem  homines  vester  et  noster  . .  primo  ad  possessionem  Zaka 
alio  nomine  Kapurew  vocatam  accedere  et  medietatem  eiusdem 
a  parte  possessionis  Veresvezew  existentem^  .  iuxta  concoi'- 
diam  inter  predictum  magistrum  Paulum  et  Nicolaum  filium 
Petri  filii  Dudbeyg  factam  eidem  magistro  Paulo  et  suis  here- 
dibus,  aliam  verő  medietatem  dicte  possessionis  Zaka  alio 
nomine  Kapurew  nuncupate  a  parte  possessionis  Hydwyg  .  . 
existentem  .  .  prefato  Nicolao  dicto  Remethe  . .  statuere,  et 
deinde  ad  faciem  possessionis  Pezie  vocate  accedere  et 
possessionariam  porcionem  predialem  in  privilcgio  conventus 
Simigiensis  contentam  predicte  nobili  domine  et  filiabus  suis 
premisso  iure  prediali  quo  ad  easdem  pertinere  dignoscitur,  a 
tribus  particulis  terrarum,  videlicet  a  terra  castri  Simigiensis, 
scutiferorum  regalium  et  Jacobi  condam  iobagionis  castri 
Simigiensis  et  ab  aliis  porcionibus  ipsius  magistri  Pauli  et 
aliorum  quorumlibet  possessionariis  in  ipsa  possessione  Pezye 
existentibus  separare  distingvere  et  statuere,  domine  pluries 
annotate,  et  predictas  trés  particulas  térre  que  quondam  castri 
Simigiensis  et  scutiferorum  regalium  ac  Jacobi  iobagionis 
castri  Simigiensis  fuissent .  .  regni  consvetudinc  exigente  esti- 
mare  et  estimatas  predicte  magistro  Paulo  et  suis  beredibus 
iidem  homines  vestri  presente  testimonio  nostro  statuere  per- 
petuo  possidendas  et  habendas,  qua  estimacione  facta  idem 
magister  Paulus  iuxta  quantitatem  et  numerum  pecunie  esti- 
macionis  ipsarum  trium  particularum  terrarum  in  presencia 
eorumdem  hominum  vestrorum  et  nostri  testimonii  in  facie 
eiusdem  possessionis  tercio  die  dicte  ferie  tereié  proxime  post 
festum  beati  Bartholomei  apostoli  ipsi  domine  relicte  de  sua 
dote,  et  filiabus  suis  de  quartis  earum  puellaribus  secundum 
regni  consvetudinem  solvere  et  satisfacere  debuisset ;  ipso  die 
occurrente  cum  predicto  Anduch  homine  vestro  magistrum 
Dominicum  quondam  decanum  pro  parte  predicti  magistri 
Pauli,  et  ad  peticionem  predicte  domine  relicte  cum  predicto 
Nicolao  alio  homine  vestro  magistrum  Jacobum  rectorem  de 
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Tholnascengurg  alium  hominem  nostrum  socios  et  concano- 
nicos  ac  homines  nostros  ad  exequenda  premissa  pro  testimonio 
duximus  transmittendos ;  qui  demum  ad  nos  reversi . .  retu- 
lerunt,  quod  ipsi  in  predicto  die  primo  ad  faciem  posaessionis 
Zaka  alio  nomine  Kapurew  vocata  accessissent  et  medietatem 
eiusdem  a  parte  possessionie  Yereswezev  existentem  cum  omni- 
bus  utilitatibus^suis  ad  eandem  pertinentibus,  presentibus 
commetaneis  et  vicinís,  magistro  Paulo  et  suis  heredibus,  aliam 
verő  medietatem  eiusdem  possessionis  Zaka  alio  nomine  Ka- 
purew nuncupate  a  parte  possessionis  Hyvig  (így)  habitam  et 
existentem  similiter  cum  omnibus  suis  utilitatibus  ad  eandem 
pertinentibus  uniyersis,  prefato  Nicolao  dicto  Remethe  et  per 
eum  suis  heredibus .  .  statuissent  possidendas,  nullo  contra- 
dictore  penitus  apparente  et  existente;  deinde  ad  faciem 
possessionis  Pezye  populosam  in  qua  ecclesia  in  honore  beati 
Johannis  Baptiste  exstitit  constructa  accessissent,  et  predictam 
dominam  relictam  Deseu  iidem  homines  cum  Johanne  filio 
Nicolai  legitimo  procuratore  ipsius  magistri  Pauli  de  Ygal, 
presentibus  commetaneis  et  vicinis  eiusdem  possessionis,  que 
esset  predialis  possessio,  interrogassent  et  ostendi  pedissent, 
tunc  dicta  domina  dictam  possessionem  populosam  iam  ante- 
nominatam  dixisset  esse  possessionem  predialem,  et  cum  pre- 
memoratus  legitimus  procurator  ipsius  magistri  Pauli  ab  eadem 
domina  terram  scutiferorum,  terram  castri  Simigiensis  et  terram 
Jacobi  iobagionis  castri  Simigiensis  ostendi  et  dari  peciisset, 
eadem  domina  eosdem  ad  íinem  ville  Pezye  remote  ad  locum 
cuiusdam  cellarii  adduxisset  et  dictum  locum  cellarii  racuum 
pro  teiTa  scutiferorum,  terra  castri  Simigiensis  et  terra  Jacobi 
iobagionis  castri  Simigiensis  dixisset,  quem  locum  cellarii 
demonstratum  legitimus  procurator  magistri  Pauli  dixisset  et 
dixit  esse  terram  nobilium  videlicet  Petew  fili  Oliverii  famuü 
magistri  Thome  de  Choukakw  et  Nicolai  filiii  Mathie,  et  dum 
a  procuratore  sepefati  magistri  Pauli  terram  scutiferorum, 
terram  castri  Simigiensis  et  Jacobi  pretacti  demonstrarí 
peciisset,  idem  procurator  villám  Pezye  primitus  per  preme- 
moratam  dominam  pro  terra  prediali  ostensam  terram  scutife- 
rorum, castrensium,  et  Jacobi  esse  asseruisset  et  demonstrasset, 
terram  antem  predialem  ultra  aquam  versus  plagam  őrien- 
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talem  simul  cum  viueis  et  aliis  utilitatibus  ad  eandem  perti- 
nentibus  dixisset  et  demonstrasset ;  et  dum  a  sepedicta  domina 
estimacionem  predictarum  trium  terrarum  admitti  et  fieri 
postulassent,  easdem  eisdem  sepefata  domina  estimare  non 
permisisset,  dicendo,  quod  ipsa  dictam  terram  predialem  a 
nobilibus  teneret  et  esset  terra  nobilium,  ideo  estimare  vei 
estimari  facere  non  presummeret,  propter  racionem  iam  pre- 
notatam ;  igitur  propter  controyersiam  et  dissensionem  parcium 
et  qnia  eciam  mete  predialis  possessionis  in  privilegio  con- 
yentus  Simigiensis  non  continebantur,  easdem  terras  nec  esti- 
mare nec  statuere  potuissent,  sed  yestre  iudiciarie  delibera- 
cionis  (így)  decernendum  commisissent  de  eisdem ;  retulerunt 
eciam  iidem  homines  vestri  et  nostri,  quod  si  quieta  statucio 
et  estimacio  trium  particularum  fieri  potuisset,  sepefatus  pro- 
curator  magistri  Pauli  de  dote  et  rebus  parorphanalibus  ac 
quartis  puellaribus  de  eisdem  terris  in  persona  magistri  Pauli 
in  facie  earumdem  trium  particularum  tercio  die  in  literis 
vestris  assignato  sepefate  domine  relicte  Deseu  et  filiabus 
suis  in  promta  pecunia  promtus  erat  ad  solyendum  et  satis- 
faciendum.  Dátum  in  festő  beati  ducis  Emerici  filii  sancti 
regis  Stephani,  anno  domini  M^  CCC"**  XL"*»  quarto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  571.  20.  dipl.  It.  3783.  KözU :  Kovács  N. 


280. 

1344»  nov.  6.  A  pozsonyi  káptalan   Szálai  Buda  özvegyének 
Ilona  (uszonynak  második  férje  Chuna  Pál  javára  tett  végren- 
deletéről bizonyságlevelet  ad, 

Capitulum  ecclesie  Posoniensis,  signifícamus . .  quod  cum 
nos  ad  instantem  peticionem  nobilis  domine  . .  Helene  relicte 
magistri  Buda  vei  Petri  de  Szála  in  lecto  egritudinis  decum- 
bentis  pro  audienda  sua  disposícione  testamentaria . .  Thomam 
socium  et  concanonicum  nostrum . .  in  testimonium  misissemus, 
idem  .  .  reversus  retulit  nobis,  quod  memorata  domina  Heléna 
mente  sospita  langvida  coram  eo  et  aliis  probis  viris  presen- 
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tibus  in  sue  ultimé  voluntatis  eulogio  inter  alia  sua  disposita 
vei  testata  dotem  suam  que  ex  porcionibus  possessionariis  Pauli 
dicti  Chuna  moderni  nuuc  mariti  sui  eam  de  iure  contingit  et 
contingere  posset,  eidem  Paulo  marito  et  dominó  suo  simpli- 
citer  pure  penitus  relaxando  dimisisset.  Dátum  fería  secunda 
proxima  post  octavas  festi  Omnium  Sanctorum,  anno  domini 
Mo  CCC<>  XL"'«  quarto. 

Hátlapján   pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  Olgyai  cs.  1  tárában, 
Olgyán,  Pozsony  megyében.  Közli :  Géresi  Kálmán. 


281. 

1344,  Visegrád,  nov.  25.  Pál  országbíró  elölt  a  Haraszt  nemzet- 
ségből való  Demeter  fia  és  rokonai,  Felső' AdH4n  nevű  birtoku- 
kat Bodrogh  vármegyében,  összes  tartozmányaival  s  az  ottani 
monostor  kegyúri  jogával  együtt  Magyar  Pál  gímesi  vámagynak 
hatvan  márkáéH  eladják. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie . .  memorie  commendamus, 
quod  magistro  Paulo  dicto  Magyar  castellano  de  Gymus  per- 
sonaliter  ab  una,  item  Stephano  fílio  Demetrii  et  Michaele 
filio  Balyar  filií  fratris  eiusdem  patruelis  pro  se  simüiter 
personaliter  ac  pro  Gregorio  et  Pethe  íiliis  Laurencii  ac 
Andrea  filio  eiusdem  Gregorii  nobilibus  de  Tamuk  de  genere 
Harazth  eodem  Stephano  filio  Demetrii  cum  . .  literis  procura- 
toriis  . .  capituli  ecclesie  sancti  Laurencii  de  Hay  parte  ex 
altéra  coram  nobis  constitutis,  per  eundem  Stephanum  filium 
Demetrii  et  Michaelem  filium  Balyar  in  suis  et  dictorum  Gre- 
gorii et  Pethe  filiorum  Laurencii  ac  Andree  filii  eiusdem 
Gregorii  personis  propositum  exstitit  .  .  quod  quia  ipsi  .  . 
quadam  necessitate  ipsorum  urgente  aggravati  exstitissent,  ut 
se  ipsos  cum  eorum  facultatibus  et  rebus  alleviare  non  posse 
se  sperarent  nisi  mediante  vendicione  et  tradicione  possessionis 
eorum  Fulseuadryan  vocate,  ob  hoc  eandem  possessionem  Ful- 
seuadryan  nominatam  ipsos  titulo  iuris  hereditarii  centin- 
gentem  in  comitatu  Budrugiensi  iuxta  fluvium  Tycie  existentem, 
cum  patronatu  ecclesie  seu   monasterii   sancti  Martini  con- 
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fessoris  et  ecclesia  processionali  sancti  Georgii  in  eadem  fun- 
dati  et  constructe,  necnon  tributo  fluvii  in  eodem  fluvio  Tycie 
exigere  consveto  .  .  et  aliis  omnibus  utilitatibua  quocunqiie 
nomine  vocitatis  ad  eandem  possessionem  pertinentibus  . .  sub 
illis  metis  .  .  quibiis  ipsa  possessio  per  predecessores  ipsorum 
et  per  consequens  per  ipsos  usa  fuisset  et  possessa,  feria 
tercia  proxima  post  diem  Strennamm  proxime  nunc  affuturam 
in  capitulo  Bachiensi  eidem  magistro  Paulo  et  per  eum  suis 
heredibus  pro  sexaginta  marcis  ad  numerum  Budensera  .  . 
assumserunt  se  perpetuaturos,  ita  quod  nil  iuris  et  proprietais 
.  .  in  dicta  possessione  Fulseuadrian  pro  se  ipsis  reservare  debe- 
rent,  sed  totuni  ius  et  domínium  eiusdem  in  predictum'  magi- 
stnim  Paulum  dictum  Magyar  et  eius  successores  transfeiTe 
tenerentur  tali  modo,  quod  ipsa  feria  tercia  occurrente,  dicti 
Stephanus  Michael  Gregorius  Pethe  et  Andreas  in  dicto  capi- 
tulo Bachiensi  propriis  eorum  in  personis,  aut  si  qui  ex  ipsis 
personaliter  inibi  comparere  non  posset  .  .  extutc  altér 
eorum  eum  literis  procuratoriis  sufficientibus  pro  eisdem  com- 
parere nequeuntibus,  comparere  deberet  atque  posset,  ita  vide- 
lícet,  quod  si  ipsi  Stephanus  Michael  Gregorius  Pethe  et 
Andreas  idem  facere  noUeut .  .  extunc  in  sexaginta  marcis 
Budensibus  convincerentur  contra  magistrum  Paulum  preno- 
tatum ;  e  converso  verő  idem  magister  Paulus  dictus  Magyar 
eisdem  Stephano  Michaeli  Gregorio  Pethe  et  Andree  in  eadem 
feria  tercia  in  prenotato  capitulo  Bachiensi  ipsas  sexaginta 
marcas  ad  numerum  Budensem  deberet  pro  perpetuacione 
dicte  possessionis  Fulseuadryan  solvere,  videlicet  partim  in 
denaríis  et  partim  in  estimacione  condigna,  et  si  res  estimabiles 
statui  facere  non  posset,  tunc  eum  promta  pecunia  liberam 
solvendi  haberet  facultatem ;  qui  si  in  ipso  termino  solvere  non 
curaret,  extunc  in  sexaginta  marcis  antedictis  et  non  in  pluribus 
convinceretur  contra  Stephanum  filium  Demetrü,  Michaelem 
filium  Balyar,  Gregorium  et  Pethe  filiosLaurencii  ac  Andreám 
filium  eiusdem  Gregorii  ipso  facto ;  hoc  non  pretermisso,  quod 
si  qui  ex  ipsis  vei  ipsorum  generacionibus  Harazth  procreatis  et 
procreandis  eundem  magistrum  Paulum  dictum  Magyar  et  suos 
heredes  racione  pretacte  possessionis  Fulsevadrian  in  Hte  vei 
extra   litem  et  specialiter  racione  dotis  et  rerum  parorpha- 
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naiium  ac  quarte  filialis  in  ipsa  possessione  pFoyenienciuiu 
molestare  et  impetere  niterentur,  extunc  ipsi  Stephanus  filius 
Demetrii,  Michael  filius  Balyar,  Gregorius  et  Pethe  filii  Lau- 
rencii  ac  Andreas  filius  eiusdem  Gregorii,  eundem  .  .  Pau* 
lum  et  suos  successores  expedire  .  .  ac  insuper  iu  prefata 
possessione  Feulseuadryan  indemniter  conservare  tenerentur  ; 
insuper  eciam  iidem  Stephanus  Michael  Gregorius  et  Pethe 
ac  Andreas  filius  eiusdem  Gregorii  omnia  privilegia  ac  uní- 
versas  literas  super  dicta  possessione  Feulseuadryan  confecta 
et  emanatas  quoquomodo,  in  dicto  termino  in  capitulo  Bachi- 
ensi  annotato  in  manus  ipsius  magistri  Pauli  rel  in  persona 
eiusdem  sui  legitimi  procuratoris  statuere  et  assignare  debe- 
rent,  eo  modo,  ut  si  aliquas  ex  ipsis  . .  assignare  . .  nollent . . 
et  contra  ipsum  magistrum  Paulum  et  suos  successores  in  lite 
sive  extra  ütem  . .  temporis  in  processu  exhiberent . .  extuuc 
easdem  cassas  .  .  ac  exhibitoribus  eariimdem  nocituras  in  dicto 
termino  coram  capitulo  Bachiensi  annotato  esse  committereut 
atque  fieri . .  Dátum  in  Wyssegrad,  in  festő  beaté  Katherine 
virginis  et  martiris,  anno  domini  M^  CCO  XL™^  quarto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Monial.  y.  Budens.  2S.  10.  dipl.  It.  3785.  Felsfi-Adrián  birtok  később  az 
6-budai  clarissák  tulajdonába  került,  s  abban  Gket  I.  Lajos  király,  átír- 
ván a  föntebbi  oklevelet,  IS 60.  mart.  19-én  kelt  privilégiuma  ált&l  meg- 
erősíti ;  ennek  eredetije  u.  o.  dipl.  It.  2689.  Közli :  Kovács  K. 


J344.  Vüegrád,  ncH?..  29.  Miklós  nádor  a  Baztni  Sebes  is  a  po- 
*~        geonyi  káptalan  közt  folyó  ügyet  elhalasztja. 

Nos  Nicolaus  regni  Hnngarie  palatínus  et  iudex  ooma- 
norum  damus  pro  memória,  quod  discussionem  cuiusdam  cause 
quam  inter  magistrum  Sebus  fílium  Abrae  actorem  pro  quo  La- 
dislaus  de  Challoukuz . .  astabat  ab  una,  et .  .  capitulum  ecclesie 
Posoniensis  pro  quo  Martinus  prepositus  Demesiensis . .  astitit 
parte  ex  altéra,  iuxta  contínenciam  priorum  literarum  nostra- 
rum  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  facere  tenebamur, 
de  legitimorum  procuratorum  parcium  Toluntate  ad  octaTas 
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festi  Purificacionis  beaté  virgiuis  proxime  venturas  duximus 
prorogandam  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  termini 
prenotati,  anno  domini  M^  CCC"**  XL"*^  quarto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  393.  27.  dipl.  It.  3738.  Közli:  Kovács  N. 


283. 

1S44.  Visegrád,  nov.  29.  Lörincz  kir,  idt-nokmester  és  Nyitra 

vármegye  főispánja  előtt,    Valter  volt  szedliczei  soltész  többek 

megöletéseéi't   Mochk  jiai:  Miklós  és   Domokos  részére  kétszáz 

márka  váltságdíj  megfizetésére  kötelezi  magát. 

Nos  Laurencius  magister  tavarnicorum  . .  regis  . .  et 
comes  Nitriensis  inemorie  commendamus,  quod  Nicolaus  et 
Dominicus  íilii  Mochk  ab  una,  item  Walterus  condam  scultetus 
de  Zedlyche  parte  ex  altéra  coram  nobis  constituti,  per  eosdem 
dictum  exstitit .  .  quod  ipsí  in  causa  quam  iidem  Nicolaus  et 
Dominicus  iuxta  priorum  literarum  nostrarum  continenciam 
in  octavis  beati  Martini  confessorissuperfactomortis  Johannis 
et  Petri  fratrum  suorum,  item  Lack  et  Pauli  filiorum  Andree 
filii  Mathie  per  eundem  Walternm,  qui  propterea  nostris 
vinculis  mancipatus  tenebatur,  perpetrate,  nostre  iudiciarie 
potestatis  licencia  prius  optenta,  ut  omnis  inimicicia  de  medio 
ipsorum  possit  exstirpari,  per  amicabiles  compositores  .  . 
taliter  . .  concordarunt  coram  nobis,  quod  predictus  Valterus 
unacum  omnibus  suis  sociis  complicibus  et  huius  rei  participibus 
quorum  onera  et  gravamina  mortis  prenotate  omnino  supra  se 
recepit,  ducentas  marcas  compoti  Budensis  pai*tim  in  denariis 
et  partim  iuxta  regni  consvetudinem  in  estimacione  condigna, 
eisdem  Nicolao  et  Dominico  in  terminis  infrascriptis  dare  . . 
assumsit  coram  nobis ;  ita  videlicet,  quod  quinquaginta  marcas 
in  octavis  diei  Cinerum  nunc  venturis,  item  alias  quinquaginta 
marcas  feria  quarta  quatuor  temporum  festi  Pentechostes,  item 
alias  quinquaginta  marcas  feria  quarta  quatuor  temporum  festi 
beati  Michaelis  archangeli,  residuas  verő  quinquaginta  marcas 
feria  quaiia  quatuor  temporum  festi  Nativitatis  domini  solvere 
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teneretur ;  e  con  verse  autem  iidem  Nicolaus  et  Dominicus  filii 
Mock  sua  et  omnium  aliorum  fratrum  et  proximorum  suorum 
in  persona  assumserunt,  quod  homines  universi  qui  ob  metum 
et  timorem  illaté  mortis  prenotate  de  Zedlyche  quoquam  causa 
sue  tnicionis  confugissent  et  essent  dispersi,  secure  redirent 
ad  propria  et  libere  manerent,  nec  pei*sone  nec  rei'um  suanim 
periculum  fonnidarent,  nec  super  hoc  Ijteris  domini  nostri 
regis  et  nostris  mediantibus  assecurati  timorem  suiim  et 
ambiguitatem  reiterent,  et  secure  redeundo  in  prioribus  et  pro- 
priis  suis  habitacionibus  morarentur,  tali  obiigaminis  vinculo 
interposito,  quod  si  predictus  Walterus  primam  secundam  et 
terciam  solucionem  sua  et  dictorum  suorum  sociorum  iu  per- 
sona preteriret  non  solvendo,  extunc  ipse  AValterus  ad  manus 
eorumdem  Nicolai  et  Dominici  pro  ultimo  supplicio  eidem 
inferendo  debebit  tradi  et  pariter  assiguari  per  fideiussores 
eiusdem  Walteri,  super  quorum  fideiussione  iidem  Nicolaus  et 
Dominicus  contenti  medio  tempore  remanebit  (így) ;  ct  si  dicti 
fideiussores  ipsius  Walteri  ipsum  Walterum  die  tercia  solu- 
ciouis  simul  cum  precedentibus  duabus  solucionibus  non  factis, 
ad  manus  dictorum  Nicolai  et  Dominici  noluerint  vei  nequierint 
assignaro,  extunc  in  predictis  ducentis  marcis  modo  premisso 
persolvendis  eisdem  Nicolao  et  Dominico  tenebuntur  sohituri ; 
si  verő  idem  Walterus  infra  festum  Epiphanie  domini  nunc 
venturum  pro  se  fideiussores  invenire  non  posset  et  eisdera 
Nicolao  et  Dominico  dare  non  valeret,  extunc  infra  terminum 
tereié  solucionis  ad  tenendum  et  servandum  sine  alicuius  lesio- 
nis  vei  mortis  periculo  dictis  Nicolao  et  Dominico  statui 
deberet  et  assignarí  in  predicto  tercio  die  solucionis  prenotate 
nostro  iudiciario  conspectui  producendum,  ut  tunc  aut  eum 
romitterent  libertati,  aut  debitam  ei  pro  meritis  inferrent  ulcio- 
nem.  Nos  autem  utpote  iudicem  de  iudicio  habite  pacis  Nicolaus 
et  Dominicus  in  quatuor  marcis,  ipse  verő  Walterus  in  omni 
residuo  iuxta  difficultatem  et  quidditatem  cause  prenotate  pla- 
care  assumserunt.  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  teimini 
prenotati,  anno  domini  M"  CCC®  XL"'"  quarto. 

Papíron,  hátlapján  pecsét   nyomaival;  eredetije  az   orsz.  Itban. 
koloszmonostori  conv.    Colos.    11.   dipl.    It.    26,978.    Közli  ;KovácsN. 
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284. 

1S44,  dec,  ö.  Az  egri  kdptalammk  I.  Lajos  királyhoz  intézett 
jelentése  a  Tóthfalusi  Illés  fia  Arnold  és  a  lechnitzi  carthauziak 
Ztragar  és  Feketeerdő    nevű  birtokaik  között   teljesített  határ- 

járásról. 

. .  Lodovico  . .  regi  . .  capitulum  ecclesie  Agviensis  . . 
literas  magnifici  viri  comitis  Pauli  iudicis  curie  vestre  per 
eundem  nobis  destinatas  recepimus  inter  cetera  continentes, 
quod  mitteremus  homines  uostros  pro  testimouiis  fidedignos, 
quibus  presentibus  Laurencius  filius  Johannis  de  Hysfalwa  pro 
parte  Amoldi  filii  Elye  de  Thotfalu  actoris,  et  Arach  filius 
Fauli  de  Zlauckfalva  pro  parte  religiosi  viri  fratris  Johannis 
priorís  cartusiensis  ordinis  de  Lehnich  ad  causam  attracti  aliis 
absentibus  homines  vestri  in  octavis  festi  beati  Martini  con- 
lessoris  ad  faciem  quarumdam  possessionis  Ztragar  et  silve 
Feketheerdeu  vocatarum  in  comitatu  Scepsiensi  ut  dicitur 
habitarum . .  accedendo,  easdem  exhibito  primo  per  predictum 
Arnoldum  yel  suum  procuratorem  inibi  privilegio  domini 
Ladislai  condam  regis  Hungarie  .  .  in  specie,  per  veras  metas 
in  eodem  privilegio  domini  Ladislai  regis  contentas  si  bono 
modo  et  apparenter  eodem  mete  inveniri  possent  .  .  reambu- 
larent  et  novis  metis  iuxta  ipsas  veteres  erectis,  possessiones 
ecclesie  de  Lapide  Refugii  Lehnich  et  Wyuagas  vocatas  ac 
dimidietatem  possessionis  Ofalu  nuncupate  cum  duobus  allogiis 
((gy)  öt  uno  loco  Monusturhel  dicto,  a  prenominatis  possessio- 
nibus  Ztragar  et  siha  Feketeerdeu  vocatis  separarent . .  cuique 
parti  sua  iura  possessionaria  pacifíce  possidere  relinquendo 
si  partes  concordes  fierent  in  reambulacione  .  .  si  autem  in 
aliqua  particula  discordes  existerent,  tunc  eandem  litigiosam 
particulam  signis  pro  metis  positis  consignando  et  regali 
mensura  si  mensurari  possent  mensurando  vei  visu  conside- 
rando  . .  estimarent . .  viderent  eciam  . .  inter  cuius  predicta- 
rum  parcium  pessessionis  metas  ipsa  particula  litigiosa  . . 
remanere  dinosceretur ;  et  post  hec  . .  tocius  facti  seriem  .  . 
ad  octavas  festi  sancti  Andree  apostoli  iam  venturas  .  .  vestre 
fideliter  rescriberemus  maiestati.  Nos  igitur  . .  cum  prefatis 
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Laiirencio  filio  Johannís  de  Hysfalva  et  Aracli  filio  Pauli  de 
Zlauckfalva  hominibus  vestris  nostros  homines  .  .  Nicolaum 
subnotarium  nostrum  pro  parte  eiusdem  Arnoldi  actoris,  et 
magistrum   Aiithonium   clericum  de  choro  nostro  pro  parte 
annotati  fratris  Johannís  prioris  de  Lehnich  transmisimus  pro 
testimoniis  .  .  qui  quidem  .  .  ad  nos  reversi  nobis  .  .  retulerunt 
isto  modo,  quod  ipsi  unacnm  eisdem  partibus  in  dictis  octavis 
sancti  Martini  confessoris  iam  preteritis  accessissent  ad  faciem 
possessionis  Ztragav  et  silve  Feketeerdew  .  .  et  easdem  vicino- 
nim  et  commetaneorum  ipsarum  universanim  legltimis  convo- 
cacionibus  factis  et  eisdem  presentibus,  exhibito  prius  inibi 
dicto  privilegio  domini  Ladislai   condam  regis  Hungarie  in 
specie,  per  metas  in  ipso  privilegio  contentas  taliter  reambu- 
lassent:  quod  primo  incepissent  in  loco  ubi  quidam  fluvius 
Egerpatak  vocatus  ab  occidente  versus  orientem  currens  intra- 
ret  in  alium  fluvium  Poprád  nnncupatum,  et  ibi  olim  méta 
terrea  fuisset,  sed  per  vehementem  aque  transitum  ut  dicitur 
nunc  destructa   haberetur,  et  deinde   iuxta   eiusdem  domini 
Ladislai  regis  privilegii  continenciam  per  dictum  fluvium  Eger- 
patak supra  transivisseut  usque  ad  metas  saxonum  de  villa 
Béla,  et  easdem   metas  post  se  invicem  contiguatas  declivo 
modo  transeundo  intraret  in  fluvium  similiter  Béla  vocatum, 
in  quo  supra  ascendentes  et  per  adduccionem  ipsius  Arnoldi 
per  raagnum  spácium  usque  ad  quandara  viam  euntes,  quam 
idem  Arnoldus  olim  aemitam  versus  montem  Penyn  ducent^m 
főre  asseruisset,   predictus  verő   fráter   Johannes   prior  non 
ipsam  viam  pro  dicta  sémita  litigiosa  versus  Penyn  ducente 
fuisse.  sed  annotatam  semitam  olim  circa  quoddam  molendi- 
num  eiusdem  Arnoldi  et  fratris  sui  multo  inferius  prenotate 
vie  per  ipsum  Arnoldum  ostense  fuisse  existere  contradictorio 
asseruisset,  ubi  tamen  ipsi  nullám  semitam  vidissent  pro  nunc 
apparere,  de  qua  quidem  aqua  ipsi  ad  eandem  viam  euntes  et 
versus  dictam  silvam  Feketeerdeu  similiter  per  demonstracio- 
nem  eiusdem  Arnoldi  transeuntes,  in  transitu  ipsorum  .  .  Ni- 
colaus  plebanus  Budensis  civitatis  ipsis  occurrendo  dixisset, 
quod  memorata  via  quam  sepedictus  Arnoldus  pro  anuotata 
sémita  fuisse  assereret.  inter  metas  possessionis  sue  Berbam 
vocate  trausiret  et  nunc  ipse  super  metis  dicte  possessi  onis 
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sue  in  lite  haberetur  cum  Arnoldo  prenotato,  unde  adhuc  in 
predicta  via  versus  plagam  septemtríonalem  euntes  venissent 
ad  qnandam  metam  terream  de  novo  erectam,  ubi  .  .  Johan- 
nes  et  Ricolfus  crucifer  de  Landek  similiter  pei-sonaliter  com- 
parendo  dixisset,  quod  ipse  et  fratres  sui  non  cum  prenomi- 
nato  Arnoldo  sed  dicto  Budensi  plebano  in  ipso  loco  comme- 
tanei  haberentur,  et  predictam  novam  metam  terream  cum 
annotato  plebano  nuperrime  inter  se  erexissent;  retulisset 
eciam  dictus  crucifer,  quod  prelibata  via  inter  limites  dicte 
possessionis  ipsius  plebani  Berbarn  transiret  et  ab  antiquo 
transivisset,  et  abinde  rursus  in  eadem  via  quendam  excelsum 
montem  quem  idem  Johannes  prior  Jawurhegye  vocari  asseni- 
isset  ascendissent,  et  ibi  ipsi  per  dictum  priorem  requisiti  fuis- 
sent,  si  series '  eiusdem  privilegii  nominaret  montem  supradi- 
ctum,  cuius  quidem  montis  taraen  nomen  non  haberetur  in  pri- 
vilegio  prenotato,  quia  idem  Arnoldus  ipsum  montem  non 
Jawurheg  sed  dictam  silvam  Feketeerdeu  ibi  nominasset  ex 
adverso,  de  quo  monte  versus  ipsam  plagam  septemtrionalem 
descendentes  et  de  dicta  magna  via  ad  unam  semitam  intran- 
tes,  in  eadem  sémita  per  magnam  silvam  euntes  exivissent  ad 
duas  villás  predictorum  cniciferorum  de  Landek  Kehhelho  et 
Henus  vocatas  post  se  invicem  positas,  et  easdem  per  médium 
transeunte^  venissent  ad  metas  cuiusdam  possessionis  vestre 
Matheyfalva  nuncupate,  ubi  tamen  dictus  crucifer  per  modum 
protestacionis  ipsius  notificasset,  quod  dicte  due  ville  ad  eosdem 
devenissent  sub  federe  concambii  et  permutacionis,  predictus 
verő  Arnoldus  ad  hec  non  aliud  respondit,  nisi  quod  ipse 
metas  suas  circumiret  iuxta  adiudicacionem  iudicis  ipsorum 
ordinarii.  et  licet  ipsi  per  adduccionem  dicti  Arnoldi  in  ipsa 
sémita  predictam  possessionem  vestram  Matheefalva  transire 
voluissent,  tamen  Johannes  literátus  ut  dicitur  nótárius  magi- 
stri  Nicolai  dicti  Berzethe  cast^llani  vestri  de  Palocha  et  de 
Danavich,  ipsos  tam  a  reambulacione  quam  a  statucione  qua- 
rumlibet  possessionum  ad  eadem  castra  spectancium,  imo  et  a 
transitu  dicte  possessionis  vestre  prohibuisset,  ubi  tamen  memo- 
ratus  Arnoldus  retulisset  similiter  per  modum  protestacionis, 
quod  ipse  optime  sciret  eadem  castra  et  possessiones  ad  ipsa 
castra  spectantes  apud  manus  vestras  existere,  pretextu  quorum 
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castrorum  et  possessionum  ipse  nullám  quescionem  adversus 
Yos  movere  vellet  et  attentaret,  asserendo,  quod  ipse  tam  in 
possessionibus  suis  nunc  sub  dominio  suo  habitis  quam  forte 
in  posterum  per  fidelissima  servicía  sua  requirendis  omnino 
ipse  vestre  maiestatis  se  submitteret  et  submisisset ;  et  abhinc 
premissis  recitatis  per  ipsam  viam  ad  eandem  plagam  septem- 
trionalem  euntes  dictam  possessionem  Ofalu  per  médium  tran- 
seuntes  venissent  usque  ad  iluvium  Danavicb  nuncupatum 
nunc  pro  méta  regnum  Hungarie  et  regnum  Polonie  ab  invi- 
cem  separentem,  et  iuxta  eundem  fluvium  in  dicta  via  versus 
orientem  regirando  venissent  usque  ad  locum  Monusturhel 
prenotatum,  quem  quidem  locum  et  possessiones  a  plaga  merí- 
dionali  et  sic  transeundo  a  dextra  parte  adiacentes  idem  Ar- 
noldus  prorsus  et  per  omnia  intra  metas  suas  inibi  adiacere 
asseruisset,  et  predictum  locum  Monosturhel  circa  ipsam  pla- 
gam meridíonalem  per  modicum  spácium  circumeuntes  in 
preallegata  via  et  iuxta  aquam  Lupnuc  versus  orientem  supra 
euntes  perstetissent  in  quodam  loco,  ubi  dictus  Johannes  prior 
prius  dictum  suum  replicando  asseruisset,  quod  prefata  sémita 
quam  ipse  antea  circa  memoratum  molendínum  inchoarí  dixis- 
set,  per  quandam  possessionem  ipsorum  Helljhwagasa  voca- 
tam  transiret  versus  montem  Penyn  supradictum,  unde  ipsi 
per  médium  quarumdam  aliarum  duarum  possessionum  Lup- 
nuk  et  Lupnuk  vocatarum  versus  dictam  plagam  orientem 
transeuntes  venissent  ad  quendam  locum  ubi  quidam  Űuvius 
haberetur,  et  dictus  Arnoldus  dictam  indaginem  clausam  et 
portám  fuisse  et  nunc  esse  debere  asseruisset,  sed  tamen  inibi 
nunc  aliqua  indago,  sed  magni  et  multi  exusti  trunci  stantes 
et  iacentes  haberentur,  prelibatus  verő  fluvius  omnino  iuxta 
quandam  magnam  silvam  curreret  et  in  ipsam  silvam  intra- 
ret  sic  currendo;  qui  quidem  Johannes  prior  tamen  dictas 
portám  et  indaginem  clausam  non  in  loco  per  ipsum  Amol- 
dum  demonstrato  esse  et  fuisse,  sed  in  alio  loco  ipsis  olim 
exstitisse  demonstrasset,  ubi  tamen  ipsi  nec  aliquem  fluvium, 
predictam  aquam  Béla,  nec  eciam  aliqua  indicia  aliquarum 
indaginum  et  porté  videre  potuissent,  a  quo  quidem  eciam  loco 
per  ipsum  Arnoldum  quo  supra  pro  ipsis  indagine  et  porta 
demonstrato  sepedictus  Arnoldus  actor  cum  ipsis  ultra  proce- 
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dere  noluisset,  banc  racionera  preteadendo,  quod  iam  ultra 
térre  et  possessiones  per  quas  iuxta  csontinenciam  privilegii 
dicti  domiüi  Ladislai  regis  procedere  deberet  penitus  erga 
manus  vestras  regias  baberentur ;  sed  quia  prelibatus  Joban- 
nes  prior  boc  admittere  noluisset,  quia  ad  finálés  metas  attin- 
geret,  idcirco  ipsi  per  adduccionem  dicti  Arnoldi  in  ipsa 
magna  silva  predictum  fluvium  procedentes  duas  villás  ad 
castrum  Liblyo  pertinentes  transivissent,  transeuntesque  in 
fiuem  ville  Genyzd  a  parte  orientis  intrasset  in  fluvium  Pop- 
rád prenotatum,  et  in  eodem  fluvio  Poprád  versus  plagam 
merídionalem  contra  raeatum  ipsius  currendo  venisset  rursus 
ad  prímám  metam  ubi  incepisset  et  ibi  perstetissent.  Retule* 
runt  eciam  iidem  vestri  et  nostri  bomines,  quod  predictus  frá- 
ter Jobannes  prior  super  facie  quorumdam  fluviorum  in  illis 
partibus  specialia  nomina  babeneium,  videlicet  Prebycb,  Da- 
navicb,  Lebnycb,  Lupnuk,  Kény,  Rusunbab,  et  Tuporcb  voca- 
torum  ubique  perstando  ipsos  requisivisset.  si  dicti  fluvii  in 
ipso  privilegio  nominatim  inserti  baberentur  nec  ne,  cuius 
quidem  privilegii  tenor  ut  premissum  est,  necfluvios  nec  eciam 
aliquos  alios  montes,  predictas  semitam  et  silvam  Peketeerdew 
in  se  expriraeret  nominatim ;  et  quia  dicte  partes  in  reambu- 
lacione  prefatarum  metarum  possessionum  suarum  prenomi- 
natarum  sic  inter  se  discordassent,  ideo  ipsi  cum  aliis  probis 
viris  per  easdem  partes  tunc  inibi  adductis,  ipsas  particulas 
teiTC  litigiosas,  exceptis  duabus  capellis  et  duobus  molendinis 
ac  loco  Monusturbel  dicto,  ad  sex  aratra  sufficere  posse  consi- 
derassent  consvetudine  regni  exigente,  pro  eo  ipsi  easdem 
litigiosas  particulas  térre  simul  cum  eisdem  duabus  capellis 
ligneis  et  duobus  molendinis  pro  quadraginta  tribus  marcis, 
deum  et  eius  iusticiam  pre  oculis  suis  babentes  estimassent, 
dictum  autem  locum  Monusturbel  in  quo  iam  claustrum  lapi- 
deum  per  eundem  Jobannem  et  fratres  suos  in  bonore  beaté 
Virginis  et  sancti  Jobannis  Baptista  in  maiori  parte  constru- 
ctum  baberetur  sed  nondum  perfectum,  ipsi  estimare  nequivis- 
sent,  sed  estimacionis  eiusdem  perfeccionem  iusticiariis  regni 
vestri  in  Wyssegrad  distulissent ;  ad  dictam  autem  ultimam 
clausulam,  videlicet  ad  boc,  ut  prefata  litigiosa  particula  térre 
inter  cuius  predictarum  parcium  possessionis  metas  adiacere 
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dinosceretur,  iidem  vestri  et  nostri  homines  taliter  re  sponde- 
runt  et  nobis  eo  similiter  concorditer  recitare  caraverunt, 
quod  si  predicta  via,  per  quam  pretaxatus  Amoldus  ipsos 
modo  quo  supra  adduxisset  circuire  fecisset,  olim  sémita  versus 
Penyn  ducens  iiixta  continenciam  ipsins  domini  Ladislai  regis 
privilégium  per  nos  et  regni  vestri  iusticiarios  főre  determina- 
bitur,  extuüc  eadem  litigiosa  particula  térre  inter  metas  dicta* 
rum  possessionum  Ztragar  et  silve  Feketeerdeu  procul  dubio 
remáneret ;  si  verő  locus  per  ipsum  dominum  Johannem  pri- 
orem  pro  sémita  demonstratus  versus  Penyn  ducens  affuerít  et 
similiter  per  iusticiarios  regni  vestri  determinabitur,  extnnc 
prenominata  litigiosa  terra  inter  metas  possessionum  eíusdem 
prioris  et  claustrum  sui  remáneret ;  scivissent  eciam  ipsi  prius 
a  quibusdam  nobilibus  et  hospitibus  vestris  de  Béla  pro  parte 
ipsius  Arnoldi,  quod  dicta  via  per  quam  idem  Amoldus  ipsos 
ut  premissura  est  fecisset  circuire,  olim  sémita  versus  Penyn 
ducens  aíFuisset,  contra  quorum  dicta  tamen  seu  asserciones 
idem  dominus  Johannes  prior  excipiendo  dixisset,  quod  dicti 
nobiles  fratres  et  proximi  eiusdem  Arnoldi  haberentur,  et  post- 
modum  ibidem  ab  eisdem  plebano  Budensi  et  fratribus  Bi- 
colfo  ac  Michaele  cruciferis  scivissent  pro  parte  eiusdem 
domini  prioris  inquirentes,  quod  non  preallegata  via  per 
ipsum  Arnoldum  demonstrata,  sed  locus  per  eundem  Johan- 
nem priorem  quo  supra  ostensa  olim  sémita  fuisset  et  nunc 
esse  deberet  ducens  versus  montem  Penyn  prenotatum ;  con- 
tra cuius  quidem  domini  Nicolai  plebani  dicta  idem  Amoldus 
excipiendo  dixisset,  quod  ipse  nunc  cum  eodem  plebano  super 
metis  possessionum  suarum,  ut  premissum  est,  in  lite  habere- 
tur,  et  pro  tanto  idem  plebanus  in  ódium  sui  adversus  ipsum 
protestaretur.  Dátum  in  dominica  proxima  ante  festum  sancti 
Nicolai  confessoris,  anno  domini  Millesimo  OCC"*''  quadrage- 
simo  quarto. 

Pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  £cdes.  142. 
dipl.  It.  3741.  Közli :  Kovács  N. 
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1344,  Vüegrád,  dec.  6.  Pál  arszágbírő  Szkárosi  Miklósnak  és 

fiainak  Pál  fia  János  Gömör  vármegyei  alispán  elleni  ügyé- 

ben  halasztást  ad. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  damus  pro  memória, 
quod  causam  quam  Nicolaus  filius  Nicolai  de  Scarus,  Johan- 
nes  et  Nicolaus  fílii  sui  ex  quibus  idem  Nicolaus  pro  se  .  .  et 
pro  prefato  Johanue  .  .  astiterunt,  contra  Johannem  filium 
Pauli  comitem  Gumuriensem  iuxta  continenciam  literarum 
citatoriarum  conventus  de  Jazou  in  quindenis  ferie  secunde 
proxime  post  festum  beati  Martini  evangeliste  movere  habe- 
hant  coram  nobis,  ob  regium  preceptum  ad  quindenas  beati 
Jacobi  apostoli  nunc  venturas  peremtorie  duximus  prorogan- 
dam.  Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die  termini  prenotati, 
anno  domini  M"''  COC"**'  XL"*"  quarto. 

Papiron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  a  N.  Mazeamban 
a  Hamvay  cs.  Itárában. 


286. 

1344.  dec.  11.  A  sági  convent  előtt  Nádasdi  Mochfia  Lukács  és 

Demjénilburfi  István  fiai,  az  Egres  és  Demjén  nevű  birtokaikat 

elkülönítő  határjeleket  élö  szóval  elmondják. 

Nos  Stephanus  prepositus  et  conventus  fratrum  ordinis 
premonstratensis  monasterii  beaté  virgínis  Marié  de  Saag  . . 
signifícamus  .  .  quod  Lukasius  fílius  Moch  de  Nadusd  ab  una 
parte,  item  Petrus  Nicolaus  et  Stephanus  fílii  Stephani  fílii 
Ibur  de  Demyen  ab  altéra  coram  nobis  . .  constituti  sünt  con- 
fessi . .  quod  cum  ipsi  propter  dileccionem  proximitatis  quam 
in  invícem  inter  se  baberent,  volentesque  ut  ipsi  et  ipsorum 
successores  simul  et  in  unum  pacifíce  commorentur,  pari  vo- 
luntate  inter  possessionem  ipsius  Lukasii  Egres  vocatam  et 
inter  possessionem  ipsorum  Petri  Nicolai  et  Stephani  Demyen 
Tocatam,  metis  secundum  cursum  antiquarum  metarum  sua- 
rum  predictas  possessiones  ipsorum  ab  invicem  separassent, 
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atque  ibidem  metas  erexissent ;  et  prout  partes  nobis  oretenus 
affirmaruüt,  mete  ipsaruin  possessionum  hoc  ordine  destingue- 
rentur  ac  procederent :  prima  igítur  méta  inciperetur  a  parte 
orientali  ex  parte  térre  Starchan  super  uno  monte  mons  Heem 
vocato  circa  unam  magnam  viam  que  vadít  de  Demyeii  in 
Egegi,  ibi  essent  due  mete  terree,  indeque  iret  per  ipsum  mon- 
tem  versus  occidentem  ibique  super  ipso  monte  esset  una  méta 
terrea,  deindeque  per  ipsum  montem  versus  occidentem,  et  ibi 
in  fine  ipsius  montis  prope  unum  rivulum  Egres  vocatum  su- 
per unum  domb  vulgo  dictum  essent  due  mete  terree,  deinde- 
que iret  penes  ipsum  rivulum  ad  unum  magnum  nemus  quod 
vulgo  berek  vocatur,  ibi  essent  due  mete  terree  in  fine  ipsius 
nemoris,  deinde  iret  semper  versus  occidentem  super  quoddam 
nemus  penes  rivulum  et  ibi  in  ipso  nemore  esset  una  méta 
terrea,  et  ibi  eciam  ubi  exiret  de  ipso  nemore  in  fine  ipsius 
nemoris  essent  due  mete,  indeque  infra  penes  arborem  egér  et 
sub  ipsa  arbore  esset  una  méta  terrea,  ibique  separarentur  ipsa 
terra  Egres  de  ipsa  possessione  Demjen,  coniungerentur  ipsa 
terra  Demyen  térre  abbatis  de  Pylisio,  et  ibi  terminarentur  . . 
Dátum  sabbato  proximo  ante  quindenas  festi  beati  Andree 
apostoli,  anno  domini  M™°  CCC*"°  XL™^  quarto. 

Hátlapján  pecsét-tőredékkel ;  eredetije  a  N.  Múzeum  könyvtárá- 
ban. Közli :  Komáromy  A. 


287. 

1344.  dec.  15.  Nógrád  vármegye  alispánja  és  hirótársai  előtt 

Ver  ebi  János  fia,  Hártyán  nevű  birtokban  a  maga  részét  Balogh 

Miklós  fiának  Jánosnak  zálogba  adja. 

Nos  comes  Johannes  vice  magistrí  Nicolai  filii  magistri 
Petri  dicti  de  Zeech  vicecomes  Neogradiensis  et  quatuor 
iudices  nobilium  eiusdem  comitatus  damus  pro  memória,  quod 
Johanne  filio  Nicolai  dicti  Bolug  de  Harakyan  ab  una,  Geor- 
gio  filio  Johannis  de  Wereb  parte  ex  altéra,  feria  quarta  pro- 
xima  post  festum  beaté  Lucie  virginis  . .  coram  nobis  constí- 
tutis,  per  eosdem  nobis  propositum  exstitit . .  quod  predictus 
Georgius  filius  Johannis  totam  porcionem  suam  possessiona- 
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riam  in  possessione  Harakyan  predicta  in  vicinatu  possessio- 
nis  dicti  Johannis  íilii  Nicolai  Bolug,  iuxta  continenciam  lite- 
rainim  capituli  Agriensis  infra  revolucionem  trium  annoinim 
pro  quinque  marcis  denariorum  pignori  condam  obligaverat . . 
et  iuxta  coutinenciam  priorum  literarum  nostrarum  exstitit 
prorogata ;  predictus  Georgius  filius  Johannis  eandem  porcio- 
nem  su&m  totalem  possessionariam  in  predicta  possessione 
Harakyan  existentem  . .  eidem  Johanni  filio  Nicolai  dicti  Bo- 
lug  statu  et  ordine  literarum  dicti  capituli,  pro  summa  pecunie 
predictarum  quinque  marcarum  a  predicto  festő  beaté  Lucie 
yirginis  usqueferiam  quartam  proximam  que  fit  post  predi- 
ctum  festum  beaté  Lucie,  infra  revolucionem  tereié  festivitatis 
eiusdem  festi  beaté  Lucie  virginis  sub  eadem  impignoracione 
prout  Nicolao  Bolug  predicto  patri  ipsius  Johannis  quondam 
obligaverat,  eidem  Johanni  íilio  Nicolai  Bolug  dedísset .  .  ra- 
cione  impignoracionis  et  nomine,  et  nunc  statu  literarum  no- 
strarum mediantibus  eidem  Johanni  commisit  coram  nobis, 
ita  tamen,  quod  in  ipsa  tercia  revolucione  feria  quarta  pro- 
xima  post  eundem  festum  beaté  Lucie  virginis  idem  Johan- 
nes  receptis  ipsis  quinque  marcis  coram  nobis,  eidem  Qeorgio 
íilio  Johannis  suam  porcionem  possessionariam  reddere  . . 
tenebitur  . .  Dátum  in  die  predicto,  anni  domini  M®  CCC™*' 
XL™^  quarto. 

Zárlatán  két  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt, 
N.  B.  A.  391.  27.  dipl.  It.  3742.  KözH :  Kovács  N. 


28a 

•  1344.  dec,  21.  A  tiieli  káptalan  előtt  Magyar  Pál  kijelöU  azon 
birtokokat,  melyeket  Biida,  Esztergom,  Visegrád  városokban, 
továbbá  Szabolcs,  Bodrog,  Kéve,  Temes,  Esztergom  és  Pilis  vár- 
megyékben  nejének  és  leányának  végrendeletileg  hagyományoz. 

Capitulum  Tituliensis  ecclesie  memorie  commendamus  . . 
quod  magister  Paulus  dictus  Magyar  ad  nostram  personaliter 
accedens  presenciam,  confessus  exstitit  ministerio  vive  vocis, 
quod  ipse  consideratis  gravibus  infirmitatibus  dominanim  M ar- 
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garethe  consortis  sue  et  Helizabet  filie  sue,  deum  pre  oculid 
habendo,  matúra  deliberacione  in  semetipso  prehabita,  pro 
sublevaminibus  inflrmitatum  ac  necessitatum  earomdem,  talem 
eis  per  modum  testamenti  ultimi  fecit  donadonem :  quod  omiies 
possessiones  suas  in  Soproniensi,  Zaladiensi  et  de  Waswar  co- 
mitatibuB  emticias,  item  domos  saos  in  Budensi,  Strigoniensi, 
et  fundum  apotece  in  Wissegrad  civitatibus  habitas,  simulcum 
una  vinea  in  territorio  de  Veteri  Buda  Penewmal  vocato,  re- 
licte  domine  Margarethe  consorti  sue,  item  possessiones  Biaach, 
Patruli,  Byayul,  Weressed,  item  Keek  cum  octo  piscinis  et 
dimidia,  et  Lopthelek  simulcum  suis  piscinis  ad  ipsas  pertinen- 
tibus  in  Zaboch,  item  ket  Adrián  in  Bodrogh,  item  Modus 
Biaka  et  Beech  in  Kewew,  item  Dag  in  Temesiensi,  item  Sá- 
ros in  Strigoniensi  comitatibus  existentes,  item  equacias  suas 
in  prefata  possessione  sua  Adrián  babitas,  ac  unam  vineam 
suam  emticiam  in  territorio  ville  sancti  Jacobi  prope  civitatem 
Budensem  existente  babitam,  memorate  domine  Elizabet  fílie 
sue  . .  legasset,  imo  . .  legauit  ipsas  possessiones  modo  quo 
supra,  cum  omnibus  suis  .  .  pertinenciis  .  .  ipsis  dominabus 
Margaretbe  consorti  sue  ac  Elizabetb  filie  sue  coram  nobis 
iure  perpetuo  . .  possidendas,  totum  ius  et  proprietatem  ac 
dominium  earumdem  in  ipsas  dominas  perenniter  transferendo, 
dansque  eisdem  longam  licenciám,  liberam  facultatem,  predi- 
ctas  possessiones  vei  aliquam  earumdem  yendendi  et  alienandi, 
donandi   et  legandi   ecclesiis  secundum   ipsorum  Toluntates 
disponendi,  in  vita  pariter  et  in  morte.  In  cuius  rei  memó- 
riám presentes  literas  nostras  patentes  sigillique  nostri  mu- 
nimine  roboratas,  si  nobis  reportate  fuerint,  in  formám  privi- 
legii  nostri  redigendas,  duximus  concedendas.  Dátum  in  festő 
beati  Thome  apostoli,  anno  domini  Millesimo  tercentesimo 
qusuiragesimo  quarto. 

I.  Lajos  királynak  1369.  évi  mart.  28-án  »LaclÍ8laa8  literátus  de 
Sancto  Petro,  reUgiosarum  dominarom  sanctimoniaUam  claostrí  Tirginis 
gloriose  de  Veteri  Buda  in  personis*  kérelmére  kibocsátott  átiratának 
XV.  száz.  végérGl  való  másolatából,  mely  megvan  az  orsz.  It  kincst  oszt. 
Hon.  V.  Bndens.  29.  21.  dipl.  3609.  Közli :  Kovács  N. 
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134ő.jan,  13.  A  pécsi  káptalan  előtt  Siklósi  Péter  Jia  István, 
Siklóson  a  sánczon  belől  való  birtokrészét  Seliber  pécsi  polgár- 
nak hét  bécsi  márkáért  elzálogosítja. 

Nos  capitulum  ecsclesie  Quinqueecclesiensis  memorie  com- 
mendamus,  quod  magister  Stephanus  filius  magistri  Petri  de 
Soklous  . .  est  confessus  . .  quod  ipse  porcionem  suam  totalem 
in  Soklous  predicta  intra  fossatum  habitam,  cum  .  .  locis 
sessionalibus  . .  magistro  Seliberio  civi  de  Peech  pro  septem 
marcis  denariorum  latorum  Viennensium,  marcam  quamlibet 
cum  sex  pensis  computando  .  .  usque  ad  octavas  festi  Peiithe- 
costes  nunc  venturas  pignori  obligasset  .  .  coram  nobis,  in 
eisdem  octavis  pro  predicta  pecunie  quantitate  ab  eodem 
magistro  Seliberio  redimendam  coram  nobis ;  tali  obligacione 
mediante,  quod  si  ipsis  octavis  occurrentibus  idem  magister 
Stephanus  dictam  porcionem  suam  pro  predicta  pecunie  quan- 
titate ab  eodem  magistro  Seliberio  redimere  non  posset . . 
extunc  ipsa  porció  cum  omnibus  suis  utilitatibus  sepefato  ma- 
gistro Seliberio  perpetuaretur  ipso  facto ;  assummens  nihilo- 
minus  insuper  idem  magister  Stephanus  eundem  magistrum 
Seliberium  ab  omnibus  pretextu  predicte  porcionis  medio 
tempore  inquietare  volentibus  expedire  .  .  quod  si  expedire 
non  posset . .  extunc  he  quatuor  sessiones,  yidelicet  una  ubi 
nunc  habét  descensum  vei  residenciam,  secunda  Johannis  filii 
Areus,  tercia  Dominici  fabri  et  quarta  Thome  filii  Myke, 
devolverentur  pro  predicta  porcione  impignorate  sub  circulo 
predicto  eo  facto.  Dátum  in  octavis  festi  Epiphaniarum  domini, 
anno  eiusdem  Millesimo  CCC^  XL°*°  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;   eredet^'e  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
H.  B.  A.  1508.  46.  dipl.  It.  3746.  Közli :  Kovács  N. 
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líMÍ).    Visegrád,  jan,   17.   Pál  országbíró  Jiozgonyi  Pétert  és 
Lászlót  a  Kéri    Tyha  fia   részére  járó   bírság   megfizetéséről 

nyugtatja. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie . .  memoríe  commendamus, 
quod  cum  secundum  continenciam  priorum  literamm  nostra- 
rum  modum  iudicii  nostri  exprimencium,  Petrus  filius  Ladislai 
et  Ladislaus  filius  Joannis  de  Rozgun  iudicium  regale  sex 
marcarum  in  octavis  diai  Strennarum  contra  Thomam  filium 
Tyba  de  Keer  ante  ingressum  litis  persolvere  debuissent  coram 
nobis,  ipso  termino  adveniente,  iidem  Petrus  filius  Ladislai  et 
Ladislaus  filius  Joannis  ipsum  iudicium  regale  nobis  in  dua- 
bus  partibus,  in  tercia  yero  parte  ipsi  Thome  filio  Tyba  parti 
adverse  persolvere  curarunt ;  racione  cuius  nos  et  idem  Tho- 
mas  eosdem  reddidimus  expeditos  .  .  Dátum  in  Wyssegrad, 
decimo  die  termini  prenotati,  anno  domini  M®  CCC®  XL"™*" 
quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt  N. 
R.  A.  1698.  53.  dipl.  It.  3748.  Közli :  Kovács  N. 
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1345.  jan.  28.  A  budai  káptalan  előtt  Margit  asszony  Lokocs 

Miklós  özvegye,  Kereködmálon  férje  által  neki  hagyott  szöUejéf 

Márton  fia  János  ó-lmdai  hospesnek  eladja. 

. .  capitulum  Budensis  ecclesie  . .  ad  universorum  noti- 
ciam . .  Tolumus  pervenire,  quod  domina  Margaréta  quondam 
relicta  Nicolai  dicti  Lokoch,  nunc  uxor  Johannis  de  villa 
Calidarum  Aquarum  ab  una,  item  Johannes  filius  Martini 
hospes  de  Veteri  Buda  parte  ab  altéra  in  nostri  presencia  per- 
sonaliter  constituti,  eadem  domina  Margaréta  dixit . .  quod 
quandam  vineam  suam  per  dictum  Nicolaum  dictum  Lokoch 
tunc  maritum  suum  sibi  testamentaliter  libere  legatam,  in 
Kerekudmal  existentem,  vineis  Nicolai  filii  Chete  ab  una  parte, 
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et  fratrum  de  colendino  sancte  Marié  virginis  et  altéra  vici- 
nam  et  contigaam,  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  . .  loco  scilicet 
torcularis,  via  et  aliis  quibusvis  ab  antiqua  consvetis  . .  pre- 
dicto  Johanni  íilio  Martini  et  per  eum  suis  heredibus  . .  irre- 
vocabiliter  pro  viginti  quinque  marcis  . .  vendidis8et .  .  coram 
nobis,  libere  et  pacifíce  .  .  possidendam ;  assummendo  ipsum 
Johannem  filium  Martini . .  ab  omnibus  molestare  .  .  volen- 
tibus  expedire  . .  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri 
Benedicti  lectoris  ecclesie  nostre,  sexta  feria  proxima  post 
festum  conversionis  beati  Pauli  apostoli,  anno  domini  M^ 
CCC"®  XL™**  quinto ;  presentibus  . .  Michaele  custode,  magi- 
stris  Posonio,  Jacobo,  Thoma,  Petro  et  aliis  canonicis  in  eadem 
ecclesia  nostra  deo  deTote  famulantibus. 

A  pecsét  vörös-zöld  selyemszálakon  függ ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt  Mon.  Vet.  Bud.  20.  4.  dipl.  It.  3749.  Megvan  még  »Luca8 
prepositas  ecclesie  Badensis  secretariasque  cancellaiius  domine  Marié 
regine  Hnngarie*  1390.  évi  dec.  13-án  kelt  átiratában  is,  u.  o.  dipl.  It. 
37,'iO.  Közli :  Kovács  N. 


1345,  febr.  8,  A  váradi  káptalan  előtt  Cheelfi  Dániel  fia  Mihály 

comes,  miíUánfiai  elhaltak,  Erdélyben  Fehér  vármegyében  fiz 

faluját  hét  leányaira  hagyja, 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  .  .  declaramus,  quod 
viro  nobili  comite  Michaele  filio  Danielis  filii  Cheel  de  par- 
tibus  Transsilvanis  coram  nobis  personaliter  constituto,  con- 
fessum  exstitit  per  eundem  .  .  cum  heredum  masculinorum 
quos  licet  habuerit  tamen  divino  iudicio  asserebat  decessisse 
ad  presens  careat,  filiali  ductus  dileccione,  universas  possessio- 
nes  suas  et  porciones  possessionarias  infrascriptas  in  eisdem 
partibus  Transsilvanis  in  comitatu  Albensi  existentes,  videlicet 
Sprengh,  Drasow,  Demeturpataka,  Vinchench  alio  nomine  Ro- 
hundorph  per  eundem  Cheel  avum  suum  olim  acquisitas,  nec- 
non  alias  possessiones,  scilicet  öuga  alio  nomine  Vengherskyrk 
ac  Chacha  alio  nomine  Byruun,  Sahteluke  alio  nomine  Ben- 
chench  ,Vereseghaz  et  Geregurfaya  per  ipsum  Danielem  patrem 
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suum  precio  comparatas,  item  medietatem  cuiusdam  possessio- 
ni8  Renghelkyrh  per  se  ipsum  et  Nicolaum  fratrem  suum  ab 
Alaard  fílio  Alaid  emtam,  cum  iuríbus  patronatuum  ecclesia- 
riim  in  ipsís  sub  quibuslibet  honoríbus  fundatarum,  necnon 
locis  molendinonim  ac  . .  quibuslibet  aliis  utilitatibus  earum . . 
sub  certis  metis  terminis  et  signis  .  .  iure  donacionis  contulit 
coram  nobis  dominabus  filiabus  suis,  Clare  videlicet,  Kathc- 
rine  Elizabeth  Margarethe  Anycb  Agathe  et  Elene,  quibus 
regni  consvetudine  exigente  eciam  ius  quarte  fílialis  in  eisdem 
possessionibus  debentur,  ac  heredibus  earum  .  .  perpetuo . . 
possidendas  . .  totó  dominio  tamen  earumdem  possessionum 
donec  vixerit  pro  se  reservato,  ipso  autem  decedente,  eis  pleno 
iure  et  perfecto  ut  premissum  est  dictis  possessionibus  rema- 
nentibus ;  petens  tamen  easdem  filias  suas  et  committens  ipsis, 
ut  babita  huiusmodi  soUemni  donacione,  quamdiu  viverent,  tam 
pro  anima  sua  quam  pro  animabus  patris  sui  et  predecessorum 
suorum  salutares  commemoraciones  continue  facerent  proprie 
salutis  ob  respectum ;  adiecit  eciam  condicionem  iure  cautam. 
quod  si  adhuc  Tiyente  clemencia  supeme  yirtutis  annuente 
fílium  vei  filios  procreaTerit,  extunc  predicte  possessiones  filio 
vei  filiis  suis  cui  aut  quibus  ius  naturale  tribuit,  iure  heredi- 
tarie  successionis  succedant  possidende,  sine  quescione  aliqualL 
Dátum  feria  tercia  proxima  ante  diem  Cinerum,  anno  domini 
M®  CCC*"®  XL°*°  quinto ;  dominó  cardinali  Bethrando  prepo- 
sito  ac  discretis  viris  Ladislao  lectore,  Gregorio  custode,  Phi- 
lippo  cantore  magistris  canonicis  ecclesie  nostre  salubríter 
existentibus. 

A  pecsét  veres  selyem  szálakon  függ,  alul  chyrographommal ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Acta.  Transsilv.  12.  29.  dipl.  It.  3751. 
KözU :  Kovács  N. 
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Í34Ő.  Qöm'őr,febr.  28.  Cselénfi  Sándwjia  János  gömöri  ispán 

és  hirótársai   bizonyítják,    hogy  Domokos  Jia  György  pelsöczi 

nemes,   azon   hatalmaskodás  dolgában,  melyet  Máté  Jia  Bakó 

beleséri  nemesen  elkövetett^  nem  jelent  meg. 

Nos  magister  Johannes  filíus  Alexandri  filii  Celen  ex 
coUacione  domini  regis  Lodovici  comes  provincie  Gumuriensis 
ac  quatuor  iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memória, 
quod  in  congregacione  nostra  generáli  per  literas  regias  una- 
cum  magistro  Nicolao  famulo  eiusdem  domini  regis  ac  Petro 
sacerdote  canonico  et  homine  . .  capituli  ecclesie  AVaciensis 
propter  maiorem  evidenciám  Terítatis  ab  eodem  dominó  rege 
destinatis,  uniyersitati  nobilium  provincie  memorate  feria 
secunda  proxima  post  festumOmniumSanctorum  in  villa  Gumur 
celebrata,  Bakon  filius  Mathee  nobilis  de  Beleser  consurgendo 
proposuit  in  hunc  modum,  quod  magister  Georgius  filius  Domi- 
nici  nobilis  de  Pelseuch  feria  secunda  proxima  ante  médium 
Quadragesime  cuius  termini  revolucio  annualis  iam  preteriisset, 
in  generáli  et  proclamata  congregacione  omnium  nobilium 
provincie  memorate  in  villa  Gumur  facta,  sine  suis  culpis  exi- 
gentibus  vulnerasset  verberasset  et  turpiter  multum  pertra- 
ctasset,  quod  factum  per  nostras  inquisiciones  omnes  nobiles 
congregacionis  iam  dicte  affírmarunt,  ut  coram  ipsis  omnia 
premissa  idem  magister  Georgius  super  ipsum  Bakou  fecisset 
modo  supradicto,  et  idem  magister  Georgius  nec  venit  nec 
misit  pro  se  comparentem.  Dátum  in  villa  Gumur,  termino 
antedicto,  anno  domini  M"*^  CCC"**  XL"*^  quinto. 

Zárlatán  a  közepén  es;y  nagyobb  s  e  körűi  négy  kisebb  pecsét  nyo- 
maival ;  eredetije  a  N.  Múzeumban. 
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1345,  feh\  28.  A  köi  káptalani  előtt  a  Csák  nemzetségből  való 

Püsfi  Ugrínfia  Miklós,  Kurpe  nevű  birtokát  Bdcs  megyében, 

Újlak  város  birájának  adományozza. 

. . .  capitulum  ecclesie  de  Kw  . .  ad  universonim  noti- 
ciam  .  .  volumus  pervenire,  quod  magister  Nicolaus  filius 
Wgrini  filii  Pows  de  genere  Chak  ab  una,  item  comes  Stepha- 
nus  filius  Michaelis  iudex  de  civitate  eiusdem  magistri  Nicolai 
filii  Wgrini  Wylak  vocata  et  compater  eiusdem  parte  ex  altéra 
ad  nostram  personaliter  accedentes  presenciam,  idem  magister 
Nicolaus  filius  Wgrini  terciam  partém  cuiusdam  possessionis 
Kurpee  vocate  in  comitatu  Bachiensi  existentis,  per . .  Belam . . 
quondam  regem  Hungarie  illustrem  mediantibus  privilegiali- 
bus  literis  eiusdem  progenitoribus  suis  generose  .  .  donatam  . . 
ecclesiam  ad  honorem  Omnium  Sanctorum  constructam  haben- 
tem,  cuius  due  partes  sünt  Bartolomei  Stepbani  et  Demetrii 
filiorum  Pangracii  de  Alpar,  terciam  pai'tem  scilicet  a  plaga 
merídionali  ad  plagam  occidentalem  adiacentem,  cum  tercia 
parte  eiusdem  ecclesie  a  tali  parte  adiacente,  cum  omnibus 
pertinenciis  . .  consideratis  . .  fidelibus  obsequiis  .  .  ipsius  co- 
mitis  Stepbani  filii  Micbaelis  a  multis  temporibus  retroactis 
magnis  laboribus  sumtibus  et  expensis  sibi  et  dicto  magistro 
AVgrino  patri  eius  incunctanter  exhibitis  et  impensis,  eidem 
comiti  Stepbano  filio  Micbaelis  et  per  eundem  suis  beredibus  . . 
ex  permissione  consensu  et  beneplacito  vicinorum  et  corameta- 
neorum  suorum  universorum,  videlicet  eorumdem  Bartolomei 
Stepbani  et  Demetrii  filiorum  Pongracii  de  Alpar,  item  Gre- 
gorii  filii  Barnabe  et  magistri  Stepbani  dicti  Saffar  castel- 
lani  de  AVyssegrad  nobilium  de  Tbaraniani,  item  Jobannis 
Martini  et  Gregorii  filiorum  Georgii  nobilium  de  Egres,  ac 
Petri  filii  Matbeuka,  Gregorii  filii  Barnabe,  Stepbani  filii 
Briccii  nobilium  de  Kurthmym,  item  Mathey  filii  Ipoliti,  Petri 
filii  Nicolai,  Blasii  et  Benedicti  filiorum  Filippi  filii  eiusdem 
Ipoliti  nobilium  deZybbatby,  item  Demetrii  filii  Martini,Thome 
filii  Elye,  Simonis  Tbome  et  Jobannis  filiorum  Nicolai  filii 
Heumde  Puztascentmibal, confessus  est.  .  donasse  . .  etcoram 
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nobis . .  donavit .  .  iure  perpetuo  . .  possidendam,  nuUo  penitus 
contradictore  existente.  Dátum  feria  secunda  proxima  post 
dominicam  Oculi,  anno  domini  M®  CCC"*''  XL""**  quinto ;  Petro 
preposito,  Johanne  lectore,  Nicolao  cantore,  Vrbano  custode 
ceterisque  canonicis  ibidem  deo  famulantibus  .  . 

A  pecsét  sárga  és  fehér  selyem  zsinóron  függ ;  felül  chyrographum- 
mal;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst  oszt.  N.  B.  A.  1711.  8.  dipl,  It  3753. 
Közli :  Kovács  K. 
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134í),  mart,  2,  Az  erdélyi  káptalan  előtt  Miklós  pókatelki  nemes 

Pókatelek  nem  hiHók   negyedrészét   Keresztúri  Apród  Miklós 

fiának  Tamásnak  elzálogosítja. 

Thomas  filius  Nicolai  dicti  Aprod  de  Kerezthwr  pre- 
sentavit  quasdam  literas  (capituli  ecclesie  Transsilvane)  paten- 
tes  a  tergo  sigillatas  anno  domini  M°  CCC"^°  XL™^  quinto  in 
die  medii  Quadragesime  emanatas,  in  quibus  continebatur, 
quod  Nicolaus  filius  Stephani  filii  Salomonis  nobilis  de  Poka- 
telke  quartam  p&rtem  possessionarie  porcionis  sue  in  dicta 
possessione  Pokatelke  vocata  habite,  cum  omnibus  utilitatibus 
suis  predicto  Thome  filio  Nicolai  pro  quindecim  marcis  anti- 
quorum  banalium  plene  ab  eodem  Thoma  receptis,  usque 
octavas  festi  Penthecostes  proxime  tunc  venturas  pignori  obli- 
gasset ;  tali  condicione  mediante,  quod  si  in  ipsis  octavis  festi 
Penthecostes  idem  Nicolaus  dictam  quartam  partém  possessio- 
narie porcionis  sue  ab  ipso  Thoma  redimere  non  posset  vei  non 
curaret,  tunc  eandem  quartam  partém  possessionarie  porcionis 
sue  eidem  Thome  perpetuare  et  racione  huius  ipsum  Thomam 
cum  suis  heredibus  ab  omnibus  molestare  volentibus  expedire 
teneretur. 

Az  erdélyi  káptalannak  1347.  febr.  20-án  kiadott  bizonyságleve- 
léből;  melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  dipl.  It.  26370. 
sz.  alatt,  s  a  mely  szerint  a  kiváltás  a  kitűzött  határnapon  meg  nem  tör- 
ténvén, Kereszthúri  János  a  káptalan  előtt  kijelentette,  hogy  az  említett 
birtok  elörökítéséhez  jogát  föntartja.  Közli :  Kovács  N. 
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1345,  mart.  2.  A  váczi  káptalan  L  Lajos  királynak  jelenti, 

hogy  Luchka  és  Herencher  nevű  Sáros  vármegyei  birtokokba 

Eikolfot  és  fidty  viszont  ezeknek    Wemelvágás  nevű  birtokába 

Péter  fiát  Lukácsot  és  fiait  beiktatták. 

. .  Ludovico . .  regi . .  capitulum  ecclesie  Vachiensis . .  lite- 
ras  Testre  excelleucie  .  .  recepimus  in  hec  verba :  Ludovicus  . . 
rex  . .  capitulo  ecclesie  Vachiensis  .  .  dicnnt  nobis  Lucachius 
filius  Petri  suo  et  Stephani  dicti  Zomur,  Georgii  Anthonii 
Demetrii  et  Johannis  filiorum  suorum,  item  Jacobi  Andree 
Petri  et  Georgii  filiorum  Pauli  nominibus,  item  Nicolaus  filius 
Nicolai  famulus  magistri  Ric/Olphi  vice  et  nomine  eiusdem 
domini  sui,  quod  ipse  Lucachius  cum  dictis  filiis  suis  et  filiis 
Pauli  quasdam  possessiones  eorum  Luchka  et  Herencher  voca- 
tas  in  comitatu  de  Sarus  existentes,  pro  redemcione  capitum 
dictorum  Lucachii  et  Stephani  ac  Andree  filii  Pauli,  pro  dimi- 
dietate  cuiusdam  possessionis  eiusdem  magistri  Rikolphi  et 
Ladislai  filii  sui  AVenielwagasa  nuncupate,  eisdem  in  concam- 
bium  iuxta  continenciam  literarum  capituli  ecplesie  beati  Mar- 
tini de  Scepus  tradidissent  .  .  in  quas  ipse  partes  legitimé 
vellent  introduci;  super  quo  fidelitati  vestre  .  .  precipimus, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fide  di- 
gnum,  quo  presente  Mattheus  filius  Myke  de  Zygra,  Ladislaus 
filius  Michaelis  de  Chedin  vei  Theodosius  de  Troichan,  Johan- 

nes  filius  Isep  de  Kwak  aut  ( )  s  filius  Johan  de  Secht 

aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  dictarum  possessionum 
accedendo,  vicinis  et  commetaneis  suis . .  legitimé  convocatis  . , 
dictasque  possessiones  Luchka  et  Herencher  statuat  dictis 
magistro  Rikolpho  et  Ladislao  filio  suo  . .  si  non  fuerit  con- 
tradictum,  contradictores  verő  si  qui  fuerint,  contra  ipsum 
Lucachium  et  filios  suos  antedictos  ac  filios  Pauli  supradictos, 
citet  ad  presenciam  nostram  ad  terminum  competentem ;  et 
e  contra  dimidietatem  possessionis  supradicte  "Wemelwagasa 
statuat  dictis  Lucachio  et  filiis  suis  ac  filiis  Pauli  prelibati . . 
si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  verő  si  qui  fuerint, 
contra   dictum   magistrum   Kikolphum   et  Ladislaum  filium 
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suuin  simíliter  ad  nostram  citet  presenciam  ad  terminum  com- 
petentem ;  et  post  hec  tocius  facti  seriem  . .  nobis  . .  rescribatis. 
Dátum  in  Wyssegrad,  feria  sexta  proxima  ante  dominicam 
Invocavit,  anno  domini  Mülesimo  CCC"**  XL"®  quinto.  Nos 
igitur  .  .  unacum  prefato  Theodoro  homine  yestro  nostrum 
hominem  videlicet  Benedictum  presbiterum  de  choro  ecclesie 
nostre  ad  premissa  exequenda  ad  predictas  statuciones  facien- 
das  pro  testimonio  . .  dnximus  transmittendum,  qui  demum  . . 
retulerunt . .  quod  idem  homo  yester  presente  iamdicto  nostro 
testimonio,  quarta  feria  proxima  post  predictam  dominicam 
Invocavit  ad  facies  dictarum  possessionnm  Luchka  et  He- 
rencher  vocatarum  in  comitatu  de  Sarus  existencium  acce- 
dendo,  vicinís  et  commetaneis  suis  universis  ac  omnibus  qui- 
bus  expedit  legitimé  convocatis  et  proclamatis  ad  maiorem  et 
firmiorem  cautelam,  dictas  possessiones  Luchka  et  Herencher 
statuisset  dictis  magistro  Ricolpho  et  Ladislao'filio  suo  iuxta 
continenciam  literarum  privilegialium  capituli  ecclesie  beati 
Martini  de  Scepus  supradicti  perpetuo  possidendas,  et  eosdem 
in  easdem  regni  consvetudine  introduxisset  palám  et  mani- 
feste ;  et  e  contra  dimidietatem  possessionis  supradicte  Wer- 
nelwagas  statuisset  dictis  Lukachio  et  filiis  suis  ac  filiis  Pauli 
prelibati  iuxta  continenciam  literarum  predictarum,  et  eosdem 
nullo  contradictore  existente  similiter  introduxisset  regni  con- 
svetudine  requirente.  Dátum  quarta  feria  proxima  videlicet  in 
die  medii  Quadragesime,  anno  domini  supradicto. 

I.  Lajos  királynak  Visegrádon  1345.  apr.  10-én  »come8  Johannes 
filias  Fonsa  famulos  magistrorum  BicolpM  de  Tarkw  et  flliomm  eiusdein« 
kérésére  kiadott  átiratából,  melynek  eredetijét  a  N.  Mozeomban  Őrzik. 
Közli :  Komáromy  /  . 


297 

1345.  Visegrád,  mart.  11.  Pál  országbíró  előtt  Balkáni  Fábián 
a  K'&i'tvélyes  nevií  Szatmár  vármegyei  birtok  miatt  Gúihi  Já- 
nossal folytatott  perben  egyezséget  köt,  és  ezen  birtokot  a  most 
nevezett  felek  egymás  közt  felosztják. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  significamus,  quod  cum 
Fabianus  fílius  Johannis  de  Balkan  Johannem  filium  Sala- 
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monis  de  Guth,  legitimé  citacionis  modum  observando  contra 
se  in  regiam  presenciam  attraxisset  in  cansam,  et  ipsa  causa  in 
facto  possessionis  Kurthweles  yocate  in  comitatu  Zathmarí- 
ensí  existentis  per  ipsum  Fabianum  contra  prenominatum 
Jobannem  fílium  Salomonis  coram  nobís  declarata  diyersis 
prorogacionum  cautelis  et  terminis  intervenientibus  . .  ad  pre- 
sentem  diem  medii  Quadragesime  scilicet  feriam  quartam  dila- 
tive  devenisset,  tandem  ipso  termino  occurrente,  predictus 
Fabianus  personaliter  ab  una,  et  pretactns  Jobannes  filius 
Salamonis  parte  ex  altéra  similiter  personaliter  ad  nostram 
accedentes  presenciam,  se  ad  pacis  reformacionem  inter  se 
fiendam  per  nos  instanter  admitti  postularunt;  cumque  nos 
partes  prenotatas  iuxta  earum  votivam  peticionem  iudiciarie 
nostre  potestatis  auctoritate  ad  ipsius  pacis  reformacionem 
benigne  admisissemus,  mox  partibus  prenotatis  in  nostrum  iudi- 
ciarium  redeuntibus  conspectnm,  per  prenominatum  Jobannem 
filium  Salamonis  propositum  exstitit . .  quod  quia  ipse  eandem 
possessionem  Kurthwelyes  Ladislao  et  Fabiano  filiis  Johannis 
de  Balkan  velut  sibi  communiter  debere  pertinere  agnovisset, 
ideo  et  ex  causa  premissa  rectam  et  equalem  medietatem  dicte 
possessionis  Kurtbwelyes  a  parte  orientali  habitam,  prout 
eam  per  longitudinem  quedam  publica  via  distingeret,  cum 
omnibus  iobagionibus  et  locis  sessionalibus,  alia  equali  medie- 
taté  eiusdem  a  parte  occidentali  existente  pro  se  et  suis 
successoribus  reservata,  eisdem  Ladislao  et  Fabiano  filiis  Jo- 
bannis  suisque  in  posterum  successoribus,  licet  cum  eodem 
Ladislao  fratre  ipsius  Fabiani  in  facto  premisse  possessionis 
Kurthwelyes  in  lite  non  existat . .  resignasset,  imo  reliquit . . 
coram  nobis  pleno  iure  pacifice  possidendam  . .  terras  eiusdem 
arabiles  uniyersas,  fenilia,  ligna  et  alias  utilitates  suas  . .  in 
superficie  dicte  possessionis  Kurthwelyes  existentes  .  .  pari 
voto  communi  usui  ipsorum  per  modum  pacificum  relinquendo ; 
voluerunt  eciam  partes,  ut  prenominati  Ladislaus  et  Fabianus 
filii  Johannis,  Michaelem  et  Jobannem  filios  Beud  aliosque 
eorum  fratres  nunc  in  medietate  dicte  possessionis  Kurthwelyes 
per  resignacionem  pretacti  Johannis  filii  Salamonis  in  porcio- 
ne  eoruradem  Ladislai  et  Fabiani  cedenti  commorantes,  cum 
omnibus  eorum    rebus  edificiis  et  domibus,  si  voluerint  ad 
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aliam  medietatem  dicte  possessionis  Kurthwelyes,  videlicet  ad 
porcionem  ipsius  Johannis  filii  Salamonis  libere  et  absque 
alicuíus  terragii  solucione  abire  permitiere  tenerentur  mora- 
turos ;  ceterum  si  qui  ex  iobagionibus  prefatorum  Ladislai  et 
Fabiani  in  medietate  dicte  possessionis  Kurthwelyes,  videlicet 
in  porcione  eorum  prenotata  commorantibus,  ad  ipsum  Johan- 
nem  filium  Salamonis  et  ad  aliam  medietatem  eiusdem  pos- 
sessionis Kurthwelyes,  scilicet  porcionem  eiusdem  antedictam, 
et  e  converso  quicunque  ex  iobagionibus  eiusdem  Johannis 
fílii  Salamonis  similiter  in  eadem  alia  medietate  ipsius  Johan- 
nis filii  Salamonis  perseverantibus  ad  eosdem  Ladislaum  et 
Fabianum  ac  ad  porcionem  eorum  prenotatam  commorandi 
causa  se  transferre  voluerint,  a  die  festi  Pasche  domini  nunc 
venturo  infra  quindenas  eiusdem  festi  una  parcium  ad  aliam 
libere  et  absque  omni  impedimento  ac  terragio  aliquali  abire 
permitterent  eosdem  et  tenerentur ;  ut  partes  voluerunt  et 
sponte  assumserunt  coram  nobis.  Dátum  in  Wyssegrad,  deoimo 
die  diei  medii  Quadragesime  prenotati,  anno  domini  M^  CCC^ 
XL™*'  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  1536.  92.  dipl.  It.  3754.  Közli  :  Kovács  N. 


298. 


1S45.  Visegrád,  mart.  13.  L  Lajos  király  előtt  Albert  az  anya 
királyné  jegyzője  és  Tolcsvai  Uza  fia  Imre  egy  részről,  más 
részről  Langeusfi  János  fia  László  az  összes  kártételeket  egy- 
másnak elengedik  s  a  Tolcsvai  János  özvegyénél  letett  osztálylevél 
érteiméhen  birtokaik  felosztásába  bele  egyeznek. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  significamus  . .  quod  magistro 
Alberto  speciali  notario  domine  regine  genitricis  nostre  .  .  et 
Emerico  filio  Wza  de  Tolchua  ab  una,  et  magistro  Ladislao 
filio  Johannis  filii  Langeus  de  eadem  Tolchua  parte  ab  altéra 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  propositum  exstitit  per 
eosdem  . .  quod  ipsi  iuxta  compositivam  ordinacionem  prela- 
torum  et  baronum  nostrorum,  scilicet . .  Petri . .  episcopi  Siri- 
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miensis  et  .  .  Nicolai  palatini)  Thome  et  Nicolai  quondam 
woyvodarum  TranBsilyanorum,  magistrorum  Johannis  filii 
Gyleti  et  alterius  Johannis  filii  Briccii  ac  alionim  quamplu- 
rimorum  nobilium,  partos  suas  pro  ipsis  interponencium,  super 
universis  causis  inioríis  damnis  nocumentis  turbacionibus  ini- 
miciciis  et  aliis  quibuslibet  malorum  generibus  quovis  modo 
babitis  et  illatis  . .  concordassent  et  ad  perpetue  pacis  unió- 
nem . .  devenerunt  in  presencia  nostre  maiestatis,  reddentes  se 
super  premissis  et  singulis  premissorum  mutua  vicissitudine 
expeditos  et  perenniter  absolutos ;  hoc  adiecto,  quod  in  octavis 
festi  Penthecostes  nunc  proxime  affuturis,  cum  testimonio 
conventus  de  Jazou  ad  nobilem  dominam  relictam  Johannis 
filii  Demetrii  de  eadem  Tholchua  accedere  et  literas  divisio- 
nales  inter  ipsos  emanatas  apud  dictam  dominam  habitas  ab 
eadem  repetere  tenebuntur,  et  si  ipsa  domina  dictas  literas 
divisionales  restitueret,  iuxta  continenciam  earumdem,  si  autem 
restituere  nollet  aut  apud  se  esse  non  assereret^  prefati  magistrí 
Ladislaus  et  Emericus  dum  eorum  placuerit  voluntati  in 
eorum  possessionibus  divisionem  faciendi  liberam  habebunt 
facultatem  regni  consvetudine  requirente.  Dátum  in  Wyssegrad, 
in  dominica  Judica,  anno  domini  M®  CCC"''  XL'"®  quinto. 

Hátlapján  a  nagy  kir.  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1726.  44.  dipl.  It.  3755.  Közli  :  Kovács  N. 


299. 


1345,  Nagyfalu^  mart,  lő.  Kraszna  vármegye  ispánja  és  biró- 

iársai,  Rimái  Mihály  és  Keczeli  János  között  bizonyos  keczeli 

zálogos  birtok  végett  lefolyt  peres  dologban  itüetet  hoznak. 

Nos  magister  Ladislaus  filius  Donch  comes  de  Karazna 
et  iudices  nobilium  . .  significamus  . .  quod  cum  magister  Ni- 
colaus  de  Ryma  in  persona  fratris  sui  (magistrí  MichaeUs 
cum)  yeris  ac  legitimis  procuratoriis  literis  comparendo  tercia 
feria  proxima  ante  dominicam  Eamispalmarum  coram  nobis, 
contra  Johannem  (filium  Petri)  de  Kechul  super  quarta  pos- 
sessionarie  porcionis  in  eadem  Kechul  habita  et  racione  obla- 
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cionis  rerum  duorum  iobagionum  ( )  instrumentalem 

deponere  assumsissent  ac  debuissent,  ipso  termino  adveniente, 
pro  eodem  magistro  Nicolao  Bedé  serviens  suus  . .  comparuit, 
exhibuit  nobis  quasdam  literas  patentes  conventus  ecclesie 
beaté  yirginis  de  Clusmunustra,  in  quibus  yidimus  continerí .  • 
quod  idem  Johannes  filius  Petri  quartam  partém  porcionis 
8ue  in  prelibata  possessione  habitam  eidem  magistro  Michaeli 
iam  prefato  pro  yiginti  marcis  argenti  usque  ad  sedecim  annos 
impignorasset . .  tali  vinculo  interserto,  quod  quia  ipsa  terra 
a  multo  tempore  deserta  . .  existeret,  idem  magister  Michael 
eandem  appopulare  ac  populorum  multitudine  decorare  .  . 
teneretur,  ipsumque  Johannem  prenotatum  ab  aliis  vicinis  suis 
a  quibu8li][)et  molestantibus  secundum  posse  suum  defensaret . . 
tamen  nulla  divisione  seu  distinccione  inter  se  facta  yel  assí- 
gnata ;  unde  nos  visis  literis  prescriptis  instrumentalibus,  cum 
universis  scrutatonbus  yeritatis  nobiscum  assedentibus  adiudi- 
cantes  decrevimus,  quod  quia  predicta  particula  térre  sive 
porció  absque  divisione  sive  distinccione  aliquali  exstitit  obli- 
gata,  ideo  ipsa  possessio  preallegata  cum  iobagionibus  in  eadem 
constitutis,  tamen  sine  diminucione  illius  quarte  partis,  sepe- 
dicto  Johanni  filio  Petri  pertinere  dinoscatur  donec  divisio 
inter  eos  fiat  et  metis  ac  signis  eligatur.  Dátum  in  Nogfolu, 
in  termino  prenotato,  anno  domini  M®  CCC<*  XXXX"***  quinto. 

Hátlapján  két  nagyobb  és  egy  kisebb  pecsét  nyomaival :  eredetije 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Kolosmonostori  conv.  It.  cista  Kolos.  4.  39.  dipl. 
It.  29136.  Közli :  Kovács  K. 


300. 

1345,  mart,  21,  Az  egri  káptalan  előtt  a  Rdthold  nemzetségből 
való  Lóránt  nádor  fia  vak  Dezsőnek  fiu  Péter,  G'ómör  vármegyei 
három  birtokát  az  ugyanazon  nemzetségből  való  Kapolyai  Dezső 
fiainak,  Miklósnak  és  Lászlónak  Somogy  vármegyei  birtokukért 

elcseréli. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  significamus  . .  quod 
magister  Petrus  fílius  Deseu  filii  Lorandi  condam  palatini  de 
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genere  Rátolt,  et  Nicolaus  ac  Ladislaus  filii  alterius   Deseu 
de  Kapolya  et  de  eodem .  genere  .  .  coram  nobis  persona- 
liter  constituti;  in   qnibusdam  possessionibus  et  porcionibiis 
ipsorum  possessionariis  specialiter  infra  declarandis,  pari  voto 
et  per  modum  pacificum  ac  ob  proximítatís  dileccionem  tale 
inter  se  concambium  perpetuo  duraturum  fecisse  nobis  asseru- 
erunt,  quod  idem  magister  Petrus  rectam  dimidietatem  cuius- 
dam  possessionis  sue  Baracbcha  Tocate  et  aliam  possessíonem 
suam  totalem  Hamasyecbkeje  nuncapatam  cum  quadam  par- 
ticula  térre  Sumuswelge  nominate  ad  eandem  possessíonem 
Jechke  ut  dicitur  spectanti,  excepta  tamen  quadam  modica 
particula  térre  decem  ingera  terranim  vei  citra  hoc  in  se 
includente,  in  comitatu  videlicet  Gumnriensi  ut  dicitur  exi- 
stentes,  cum  omnibus  pertinenciis  earumdem  ac  sub  suis  metis . . 
coram  nobis  dedit  et  contulit  eisdem  Nicolao  et  Ladislao  filiis 
Deseu  consanguineis  suis  ac  heredibus  ipsorum  perpetuo  . . 
possidendas  . .  in  quarum  quidem  possessionis  et  porcionum 
possessionaríarum  concambium . .  predicti  Nicolaus  et  Ladislaus 
filii  Desew  totam  porcionem  ipsorum  possessionariam  in  pos- 
sessione  Patha  Tocata  in  comitatu  Simigiensi  ut  refertur  exi- 
stenti  habitam,  que  sexta  pars  eiusdem  possessionis  Patha  et 
aliarum  terrarum  ad  eandem  spectancium  ut  partes  retulerunt 
főre  dinosceretur,  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  ac  dictis  terrís 
ad  eandem  quo  supra  spectantibus,  neonon  eo  iure  .  .  quo 
dicta  porció  per  ipsos  et  suos  predecessores  hactenus  habita 
exstitisset . .  coram  nobis  dimiserunt  et  contulerunt  annotato 
magistro  Petro  filio  Deseu  et  suis  heredibus  similiter  irrevoca- 
biliter  possidendam  . .  nuUum  ius  .  .  amplius  pro  se  in  eadem 
possessione  Patha  reservantes ;  et  quia  prefata  porció  in  ipsa 
possessione  Patha  quo  supra  habita  . .  in  ius  et  propríetatem 
eorumdem  filiorum  Deseu   ceci  sub  federe  dicti  concambii 
devolutis  melior  esset  et  utilior,  idcirco  sepedictus  magister 
Petrus  superaddidisset  ac  eciam  persolvisset  duodecim  mar- 
cas  grossorum  compoti  Cassensis  Nicolao  et  Ladislao  preno- 
tatis  . .  insuper  obligarunt  sese  dicte  partes  et  suos  heredes,  ab 
omnibus  specialiter  a  proximis  et  generacionibus  suis  pretextu 
dictarumpossessionum  et  porcionum  possessionariarunL.  inquie- 
tare  nitentibus,  semper  . .  defendere  et  expedire  . .  ac  in  paci- 


Digitized  by 


Google 


1344.  APR.  6.  495 

fico  dominio  earumdem  .  .  conservare,  quod  si  qua  parcium 
alteram  partém  racione  sui  iuris  in  dictum  concambium  .  . 
traditi  in  iudicio  vei  extra  iudicium  tempore  sue  inquietacionis 
expedire  non  posset . .  pars  hoc  faciens  contra  partém  damnum 
et  molesciam  incurrentem  in  decem  marcis  sine  pordone  iudicis 
ante  litis  ingressum  deponendis  convinceretur  eo  facto,  et  insu- 
per  tali  parti . .  offensam  patienti  de  aliis  possessionibus  suis 
equivalentem  possessionem  ipsius  oblate  possessionis . .  absque 
strepitu  cuiuslibet  iudicii .  .  perpetuare  tenerentur ;  ad  que 
premissa . .  faciendum  et  tolerandum  eedem  partes  se  et  suos 
heredes  spontanea  coram  nobis  obligarunt  voluntate  modo 
prenotato . .  Dátum  feria  secunda  proxima  post  dominicam 
Ramispahnarum,  anno  domini  Millesimo  CCC^  XL""  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K. 
R  A.  194.  25.  dipl.  It.  3757.  Közli :  Kovács  K.  —  A  Bátold  nemzetség  utó- 
dainak egy  részéről  közölt  nemzedékrendet  1.  H.  Okmánytár  YII.  205. 1. 


301. 

1345,  apr.  6,  Nógrád  vármegye  alispánja  és  szolgabírái  bizo- 
nyítják, hogy  Ambrus  garabi  prépost  kérésére  egy  szolgabírót  és 
egy  várjobbágyot  küldöttek  ki,  kik  a  prépost  szomszédait  annak 
Garab  nevű  birtoka  használatától  eltiltották. 

Nos  comes  Johannes  vice  magistri  Nicolai  íilii  magistri 
Petri  de  Zech  vicecomes  Neugradiensis  et  quatuor  iudices 
nobilium  eiusdem  comitatns  damus  pro  memória,  qnod  ad  . 
peticionem  domini  Ambrosii  prepositi  de  Garab  comitem  De- 
metrium  nnum  ex  quatuor  iudicibus  socium  nostnim  et  Bene- 
dictum  iobagionem  castri  homines  nostros  super  facto  prohibi- 
cionis  ad  eandem  villám  Garab  et  ad  vicineas  villás  eiusdem 
possessionis  Garab  transmiseramus,  qui  igitur  homines  nostri 
predicti  feria  quarta  proxima  post  octavas  Pasche  domini  ad 
nos  post  hec  reversi  nobis  .  .  retulerunt,  quod  ipsi  sabbato 
proximo  ante  octavas  predictas  accessissent  in  predictam  vil- 
lám Garab  et  deinde  accessissent  in  villám  Zeuleus  et  inibi 
Nicolaum  filium  Nicolai  filii  Simonis  de  Zolgou,  item  Dioni- 


Digitized  by 


Google 


496  ANJOUKORI  OKMÁNYTÁR. 

sium  et  Benedictum  íilios  Elie  et  eciam  iobagiones  ipsorom  de 
Zeuleus,  et  deinde  accessissent  in  yillam  abbatís  de  Pastiih 
Tepke  vocatam,  abhinc  verő  in  yillam  Echeg  possessionem 
Hazzandarfar,  deinde  in  villám  domini  Toyyode  Zun  Tocatam, 
abbinc  verő  in  villám  filiorum  Oliverii  Barkán  vocatam  acce- 
dendo,  ipsos  nobíles  et  iobagiones  ipsorum  ad  ipsos  pertinentes 
ab  nsu  et  percepcione  possessionis  sue  predicte  Garab,  et  alios 
vicinos  et  commetaneos  suos  cum  hominibus  nostris  ipse  pre- 
positns,  prout  bomines  nostri  nobis  retuleiiint,  tam  a  silvis 
quam  a  fenilibus  et  ab  aliis  utilitatibus  einsdem  possessionis 
Garab  prohibuissent  et  probibuit  coram  nobis,  ne  utilitates 
predicte  possessionis  Garab  percipiant  et  recipiant  in  pre- 
iudicium  eiusdem  et  gravamen.  Dátum  in  die  snpradicto,  anno 
domini  M®  CCC<>  XL™^  quinto. 

Zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kinrst  oszt. 
Eocl.  52.  2.  dipl.  It.  3759.  Közli :  Kovács  N. 


302. 

1345.  apr.  9.  Az  erdélyi  káptalan  Péter  erdélyi  alvajdánah 

jelent&it   tesz   azon  kegyetlenkedésről  és  gyujtogatás^róly  melyet 

Körösi  Péter  és   társai  Almakereki  Oegus  Jiainak  és  Appafi 

Jakab  fiainak  Újfalu  és  liíidal  nevű  birtokain  elkövettek, 

. .  Petro  vicevoyvode  Transsilvano  . .  capitulum  ecclesie 
Transsilvane  .  .  literas  vestre  nobilitatis  noveritis  nos  recepisse 
in  hec  verba  . .  capitulo  ecclesie  Transsilvane  Petrus  vicevoy- 
voda  Transsilvanus  .  .  dicit  nobis  Jobannes  filius  Gegus  de 
Almakerek  sua,  Nicolai  et  Gregorii  fratnim  suorum  uteríno- 
rum,  item  Andree  Jacobi  et  Jobannis  filiorum  Jacobi  filii 
Appa  in  personis  protestando,  quod  Petrus  de  Eewrus,  G^or- 
gius  fráter  eiusdem,  Petrus  de  Sybeerk,  Petrus  Nicolaus  Jo- 
bannes Zeuke  et  Wernelyus  bomines  de  Kyzdy,  item  Bar- 
thalyus,  Andreas  Thech,  Petrus  de  Dalya,  Jobannes  et  Petrus 
de  Boda  cum  fratribus  suis,  item  Nicolaus  de  Hodwylag,  Nico- 
laus et  Jobannes  filii  Nicolai  filii  Wyth  ac  Stepbanus  filius 
Stephani  filii  eiusdem  Wyth  et  Petrus  filius  eiusdem  Wyth 


Digitized  by 


Google 


1345.  APR.  9.  497 

nobiles  de  Feyreghaz,  excogitata  nequicia  et  consilio,  manibus 
armatis  potencialiter  supra  possessionem  ipsorum  Wyfalw 
Tocatam  irruendo,  omnibus  edificiis  ac  sanctam  capellam  in 
honore  beaté  Katherine  virginis  edificatam  penitus  et  per 
orania  similiter  cum  omnibus  eius  attinenciis  ac  ornamentis 
combussissent  et  concremassent,  in  qua  quidem  capella  seu 
ecclesia  trés  homines  similiter  cremassent,  omnia  bona  eiusdem 
ville,  res  scilicet  mobiles  et  immobiles  abstulissent,  per  quam 
ablacionem  rerum  damna  sexingentarum  marcarum  argenti 
intuliseent ;  in  hoc  non  contenti  propriam  domum  ipsius  Jo- 
hannis  filii  Gegus  cum  suo  molendino  eodem  modo  combus- 
sissent,  nobilem  verő  dominam  consortem  suam  denudassent, 
cyfos  argenteos,  balteos  ac  arma  cum  aliis  suis  rebus  mobili- 
bus  et  immobilibus  ad  valorem  quadringentarum  marcarum 
argenti  recepissent ;  in  hoc  non  contenti  domum  seu  curiara 
nobilis  domine  matris  ipsius  Gegus  similiter  combussissent  ct 
concremassent,  et  ipsam  dominam  ac  sororem  eiusdem  et  con- 
sortem Johannis  filii  Ipoch  fratris  dicti  Gegus  eodem  modo 
denudassent)  et  omnia  bona  earumdem  trecentas  marcas  argenti 
valencia  abstulissent ;  item  eciam  adhuc  non  acquiescentes  ad 
aliam  villám  ipsorum  Rudal  vocatam  accessissent,  res  eiusdem 
ville  penitus  auferendo  et  in  eadem  quinque  fundos  ac  unum 
molendinum  concremassent  et  combussissent,  per  quod  factum 
trecentarum  marcarum  argenti  valencia  recepissent ;  super  quo 
amiciciam  vestram  petimus  per  presentes,  quatenus  ad  viden- 
dam  et  audiendam  rei  veritatem  vestrum  mittatis  hominem 
vice  vestra  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Nicolaus 
literátus  nótárius  vei  Stephanus  filius  Ladislai  altero  absente 
homo  noster  accedat  ad  universos  vicinos  et  commetaneos 
eorumdem  et  ad  faciem  predictarum  possessionum,  videatque 
premissa  facta  et  a  quibuscunque  decuerit  sciat  et  inquirat 
omnimodam  veritatem,  si  predicta  iidem  supradicti  homines 
super  eosdem  filios  Gegus  et  filios  Jacobi  fecissent  nec  ne ;  et 
qualitercunque  per  hominem  vestrum  et  nostrum  vobis  de 
premissis  veritas  constiterit,  nobis  in  vestris  literis  amicabiliter 
rescribatis.  Dátum  in  Sancto  Emerico,  feria  sexta  proxima 
ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno  domini  M'""  CCC'"'' 
XL™®  quinto.  Unde  nos  .  .  unacum  predicto  Nicohio  literato 
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homine  vestro,  hominem  nostrum  videlicet  Michaelem  sacer- 
dotem  chori  ecclesie  nostre  yice  iiostra  pro  testimonio  duxi- 
mns  ad  premissa  exequenda  transmittendum ;  qui  homines 
vester  et  noster  .  .  retulerunt .  .  per  nos  requisiti,  quod  ipsi 
feria  quinta  proxima  ante  quindenas  festi  Pasche  pariter 
accessissent  ad  universos  vicinos  et  commetaneos  predictarum 
possessionum  Wyfalu  et  Rudal  Tocatanim,  et  ab  eisdem  vicinis 
et  commetaneisy  videlicet  a  parochianis  sacerdotibns  clericis 
ac  senioribus  et  universis  populis  villarum  Kapus  Medyes 
Waldhid  et  Prepostfolva  nominatarum  .  .  inquirendo  . .  talem 
de  premissis  .  .  scivissent  veritatem,  quod  predicti  Petrus  de 
Kewrus,  Georgius  fráter  eiusdem,  Petrus  de  Syberk  ac  Petrus 
Nicolaus  Johannes  Zeuke  et  Wemerius  homines  de  Kezd, 
item  Barthalyus,  Andreas  Thech,  Petinis  de  Dalya,  Johannes 
et  Petrus  de  Boda  cum  eonim  fratribus,  Nicolaus  de  Hoduilag, 
Nicolaus  et  Johannes  filii  Nicolai  filii  Wythk,  ac  Stephanus 
filiusStephani  filii  eiusdem  AVythk,  necnon  Petrus  filius eiusdem 
Wythk  nobiles  de  Feyreghaz,  potencialiter  manibus  armatis 
veniendo,  predictam  villám  possessionem  Johannis  filii  Nicolai 
ac  Gregorii  filiorum  Gegus  Wyfalu  vocatam  cum  capella  in 
honore  beaté  Katharine  vii'ginis  in  eadem  habita  per  omnia 
crcmassent  et  combussissent^  omnia  bona  et  res  mobiles  et  immo- 
biles  in  eadem  villa  Uyfalu  inventas  auferendo  et  recipiendo. 
et  in  dicta  capella  trés  pueri  fuissent  concremati ;  insuper  pro- 
priam  domum  ipsius  Johannis  filii  Gegus  cum  suo  molendino 
eodem  modo  concremassent  et  combussissent,  omnes  res  et  bona 
sua  in  cyfís  argenteis  balteis  armis  ac  in  aliis  in  eodem  domo 
inventa  abstulissent . .  nobilem  dominam  uxorem  dicti  Johan- 
nis filii  Gegus  denudando,  et  eciam  domum  nobilis  domine 
matris  predicti  Gegus  similiter  . .  combussissent,  omnes  res  et 
bona  sua  auferendo  . .  et  ipsam  dominam  matrem  Gegus  cum 
sorore  eiusdem  Gegus  ac  uxorem  Johannis  filii  Ipoch  similiter 
denudassent ;  et  in  his  non  contenti  ad  aliam  villám  eonundem 
filioiiim  Gegus  Rudal  vocatam  transivissent,  et  in  eadem  villa 
Rudal  quinque  curias  et  unum  molendinum  . .  combussissent ; 
dixerunt  eciam  iidem  homines  vester  et  noster,  quod  ipsi  pro 
eo  ut  de  premissis  tucius  possent  iaformari,  ad  facies  pre- 
dictarum possessionum  Wyfalu  et  Rudal  vocatarum  propriis 


Digitized  by 


Google 


1345.  APR.  9.  499 

in  personis  accessissent  et  ipsam  villám  Wyfalu  vocatam  cum 
sua  capella  ut  premittitur  crematam  et  combustam,  exceptis 
dnntaxat  quinque  curíis  seu  mansionibus,  et  in  yacuo  altari 
dicte  capelle  ossa  duorum  puerorum  crematorum  et  corpus 
unius  puelle  concremate  in  sepulto  positum  ociilis  yidissent,  et 
in  eadem  villa  Rudal  quinque  curias  cum  uno  molendino  cre- 
matas  seu  combustas  vidissent,  prout  hec  omnia  premissa  et 
singula  premissorum  tam  idem  Nicolaus  literátus  homo  vester, 
quam  ipse  Michael  sacerdos  homo  noster  a  predictis  vicinis  et 
commetaneis  . .  inquirendo  . .  se  scivisse  . .  narraverunt  coram 
nobis  . .  Dátum  sabbato  proximo  ante  quindenas  festi  Pasche 
supradicti,  anno  domini  M'"*'  COC"""  XL""®  quinto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  dipl. 
It.  3756.  Közli :  Kovács  N. 


303. 

1345,  Visegrád,  api\  9,  L  Lajos  király  Csetneki  László  fiai 
panaszára  Forgács  Miklós  özvegye  és  fim  ellen,  a  lekenyei  ha-- 
tárban  egy  malom  elfoglalása  dolgában  a  jászai  conventet  vizs- 
gálatra küldi  ki. 

Lodovicus  . .  rex  . .  conventui  de  Jazou  . .  dicitur  nobis 
in  personis  Nicolai  et  Ladislai  filiorum  Ladislai  de  Chythnuk, 
quod  domina  Anna  relicta  condam  Nicolai  dicti  Forgach  cum 
Nicolao  et  Andrea  dictis  Forgach  filiis  suis,  quoddam  molen- 
dinum  ipsorum  in  possessione  Lekenya  vocata  habitum  propria 
ipsorum  auctoritate  occupassent,  lite  pendente  inter  ipsos; 
super  quo  . .  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Johannes  filius  Be- 
nedicti  vei  Bene  de  Boya  altero  absente  homo  noster  ab  om- 
nibus,  quibus  decuerit,  sciat  et  inquirat  de  premissis  omni- 
modam  veritatem ;  et  post  hec  secundum  quod  vobis  veritas 
constiterit  premissorum,  nobis  fideliter  rescribatis.  Dátum  in 
Wyssegrad,  sabbato  proximo  ante  quindenas  festi  Pasche,  anno 
domini  W  CCC'"^  XL°^^  quinto. 

Papíron,  zárlatán  a  pecsét  töredékeivel;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  K.  A.  1536.  93,  dipl.  It.  3760.  Közli :  Kovács  N. 
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304. 

1345,    Visegrád,  ap\  lő.  I,  Lajos  király  elöU    Verest  Tamás 
és    Miklós,  Hártyán  nevű  Nógrád  vármegyei  birtokukat  Do- 
mokos  comes  Jiának   és    leányainak    további    öt   évre    elzálo- 
gosítják. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  memorie  commendamus,  quod 
Thomas  filius  Corrardi  filii  Elie  de  Verus  personaliter  . .  est 
confessus  .  .  qaod  licet  ipse  ad  redemcionem  possessionai*ie 
porcionis  sue  in  possessioue  Harkyan  vocata  in  comitatu  Neu- 
gradiensi  existenti  habite,  ipsnm  et  Nicolaum  fratrem  suum . . 
iure  hereditario  contingentis,  per  ipsum  Dominico  filio  condam 
comitis  Dominici  iilii  Leunardi  et  filiabus  eiusdem  pro  qui- 
bus  .  .  magister  Johannes  filius  Alezandri  avunculus  eorum 
astitit,  mediantibus  literis  . .  Karoli  olim  regís  . .  patentibus 
pro  quinque  marcis  latorum  wiennensiujn  compoti  Budensis  in 
presencia  eiusdem  domini  Karoli  regis  per  quinque  annorum 
spacia  pignori  obligáté,  in  termino  in  eisdem  literis  dicti  do- 
mini Karoli  regis  contento  faciendam  promtus  exstiterit  et 
paratus,  tamen  ipse  Thomas  ad  instantom  peticionem  prefati 
magistri  Johannis  dictam  redemcionem  possessionariam  iuxta . . 
tenorom  .  .  eanimdem  literarum  dicti . .  Karoli  regis  a  pre- 
dicto  die  seu  termino  redemcionis  eiusdem  in  ipsis  literis 
expresso,  usque  reyolucionem  aliorum  quinque  annorum  eisdem 
Dominico  filio  Dominici  et  filiabus  suis  duxisset  prorogandam, 
imo  prorogavit  coram  nobis.  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  sexta 
proxima  post  qiündenas  festi  Pasche  domini,  anno  domini  M^ 
CCC"*^  XL'"^  quinto. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival,  a  pecsét  alatt  e  szavak 
olvashatók  :  >a8secaracio  magistri  Alberti  qai  dizit  vicinum  suum  esse: ; 
eredetije  az  orsz.  It.  kínost,  oszt.  N.  R.  A.  391.  20.  dipl.  It.  3761.  Közli : 
Kovács  N. 
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305. 


1345.  apr,  17.  A  szepesi  káptalan  a  Szepes  vármegyei  főispán- 
tizenkét  esküdt  bírák-  és  a  szolgahirák  tanúságára  hizonyítja, 
hogy  a  Farkasfalvi  nemesek  nem  az  aranyt  adózó  tíz  lándzsá- 
sok közül  valók,  hanem  mindig  az  ország  nemeseinek  kiváltsá- 
gait élvezték, 

Capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  .  .  ad  uni- 
yersonim  noticiam  . .  volumus  pervenire,  quod  cum  receptis 
literis  . .  Lodovici . .  regis . .  sigillo  ipsius  annulari  consigaatis, 
in  quibus  nobis  firmis  dabatur  sub  preceptis,  quatenus  alias 
literas  ipsius  domini  nostri  regis,  nobilibus  universis  comitatus 
Scepnsiensis  specialiterque  nobilibus  aurum  regié  maiestati  sol- 
ventibus  et  sub  decem  lanceis  militantibus  directas,  super 
inquisicione  iníirascripta,  videlicet  utrum  nobiles  de  Farkasfalua 
de  dicto  comitatu  vei  eorum  aliquis  cum  dictis  nobilibus  aurum 
regié  maiestati  solyentibus  tempore  aliquo  aurum  consolvissent 
seu  consolvere  deberent,  vei  aliquas  possessiones  optinerent 
auridatorias  nec  ne,  memoratis  nobilibus  de  Scepusio  in  qua- 
dam  congregacione  magnifíci  viri  Nicolai  magistri  dapiferorum 
sepedicti  domini  nostri  regis,  comitis  de  Sarus  de  Scepus  et 
Neugrad,  uniyersitati  nobilium  dicti  comitatus  Scepnsiensis 
sabbato  proximo  post  quindenas  festi  Pasche  domini  ex 
mandato  regio  celebrata  in  suburbio  castri  Scepnsiensis  exhi- 
bere  per  nostrum  testimonium  fide  dignum  faceremus,  et  tan- 
dem quidquid  iidem  nobiles  térre  Scepusiensis  super  premissa 
responderent)  inquisicione  eidem  dominó  regi  fídeliter  rescri- 
beremus,  nostrum  testimonium  fide  dignum,  videlicet  magistinim 
Paulum  notarium  nostrum  ad  premissa  misissemusexercenda.. 
tandem  idem  nostrum  testimonium  .  .  nobis  retulit . .  quod 
ipse  dicto  die  sabbati,  supramemoratis  nobilibus  comitatus  Sce- 
pusiensis specialiterque  nobilibus  auridatoribus  et  sub  decem 
lanceis  militantibus  ad  predictam  generalem  congregacionem 
magistri  Nicolai  congregatis,  ipso  magistro  Nicolao  cum  duo- 
decim  assessoribus  iuratís  et  iudicibus  nobilium  pro  tribunali 
sedente,  dictas  literas  regias  exhibuisset  et  ab  ipsis  rcsponsum 
iuxta  seriem  ipsarum  sibi  dari  petivisset ;  qui  quidem  assesso- 
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res  iurati  iudices  nobilium  ac  ceteri  nobiles  comitatus  Scepu- 
síensis  predicti  tam  aurídatores  quam  eciam  sub  decem  lan- 
ceis  militantes  ac  alii  universi  easdem  literas  reverentissime 
recipientes  et  tenoribus  earuin  diligenter  perlectis  perrimatis 
et  scrutatis,  unanimi  et  pari  voto  et  voce  taliter  respondissent 
coram  magistro  Nicolao  prefato,  quod  dicti  nobiles  de  dicta 
villa  Farcasii  seu  aliquis  ex  ipsis,  nuUo  unquam  tempore  cum 
dictis  nobilibus  aurum  regié  maiestati  solventibus  consolvissent 
aurum  dicte  regié  maiestati  vei  comitibus  aut  castellanis  comi- 
tatus Scepusiensis  pro  tempore  constitutis,  nec  eciam  ullo 
unquam  tempore  fuissent  auridatores^  nec  eciam  aliquas  pos- 
sessiones  habuissent  et  haberent  auridatorias,  sed  semper  pre- 
rogativa  nobilium  regni  Hungarie  exemtorum  gratulatí  fuissent 
et  deberent  gratulari . .  Dátum  in  crastino  sabbati  sepedicti, 
anno  domini  M™°  CCC™*'  XL™^  quinto. 

A  pecsét  hártyaszalagon  függ,  felül  chyTOgraphmnmal ;  eredetge 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  950.  3.  dipl.  It.  S763.  Közli :  Kovács  N. 


306. 

134Ö,  máj,  7.  A  somogyvári  convent  előtt  Acmi  János  egy  rétjét 
Benethe  Jiának  Andrásnak  zálogba  adja. 

Nos  conventus  monasterii  sancti  Egidii  de  Simigio  me- 
moríe  commendamus  . .  quod  Johannes  filius  Andree  de  Acha 
ab  una  paiie,  Andreas  filius  Benethe  de  eadem  ex  altéra  coram 
nobis  personaliter  constituti,  predictus  Johannes  filius  Andree, 
unum  fenile  suum  in  territorio  eiusdem  viUe  Acha,  iuxta  mé- 
tám et  terminum  térre  eiusdem  Andree  filii  Benethe  a  parte 
orientali  adiacens ,  usque  quandam  arborem  pomi  vulgariter 
theleleu  alma  vocatam,  iuxta  quoddam  nemus  existentem,  exce- 
ptis  terris  arabilibus  suis,  pro  tríbus  marcis  denariorum  numero 
Budensi  computatis  . .  predicto  Andree  filio  Benethe  confessus 
est  pignorí  obligasse.  Dátum  sabbato  proximo  post  festum 
Ascensionis  domini,  anno  eiusdem  M®  CCC*^  XL"*°  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  Keszthelyen,  a  gr.  Festetics 
cs.  Itárában  »Ignota  Miscellaneac  43. 
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1346,  máj,  8.  A  váradí  káptalan  átírja  L  Károlynak  1341. 
apr,  lO'én  kelt  levelét,  melyben  a  király  Tamás  erdélyi  vajdá- 
nak 1340,  aug.  1-én  a  Feliczián  jia  Péter-  Hcnnigjia  Bertalan- 
és  Nagy  Péter  nemzetségeihez  tartozó  kolozsvári  polgárok  ellen 
hozott  ítéletét  megerösüi,  kiknek  összes  vagyonuk  hírői  kézre 
került  azért,  mert  1327 -tol  fogta  a  Stark  és  Zekul  nemzetség- 
heli  kohzsváH  polgárok  ellen  több  rendbeli  károsítást  és  ember- 
ölést követtek  el,  söt  1338-ban  a  várost  is  felgyújtották  s  azt 
egészen  összerombolni  és  elpusztítani  szándékoztak,  ekkor  azon- 
ban Péter  alvajda  segítségével  a  polgárok  őket  megtámadták  és 
mindnyájan  halálukkal  bűnhődtek. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  significamus . .  quod 
providi  Tiri  et  honesti,  videlicet  comes  Thomas,  Bartholomeus 
filius  comitis  Stark  ac  Dávid  hospites  de  civitate  Kuluswar, 
ad  nostram  accedentes  presenciam,  exhibuerunt  nobis  qiiasdam 
literas  patentes  sub  sigillo  •  .  Karoli  quondam  regis  .  .  hunc 
tcnorem  continentes:  Nos  Karolus  rex  .  .  significamus  .  . 
quod  comes  Thomas  filius  Zekul  civis  de  Kuluswar  sua 
et  Bai*tholomei  filii  Stark  ac  Dávid  concivium  suorum  de 
eadem  in  personis,  ad  nostre  serenitatis  accedendo  presenciam, 
exhibuit  nobis  quoddam  privilégium  magnifici  viri  Thome  woy- 
vode  Transsilvani  comitis  de  Zonuk,  gerentis  officium  magisterii 
tavamicatus  nostri,  fidelis  proximi  nostri  modum  et  formám 
sentenciarie  deliberacionis  eiusdem  continens  infrascripti  teno- 
ris,  nostram  exinde  humiliter  flagitando  excellenciam,  quatenus 
ipsum  privilégium  ratum  habere  et . .  confiimare  dignaremur, 
cuius  tenor  talis  est :  Nos  Thomas  woy voda  Transsilvanus  et 
comes  de  Zonuk  . .  significamus  .  .  quod  cum  anno  dominice 
incarnacionis  M°*°  CCC®  vigesimo  septimo  dissensiones  et 
discordie  inter  generaciones  Petri  filii  Feliciani,  Bartholomei 
filii  Hennig  et  Petri  magni  quondam  civium  de  Kuluswar  ab 
una,  et  inter  generaciones  comitis  Stark  Zekul  et  eorum  affines 
cives  videlicet  de  eadem  parte  ex  altéra  mote  fuissent  et  exorte, 
et  nos  eorumdem  dissensionum  matériám  ne  inter  eos  excidium 
sive  mors  vei  quamquam  peius  dilatari  potuisset  et   oriri. 
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sed  uuio  pacis  tranquilla  pocius  debuisset  obserrari,  medianti- 
bus  literis  nostris  obligatoriis,  obligaminum  seriem  inferius 
declaratam  partibusque  mutuo  et  voluntarie  in  se  receptam 
continentibus,  in  statum  pacificum  prout  nostri  regiminis  incum- 
bit  officio,  reduxissemus  convertendo,  ita  scilicet,  quod  si  tem- 
poris  in  cursii  et  processu  per  quempiam  parcium  predictarum, 
rixa  vei  zizania  aliqualis  verbo  opere  auf  facto  iterato  oriri 
vei  quoquomodo  evenire  contigisset,  pars  ríxam  provocans  et 
amovens  vei  quilibet  generacione  de  eadem  ac  earum  posteri- 
tates  ab  eadem  civitate  Kuluswar  imo  de  cuiuslibet  parte 
regni  Hungarie,  privatis  omnibus  suis  possessionibus  et 
rebus  universis,  non  absque  detrimento  capitis  vei  capitum 
siiorum,  inregressibili  ordine  ot  reformabili  exclusione,  tamquam 
regis  notórius  infidelis,  more  proscriptorum  in  filios  filiorum  .  . 
páti  debuisset  •,  qui  quidem  generaciones  Petri  filii  Feliciani, 
Bartholomei  et  Petri  magni  modum  obligaminum  predictorum 
conservare  obnuentes,  eandera  eciam  concordiam  multis  acti- 
bus  nephariis  et  illicitis  multipliciterque  illatis  dirumpendo 
horisque  quampluribus  in  nihilum  revocarant,  et  sic  ipsam 
concordiam  vei  obligamina  premissa  non  curantes  servare,  in 
dominica  Itamispalmarum  ex  inductu  malivolo  spiritu  pro 
cogitanda  malicia  animoque  indurato  munitis  manibus  contra 
generaciones  altere  partis,  scilicet  comitis  Stark  et  Scekwl  et 
aliorum  proximorum  suorum  subito  in  oppressionem  eorumdem 
iiTuentes,  innumerabilibus  factis  illicitis  et  damnosis  illatis, 
(juosdam  vulnerando,  quorumdara  eciam  membra  fustibus  con- 
tereudo,  in  medio  predicte  civitatis  ex  proximis  iamdictarum 
generacionum  duos  homines  morte  crudeli  iugulatos  dimem- 
brarunt,  qui  facta  dimembracione  iamdicta  agnoacentes  tam 
maliciose  se  egisse,  extra  eandem  civitatem  ob  metum  suorum 
excessuum  et  delictorum  füge  presidio  occultarant,  reos  et  con- 
cordie  premisse  retractores  causa  in  premissa  semet  ipsos 
committentes ;  sed  nos  hoc  viso  volentes  iuxta  mala  merita 
earumdem  generacionum  Petri  filii  Feliciani,  Bartholomei  et 
Petri  magni  de  premissis  parti  premisse  iudicium  et  iusticiaui 
exhibere,  semel  secundario  et  vicibus  quampluribus  in  facicm 
nostri  iudicii  habitis  proclamacionibus,  communiter  et  de  iure 
ipsas  feceramus  evocari,  quas  tandem  eo  quod  premissa  mala 
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et  maleficia  exercuerant,  et  in  facie  nostri  iudicii  accedere  et 
de  corum  malis  actibus  nostro  iudicio  comparendo  satisfacere 
recusaruüt,  in  sentencia  capitali  contra  generaciones  Stark  et 
Scekwl  et  eorum  cognatos  generaliter  facere  commiseramus 
convictos,  et  eadem  generáció  cum  quibusdam  sibi  adherenti- 
bus  nihil  advertentes  de  factis  prioribus  sed  pocius  in  augmen- 
tum  ulterioris  mali  et  pravi  facti  et  publici  eriminis,  in  anno 
domini  W  CCC'"°  XXX"^«  VIII<»  sexta  feria  proxima  ante 
festum  beati  Martini  confessoris  accedentes,  viam  infidelitatis 
non  postergando  in  detrimentum  civitatis  predicte,ip8am  occulte 
et  dolose  intrantes  ignis  incendio  eam  exusserunt,  Nicolaum 
et  Petrum  filios  Stark  cum  aliis  proximis  eorum  bonis  quam- 
pluribus  acerba  moiie  borribiliter  oppresserunt,  plurimorum 
civium  et  hospitum  iSLm  pociorum  quam  et  aliorum  simplicium 
confractis  domibus  ibidem  potencialiter  manu  hostili  bona 
eorum  penitus  aufferendo,  sic  cum  préda  non  minima  ipsam 
civitatem  exeuntes  fugierunt ;  de  ultimo  eedem  generaciones 
infra  spácium  duorum  annorum  inter  infideles  notorios  regis 
et  regni  commorantes  et  de  eisdem-infidelibus  regis  in  coUe- 
gium  et  coLortem  suam  coliigen tes,  volentesque  prelibatam 
civitatem  Kulusvar  funditus  destruere,  et  desolare,  quod  peius 
prioribus  fuerat,  cum  dictis  infidelibus  regis  occupare  et  occu- 
patam  factis  hominum  interfeccionibus  et  vastacionibus,  ean- 
dem  intrando  annihilare,  prope  ipsam  civitatem  auxilio  divino 
favente  Pethew  vicewoyvoda  noster  eisdem  in  obviam  occursus 
et  cum  predicte  civitatis  civibus  et  hospitibus  advenientes  ho- 
mines  dicte  generacionis,  pugnis  altercativiscum  aliis  infidelibus 
protunc  venientibus  tunc  eisdem  casu  morte  universaliter  con- 
demnarunt;  quarum  generacionum  possessiones  sicut  antea 
sic  et  posterius  actum  ipsarum  infidelitatis  ob  preeminentem 
omnino  et  in  totó  manibus  nostris  iudiciariis  de  iure  exstiterunt 
devolute.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  octavis  beati  Jacobi  apo- 
stoli, anno  domini  M"'**  000""**  XL"**.  Igitur  nos  peticionem 
dicti  comitis  Thome  filii  Zekul  de  grácia  regia  favorábiliter 
admittentes,  pretactum  privilégium  sentenciarium  dicti  do- 
mini Thome  woyvode  eiusdem  tenoré  transsumto,  prout  rite  et 
legitimé  emanatum  seu  confectum  főre  dinoscitur,  auctoritate 
regia  perenniter  valiturum  approbantes  confirmamus.  Dátum 
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in  Wyssegrad,  in  octavis  Pasche  domini,  anno  eiusdem  M°*^ 
QQQmo  XL™**  primo.  Petentes  nos  non  parva  cum  instancia, 
quod  quia  propter  discrimina  Tiarum  que  in  periculis  litera- 
rum  sepe  contingunt  et  contingere  possunt^  ad  probaciones 
causarum  et  ostensiones  iuríiun  secmn  in  specie  deferri  non 
auderent,  tenorem  earumdem  transscribi  transsummi  et  nostro 
sub  sigillo  eis  tradere  ad  cautelam  dignaremur;  nos  enim 
peticionibus  eorumdem  comitis  Thome,  Bartholomei  filii  comitis 
Stark  ac  Dávid  racione  consonis  ac  iustis  et  legitimis  annu- 
entes,  predictas  literas  perlegi  perlectasque  diligenter  exami- 
uari  fecimus,  et  quia  easdem  non  abrasas  non  cancellatas  nec 
in  aliqua  sui  parte  in  sigillo  vei  carta  viciatas  reperimus,  sed 
omni  integritate  pollentes,  tenorem  ipsartim  de  verbo  ad  ver- 
bum transscribi  et  presentibus  inseri  fecimus  sigillo  nostro 
consignantes.  Dátum  in  quindenis  festi  beati  Georgii  martirís, 
anno  domini  M"*'  CCC°**  XL~°  quinto. 

Hátlapján  pecsét  töi-edékeivel ;  eredetije  a  N.  Múzeumban.  Közli : 
Komáromy  A. 


308. 

Í34Ő,  Visegrád,  viáj.  12.  István  erdélyi  vajda  kiküldi  az  erdélyi 

káptalant,  hogy  Kelnuki  Salamon  unokáit  és  Enyódi  Mihályt 

Péterfalvi  Hennyg  sfia  Miklós  birtokaiba  azon  módon,  a  mint 

a  felek  a  vajda  előtt  kiegyeztek,  iktassa  be, 

.  .  capitulo  ecclesie  Transsilvane  Stephanus  voyvoda 
Transsilvanus  et  comes  de  Zonuk  . .  noveritis  quod  Stephano 
et  Salamoné  filiis  Nicolai  filii  Salamonis  de  Kelnuk  suo  et 
Andree  Michaelis  et  Nicolai  fratrum  suorum  nomine  et  vice 
ab  una,  et  Michaele  de  Enyeud  propría  in  persona  parte  ab 
altéra  coram  nobis  constitutis,  propositum  exstitit  per  eosdem  • . 
quod  ipsi  ob  perpetue  pacis  pulchrítudinem . .  super  quibusdam 
possesöionariis  iuribus,  ut  in  nostro  privilegio  continetur,  tali- 
ter  concordassent . .  imo  ex  nostra  permissione  concordarunt 
coram  nobis,  quod  possessionaría  porció  quondam  Nicolai  fiUi 
Hennyngh  de  Peturfolua  in  eadem  possessione  Peterfoluavocata 
incomitatuAlbensi  existente  babiti,  sub  antiquis  etveris  siiis 
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metís,  et  recta  dimidietaB  omnium  yinearum  eiusdem  Nicolai  de 
Peterfolua  in  eadem  possessione  Peterfolua  intra  metas  eiusdem 
existencium,  exceptis  fundo  curíe  et  domibus  quondam  ipsios  Ni- 
colai de  Peterfolua  propriis  in  eadem  porcione  habitis,  in  quibus 
olim  prefatus  Nicolaus  de  Peturfolua  propriam  residenciam 
habuisset,  et  exceptis  terrís  arabilibus  pratis  seu  fenilibus 
ad  eundem  unum  fundum  curíe  spectantibus,  ac  exceptis  dua- 
bus  partibus  cuiusdam  deserti  fundi  quondam  Hennyngh  de 
eadem  Peturfolua  in  eadem  Peturfolua  habiti,  item  tercia  pars 
trium  molendinorum  in  eadem  Peterfolva  currencium,  item 
fundus  curie  condam  prefati  Nicolai  de  Peturfolua  in  civitate 
Sebus  existens,  cum  omnibus  suis  . .  pertinenciis  . .  predicto 
Michaeli  de  Enyeud  et  suis  heredibus  . .  cessissent  perpetuo . . 
possidende  . .  e  converso  autem  predictus  fundus  curie  condam 
prelibati  Nicolai  de  Peturfolua  in  eadem  Peturfolua  in  sua 
porcione  existens,  cum  domibus  propriis  eiusdem  Nicolai  in 
quibus  olim  propriam  habuisset  residenciam,  terrís  arabilibus 
pratis  seu  fenilibus  ad  eundem  unum  fundum  curíe  spectan- 
tibus,  item  due  partes  omnium  vinearum  quondam  eiusdem 
Nicolai  de  Peturfolua  intra  metas  eiusdem  Peturfolua  existen- 
cium,  item  due  partes  predicti  deserti  fundi  quondam  preli- 
bati Hennyngh  in  eadem  Peturfolua  habiti,  item  possessio 
quondam  prefati  Hennyngh  Nogolahfolu  vocata  in  eodem 
comitatu  Albensi  iuxta  fluvium  Sebus  in  vicinitate  et  comme- 
taneitate  predicte  possessionis  Peturfolua  existens  sub  antiquis 
et  verís  suis  metis  et  terminis,  et  quedam  sessio  quondam  eius- 
dem Hennyngh  vacua  et  habitatoribus  destituta  Zyluas  vocata 
in  eodem  comitatu  Albensi  habita  similiter  sub  antiquis  suis 
metis  et  cum  omnibus  earum  .  .  pertinenciis,  pretactis  Ste- 
phano  Salamoni  Andree  Michaeli  et  Nicolao  fíliis  Nicolai  íilii 
Salamonis  et  eorum  heredibus  . .  cessissent  perpetuo  . .  possi- 
dende . .  unde  cum  ad  premissam  possessionariam  divisionem 
homines  nostrí  et  capituli  existant  necessaríi,  amiciciam  vestram 
petimus  per  presentes,  quatenus  mittatis  hominem  vestrum^ 
pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Petrus  yicevoyvoda 
noster  homo  noster,  tercio  die  festi  nativitatis  beati  Johannis 
Baptiste  nunc  venturí  ad  faciem  dictarum  possessionum  et 
possessiouaríarum  porcionum,  vicinis  et  commetaneis  suis  uni* 
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versis  legitimé  convocatis  et  partibus  vei  earum  legitimis  pro- 
curatoribus  presentíbus  accedat,  et  eaBdem  proat  inter  predictas 
partes  ut  premittitur  ordinatum  exstitit,  dividat  et  ab  invicem 
novis  iiietis  erectis  separet,  et  cuique  parti  suas  porciones  ut 
premittitur  statuat  et  relinquat,  sine  preiudicio  iuiis  alieni 
peiT)etuo  possidere,  et  post  bee  seriem  ipsius  possessionarie 
divisionis  .  .  et  separacionis  cum  cursibus  metarum  nobis  in 
vestris  literis  rescribatis  seriatim  ad  octavum  diem  possessio- 
narie statucionis  prenotate.  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo 
die  octavarum  festi  beati  Georgii  martiris,  anno  domini  M® 
CCC"^^  XL™«  quinto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost, 
oszt,  dipl.  It.  29137.  Közli :  Kovács  N. 


309. 

134Ő,  máj.  26,  A  szepesi  káptalan  L  Lajos  királyn4ik  Jelenfl, 

hogy  midőn  Szépei  határát  megjárattáh,  annak  a  szomszéd  So- 

mogyiheli  birtokosok  ellent  mondtak, 

.  .  Lodovico  . .  regi . .  capitulum  ecclesie  beati  Martini 
de  Scepus  .  .  literas  excellencie  vestre  .  .  recepimus  in  hec 
verba :  Lodoyicus . .  rex  . .  capitulo  ecclesie  Scepusiensis . .  per 
Nicolaum  iudicem  et  Kunchmannum  iuratum  cives  nostros 
fideles  de  Scepsy  datiu-  intelligi  nostre  maiestati,  quod  eadem 
civitas  nostra  Scepsy  metarum  reambulaciouibus  . .  plurimum 
indigeret,  quare  .  .  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  ido- 
neum  pro  testimonio,  quo  presente  Stephanus  filiiis  Nicolai 
dicti  Kordás  vei  Nicolaus  fráter  suus  de  Bozyta  at  Dionisius 
filius  Mark  Zaadelei  sive  Petrus  filius  Andree  de  Januk  aliis 
absentibus  bomo  noster  ad  facies  universarum  terrarum  dicte 
civitatis  nostre  Scepsy,  convocatis  vicinis  et  commetaneis . . 
reambulet  easdem  . .  reambulatasque  .  .  relinquat  easdem  civi- 
,  bus  et  bospitibus  nostris  civitatis  nostre  Scepsy  antedicte  si 
non  fuerit  contradictum,  contradictores  verő  si  qui  fuerint 
citet  eosdem  contra  ipsos  cives  et  bospites  nostros  ad 
nostram  presenciam  ad  terminum  competentem,  et  post  bee 
seriem  tocius  facti . .  nobis . ,  rescribatis.  Dátum  in  AVyssegrad, 


Digitized  by 


Google 


1345.  MÁJ.  Sf).  509 

in  vigília  festi  Ascensionis  domini,  anno  eiusdem  M^^^  CCC"*'' 
XL°*®  quinto.  Nos  igitur  . .  unacum  Nicolao  filio  Nicolai  de 
Bozy ta  bomine  vestro  supradicto,  nostrum  misimus  hominem . . 
pro  testimonio,  videlicet  magistrum  Paulum  notarium  ecclesie 
iiostre  predictp  ad  premissa  exequenda  .  .  qui  demum  . .  retu- 
lerunt,  quod  in  crastino  octavarum  festi  Peuthecostes  proxime 
preteriti  idem  homo  vester  dicto  homine  nostro  presente  ad 
facies  uniyersarum  terrarum  dicte  civitatis  vestre  Scepsy,  con- 
vocatis  vicinis  et  commetaneis  earumdem  legitimé  et  presen- 
tibus  accessisset,  et  a  parte  ville  Somogy  per  cursus  metarum 
infrascriptarum,  quanim  prima  inciperet  in  fíne  cuiusdam 
intermedii  sulci  in  una  antiqua  terrea  méta,  de  qua  directo 
ad  occidentem  transiens  ad  iactum  sagitte  peryeniret  ad 
unam  metam  dearatam,  abinde  ad  eandem  plagam  currendo 
perveniret  ad  unam  terream  metam,  unde  reflectitur  ad  meri- 
diem  vergens  ad  iactum  sagitte  velocis  perveniret  ad  terream 
metam,  reambulasset  eandem,  sed  cum  idem  homo  vester  dicto 
bomine  nostro  presente  ipsam  particulam  térre  metis  pre- 
dictis  obligatam,  quam  eciam  terram  quamplures  ex  bospitibus 
de  dicta  Somogy  pertinuisse  ad  dictos  cives  de  Scepsy  et  fru- 
ctus  eiusdem  percepisse,  per  ipsosque  anno  presenti  seminatam 
fuisse  astruxíssent,  ipsis  civibus  relinquere  voluisset,  Márkus 
villicus  de  dicta  Somogi  suo  et  hospitum  de  eadem  nominibus 
in  facie  eiusdem  prohibuisset  statucionem  supradictam,  quare 
dictum  villicum  et  universos  hospites  de  dicta  Somogy  quam 
memoratos  cives  de  Scepsy  ad  vestram  presenciam  citasset 
homo  vester  bomine  nostro  presente  predicto,  eisdem  octavas 
festi  beati  Joannis  Baptiste  nunc  venturas  pro  termino  com- 
parendi  assignando ;  adiecerunt  eciam,  quod  in  ipsa  reambula- 
oione  Petrus  dictus  Yamos  de  dicta  Somogy,  ut  crederent  non 
sine  preordinacione  et  subordinacione,  manibus  armatis  in 
dictos  cives  de  Scepsy,  consencientíbus  bospitibus  de  eadem 
Somogy  irruisset  et  plures  ex  eis  percutere  et  verberare  nixus 
fuisset,  nulla  penitus  deferendo.  Dátum  quinto  die  dictarum 
octavarum  festi  Peuthecostes,  anno  domini  prenotato. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  K.  B.  A.  392.  21.  dipl.  It.  3765.  Ugyanott  megvan  a  szepesi  kápta- 
lannak a  föntebbi  napról  egy  másik  bizonynáglevele  arról,  hogy  a  határ- 
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járáskor  Pányi  Demeter  bizonyította,  hogy  a  pányi  erdő  az  ország  kirá- 
lyának adománya  következtében  a  szepsi  polgárok  tulajdonát  képezi ; 
dipl.  It.  8767.  Közli :  Kovács  N. 


310. 

1345,  máj,  27,  A  budai  káptalan  előtt  a  margitszigeti  apáczák 
Szentiván  nevű  puszta  birtokot  Fehér  vármegyében,  Egri  Jakab- 
nak hu8z  évre  átadják  azon  kötelezettséggel,  hogy  ez  a  birtokot 
benépesíteni  és  évenkint  egy  márkát  fizetni  tartozik. 

Nos  capitulum  Budensis  ecclesie  .  .  significamus  . .  quod 
cum  nos  ad  instantíssimas  peticiones  .  .  sanctimonialium  de 
Insula  Leporum  nostros  homines,  yidelicet  magistros  Ladislaum 
et  Jacobum  socios  et  concanonicos  nostros  ad  audiendas  propo- 
siciones  ipsarum  .  .  sanctimonialium  pro  testímoniis  destinas- 
semus,  iidem  socii  nostri  ad  nos  reversi,  nobis  presente  Andrea 
literato  procuratore  magistri  Jacobi  dictí  de  Agria  cívis  iurati 
Budensis  pro  eodem  dominó  suo  similiter  coram  nobis  com- 
parente,  concorditer  retulerunt,  quod  dicte  . .  sanctimoniales, 
ut  ipsarum  est  modus  in  eorum  presencia  eo  modo  dixissent 
yíva  Yoce,  quod  quandam  possessionem  ipsarum  populis  nunc 
penitus  desolatam  Scenthyuan  vocatam  in  comitatu  Albensi 
existentem,  cum  omnibus  suis  pertínencíis  .  .  a  die  datarum 
presencium  in  spacio  viginti  annorum  post  se  se  contigue  sub- 
sequenter  futurorum,  sub  suis  metis . .  predicto  magistro  Jacobo 
de  Agria  sub  condicionibus  infradicendis,  absque  preiudicio 
iurium  quorumlibet  aliorum  .  .  tradidissent . .  dantes  eidem 
magistro  Jacobo  omnes  fructus  et  utilitates  dicte  possessionis 
qualicunque  nominis  yocabulo  vocítatas  utendi  et  percipiendi 
ipsís  viginti  annis  liberam  facultatem,  talibus  condicionibus. 
quod  idem  magister  Jacobus  predictam  possessionem  populis 
decorare  et  singulis  annis  singulas  marcas  in  festő  beati  Martini 
confessoris  predictis  . .  sanctimonialibus  solvere  de  eadem,  et 
ipsis  viginti  annis  elapsis,  ipsis . .  sanctimonialibus  sine  aliqua 
pecunia  et  absque  occasione  predictam  possessionem  populis 
decoratam  reddere  et  reassignare  tenerentur ;  ad  que  omnia 
idem  Andreas  literátus  procurator  ipsius  magistri  Jacobi  ipsnm 
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dominum  auum  obligavit  coram  nobis.  Dátum  sexta  feria  pro- 
xima  post  festum  Corporis  Christi,  anno  eiusdem  MP  CCC™^ 
XL°***  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
Mon.  Poson.  47.  8.  dipl.  It.  3768.  Közli :  Kovács  N. 


311. 

1345.  Buda,  jun.  2.  L  Lajos  király  István  erdélyi  vajda  kére- 

sere,  ennek  rokonától  Dániel  Jla  Mihálytól  származott  leányait 

fóbb  erdélyi  Fehér  vármegyei  birtokokban  Jiusitja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  signifícamus . .  quod  magnifícas 
TÍr  Stephanus  woy voda  Transsilvanie  comes  de  Zolnuk  dilectus 
et  íidelís  cum  comite  Michaele  filio  Danielis  proximo  suo  ad 
nostre  serenitatis  accedentes  presenciam,  idem  Stephanus  woy- 
voda  suas,  fratrum  suorum  et  dicti  comitis  Michaelis  filii 
Danielis  proximi  sui  fidelitates  et  servicia  proponendo,  a  nostra 
humiliter  pecierunt  maiestate,  ut  quia  dictus  comes  Michael 
filius  Danielis  volente  gubernátoré  deo  celi  heredum  virilis 
sexus  solacio  foret  destitutus,  ob  boc  fílias  suas  quas  habét  yel 
in  futurum  ipsum  habere  contingeret,  possessionum  et  possessio- 
nariarum  porcionum  suarum  universarum  in  partibus  Trans- 
silvanie in  comitatu  Albensi  Transsilvanie  constitutarum  et 
existencium,  que  iuxta  regni  nostri  ab  antiquo  approbatam 
consvetudinariam  legem  post  obitum  eiusdem  comitis  Michaelis 
filii  Danielis  tamquam  hominis  heredum  solacio  orbati  mani- 
bus  nostris  regiis  applicari  et  pervenire  deberent,  veras  here- 
des  prefíceremus,  easdem  possessiones  suas  et  porciones  pos- 
sessionarias  ipsis  filiabus  suis  ascribendo  donandi  remanendi 
et  legandi  concedendo  facultatem ;  nos  itaque  serviciis  fideli- 
bus  eiusdem  Stephani  woy vode  et  fratrum  suorum  ac  eiusdem 
comitis  Michaelis  filii  Danielis  proximi  eorum  recensitis  et 
animo  mecientes  pietatis,  possessiones  et  possessionarias  por- 
ciones suas  in  dicto  comitatu  Albensi  Transsilvanie,  scilicet 
Chybar  nunc  alio  nomine  Vengarth-  Kerech,  item  Chatha 
alio  nomine  Byrbow,  item  Wereseghaz,  item  Gerigurfaia,  item 
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Drason,  item  Regurkerth,  item  Sahtonteluk  alio  nomine  Ben- 
chench,  item  Wynchench  alio  nomine  Rohundoph  et  Demetur- 
pataka  vocatas,  ipsum  ut  dicit  contingentes  in  dicto  comitatu 
Albensi  Transsilvanie  existentes,  filiabus  suis  et  per  eas  ipsa- 
rum  heredibus  et  successoribus  donandi  concedendi  et  legandi, 
ut  eedem  filie  sue  anime  eiusdem  comitis  Michaelis  filii  Danielis 
patria  eorum  ob  remedium  oraciones  et  alia  boné  opera  cari- 
tatiya  facere  possint  atque  valeant,  de  plenitudine  regié  pie- 
tatis  dedimus  et  donavimus  facultatem,  presencium  literarum 
nostrarum  patencium  per  tenorem,  dictas  fílias  eiusdem  comitis 
Michaelis  et  ipsarum  heredes  dictarum  possessionum  suarum 
et  porcionum  possessionariarum  veras  et  legitimas  heredes 
instituendo  preficientes,  sine  preiudicio  tamen  iuris  alieni  .  . 
Dátum  Bude,  in  octavis  festis  Corporis  Christi,  anno  eiusdem 
M<>  CCC<>  XL"^«  quinto. 

Az  erdélyi  káptalannak  1346.  évi  deo.  1-én  kelt  átiratából,  mely- 
nek eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Transsilv.  12.  ao.  dipl.  It. 
3812.  Közli:  Kovács  N. 


312. 

13ÍŐ.  jun.  »V.  /.  Lajos  király  a  magban  szakadt  Orros  Péier  po- 
zsonyi alvárnagy  Pozsony  vármegyei  összes  birtokait  Morochnk 
mester  Ilont  és  Beregh  vármegyei  főispánnak  adományozza. 

LodoTicus  .  .  rex  .  .  ad  universorum  noticiam  . .  volumus 
pervenire,  quod  magister  Maruchuk  filius  Johannis  aule  nostre 
miles,  comes  Huntensis  et  de  Bei'egh,  dilectus  nobis  et  fidelis, 
ad  nostre  serenitatis  accedendo  presenciam,  suas  fidelitates  et 
seiTicia  multipharia,  primum  tempore  .  .  Karoli  .  .  regis  .  , 
eidem  patri  nostro,  ipso  sceptra  huius  regni  Hungarie  lauda- 
biliter  gestante,  et  demum  eodem  genitore  nostro  rolente  guber- 
nátoré deo  celi  cuius  nutuinil  resistit  ab  enimnis  huius  seculi 
erepto  regnique  Hungarie  regimine  ad  nos  iure  successionis 
paterno  nobis  debiti  devoluto,  nostre  maiestati  summa  stren- 
nuitate  et  constanti  fidelitate  ac  soUicitudine  ferventi  exhibitas 
et  impensa  proponens  et  declarans  ac  in  memóriám  nostro 
reducons  et  revocans  maiestatia,  universaa  possessiones  quon- 
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dam  magistrí  Petri  dictá  Orrus  vicecastellani  Posoniensis  . . 
asserens  ipsum  magistrum  Petrum  dictom  Orrus  heredum 
solacio  orbatum  decessisse,  et  ex  eo  possessiones  suas  nostre 
regié  coUacioni  pertinentes,  a  nobis  sibi  dari  et  conferrí  per- 
petuo  postulavit ;  nos  igitur  qui  ex  debito  regié  nobilitatis  que 
in  beneíiciis  fídelibus  suis  largiendis  continue  íncrescere  debet 
et  singulorum  nobis  fideliter  obsequendum  merita  diligenter 
prensare  et  prensata  digne  retribucionis  premio  confovere 
debemas  volentes  pro  suis  serriciis  meritoriis  et  fidelitatibus 
eiusdem  magistrí  Marochuk  regia  grácia  occurrere  donativa, 
licet  pro  eisdem  ampliora  antidotum  premia  mereretur,  tamen 
ut  suos  magnós  labores  et  servicia  ac  fidelitates  aliqua  mér- 
cédé reficiamus  et  restauremus,  pro  eiusdem  magistrí  Marochuk 
fidelitatibus  et  serviciis  diversis  nostrís  et  regni  nostrí  nego- 
ciis  plurímum  opportunis  et  admodum  necessariis,  locis  conti- 
nuis  et  debitis  temporíbus  cum  summe  fídelitatis  constancia 
et  promta  soUicitudine  diversis  fortune  casibus  se  submittendo 
exhibitis  et  impensis,  universas  possessiones  eiusdem  magistrí 
Petrí  dicti  Orrus  . .  specialiter  . .  possessionem  Apka  vocatam 
in  qua  ecclesia  beati  Michaelis  archangeli  existit  constructa, 
quam  idem  magister  Petrus  dictus  Orrus  a  nobilibus  iobagio- 
nibus  castrí  Posoniensis  de  Ilka  pro  sexaginta  marcis  dena- 
ríorum  viennensium,  marcam  cum  decem  pensis  quamlibet 
computando,mediantibus  literíscapituli  Posoniensis  prírílegiali- 
bus  precio  compararat,  et  demum  dictam  emcionem  eidem  pre- 
fatus  .  .  Karolus  rex  , .  privilegio  suo  duplicato  mediocrí  cum 
sigillo  suo  consignato  in  partibus  Transalpinis  casualiter  de- 
perdito  confirmarat,  ut  dictam  emcionem  in  eisdem  literís 
prívilegialibus  pretacti  capituli  Posoniensis,  et  pretactam  con- 
firmadonem  patris  nostrí  in  eiusdem  literís  prívilegialibus 
duplicatis  nobis  exhibitis  vidimus  contineri,  item  possessiones 
.  .  Dudwagzegh  et  Anya  nominatas,  quas  similiter  idem  magi- 
ster Petrus  dictus  Orrus  a  domina  relicta  condam  comitis 
Kenéz,  Philippo  et  Petro  fíliis  suis  ac  Simoné  genero  ipsius 
comitis  Kenéz  in  eodem  capitulo  Posoniensi  mediantibus  literís- 
prívilegialibus  eiusdem  pro  centum  marcis  argenti  ut  in  dictis 
literís  prívilegialibus  preallegati  capituli  Posoniensis  nobis 
presentatis  conspeximus,  precio  comparasse  dinoscebatur,  nec- 
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non  .  .  possessionem  Beel  vocatam  qnam    Gregorius  maior 
filius  Martini  filii  Bugar  predicto  magistro  Petro  dicto  Orrus 
mediantibus  literis  patentibus  sepedicti  capituli  Posoniensis 
pro  septuaginta  marcis  denariorum  viennensiuin,  singrdis  de- 
cem  pensis  computatis,  ut  series  pretactarum  literarum  sepe- 
fati  capituli  Posoniensis  patencinm  nobis  demonstratarum  nos 
edocebat,  impignorarat,   ipsam   possessionem  Beel  in  eodem 
statu  impignoraticio,  iuxta  seriem  earumdem  literarum  qui- 
bus  mediantibus  exstitit  impignorata  permittendo,  cum  omni- 
bus  earum  .  .  pertinenciis  .  .  sub  iisdem  metis  .  .  quibus  per 
priores  possessores  suos  exstiterunt . .  possesse,  eidem  magistro 
Marochuk  aule  nostre  militi  et  per  eum  suis  heredibus . .  de  con- 
ailio  et  beneplacita  voluntate  . .  Elizabeth  regine  .  .  genitricis, 
et  domini  Stephani  ducis  fratris  nostrorum  charissimorum,  neo- 
non prelatorum  et  baronum  nostrorum  consilio  prematuro  .  . 
donavimus   eo   iure   quo   ad  nostram  coUacionem   pertinere 
dinoscuntur,  titulo  nőve  donacionis  postre,  perpetuo  .  .  possiden- 
das  .  .  presentis    privilegii  nostri  patrocinio  mediante,  sine 
preiudicio  iuris  alieni ;  in  cuius  rei  memóriám  .  .  presentes  con- 
cessimus  literas  duplicis  sigilli  nostri  pendentis  munimine  robo- 
ratas.  Dátum   per  manus  .  .  magistri  Thatameríi  Albensis 
ecclesie  prepositi  aule  nostre  vicecancellarii  dilecti  et  fidelis 
nostri,  anno  domini  Millesimo  CCC"*^  XL"*"  quinto,  tercio 
nonas  mensis  Junii,  regni  autem  nostri  anno  quai*to  .  .  Chana- 
dino  Strigoniensi  locique  eiusdem  comite  perpetuo,  Colocensi 
sedevacantejDominico  Spalatensi  et  Nicolao  Jadriensi  archiepi- 
scopis,  Ladislao  Quinqueecclesiensi,  Nicolao  Agriensi,  Andrea 
Waradiensi  et   altero  Andrea  Transsilvano,  Colomano  Jau- 
riensi,  Jacobo  Zagrabiensi,  Petro  Syrmiensi,  Michaele  Wa- 
chiensi,     Gallyardo    Chanadiensi,    Stephano    Wesprimiensi, 
fratre  Wyto   Nitriensi   et   Laurencio   Boznensi  ecclesiarum 
episcopis  .  .  Nicolao  palatino  et  iudice  comanorum,  Stephano 
woyvoda  Transsilvano  comite  de   Zonuk,  Laurencio  magistro 
tawamicorum  nostrorum  comite  Nitriensi,  comite  Paulo  iudice 
curie  nostre,  Nicolao  tocius  Sclavonie,  Dominico  de  Machow 
banis, Paulo  magistro  tawamicorum  reginalium,  Nicolao  de  Zech 
dapiferorum,  Dionisio  agazonum,  Nicolao  pincernarum  nostro- 
rum magistris  ot  magistro  Nicolao  Treutul  comite  Posoniensi .  . 
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A  kett(Ss  pecsét  veres  és  sárga  selyemszálakon  függ ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  Mon.  Pos.  8.  2.  dipl.  It  3772.  Közli :  Kovács  N. 


313. 


1345.  Komárom,  jun.  20.  Komáromi  Dancs  mester  a  bazini 

/Sebestől  zálogban  bírt   Sumberg  nevű  birtokot  végrendeletíleg 

leányának  Klárának,  a  nevezett  Sebes  nejének  hagyja. 

Ego  magister  Donch  de  Kamarán  memorie  commendo 
. .  quod  quia  dominó  Yocante  me  senciens  de  hoc  seculo  transi- 
turum,  et  cum  laborarem  in  extremis  et  decumberem  in  lecto 
egritudinis,  licet  egér  corpore  tamen  compos  mee  mentis,  inter 
alios  disposicionis  mee  articulos  possessionem  Sumberg  voca- 
tam  cum  omnibus  suis  utilitatibus  .  .  mihi  pro  quingentis 
marcis  denariorum  pignori  per  magistrum  Sebus  obligatam, 
prout  in  literis  capituli  ecclesie  Strigoniensis  plenius  conti- 
netur,  domine  Clare  filie  mee  karissime,  consorti  predicti  ma- 
gistri  Sebus  et  8UÍ8  pueris,  scilicet  nepotibus  et  neptis  meis 
ac  ipsorum  heredibus  testamentaliter  lego  et  dono  perpetuo 
possidendam  .  .  eo  videlicet  modo,  quod  quandocunque  pre- 
dictus  magister  Sebus  ipsam  possessionem  redimere  pro  se 
ipsa  pecunia  quingentarum  marcarum  voluerit,  extunc  coram 
magistro  Stephano  filio  meo  dilecto,  a  domina  filia  mea  vei 
suis  pueris  superius  declaratis  habeat  liberam  redimendi  facul- 
tatem,  alioquin  sepedictus  magister  Sebus  vei  ipsius  proximi 
et  ab  aliis  consortibus  suis  procreati  sui  heredes  se  intromittere 
ad  sepefatam  possessionem  nullo  modo  habeant  auctoritatem ; 
si  qui  eciam  filiorum  meoinim  huic  mee  donacioni  contraire 
voluerit,  in  malediccione  domini  Jesu  Christi  et  sue  matris 
ac  mea  sit  perpetuo  condemnandus.  Dátum  Kamarini,  quarto 
die  ante  festum  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste,  anno 
domini  Millesirao  CCC"***  XXXX'"^  quinto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It  kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  357.  37.  dipl.  It.  3773.  Közli :  Kovács  N. 
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314. 


1345,  juh  2.  A  somogyvári  convent  a  királyné  nemes  hadviselő 

jobbágyai  és  a  niargii-szigeti   apáczák   Bécz  nevű  birtokának 

határjárásáról  bizonyságlevelet  ad. 

Nos  conTentus  monasterii  sancti  Egidii  de  Simígio  me- 
morie  commendamus  . .  quod  comes  Nicolaus  de  Kasuk  offici- 
alis  .  .  sanctimonialium  ecclesie  beaté  yirginis  de  Insula  Lepő- 
rum,  in  persona  earumdem  dominarum  .  .  ab  una  parte^ 
Michael  filius  Damiani,  Georgius  filius  Bodya,  Gregorius  filius 
Peiheuch,  Paulus  filius  Clementini  et  Blasius  filius  Bas  nobiles 
iobagiones  domine  regine  exercituare  solentes  de  villa  Belch 
ut  dixerunt  ab  altéra,  coram  nobis  personaliter  constituti,  pro- 
positum  per  eosdem  .  .  exstitit . .  quod  in  causa  quam  racione 
metalium  separacionum  inter  possessionem  ipsorum  nobilium 
Belch  vocatam  et  possessionem  ipsarum  .  .  sanctimonialium 
similiter  Belch  nuncupatam  fiendam,  usque  ad  diem  datarum 
presencium  contra  sese  movissent  vei  movere  voluissent,  pro- 
pter  debitum  pacis  proborum  virorum  composicione  et  ordina- 
cione  mediante  plenarie  concordassent . .  ac  easdem  possessi- 
ones  tam  nobilium  predictorum  quam  dominarum  premissarum 
metis  et  terminis  infrascriptis  perpetua  stabilitate  duraturas 
ab  invicem  separassent .  .  quarum  prima  méta  incipit  in  una 
magna  via  a  parte  orientali,  progreditur  ad  occidentalem  et 
pervenit  ad  angulum  horti  Gregorii  filii  Petheuch  ad  metam 
terream,  de  qua  progreditur  in  eadem  via  ad  eandem  plagam 
occidentalem  et  pervenit  ad  arborem  kottani  et  ad  trés  metas 
terreas,  de  quibus  divertitur  ad  partém  septemtrionalem  et 
pervenit  ad  duas  metas  terreas  antiquas,  deinde  reflectitur  ad 
occidentem  et  pervenit  ad  pratum  seu  rivulum  vulgariter  Sere- 
felhida  nuncupatum  et  in  meatu  eiusdem  rivuli  declinatur  ad 
partém  meridionalem  saliendo  unam  magnam  et  pervenit  ad 
aliam  magnam  viam,  et  saliendo  ipsam  pervenit  ad  unam 
arborem  pomi  sub  qua  sünt  due  mete  terree,  et  ibi  tenni- 
nantur,  que  mete  ad  partém  septemtrionalem  separant  domi- 
nabus  predictis,  ad  partém  verő  meridionalem  nobilibus  memo- 
ratis,  tali  moderaminis  vinculo  interiecto  et  per  prenominatos 
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nobiles  Yoluntarie  in  se  assumto,  quod  si  qui  ipsorum  racione 
possessionis  vei  metarum  ereccionis  contra  premissas  religiosas 
dominas  in  forma  litis  insurgeret,  non  audiretur  in  sua  accione 
nisi  prius  tribus  marcis  ante  litis  ingressum  persolutis.  Dátum 
sabbato  proximo  post  octavas  natiyitatis  beati  Johannis  Ba- 
ptista, anno  domini  M®  CCC®  XL°*®  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.   oszt. 
Hon.  Poson.  57.  12.  dipl.  It.  3774.  Közli :  Kovács  N. 


315. 


1S45,  Kalkochfin  táborban,  juh  16,  L  Ijxjos  király  a  horvát 
lázongók  elleni  hadjáratában  a  vele  voü  Torna  vármegyei  neme- 
sek megkérdezése  után  a  Nagyvárad  nevű  hegy  alatt  eüerülö 
Tapolczafö  nevű  birtokot  Torna  vármegyében,  melyet  a  Görgő 
falubeli  lakosok  elfoglaltak,  Méhesi  Péternek  és  Móricznak  itéli. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  significamus  .  .  quod  licet  Jo- 
bannes  fílius  Petri  de  Méhes  dudum  in  antea  nostre  super  eo, 
ut  quedam  particula  térre  ipsius  hereditaria  Thapolchafeu 
dicta  in  comitatu  de  Torna  sub  monte  Noghwarad  vocato 
adiacens,  ad  duo  scilicet  aratra^^sufficiens,  per  populos  ville 
Gergew  nuncupate  indebite  occupata  detineretur,  querimoniam 
porrexerit  maiestati,  et  nobis  hactenus  in  eo  ut  ipsa  particula 
térre  eidem  Johanni  dicto  iure  hereditario  pertinere  debeat 
veritas  sufiragari  non  valuerit,  tamen  quia  nunc  in  presenti 
nostro  exercitu  in  quo  divino  nutu  mediante  esse  dinoscimur, 
ex  diligenti  et  fideli  requisicione  fídelium  nobilium  nostrorum 
antedicti  comitatus  de  Torna  et  eciam  aliorum  quampluri- 
morum  nobilium  in  dicto  nostro  exercitu  adherencium  super 
eo,  ut  prefata  particula  térre  ad  ipsum  Johannem  filium  Petri 
hereditario  iure  pertinere  debeat  et  per  ipsos  populos  prefate 
ville  nostre  Gergew  indebite  occupata  sit  et  existat,  veri- 
tate  omnimoda  fuimus  informati,  ob  hoc  habita  matúra  delibe- 
racione  baronum  nostrorum  nobiscum  existencium,  advertentes 
quod  ex  debito  suscepti  regiminis  nostrí  ofűcio  quemlibet 
nostrorum  regnicolarum  in  suia  iuribus  illése  conservare  debe- 
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mus,  consideratis  eciam  et  pariter  circumspectis  fídelissimis 
serviciis  aonotati  Johannis  filii  Petri,  quibus  ipsum  in  diversis 
üostrís  et  regni  nostri  expedicionibus  adfaisse  adesse  et  seiri- 
visse  ex  certa  sciencia  agnovimus,  predictam  térre  particulam 
ad  duo  scilicet  aratra  sufficientem,  cum  omni  plenitudine  sui 
iuris  et  utilitatum  integritate,  a  populis  prescripte  vilIe  nostre 
Gergew  presencium  literarum  nostrarum  serié  mediante  auffe- 
rentes,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  quibus  ab  antiquo  habita 
exstitit  et  possessa,  iamdicto  Johanni  filío  Petri  et  per  eum 
Nicolao  fílio  Mauricii  fratri  scilicet  suo  patrueli  eorumque 
heredibus  . .  reddidímus  et  restituimus  . .  Dátum  in  descensu 
nostro  in  Kalkochfeu,  sabbato  proximo  post  festum  divisionis 
apostolorum,  anno  domini  M"***  CGC"®  XL"^  quinto. 

Hátlapján  a  nagy  felségi  pecsét  nyomaival;  a  pecsét  alatt,  yalamini 
belől  az  oklevél  alsó  szélén  e  szavak  olvashatók:  > reláció  Andree  fílio 
Laohk  ez  parte  regis  presentibus  voyvoda  et  baronibas«.  Eredetije  a  N. 
Müzetunban,  a  Hamvay  cs.  Itárában. 


316. 


1346.  Byhygh  (Bihdcs)  melletti  táborban,  juL  22'én,  L  Lajo» 
király  előtt  Komáromi  Dancsjia  László  Sumberg  nevil  birtok- 
ban zálogos  részét  Bazini  Sebes  mester  sógorának  visszabocsátja. 

Nos  Lodoyicus  . .  significamus  . .  quod  magister  Ladi- 
slaus  filius  magistri  Donch  de  Kamarun  ab  una,  et  magister 
Sebus  de  Bozyn  parte  ab  altéra  coram  nobis  constituti,  idem 
magister  Ladislaus  . .  est  confessus,  quod  ipse  suam  porcionem 
in  quadam  possessione  impignoraticia  Sumberg  Yocata,  qnam 
prefatus  magister  Sebus  dicto  magistro  Donch  patri  suo  pro 
quadam  summa  pecunie  impignoraverat,  ob  stricte  fratemitatis 
et  proximitatis  amorem  eidem  magistro  Sebus,  salvis  porcio- 
nibus  fratrum  suorum,  cum  omni  sui  iuris  plenitudine  et  utilita- 
tum integritate  . .  resignayit  coram  nobis  magistro  Sebus  et 
suis  heredibus  perpetuo  possidere,  nuUum  ius  et  domínium 
sibi  et  suis  heredibus  in  dicta  possessione  impignoraticia  pro 
sua  porcione  ipsum  tangente  reservando.  Dátum  in  descensu 
nostro  iuxta  Byhygh,  in  festő  beaté  Marié  Magdalene,  anno 
domini  M^  OOC®  XXXX™o  quinto. 
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Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz. 
it.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  357.  24.  dipl.  It.  3775.  Közli :  Kovács  K. 


317. 

134Ő,  Sáros,  aitg.  1.  Sáros  vármegye  ispánja  és  szolgabirái  előtt 
Sóvári  László,  Sinka  fiái  Pétert  Sóvár  nevű  birtok  haszncUa" 

iától  tiltja. 

Nos  magister  Johannes  vicecomes  et  quatuor  íudices 
nobilium  de  Sarus  damus  pro  memória,  quod  comes  Thomas 
uniis  ex  nobis  quatuor  iudicibus  et  Bek^  de  Delne  quos  ad 
peticionem  magistri  Ladislai  dicti  Sows  de  Sowar  cum  nostro 
sigillo  ad  faciendam  prohibicionem  transmiseramus,  ad  nos 
reyersi  sigillumque  nostrum  reportantes  dixerunt,  quod  pre- 
dictus  magister  Ladislaus  magistrum  Petrum  filium  Sinca  et 
ad  ipsum  pertinentes  ab  usu  et  percepcione  omnium  utilitatum 
possessionis  sue  Sowar  yocate  et  ad  ipsam  pertinentis,  prohi- 
buisset  iuris  ordine  mediante  coram  ipsis.  Dátum  in  Sarus, 
feria  secimda  proxima  ante  festum  beati  Sixti  papé,  anno  do- 
mini  M»  CCCo  XL™«  quinto. 

Papíron,  zárlatán  három  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mu- 
zeaml)an,  a  sóvári  Soós  cs.  Itárában. 


318. 

Í345,  aug,  2,  A  vasvári  káptalan  bizonyítja,  hogy  Mesteri  Her- 

ranSiia  Móricz  a  Tiédervári  Miklós  fiát  Istvánt  illető  tiz  márka 

fizetésére  a  királyi  hadbaszállás  megszűntének  tizenötöd  napjáig 

halasztást  nyert. 

Nos  capítulum  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli  de 
Castro  Ferreo  damus  pro  memória,  quod  cum  magister  Mau- 
ricius  filius  Herrandi  de  Mestur  magistro  Stephano  fílio 
Nicolai  de  Hedrubuar  iuxta  continenciam  literarum  nostranim 
dominó  regi  rescripcionalium  in  octavis  festi  sancti  Jacobi 
apostoli  proxime  preteriti   in  villa  Kaid  coram  nostro  testi- 
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monio  decem  marcas  solyere  debuisset,  ipso  termino  adveniente, 
ipsam  solucionem  decem  marcarum  sicut  nobis  Bartholomeus 
clericus  chori  nostri  ad  id  transmissus  reversus  recitavit,  pre- 
fatas  magister  Mauricius  per  literas  regias  tandem  nobis  exhi- 
bitas,  ad  quindenas  residencíe  presentis  exercitus  domini  regis 
prorogari  procurasset,  sicut  eciam  in  eisdem  literis  regis  con- 
speximus  contineri.  Dátum  secundo  die  octayarum  prenotata- 
rum,  anno  domini  M®  CCC®  XL™.®  quinto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  gr.  Amadé  cs.  marczaltOi 
Itárában  őriztetik. 


319. 


1345.  Kompolth,  aug.  10,  Heves  vármegye  ispánjai  és  szolga- 

bírái  bizonyságlevele  Kernén  mesternek  és  fiának  Rédei  Demeter 

fia  Olivér  részére  történt  megintéséröL 

Nos  Stephanus  et  Compoldus  magistri  comites  de  He- 
weswyuar  et  quatuor  iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro 
memória,  quod  feria  quarta  proxima  in  die  beati  Laurencii 
martiris  magister  Kemin  de  medio  universorum  nobilium  exsur- 
gendo,  proposuit  in  personis  Petri  filii  sui  cum  procuratoribus 
literis  conyentus  ecclesie  beaté  Margarete  yirginis  de  Hotwan, 
qui  coram  nobis  prohibuit  faciat  faciem  (így  =  facie  ad  faciem) 
Oliyerium  filium  Demetrii  de  Rede  deportacione  vicinorum 
suorum  utilitatum  ad  predictam  sessionem  usque  quindenas 
datarum  presencium,  et  coram  nobis  probibuit.  Dátum  in 
Kump(olth),  in  termino  prenotato,  anno  domini  M®  CCC"** 
XL"*"  quinto. 

Papiron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  K.  B.  A.  1098.  50.  dipl.  It.  3776.  Ugyanott  megvan  ezen  ispánok- 
nak és  szolgabiráknak  1345.  jul.  27-én  kelt  bizonyságlevele  is  arról,  hogy 
Bédei  László  űainak, Lászlónak  ée  Miklósnak,  rédei  hidvégi  és  fancsali  bir- 
tokrészeik elfoglalásától  Bédei  Dezső  fiát  Jakabot  inteUék,  dipl.  it. 
26979.  Közli  :  Kovács  K 
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320. 


1346.  Visegrád,  aug,   12.  Miklós  nádor  a  Jánok  és  Magyar 
nevű  Pozsony  vármegyei  birtokok  között  fekvő  hatszáz  hold  vitás 
földterületből  négyszáz   holdat  Magyari  Farkasnak  és   Tábor 
fiainak,  kétszáz  holdat  pedig  Jánoki  Domokos  fiának  Miklós- 
nak itéL 

Nos  Nicolaus  . .  palatínus  et  iudex  comanonim . .  signi- 
íicamus  .  .  quod  cum  super  facto  cuiusdam  particole  térre 
quam  Johannes  filíus  Farcasii  sub  anno  domini  M®  000""* 
XL™**  primo,  in  congregacione  . .  Willermi  Drugeth  condam 
palatini  et  iudicis  comanorum  predecessorís  nostrí,  uniyersitati 
nobilium  comítatuum  Posoniensis  et  Musuniensis  feria  tercia 
proxima  post  festum  Omnium  Sanctomm  in  civitate  Posoniensi 
celebrata,  de  possessione  sua  Magyar  vocata  occupatam  et  ad 
possessionem  Nicolai  filii  Dominici  Januk  nominatam  appli- 
catam  fuisse  proposueraty  ipse  verő  Nicolaus  filius  Dominici 
nullám  particulam  de  ipsa  possessione  Magyar  se  habere  asse- 
rendo,  super  ipsa  possessione  sua  Januk  ef&cacia  se  habere  instru- 
menta  allegarat,  et  ipsa  sua  instrumenta  in  terminis  per  ipsum 
palatinum  legitimé  sibi  datis,  nunc  per  regiam  benignitatem 
nunc  eciam  parcium  voluntate  interveniente  dilatatis,  assum- 
serat  exhibere,  per  eundem  Johannem  filium  Farkasii  litigio- 
naríe  quescionis  matéria  contra  eundem  Nicolaum  filium  Do- 
minici mota  et  suscitata  ac  diucius  primo  coram  eodem  Wyl- 
lermo  palatino  et  demum  coram  nobis,  prout  in  prioribus 
literis  nostris  privilegialibus  diffinitive  nostre  sentencie  modum 
continentibus  exinde  confectis  cunctis  intuentibus  evidencius 
declaratur,  yentilata  exstitisset,  et  demum  in  ultimo  ipsius 
instrumentális  exhibicionis  termino,  videlicet  in  octayis  diei 
Strennarum,  sub  anno  domini  M9  CCC"'''  XL™®  tercio  trans- 
actis,  quia  procurator  ipsius  Nicolai  filii  Dominici  non  super 
ipsa  possessione  Januk  ut  assumserat,  sed  super  ipsa  posses- 
sione Magyar  per  totum  processum  ipsius  cause  denegata 
quedam  literalia  instrumenta  modici  roboris,  imo  omni  yigo- 
rositate  destituta  presentarat,  ex  eoque  in  yalore  et  in  quan- 
titate  estimacionis  ipsius  particule  térre  exstiterat  aggravatus, 
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et  licet  iam  dictus  Nicolaus  fílius  Dominici  in  valore  dicte 
particule  térre  ab  eo  iuris  ordine  reobtente  legitimé  C50nvictu8 
exstiterit,  verum  tamen  quia  eiusdem  particule  térre  valoris 
quantitas  nobis  tunc  non  constarat  .  .  capitulo  Jauriensis 
ecclesie  scrípseramus,  eorum  amiciciam  . .  postulantes,  ut  ho- 
minem  eorum  . .  transmitterent,  quo  presente  Andreas  filius 
Gregorii  serviens  noster  speciális  et  Elias  filius  Nicolai  extra- 
neus,  homines  nostri,  sexta  feria  proxima  post  diem  Cinerum 
tunc  proxime  yenturum,  ad  faciem  ipsius  particule  térre  litigio 
reobtente  . .  accedendo,  eandem  paiüculam  térre  . .  reambu- 
lando  et .  .  a  yicinariis  possessionibus  sequestrando,  eidem 
Johanni  filio  Farkasii  statuerent,  contradiccione  ipsius  Nicolai 
non  obstante,  perpetuo  possideudam,  yisa  eciam  ipsius  parti- 
cule térre  qualitate  quantitate  et  utilitate,  estimarent . .  pre- 
missé  autem  particule  térre  statucioni  contradiccio  aliorum 
propter  longivam  ventilacionem  ipsius  litigionarii  processus 
obstare  non  valeret,  sed  si  qui  in  ipsa  particula  térre  aliquod 
ius  habere  se  sperarent,  ordine  iuris  prosequentur  a  Johanne 
supradicto ;  post  hec  . .  tocius  processus  seriem  ad  octavas  diei 
Cinerum  tunc  venturas  .  .  rescríbendo  nobis  remandarent 
Quod  quidem  capitulum  . .  nobis  . .  rescripserat  eo  modo,  ut 
cum  ipsum  capitulum  cum  prenominatis  Andrea  filio  Gregorii 
et  Elia  filio  Nicolai  hominibus  jiostris  . .  magistrum  Nicolaum 
archidiaconum  Supruniensem  socium  et  concanonicum  ipso- 
rum  .  .  ad  premissa  exequenda  destinassent,  demum  ipsi . . 
recitassent,  quod  ipsi  feria  sexta  proxima  post  prefixum  diem 
Cinerum  ad  faciem  ipsius  particule  térre  litigio  reobtente 
Magyar  nominate,  vicinis  et  commetaneis  suis  uniyersis  con- 
Yocatis,  presentibus  partibus  accedendo,  talibus  metarum  distin- 
ccionibus  eam  reambulassent .  •  quod  primo  incipiendo  a  plaga 
meridiei  iuxta  lóca  duarum  antiquarum  metarum  a  parte  pos- 
sessionis  Gwmba,  deinde  tendendo  ad  partém  occidentis  per- 
venissent  primo  ad  unam  metam  antiquam  a  parte  possessionis 
Chakan,  iuxta  quam  quidem  antiquam  metam  aliam  novam 
metam  erexissent,  abhinc  per  eandem  plagam  occidentis  in 
vallem  Tekeregweuleg  dictam  pervenissent  ad  trés  metas  anti- 
quas,  iuxta  quas  alias  trés  noyas  erexissent,  deinde  per  eandem 
plagam  tendendo  ad  occidentem,  a  parte  possessionis  Januk 


Digitized  by 


Google 


1345.  AüQ.  12.)  523 

Johanuis  íilii  Farkasii  metam  angularem  possessiouis  sue  Ma- 
gyar fuisse  et  destructam  seu  abolitam  exstitisse  asseruísset, 
et  ibi  unam  metam  novam  erexissent  angularem,  cnius  ere- 
ccioDÍ  ipse  Nicolaus  íilius  Dominici  contradixissei,  eo  quod 
in  sua  possessione  erectam  fuisse  indicasset,  abhinc  ad  partém 
einsdem  possessiouis  Januk  ulterius  procedendo,  sepedictus 
Johaunes  fílius  Farkasii  metas  possessiouis  sue  Magyar  olim 
fuisse,  sed  tunc  destructas  seu  abolítas  esse  affirmasset,  et  ibi 
septem  novas  metas  erexissent,  quarum  septem  metarum  ere- 
ccioni  dictus  Nicolaus  fílius  Dominici  contradixisset,  quia  in 
sua  possessione  erectas  főre  allegasset,  deinde  pervenissent  ad 
fluvium  Kasekyn  nominatum,  quem  transeundo  iuxta  metas 
possessiouis  6wr,  nullo  contradictore  existente  trés  metás 
novas  erexissent,  abhinc  ulterius  procedendo  iuxta  metas  Chen- 
kezfeulde  duas  metas  novas  erexissent,  quarum  quidem  dua- 
rum  metarum  ereccioni  Nicolaus  fílius  Hermani  personaliter 
ibi  adherendo  nullo  contradictorio  obstaculo  obviasset,  pre- 
dictus  autem  Nicolaus  fílius  Dominici  easdem  septem  metas 
novas  et  unam  angularem  tunc  de  novo  erectas  in  possessione 
sua  Kukenzorm  dicta,  Johannes  verő  in  particula  possessiouis 
sue  Magyar  predicte  esse  contrariose  asseruissent,  ipse  eciam 
Nicolaus  fílius  Dominici  possessionem  Magyar  ab  eo  reobten- 
tam  in  latitudine  quatuor  iugerum  usque  bracbium  Danobii 
Nogvyz  vocatum  protendi  dixisset,  huiusmodi  tamen  térre  me- 
tarum ereccioni  non  contradixisset,  sed  idem  Johannes  fílius 
Farkasii  dictas  metas  in  sua  possessione  főre  erectas  affir- 
masset, deinde  brachium  Danobii  transeundo  usque  lacum 
Holtwyz  pervenissent,  et  eandem  terram  usque  ipsum  lacum 
cum  insulis  dictus  Johannes  suam  főre  allegasset,  Nicolaus 
verő  fílius  Dominici  predictus  in  possessione  sua  Kukenzorm 
esse  affírmasset,  et  postmodum  intra  metas  ipsius  possessiouis 
Magyar  simul  cum  pascuis  sexcenta  iugera  terrarum  mensu- 
rassent,  silvam  verő  visu  considerando  ad  quinque  iugera, 
pratum  autem  et  fenilia  ad  decem  iugera  estimassent,  et  dum 
eandem  terram  Magyar  estimari  facere  voluissent,  nobiles 
comprovinciales  non  more  comprovinciali  sed  regni  consvetu- 
dine  exigente  estimare  voluissent,  sicque  estimacio  earumdem 
terrarum  reambulafarum  fieri  nequivisset,  et  quia  ab  iuicio 
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inchoacionis  dicti  litígionarii  processus  usque  eiusdem  con- 
summacíonem  quantítas  ipsius  térre  per  eundem  Johannem 
filium  Farkasii  a  prelibato  Nicolao  fílio  Dominici  reobtente 
nullás  declarata  fuisse  reperiebatur,  dum  eundem  Nicolaum 
filium  Dominici  nostra,  baronum  nobiliumque  regni  iudiciaria 
sentencia  in  estimacione  dicte  particule  térre  condemnasset 
et  in  reambulacione  eiusdem  ambe  partes  eandem  particulam 
térre  maíorem  et  minorem  esse  asserendo  contradictorio  obsta- 
culo  sibi  invicem  obstitissent,  sicque  super  quantítate  eiusdem 
particule  térre  ad  litigii  discrimina  et  litigionarie  quescionis 
matériám  coram  nobis  denuo  deyenissent,  et  ipse  litigionarius 
processus  ooram  nobis  diyersis  cautelis  intervenientibus  usque 
octayas  festi  beati  G^orgii  martiris  proxime  preteritas  iuxta 
diversarum  literarum  nostrarum  exinde  confectarum  contineu- 
cias  et  tenores  dilatorie  fuisset  prorogata,  et  in  iamdictis  octayis 
ipse  Johannes  filius  Farkasii  contra  eundem  Nicolaum  filium 
Dominici  de  Januk  agere  yoluisset,  Micbael   filius  Jacobi 
famulus  eiusdem  Nicolai  filii  Dominici  ad  nostram  yeniendo 
presenciam,  literas  domini  nostri  regis  prorogatorias  pro  eodem 
Dominó  suo  nobis  presentarat,  per  quas  regia  benignitas  cau- 
sam  eiusdem  Nicolai  ad  quindenas  residencie  sui  exercitus 
precipiebat  prorogari;  quia  yero  tenor  literarum  nostranmi 
prorogatoriarum   ad  iamdictas  octayas  festi    beati  Georgü 
martiris  confectarum  expresse  declarabat,  ut  si  cum  eodem 
Johanne  filio  Farkasii  ipse  Nicolaus  filius  Dominici  usque 
easdem  octayas  festi  beati  Georgü  martiris  concordare  non 
posset,  extunc  eandem   causam  literis  regalibus,  reginalibus, 
racione  eciam  exercitus  yel  aliqua  alia  cautela  adinyenta  ulte- 
rius  nullatenus  yaleret  prorogare ;  adhuc  eciam  ipsa  regalis 
benignitas  yolens  quemquam  potiri  suo  iure,  literatorie  nobis 
edixerat  in  mandatis,  ut  spontaneas  litigancium  obligaciones 
ulterius  nullatenus  differemus,  sed  secundum  quod  quisque  se 
obligasset,  iuxta  exigenciam  ipsius  obligadonis  debitum  finem 
imponeremus  equitate  syadentej  pro  eo  predictus  Michael 
famulus  dicti  Nicolai  percipiens,  ut  ipsam  causam  tam  ex  pre- 
missa  obligacione  in  dictis  literis  nostris  prorogatoriis  con- 
tenta,  quam  eciam  ex  speciali  regié  maiestatis  commissione  et 
edicto  amplius  non  yaleret  prorogare,  niox  cum  patentibus 
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procuratoriis  líteris  capituli  ecclesie  Nitriensis  pro  eodem  do- 
minó suo  astando,  prescriptum  Joaunem  filium  Farkasii,  utrum 
ipse  in  causa  prenotata  pacem  et  concordiam  cum  eodem  do- 
minó suo  se  habuisse  recitaret  vei  ne,  cum  prefate  pacis  con- 
cordiali  federe  ipsam  causam  fuisse  solidatam  inter  ipsos 
nomine  domini  sui  predicta  procuratoria  auctoritate  asseruerit, 
duxerat  requirendum,  qui  quidem  Jobannes  ad  requisicionem 
procuratoris  dicti  Nicolai  filii  Dominid  nullám  concordiam  in 
premissa  causa  cum  eodem  Nicolao  se  babuisse  recitarat,  et 
aliquam  pacem  se  fecisse  cum  eodem  penitus  abnegarat ;  ad 
cuius  quidem  facte  pacis  concordialis  unionis  comprobacionem 
pretactus  Michael  procurator  eiusdem  Nicolai  filii  Dominici 
quasdam  literas  privilegiales  dicti  capituli  Nitriensis  ecclesie 
anno  in  presenti  sabbato  prozimo  ante  dominicam  Oculi  ema- 
natas  nobis  presentarat,  quarum  series  inter  cetera  expresse 
declarabat,  quod  Jobannes  et  Nicolaus  filii  Farcasii,  Dauid 
Emericus  et  Andreas  filii  Tabur  de  Magyar  comitatus  Poso- 
niensis  ab  una,  item  Nicolaus  fílius  Dominici  nobilis  de  Januk 
eiusdem  comitatus  parte  ab  altéra  coram  ipso  capitulo  Nitri- 
ensi  personaliter  constituti  exstitissent,  prescriptique  filii  Far- 
kasii  et  filii  Tabur  quandpm  particulam  térre  de  possessione 
Januk  memorata,  inter  metas  villarum  Cbakan  et  Wyuasar 
Yocatarum  adiacentem,  quam  ad  possessionem  Magyary  eorum 
prenotatam  diucius  lite  ventilante  applicareconatiexstitissent, 
cum  utilitatibus  eiusdem  universis,  per  veteres  suas  metas 
8ub  quibus  predictus  Dominicus  páter  ipsius  Nicolai  et  sui 
predecessores  ipsam  particulam  térre  possedissent,  ut  omnis 
litis  et  contencionis  matéria  pretextu  particule  térre  memorate 
de  ipsorum  medio  penitus  evelleretur,  propter  bonum  pacis  et 
concordie  unionem,  interveniente  eciam  ordinabili  composicione 
proborum  yirorum  comprovincialium  parcium  utrarumque, 
receptis  trígintaquinquemarcis,marcam  quamlibet  cumdecem 
pensis  computando,  ab  eodem  Nicolao  filio  Dominici  coram 
ipso  capitulo  eis  plene  persolutis,  dicto  Nicolao  filio  Dominici 
et  suis  heredibus  .  .  resignassent  perpetuo  possidere . .  totum 
ius  et  dominium  in  ipsum  Nicolaum  filium  Dominici  et  suos 
successores  transferendo,  tali  obligacione  mediante,  qnod  si 
ipsi  vei  eorum  heredes  . .  ipsum  Nicolaum  vei  suos  heredes  . . 
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racione  dicte  particule  térre  temporis  in  processu  impetere 
att^itarent,  in  sucoubitu  duelli  facti  potencialiá  convincerentur 
eo  facto ;  si  yero  alii  quicunque  pretextu  sepefate  particule 
térre  ipsom  Nicolaum  vei  duos  posteros  impedire  niterentur, 
extunc  prefati  filii  Farcasii  et  filii  Tabur  propriis  eorum  labo- 
ribus  et  expensis  expedire  tenerentur ;  et  quod  literas  seu  pri- 
vilegia  si  que  vei  quas  in  fraudem  ipsius  Nicolai  et  suorum 
heredum  sepefati  nöbiles  de  Magyar  reservarent,  vigore  care- 
rent  fírmitatis  cum  contra  dictum  Nicolaum  yel  suos  heredes 
in  facto  dicte  particule  térre  ad  lucem  fíerent  demonstrate. 
Adhuc  eciam  dictus  procurator  ipsius  Nicolai  filii  Dominici 
quasdam  literas  clausas  eiusdem  capituli  Nitriensis  super  qua- 
dam  inquisicione  inferius  exprimenda  rescripcionales  ad  firmius 
stabilimentum  iamdicti  composicionalis  príyilegii  presentarat, 
in  quarum  tenoribus  idem  capitulum  ad  nostram  requisicionem 
literatoriam,  super  eo,  utrum  Nicolaus  filius  Dominici  de  Januk 
in  causa  quam  Jobannes  et  Nicolaus  íilii  Farkasii,  Dávid 
Emericus  et  Andreas  filii  Tabur  de  Magyar  super  quadam 
particula  térre  in  dicta  possessione  Januk  nominata  habuerant, 
coram  eis  ad  plene  pacis  et  concordie  unionem  devenerint  vei 
ne,  eis  transmissam,  nobis  responderant  eo  modo,  quod  Ni- 
colaus filius  Dominici  de  Januk  ab  una,  Johannes  et  Nicolaus 
filii  Farkasü,  Dávid  Emericus  et  Andreas  filii  Tabur  de  Ma- 
gyar parte  ab  altéra,  super  quadam  particula  térre  in  dicta 
possessione  Januk  habita,  ad  plene  pacis  unionem  coram  ipsis 
devenissent,  de  quo  litere  ipsoi-um  super  ipsa  pace  inter  partes 
memoratas  emanate  nos  ad  plénum  possent  informare.  Yisis 
itaque  dictarum  literarum  privilegialium  et  clausarum  com- 
posicionis  et  super  dicta  inquisicione  responsionis  módos  decla- 
rancium  tenoribus,  sepedictus  Joannes  filius  Farkasii  tali  con- 
tradiccionis  obstaculo  obviarat,  ut  ipse  litere  privilegiales 
composicionem  declarantes  non  per  suam  et  fratrum  suorum 
predictorum  confessionem,  sed  nequiciose  et  falsa  suggescione 
fuissent  emanate,  nam  si  ipse  cum  eodem  Nicolao  aliquam 
concoi^am  habuisset,  tunc  eandem  in  presencia  nobilium 
infrascríptorum  ad  quorum  arbitrium  se  submísissent,  fecissent 
cum  eodem ;  adhuc  eciam  si  premissa  composicionaria  unió 
ad  ipsorum  confessionem  iuste  facta  exstitisset,  et  ipsum  com- 
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posicionale  privilégium  yeritate  fulceretur,  extunc  ipse  Nico- 
laus  fiUus  Dominici  post  emanacionem  dicti  composicionalis 
privilegii,  predictis  literis  nostris  prorogatoriis  et  obligatoriis 
postremo  emanatis,  ad  hoc,  nt  ab  ipsis  octavis  premissis  cau- 
telis  ulterius  ipsa  causa  non  valeret  prorogarí,  se  nuUatenus 
obligasset,  insuper  eciam  idem  Michael  procurator  dicti  Ni- 
colai  filii  Dominici,  qui  ad  ulteriores  prorogaciones  faciendas 
eundem  Nicolaum  premissa  procuratoria  auctoritate  nulla 
caucione  adinventa  posse  habere  facultatem  obligasset,  in  regi  a 
presencia  comparendo  ad  arbitrium  trium  nobilium  acceptan- 
dum,  sub  pena  yiginti  marcarum  absque  iudiciaria  porcione  ei 
persolvendarum  eundem  Nicolaum  innodasset,  et  ad  huiuamodi 
yerborum  suorum  cerciorem  declaracionem,  ad  ipsiusque  com- 
posicionalis privilegii  maioris  falsitatis  apparenciorem  compro- 
bacionem,  quasdam  clausas  literas  . .  Lodovici .  .  regis  .  .  feria 
quarta  proxima  ante  dominicam  Judica  anno  in  presenti  in 
Wyssegrad  emanatas,  et  tempore  nobis  exhibicionis  nondum 
abcisas,  nobis  presentarat  expresse  declarantes,  quod  Johannes 
filius  Farkasii  de  Magyar  ab  una,  et  Michael  filius  Jacobi 
famulus  dicti  Nicolai  filii  Dominici  de  Januk  pro  eodem  do- 
minó suo  parte  ex  altéra  in  regali  presencia  legitimé  compa- 
rentes,  astantibus  ipsis  Andych  fratre  Fakó,  Andrea  filio  Ni- 
colai et  Ladislao  filio  Petri  coram  dominó  nostro  rege  prenotato 
confessi  exstitissent,  quod  ipsi  se  in  causa  quam  dictus  Johan- 
nes filius  Farkasii  contra  ipsum  Nicolaum  filium  Dominici 
habuisset,  arbitrio  eorumdem  Andree  Andych  et  Ladislai  sub- 
misissent  isto  modo,  quicquid  iidem  trés  homines  quandocunquc 
ante  festum  beati  Georgii  martiris  tunc  venturum  circa  eccle- 
siam  Magyary  arbitrarentur  inter  ipsos,  utraque  parcium 
teneretur  acceptare,  iudicia  viginti  marcarum  absque  iudici- 
aria porcione  ante  litis  ingressum  ipse  Nicolaus  filius  Domi- 
nici contra  eundem  Johannem  persolvendarum  supportaret 
si  arbitrium  dictorum  arbitrorum  acceptare  non  curaret,  ad 
quod  nec  ipsum  Nicolaum  dominum  suum  obligare  debuisset, 
8i  premissa  composicio  non  sub  falsa  suggescione  et  suggesta 
falsitate  fuisset  emanata.  Quarum  quidem  literarum  regalium 
ad  premissum  arbitrium  sub  pretacto  vinculo  faciendum  obli- 
gatoriarum  tenoribus  suo  modo  explicatis,  et  altercatoriis  alle- 
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gacionibus  dicii  Johannis  fílii  Farkasii  indicium  üalsitatis 
ipsius  composicionalis  príyilegii  coram  nobis  contra  ipsum 
priyilegium  propositis,  cum  nos  eundem  Michaelem  procura- 
torem  dicti  Nicolai  fílii  Dominici,  qui  et  dictas  literas  obliga- 
torias  domini  nostri  regis  et  nostras  sub  premissis  ienoribus 
fecerat  emanarí,  et  tunc  eciam  legitimi  procuratoris  fungens 
offício  pro  eodem  comparendo,  dictum  composicionale  privi- 
légium cum  ipsis  literis  inquisicjonalibus  eandem  composicio- 
iiem  non  confírmantibus  sed  pocius  infírmantibus  exhibuerat 
super  eo  requisiyissemus,  ut  si  dictus  Johannes  fílius  Farkasii 
et  alü  predicti  cum  eodem  Nicolao  fílio  Dominici  compoeicio- 
nem  fecissent  prenotatam,  et  ipsa  composicio  legitimé  proces- 
sisset  inter  ipsos,  cur  ipse  predictas  literas  obligatorias  regias 
et  nostras  post  emanacionem  prefati  composicionalis  privilegii 
procurator  existens  fecisset  emanari  nomine  ipsius  domini  sui 
in  contrarium  composicionis  prenotate,  qui  dictas  literas  obli- 
gatorias regales  et  nostras  de  voluntate  et  precepto  dicti  do- 
mini sui  se  emanari  fecisse  pluries  per  nos  requisitus  affirmarat 
sed  de  non  exhibidone  dicti  prius  emanati  composicionalis 
príyilegii  tempore  emanacionis  dictarum  literarum  obligatoria- 
rum  nullám  pretenderat  racionem,  et  licet  ipsius  composicio- 
nalis priyilegii  falsitas  suggesteque  falsitatis  emanacio  cunctis 
sane  intuentibus  prímum  in  eo,  quod  ipse  idem  Nicolaus  ple- 
nam  confídenciam  suo  composicionali  priyilegio  non  adhibens 
literis  inquisicionalibus  ipsum  suum  privilégium  fírmare  anhe- 
larat,  adbuc  eciam  in  eodem  composicionali  suo  prívilegio 
maximam  habens  diffídenciam  in  termino  sue  cause  ipsum 
ausus  non  fuerat  exhibere,  sed  causam  et  dictum  privilégium 
continebat  plena  concordia  terminatam  et  decisam  diversarum 
obligacionum  vinculis  superius  declaratis  prorogarat,  et  tunc 
eciam  in  octavis  festi  beati  Georgii  martirís  idem  composicio- 
nale priyilegium  exhibere  et  suam  concordiam  adbuc  amplius 
queritaret  occultare,  dilatorias  cautelas  ipsius  sui  composicio- 
nalis privilegii  non  exbibicionis  supterfugia  queritando,  satis 
manifesta  declaracione  apparuerit,  ex  eoque  űnem  debitum 
imponere  debuissemus,  volentes  tamen  ob  maioris  iusticie  evi- 
denciám ad  finálém  ipsius  cause  sentencionalem  discussiomue 
absque  ulteriori  prorogacione  per  nos  imponenda  eundem  Nico- 
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laum  filium  Dominici  propría  ín  persona  de  prelatorum  baro- 
numque  regni  et  nobilinm  consulti  consilio  comparere,  vigesi- 
mum  secundum  diem  festi  Corporís  Christi  coram  nobis  perso- 
naliter  comparendi  utrisque  partibus  pro  termíno  assignaramus 
80  modo,  at  tam  ipsi  űlíi  Farkasii  et  filii  Tábor,  quam  eciam 
dictus  Nicolaus  fílius  Dominici  fínali  discussioni  ipsius  cause 
in  ipso  vigesimo  secundo  die  festi  Corporis  Christi  coram  nobis 
personaliter  deberent  comparere,  nam  si  quis  ipsorum  perso- 
naliter  non  compareret  procuratorem  pro  se  mittendo,  Yel 
simpliciter  non  veniret,  extunc  ipsum  iuxta  ipsius  cause  exigen- 
ciam  sentencialiter  conyinci  committeremus  in  premissis.  Quo 
qoidem  termino  fínalis  decisionis  dicte  cause  occurrente,  parti- 
busque  ex  utraque  parte  personaliter  coram  nobis  comparen- 
tibus,  licet  ipsam  causam  moderamine  sue  equitatis  decidere 
Yoluerimus,  ad  instantom  tamen  peticionem  .  .  Chanadini .  . 
archiepiscopi  Strigoniensis  locique  eiusdem  comitis  perpetui 
et  aliorum  regni  nobilium,  de  parcium  voluntario  consensu,  ad 
pacis  federa  ibidem  facienda  easdem  partes  duximus  transmit- 
tendas ;  que  quidem  partes  tandem  ad  nos  reverse,  corda  con- 
ciliantes  turbata,  ut  omnis  litis  rancoris  invidie  et  cuiuslibet 
discolositatis  matéria  bactenus  inter  ipsos  habita  et  exorta 
sincere  pacis  pulchritudine  et  perfecte  unionis  tranquilitate  de 
medio  ipsorum  penitus  eradicaretur,  seque  sincero  pacis  fayore 
in  posterum  absque  cuiuslibet  discordie  fomento  yalerent 
amplexari . .  in  talem  pacis  unionem  perpetuo  inter  ipsos  dura- 
bilem  devenerant  coram  nobis,  quod  omnia  damna  nocumenta 
ini  úrias  cedes  et  vulnera,  verum  damna,  possessionariasque 
destrucciones  et  incendia,  ac  quelibet  alia  malorum  génem  inter 
ipsos  usque  modo  habita  illata  et  exorta,  utrinque  sibi  invicem 
relaxantes,  se  invicem  et  heredes  ipsorum  super  omnibus  bacte- 
nus inter  ipsos  illatis  reddiderant  penitus  expeditos ;  adhuc 
eciam  ut  ipsa  pacis  tranquilitas  inter  ipsos  sincerius  inyiola- 
biliter  perseyeraret,  omnia  iudicia  et  iudiciorum  quelibet  gra- 
vamina  estimacionesque  dictorum  sexcentorum  iugerum  terra- 
rum  et  aliarum  necnon  et  onus  exhibicionis  dictarum  falsarum 
literarum  composicionalium  prememorati  filii  Farkasii  et  filii 
Tabur  eidem  Nicolao  filio  Dominici  in  perpetuum  indulgentes 
ot  remittentes  omnino  relaxarant ;  insuper  eciam  terciam  par- 
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tem  predicte  térre  sexcentorum  iugerum  ínter  prenominatos 
metarum  cursus  in  presentibus  superius  declaratos  et  per  pre- 
nominatos homines  nostros  et  testimonium,  capituli  ecdesie 
Jauriensis  reambulatarum  et  renovatarum  adiacencium,  vide- 
licet  a  metis  possessionis   Chakan  et  magna  via  per  quam 
iretur  ad  civitatem  Posoníensem   usque   brachium  Danobii 
Nogwyz  Tocatum  in  longum  se  protendentem  a  parte  posses- 
sionis  Januk  adiacentem,  cum  ligatura  mensurando,  ab  eodem 
Nicolao  űlio  Dominici  requisite,  eidem  Nicolao  filio  Dominici 
et  per  eum  suis  heredibus  . .  remiserant  cum  omnibus  utilita- 
tibns  . .  in  ipsa  tercia  parte  dicte  requisite  térre  habitis  et 
contentis  perpetuo  possidendam  . .  duas  verő  partes  eiusdem 
térre,  predictas  particulas  térre  Kukenzorm  et  Tekeregzegh 
nominatas  in  se  includendo,  similiter  cum  fune  mensurando,  a 
parte  possessionis  Magyar  eisdem  űliis  Farkasii  et  filiis  Tabur 
ac  per  ipsos  ipsorum  heredibus  . .  ipse  Nicolaus  filius  Domi- 
nici nomine  iuris  ipsorum  . .  remiserat  similiter  perpetuo  pos- 
sidendas  . .  obligarant  eciam  se  iidem  Nicolaus  filius  Dominici 
et  Ladislaus  filius  Fetri  sororius  eiusdem  Nicolai,  ut  amodo 
et  deinceps  prememoratis  filiis  Farkasii  et  filiis  Tabur  racione 
omnium  hactenus  illatorum,  vei  pretextu  ipsius  litigionarii 
processus  per  eosdem  filios  Farkasii  et  filios  Tabur  contra 
eundem  Nicolaum  filium  Dominici  moti  et  habiti,  et  eciam 
gravaminum  predictorum,  nulla  damna  nocumenta  et  iniurias 
aut  mala  aliqua  in  rebus  eorum  vei  personis  irrogarent,  sed 
eosdem  absque  cuiuslibet  controversie  et  inimicicie  discolosi- 
taté  in  eorum  iuribus  pacifice  permitterent  gratulari,  tali  vin- 
culo  interposito,  quod  si  ipsi  vei  altér  eorum  prefatis  filiis 
Farkasii  et  filiis  Tabur  . .  racione  quorumlibet  premissorum 
hactenus  inter  se  illatorum  . .  quelibet  mala  in  rebus  ipsorum 
yel  personis  irrogarent,  extuncipsitaliummalorum  irrogatores 
vei  altér  ipsoi-um   illator  malorum  aliquorum  in  succubitu 
duelli  facti  potenciális  contra  eosdem  filios  Farkasii  et  filios 
Tabur  conyincerentur  eo  facto,  ut  se  ad  hec  omnia  sponte  obli- 
garant coram  nobis.  Et  quia  ad  premissarum  possessionariarum 
particulanim  reambulaciones  distincciones  et  statuciones  pre- 
misso  modo  utrisque  partibus  iuxta  novarum  metarum  ereccio- 
nes  faciendas  .  .  homo  noster  transmitti  erat  necessarius,  pro 
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eo  . .  capitulo  Strigoniensi^  ecclesie  scrípseramus  .  .  eorum 
amiciciam  .  .  postulantes,  ut  eorum  hominem . .  transmitterent, 
quo  presente  Beké  parrus  homo  noster  speciális,  sexta  fería 
yidelicet  in  octavis  festi  beaté  Maríe  Magdalene  proxime  tunc 
yentaris  ad  faciem  dictorum  sexcentorum  iagerum  terranim 
ac  aliarum  utilitatum  ab  eo  Nicolao  filio  Dominici  per  ipsos 
íilios  Farkasii  et  íilios  Tabur  reqaisitarum  accedendo  .  .  iuxta 
cursus  predictarum  metarum  superius  declaratarum  reambu- 
lando,  terciam  partém  earumdem  terrarum  sexcentorum  iage- 
rum .  .  eidem  Nicolao  űlio  Dominici,  daas  verő  partes  earum- 
dem terrarum  sexcentorum  iugerum  .  .  eisdem  fílüs  Farkasii 
et  filiis  Tabur  statueret  perpetuo  possidendas  .  .  salvis  ioribus 
alienis,  porciones  parcium  novarum  metarum  ereccionibus  ab 
invicem  sequestrando ;  post  hec  autem  ipsius  reambulacionis 
distinccionis  et  statucionis  ac  noyarum  metarum  ereccionis 
seriem  . .  ad  octayas  earumdem  octavarum  festi  beaté  Marié 
Magdalene  nobis  in  ipsius  capituli  literis  partes  reportarent  • 
tandem  iamdicto  termino  reportacionis  seriéi  premissorum 
occurrente,  partes  ad  nostram  personaliter  presenciam  acce- 
dentes,  nobis  literas  sepedicti  capituli  ecclesie  Strigoniensis  ex 
premissis  rescripcionales  presentarunt,  expresse  inter  cetera 
declarantes,  quod  cum  ipsum  capitulum  .  .  cum  predicto  Beké 
homine  nostro  . .  magistrum  Jacobum  socium  et  concanonicum 
ipsorum  ad  premissam  possessionariam  reambulacionem  et 
diyisionem  pro  testimonio  transmisissent,  demum  iidem  .  . 
retulissent  in  hunc  modum,  quod  ipsi  in  predictis  octavis  festi 
beaté  Marié  Magdalene  ad  faciem  prenominate  térre  litigiose 
accedentes,  eandem  .  .  reambulassent  et  reambulando  fune 
mensurassent .  .  ex  quibus  quidem  terris  mensuratis  ducenta 
iugera  cum  omnibus  suis  . .  pertinenciis  a  parte  predicte  pos- 
sessionis  Januk  predicto  Nicolao  filio  Dominici  statuissent  in 
filios  flliorum  suorum . .  perpetuo  possidenda,  duas  verő  partes 
yidelicet  quadringenta  iugera  similiter  cum  suis  utilitatibus  a 
parte  possessionis  Magyar  sub  metis  infrascriptis  similiter  in 
filios  filiorum  eorumdem  . .  perpetuo  possidere,  simulcum  qua- 
dam  particula  térre  Kukenzorm  dicta,  insula  et  aliis  utilitati- 
bus suis  sine  diyisione  aliquali,  et  alia  quadam  particula  térre 
Tekeregzegh  dicta  in  diyisione  et  mensura  posita,  statuissent 
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prenominatis  űliis  Farkasii  et  fíliis  Tabur  supradictis ;  qnarum 
quidem  terrarum  inter  predictas  partes  premisso  modo  divi- 
sarum  mete  per  easdem  partes  concorditer  erecte  hoc  ordine 
distingerentur :  quod  primo  a  parte  possessionis  Chakan  ubi 
dividere  incepissent,  erexissent  duas  metas  terreas,  quarum 
una  a  parte  possessionis  Januk  separaret  Nicolao  filio  Domi- 
nici,  alia  verő  a  parte  possessionis  Magyar  fiüis  Farkasii  et 
fíliis  Tabur  supradictis,  abinde  transivissent  ad  quendam  locum 
Aranyassegh  et  ibi  similiter  duas  metas  erexissent,  inde  ten- 
dendo  ad  partém  orientalem  venissent  ad  unam  viam  yenien- 
tem  de  Januk  ad  Magyar,  iuxta  quam  similiter  duas  metas 
erexissent  inter  terras  arabiles,  deinde  ad  eandem  partém  ten- 
dendo  ad  unum  lócum  venientes  Zelus  dictum,  ubi  eciam  duas 
metas  erexissent,  item  in  alia  parte  eiusdem  térre  Zelus  simi- 
liter duas  metas  erexissent,  abhinc  transiyissent  ad  Che- 
kewlgh  et  iuxta  eandem  vallem  similiter  duas  metas  erexissent, 
item  in  terra  Tatsere  similiter  duas  metas  erexissent,  deinde 
transiyissent  ad  terram  Kukenzorm  et  ibidem  iuxta  fluyium 
Nogwyz  yocatum  duas  metas  intra  ipsam  yillam  Kukenzorm 
sub  quadam  arbore  nyrfa  erexissent  et  alias  duas  extra  illám 
yillam ;  que  quidem  mete  sic  erecte  a  parte  possessionis  Januk 
existentes  separarent  eidem  possessioni  Januk,  mete  yero  a 
parte  possessionis  Magyar  distingentes  separarent  eidem  pos- 
sessioni Magyar,  et  sic  predictam  terram  inter  predictas  par- 
tes diyisam  eisdem  partibus  reliquissent  pacifíce  possidendam. 
Visis  itaque  premissarum  literarum  rescripcionalium  tenori- 
bns,  partibusque  suo  modo  seriatim  explicatis,  premissam  pos- 
sessionariam  diyisionem  distinccionem  et  metarum  erecciones 
iam  in  presentibus  iuxta  tenorem  predictarum  literarum  capi- 
tuli  ecclesie  Strigoniensis  declaratas,  ad  nostram  iuridicam 
requisicionem  ratam  se  habere  et  acceptam  inyiolabiliterque  et 
inyariabiliter  absque  quayis  mutacione  se  fírmiter  perpetuo 
obseryare  promittentes,  ad  perpetuam  rei  cautelam  inyiolabi- 
lemque  dicte  possessionarie  diyisionis  perseyeranciam,  nostra- 
rum  literarum  priyflegialium  patrocinio  pari  yoluntate  per  nos 
petierunt  confirmari ;  nos  itaque  . .  prememorata^  possessio- 
narias  diyisiones  distincciones  et  perpetuales  statuciones  parti- 
bus factas,  ratifícamus  approbamus  et  presencium  literanuu 
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uostrarum  pati'ocinio  confirmamus  auctoritate  palatinatus, 
porciones  parcium  premissarum  metarum  limitacionibus  ab 
invicem  separatas  et  distinctas  iuxta  distincciones  prenotatas 
partibus  et  earum  heredibus  . .  adiudicantes  perpetuo  posaí- 
dendas,  salvo  iure  alieno  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  octavo  die 
quindenarum  festi  beaté  Marié  Magdalene  predictarum,  anno 
domini  Millesimo  CCC"**'  quadragesimo  quinto. 

SzécBi  Miklósnak  » JohanneB  filius  £merici  iilii  Tábor  et  Petrus 
íUius  Andree  de  Eghazasmagyar*  kérésére,  1 357  deo.  3-án  kiadott  okira- 
tából, melyet  ismét  Bebek  István  országbíró  1367.  máj.  26-án  ^Thomas 
fílius  Paali  procarator  sanctimbnialíom  in  Ord.  B.  Clare  Yeter.  Bad.« 
kérésére  irt  át ;  ennek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Monial. 
Poson.  10.  5.  dipl.  It  3777.  Miklós  nádornak  föntebbi  Ítéletét  ugyancsak 
Szécsi  Miklós  országbiró  1358.  máj.  27-én  kelt  ítéletében  kivonatílag  talál- 
juk felemlítve ;  ennek  eredetije  u.  o.  dipl.  It.  4714.  Közli :  Kovács  N. 


321. 

134Ő.  szept  28.  A  pozsoniji  káptalan  előtt  Görgetegi  János,  tej- 
falusi  hirtokrészét   Jakab  fia  Miklós  pozsonyi  polgárnak  zá- 
logba adja. 

.  .  literas  impignoraticias  capituli  Posoniensís  presen- 
tarunt,  quarum  una  feria  quarta  proxima  ante  festum  beati 
Michaelis  archangeli  anno  domini  M™**  OCC™**  quadragesimo 
quinto,  et  secunda  secundo  die  festi  undecim  milia  virginum  anno 
domini  M*"<^  CCC™^  quinquagesimo  secundo  edite  continebant, 
quod  primo  idem  Johannes  filius  Petri  de  Gwrgetegh  totalem 
et  quamlibet  partém  suam  possessiouariam  in  Villa  Lactís  in 
Challokwz  cum  universis  utilitatibus  et  pertinenciis  Nicolao 
íilio  Jacobi  civi  Fosoniensi  pro  novem  marcis  latorum  denario  • 
rum  Wiennensium,  et  tandem  quinque  medios  laneos  suos  in 
una  latitudine  in  possessione  Theifalu  ipsum  contingentes  a 
parte  superiori  possessionum  ville  Marié  et  Bodolasamoch 
existentes,  quos  Nicolaus  circa  portám  civis  Posoniensis  usque 
tunc  tenuisset,  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinenciis  Ni- 
colao filio  Stephani  et  fratri  eiusdem  per  decem  annos  integros 
pro  sexaginta  marcis  latorum  denariorum  wiennensium  in 
pignus  posuisset. 
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Garai  Miklós  nádornak  1413.  dec.  5-én  kelt  s  azon  perben  hozott 
ítéletéből,  melyet  *  Jacobus  filiuB  Nicolai  fllii  Petri  de  Gurgetegh  contra 
nobilem  dominam  Margaretham  fíliam  Stephani  fílii  Nicolai  filii  Stepbani 
dicti  Gwoth,  item  alias  dominas  Annám  et  Katharinam  nominatas  filias 
annotati  Nicolai  filii  Stephani  dicti  Gwoth«  azért  indított,  mivel  ezek  >por- 
ciones  possessionarias  condam  Johannis  et  Bionisii  flliomm  antedictiPetrí 
in  possessionibus  Gwrgetegh  predicta,  item  Theifalw  et  Morthfalva  habi- 
tas  per  eosdem  Johannem  et  Dionisiom  antedicto  Nicolao  fUio  Stephani 
dicti  Gwoth  impignoratas  uterentnrc  a  nádor  elOtt  az  alperes  n0k  még  a 
következe  késCbb  kelt  s  a  pozsonyi  káptalan  által  kiáUitott  z&logos  leve> 
leket  matatták  fel:  1347.  mart.  25-r01,  melyben  »Johannes  filins  Petri  de 
Qergetegh  dnos  medios  fondos  lehen  dictos  cixm  medietatibns  hortorom 
canliom  et  horreorom  in  eadem  Gwrgetegh  ex  opposito  ezistentes  Nicolao 
filio  Stephani  de  eadem  pro  triginta  talentis  denariorum  latorum  vien- 
nensiom  cnm  sex  pensis  compntatis*  húsz  évre  elzálogosítja.  1351.  jol.  15. 
és  oct.  21-rOl :  az  ezen  napokon  kelt  oklevelekben  ^Bionisios  filins  Petri 
mediom  lanenm  in  poesessione  Theyfalw  Nicolao  et  Sandrino  filiis  Sto- 
phani  Gwoth «  30  márkáért,  továbbá  » médium  lanenm  snnm  in  eadem 
Theyfalw  in  inferiori  parte  a  parte  Bödolosamoch  existentem*   32  már- 
káért 20  évre  ;  majd  »idem  iamdictus  Dionisios  duos  medios  laneos  suob, 
unnm  in  villa  Morth  a  parte  inferiori  domns  sacerdotis,  secundnm  verő 
in  villa  Theifalu  similiter  a  parte  inferiori  possessionis  Bödolosamoch 
existentes Nicolao  Johanni  Alexaudro  et  Ladislao  filiis  Stephani*  30  béc«i 
márkáért  40  évre ;  végre  »ipse  Dionisius  medietatem  sessionis  sue  in  dicU 
Gwergetegh  cum  sex  iugeribus  terrarum*  ugyanazoknak  »pro  decem  libris 
viennensibuB*  zálogba  adja.  Az  1353.  máj.  1 0-rOl  kelt  oklevél  pedig  amíl 
szól,  hogy  »Johannes  filias  Petri  porcionem  suam  in  looo  allodii  in  pos- 
sessione  Theyfalw  a  parte  Bödolosamoch  videlicet  in  superiori  part« 
ville  Marié  existentem  cum  13.  iugeribus  terrarum*  a  fdntnevezett  Gwoth 
István  unokáinak  10  évre  két  márkáért  elzálogosította.  1357.  mart  14-rOl : 
ebben  a  pozsonyi  káptalan  azt  bizonyítja,  hogy  *  Dionisius  filins  prefati 
Petri  de  Gwrgetegh  totam  porcionem  suam  in  eadem  Gwrgetegh  intrs  et 
extra  eandem  villám  sive  in  villa  et  in  campis  cum  loco  suo  sessio- 
nali«  hasonlókép  Gwoth  István  fiainak  »pro  20    libris  denariorum  vien- 
nensium  30  évre  zálogba  adta.  1359.  nov.  20-ról :  ezen  oklevél  szerint  >Jo- 
hannes  filins  Petri  duos  medios  laneos  suos  in  possessione  Wyfolu  habitos 
in  inferiori  parte  ipsius  ville  a  parte  possessionis  Gwrgetegh  existentes 
pro  12  libris  per  6  pensas  computando«  ugyancsak  Gwoth  István  fiainak 
elzálogosította.  1368.  aug.  30-ról :  ebben  a  káptalan  elOtt'Nicolans  ( — ) 
filius  Petri  de  Gwrgetegh*  elOadta,  hogy  »propter  defectum  pecunianim 
septem  laneos  suos,  sex  in  villa  Theyfalw  et  septimum  in  villa  Merth 
existentes,  Petro  filio  Sebes  de  Sancto  Georgio  et  suis  heredibus  impigno- 
ratos  ab  eisdem  redimere  non   posset,   ideo   annuisset  ut  Nicolaus  et 
Alexander  filii  8tephani<  azokat  50  bécsi  márkáért  kiválthassák  és  zálog- 
ban megtarthassák.  Végre  1372.  máj.  7-röl ;  ebben  »Johannes  filias  Petri 
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de  Gwrgetegh  et  Petrní  fllius  auus  in  suis  ac  Georgii  fratris  eiuadem  Petri 
penonis  totam  porcionem  ipsornm  cuiusdam  silve  Swath  pro  duabiu 
libríB  Nicolao  Alexandro  et  Ladislao  flliú  Stepliani  ac  Stephano  fílio 
Nicolai^  11  évre  elzálogosítják;  a  nádoritélete  megvan  eredetiben  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  K.  B.  A.  359.  41.  dipl.  It.  10,006. 


322. 

134Ö,  oct.  ő.  I.  Lajos  király  jeles  alakban  átírja  és  megerősíti 
I.  Károly  királynak  1340,  api\  24'én  kelt  oklevelét,  melyben 
ismét  át  van  írva  Miklós  macsói  bánnak  1338,  nov.  22'én  keü 
ítélele  Gsötörtökhely  nevii  és  több  Vaücó  vármegyei  birtokokról, 
melyeket  a  bán  Apor  fiai  Gergely  ds  Jakab,  s  István  fia  Beiia- 
lan  ellenében  Lekchei  Miklós  fia  András  macsói  várnagy- 
nak ítél. 

Lodovicus  .  .  rex  .  .  ad  universorum  noticiam  . .  volumus 
pervenire,  quod  magister  Andreas  filius  Nicolai  filii  Iwan  de 
Lekche  castellanu8  castri  nostri  Machow  nominati  dilectus 
nobis  et  fídelis  miles^  nostre  maiestatis  presenciam  adeundo, 
exhibuit  nobis  quasdam  literas  . .  Karoli  olim  . .  regis  . .  cum 
tercio  et  ultimo  suo  sigillo  autentico  consignatas . .  supplicans . . 
ut  easdem . .  eidem  nostro  dignaremur  privilegio  confirmare, 
quarum  tenor  talis  est :  Nos  Karolus  . .  rex  . .  sígnificamus  .  . 
quod  Nicolaus  filiiis  Gregorii  pro  Andrea  proximo  suo  ad 
serenitatis  nostre  agrediendo  presenciam,  exhibuit  nobis  duo 
pária  privilegionim,  unum  videlicet  quondam  Nicolai  báni  de 
Machow  iam  defuncti . .  et  aliud  capituli  ecclesie  de  Kw  . . 
petens  nos  .  .  quatenus  ipsorum  tenores  . .  transscribi  facere 
dignaremur;  cuius  quidem  privilegii  dicti  Nicolai  báni  de 
Machow  tenor  incipit  hoc  modo :  Nos  Nicolaus  banus  de 
Machow  comes  Sirmiensis  Bachiensis  de  Wolkow  de  Bod- 
rugh  et  de  Barana,  per  .  .  Karolum .  .  regem . .  iudex  in  eisdem 
in  persona  sua  regia  et  palatini  deputatus  .  .  significamus  .  . 
quod  cum  magister  Andreas  filius  Nicolai  filii  Iwan  de  Lek- 
che, Gregorium  et  Jacobum  filios  Apor  ac  Bartholomeum 
filium  Stephani  super  facto  tereié  partis  omnium  possessionum 
Johannis  filii  Ampud  vicibus  quampluribus  legitimé  citacionis 
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modum  observando  in  causam  ad  nostram  attraxisset  présen- 
ciam,  ipsaque  causa  per  tempus  prolixum  coram  nobis  exsti- 
tisset  ventillata,  et  tandem  per  nos  et  regni  nobiles  secundum 
iuris  exigenciam  adiudicata  et  determinata,  ut  inferius  decla- 
ratur,  et  facta  fínali  decisione  ipsius  cause,  nos  literis  nostris 
mediantibus  .  .  capitulo  ecclesie  de  Kw  per  hanc  formám 
scripsissemus  .  .  capitulo  ecclesie  de  Kw  Nicolaus  banus  de 
Machow  .  .  vestre  discrecionis  amicicie  Yolumus  fieri  főre 
notum,  quod  magister  Andreas  filius  Nicolai  fílii  Iván  de 
Lekche  iam  sepius  Gregorium  et  Jacobum  filios  Apor  ac  Bar- 
tbolomeum  filium  Stepbani  mediantibus  legitimis  citacionibus 
factis  pretextu  tereié  partis  omnium  possessionum  Johannis 
fílii  Ampud  in  causam  ad  nostram  attraxit  presenciam,  et  boc 
quod  tercia  pars  omnium  possessionum  ipsius  Johannis  filii 
Ampud  sibi  attineat,  specialiter  autem  trés  ville  videlíeet  Chu- 
turtukhel  Purbyssafolua  et  Hursynafolua  vocate  ultra  fluvium 
Baza  existentes,  mediantibus  literis  privUegialibus  capituli 
ecclesie  sancti  Irinei  martiris  et  domini  nostri  regís  . .  confir- 
matoriis  coram  nobis  exhibendo  .  .  comprobavit,  ipsique  Gre- 
gorius  et  Jacobus  fílii  Opor  ac  Bartholomeus  filius  Stepbani 
ipsam  terciam  partém  omnium  possessionum  dicti  Johannis 
fílii  Ompud  iamdicto  magistro  Andree  reddere  et  resignare 
mediante  homine  nostro  et  testimonio  dicti  capituli  sancti  Irenei 
martiris  assumserant  coram  nobis ;  et  tandem  quia  iidem  id  quod 
facere  assumserant  opere  minimé  adimplere  curaverunt,  pro 
eo  iudicia  singularum  sex  marcarum  deponendarum  super  se 
merítő  accumularunt ;  et  cum  nos  peractis  iam  quamplaríbus 
citacionibus,  secundario  per  ipsos  filios  Opor  et  Bartholomeum 
filium  Stepbani  ipsam  terciam  partém  omnium  possessionum 
dicti  Johannis  filii  Ompud  memorato  magistro  Andree  tam- 
quam  suum  ius  reddi  et  resignari  adiudicassemus,  seríemque 
ipsius  restitucionis..  possessionum  antedictarum  in  literisYestrís 
partibus  premissis  nobis  reportare  commisissemus,  magister 
Andreas  iam  predictus  in  presentibus  octavis  sancti  Michaelis 
archangeli . .  literas  vestras  super  facto  prenotato  ac  citacionis 
nobis  demonstravit,  in  quarum  tenoribus  . .  conspeximus  con- 
tineri,  quod  cum  in  octavis  festi  Nativitatis  virginis  gloriose 
proxime  preteritis  ad  faciem  tereié  partis  omnium  possessio- 
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nuin  dicti  Johannis  filii  Ampod  homo  noster  presente  vestro 
testimoDÍo  .  .  accedere  voluisset,  et  primo  ad  faelem  tereié 
partig  cuiusdam  ex  ipsisLyzka  voeate  aceessisset,  ethuiusmodi 
tereiam  partém  dieto  magistro  Andree  .  .  statuere  voluisset, 
extune  predietus  Bartholomeus  fílius  Stephani  suo  et  ipsonim 
íiliorum  Opor  predictorum  nomine  .  .  ipsum  hominem  nostrum 
8ub  yestro  testimonio  a  tali  possessionaria  statueione  eidem 
magistro  Andree  . .  íienda  prohibuisset,  propter  quod  nune 
iidem  iilíi  Opor  et  Bartholomeus  .  .  similiter  iudieia  sex  mar- 
carum  deponendarum  super  se  agregarunt,  pro  eo  quia  de  pre- 
missa  prohibicione  ipsorum  nullám  evidentem  per  nostram 
trinariam  inquisieionem  reddere  potuerunt  raeionem ;  et  eum 
iidem  íilii  Opor  ac  Bartholomeus  .  .  contra  predietum  magi- 
strum  Andreám,  mediante  homine  nostro  et  vestro  testimonio 
ut  nobis  reseríbebatis,  ad  prefixas  oetavas  saneti  Michaelis 
arehangeli  ad  nostram  preseneiam  legitimé  fuissent  evoeati, 
íd  ipsisque  oetayis  partibus  eoram  nobis  eomparentibus,  nosque 
ipsam  eausam  super  faeto  tereié  partis  omnium  possessionum 
dieti  Johannis  filii  Ompud  inter  partes  predictas  iam  diueius 
coram  nobis  ventillatam  ad  congregacionem  nostram  gene- 
ralem  nobilibus  et  ignobilibus  ac  aliis  euiusvis  status  et  con- 
dicionis  hominibus  in  comitatu  de  Wolkow  existentibus  uni- 
versis,  pro  exercenda  iusticia  feria  quinta  proxima  post  festum 
beati  Luce  eyangeliste  in  villa  Wolkouar  eelebratam,  ad  evi- 
denciám pleniorem  prorogassemus  fine  debito  determinandam, 
et  partibus  premissis  in  ipsa  nostra  congregacione  in  qua 
eciam  iura  palatinalia  iudicabamus  eoram  nobis,  et  universis 
nobilibus  in  ipsa  congregacione  nostra  existentibus  eomparen- 
tibus, idem  magister  Andreas  primo  .  .  exhibuit  nobis  quod- 
dam  privilégium  . .  capituli  ecelesie  saneti  Irinei  martiris  in 
anno  domini  M®  CCC^  nonagesimo  quinto  emanatum,  in  qui- 
bus  comperimus  contineri,  quod  Johannes  filius  Ompud  eoram 
dieto  eapitulo  saneti  Irinei  martiris  personaliter  comparendo 
eonfessus  exstitit,  quod  tereiam  partém  omnium  possessionum 
suarum  ubieunque  existeneium,  et  specialiter  trés  villás  Chy- 
turtukhel  Purbysfolua  et  Hursynafolua  \oeatas  ultra  fluvium 
Baza  existentes,  eum  omnibus  utilitatibus  et  pertineneiis  de" 
disset  et  douasset  domine  sorori  sue,-  uxori  videlicet  Nioolai 
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filii  Iwan  de  Lechke  et  per  eam  ipsi  Nicolao  genero  suo  tam 
sibi  quam  per  eos  suis  heredibus  heredumque  suorum  succes- 
soribus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendam  et  haben- 
dam  .  .  Post  bee  autem  idem  magister  Andreas  exbibuit  nobis 
quasdam  líteras  privilegiales  et  confirmatoríaies  mediocri 
sigilloy  et  quandam  patentem  literam  latam  et  maximam  cum 
sigillo  modemo  dicti  domini  nostri  regis  consígnatas,  quarum 
vigore  mediante  ipse  dominus  noster  rex  terciam  partém 
omnium  possessionum  memorati  Johannis  filii  Ompud  ubilibet 
existencium,  et  nominatim  .  .  dictas  trés  villás  domine  consorti 
prefati  Nicolai  filii  Iwan  et  per  eam  ipsi  magistro  Andree 
filio  suo  perpetuo  possidere  et  habere  confirmasset .  .  Exbibuit 
eciam  nobis  idem  magister  Andreas  quoddam  privilégium 
sigillo  vestro  pendenti  consignatum  in  anno  domini  M^  CCC® 
tercio  emanatum,  in  quibus  reperimus,  quod  Opor  filius  Myxse 
et  Stephanus  filius  Andree  fráter  eiusdem  Opor  de  comitatu 
de  Wolkow  coram  nobis  comparentes  dixissent,  quod  sicut 
Johannes  filius  Ompud  fráter  ipsorum  terciam  partém  omnium 
possessionum  suarum  ubicunque  existencium,  et  specialiter  trés 
viUas  Chuturtukbel  Purbysfolua  et  Hursynafolua  vocatas  ultra 
fiuvium  Baza  existentes,  cum  omnibus  utilitatibus  suis  dedísset 
donasset,  ita  et  ipsi  easdem  domine  sorori  sue,  uxori  Nicolai 
filii  Iwan  de  Lekébe  et  per  eam  ipsi  Nicolao  genero  ipsorum 
tam  sibi  per  eosdem  suis  heredibus  . .  huiusmodi  collacionem 
per  eundem  Johannem  filium  Ompud  fratrem  suorum  factam 
roborantes  et  confirmantes  dedissent  et  contulissent  iure  per- 
petuo et  irrevocabiliter  possidendas  et  habendas  .  .  Demon- 
stravit  adhuc  nobis  idem  magister  Andreas  quoddam  privilé- 
gium capituli  Bachiensis  in  anno  domini  M^  CC^  XL"**  VI® 
emanatum,  in  quo  continebatur,  quod  Ompud  filius  Ledeger 
partes  suas  quas  de  terra  Zakan  et  Nyulas  habere  debuisset, 
in  commutacionem  possessionum  infrascriptarum  dedisset  et 
relinquisset  Myxse  filio  Lothardi  fratri  suo,  e  converso  autem 
idem  Myxse  (reliquisset)  fratri  suo  Ompud  villám  Eamar  cum 
suis  pertinenciis  et  aliam  Kamar  que  remansisset  eidem  de 
Kukén,  sicut  plura  continencia  eiusdem  privilegii  plenius  mani- 
festat.  Quorum  omnium  predictorum  privilegiorum  et  literarum 
vigorem  et  firmitatem  attendentes  et  circumspicientes,  iidem- 
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que  filii  Opor  et  Bartholomeus  filius  Stephani  contra  easdem 
nihil  penitus  obiicere  et  dicere  valentes,  nos  unacum  uobilibus 
videlicet  magistrís  Mortunus  filio  Endree  báni,  Nicolao  filio 
Vgrini,  Nicolao  filio  Gregorii,  Blasio  filio  Mauricii,  Thoma 
filio  Mortunus,  Johanne  filio  Nicolai  dicti  Bakow,  Stephano 
filio  Johannis  de  Sancto  Salvatore,  Nicolao  filio  Galus,  Domi- 
nico  filio  Stephani  dicti  Cymba,  Johanne  dicto  Botus  quon- 
dam  de  Gara,  Stephano  filio  Alexandri,  Johanne  filio  Faúr 
filio  Emerici,  Michaele  et  Thoma  filiis  Andree  de  Ruch,  Jo- 
hanne filio  Bur,  Ladislao  filio  Demetrii  báni  et  Dominico  filio 
Nicolai  ac  aliis  quampluribus  nobilibus  nobiscum  in  ipsa 
congregacione  nostra  existentibus,  terciam  partém  omnium 
possessionum  prememorati  Johannis  filii  Ompud  ubicunque 
existencium  cum  omnibus  suis  .  .  pertinenciis,  ac  prenominatas 
trés  villás  ut  superius  est  expressum,  magistro  Andree  filio 
Nicolai  memorato  et  per  eum  suis  heredibus  . .  iure  perpetuo 
.  .  adiudicavimus  tenere  et  habere  .  .  quo  circa  vestram  amici- 
ciam  .  .  petimus  .  .  'quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  cum  quo  Valentinus  filius  Peturke  vei 
Laurencius  de  Bodun  altero  absente  homo  noster  ad  faciem 
omnium  possessionum  ipsius  Johannis  filii  Ompod  ubilibet 
existencium,  in  octavis  Omnium  Sanctorum  proxime  nunc  ven- 
turis  accedendo,  vicinorum  et  commetaneorum  earumdem  legi- 
timis  convocacionibus  factis,  provideant  confiderent  et  requi- 
rant  iuxta  bonam  conscienciam  ipsorum  que  et  quante  erunt 
tereié  partes  omnium  possessionum  ipsius  Johannis  filii  Ompud 
annotati,  et  quantam  ex  possessionibus  ipsius  Johannis  . . 
iidem  filii  Opor  et  Bartholomeus  .  .  hactenus  titulo  vendicionis 
ac  impignoracionis  vei  alio  quovismodo  alienarunt,  provideant 
nihilominus  iidem  homo  noster  et  vester  quantam  habét  et 
possidet  nunc  ex  tercia  parte  omnium  possessionum  sepefati 
Johannis  .  .  ipse  magister  Andreas  prenominatus,  et  si  ipse 
magister  integram  terciam  partém  dictarum  possessionum 
apud  se  non  habuerit,  extunc  ad  ea  que  nunc  ex  ipsa  tercia 
parte  ipsarum  possessionum  idem  magister  Andreas  apud  se 
habét  et  possidet,  integram  terciam  partém  ut  prescribitur  de 
possessionibus  ipsorum  Gregorii  et  Jacobi  filiorum  Opor  antc- 
dictorum  et  Bartholomei  filii  Stephani,  quas  nunc  ipsi  utuntur 
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et  tenent,  supplere  et  aesignare  sub  certis  metis  undique  . . 
distingendo  iidem  homo  noster  et  vester,  eidem  magistro  An- 
dree  et  suis  heredibus  perpetuo  debeant  et  teneantur,  contra- 
diccione  autem  sive  prohibicione  ipsorum  filiorum  Opor  et 
Bartholomeí  antedicti  neque  aliorum  quorumconque  non 
curando  in  hac  parte ;  et  post  bee  tocius  facti  seriem  .  .  nobis . . 
rescribere  yelitis ;  volumus  tamen  ut  partes  predicte  cum  lite- 
rig Yestris  relatoriis  et  nostris  presentibus,  vicesimo  secundo 
die  predícti  festi  Omnium  Sanctorum  iterato  coram  nobis  com- 
parere  teneantur ;  dicimus  eciam  quod  si  partes  voluerint,  libe- 
ram  habeant  in  premissis  se  reformandi  facultatem,  prout  ad 
bee  se  eedem  partes  permitti  pecierunt  ex  nostra  iudiciaria 
licencia  et  permissione.  Dátum  die  et  loco  prenotatis,  anno 
domini  M9CKÍG^XXX^  octavo.  Tandem  idem  capitulum  de Kw 
ad  ipsum  vicesimum  secundum  dióm  festi  Omnium  Sanctorum 
nobis  rescripsit  in  bee  verba  .  .  Nicolao  bano  de  Machow  . . 
inter  cetera  comiti  de  Wolkow,  capitulum  ecclesie  de  Kw  . . 
j  literis  Testre   magnificencie  .  .   receptis,   unacum   Laurencio 

i  de  Bodun  pro  parte  magistri  Andree  filii  Nicolai,  et  cum  Va- 

I  lentino  filio  Peturke  pro  parte  Gregorii  et  Jacobi  filiorum 

i  Opor  ac  Bartholomei  fílii  Stephani  hominibus  regiis  . .  Johan- 

nem  custodem  ecclesie  nostre  antedicte  et  Gallum  presbiterum 
cborí  nostrí,  ad  ea  exequenda  que  in  eisdem  literis  vestris  yidi- 
mus  contineri,  pro  testimoniis  duximus  destinandos;  iidem 
deinde  .  .  retulerunt,  quod  licet  ipsi  in  octavis  festi  Omnium 
Sanctorum  proxime  preteritis  ad  faciem  omnium  possessionum 
Johannis  filii  Ompud  ubilibet  existencium,  yicinorum  et  com- 
metaneorum  earumdem  universorum  legitima  convocacione 
facta  accedentes,  terciam  partém  omnium  talium  possessionum 
eiusdem  Johannis  .  .  sicut  in  predictis  literis  vestris  habetur, 
ab  eisdem  Gregorio  et  Jacobo  filiis  Opor  et  Bartholomeo  filio 
Stephani  iudiciarii  ordinis  processu  mediante,  contradiccione 
eorumdem  et  aliorum  quorumlibet  non  obstante,  iuxta  senten- 
ciariam  diffinicionem  vestram  au£ferendo,  eidem  magistro  An- 
dree .  .  in  filios  filiorum  suorum  . .  perpetuo  . .  resignare  debu- 
issent ;  tandem  ipse  magister  Andreas  . .  cum  ipsis  Gregorio 
et  Jacobo  . .  et  Bartholomeo  . .  'pretextu  linee  affinitatis,  qua 
p,d  invicem  sünt  annezi^  mediantibus  probis  et  nobilibus  riris 
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pacem  inter  eos  formán tibus,  Stephano  videlicet  íilio  Alexandri, 
Thoma  fílio  Mortunus  et  Blasio  filio  Johaunis  vícinis  et  com- 
metaneis  suis  necnon  aliis  quampluribus  personis  idoneis,  taliter 
concordassent,  ut  iidem  Gregorius  et  Jacobus  .  .  et  Bartholo- 
meus  . .  de  omnibus  possessionibus  ipsius  Johannis  filii  Ompud 
ubilibet  existentibus  solummodo  possessiones  aliquas,  videlicet 
Chuturtukhel,  Purbyssafolua,  Hursynafolua,  Dabanafolua, 
Debrynere,  Zelezenzad  vocatas  ultra  fluvium  Baza,  item  alias 
Wrus  et  Okamar  nuncupataa  in  comitatu  de  Wolkow  existen- 
tes,  dicto  magistro  Andree .  .  in  űlios  fíliomm  buomni  propter 
pacis  pulchritudinem  perpetuo  pacifice  quiete  et  irreyocabiliter, 
sicut  per.eosdem  Johannem  fílium  Ompud  et  Opor  patrem 
ipsorum  et  Stephanum  patrem  ipsius  Bartholomei  date  et 
assignate  fuissent,  dedissent .  .  et  coram  nobis  dederunt  et 
assignarunt ;  et  licet  idem  magister  Andreas  .  .  multo  plures 
de  possessionibus  ipsius  Jobannis  .  .  pretextu  huiusmodi  tereié 
partis  earumdem  babere  potuisset,  tamen  in  eisdem  possessio- 
nibiis  ob  faverem  proximitatis  contentatus  exstitisset,  et  easdem 
iidem  bomines  regii  sub  testimonio  ipsorum  hominum  nostro- 
rum,  universis  vicinis  et  commetaneis  suis  convocatis  et  présen- 
tibus,  eidem  Andree  . .  et  per  eum  suis  heredibus  . .  ex  per- 
missione  . .  vicinorum  suorum  antedictorunb  cum  omnibus  .  , 
pertinenciis  sub  eisdem  metis . .  quibus  per  ipsum  Johannem . . 
possesse  exstitissent,  statuissent  iure  perpetuo  . .  possidendas, 
contradictore  nuUo  penitus  existente ;  quarum  quidem  posses- 
sionum  in  Bazakuz  existencium  quibuscunque  nominibus  voci- 
tatarum,  sicut  ab  eisdem  regié  maiestatis  et  nostris  hominibus 
percepimus  nobis  referentibus,  cursus  metarüm  taliter  distin- 
guntur:  quod  príma  incipit  iuxta  fluvium  Zawa  in  duabus 
metis  terreiSy  quarum  una  a  plaga  oríentis  distingit  possessioni 
ipsius  Andree  fílii  Nicolai  Dubunafolua  vocate,  secunda  a 
plaga  occidentis  distingit  possessioni  ipsorum  fíliorum  Opor 
et  Bartbolomei  filii  Stepbani  Lyzkafolua  vocate,  inde  versns 
aquilonem  quampluribus  metis  cursualibus  interpositis  venitur 
ad  quendam  locum  Drobrynamellyk  nominatum,  circa  quem 
due  mete  terree,  et  exinde  exit  ad  alias  duas  metas  terreas  et 
per  eandem  plagam  septemtríonalem  multis  metis  cursualibus 
interpositis  pervenitur  ad  quendam  alium  locum  vulgariter 
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Zumakzegh  nuucupatum  ad  trés  metas  angulares,  ex  quibus 
una  ipsorum  íUiorum  Opor  et  Bartholomei . .  alia  ipsius  An- 
dree  . .  per  modum  prenotatum,  tercia  videlicet  ille  locus  pro 
méta  situs  filiorum  Stephani  de  Moroth,  qui  quidem  locus 
transit  per  magnas  silvas  ibique  separatur  a  possessione  ipso- 
rum fíliorum  Opor  et  Bartholomei . .  prenotata,  et  cum  pos- 
sessione ipsorum  filiorum  Stephani  de  Maroth  Boych  vocata 
teadit,  et  exinde  tali  loco  pro  metali  distinccione  posito,  sihas 
magnas  ex  utraque  parte  «cidenti,  sub  antiquis  metis  et  termi- 
nis  quibus  per  eundem  Johannem  filium  Ompud  habite  fue- 
runt .  .  veuitur  ad  fluvium  Zurkhaza  nuncupatum,  cuius  dimi- 
dietas  ipsius  Andree  . .  et  in  eodem  íIuyío  per  longum  spácium 
transit  ad  fluTium  Baza  ad  portum  eiusdem  Andree .  .  NogreY 
nominatum,  et  ibi  adiungitur  ad  terras  predictorum  Stephani 
filii  Alexandria  Thome  filii  Mortunua  et  Blasii  fílii  Johannis 
Bazakuz  nominatas,  et  iuxta  tales  terras  sub  antiquis  metis . . 
quibus  per  ipsum  Johannem  filium  Ompud  habite  fuerunt  et 
possesse,  pervenitur  ad  fluvium  Zawa  circa  villám  ipsorum 
Stephani  filii  Alexandri  et  Thome  filii  Mortunus  Kedhel  nun- 
cupatam,  plaga  orientali  ipsis  Stephano  filio  Alexandri  et 
Thome  filio  Mortunus,  plaga  occidentali  ipsi  Andree .  .  rema- 
nentibus,  ibique  cursus  et  distincciones  metarum  talium  pos- 
sessionum  terminantur;  item  possessiones  Wrus  et  Okamai- 
antedictas  sub  uno  ambitu  metarum  existentes,  similiter  sub 
eisdem  metis  .  .  quibus  per  Johannem  filium  Ompud  sepissime 
nominantur,  habite  fuerunt  et  possesse.  Dátum  in  octayis  beati 
Martini  confessoris,  anno  domini  M®  CCC^  XXXP  octayo 
Itaque  ipso  vicesimo  secundo  die  festi  Omnium  Sanctorum- 
occurrente,  predictis  Gregorio  et  Jacobo  filiis  Opor  ac  Bar- 
tholomeo  filio  Stephani  ab  una,  et  magistro  Andrea  filio  Ki- 
colai  tamquam  actore  parte  altéra  coram  nobis  personaliter 
constituti,  cumque  nos  perlectis  tenoribus  et  expositis  litera- 
rum  reclamatoriarum  dicti . .  capituli  de  Kw  predictarum  e 
per  eundem  magistrum  Andreám  coram  nobis  exhibitarum, 
antedictos  Gregorium  et  Jacobum  . .  ac  Bartholomeum  . .  de 
eo  utrum  prenominate  possessiones  Chuturtukhel,  Purbyssa- 
folua,  Dabanyafolua,  Debryne  et  Zelezenzad  Yocate  uitra 
fluvium  Baza,  item  alie  Wrus  et  Okamar  nuncupate  de  Wol- 
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kow  existentes,  sicut  in  predictis  literis  relatoriis  dicti  capítuli 
de  Kw  continentur,  ex  consensű  et  bona  voluntate  ipsorum 
fuerint  statute  et  assígnate  dicto  magistro  Andree  et  suis 
posteritatibus  et  nunc  existant  vefne,  trina  vice  interrogasse- 
mus,  iidem  Gregorius  Jacobus  et  Bartholomeus  supradictas 
possessiones  in  literís  predicti  capituli  de  Kw  superius 
expressis  • .  insertas,  cum  omnibus  earum  . .  pertinenciis  qui- 
buslibet  et  sub  metis  pretitulatis  ex  confessione  et  propria  bona 
Yoluntate  eorum  propter  venustatem  pacis  prenotate,  ante- 
dicto  magistro  Andrea  et  suis  posteris  fuisse  et  nunc  esse  sta- 
tutas  et  assignatas  confessi  sponte  exstiterunt  coram  nobis ; 
nos  verő  unacum  nobilibus  regni  nobiscum  in  sede  iudiciaria 
consedentibus,  hiis  auditis  et  tenorom  supradictafum  literarum 
dicti  capituli  de  Kw  perceptis  et  intellectis,  prenominatas  pos- 
sessiones Chuturtukhel,  Purby  ssafolua,  Hursy  nafolua,  Dabanya- 
folua,  Debryne  et  Zelezenzaad,  Wrus  et  Okamar  nuncupatas 
cum  oninibus  earum  . .  pertinenciis  sub  metis  in  literis  supe- 
rius nominatis  capituli  de  Kw  ( )  possessiones 

idem  magister  Andreas  tam  mediante  iuris  tramite  íinaliter 
et  sentencialiter,  quam  in  forma  composicionis  et  pacis  .  .  sibi 
perpetuo  ut  puum  ius  requisitum  et  reoptentum,  eidem  magistro 
Andi-ee  filio  Nicolai  et  per  eum  suis  heredibus  . .  de  plenitu- 

dine  nostre  iudiciarie  potestatis  . .  adiudicamus  ( ) 

tenere  possidere  et  habere  pleno  iure  .  .  Dátum  in  Sancto- 
Demetrio,  vicesimo  secundo  die  festi  Omnium  Sanctorum,  anno 
domini  M®  CCC^  XXX^  octavo.  Item  sequitur  tenor  privilegii 
dicti  capituli  de  Kw  per  hunc  modum . .  Capitulum  ecclesie  de 
Kw  ad  universorum  noticiam  . ,  volumus  pervenire,  quod  cum 
iuxta  continenciam  . .  literarum  . .  Nicolai  báni  de  Macbow 
comitis  Sirmiensis  Bachiensis  Bodrugiensis  Wolkoviensis  et 
de  Barana  per  . .  Karolum  . .  regem .  ,  iudicis  in  eisdem  in 
persona  sue  regié  maiestatis  deputati,  unacum  Laurencio  de 
Bodun  pro  parte  magistri  Andree  filii  Nicolai  castellani  de 
Macbow,  et  cum  Valentino  filio  Péterke  pro  parte  Gregorii  et 
Jacobi  filiorum  Opor  ac  Bartholomei  filii  Stephani  hominibus 
regiis  .  •  magistrum  Jobannem  custodem  ecclesie  nostre  ante- 
dicte  et  Gallum  presbiterum  chori  nostri,  ad  ea  exequenda 
que  in  literis  eiusdem  Nicolai  báni  de  Macbow  vidimus  conti- 
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neri,  pra  testimonio  destinassemus,  iidem  deinde  cum  utrisque 
partibus  . .  reverei  .  •  retulerunt  (stb.  szóról  szóra  ugyanaz 
privilegialis  alakban  a  mi  föntebb  a  köi  káptalannak  Miklós 
macsói  bánhoz  intézett  jelentésében  foglaltatik  egész  végig.)  In 
cuius  rei  memóriám  perpetuamque  órmitatem  ad  instantéra 
peticionem  parcium  predictarum,  presentes  literas  nostras 
privilegiales  concessimus  sigilli  nostri  munimine  roboratas  et 
alphabeto  intercisas.  Dátum  in  octavis  beati  Martini  confes- 
soris,  anno  domini  M^  CCC<»  XXX®  octayo ;  discretis  yiris 
Johanne  preposito,  lectore  vacante,  Nicolao  cantore,  Johanne 
custode  ceterisque  canonicis  ibidem  deo  famulantibus  iugiter 
et  devote.  Nos  autem  earumdem  literarum  tenores  uberiorem 
rei  ad  cautelám  transscribi  fecimus.  Dátum  in  Wyssegrad,  in 
festő  beati  Georgiimartiris,  anno  domini  MP  CCC«  XXXX"'^ 
Nos  itaque  supplicacionibus  eiusdem  magistri  Andree  filii 
Nicolai  dilecti  et  fidelis  nostri  favorabiliter  inclinati,  accepta 
quoque  servicia  et  fidelitatum  laudabilia  merita  eiusdem  ma- 
gistri Andree  per  que  primum  iamdicto  dominó  Karoló  regi . . 
et  demum  .  .  nostre  maiestati  ac  per  consequens  nostro  regno 
predicto  multipharie  . .  in  multis  obsequiorum  generibus,  que 
singula  ad  narrandum  presentibus  prolixa  esset  inseri  tediosum^ 
meniit  complacere  et  se  utique  reddere  graciosum  et  acceptum, 
licet  ipse  pro  suis  strennuis  actibus  que  contradiccionis  cali- 
giné  nequeunt  aliquatenus  effuscari,  alia  ampliora  a  nobis 
mereretur,  tamen  ut  aliquantisper  Yoti  eiusdem  ad  presens 
annuere  yideamur,  prescriptas  literas  patemas  simiilcum  teno- 
ribus  dictorum  duorum  privilegiorum  in  se  transscripcionaliter 
modo  premisso  continentibus,  de  yerbo  ad  verbum  presentibus 
nostris  literis  privilegialibus  insertas,  quoad  omnes  sui  conti- 
nenciasy  de  beneplacita  voluntate  serenissime  domine  . .  Eliza- 
beth  regine  Hungarie  nostre  genitricis  charissime  et  de  con- 
silio  prelatorum  et  báron um  nostrorum,  eidem  magistro  Andree 
íilio  Nicolai  et  per  eum  suis  heredibus  . .  in  perpetuum  valere 
presentis  privilegii  nostri  patrocinio,  sine  tamen  preiudicio 
iuris  alieni  confirmamus.  In  cuius  rei  memóriám  . .  presentes 
eidem  concessimus  literas  privilegiales,  sigilli  nostri  authentici 
munimine  roboratas.  Dátum  per  manus . .  Thatamerii  Albensis 
ecclesie  prepositi,  aule  nostre  vicecancellarii . .  anno  domini 
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Millesimo  CCC^  quadragesimo  quinto,  tercio  nonas  Octobris, 
regni  autem  nostri  anno  quarto.  '*') 

Vörös  és  sárga  selyem  zsinóron  függött  pecsét  nyomaival ;  eredetije 
a  N.  Múzeumban. 


323. 

1345.  oct.  IL  A  garam-szentbenedeki  convent  Erzsébet  király- 
nénak jelentig  hogy  Mangya  község  vendégnépeit,  Gyula  fia  Ger- 
gely ellen  megidézte. 

. .  Elizabeth  .  .  regine  .  .  conventus  monasterii  sanctí 
Benedícti  de  iuxta  fluTÍom  Goron . .  literas  citatorias  Pauli  ma- 
gistri  thayamicorum  vestrorum  pro  Gregorio  filio  Gytile  . . 
recepimus  .  .  et  seciindum  continenciam  earumdem  unacum 
Petro  de  Wolkouch  homine  vestre  excsellencie,  fratrem  An- 
dreám sacerdotem  unum  ex  nobis  ad  citacionem  infrascriptam 
faciendam  pro  testimonio  nostrum  hominem  duximus  transmit- 
tendum ;  qui  . .  retulerunt,  quod  feria  quinta  proxima  ante 
festum  beati  Michaelis  archangeli,  Bernardum  iudicem,  iuratos 
et  universos  ciyes  et  hospítes  de  Mangya,  contra  predictum 
Gregorium  filium  Gyula  ad  quindenas  predicti  festi  beati 
Michaelis  archangeli  proxime  nunc  venturas  ad  vestre  regi- 
nalis  excellencie  presenciam  citayissent  Dátum  feria  terda 
proxima  ante  festum  beati  Galli  confessoris,  anno  domini  M"*^ 
QQQmo  quadragesimo  quinto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  1698.  54.  dipl.  It.  3784.  Közli  :  Kovács  N. 


*)  Az  oklevél  berekesztésében  felsorolt  egyház-  és  országnagyok 
ugyanazok)  mint  föntebb  azzal  a  különbséggel,  hogy  a  váradi,  szerémi, 
Csanádi  és  veszprémi  püspökök,  és  az  országbíró  nevei  nem  említtet- 
nek, és  hogy  a  kir.  főpohárnok  Miklós,  Lörincz  fiának  neveztetik. 

ANJOUKOKI  OKMÁNYTÁR  IV.    KÖT,  ;i5 
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324 

1345.  Esztergom,  oct  12.    Tamás  prépost  az  esztergomi  érsek 

vicariusa,  Forgács  Miklós  özvegyének  Csetneki  László  fiai  ellen 

folyó  ügyét  elhalasztja. 

Nos  magister  Jacobus  decretonim  doctor  ac  prepositus 
sancti  Tbome  martiris  de  promontorio  Strigoniensi,  necnon  .  . 
Chanadini  . .  archiepiscopi  Strigoniensis  locique  eiusdem  comi- 
tis  perpetui  yicarius  in  spiritualibus  generális  damus  pro  me- 
mória, quod  causam  que  yertebatur  inter  nobilem  dominam 
Annám  relictam  Nikolai  dicti  Fnrgach  actricem  ab  una,  item 
nobíles  viros  yidelicet  Nicolaum  et  Ladislaum  filios  Ladislai 
de  Chitníc  defensores  parte  ab  altéra,  in  qua  secundum  conü- 
nencíam  priorum  literarum  nostrarum  in  octayis  beati  Mi- 
chaelis  archangeli  proxime  preteritis  coram  nobis  comparere 
debebant,  ipso  termino  adyeniente,  de  parcium  predictarum 
bona  yoluntate  secundum  eandem  continenciam  priorum  lite- 
rarum nostrarum  ad  octayas  beati  Georgii  martiris  proxime 
yenturas  duximus  prorogandam.  Dátum  Strigonii,  feria  quarta 
proxima  post  festum  beati  Dionisii,  anno  domini  M*^  CCG® 
XL°**»  quinto. 

Papíron,  zárlatán  a  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz  It  kincst 
oszt.  N.  B.  A.  1536.  95.  dipl.  It.  3785.  Közli:  Kovács  K. 


325. 

1345,  oct.  27.  A  budai  káptulan  előtt  Bachafia  Miklós  ó-budai 
hospes,  0' Budán  a  Kovács-tUczában  egy  telket  Gallicus  András- 
nak és  nejének  négy  márkáért  elárusít. 

.  .  capitulum  Budensis  ecclesie  . .  ad  uniyersorum  noti- 
ciam  . .  yolumus  pervenire,  quod  Nicolaus  filius  Bacba  hospes 
de  Veteri  Buda  unacum  domina  Annus  uxore  sua  filia  vide- 
licet  Dominici  filii  Thyddo  ab  una,  item  domina  Nesta  uxor 
Andree  Grallici  filii  Johannis  pro  se  et  pro  eodem  Andrea 
marito  suo  parte  ab  altéra  in  nostrí  presencia  personaliter 
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constitutí,  idem  Nicolaus  presente  predicta  domina  uxore  sua 
consenciente  et  permittente  confessua  exstitit . .  quod  quan- 
dam  sessionem  suam  cum  predicta  domina  uxore  sua  habitam 
in  Veteri  Buda  in  vico  Kuachulcha  vocato,  in  vicinitatibus 
sessionum  Michaelis  fílii  Iwanch  ab  una  parte,  et  domini  pre- 
positi  ecclesie  nostre  ex  alia  existentem,  cum  omnibus  perti- 
nenciis  .  .  cum  horto  et  aliis  quibusvis  . .  Andree  et  domine 
Nesta  uxori  eiusdem  ac  eorum  heredibus .  .  irreyocabiliter  pro 
quatuor  marcis  denariorum  .  .  yendidisset . .  et  vendidit  coram 
nobis  .  .  assummendo  ipsos  Andreám  et  dominam  Nestam  pre- 
textu  predicte  sessionis  per  ipsum  vendite,  ab  omnibus  mole- 
stare  .  .  volentibus  expedire  propriis  laboribus  et  expensis  . . 
Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri  Benedicti  lectoris 
ecclesie  nostre,  in  vigilia  beatorura  Simonis  et  Jude  apostolo- 
rum,  anno  domini  M®  CCC™**  XL™®  quinto ;  presentibus  viris 
. .  Michaele  custode,  magistris  Posonio,  Jacobo,  Thoma,  Petro, 
Michaele,  Ladislao,  Emerico  et  aliis  canonicis  in  eadem  ecclesia 
nostra  deo  devote  famulantibus. 

A  pecsét  vörös  és  szedeijes  színű  selyem  sodraton  függ;  felül 
chyrographummal ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Monial.  Y.  Badens. 
18.  4.    dipl.  It.  3786.  KözU  :  Xovács  N. 


326. 

1345.  nov.  1,  A  huda-feJhévízi  convent  eWtt  Vecherchi  Mátyás 
fiai  Vecherch  nevű  birtokbeli  részeiket  Petermanfia  JakaShak 

ehálogositják. 

Nos  fráter  Bartholomeus  prior  et  conyentus  cruciferorum 
ecclesie  sancte  Trinitatis  de  Calidis  Aquis  memorie  cominen- 
damus,  quod  Nicolaus  et  Jacobus  filii  Mathie  de  Vecherch 
coram  nobis  .  .  sünt  confessi .  .  quod  ipsi  totam  possessiona- 
riam  porcionem  eorum  in  eadem  Vecherch  habitam  ipsos  tan- 
tummodoiure  paterno  seu  hereditariocontingentem,cumterrÍ8 
arabilibus  . .  ac  medietate  ecclesie  in  honorem  Omnium  San- 
ctorum  constructe,  cum  pomerio,  arboribus  fructiferis  et  aliis 
utilitatibua  quibuslibet  in  superficie  térre  existentibus,  a  data 
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presencium  usque  decimam  revolucionem  annualem  inclusive, 
pro  tribus  marcis  numeri  Budensis  plene  a  Jacobo  filio  Petur- 
manni  ciye  Pestjense  receptis,  eidem  Jacobo  pignori . .  obli- 
garunt  coram  nobis  ex  integro  utendam  .  .  usque  temiinum 
annotatum  tali  modo,  quod  sí  dícti  filii  Mathie  usque  ipsos 
decem  annos  cum  pretactis  tribus  marcis  ab  eodem  Jacobo 
redimere  non  . .  curayerint,  extunc  ípsis  decem  annis  reTolutis, 
quandocunque  poterint,  absque  aliquo  grayamine  et  pondere 
dictam  possessionariam  porcionem  eorum  cum  suis  perti- 
nenciis  uniyersis  ab  eodem  Jacobo  redimendi  liberam  babebit 
facultatem;  sed  interím  ipsam  possessionariam  porcionem  eorum 
cum  suis  utilitatibus  et  ipsis  decem  annis  retrocessis  totive 
percipiet  Jacobus  memoratus  .  .  Dátum  in  festő  Omnium 
Sanctorum,  anno  domini  M®  CCC®  XL"""  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  onz.  It.  kincst.  oszt.  N. 
B.  A.  12.  22.  dipl.  It.  3787.  Közli :  Kovács  N. 


327. 

134Ő,  nov.  13,  A  nagyváradi  káptalan  előtt  Tárnok  Mihály 

testvére  János,  a  váradi  határban  egy  szöllöt  László  presbiteimek 

40  budai  márkaért  elad. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  .  .  signifícamus  . . 

quod  accedentibus  ad  nostram  presenciam  Johanne  germano 

Michaelis  dicti  Tarnuk  ab  una  parte,  ex  altéra  verő . .  La- 

dislao  presbitero  prebendario  ecclesie  nostre  ac  rectore  capelle 

sancti   Andree   apostoli,  idem  Johannes  dixit  .  .  quod  ipse 

yineam  suam  in  territorio  Waradiensi  existentem,  cui  ab  una 

parte  yinea  magistratus  sancti  Nicolai,  ex  altéra  yero  yinea 

Nicolai  dicti  Fogyás  yicinatur,  ipsis  yicinis  suis  presentibus  et 

iure  yicinali  permittentibus,  eidem  Ladislao  sacerdoti  et  per 

eum  iis  quibus  ipse  donayerit  legayerit  aut  quoquomodo  alie- 

nayerit,  pro  quadraginta  marcis  racionis  Budensis  . .  yeudi- 

disset . .  cum  omnibus  . .  pertinenciis  eiusdem  . .  iure  perpetuo 

.  .  possidendam  .  .  Dátum  in  festő  beati  Briccii  confessoris, 

anno  domini  M™''  000°***  XL"^  quinto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It  kincst  osst 
tfon.  Poson.  50.  6.  dipl.  It  3790.  Közli :  Kovács  N. 
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328. 

1345,  Visegrád,  nov.  lő.  Pál  országbíró  Zelenchi  Zala  fiai  ke- 
resete alól  Tárnoki  Chuna    PáU,  miután  ez  bizonyos  zálogos 
birtok  dolgában  hetedmagával  az  esküt  letette,  fölmenti. 

Nos  comes  Paulus  íudex  curie  .  .  damus  pro  memória, 
quod  cum  iuxta  contínenciam  priorum  literarum  nostrarum 
modum  et  formám  iudicii  nostri  significancium  Paulus  dictus 
Chuua  de  Tarnuk  septímo  se  nobilibas  sibi  similibus  ín  eo, 
quod  quatuor  decim  marcas  super  quibus  quedam  particula 
possessionaría  Adam  et  Johanni  filiis  Zala  de  Zelench  per 
quosdam  impignorata,  et  demum  mortuo  patre  eorumdem 
Adam  et  Johannis,  feria  tercia  proxima  ante  festum  beati  Mar- 
tini confessoris  cuius  nunc  quarta  proxime  preteriisset  reYO« 
lucio  annualis,  ab  eisdem  Adam  et  Johanne  per  impignora* 
tores  redemta  exstitisset,  ad  se  racione  proximitatis  ad  servan- 
dum  non  receperit,  et  ex  eo  in  recepcione  ipsarum  quatuordecim 
marcarum  innocens  sit  penitus  et  immúnis,  contra  eosdem  Adam 
et  Johannem  in  octavis  festi  beati  Michaelis  archangeli  nunc 
proxime  preteritis  coram  capitulo  ecclesie  Jauriensis  sacrar 
mentum  prestare  seriemque  eiusdem  iuramenti  ad  octavas  festi 
Omnium  Sanctonim  predicte  partes  in  literis  ipsius  capituli 
ecclesie  Jauriensis  reportare  debuissent,  tandem  ipsis  octavis 
festivitatis  Omnium  Sanctorum  adherentibus,  prefatus  Paulus 
dictus  Chuna  ipsis  Adam  et  Johanne  non  yenientibus  nec 
mittentibus,  ad  nostram  personaliter  accedens  presenciam,  lite- 
ras  iamdicti  capituli  Jauriensis  nobis  presentavit,  in  quibus 
ipsum  iuramentum  per  predictum  Paulum  dictum  Chuna  cum 
suis  coniuratoribus  evidenter  depositum  contra  ipsos  Adam  et 
Johannem  reperimus  exstitisse;  unde  nos  eundem  Paulum 
dictum Chunacontra  ipsos  Adam  et  Johannem  super  premissis. . 
auctoritate  nostra  iudiciaria  testimonio  presencium  reddidimus 
expeditum  .  .  Dátum  in  Wissegrad,  octavo  die  octavarum  festi- 
vitatis Omnium  Sanctorum  predictarum,  anno  domini  MP  CCC^ 
XL^  quinto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival;  eredetije  az  Olgyai  cs.  Itárában 
Olgyán,  Pozsony  megyében.  KözU :  Géresi  Kálmán. 
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329. 

1345,  Üj'Bécs,  dec,  2.  Miklós  nádor  a  margitszigeti  apdczdkat 
és  ezek  czinkofai  tisztjeit  azon  ellenük  intézett   vád  alól,  f^ogy 
egy  budavdraljai  polgárt  elfogtak  és  egyfelkeszöi  nemeit  meg- 
ölettek, fölmenti. 

Nos  Nicolaus  .  .  palatínus  et  index  comanomm  me- 
moríe  commendamus,  quod  nos  ea  gravamína  in  quibus  . . 
sanctimoniales  de  Insula  Leporum  yel  officiales  ipsanun  de 
Scynkota  pro  eo,  quia  üdém  officiales  quendam  hominem 
nomine  Nicolaum  fílium  Olyrerii  de  suburbio  castri  Budensis 
in  ipsa  Scynkota  captívarant,  et  super  interfeccione  Johannis 
filii  Martini  nobilis  de  Fewlkezew  ex  parte  eiusdem  iudicium 
fecerant,  quod  tamen  iudicio  eiusdem  non  attinebat,  conYinci 
poterant,  duximus  eisdem  relaxanda,  reddentes  easdem  et  offi- 
ciales earumdem  super  premissis  expeditos,  tenoré  presencium 
mediánte.  Dátum  in  Wybech,  tercio  die  festi  beati  Andrec 
apostoli,  anno  domini  M^  CCC®  XL™"  quinto. 

Papiron,  hátlapján  pecséttel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kínost,  oszt. 
Monial.  y.  Budens.  32.  20.  dipl.  It.  3791.  KözU  :  Kovács  N. 


330. 

1346,  dec,  3,  A  budavári  káptalan  előtt  Henchfi  János  fia  Mik- 
lós budavári  recfor,  Choth  nevű  Pest  vármegyei  birtokát  Alagi 
Demeter  fiának  Miklósnak  ajándékozza, 

Capitulum  ecclesie  Budensis  .  .  ad  universorum  noti- 
ciam  .  .  innotescat,  quod  magister  Nicolaus  fílius  Johannis 
filii  Hench  rector  castri  Noyí  Montis  Pestiensis  ab  una,  parte 
Tero  ab  altéra  Cosmas  filius  Demetrii  nobilis  de  Olog  famulus 
eiusdem  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eundem  ma- 
gistrum  Nicolaum  propositum  exstitit .  .  quod  ipse  quandam 
possessionem  suam  ChotL  vocatam  in  comitatu  Pestiensi  habi- 
tam  cum  omnibus  suis  .  .  pertinenciis  .  .  sub  iisdem  metís  . . 
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sub  quibus  ipse  hactenns  possedisset,  prefato  Cosme  filio 
Demetrii  pro  suís  fidelibus  serviciis  olim  sibi  factis  et  impensis 
perpetue  . .  donayisset . .  iure  perpetuo  . .  per  filios  filiorum 
eiusdem  Cosme  possidendam  . .  ob  cuius  iuris  signum  eundem 
Cosmam  yigore  quarumdam  literamm  ragalium,  vicinis  et  com- 
metaneis  eiusdem  possessionis  Choth  undique  legitimé  convo- 
catis  . .  nemine  contradictore  existente  in  dominiom  eiusdem 
possessionis  personaliter  introduxisse  nobis  recitavit .  .  Dátum 
per  manus  .  *;  magistri  Benedicti  lectorís  ecclesie  nostre  ante- 
fate,  die  sabbati  post  festum  beati  Andree  apostoli,  anno 
domini  Millesimo  CCC™"  quadragesimo  quinto ;  presentibus  .  . 
magistris  Michaele  custode,Posonio,  JacobOjThomajPetrOjMi- 
chaele  et  aliis  canonicis  in  eadem  ecclesia  deo  iugiter  famulan- 
tibus  et  devote. 

I.  Lajos  királynak  »Go8ma  de  01og<  irészére,  a  ki  » pária  quarum- 
dam literalinm  instrumentorum  super  possessionibus  Olog  Chotii  Wsa 
Boyta  vocatÍ8«  kiadását  kérelmezte,  1372.  apr.  II -én  kibocsátott  paran- 
csára átírta  a  budai  káptalan  1 372-ik  évi  május  5-én  azon  oklevélből, 
mely  mint  >par  cuiusdam  privilegii  per  comitem  condam  Bathow  de 
Olog  confecti«  a  káptalan  1  tárában  Őriztetett ;  ezen  átirat  eredetije  meg- 
van az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  694.  30.  dipl.  It.  3792.  Közli : 
Kovács  N. 


331. 


1345.  dec.  13.  Az  egri  káptuhn  L  Lajos  királynak  jelenti,  hogy 
midőn   István    mestert    a   király  jegyzőjét   Szilvaegyház  nevű 
Heves  vármegyei  birtokba  iktatták  volna,  annak  több  szalóki  ne- 
mesek és  Ugrai  Balázs  ellent  mondtak. 

. .  Lodovico  . .  regi  .  .  capitulum  ecclesie  Agriensis  . . 
literas  vestre  excellencie  recepimus  .  .  in  bee  verba :  Lodovicus 
. .  rex  .  .  fidelibus  suis  capitulo  ecclesie  Agriensis  .  .  dicit 
nobis  magister  Stephanus  speciális  nótárius  noster,  quod  pos- 
sessio  sua  Zyluaeghaz  Tocata  ad  aliam  possessionem  suam 
Bura  vocatam  pertinens  in  comitatu  de  Heueswyuar  existens, 
a  vicinariis  possessionibus  noYarum  metarum  ereccionibus  .  . 
separari  deberet . .  super  quo  . .  mandamus,  quatenus  yestrum 
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mittatis  homiuem  . .  coram  quo  Egidius  de  Weych  aut  Jo- 
hannes  rufus  de  Erdeutelek  yel  Michael  filius  Sykusd  de  Mise 
siye  Michael  filius  Pauli  de  Sar  aliis  absentibus  homo  noster 
accedat  ad  faciem  dicte  possessionis  Zylvaeghaz  et . .  ream- 
bulet  eam  . .  reambulatamque  . .  sub  eodem  ambitu  et  cursu 
metarum  antiquo  et  legitimo,  sicut  condam  Leustachius  ma- 
gnus  de  Welpret  eam  tenuit,  statuat  eidem  magistro  Stephano 
iure  perpetuo  possidendam  . .  Et  post  bee  seriem  reambula- 
cionis  ipsius  possessionis  cum  cursibus  metarum,  vei  si  contra- 
dictum  fuerit  tunc  diem  et  locum  ipsius  citacionis,  nomina  cita- 
torum  et  terminum  assignatum  cum  serié  tocius  facti  nobis 
fideliter  rescribatis.   Dátum  in  Wyssegrad,  in  festő  sancte 
Cecilie  virginis  et  martiris,  anno  domini   M®  CCC^   XL"**" 
quinto.  Nos  igitur  . .  cum  prefato  Michaele  filio  Sykusd  de 
Mise  homine  vestro  nostrum  hominem  . .  Jacobum  sacerdo- 
tem  de  cboro  nostro  transmisimus  pro  testimonio  ad  premissa 
mandata  vestra  exequenda,  qui  quidem  homo  vester  .  .  pre- 
sente   et  audiente  dicto  testimonio  nostro  nobis  retulit  isto 
modo,   quod  ipse  unacum  eodem  testimonio  nostro  sabbato 
proximo  post  octavas  festi  sancti  Andree  apostoli  iam  preter- 
itas,  accessissent  ad  faciem  possessionis  Zylnaeghaz  ad  pos- 
sessionem  ipsius  magistri  Stephani  Bura  pertinentem,  et  cum 
eandem  vicinorum  et  commetaneorum  ipsius  universorum  legi- 
timis  convocacionibus  factis  et  eisdem  presentibus   per  suas 
yeras  metas  et  antiquas  sub  quibus  olim  ipsam  Leustachius 
magnus  de  Welpret  possedisset,  reambulare  incepissent,  tan- 
dem in  duabus  prímis  metis  Lepénye  in  illis  partibus  vocatis, 
Nicolaus  filius  Dominici  et  Thomas  dictus  Poyus  de  Zolouk 
personaliten  pro  Andrea  verő  filio  Lorandi  et  Nicolao  filio 
Demetrii  de  eadem  Zolouk  famuli  sui  inibi  comparentes  con- 
tradictores  apparuissent ;]  in  aliis  autem  metis  iam  dicte  pos- 
sessionis Zyluaeghaz  omnino  intraspecificandis  nuUus  contra- 
dictor  apparuisset;  propter  quod  ipsi  ipsam  possessionem  cum 
suis  . .  pertinencüs  ac  sub  circuicione  earumdem  metarum  dicto 
magistro  Stephano  ut  suum  ius  perpetuo  possidendam  statu- 
issent;  et  quia  preallegatas  duas  metas  memorati  Nicolaus 
filius  Dominici,  Thomas  dictus  Foyus,  Andreas  filius  Lorandi 
et  Nicolaus  filius  Demetrii  tam  a  renovacione  quam  occupa- 
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cione  modo  quo  supra  prohibuerunt,  ideo  ipsos  annotatos 
quatuor  contradictores  contra  pretaxatum  magistrum  Stepha- 
num  eodem  die  et  loco  ad  yestram  citassent  presenciam  octavas 
diei  Strenüarum  iam  Yenturas  eisdem  pro  termino  coram  vobis 
comparendi  assignando ;  et  prefatus  homo  vester  similiter  per- 
sonaliter  coram  nobis  comparendo,  premissa  sic  sicut  dictus 
homo  vester  nobis  consequenter  affinnavit.  Cursus  antem  me- 
tarum  predictanim  et  non  contradictarum,  quibus  prefata 
possessio  a  vicinariis  possessionibus  distingitur  et  separatur, 
prout  iidem  vester  et  noster  homines  nobis  expresserunt,  hoc 
ordine  protenduntur :  príma  enim  méta  incipit  a  plaga  meri- 
dionali  in  quadam  piscina  Myrh  vocata,  et  deinde  ad  plagam 
occidentalem  currendo  annectit  quendam  alveum  vulgo  Kuzep- 
er  dictum,  deinde  versus  eandem  plagam  procedendo  pervenit 
ad  quandam  piscinam  Karazustou  vocatam,  abindeque  ad  pla- 
gam septemtríonalem  regirando  currít  et  iungit  quendam 
meatum  aque  Mechleuele  nominatum,  etinde  procedit  ad  men- 
tem Boraahalma  dictum,  de  quo  monte  descendit  ad  vallem 
Feketekorauelge  nominatam,  unde  versus  eandem  plagam  cur- 
rendo annectit  quandam  terram  vacuam  Kyulak  vocatam,  ab 
indeque  per  longum  spácium  eundo  iungit  metas  térre  Kom- 
polteleke  vocate  et  ibi  terminantur.  Et  cum  nos  premissa  iuxta 
eorumdem  vestri  et  nostri  hominum  reladonem'notario  nostro 
rescríbi  facere  mandassemus,  tandem  Blasius  filius  Cheley  de 
Vgra  ante  presencium  literarum  sigillacionem  personaliter  ad 
nos  veniendo,  eosdem  vestinim  et  nostrum  homines  a  statucione 
dicte  possessionis  Zyluaeghaz  predicto  magistro  Stephano  quo 
supra  facta  et  facienda  prohibuit  coram  nobis,  ubi  dictus  homo 
vester  eundem  Blasium  similiter  adversus  dictum  magistrum 
Stephanum  ad  easdem  octavas  diei  Strennarum  ad  vestre 
citavit  presenciam  maiestatis.  Dátum  in  festő  beaté  Lucie 
virginis  et  martiris,  anno  domini  M®  CCC^  XL"'*'  quinto 
ut  supra. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  441.  5.  dipl.  It.  3789.  Ugyanott  megvan  I.  Lajos  király 
oklevele  1347.  oct.  5-röl,  mely  szerint  Ugrai  Cheley  fia  Balázs  ellenmon- 
dását visszavonta  ;  a  királynak  ugyanazon  évi  oct.  1 9-én  kelt  rendelete 
következtében  azután  az  egri  káptalan  nov.  28-án  István  kir.  jegyzőt 
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büiktatta,  s  az  erről  szóló  jelentést  I.  Lajos  király  dec.  19-én  meger68Í« 
tette.  Dipl.  It.  3938.  és  3942. 


332. 

1345,  dec.  16.  A  bácsi  káptalan  előtt  Csanád  esztergomi  érsek 
és  imoJcaöcscsei  óvásukat  jelentik  az  ellen ,  hogy  Csanád  vármc" 
gyei  hat  örökhirtókukat  Besenyő  Gergely  adományul  kérte  oly 
módon,    hogy  azok    a  hadviselő   besenyők  földjéhez    csatoltas- 

sanak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Bachiensis  damus  pro  memória, 
quod  Blasius  magnus  in  persouis . .  Chanadini . .  archiepiscopi 
Starigoniensis  locique  eiusdem  comitis  perpetui  ac  Johannis  et 
Thome  filii  Laurencii  et  Stephani  filii  Nicolai  nepotum  eiusdem 
vcnerabilis  patris  in  nostri  presencia  personaliter  constitutus, 
.  .  per  modum  protestacionis  nobis  significare  curavit,  quod 
ciim  possessiones  infranominate,  videlicet  Veresdub,  Kocha,  De- 
meuar,  Kengelus,  Sulumus,  Keralyfaya  vocate  in  oomitatu  Cha- 
nadiensi  eadstentes,  predictorum  venerabilis  patris  et  suorum 
nepotum  hereditaríe  existant  et  eis  pleno  iure  tamquam  pro- 
prii  m  ius  et  possessio  hereditaria  pertineant . .  nunc  Gregorius 
Bysonus  filius  Johannis  tacita  yerítate  et  suggesta  falsitate,  a . . 
Lodovico  . .  rege  .  .  nomine  terrarum  byssenorum  ad  terras 
byssenorum  antiquo  more  exercituare  debencium  recaptiyare 
et  ad  alias  terras  byssenorum  applicare  postulavit,  in  ipsorum 
non  modicum  preiudidum  . .  quare  per  modum  protestacionis 
modo  quo  supra  predictum  Gregorium  ab  occupacione  et  perpe- 
tuacione  sub  quovis  colore  et  instrumentis  cuiuslibet  capituli  vei 
conventus  seu  aliorum  personatuum  et  dignitates  tenencium, 
quocunque  nomine  censeantur  vocareutui',  prohibuit,  asserens 
et  dicens,  cum  vigilantibus  et  non  dormientibus  iura  subyeniant, 
propter  talem  indebitam  occupacioncm  ct  si  foret  sub  quovis 
colore  indebitam  et  iniustam  perpetuacionem  eis  taciturnitas 
temporis  Tel  prescripcio  racione  occupacionis  detencionis  seu 
si  contingeret  quovis  quesito  colore  pcrpctuacionis  allegari  et 
obiici,  contra  ipsos  vei  ipsorum  successores  per  ipsum  Gre- 
gorium occupatorem  vei  alios  obiici  non  possit  nec  valeat, 
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quin  predictas  possessiones  tamquam  ipsorum  heredítarias  ad 
proprium  usum  ipsorum  repetere  et  requirere  yaleant,  loco  et 
tempore  opportunis  iusticia  svadén  te  et  iuris  moderamine  requi- 
rente.  Dátum  feria  sexta  proxima  post  festum  beaté  Lucie 
virginis,  anno  domini  M^  CCC"***  XL"'^  quinto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;   eredetije  az  orsz.  It.  kincst.   oszt. 
Gista  Kolos.  5.  14.  dipl.  It  29,138.  Közli :  Kovács  N. 


333. 


1346,  Visegrád,  jan,  2.  L  Lajos  király  a  magban  szakadt  Cha- 
kan  fia  Ivánnak  a  szlavóniai  bánságban  fekvő  birtokait  Bölcsi 
Dénes  unokájának  Péternek,  udvari  apródjának  adományozza. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  .  .  signifícamus  .  .  quod  Petrus 
fílius  Dominici  fílii  Díonisii  de  Bulchy  aule  nostre  parvulus 
fidelis  ad  serenitatis  nostre  accedendo  presenciam  sueque  fide- 
litatis  servicia  nostre  maiestatí  impensa  proponens  . .  posses* 
sionem  Iwan  filii  Ghakan  sub  banatu  tocius  Sclayoníe  existen- 
tem,  quoYÍs  nomine  vocatam,  asserens  dictum  Iwan  fílium 
Chakan  sine  herede  decessisse,  ex  eoque  possessionem  suam 
predictam  nostre  regié  collacioni  de  iure  pertinere,  a  nobis 
sibi . .  conferri  perpetuo  postulavit ;  nos  itaque  secundum  quod 
nostre  regié  maiestatis  expostulat  et  requirit  officium,  ut  unius 
cuiusque  merita  animo  meciamur  pietatis,  et  iis  quos  opera 
sue  virtutís  regali  remuneracione  dignos  efficiunt,  grata  debe- 
mus  reddere  premia  meritorum,  propositis  peticionibus  ipsius 
Petri  dilecti  et  fidelis  parvuli  nostri  regia  pietate  inclinati, 
accepta  quoque  fidelia  seryicia  eiusdem  que  ipse  continue  in 
domo  regia  residendo  exhibuit  et  impendit,  per  que  erga  nostram 
maiestatem  studuit  se  reddere  graciosum  et  acceptum,  preno- 
minatam  possessionem  prefati  Iwan  filii  Chakan,  quovis  nomine 
Yocatam,  sub  banatu  tocius  Sclavonie  existentem,  cum  omnibus 
suis  pertinenciis  .  .  sub  eisdem  metis  . .  quibus  per  suos  pri- 
ores  possessores  habita  exstitit .  .  prout  nostre  collacioni  per- 
tinere  dinoscitur,  eandem  iamdicto  Petro  filio  Dionisii  de 
Bulchy  aule  nostre  parvulo  fideli  et  per  eum  suis  heredibug 
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donavimus  .  .  perpetuo  possidendam  .  .  sine  preiudicio  iuris 
alieni . .  Dátum  in  Wyssegrad,  feria  secunda  proxima  post 
diem  Circumcisionis  domini,  anno  eiusdem  MP  CCC"*'  XL™** 
sexto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival,  mely  alatt  »Nicolau8  Laarendos  Tot« 
és  »innovata  propter  fraccionem  sigilli«  szavak  olvashatók ;  ngyanez 
Íratott  az  oklevélnek  belsO,  felsO  és  alsó  szélére  is ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  1536.  96.  dipl.  It.  3813.  Közli :  Kovács  N. 


334. 

1346.  jan,  17.  A  szepesi  káptalan  előtt  Farkasfalvi  Frank  Jiai 
Mihály  és  Jakab,  Alchnói  Fejér  Detre  jvainak  özvegyeit  vala- 
mint ezeknek  és  Arnoldnak  hány  utódait,  Kis- Tamási  vagy 
Amoldfalva  nevű  birtokból  járó  hitbéri  járandóságukra  nézve 

kielégítik. 

Nos  capitulum  ecdesie  beati  Martini  de  Scepns  . .  signi- 
íicamus  .  .  quod  nobilibus  dominabus  Kathus  relicta  Jordani 
filii  albi  Detrici  de  Alchno,  ac  Therus  filia  Petri  filii  dicti 
Detrici,  item  donűcellabus  Els  Imus  et  Katharína  filiabus 
Jordani  antedicti,  necnon  domina  Els  consorte  Hankonis  filii 
pretacti  Detrici  albi  et  domina  Soldus  fília  predicti  Hankonis 
filii  Detrici  sepedicti,  item  dominabus  Imus  filia  magistri  Ar- 
nold i,  necnon  Sela  Oleyth  et  Katus  filiabus  Hermanni  filii 
iamdicti  Amoldi  ab  una,  et  magistris  Michaele  Jacobo  filiis 
Frank  de  Farkasfalua  parte  ab  altéra  coram  nobis  persona- 
liter  constitutis,  per  easdem  doipinas  Katus  et  Therus,  Els 
Imus  et  Katherína  filias  Jordani,  necnon  dominam  Soldus 
filiam  Hankonis,  item  Imus  Sela  Oleyth  et  Katus  propositum 
exstitit . .  quod  prenominati  magistri  Michael  et  Jacobus  ipsis 
de  iure  earum  dotalicio  ipsas  de  possessionariis  porcionibus 
quondam  Detrici  Jordani  Petri  et  Hank  filiorum  pretacti 
Detrici  Amoldi  et  Hermanni  in  possessione  Kysthomasy  alio 
nomine  Arnoltfalua  Yocata  nunc  apud  manus  eorumdem  uia- 
gistrorum  Michaelis  et  Jacobi  filiorum  Frank  habita,  iure 
regni  et  alio  quovis  modo  contingente,  plenam  .  .  impendissent 
satisfaccionem ;  quapropter  eosdem  magistros  Michaelem  et 
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Jacobmn  ipsorumque  heredes .  .  racione  premissorum  dimi- 
sissent  expeditos . .  et  dimiserunt  coram  nobis . .  Dátum  in  festő 
beati  Anthonii  confessoris,  anno  domini  M™**  CCC""®  quadra- 
gesimo  sexto. 

FüggO  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  dipl. 
It.  3875.  KözU :  Kovács.  N. 


335. 

1346.  Visegrád,  jan.  25.  I.  Lajos  király  előtt  a  vasvári  kápta- 
lan Sári  Márk  fiával  Petővel,  Sár  vagy  Pizd  nevű  birtok  felett 
egyezkedik,  s  azt  hűbér  gyanánt  bizonyos  szolgáltatás  meUeU  en- 

nek  átadja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex  . .  memorie  commendamus  .  .  quod 
magistro  Johanne  canonico  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli 
de  Castroferreo  pro  eisdem  capitulo  scilicet  Castrifeirei  cum 
procuratoriis  literis  eorumdem  causalibus  ab  una,  item  parte  ex 
altéra  Deseu  filio  Stephani  pro  Peteu  íilio  Mark  de  Saar 
cum  procui'atorüs  literis  magnifici  viri  comitis  Pauli  iudicis 
curie  nostre  similiter  causalibus  coram  nobis  constitutis,  pro- 
positum  exstitit  per  eosdem  . .  quod  ipsi  scilicet  capitulum 
Castriferrei  et  Peteu  filius  Mark  in  causa  per  eundem  Peteu 
contra  díctum  capitulum  racione  alienacionis  cuiusdam  posses- 
sionis  ipsius  capituli  Saar  seu  alio  nomine  Pizd  vocate  in 
vicinitate  eiusdem  Peteu  existentis  mota,  eo  modo  concor- 
dassent,  quod  idem  capitulum  Castriferrei  predictam  posses- 
sionem  eorum  Saar  seu  Pizd  vocatam  predicto  Peteu  nomine 
feudali  eo  modo  conservandam  contulissent . .  ut  ipse  de  quo- 
libet  ingere  terrarum  arabilium  eiusdem  possessionis  sata  in  se 
habenti,  unum  cubulum  bladi  cum  cubulo  civitatis  Castriferrei, 
et  de  singulis  falcaturis  feni  singulos  decem  denarios  annis 
singulis  dare  teneatur  capitulo  prenotato ;  de  molendino  autem 
in  loco  molendini  in  eadem  possessione  habito,  cum  ipsumidem 
P^teu  propriis  suis  expensis  et  laboribus  edificari  fecerit,  me- 
dietatem  proventuum  eiusdem  pro  se  percipiet  ex  integro, 
alia  medietate  eius  amministrata  capitulo  antedicto ;  et  quod 
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amodo  idem  Peteu  quoslibet  qui  de  dicta  possessione  eorum 
tempore  impacato  quoquomodo  occupassent  vei  propter  suarn 
vacuitatem  usurpassent,  usque  terciam  revolucionem  annualem 
in  causam  attrahere,  et  cum  eisdem  propriis  suis  expensis  et 
laboribus  usque  decimam  revolucionem  annualem,  si  infra  dictos 
decem  annos  recuperare  occupata  de  eadem  nequierit,  litigare 
teneatur ;  ita  tamen,  ut  si  factum  dicte  possessionis  ex  con- 
sensu  eiusdem  capituli  et  consilio  ad  duelli  dimicacionem  vei 
iuramenti  deposicionem  devenerit,  tunc  idem  capitulum  factum 
dictorum  duorum  articulorum  tenebuntur  expedire ;  condicione 
tali  inserta,  quod  idem  capitulum  Castriferrei  prefatam  pos- 
sessionem  post  recuperacionem  premissam  perprefatum  Peteu 
factam,  nemini  alteri  extraneo  si  ipsimet  conservare  noluerínt, 
et  dictus  Peteu  sub  prescripta  condicione  servare  et  tenere 
intenderit  et  voluerit,  locare  valeant  atque  possint ;  si  verő 
idem  Peteu  in  premissis  vei  aliquo  premissorum  perseverare 
et  persistere  recuaaverit,  tunc  ipsémet  ius  suum  quod  in  eadem 
racione  vicinitatis  et  commetaneitatis  babere  se  sperasset,, 
amittet  et  perdet  eo  facto ;  nec  de  eadem  quitquam  amplius 
loqui  poterit  capitulo  antedicto  ;  dictumque  capitulum  ipsam 
alteri  cui  voluerint  conferendi  habebunt  facultatem  .  .  Dátum 
in  ^Wyssegrad,  in  festő  oonversionis  beati  Pauli  apostoli,  anno 
domini  MP  COC°^  XL"*^  sexto. 

Hátlapján  a  nagy  felségi  pecsét  nyomaival :  eredetije  a  gr.  Fes- 
tetics cs.  keszthelyi  Itárában.  Oastr.  31. 


336. 

1346.  Visegrádiján.  27. 1.  Lajos  király  Ferenczjt  2'amás  kis- 
korúfiának Csirke  István  Jiai  elleni  folyó  ügyét  további  három 
évre  elhaUisztja. 

Nos  Lodovicus  . .  rex . .  memorie  commendamus  .  .  quod 
magister  Pangracius  aule  nostre  miles  fidelis  unacum  De- 
metrio  filio  Thome  filii  Ferench  puero  proximo  suo  sub  sua 
procuracione  constituto,  ad  nostram  et  domine  regine  genitricis 
nostre  .  .  presenciam  accedendo,  in  persona  eiusdem  Demetrii 
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filíi  Thome  pueri  secum  adducti  nobis  dixit,  quod  . .  Elarolus 
. .  rex  . .  causam  ípsdas  Demetrii  pueri  contra  Johannem  Ni- 
colaum  et  Thomam  filios  Stephani  dicti  Oherke,  tunc  in  pre- 
sencia  domini  Willenni  Drugeth  . .  condam  palatini  et  iadicds 
comanorum  Yentilatam,  propter  sue  etatis  teneritatem,  licet 
ipse  Demetríns  in  ipsa  causa  actor  fuisset,  ad  sextam  revolu- 
cionem  annualem  diei  Stennarum  tunc  preteriti,  iuxta  conti- 
nenciam  literarum  eiusdem  .  .  Wyllenni  condam  palatini 
iussisset  prorogari . .  nunc  autem  occnrrente  ipsa  sexta  revolu- 
cione  annnali  dicti  diei  Strennarum,  idem  Demetrius  siniiliter 
propter  suam  puericiam  in  causa  sua  predicta  respondera  non 
valeret,  supplicans  . .  ut  ipsam  causam  prefati  Dometrii  pueri 
ad  terminum  ulteriorem  prorogari  faccre  dignaremur;  nos 
itaque  . .  habita  deliberacione  cum  . .  domina  regina  genitrice 
nostra  predicta,  prelatisque  et  baronibus  nostris  in  nostracuria 
existentibus,  prefatam  causam  ipsius  Demetrii  pueri,  licet 
idem  actor  in  ipsa  főre  dignoscatur,  propter  suam  puericiam 
a  die  Strennarum  proxime  preterito  incipiens  ad  terciam 
revolucionem  annualem  diei  Strennarum  eiusdem  duximus 
prorogari  faciendam,  statu  priori  permanente ;  vobis  igitur  .  . 
Nicolao  . .  palatino  et  iudid  comanorum  eiusque  yi^es  geren- 
tibus  firmissimis  [damus  in  preceptis,  quatenus  iamdictam 
causam  prefati  Demetrii  filii  Thome  in  eodem  statu  absque 
aliquo  gravamine  ad  terciam  revolucionem  diei  Strennarum 
predicti  debeatis  prorogare.  Dátum  in  Wyssegrad,  tercio  die 
festi  conversionis  beati  Pauli  apostoli,  anno  domini  Millesimo 
CCO>  XL'^o  sexto. 

Hátlapján  a  nagy  királyi  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  onz.  It. 
kincflt.  oszt.  N.  B.  A.  15S6.  98.  dipl.  It  8815.  KözU  :  Kovács  K. 
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1346.  febr.  1,  A  szepesi  káptalan  előtt  Csetaeki  Benedek  fiai 
Caetnek  birtokot  8  tartozékait  Gömör  vármegyében,  egymás  közt 

felosztják, 

Capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  . .  ad  uni- 
versorum  notíciam  .  .  volumus  pervenire,  quod  nobiles  viri 
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magistri  Johannes  et  Petrus  filii  Benedicti  de  Chyknyk  de 
comitatu  Gumuriensi  ad  nostram  personaliter  accedentes  pre- 
senciam,  in  porcione  ipsorum  possessionaria  in  dicta  Chyknyk 
habita  ac  in  possessionibus  seu  villis  Ohtyna  Rohfalua  Sla- 
vosfalva  et  altéra  Rohfalva  sitis,  in  valle  a  dicta  Chyknyk 
yersus  septemtríonem  se  extendente,  item  Gench  Gachaikfalua 
Tharfalua  Kewui  Nandraz  et  Wygne  vocatis  pertinentibus  ad 
Chyknik  antedictam  sitis  in  comitatu  suprascrípto  ipsos  inre 
hereditario  seu  paterne  successionis  tangentibus,  talem  divisio- 
nem  propter  bonum  pacis  perpetuo  in  filios  filiorum  duratu- 
ram  se  fecisse  ministerio  vive  vocis  sünt  confessi,  quod  ipsa 
porció  habita  in  Chyknyk  predicta  cum  dictis  possessionibus 
Ohtyna  Rohfalua  Slauosfalua  et  altéra  Rohfalua  cumque  valle 
predicta  se  ad  septemtríonem  extendente  ac  cum  onmibus  .  . 
pertinenciis  . .  supradicto  Petro  et  per  eum  suis  heredibus  .  . 
iure  perpetuo  . .  possidende  . .  cessissent . .  possessiones  verő 
Gench  Gachaikfalua  Tharfalua  Kewui  et  Nandraz  ac  Wygne 
supradicte  cum  valle  inqua  dicte  possessiones  Tharfalua  Kewui 
Nandraz  et  Vygne  sünt  situate,  ac  similiter  cum  omnibus  suis 
pertinenciis  . .  iure  suprascrípto  supradicto  magistro  Johanni 
cessissent . .  et  nihilominus  in  silvis  ad  ipsas  possessiones  pertí* 
nentibus  utraque  pars  villás  f undandi  et  ipsas  silvas  populorum 
habitatoribus  decorandi,  unus  videlicet  eorumdem  tot  quot  et 
altér,  seu  ita  sicuti  et  altér  habebunt  facultatem  absque  contra- 
diccione ;  tali  tamen  apposita  condioione,  quod  si  deo  propicio 
ipsi  simul  vei  eorum  altér  possessiones  ab  ipsis  alienatas  acqui- 
rerent  seu  reinvenirent  autreinveniret  modoqualicunque,extunc 
ipsas  possessiones  acquisitas  et  reinventas  ad  supranominatas 
possessiones  applicare  et  denuo  ipsas  cum  reinventis  dividere 
tenerentur .  .  eandem  servando  condicionem  si  per  generaciones 
ipsorum  pro  divisione  perpetua  habenda  attentarentur,  aut 
ipsi  generaciones  ipsorum  condivisionales  attentarent . .  Dátum 
in  vigilia  festi  Purificacionis  virginis  gloriose,  anno  domini 
^ino  CCC°*°  XL"™*>  sexto. 

A  pecsét  sárga-  zöld-  és  piros  selyemsodraton  függ,  alál  chyrogra- 
phummal;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K.  B.  A.  1536.  99.  dipl.  It. 
3817.  KOzU:  Kovács  N. 
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338. 


1S46,  Visegrád,  febr,  5.  Erzsébet  királyné  megtekintvén,  hogy 
Cyko  mester  körösszegi  és  tapolcsáni  vámagy  s  tsstvére  János  a 
királylyál  hadbaszállottak,  de  Cyko  mester  leányának  férjhez 
adásával  is  el  van  foglalva,  a  budai  káptalant  utasítja,  hogy 
Zaheus  birtok  határjárását  a  következő  hamvazó  szerda  nyol- 
czadára  halaszsza  eL 

Elysabeth  dei  grácia  regina  Hungarie  fidelibua  suis  capi- 
tulo  ecclesie  Budensis  salutem  et  gráciám.  Dicit  nobis  ma- 
gister  Cyko  castellanus  de  Kereszeg  et  de  Tapulchan,  quod 
in  quindena  residencie  presentis  exercitus  regii  habuerít  facere 
super  possessione  Zaheus  yocata  reambulacionem  iuxta  con- 
tinenciam  literarum  comitis  Pauli  iudicis  curíe  regalis ;  ciun 
igitur  idem  magister  Cyko  et  Johannes  eius  fráter  in  servicüs 
domini  regis  filii  nostri  karissimi  ad  scitum  nostrum  fuerínt 
constituti,  et  preter  hoc  idem  magister  Cyko  habuerit  nupcias 
de  íilia  sua  tradenda  in  eodem  termino  quam  tradidit  de  coria 
nostra  ad  scitum  et  baronum  nostrorum,  ob  quibus  causis  ad 
predictam  reambulacionem  ire  nequierint  racionabilibus  ex 
causis ;  idcirco  fidelitati  vestrc  precipiendo  mandamus,  quatenus 
eandem  reambulacionem  ad  octavum  diem  Cinerum  proxime 
venturum  absque  aliquo  gravamine  debeatis  prorogare,  statu 
litis  prioré  permanente ;  ita  ut  ambe  partes  ipsam  reambula- 
cionem in  quindena  diei  Cinerum  ad  iudicem  cum  serié  litera- 
rum vestrarum  reportare  teneantur.  Dátum  in  Wyssegrad,  die 
dominica  proxima  post  festum  Purificacionis  virginis  gloriose. 
Anno  domini  W  CCC"**  XL'"**  sexto. 

A  budai  káptalannak  1346.  febr.  7-én  Pál  országbíróhoz  intézett 
jelentésében  átírva,  mely  szerint  a  káptalan  tadatja,  hogy  febr.  3-án  a 
Gyarman  fia  Pethö  részére  kiküldött  Vanyarczi  Henrik  kir.  emberrel 
Jakab  dékánt  már  a  helyszínére  kiküldötte,  de  a  királynénak  idökOzben 
érkezett  rendelete  következtében  az  eljárás  befejezése  elmaradt.  A  káp- 
talan jelentése  megvan  eredetiben  az  orsz.  It.  kincst.  oszt,  N.  B.  A.  549. 
49.  dipl.  It.   3818.  Közli  :  Kovács  N. 
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339. 


1346.  Buda,  feh\   10.  Pál  cyi^szághiró  a  Rikolf  fia  László  h 

Miklós   egri  püspök  között  Kömlő  Nana  Lovásztelek  és  Pok 

nevű  birtokok  miatt  folyt  pert  elhalasztja. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  damus  pro  memória, 
quod  discussionem  reportate  seriéi  cuiusdam  cause  quam  iater 
magistnim  Ladislaum  fílium  Rykolphi  actorem  ab  una  pro 
qno  Joannes  filius  Pous  . .  astitit,  et  inter  . .  Nicolaum  epi- 
scopum  Agriensem  in  causam  attractum  parte  ex  altéra  pro  quo 
magister  Petrus  canonicus  dicte  ecclesie  Agriensis . .  comparuit, 
iuxta  continenciam  priorum  literarum  nostrarum  in  facto  cu- 
iusdam possessionarie  particule  inter  partes  litigiose  yiginti 
aratronim  et  in  sexaginta  marcis  estimate,  inter  possessiones 
Kumleu  Nana  Luazteluk  et  Pok  vocatas  existentis,  in  quin- 
denis  residencie  exercitus  regii  versus  Croaciam  moti  et  ad 
quindenas  Epiphaniarum  domini  proclamate,  facere  tenebamun 
volentibus  parcium  procuratoribus  ad  octavas  beati  Georgii 
martirís  nunc  proxime  venturas,  sub  priori  statu  duximus 
peremtorie  prorogandam,  si  partes  medio  tempoi*e  non  pote- 
runt  concordara  Dátum  Bude,  octavo  die  termini  prenotati, 
anno  domini  M'"*»  OCC®  XL™*-  sexto. 

Papiron,  zárlatán  a  pecsét  csekély  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz. 
It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  786.  36.  dipl.  It.  3819.  Közli :  Kovács  N. 


340. 

1346.  Buda,  felrr.  20.  Pál  országbíró  Miklós  bán  fiát  Istidut 
azéH,  mert  egy  pejlovat  Csetneki  Miklós  fiának  a  kitűzött  határ- 
napon ki  nem  szolgáltatott,  megbírságolja. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  . .  damus  pro  memória, 
quod  cum  secundum  continenciam  literarum  domini  Stephani 
voyuode  Transsilvani  magister  Stephanus  filius  Nicolai  báni 
unum  equum  pegh  coloris  in  quatuor  marcis  Budensis  racioniá 
estimatum,  a  Faychar  teotonico  serviente  Pauli  filii  Lorandi 
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per  Nicolaum  filium  Ladislai  de  Chytnuk  mediante  homine 
ipsius  domini  Stephani  voyuode  in  descensu  regio  in  festő 
beaté  Marié  Magdalene  nunc  proxime  preterito  recaptivatum, 
sub  fideiussione  iuxta  suam  propriam  asstuncionem  in  quin- 
denis  residencie  exercitus  regii  versus  partes  Croacie  moti  et 
ad  quindenas  festi  Epiphaniarum  domini  proclamate,  contra 
eundem  Nicolaum  filium  Ladislai  statuere  debuisset '  coram 
nobis,  ipso  termino  advenientO)  idem  Stephanus  filius  Nicolai 
banidictumequum  quatuor  marcisestimatum^Budensisracionis, 
per  ipsum  modo  quo  supra  statuere  assumtum,  statuere  . .  non 
curavit,  Benedicto  fílio  Mathie  pro  eodem  Nicolao  filio  Ladislai 
.  .  decem  et  septem  diebus  continuis  legitimé  coram  nobis 
exspectante ;  unde  eundem  magistrum  Stephanum  filium  Ni- 
colai báni  in  iudicio  decrevimus  conyictum  exstitisse,  nisi  se 
racionabiliter  possit  excusare.  Dátum  Bude,  decimo  et  octavo 
die  termini  prenotati,  anno  domini  M"^  CCC"***  XL*"**  sexto. 

Papíron,    zárlatán     pecsét  töredékeivel ;    eredetije    az    orsz.  It. 
kincst.  oszt.  1536.  101.  dipl.  It.  8822.  Közli  :  Kovács  N. 


341. 

1340,  Visegrád^  mart   10,  Jakab  zágrábi  püspök  az  Ibangh 

nev'á  megyéjében  fekvő  Glogoncha  máskép  Guordak  nemi  bir^ 

tokot  üerard  mesternek  adományozza, 

Jacobus  .  .  Zagrabiensis  episcopus  .  .  pensatis  . .  me- 
ritoriis  serviciis  que  nobis  et  ecclesie  nostre  magister  Ge- 
rardus  karissimus  fráter  noster  a  multis  temporibus  variisque 
fortune  se  casibus  temporibus  retroactis  pro  nostris  et  dicte 
nostre  ecclesie  commodo  et  honore  submittendo  noscitur  impen- 
disse ;  ideo  cum  talia  virtuosa  servicia  eiusdem  absque  remu- 
neracione  non  debeant  ex  parte  nostra  et  nostre  ecclesie  rema- 
nere,  pro  eo  quía  bouorum  laborum  gloriosus  debet  esse  fru- 
ctus,  eapropter  quandam  possessionem  Glogoncha  Yocatam, 
que  nunc  vocatur  possessio  Guordak,  in  nostro  comitatu  de 
Ibangh  existentem,  per  obitum  Guordak  filii  Bank  heredum 
solacio  destituti  ad  manus  nostras  seu  disposicionem  nostram 
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iure  dominii  devolutam,  suis  metis  et  terminis  destitutam,  qui- 
bus  per  dictum  Guordak  habita  exstitit  et  possessa,  cum  oin- 
nibus  utilitatibus  . .  ac  suis  aliis  pertinenciis  . .  que  ad  ipsam 
possessionem  iuxta  metas  veteres  pertínebant,  eidem  magístro 
Gerardo  et  per  eum  suis  heredibus  . .  more  aliorum  presen- 
cium  predialium  nostrorum  nobis  et  ecclesie  nostre  fidelium, 
perpetuo  et  irrevocabiliter,  quamdiu  ipsi  nobis  et  ecclesie 
üostre  íídeles  exstiterínt,  duximus  . .-  conferendam  ac  pacifice . . 
possidendam  .  .  populandamque  pariter  et  habendam . .  Dátum 
in  Wyssegrad,  die  decima  meiisis  Marcii,  anno  nativitatis  do- 
mini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  sexto. 

A  hártyaazeleten  függött  pecsét  elveszett ;  eredetije  az  orsz.  It 
kincst.  oszt.  N.  B.  A.  5.  2.  dipl.  It.  8827.  Közli  :  Kovács  N. 


-342. 

1346,  Gyulafehérvár,  mart  12,  Tamás  gyulafehér^vári  föespe- 
res  és  püspöki  vicarius  bizonyítja ,  hogy  Erzsébet,  András 
alvajda  leánya,  fivéreinek  60  márka  ezüst  tartozásukat  elengedte. 

Kos  magister  Thomas  archidiaconus  Albensis .  .  Andree 
.  .  episcopi  Transsilvani  vicarius  generális,  signifícamus  .  . 
quod  cum  nobilis  domina  Elizabet  relicta  Thome  filii  Am- 
brosii,  filia  quondam  Andree  vicevoyvode  nobilis  de  Gyog,  per 
Stephanum  fílium  suum  ad  nos  specialiter  ad  hoc  destinatum 
nobis  supplicando  nos  petivisset,  ut  quia  ipsa  propter  infirmi- 
tatem  sui  corporis  ad  quandam  confessionem  pro  Stephano 
Lucasio  Andrea  et  Ladislao  filiis  dicti  Andree  vicevoyvode 
fratribus  suis  faciendam  coram  nobis  comparere  non  posset, 
ob  hoc  nos  hominem  nostrum  fídedignum  coram  quo  dictam 
confessionem  suam  facérét,  ad  ipsam  transmittere  dignaremur ; 
nos  huiusmodi  legitimis  peticionibus  ipsius  domine  . .  incli- 
nati,  homines  nostros  fídedignos,  videlicet  Thomam  de  Spinis 
et  Johannem  de  Fahyd  ecclesiarum  sacerdotes  vice  nostra  ad 
ipsam  dominam  duximus  transmittendos,  qui  Thomas  et  Jo- 
hannes  sacerdotes  homines  nostri .  .  retulerunt . .  quod  ipsi 
fería  quinta  proxima  ante  dominicam  Reminiscere  proxime 
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nunc  preteritam,  ad  predictam  villám  Gyog  superíorem  pro- 
priis  in  personis  accessissent,  et  ibi  coram  ipsis  et  coram  An- 
drea sacerdote  parochiali  de  eadem  Gyog,  et  comite  Nicolao 
filio  Nicolai  nobili  de  eadem  cum  domina  consorte  sua,  ac 
aliis  multis  probis  viris,  prefata  domina  Elizabet  relicta  Thome 
fílii  Ambrosii  personaliter  astans,  sponte  . .  confessa  fuisset, 
quod  licet  ipsa  predictos  Stepfaanum  Lucasium  Andreám  et 
Ladislaum  fratres  suos  super  requisicione  rerum  et  bonorum 
suorum  quinquaginta  marcas  argenti  valencium  ad  nostram 
prescnciam  legitimé  . .  traxisset  in  causam,  et  in  eadem  causa 
iuxta  formám  nostri  iudicii  iidem  Stephanus  Lucasius  Andreas 
et  Ladislaus  fratres  sui  racione  dictarum  rerum  et  bonorum 
quinquaginta  marcas  argenti  valencium  in  quindenis  festi 
Penthecostes  proxime  nunc  venturis  iurare  debuissent,  tamen 
nnnc  ipsa  cum  dictis  fratribus  suis  favorabiliter  ágens,  per 
modum  pacis  et  concordie  iuramentum  eorumdem  fratrum 
suorum  racione  dictarum  rerum  et  bonorum  suorum  prestan- 
dum  . .  relaxasset,  et  ipsos  Stephanum  Lucasium  Andreám  et 
Ladislaum  fratres  suos  super  dictis  rebus  et  bonis  suis  quin- 
quaginta marcas  argenti  válentibus  reddidisset  expeditos  . . 
prout  hec  omnia  premissa  supradicti  Thomas  de  Spinis  et 
Johannes  de  Fahyd  ecclesiarum  sacerdotes  homines  nostri 
coram  eis  per  prefatam  dominam  Elizabet  confessa . .  fuisse 
retulerunt . .  Dátum  Albe,  in  predicta  dominica  Reminiscere, 
anno  domini  M«  CCO  XL"^^  sexto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
comitat.  Albensis  G^.  12.  dipl.  It.  26,371.  Ugyanott  megvan  Tamás  vicariua- 
nak  1846.  sept.  27-én  kelt  hasonló  tartalmú  oklevele  arról,  hogy  a  ne- 
vezett özvegy  elismerte,  hogy  iivérei  leánynegyedl  járandóságát  húsz 
márka  ezüsttel  kifizették.  U.  o.  dipl.  It.  26,372.  Közli :  Kovács  K. 


343. 

1846,  Zágráb,  mart  13,  Miklós  szlavóniai  és  horvátországi  bán 

ítélete  Gergely  fia  Péter  és  Mikófiai  részére  a  NagyKemlékhez 

tartozó  Vinichna  nevű  birtokról. 

Nos  Nicolaus  tocius  Sclavonie  et  Croacie  banus  . .  signi- 

ficamus  . .  quod  cum  magister  Petrus  filius  Gregorii  filii  Far- 
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kasii,  Earkasius  et  Martinus  filii  Mykow  ad.  nostram  acce- 
dendo  presenciam,  quandam  possessionem  Yinichna  Tocatam 
circa  fluTÍum  Lánya  in  pertinenciis  maiorís  Kendek  existen- 
tem,  ipsorum  esse  et  de  iure  eis  pertínere  proposuissent,  et  de 
ipsa  possessione  veritatem  et  certitudinem  investigare  volentes 
.  .  capitulo  Zagrabiensis  ecclesie  literatorie  . .  dedimus  in  man- 
datis,  ut  unacum  Jwan  filio  Simonis  homine  nostro,  ipsorum 
mitterent  hominem  .  .  qui  in  faciem  dicte  possessionis  aoce- 
dendo,  convocatis  vicinis  et  commetaneis  eiusdem,  statuerent 
predictis  magistro  Petro  et  filiis  Mykow  possidendam,  si  per 
quempiam  non  fíeret  contradictum ;  tandem  iidem  amici  nostri 
capitulum  Zagrabiense  nobis  scripserunt,  quod  cum  predictus 
homo  noster  presente  ipsorum  testimonioprefatam  possessionem 
Vinichna  eisdem  magistro  Petro  et  filiis  Mykou  statuere  toIu- 
isset,  Stepbanus  fíliusDragilocontradiccionis  obstaculo  eisdem 
obviasset,  quem  ad  nostram  presenciam  legitimé  evocasset,  et 
cum  ipso  termino  adveniente  iidem  magister  Petrus  et  filii 
Mykow  ipso  Stephano  interim  de  boc  seculo  migrante,  a  Zubko 
filio  eiusdem  Stephani  racionem  sue  contradiccionis  nostri  iii 
presencia  sibi  assignari  impetrassent,  ipseque  Zubko  sencieos 
et  sciens  prefatam  possessionem  Viniebne  in  ius  et  proprieta- 
tem  dictorum  magistri  Petri  et  filiorum  Mykow  pertinere, 
eandem  cum  omnibus  suis  iuribus  et  utilitatibus  suis  qoibus- 
libet,  eisdem  magistro  Petro  Farkasio  etMartino  filiis  Mykow 
liberaliter  remisit  et  resignavit  possidendam  .  .  ad  hoc  nos  ob 
maioris  iusticie  evidenciám  de  eadem  possessione  utinim  eadem 
ipsis  Petro  et  filiis  Mykow  de  iure  debeat  pertinere  nec  ne  . . 
magistro  Paulo  comiti  nostro  Crisiensi  et  castellano  nostro  de 
maiori  Kemlek  et  Gregorio  filio  Fynech  comiti  terrestri  de 
eadem  literatorie  dedimus  in  mandatis,  ut  ab  omnibus  quibus 
decet . .  inquirere  debeant,  -utrum  aliquo  temporis  curriculo 
prefata  possessio  predecessorum  eorumdem  Petri  et  filiorum 
Mykow  fuerit  et  nunc  ipsa  eisdem  dinoscatur  attineri  nec  ne, 
et  si  eorumdem  főre  prescirent,  eisdem  statuerent  perpetuo 
possidendam;  qui  quidem  .  .  nobis  scripserunt,  ut  predicta 
possessio  predecessorum  eorumdem  magistri  Petri  et  filiorum 
Mykow  fuisset  et  nunc  ipsis  de  iure  attineret,  et  eandem  sine 
aliqua  contradiccione  cum  suis  utilitatibus  . .  ipsis  magistro 
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Petro  et  filiis  Mykow  statuissent  perpetuo  possideudam ;  et 
quia  nos  ipsam  possossionem  Yinichna  eisdem  magistro  Petro 
Farkasío  et  Martino  fíliis  Mykow  modo  premisso  pertinere 
inTenimuS;  ideo  cum  omnibus  suis  iuribus  et  utilitatibus  eisdem 
relinquimus  . .  in  fílios  filiorum  possidendam  .  .  Dátum  Zágrá- 
bié, feria  secunda  proxima  post  dominicam  Reminiscere,  anno 
domini  M®  CCC"^  quadragesimo  sexto. 

A  pecsét  zöld-piros  selyem  sodra ton  függött ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kiiicst.  oszt.  N.  B.  A.  1536.  102.  dipl.  It.  3828.  Közli  :  Kovács  N. 


344. 

1346,  mart  22,  A  szent-ei-nöi  káptalan  I.  Lajos  királynak 
jelenti,  hogy  Domokos  macsói  bán  Révai  Tónk  Jlának  Mátyásnak 
Jknedek  Jia  Gergely  elleni  ngyét  a  kir,  curiára  fölterjesztette, 

.  .  Lodovico  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclesie  beati  Irinei 
martiris .  .  literas  yestrc  maiestatis  preceptorias  sub  sigillo 
vestro  annulari  nobis  directas  .  .  recepimus  in  hec  verba :  Lo- 
doricus  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  sancti  Irinei  martiris  .  . 
6delitati  vestre  íirmiter  .  .  precipiendo  mandamus,  quatenus 
alias  literas  nostras  super  facto  Matbie  filii  Thonk  de  Ryra 
magnifico  viro  Dominico  bano  de  Machou  transmissas  per 
nostrum  (így)  hominem  vestrum  fidedignum  eidem  exhibere 
faciatis,  et  quitquid  idem  visis  ipsis  literis  nostris  fecerít  vei 
responderit,  nobis  .  .  rescribatis.  Dátum  Bude,  secundo  die 
Cinerum,  anno  domini  Millesimo  CCC®  XL°*®  sexto.  Nos  igitur 
. .  predictas  literas  vestras  super  facto  memorati  Matbie  filii 
Tónk  ipsi  Dominico  bano  yestro  de  Machou  per  .  .  Mathe 
custodem  ecclesie  nostre  antedicte  . .  fecimus  exhibere,  qui  qui- 
dem  dominus  Mathe  custos  . .  retulit  nobis  tali  modo,  ut  pre- 
notatus  Dominicus  banus  ipsas  literas  vestre  celsitudinis  ei 
exhibitas  omni  cum  honore  acceptando,  ad  tenorem  earumdem 
taliter  respondisset,  ut  ipse  in  hiis  et  in  aliis  omnibus  pre- 
ceptis  vestre  magnitudinis  parere  promtus  esset  et  fuisset  ac 
paratus,  ita  quod  causam  iamdicti  Matbie  filii  Tónk  cum  Grc- 
gorio  filio  Benedicti  coram  ipso  habitam,  ct  iuquisiciones  par. 


Digitized  by 


Google 


568  ANJOUKORI  OKMÁNYTÁR. 

cium  utrarumque  aut  ipse  banus  personaliter  vei  per  coq- 
dignum  hominem  suum  ad  octavas  diei  medii  Quadragesime 
nunc  yenturas  ad  presenciam  yestre  magnitudinis  transmisisset 
. .  ipsas  inquisiciones  in  specie  vestre  celsitudini  destinando 
vei  exhibendo,  ut  vestra  precepisset  magnitúdó.  Dátum  feria 
quarta  proxima  post  dominicam  Oculi,  anno  supradicto. 

Papíron,  zárlatán  két  pecsét  nyomaival ;  erdetije  a  b.  Bévay  cs. 
Itárában  >Bévay«  fasc.  I.  24. 


345. 

1346.  mart.  22.  A  szepesi  káptalan  I.  Lajos  királynak  jelenti, 

hogy  a  midőn  Szomolnok  város  határát  megjárták,  annak  a 

Stellbach  városi  polgárok  ellent  mondtak. 

. .  Lodovico  . .  regi . .  capitulum  ecclesie  sancti  Martini 
de  Scepus  .  .  literas  excellencie  vestre  .  .  recepimus  in  hec 
yerba :  Lodoyicus  .  .  rex  . .  capitulo  ecclesie  Scepusiensis  . . 
dicitur  nobis  in  personis  ciyium  et  hospitum  nostrorum  de 
Smulnich,  quod  nonnuUi  ex  yicinis  et  commetaneis  eorum  ter- 
ras  ipsorum  inter  metas  eorumdem  existentes  occupassent  et 
occupatas  uterentur,  que  recapitulacione  et  ipsis  statucione 
plurimum  indigerent;  quare  .  .  yestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Michael  iilius  Mar- 
tini de  Kazmerfalua  yel  Deerch  fílius  Hannos  aut  Martinus 
filius  Andree  seu  Stephanus  filius  Stephani  de  Babareche 
aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  terrarum  dicte  ciyitatis 
Smulnich  accedendo  .  .  recapiat  et  reambulet  ipsas  terras 
eorumdem  iuxta  continenciam  literarum  priyilegialium  .  . 
Karoli  quondam  regis  .  .  recaptivatasque  et  reambulatas 
statuat  ipsas  eisdem  ciyibus  et  hospitibus  Smulniciensibus  eo 
iure  quo  nomine  nostro  ad  ipsos  dinoscuntur  pertinere  per- 
petuo  possidendas  si  non  fuerit  contradictum,  contradíctores 
yero  si  qui  fuerint,  citet  eosdem  oontra  ipsos  ad  nostram  pre- 
senciam ad  terminum  competentem,  et  post  hec  seriem  statu- 
cionis  cum  cursibus  metarum  .  .  nobis  fideliter  rescribatís. 
Dátum  Bude,  in  yigilia  beati  Mathei  apostoli,  anno  domini 
M""^  CCC™''  XL°*^  sexto.  Nos  itaque  . .  unacum  Michaele  filio 
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Martini  homine  vestro  predicto  nostrum  misimus  homiuem  .  . 
Stephanum  clerícum  chori  nostri  prebendarium  ad  premissa 
exequenda,  qui  demum  .  .  retulerunt,  quod  feria  tercia  proxima 
ante  díem  dominicam  qua  pro  officio  Letare  cantatur,  idem 
homo  vester  dicto  homine  nostro  preseute  ad  facies  terrarum 
dicte  ciTitatis  Smulnich  accessisset,  et  yicinis  ac  commetaneis 
suis  universis  legitimé  convocatis  et  presentibus,  a  monte 
Ochzynberg  vocato  in  quo  una  est  méta  terrea,  et  ab  eodem 
usque  ad  Wagendresser  ubi  tangit  fluvium  Gelnich,  reambu- 
lasset  et  recaptivasset  terras  civilium  eommdem  iuxta  conti- 
nenciam  dictarum  literarum  privilegialium . .  Karoli  quondam 
regis  .  .  super  terris  eiusdem  emanatarum,  recaptivatasque 
et  reambulatas  cum  statuere  voluisset  ipsas  terras  civibus 
et  hospitibus  de  Smulnich  antedicta  eo  iure  quo  nomiue 
vestro  ad  ipsos  dinoscuntur  peiiinere  perpetuo  possidendas, 
iudex  iurati  et  cives  de  Stilbach  ibi  personaliter  existentes 
huiusmodi  statucioni  yelamine  contradiccionis  obviassent; 
quare  dictus  homo  vester  nostro  homine  predicto  presente 
eosdem  iudicem  iuratos  et  cives  de  Stilbach  antedicta  in  facie 
terrarum  earumdem  contra  memoratos  cives  et  hospites  de 
Smulnich  ad  vestram  presenciam  citasset,  eisdem  feriam  quar- 
tam  proximam  post  dominicam  Ramispalmarum  iam  proxime 
a£futuram  pro  termino  comparendi  assignando.  Dátum  feria 
quarta  ante  dictam  dominicam  Letare,  anno  domini  supra- 
scripto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
N.  B.  A.  452.  5.  dipl.  It.  3823.  Közli :  Kovács  N. 


346. 

1346,  mart  26.  Az  erdélyi  káptalan  előtt  SzentmáHoni  J óh  fia 
Gergely y  Olivér  fiának  Kalachnak  és  rokonainak  a  Szent-Már- 
ton és  Mikó  nevtí  Doboka  vármegyei  birtokokból  járó  illetőségüket 
a  Szil  nemzetség  többi  birtokaival  együtt  átadja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Transsilvane  significamus . .  quod 
Gregorio  fílio  Job  de  Sancto  Martino  ab  una  parte,  ex  altéra 
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vero  Kalach  filio  Olyverii  de  eadem  Zenthmartun  coram  nobis 
personaliter  con8titutis,per  eundem  Grregorium  fílium  Job  nobis 
confessum  exstitit .  .  quod  cum  idem  Kalach  filius  Oliverii 
eundem  Gregorium  filium  Job  racione  potenciarie  occupacionis 
iurium  possessionariorum  suónim  ac  Nicolai  Johannis  et 
.  Leukus  filiorum  Stephani  fratrum  suorum  in  eadem  posses- 
sione  Zenthmartun  et  Myko,  ac  aliarum  quarumlibet  possesaio- 
num  generacionis  eorum  Zyl  ad  eandem  capitalem  ipsorum 
possessíonem  Zenthmartun  pertinencium,  in  comitatu  de  Do- 
boka existencium  habitarum,  legitimé  citacionis  modum  obser- 
vando  in  presenciam  nobilis  viri  Petri  vicewoy vode  Transsihani 
in  causam  attractus  exstitisset,  et  ipsa  causa  diversis  proroga- 
cionum  cautelis  intervenientibus  in  quamplurimis  terminis  et 
in  ultimis  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martiris  proxime  pre- 
teritas  iuxta  continencias  aliarum  literarum  eiusdem  Petri 
vicewoyvode  prorogatoriarum  exstitisset  dilatata,  tandem  ipsis 
octavis  festi  beati  Georgii  martiris  occurrentibus,partibu8  coram 
eodem  Petro  vicewoyvoda  comparentibus  et  ipsam  causam  ad 
pacis  reformacionem  per  ipsum  transmitti  postulantibus,  de- 
mum  dicte  partes  per  reformacionem  proborum  et  nobilium 
virorum  partes  suas  interponencium,  taliter  se  concordasse 
retulissent . .  quod  idem  Gregorius  filius  Job,  eisdem  Kalach 
filio  Oliverii,  Nicolao  Johanni  et  Leukus  filiis  Stephani,  pre- 
missa  iura  possessionaría  in  dictis  possessionibus  2^nthmartun 
et  Myko  vocatis,  ac  in  aliis  quibuslibet  possessionibus  genera- 
cionis  ipsius  Zyl  habita,  ipsos  filios  Stephani  et  Oliverii  tan- 
gencia  . .  resignasset .  .  plene  et  integre  velut  eorum  iura ;  tali 
obligamine  mediante,  quod  si  idem  Gregorius  vei  sui  succes- 
sores  . .  pretextu  predictorum  iurium  possessionariorum  contra 
ipsos  filios  Olyverii  et  Stephani  aliquam  ütem  seu  guerram 
cxcitarent  vei  premissa  iura  possessionaria  sine  quescione  non 
resignarent,  extunc  iidem  Gregorius  et  sui  posteri  in  quinqua- 
ginta  marcis  ad  racionem  ponderis  Budensis,  sine  iudicis 
porcione  convincerentur  eo  facto;  universas  autem  litoras 
suas  iamdictus  Gregorius  tam  regales  quam  alias  .  .  contra 
ordinacionem  premisso  modo  factam  .  .  emanatas  ac  in  futurum 
emanandas,  cassas . .  relinquendo . .  Dátum  in  dominica  Letare, 
anno  domini  M"^  CCC°^°  XL«  sexto. 
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Hátlapján  pecsfit  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.   1  tárban  Gyula- 
fehérvári kápt.  comitat.  Dobocens.  dipl.  It.  27,273.  Közli ;  Kovács  N. 


347. 


1346,  mart  27,  A  szepesi  káptalan  előtt  Maríusfalvi  Goldiis, 
Farkasfalvi  Miklós  özvegye ,  egy  ruha  kiváltása  és  hitbére  dol- 
gában sógoraival  egyezséget  köt. 

Nos  capitulum  ecclesie  beati  Martini  de  Scepus  .  .  signi- 
ficamus  . .  quod  magister  Marius  filius  Stephani  de  Marius- 
faliia  .  .  pro  nobili  domina  Goldus  Yocata  sorore  sua  relicta 
Nicolai  fiUi  Ladislai  de  Farkasfalua  .  .  ab  una,  ac  Jacobus  et 
Paiilus  filii  Ladislai  predicti  parte  ab  altéra  . ,  sünt  confessi . . 
([iiod  super  omnibus  • .  causis  . .  quas  dicta  .  .  domina  ipsis 
Jacobo  et  Paiilo  racione  rerum  dotaliciorum  et  parafemalium 
seu  rerum  quarumcunque  hucusque  movisset,  et  inter  ipsos  tam 
occasione  premissarum  licium  quam  aliarum  seu  in  facto  pos- 
sessionario  ventillatis,  per  proborum  virorum  arbitrium  . .  ad 
talem  .  .  devenerunt  pacis  unionem,  quod  supranominati  Ja- 
cobus et  Paulus  in  die  dominica  proxima  ante  festum  Penthe- 
costes  nunc  yenturum,  véstem  dicte  .  .  domine  apud  Oristil 
íilium  Henchmanni  de  Podradzaza  impignoratam  pro  duode- 
cim  marcis  promptorum  grossorum  et  tribus  grossis  redimere 
teneantur,  et  racione  dotis  et  rerum  parafemalium  viginti 
quinque  marcas  partim  in  denariis  et  partim  in  estimacione 
condigna  in  terminis  infrascriptis,  videlicet  in  octavis  nativitatis 
Christi  iam  venturis  tredecim  dimidiam  marcam  partim  in 
promptis  denariis  et  partim  in  estimacione  condigna,  item  in 
octavis  diei  medii  Quadragesime  . .  similiter  tredecimam  dimi- 
diam marcam  modo  simili  partim  in  denariis  et  partim  in 
estimacione  eidem  .  .  domine  .  .  solvere  .  •  teneantur;  tali 
adiecta  condicione,  quod  quecunque  parcium  predictarum  .  . 
composicionem  premissam  retractaret .  .  contra  partém  premis- 
sam  adimplentem  •  .  in  nóta  pene  calumnie  convicta  dinosce- 
retur  eo  ipso  .  .  Dátum  feria  secunda  proxima  post  dominicam 
Letare,  anno  domini  M"*"  000™"*  XL™**  sexto, 
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Hátlapján  X)ec8ét  maradványaival ;  eredetije   a  N.  Múzeumban,  a 
Máriássy  cs.  letéteményében. 


348. 

1346,  mart  30.  Az  egri  káptalan  bizonyítjaj  hogy  Golopi  htr 

vdn  és  Kén  Jakab  haiod-inagvkkal  esküt  tettek  arra,  hogy  a 

Monoki  László  fiai  ökreinek  eliolvajlásában  ártatlanok. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  damus  pro  memória, 
quod  cum  iuxta  continenciam  literarum  . .  Nicolai .  .  palatini 
modum  et  formám  iudiciarie  deliberacionis  eiusdem  significan- 
cium,  Stephanus  filius  Jacoti  de  Golop  et  Jacobus  filius  Jo- 
hannis  de  Keer  sexto  se  se  nobilibus  sibi  similibus,  contra 
Michaelem  et  Simonem  fílios  Ladislai  de  Monak  in  octaTis 
diei  medii  Quadragesime  coram  nobis  sacramentum  deponere 
debuissent,  adveniente  ipso  termino,preallegati  Stephanus  filius 
tlacobi  et  Jacobus  filius  Johannis  cum  eisdem  coniuratoribus 
8UÍ8,  videlicet  quilibet  eorum  tercio  et  tercio  se  nobilibus,  ad- 
Yersus  dictos  Michaelem  et  Simonem  iuramentum  coram  nobis 
super  eo,  quod  ipsi  sabbato  proximo  ante  festum  Nativitatis 
Yirgiuis  gloriose  iam  preteritum  ad  predictam  possessionem 
eorumdem  filiorum  Ladislai  Monak  potencialiter  non  acces- 
sissent  nec  in  eadem  quatuor  boves  abstulissent,  imo  ipsi  in 
ablacione  dictorum  bovum  penitus  innoxii  essent .  .  et  comes 
Ladislaus  filius  Pauli  de  Benye  famulus  et  procurator  eorum- 
dem filiorum  Ladislai  ipsum  iuramentum  vidit  et  audivit  in 
persona  dominorum  suorum  supradictorum.  Dátum  in  cras- 
tino  eiusdem  iuramentalis  deposicionis,  anno  domini  M*  CCC^ 
XL°»«  sexto. 

Papíron,  zárlatán  peosét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincsi. 
oszt.  N.  B.  A.  1536.  106.  dipl.  It.  3832.  Közli  :  Kovács  N. 
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349. 


1346,  Visegrád,  mart,  31,  Pál  országbíró  az  esztergálni  kápta- 
lant megkeresi,  hogy  aMoghjia  Lukács  részére  Magyarád  nevű 
birtok  elzálogositámről  kiállított  és  Magy aradi  Benkfia  Balázs 
által  hamisnak  állított  oklevelet  a  felek  meghallgatása  mellett 
vizsgálja  meg,  s  az  eredményről  jelentést  adjon, 

. .  conventui  ecclesie  sancti  regis  Stephani  de  Strigonio 
comes  Paulus  iudex  curie . .  noveritis,  quod  Blasius  filius  Benk 
de  Magyarád  .  .  iuxta  continenciam  literarum  evocatoriarum 
conventus  de  Saag  in  octavis  diei  medii  Quadragesime  ad 
Dostram  accedens  presenciam,  contra  Lukachitun  filium  Mogh 
de  eadem  Magyarád  in  figura  nostri  (iudicii)  égit  proponendo 
in  hunc  modum,  quod  a  tempore  illó  quo  dictus  dominus  Lo- 
dovicus  rex  exercitum  versus  partes  Servie  movisset  et  ipse 
in  exercitu  regio  (versus)  easdem  partes  ivisset,  ibique  in  ipsius 
regii  exercitus  conflictu  detentus  exstitisset,  medietatem  pos- 
sessionarie  porcionis  sue  in  dicta  possessione  Magyarád  ipsum 
contingentis,  absque  ipsius  voluntate  . .  occupasset  et . .  detí- 
neret ;  quo  percepto  prefatus  Lukachius  filius  Mogh  persona- 
liter  exsurgens,  se  super  dicta  medietate  possessionarie  por- 
cionis instrumenta  efficacia  habere  et  in  instanti  exhibere 
posse  allegavit,  ubi  idem  Lukachius  filius  Mogh  quasdam  lite- 
ras  vestras  patentes  anno  domini  M®  OCC®  XL*"**  tercio, 
feria  quarta  proxima  post  octavas  festi  nativitatis  beati  Jo- 
hannis  Baptiste  confectas  nobis  presentavit,  in  quibus  yidimus 
contineri .  •  quod  predictus  Blasius  . .  filius  Benk  de  Magya- 
rád ex  una  . .  prefatus  Lukachius  filius  Mogh  de  eadem  parte 
ex  altéra  coram  nobis  constituti,  idem  Blasius  . .  fuisset  con- 
fessus  diinidietatem  tocius  possessionis  sue  Magyarád  predicte 
usque  metas  possessionum  Zamptho  et  Gyarmath  et  öpecialiter 
unam  particulam  térre  sue  que  esset  cum  fíne  ad  fiuyium  Bor 
inferiori  parte  unius  Yie  magne  que  iret  versus  meridiemi  usque 
ad  metas  Nicolai  et  Michaelis  filiorum  Johannis  de  Magyarád 
cum  omnibus  . .  pertinenciis  suis  eidem  Lukachio  pro  septem 
marcis  denariorum  viennensium  plene  per  ipsum  Lukachium 
persolutis  pignori  .  .  obligasset  coram  vobis  eo  modo,  quod 
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quandocunque  idem  Blasius  dictam  suam  impigDoratam  par- 
ticulam  possessionis  sue  redimere  posset,  idem  Lukachius 
eidem  restituere  teneretur.  Quarum  literarum  Testrarum  paten- 
cium  . .  perlectis  contínenciis,  cum  nos  ipsum  Blasium  fílium 
Benk  in  eo,  ut  si  que  contra  preexhibitarum  literarum  vestra- 
rum  formám  et  continenciam  obiicere  yelit  vei  ne,  trinario 
numero  ut  nostro  incumbit  officio  requisitum  habuissemus,  mox 
idem  Blasius  filius  Benk  allegayit  in  hunc  modum,  ut  premisse 
litere  vestre  patentes  sigillo  vestro  insignite  seriem  premisse 
possessionarie  impignoracionis  explicantes,  non  ex  ipsius  scitu 
consensu  et  voluntate  nec  earum  continencie  ad  eius  confessio- 
nem  personalem  emanate  fuisse,  nec  se  ad  premissam  posses- 
sion&riam  impignoracionem  faciendam  in  vestri  médium  acces- 
sisse  aut  coram  yobis  ad  premissam  confessionem  faciendam 

aliquo  unquam  tempore  personaliter  comparuisse  ( ) 

impignoracionem  eedem  litere  yestre  patentes  emanate  sint 

se  penitus  ignorasse  ( )  allegabat  coram  nobis. 

Unde  quia  predictus  Blasius  filius  Benk  preallegatas  literas 
yestras  patentes  non  ex  ipsius  .  .  voluntate  nec  ad  eius  confes- 
sionem emanatas  fuisse  allegabat,  et  ex  eo  in  premissis  inter 
partes  iudicium  finale  facere  non  poteramus,  ideo  adiudican- 
tes  decrevimus,  ut  idem  Blasius  filius  Benk  feria  quarta 
proxima  post  dominicam  Judica  nunc  proxime  ventura  perso- 
naliter in  vestri  médium  accedat,  et  ipso  Lukachio  filio  Magb 
vei  legitimo  eius  procuratore  presencialiter  inibi  existente,  pre- 
allegatisque  literis  vestris  patentibus  sub  capite  sigilli  nostri 
in  trapellum  inclusis  per  ipsum  Lukachium  nobis  exhibitis, 
vos  in  simul  et  in  unum  conveniendo,  perlectis  primo  earumdem 
literarum  patencium  contínenciis,  sigillo  literis  carta  et  aliis 
circumstanciis  earumdem,  deum  et  eius  iusticiam  pre  oculis 
ferentes,  abiectoque  cuiuslibet  falsitatis  scrupulo,  diligenter 
cxaminatis,  de  ipsius  Blasii  filii  Benk  noticia  personali  omni- 
moda  securitate  recepta,  consideretis  et  scrutamini  (diligenti) 
colloquio  inter  vos  habito  super  eo,  utrum  eedem  litere  patentes 
I  de  vestro  sigillo  sint  et  ex  manibus  vestre  communitatis  ríte  et 

I  legitimé  emanate  exstiterint,  predictusque  Blasius  in  vestri 

I  prcsencia  ad  premissam  possessionariam  impignoracionem  sen 

t  confessionem  faciendam  personaliter  comparuerit,  et  premissa 
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sic  sicut  in  premissis  haberetur  confessus  sine  yariacíone  ali- 
quali  exstiterit  vei  ne,  nuUius  partis  fayore  allecti,  sicut  recor- 
darí  poteritis,  ad  feríam  sextam  (scilicet)  post  ipsam  feríam 
quartam  immediate  sequentem  sine  crastinacione  regié  maié- 
stati  omnimodam  rescribatis  veritatem.  Dátum  in  Wyssegrad, 
tercio  die  terminí  prenotati,  anno  domini  M®  CCC®  XL™®  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Miizeiimban. 


350. 

1346,  Visegrád,  apr,  2.  Pál  országbíró  az  egri  káptalant  uta- 
sítja, hogy  az  István  kir,  jegyzőnek  Bocsonád  nevű-  és  az  Imre 
fiának  Jánosnak  Heves  nevű  birtokaik  között  fekvő  vitá^  ie^^ületet 
becsUltesse  meg, 

• .  capitulo  Agriensi  comes  Paulus  iudex  curie  . .  regis . . 
noyerítis  quod  magister  Stephanus  speciális  nótárius  . .  domini 
regis  personaliter  iuxta  continenciam  priorum  literarum  nostra- 
rum  in  die  medii  Quadragesime  feria  scilicet  quarta  ad  nostram 
accedens  presenciam,  contra  magistrum  Johannem  filium  Eme- 
rici  filii  Pauli  de  Heves  in  figura  nostri  iudicii  quasdam  literas 
capituli  ecclesie  Budensis  seriem  reambulacionis  cuiusdam  pos- 
sessionis  Bachanod  yocate  exprimentes,  accionem  suam  assc- 
rens  plenarie  contineri  in  eisdem,  nobis  presentavit,  in  quibus 
yidimus  contineri  .  .  quod  cum  de  regio  mandato  homo  regius 
et  testimonium  antedicti  capituli  ecclesie  Budensis  feria  secunda 
proxima  postfestum  beatorum  Philippi  et  Jacobi  apostolorum 
anno  iam  proxime  elapso  preteritum,  ad  faciem  predicte  pos- 
sessionis  Bachanad  vocate  in  comitatu  de  Hevesyy war  existen- 
tis,  yicinis  et  commetaneis  eiusdem  .  .  convocatis . .  accessissent, 
et  ipsam  per  suas  veras  metas  .  .  a  parte  possessionis  Heves 
vocate  distingere  in  hunc  modum  incepissent :  primo  et  prin- 
cipaliter  a  tribus  metis  terreis  circa  magnam  viam  Hevesy- 
noghuth  vocatam  existentibus,  possessiones  Anyasteluk  Far- 
kasd  et  Bachanad  vocatas  ab  invicem  separantibus  incipiendo, 
deinde  iret  ad  partém  orientalem  ad  unam  nietam  terream 
cursualem,  deinde  ad  eandem  partém  ad  aliam  metam  terream 
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similiter  cursualem,  deinde  ad  eandem  partém  yeniret  ad  duas 
metas  terreas  possessiones  Farkasd  et  Bachanad  separantes, 
demum  ad  eandem  partém  ad  unam  metam  terream,  dehinc 
transiret  ad  quendam  montem  ubi  essent  due  mete  terree,  qua- 
rum  una  esset  possessíonis  Farkasd  et  alia  Bachanad,  deinde 
verteretur  ad  partém  meridionalem  ad  quendam  montem  ubi 
essent  due  mete  terree,  quarum  tina  esset  possessíonis  Hewes 
et  alia  possessionis  Bachanad,  et  tercia  que  ostenderet  ad  pos^ 
sessionem  Fugach,  esset  destructa ;  et  cum  iuxta  ipsas  metas 
antiquas  ultimas  noyas  metas  erigere  et  per  predictas  metas 
predictam  possessionem  Bachanad  ab  aliorum  possessionibus 
distinctam  predicto  magistro  Stephano  statuere  yoluissent, 
Farkas  famulus  et  officialis  magistri  Johannis  filii  Emerici 
fiUi  Pauli  de  Heyes  in  persona  eiusdem  domini  sui  in  dictis 
ultimis  metis  non  a  reambulacione  sed  ab  ereccione  noyarum 
metanim  et  a  statucione  prohibuisset,  in  aliis  autem  metis  nec 
ipse  Farkas  nec  alii  contradictores  apparuissent,  cuius  con- 
tradiccionis  racione  idem  magister  Stephanus  se  informarí 
postulabat  per  magistrum  Johannem  filium  Emerici  memora- 
tum ;  quo  percepto  prefatus  Farkas  famulus  et  officialis  ipsius 
magistri  Johannis  filii  Emerici  pro  eodem  magistro  Johanne 
dominó  sűo  cum  procuratoriis  literis  capituli  ecclesie  Agriensis 
exurgens,allegabat  istomodo,quod  ipse  magister  Johannesdomi- 
nussuuset  in  persona  eiusdem  ipse,tempore  reambulacionis  pre- 
dicte  possessionis  Bachanad  yocate  ipsius  magistri  Stephani  in 
facto  ereccionis  noyarum  metarum  iuxta  metas  ultimas  yeteres 
et  antiquas  faciende  pro  eo  contradiccionem  fecissent,  quia  per 
huiusmodi  reambulacionem  et  noyarum  metarum  erecdonem 
ipse  magister  Stephanus  de  possessione  predicti  magistri  Jo- 
hannis domini  sui  Heyes  nominata  bonam  particulam  térre  sibi 
yendicando,  ad  predictam  possessionem  suam  Bachanad  yoca- 
tam  indebite  yoluisset  applicare ;  unde  quia  in  facto  particule 
térre  litigiose  sub  premissis  metis  ultimis  habite,  pro  eo  quia 
eadem  particula  térre  inter  partes  Utigiosa  nondum  estimata 
fuerat,  inter  partes  easdem  iudicium  et  iusticiam  facere  neque- 
untes,  ad  eiusdem  particule  térre  litigiose  estimadonem  regii 
homines  yestraque  testimonia  transmitti  debeant  necessario, 
amiciciam  yestre  discrecionis . .  requirimus  . .  quatenus  yestros 
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miitatis  homines  pro  testimoniis  íidedignos,  quibus  preseiitibus 
Gurk  de  Sul  vei  Lukachius  filius  Isaak  de  Eatha  aut  Lachk 
de  Chaan  sive  Nicolaus  de  Rechk  pro  parte  predicti  magistri 
Stephanif  item  Jacobus  de  Halmay  vei  Athyas  de  Fygud  aut 
Paulus  de  Chaz  pro  parte  predicti  magistri  Johannis  filii 
Emerici  aliis  absentibus  homines  domini  regis,  in  quindenia 
festi  beati  Georgii  martiris  proxime  nunc  venturis  ad  faciem 
predicte  possessionis  ipsius  magistri  Stephani  Bachanad  vocata 
accedant,  et  eandem  . .  iuxta  prioris  reambulacionis  modum . . 
reambulent,  factaque  reambulacione,  particulam  térre  sub  pre- 
missis  ultimis  metis  inter  partes  litigiosis  habitam,  unacum 
aliis  probis  viris  inibi  convocatis  regali  mensura  si  mensurari 
poterit  mensurando,  vei  si  mensurari  nequiret  visu  conside- 
rando,  estiment  regni  consvetudine  exigente . .  et  post  hec  seriem 
ipsius  possessionarie  .  .  estimacionis  .  .  ad  octavum  diem  dicta- 
rum  quindenarum  festi  beati  Georgii  martiris  dominó  regi  .  . 
rescribatis  .  .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  termiiii 
prenotati,  anno  domini  M®  CCO>  XL"**  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  oraz.  It.  kincst. 
oszt.  K.  B.  A.  9.  15.  dipl.  It.  3883.  Ugyanott  megvan  az  egri  káptalan- 
nak 1846.  máj.  10-én  kelt  jelentése,  N.  R.  A.  646.  14.  dipl.  It.  3846.  sz.  a.« 
mely  szerint  a  midOn  az  országbiró  meghagyására  a  káptalan  Csányi 
liaczk  kir.  emberrel  »Nicolaum  sacerdotem  magistram  altarís  beaté  Anne 
matr>s  Marié  de  eadem  ecclesia  nostra«  a  becsű  teljesítése  végett  a  hely- 
színére kiküldötte  volna,  Hevesi  Imre  fia  János  ellenmondása  és  tiltako- 
miatt  a  becsű  teljesíthető  nem  volt.  Közli :  Kovács  N. 


361. 

134^}.  a]}t\  2,  A  hác»i  káptalan  L  Lajos  királynak  jelenti,  hogy 

a  midőn  Mikch  hánfüt,  Vas  és  Sopron  vármegyék  főispánját, 

a  magbanszakadt  Qyurk  fiának  Bács  és  Valkó  vármegyei  bir- 

tokaiba  iktatták,  ennek  a  leány-utódok  ellent  mondtak. 

. .  Lodovico  .  .  regi  .  .  capitulum  ecclesie  Bachiensis  .  . 
literas  vestre  maiestatis  .  .  recepimus  sub  ha  c  forma  :LodoYÍcus 
.  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Bachiensis  .  .  noveritis  quod  ma- 
gister  Stephauus  filius  quondani   Mychk  báni  tocius  Sclavonie 
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aule  nostre  miles  strenuus  fidelis  et  dilectus,  comes  Castriferrei 
et  Supruniensis,  ad  nostre  serenitatis  presenciam  accedendo, 
suas  fidelitates  et  servicia  in  locis  continuis  et  temporíbus 
opportunis,  primum  tempore  .  .  quondam  Karoli  regis  . .  non 
absque  effubione  sui  sanguinis  et  grandium  vulnerum  suppor- 
tacione  impensa,  ex  quibus  quedam  infra  speciali  annotacione 
in  memóriám  posterorum  annotantur,  demum  eodem  patre 
nostro  .  .  ex  hac  luce  decesso,  nobisque  in  regimine  ipsius  regni 
Hungarie  iure  successionis  paterno  debiti  transscendentibus, 
continue  nostro  lateri  adherendo  nostre  maiestati  exhibitas  et 
similiter  impensa  proponens  et  declarans  .  .  universas  posses- 
siones  etporciones  possessionarias  condam  Stephani  fílii  Gyurk 
ubique  in  regno  nostro  existentes,  quovis  nomine  vocitatas, 
specialiter  possessiones  eiusdem  Dethmar  et  Ibran  in  Wol- 
kou,  item  Funou  Yocatas  in  Bachiensi  comitatibus  existentes, 
cum  ipsarum  quarumlibet  pertineuciis  et  spectantibus  ad 
easdem,  asserens  ipsum  Stephanum  filium  Gyurk  heredum  sola- 
cio  orbatum  .  .  decessisse,  eaque  racione  universas  possessiones 
eiusdem  nostre  regié  coUacioni  iure  regni  nostri  approbato 
requirente  pertinere,  a  nobis  sibi  dari  et  conferri  perpetuo 
postulavit ;  verum  quia  de  qualitate  et  quantitate  ipsarum  pos- 
sessionum  et  utrum  modo  premisso  nostre  pertineant  coUa- 
cioni nec  ne,  nobis  veritas  non  constat,  fídelitati  vestre  firmiter 
precipimus  per  presentes,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Dominicus  filius 
Mochk  aule  nostre  iuvenis  homo  noster  de  aula  nostra  ad  hoc 
specialiter  transmissus,  ad  facies  ipsarum  possessionum  et  pos- 
sessionariarum  porcionum  ipsius  Stephani  fílii  Gyurk  ubilibet 
existencium  accedendo  .  .  reambulet  ipsas  .  .  reambulatasque 
• .  si  invenerit  ipsas  modo  premisso  nostre  regié  pertinere  col- 
lacioni,  statuat  easdem  prefato  magistro  Stephano  filio  quon- 
dam Mykch  báni,  sine  preiudicio  iuris  alieni  perpetuo  possi- 
dendas  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  verő  si  qui 
fuerint,  cbntra  ipsum  magistrum  Stephanum  ad  nostram  evooet 
presenciam,  octavas  festi  Pasche  domini  nunc  venturas  ipsis  pro 
termino  coram  nobis  comparendi  assignando ;  et  post  hec  .  * 
seriem  tocius  facti .  .  nobis  .  .  rescribatis.  Dátum  in  Wysse- 
jjrad,  feria  terda  proxima  post  dominicam  Oculi,  anno  domini 
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M^  000*"**  XL"**  sexto.  Nos  itaque  .  .  cum  predicto  Dominico 
homine  yestro  nostrum  misimus  hominem  . .  magistrum  Bene- 
díctum  socium  et  coDcanonicum  nostrum  pro  testimonio  ad 
premissa  exequenda  fide  dignum;  qui  postmodum  .  .  nobis 
retulerunt,  quod  idem  homo  vester  sub  testimonio  predicti 
hominis  nostri  feria  tercia  proxima  post  dominicam  Letare 
nunc  preteritam  ad  faciem  predicte  possessionis  Funow  et  ad 
eandem  pertinencium,  scilicet  in  numero  septem  yillarum  in 
coraitatu  Bachiensi  exístencium,  in  quibus  centum  et  septua- 
ginta  mansiones  existunt,  condam  filii  Gyurk  supradicti  acce- 
dendo,  yicinis  et  commetaneis  suis  universis  legitimé  convo- 
catis  et  presentibus  iuxta  veteres  et  antiquas  metas  suas 
reambulando,  dum  iuxta  coUacionem  vestre  regié  celsitudinis 
pretactam  eidem  magistro  Stephano  et  suo  nomine  Nicolao 
serrienti  et  procuratori  suo  applicanti  statuere  voluisset,  nobi- 
les  domine,  ^idelicet  in  primis  relicta  Gyurk,  item  relicta  Ste- 
phani  filii  sui  predictorum,  pro  earum  dotibus  et  rebus  para- 
farnalibus,  neonon  due  filie  eiusdem  Stephani  filii  Gyurk  pro 
earum  quartis  filialibus,  et  eciam  nobilis  domina  filia  predicti 
Gyurk  consors  magistri  Stephani  de  Morouth  similiter  pro 
quarta  sua  filiali  in  eisdem  possessionibus  iure  geniture  regni 
vestri  consvetudine  exigente  ipsis  debentíbus,  in  tali  statucione 
contradixissent ;  item  feria  quarta  et  quinta  tunc  proxime  sub* 
sequentibus  ad  facies  possessionum  Ibram  et  Dethmar  yoca- 
tarum  et  ad  easdem  pertinencium  in  comitatu  de  Wolkou 
existencium  accedendo,  facta  vicinorum  et  commetaneorum 
earum  universorum  legitima  convocacione  ac  reambulacione, 
eedem  domine  relicte  Gyurk  et  Stephani  ac  due  filie  ipsius 
Stephani  easdem  possessiones  in  Wolkow  habitas  universas 
scilicet  in  numero  quatuordecim  villás,  in  quibus  octoginta  et 
quinque  mansiones  existunt,  in  totó  ad  eosdem  Gyurk  et  Ste- 
phanum  filium  suum  ipsisque  viventibus  ad  predictas  dominas 
emcionis  titulo  mediantibus  efficacissimis  instrumentis  pertir 
nuissé  asseruissent  personaliter,  et  sic  eodem  titulo  et  racione 
emcionis,  item  eciam  prefata  domina  consors  magistri  Ste*- 
phani  de  Morouth  modo  annotato  pro  quarta  sua  filiali  in 
eisdem  possessionibus  in  Walkou  existentibus  habita  in  earum 
sUitucioiie  contradixissent;  super quibus omnibus dotibus rebuÉ? 
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paraterualibus  et  quartis  fílialíbus  vestre  regié  inaiestaiis  gra- 
cie  et  baroDum  regni  yestri  ac  prelatorum  deliberacioni  .  . 
misericorditer  faciendis  humiliter  et  supplicítersesubmisissent, 
et  sic  easdem  dominas  super  predicta  villa  Ibram  vocata  feria 
quinta  tunc  proxime  subsequenti  facie  ad  faciem  cum  predictis 
instriimentis  suis  buiusmodi  emcionem  continentibus,  contra 
eundem  magistrum  Stephanum  filium  Mykch  condam  báni  ad 
vestre  regié  serenitatig  presenciam  evocasset,  octavas  festi 
Pasche  domini  nunc  venturas  ut  supra,  coram  vestre  sublimi- 
tatis  presencia  comparendi  eisdem  pro  termino  assignando; 
preterea  idem  Nicolaus  procurator  eiusdem  magistri  Stephaui 
ipaum  auctoritate  procuratoria  8uper  predictis  dotibus  rebiis 
parafernalibus  et  quartis  filialibus  satisfacturum  cum  pecunia 
eisdem  dominabus  presentibns  tunc  obligare  promtus  exsti- 
tisset;  item  eciam  quatuor  fimata  impopulata  condam  exstitissc 
eiusdem  Stepbani  filii  Gyurk  iidem  vester  et  noster  homines  a 
quibusdam  percepissent.  Dátum  in  dominica  Judica,  anno  d(i- 
mini  supradicto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  osst.  N. 
R.  A.  689.  20.  dipl.  It.  3830.  Közli  :  KovácB  N. 


362. 

1H46,  apr,  /5.  A  jászét  convent  elöU  Bölcsi  Domokos,   Egri.  Mi- 
hály özvegyének  Klárának  és  leányának  Ilonának  a  Felső- (hio*l 
nevi't   Borsod  vármegyei   birtokból  járó  hozományát  és  leány- 
negyedi  illetőségét  kiadja. 

Nos  Paulus  prepositus  et  conventus  monasterii  beatí  Jo- 
hannis  Baptiste  de  Jazow . .  declaramus . .  quod  nobilis  domina 
Clara  nomine  61ia  Stepbani  fílii  Pauli  de  Árka  relicta  Mi- 
cbaelis  dicti  de  Agria  cum  Iluna  filia  sua  parvula  in  ulnis 
gestante  ab  uua,  Dominicus  verő  filius  Dyonisii  de  Bulch  parte 
ab  altéra  coram  nobis  personaliter  constituti,  idem  domina  pro 
se  et  pro  dicta  filia  sua  proposuit .  .  quod  causas  suas  quas 
super  facto  rerum  parapharnalium  et  quarte  filialis  in  posses- 
sione  Pelseu-Olnod  iuxta  fluvium  Sayow  in  comitatu  Borsod 
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existente  eandem  íiliam  suam  contingentis,  coutra  Dominicutu 
raemoratum  movere  habuisset,  iuxta  ordinacionem  et  compó- 
sicionem  proborum  vironim  nobilium,  causas  suas  sedando,  iu 
duodedm  marcis  ad  numerum  Cassenseni  eidem  Dominico  con- 
descendisset,  et  sibi  ipsas  duodecim  marcas  ad  plénum  per- 
solvisset,  de  qua  solucione  reddidisset .  .  satisfactum  .  .  ac  in 
ipsa  possessione  quarte  filialis  annotate  ipsum  Dominícum  et 
suos  successores  commisit  in  perpetuum  permansuros . .  Dátum 
feria  quarta  proxima  ante  dominicam  Ramispaknarum,  anno 
domini  M®  CCC"**  XL"^  sexto  .  . 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kinost.  oszt.  N. 
B.  A.  SÍ.  19,  dipl.  It.  8t^34.  Közli :  Kovács  N. 


353. 

1346,  apr,  5,  A  somogyvári  convent  Miklós  nádornak  jelenti,  hoqy 

a  pé<'8i  püspök  a  margitszigeti  apáczdk  Samud  nevű  birtokán 

egy  határ  fát  kivágatott  s  annak  helyét  felszántotta. 

.  .  Nicolao  .  .  palatino  et  iudici  comanorum  conventus 
mohasteiü  sancti  Egidii  de  Simigio  .  .  noverit  vestra  magni- 
túdó, quod  literas  vestras  patentes  ad  citaciones  inquisiciones 
prohibiciones  possessionum  reambulaciones  faciendas,  et  ad 
alia  omnia  que  iuxta  regni  consvetudinem  talibus  in  procea- 
sibus  fieri  consveverunt,  per  anni  curriculum  .  .  sanctimonia- 
libus  de  Insula  Leporum  datas  recepimus  debito  cum  honore, 
et  iuxta  continenciam  earumdom  cum  Nicolao  íilio  Laurencii 
de  Dada  homine  vestro  Briccium  clericum  chori  nostii  homi- 
nem  nostrum  in  testimoniuni  transmisimus  fidedignum,  qui 
postmodum  .  .  retulerunt,  quod  feria  sexta  proxima  ante  domi- 
nicam Judica  a  quibus  decuit  et  licuit  a  sacerdotibus  et  laicis 
indagata  et  investigata  veritate  .  .  inquirendo  scivissent,  quod 
.  .  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensis  quandam  metam 
arboream  possessionis  .  .  sauctimonialium  de  Insula  Leporum 
Samud  vocate  zeghatar  vocatam  et  méta  terrea  circumfusam, 
por  Jobannem  officialem  ipsonim  ac  universos  iobagiones 
eorum  funditus  a  radicibus  exstirpassent  et  devastassent  et 
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locuoi  eiusdem  perarari  fecissent.  Dátum  feria  quarta  proxima 
ante  dominicam  Ramispalmarum,  anno  domini  M®  CCO 
XL™^  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincsi. 
oszt.  Monial.  Y.  Budens.  4.  18.  dipl.  It  3835.  Közli :  Kovács  N. 


354. 

134ö\  apr.  6.  A  jászai  convent  előtt  Nekcsei  Denk  neje  és  fot, 

férjéi  illetve  atyját  Lipócz  nevű  birtok  elidegenítésétől,  Sós  Pétert 

és  Lászlót  pedig  annak  megszerzésétől  tiltják. 

Nos  PauluB  prepositus  et  conventus  monasterii  beatí  Jo- 
hannis  Baptiste  de  Jazow  damus  pro  memória,  quod  Martiuus 
filius  Stanizlai  officialis  magistri  Denk  de  Nekche  vice  et 
nomine  domine  Cecilie  consortis  eiusdem  magistri  Denk  et 
Alexandri  filii  sui  ad  nostram  personaliter  accedens  présen- 
ciam,  eundem  magistrum  Denk  ab  alienacione  vendicione  et 
impignoracione  possessionis  Lypolch  vocate  et  aliarum  omnium 
poBsessionum  ubilibet  habitarum,  et  quoslibet  alios  speciali- 
terque  Petrum  et  Ladislaum  dictos  Sows  a  recepcione  deten- 
cione  seu  occupacione  earumdem  inhibuit  et  contradixit  coram 
nobis.  Dátum  feria  quinta  proxima  post  dominicam  Judica, 
anno  domini  M^  CCC™^  XL*"^  sexto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  K. 
B.  A.  22.  17.  dipl.  It.  3886.  KözU  :  Kovács  N. 


355. 

JS4h\  apr.  7.  A  pécsi  káptalan  elütt  a  Szalók  nemzetségből  való 
Balai  Henrik  fia  János,  és  Kába  Demeter  fia  Miklós,  minta  Pécs 
melletti  Szentháromságról  nevezett  és  az  Ókor  melletti  Mindszentrfil 
nevezett  monostorok  kegyurai,  a  Csák  nemzetségből  való  Nagyidba 
Pál  által  az  emiitett  monostoroknak  adott  Szent- Egyed,  imtskép 
Tőttős  nevű  birtokot  Szentgyörgyi  Zopa  Miklósnak,  mint  az 
említett  Nagyldbú  Pál  jogtUódjának,  visszaadják. 

Nos  capitulum  ecclesie  Quinqueecclesiensis  memorie  com- 
niendamus,  quod  magistro  Joharme  iiliu  Herrici  de  Bála  de 
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geuere  Zaloiik  patroiio  monasteriorum  sancte  Trinitatis  prupe 
QuÍDqueecclesias  et  Omnium  Sanctorum  de  iuxta  Okur  in 
comitatu  de  Barania  habiiorum,  sicut  se  dixit,  pro  se  persona- 
liter  et  pro  Nicolao  íilio  Demetrii  dicti  Kába  de  eodem  genere, 
cum  procuratoriis  literis  .  .  Nicolai .  .  palatini  ab  una,  item 
Nicolao  fílio  Pauli  dicti  Zopa  de  Zenthgurgh  parte  ab  altéra 
in  nostri  presencia  personaliter  constitutis,  per  prefatum  ma- 
gistnim  Johannem  propositum  exstitit .  .  quod  ipse  quandam 
possessionem  Zenthegyed  vocatam  in  comitatu  de  Barania 
existentem,  quam  Paulus  Noghlabu  dictus  de  genere  Chak 
predecessor  ipsius  Nicolai  dictis  monasteriis  sancte  Trinitatis 
et  Oranium  Sanctorum  donasset  et  contulisset,  que  tempore 
ipsius  donaciouis  nomen  Teuteus  habuisset.  cum  omnibus  suis 
.  .  pertinenciis  .  .  sub  eisdem  metis . .  quibus  eandem  predictus 
Paulus  et  alii  sui  possessores  tenuissent  et  possedissent,  ob 
sincere  proxiraitatis  dileccionem  eidem  Nicolao  et  suis  heredi- 
bus  .  .  restituisset .  .  coram  nobis  iure  perpetuo  .  .  possiden- 
dam  .  .  ab  impetitoribus  quibuslibet  et  specialiter  ab  abbatibus 
dictorum  monasteriorum  pro  tempore  constitutis  et  constituen- 
dis,  prefatus  magister  Johannes  personaliter,  pro  predicto  verő 
Nicolao  filio  Demetrii  cum  procuratoriis  literis  predictis  ac 
pro  ipsorum  heredíbus  astando,  eundem  Nicolaum  et  suos 
heredes  racione  ipsius  possessionis  Teuteus  alio  nomine 
Zenthegyed  vocate  defendere  assumsit  et  expedire  .  .  qui  si 
expedire  nollent . .  extunc  de  aliis  ipsorum  possessionibus  here- 
ditariis  tantum  in  quantitate  utilitate  et  valore,  quanta  pre- 
dicta  possessio  Zenthegyed  főre  dinoscitur,  eidem  Nicolao  filio 
Pauli  vei  suis  heredibus  dare  et  perpetuare  tenerentur;  et 
insuper  ipsi  et  eorum  heredes  in  succubitu  duelli  potenciális 
contra  prefatum  Nicolaum  filium  Pauli  et  suos  heredes  con- 
vincerentur  ipso  facto . .  Dátum  feria  sexta  proxima  ante  domi- 
nicam  Ramispalmarum,  anno  domini  M""*  CCC"''  XL™**  sexto. 

Zsigmond  királynak  1393.  jan.  6-án  vJohannis  archiepiscopi  Stri- 
ofoniensis  n<*c  non  .  .  Nicolai  magistri  tavarnicorum  nostroram  et  8te- 
phani  comitis  siculornm,  flliorum  scilicet  condam  magistri  Johannis  fllii 
Laurencii  de  Kanisa^  részére  kiadott  átiratából,  a  liol  a  pécsi  káptalannak 
egy  másik  Lasonló  keletű  oklevele  is  átiratik,  a  mely  szerint  Balai  Hen- 
rik fia  János  elismeri,  hogy  8zentíí>örgyi  Zopa  Pálnak  négy  márkával 
tartozik  ;  az  átírás  után  a  király  az  eredttieket   ^rursus  et  viceversa  in 
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(lícium  trapellum  includendo  et  impreasione  presentis  secrecioris  sigilli 
nostri  consignando,  in  eadem  domo  nostra  tavarnicali  dazimns  reponen- 
da8<  ;  az  átirat  erdetije  megvan  az  orss,  It.  kincat.  oszt.  N.  B.  A.  64S. 
14.  dipl.  It.  3837.  Közli :  Kovács  N. 


366. 

1436.  Visegrád,  apr.  27,  L  Lajos  Mrály  a  szepesi  káptalani 
Hannus  comesfiai:  Detre  ZeurusésZonk  kérésére  Vlchyna  bir- 
tok örökjoga  dolgában  vizsgálatra  küldi  ki. 

Lodovicus  .  .  rex  .  .  capitulo  ecclesie  Scepusiensis  . . 
dicitur  nobis  in  personis  Detricí  Zeurus  et  Zonk  filiorum 
comitis  Hannus,  quod  quedam  possessio  Wlchyna  vocata  iu 
comitatu  Scepusiensi  apud  manus  eorum  habita  ab  avo  et 
prothavo  ipsorum  fuisset  et  esset  hereditaria  .  .  quare  .  .  mau- 
damus . .  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio . . 
quo  presente  Jacobus  de  Gargow  yel  Johannes  filius  Kazmerii 
de  Scepus  altero  absente  homo  noster  ab  omnibus . .  diligenter 
de  premissis  nivestigando,  sciat  et  inquirat  omnimodam  veri- 
tatem  . .  et  post  hec  secundum  quod  exinde  vobis  verítas  cou- 
stiterit  nobis  lideliter  rescribatis.  Dátum  in  Visegrád,  quarto 
(így)  festi  beati  Georgii  martiris,  anno  domini  MP  CCC'* 
XL^  sexto. 

A  szepesi  káptalannak  1346-ban  »in  festő  (jtorvaoii«  kelt  jelentésé- 
ből, mely  szerint  a  káptalan  a  teljesített  vizsgálat  alapján  a  folyamodók 
állításának  valóságát  bizonyítja ;  a  káptalan  jelentésének  eredetije  meg\  au 
a  ín.  Múzeumban,  a  Máriássy  cs.  letéteményében. 


367. 

134ö\  apr.  29,  A  köi  káptalan  /.  Lajos  királynak  jelenti,  hogy  a 

bácsi  káptalannak  és  a  dersi  prépostnak  Zopor  és  Ders  neím 

birtokaikban  a  felsorolt  jelek  szerint  határt  járatott, 

.  .  Lodovico  .  .  regi .  .  capitulum  ecclesie  de  Keu  . .  lite- 
raB  vestre  nvaiest^tis . .  recepinius  sub  hac  forma:  Lodovicus.. 
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rex  .  .  capitulis  ecclesiarum  Tituliensis  Boznensis  et  de  Kew 
. .  fidelitati  Testre  .  .  mandarnus  .  .  quatenus  quandocunque  et 
quocienscuuque  per  anni  circulum  a  data  presencium  per  .  . 
Stephanum  .  .  archiepiscopum  ecclesie  Cholochensis  auleque 
nostre  cancellarium  .  .  et  per  .  .  capitula^  ecclesiarum  suarum 
Cholochensis  et  Bachiensis,  aut  procuratores  seu  officiales 
ipsorum  exhibitores  presencium  fuerítis  requisiti,  unacum  Ste- 
phano  de  Pordanch  vei  Petro  filio  Beké  de  Paris  aut  Ste- 
phano  fílio  Michaelis  de  Worzka  altero  ipsorum  absente  homine 
nostro,  yestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  . .  ad  facien- 
dum  citáciones  inquisiciones  prohibicíones  recaptivaciones  pos- 
sessiouum,  et  erecciones  ut  distincciones  metarum,  et  omnia 
prosequenda  que  in  talibus  processibus  secundum  regni  con- 
svetudinem  fieri  consveverunt ;  et  post  hec  diem  citacionis 
nomina  citatorum  et  terminum  assignatum  simul  cum  cursibus 
metarum  ac  tocius  facti  serié  quociens  necesse  fuerit,  tociens 
uobis  .  .  rescribatis.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  octavis  festi 
Pasche  domini,  anno  eiusdem  M^  CCC^  XL"*"  sexto.  Nos  itaque 
. .  cum  predicto  Stephano  de  Pardanch  homine  vestro  .  .  Johan- 
nem  lectorem  ecclesie  nostre  et . .  Thomam  socios  et  concanoni- 
cos  nostros  ad  exequenda  infrascripta  pro  testimoniis  duximus 
transmittendos .  .  qui  postmodum  .  .  nobis  retulerunt,  quod 
coram  ipsis  per  partes  infrascriptas  videlicet  per  . .  capitulum 
ecclesie  Bachiensis  .  .  fratrem  Ende  prepositum  ecclesie  de 
Ders  ad  facies  possessionis  seu  possessionum  Zopor  ad  eadem 
peilinencium  capituli  Bachiensis  et  Ders  ac  pertinenciarum 
eiusdem  feria  sexta  proxima  ante  dominicam  Oculi  proxime 
nunc  preteritam  .  .  accedentibus  cum  ipsis  partibus  concor- 
dibus,  vicinisque  et  commetaneis  utriusque  partis  velut  infra- 
dicitur  legitimé  convocatis  presentibus,  metas  cursus  earum 
separaciones . .  posses«ionum  ipsorum  prenominatarum  reambu- 
lando  per  veteres  et  antiquas  metas  et  limites  veras  circa  ab 
invicem  .  .  separassent :  quod  in  primis  in  tine  silve  de  Par- 
danch a  parte  australi  existente  ad  meridiem  adiacentis  in 
districtu  duarum  viarum  existunt  trés  mete  terree  angulares 
térre  antique  et  veteres,  quarum  una  Zopor,  secunda  Pordanch 
et  tercia  Ders  secundum  earum  adiaceDcium  et  cursuni  solis 
distingunt;  ubi  relinquunt  úerram  Pordanch  et  cursus  Zopor  ac 
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Díus,  super  una  via  magna  vertit  se  ad  australem  et  venitur 
ad  íinem  silve  vulgo  Magal  vocate,  qua  intrat  ad  quoddam 
fossatum  quod  est  pro  méta  positum,  et  in  eodem  fossato  pro 
méta  ubique  posito  iu  magnó  spacio  venitur  ad  australem  in 
silvis  existentem,  de  quibus  exit  ad  quandam  viam  gramino- 
sam  parvam  ad  partém  orientem  existentem  in  modico  spacio 
eunte,  que  via  vertit  se  ad  australem  partém  et  in  bono  spacio 
currendo  inter  terras  arabiles  cadít  ad  unam  magnam  viam, 
que  a  Ders  ducit  in  Chalaz,  quam  quidem  magnam  viam  trans- 
sit  et  persilit  ad  partém  australem,  et  in  terris  arabilibus  eundo 
in  bono  spacio  eundo  pervenit  ad  duas  metas  terreas  magnas 
et  veteres,  Zupur  et  suis  pertinenciis  una,  et  alia  Ders  ac  eius 
terris  secundum  cursum  solis  in  earum  adiacenciam,  videlicet 
ad  orientem  iuribus  capituli  et  ad  occidentem  proprietatibus 
ipsius  prepositi  de  Ders  ubique  in  premissis  separantes  et 
distingentes,  quarum  porta  respicit  ad  australem,  exhinc  vertit 
ad  eandem  partém  australem  in  magnó  spacio  per  terras  ara- 
biles et  pervenit  ad  trés  metas  terreas  angulares  et  veteres, 
quarum  due  Zupur  et  Ders  limitantes  sünt  bene  apparentes, 
tercia  verő  ville  Feleghaz  vocate  distinguens  et  separans  exístit 
diminuta  per  aratrum  et  cassata,  quarum  distinccionem  et 
separaciouem  ac  existencia  Petrus  filius  Beké  de  Parys  pro- 
curator  magistri  Petri  filii  Pauli  noraine  procuratorio  et  aucto- 
ritate  procuratoria  cum  eisdem  iobagionibus  de  eadem  Fe- 
leghaz inibi  verificassent  et  consolidassent  assertive  perso- 
ualiter  adherentes,  ubi  relinquit  tei*ram  eiusdem  Feleghaz, 
mete  verő  Zupur  et  Ders  pretactarum  ac  suarum  pertinencia- 
rum  exinde  diriguntur  ad  partém  australem  accedendo  contra 
per  terram  monticulosam  in  arabilibus  terris  ad  unam  arborem 
ulmi  vulgo  zylfa  vocatam  in  quodam  íimato  olim  loco  ville 
ipsius  capituli  ad  Zupur  antedictam  pertinentem  existentem 
ad  orientem,  in  ascendendo  ad  australem  partém  relinquit  iu 
bono  spacio,  ulterius  in  modico  spacio  pervenit  ad  duas  metas 
terreas  magnas  veteres  Zupur  et  Ders  ac  eorum  pertinenciis 
supradictis  dantes  limites  in  surculis  ruborum  parvorum  exi- 
stentes ;  amplius  ad  partém  australem  per  terras  arabiles  in 
magnó  spacio  eunte  in  latere  cuiusdam  magne  vie  a  parte 
occidentis,  que  via  de  villa  Zenthleluk  ducit  ad  villám  Mathya 
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Tooatani,  sünt  due  mete  terree  antique  et  veteres  per  viatores 
calcate  et  diminute,  exinde  super  eadem  magna  via  vadít  ad 
australem  partém  in  magnó  spacio  et  appropinquat  vilIe  Ma- 
thya  vocate  prenotate  et  iungitur  coadunacionibus  eiusdem  ad 
quarumdam  aliarum  duarum  YÍanun»  quas  transeundo  in  bono 
spacio  peirenit  ad  terram  sive  locum  qui  antiquitus  Kouozlyk 
Tocabatur,  ubi  existunt  quatuor  mete  veteres  et  angulares,  una 
Zupur,  secundaDers  ac  eorura  pertinenciis,  terciaville  Mathya 
et  quarta  earum  vilIe  Guze  vocate  distingunt  et  separant  evi- 
denter,  quas  quidém  metas  tam  dicte  partes  quam  eciam  Geor- 
gius  filius  Laurencii  filii  Chaba  de  Karul  pro  se  et  pro  fratri- 
bus  suis  patruelibus,  videlicet  Andrea  et  Nicolao  filiis  Michaelis 
Ladislao  filio  Nicolai  Johanni  et  Gregorio  filiis  Benedicti 
proximis  suis  nobilibus  videlicet  de  eadem  Mathya  personaliter 
astando,  item  Andreas  filius  Gregorii  de  Guze  siniiliter  per- 
sonaliter adheiendo  pretactis  módis  verificassent  et  assertive 
consolidassent,  ita  tamen,  quod  ipsum  capitulum  et  idem  Ende 
prepositus  quamplures  eorum  et  dictarum  possessionum  sua- 
rum  metas  cursuales  simplices  et  eciam  duplicas  in  medüs 
prescriptarum  metarum  suarum  existentes  per  eorum  vicinos 
destruxisse  et  cassasse  allegassent ;  ubi  relinquit  terras  Ders 
et  Mathya  pretactarum  et  incipit  tenere  ac  currere  cum  terris 
Guze  predicte  cursus  metarum  Zupur  et  suarum  pertinencia 
rum  pretactarum,  dilatando  se  ad  orientem  et  in  bono  spacio 
eunte  pervenit  ad  duas  metas  terreas  antiquas  et  veteres,  inde 
similiter  ad  orientem  vergente  metis  terreis  simplicibus  et 
geminatis  apparentibus  quibusdam  et  quibusdam  cassatis,  pre- 
tereundo  quoddam  fossatum  pervenit  ad  trés  metas  angulares, 
unam  Zupur  et  suarum  pertinenciarum,  secundam  Guze  et 
terciam  Drecche  separantes,  ubi  relinquit  terram  Guze  et  inci- 
pit tenere  cum  terris  eiusdem  Drecche,  et  per  metas  aliubi 
apparentes  propter  vetustatem  diminutas  aliubi  verő  cassatas 
et  destructas,  currít  in  bono  spacio  ad  orientem  et  in  quodam 
spineto  sive  terra  inarabili  quasi  in  vallicula  a  parte  australi 
prope  villám  Chalaz  vocatam  existentes,  eisdem  Zupur  et  suis 
pertinenciis  Derecche  Chalaz  distingentes,  ubi  reliquit  ean- 
dem  Derecche  et  cum  terris  dicte  Chalaz  venitur  ad  meridiein 
ad  angulum  cuiusdam  fossatí  ipsius  Chalaz,  ubi  sünt  due  mete 
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terree  antique  vetustate  diminutc,  inde  flectitur  ad  orieuteni 
et  quainpluribus  metis  terreis  veteribus  apparentibus  efc  eciam 
vetustate  diminutis  venitur  per  multa  intermedia  usque  ad 
metas  angulares  Zupur  et  suanim  pertinenciarum  ac  Chalaz 
prenotate  ad  orientem  occidentem  et  australem  respicientes. 
Dátum  sabbato  proximo  ante  quindeuas  festi  Resurreccionis 
domini,  anno  eiusdem  supradicto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;   eredetije   az  orsz.   It.  kincst.   oszt. 
Eccles..  6.  2.  dipl.  It.  S839.  Közli :  Kovács  N. 


368. 

1S46,  máj,  8,  A  pécaváradi  convent  Miklós  nádornak  jelenti, 
hogy  a  mid(hí  a  pécsi  káptalan  és  a  margitszigeti  apáczdk  kéré- 
sére ezek  ót  Baranya  vármegyei  birtokának  határát  megjáratta, 
a  felek  a  határjelek  kijelölésénél  mindig  ellenkeztek. 

.  .  Nicolao  .  .  palatino  et  iudici  comanorum  conventus 
mouasteríi  Waradiensis  .  .  noverit  vestra  magnitúdó,  quod  cum 
nos  iuxta  continenciam  literarum  vestrarum  formám  et  seriem 
vestre  iudiciarie  deliberacionis  exprimencium,  unacum  Nicolao 
de  Bogdán  pro  parte  .  .  capituli  ecclesie  Quiuqueecclesiensis, 
et  Jacobo  (de)G70gh  pro  parte . .  sanctimonialium  de  Insula  Le- 
porum,  hominibus  vestris  in  eisdem  literis  contentis.  Andreám 

ecclesie  nostre  de  Hyrd  et  fratrem  I( )  sacerdotes  pro  utrisque 

partibus  ad  infrascripta  exequenda  pro  testimoniis  destinas- 
semus,  qui  postmodum  .  .  retulerunt,  quod  licet  ipsi  in  octavis 
festi  beati  Georgii  martiris  proxime  nunc  preteritis,  termino 
videlicet  in  eisdem  literis  vestris  expresso  ad  facies  possessio- 
num  Wemus  Harazthy  Woyzlo  Kuhyrych  et  Lusuk  vocatarum 
et  terrarum  inter  easdem  partes  litigiosarum  accessissent,  et 
easdem  iuxta  seriem  iudicii  vestre  magnificencie,  prout  in  pre- 
dictis  literis  vestris  seriose  continetur,  primo  videlicet  a  dua- 
bus  metis  terreis  quas  Nicolaus  de  Kosuk  procurator  earum- 
dem  .  ,  dominarum  ultra  parvum  pratum  iuxta  terram  predicti 
capituli  ecclesie  Quinqueeclesiensis  ostendisset  .  .  magister 
Michael  canonicus  predicte  ecclesie  Quinqueecclesiensis  pro- 
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curator  eiusdem  capituli,  illas  inter  terrani  predicti  capituli  et 
ecclesie  de  Okur  főre  asseruisset,  et  post  hec  deinde  ubi  alias 
metas  scilicet  terreas  arboreas  et  iu  aqua  ostendisset,  similiter 
easdem  predictus  procurator  ipsius  capituli  főre  allegasset  iu 
tota  terra  capituli  supradicti ;  e  converso  autem  ubi  procurator 
eiusdem  capituli  ecclesie  Quinqueecclesiensis  aliquas  metas 
ubique  locorum  ostendisset,  procurator  earumdem  . .  domiua- 
rum  főre  allegasset  iu  tota  terra  earumdem  . .  dominarum,  et 
quia  yicini  et  commetauei  possessionum  utrarumque  parcium 
premisse  reambulacioui  et  execucioni  omnes  interessé  non  po- 
tuissent,  ideo  ipsi  continencias  predictarum  literarum  vestrarum 
minimé  exequi  potuissent ;  et  hec  ad  octavas  diei  festi  Pente- 
chostes  nunc  venturas  vestre  magnitudini  deliberare  seu  deter- 
minare  duximus  rescribenda.  Dátum  tercio  die  octavarum  festi 
beati  Georgii  martiris  predictarum,  anno  domini  M"  CCC" 
XL"°  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Mon.  Vet.  Bud.  4.  12.  dipl.  It.  8842.  Közli :  Kovács  N. 


359. 

1846,  Visegrád,  máj.  4,  János  pécsi  prépost  és  kir.  titkos  can- 
cellár  előtt  István  kir.  jegyző  és  Cheley  Balázs  abban  állapod- 
nak meg,  hogy  a  midőn  a  király  hadjáratából  visszatér,  Szilva- 
egyház  nevű  Heves  vármegyei  birtok  miatt  fönforgott  ügyök 
elintézését  választott  bírákra  bízzák. 

Nos  Johannes  prepositus  sancti  Johannis  de  castro 
Quinqueecclesiensi,  licenciatus  in  iure  canonico,  comes  capelle 
et  secretarius  cancellarius  domini  regis,  significamus  .  .  quod 
magister  Stephanus  speciális  nótárius  domini  nostri  regis 
sigilli  annularis  ab  una,  et  Blasius  filius  Cheley  parte  ex  altéra 
coram  nobis  personaliter  coustituti,  fassi  exstiterunt . .  quod 
causam  que  super  possessioue  Zyluaeghaz  vocata  in  comitatu 
de  Heveswyuar  existenti  inter  eos  coram  comite  Paulo  iudice 
curie  .  .  vertitur  .  .  ad  arbitrium  commisissent  .  .  ita  quod  post 
reversioneni  domini  nostri  regis  de  presenti  exercitu  ad  quem 
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iam  iyit,  quandocunque  et  in  quocunque  termino  ad  hoc  Yocari 
et  ire  poterunt,  yadunt  in  presenciam  capituli  Agriensis  vei 
procuratores  suos  transmittunt,  et  ibi  una  pars  trés  probos 
viros,  unum  ecclesiasticum  et  duos  seculares,  et  altéra  pars 
simili  modo  trés  probos  Tiros  adducent,  qui  quidem  sex  probí 
YÍri  YÍsis  instrumentis  eonim  privilegialibus  et  literalibus,  arbi- 
trium  facient  inter  partes.  Dátum  in  Wyssegrad,  quinta  feria 
proxima  post  festum  beatorum  Philippi  et  Jacobi  apostolorum, 
anno  domini  M®  000"*^  XL"*«  sexto. 

Hátlapján  pecsét  njonuÚTftl ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oízt.   N. 
R.  A.  604.  37.  dipl.  It.  3843.  Közli :  Kováca  N. 


360. 

1340.  Esztergom,  máj,  7.  Jaknh  esztergomi  prépost  és  érseki 
ricaríns,  a  Forgács  Mfklós  özvegye-  és  Csetnekt  Miklós  s  TAszIn 
közt  főn  forgott  ügt/et  a  királyt  had  fe.hszlásának  eszfenkeddjéi  e 

dhalcLSztja, 

Nos  magister  Jacobus  decretorum  doctor  ac  prepositus 
sancti  Thome  martiris  de  promontorio  Strigonieusi  necnoii  .  . 
Ch(aDadini)  .  .  archiepiscopi  Strigoniensis  locique  eiusdeui 
comitis  perpetui  vicarius  in  spiritualibus  generális,  damus  pro 
memória,  quod  cum  in  causa  que  yertebatur  inter  nobilem  do- 
minam  (Annám)  relictam  magistri  Nicolai  dicti  Furgach  acto- 
]*em  ab  una,  et  nobiles  viros  Nicolaum  et  Ladislaum  de  Chitnec 
parte  ab  altéra,  secundum  continenciam  priorum  literarum 
nostrarum  in  octavis  beati  Georgii  martiris  proxime  preteritis 
coram  nobis  comparere  debuissent,  ipso  termino  adveniente 
partes  comparuerunt  ut  debebant,  et  nos  ex  speciali  mandato 
domini  regis  ad  quindenas  residencie  presentis  sui  exercitus 
duximus  prorogandum.  Dátum  Strigonii,  die  dominico  proximo 
post  festum  Invencionis  sancte  crucis,  anno  domini  M®  CX3C^ 
XL"»°  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  N.  R.  A.  1588.  1(»3.  dipl.  It.  3845.  Közli :  Kovács  N. 
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361. 


1346.  Visegrád,  máj,  12.  Pál  országbíró  üétefe  Harrowfehh. 
nevű  Vas  vármegyei  birtokról,  melynek  feloszUísa  felett  midim 
Peternye  Jta  János  és  Péterke  fia  Bertalan  a  Tamás  fiával  meg- 
állapodtak, s  a  vasvári  káptalan  őket  birtokrészeikbe  beiktatni 
akarta,  ennek  Kopácsi  János  ellentmondott,  kU  igazolatlan  ellen- 
montldsáért  az  országbíró  a  vitás  birtok  értéke  erejéig  két  márka 
bírság  megfizetésére  kötelez. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  siguificamus  . .  quod 
cum  Joliannes  fílius  Petri  dicti  Peturnye  et  Bartholomeus  fílius 
alterius  Petri  de  Horrow,  Boda  fílium  Thome  de  eadem  Horrow 
legitimé  citacionis  modum  observando  in  nostram  presencíam 
in  causam  attraxíssent,  et  ipsa  oausa  diversis  prorogacionum 
cautelis  et  terminis  inteirenientibus  octavas  festi  Natiyitatis 
beaté  virginis  anno  domiui  M®  CCC^  XL"*"  quarto  preteritas 
dilatiye  attinxisset,  tandem  ipsis  octavis  festi  Nativitatis  beaté 
virginis  occurrentibus,  pro  ipsis  Johanne  filio  Petri  dicti  Pe- 
tumye  et  Bartholomeo  filio  alterius  Petri  de  Horrow  Stephanus 
fílius  Jacobi . .  ad  nostram  accedens  presenciam,  contra  ipsum 
Boda  fílium  Thome  de  eadem  Hoitow  in  fígura  nostri  iudicii 
proposuerat  eo  modo,  quod  ipsi  Johannes  íilius  Petri  et  Bar- 
tholomeus fílius  alterius  Petri  in  dicta  possessione  Horrow 
duas  haberent  possessiones,  per  Nicolaum  fílium  Chech  de 
Horrowfelde  ipsis  vigorosorum  instrumentorum  titulis  datas, 
in  quarum  una  ipsi  descendissent  in  eadem  commoraturi, 
aliam  autem  ipse  Boda  a  quindecim  annorum  tunc  elapsorum 
spacio  in  ipsoiiim  Johaunis  fílii  Petri  et  Bartholomei  preiudi- 
cium  detineret  occupatam  residendo  in  eadem,  cuius  occupa- 
cionis  et  detencionis  scire  yellent  racionem  a  Boda  fílio  Thomo 
prenotato ;  quo  audito  idem  Boda  fílius  Thome  personalitcr 
exsurgendo  responderat  ex  adyei-so,  quod  ipsam  sessionem 
quam  predicti  Johannes  fílius  Petri  et  Bartholomeus  per  ipsum 
occupatam  főre  dicerent,  eciam  ipse  ex  dacione  ipsius  Nicolai 
fílii  Chech  . .  conservaret,  et  in  ipsius  sessionis  loco  penitus  et 
ommino  deserto  edifícia  pro  se  fíeri  fecisset ;  quibus  sic  per 
partos  allegatis,  predictus  Stephanus  fílius  Jacobi  procurator 
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dictorum  Johannis  filii  Petri  et  Bartholomei  filii  alterius  Petri 
quasdam  literas  dicti  capituli  Oastriferrei  inclusas,  in  auno 
domini  M®  CCC^  XX®  octavo  confectas,  transscripcionem  et 
innovacionem  aliarum  literarum  eiusdem  capituli  Castríferrei 
anno  ab  incarnacione  domini  M®  CCC®  XX®  sexto  emanata- 
rum  novo  eiusdem  capituli  Oastriferrei  sigillo  factam  conti- 
nentes  nobis  demonstrarat,  in  quarum  serié  conspexeramus  evi- 
denter  contineri,  quod  Nicolaus  filius  Chech  de  Horrowfelde 
pro  se  et  pro  Jacobo  filio  Bok  de  eadem,  coram  ipso  capitulo 
Oastriferrei  constitutus,  porcionem  possessionis  sue  totam  Bar- 
tholomeo  filio  Peturke  et  Johanni  filio  Peturnye  in  eadem 
Horrowfelde  existentem  ac  ipsos  contigentem,  cum  duabus 
sessionibus  a  parte  aquilonis  reliquisset  iure  perpetuo  possi- 
dendas,  prout  predictorum  Peturke  et  Peturnye  patrum  pre- 
fatorum  Bartholomei  et  Johannis  fuisse  dinosceretur,  et  per 
eosdem  habita  et  possessa ;  in  quarum  contrarium  predictus 
Boda  filius  Thome  primo  exhibuerat  nobis  literas  patentes 
similiter  dicti  capituli  Oastriferrei  anno  tunc  proxime  elapso 
emanatas,  transscripcionem  teuoris  quarumdam  aliarum  litera- 
rum iamdicti  capituli  Oastriferrei  anno  domini  M®  000®  XX® 
nono  confectarum  explicantes,  quarum  tenor  informarat  nos 
eo  modo,  quod  Nicolaus  plebanus  de  Lyparth  et  Nicolaus  filius 
Ohech  nobiles  de  Horrow  ab  una  parte,  Laurencius  filius 
Thome  pro  se  et  pro  Boda  fratre  suo  de  eadem  Horrow  ex  altéra, 
coram  eodem  capitulo  Oastriferrei  constituti,  super  universis 
causis  ipsorum  hinc  inde  motis  et  exortis  usque  tunc  inter 
partes,  ad  plene  pacis  dixissent  se  devenisse  unionem  et  pe- 
nitus  concordasse ;  preterea  possessionem  ipsorum  hereditariam 
Horrow  vocatam,  quam  iure  generacionis  in  communi  eis  et 
aliis  generacionibus  ipsorum  pertinere  dixissent,  cum  omnibus 
.  .  pertinenciis  .  .  sessionibus  terris  arabilibus  et  aliis  dividere 
assumsissent  in  undecim  partes,  ex  quibus  undecimam  partém 
cum  suis  utilitatibus  omnibus  dare  et  assiguare  tenerentur 
Laurencio  et  Boda  fíliis  Thome,  prout  eis  iure  generacionis 
pertinere  dinosceretur  iure  perpetuo  possidere ;  demum  idem 
Boda  filius  Thome  exhibuerat  nobis  quasdam  literas  memorati 
capituli  Oastriferrei  inquisicionales  anno  tunc  proxime  trans- 
acto  emanatas,  magistro  Audree  vicecomiti  et  iudicibus  uobi- 
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lium  comitatus  Castriferrei  rescriptas,  in  quarum  tenoríbus 
expresse  habebatur,  quod  per  predictum  Boda  fílium  Thome 
ipsis  vicecomiti  et  iudícibus  nobilium  dictum  exstitisset,  quod 
in  medio  Quadragesime  cuius  tunc  sedecíma  preteriisset  reyo- 
lucio  annualis,  ipse  in  dicta  possessione  Horrow  iure  genera- 
cionis,  in  quodam  deserto  descendendo,  fecisset  residenciam, 
edificia  arbores  fnictiferas  quamplurimas  et  alias  utilitates  in 
eadem  faciendo ;  et  tunc  ad  presens  Bartholomeus  filius  Pe- 
turke  et  Joliannes  filius  Peturnye  de  eadem  Horrow  proximi 
sui  ipsum  indebite  prohibuissent .  .  de  eadem  excludere  labo- 
rantes ;  cum  tamen  a  tanto  tenipoi^e  nunquam  prohibuissent, 
sed  velut  propriam  utilitatibus  decorare  permisissent,  iidem 
vicecomes  et  iudices  nobilium  ipsi  capitulo  ecclesie  Castriferrei 
.  .  scribendo,  idem  capitulum  Castriferrei  postulassent,  ut  cum 
Dominico  fílio  Georgii  de  Chempezfolua  homine  eorum,  homi- 
nem  suum  capitulum  pro  testimonio  transmitterent  prenota- 
tum,  ad  sciendum  et  inquirendum  omnimodam  de  premissis 
veritatem,  niliilominus  a  nobilibus  de  eadem  Horrow  ipsi 
Boda  divisionem  equalem  et  congruam  dari  vei  ipsum  in 
eadem  porcione  in  qua  residenciam  haberet,  in  tranquillitate 
pacis  permitteret ;  et  post  hec  tocius  facti  seriem  ipsis  viceco- 
miti et  iudicibus  nobilium  rescriberet  capitulum  Castriferrei 
prenotatum.  Ipsum  siquidem  capitulum  Castriferrei  ipsis  vice- 
comiti et  iudicibus  nobilium  rescripsissent  in  hunc  modum, 
quod  idem  capitulum  cum  prefato  Dominico  homine  ipsorum 
vicecomitis  et  iudicum  nobilium,  Nicolaum  sacerdotem  chori 
ecclesie  eorum  pro  testimonio  transmisissent  ad  premissa 
exequenda,  qui  . .  reversi .  .  retulissent,  quod  feria  tercia  pro- 
xima  post  octavas  festi  Invencionis  sancte  crucis  nunc  proxime 
preteritas,  sicut  a  nobilibus  et  ignobilibus  provincie  hominibus 
diligenti  inquisicione  habita  scire  potuissent,  specialiter  a  gene- 
racione  eiusdem  Boda  in  ipsa  possessione  Horrow,  ipsum  a 
sedecim  annis  ut  premissum  esset  iui^e  generacionis  in  predicta 
possessione  Horrow  in  camposo  loco  scivissent  descendisse 
nullo  contradictore,  et  eandem  satis  decorasse,  fíde  vidissent 
oculata ;  dixissent  eciam  Nicolaus  filius  Chech  et  Petew  filius 
Tywani  nobiles  de  eadem  Horrow,  quod  non  prohibuissent  nec 
prohiherent,  quicunque  autem  prohibuissent,  ad  sua  gravamina 
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fecissent  prohibicionem,  divisionem  verő  dare  noluissent.  Unde 
nos  prescriptarum  literarum  per  partes  exhibitarum  perceptis 
continenciis,  ipsam  causam  et  eius  íinalem  adiudicacionem  ad 
octavas  festi  Epiphaniarum  domini  eo  modo  duxeramus  proro- 
gandam,  ut   quia  predictarum  duarum  sessionum  unam  per 
dictum  Nicolaum  filium  Chech  memoratis  Johanni  filio  Pe- 
turnye  et  Bartholomeo   filio  Peturke   vigore   literarum   iam 
nominati  capituli  Castriferrei  datarum,  idem  Johannes  et  Bar- 
tbolomeus  occupatam  per  ipsum  Boda  fuisse,  dictus  verő  Boda 
similiter  ab  eodem  Nicolao  racione  liuee  generaciouis  in  divi- 
sione  undecimam  partém  dicte  possessionís  Horrow  sibi  devo- 
lutam  exstitisse  contrariose  proponebant,  ideo  commiseramus 
ut  idem  Johannes  filius  Petumye  et  Bartholomeus  filius  Pe- 
turke actores;  ac  Boda  filius  Thome  .  .  in  causam  attractus, 
memoratum  Nicolaum  filium  Chech  ad  octavas  Epiphaniarum 
domini  legitima  citacione   mediante  ad  ipsius  cause  finálém 
decisionem  ad  nostram  presenciam  iuxta  regni  consvetudinem 
adducere  tenerentur.  Ipsis  siquidem  octavis  festi  Epiphania- 
rum domini  advenientibus,  Stephanus  filius  Jacobi  legitimus 
procurator  ipsorum  Johannis  filii  Petri  et  Bartholomei  fihi 
alterius  Petri,  necnon  Boda  filius  Thome,  Petrum  filium  De- 
metrii   procuratorem    ipsius  Nicolai  filii   Chech  iuxta  regni 
consvetudinem  in  causam  attracti,  in  nostram  ut  debebant  et 
eciam  per  nos  commissum  fuerat  adduxerant  presenciam ;  et 
cum  nos  ipsum  Petrum  filium  Demetrii  in  persona  ipsius  Ni- 
colai filii  Chech  cum  procuratoriis  literis  sepius  dicti  capituh 
Castriferrei  coram  nobis  astantem,  in  eo,  ut  quid  contra  preex- 
hibitarum   literarum   continencias   respondere   velit,  trinario 
numero  ut  nostro  incumbebat  officio  habuissemus  requisitum, 
idem  Petrus  filius  Demetrii  contra  preexhibitarum  literarum 
continencias  nullám  penitus  poterat  eíficacem  dare  responsi- 
vam ;  unde  quia  sepefatus  Nicolaus  filius  Chech  in  ipsius  capi- 
tuli Castriferrei  presenciam  comparendo,  predictas  duas  sessi- 
ones  in  dicta  possessione  Horrowfelde  habitas  predictis  Bar- 
tholomeo filio  Petri  et  Johanni  filio  alterius  Petri  possidendas 
tradidisse,  et  demum   idem  Nicolaus   filius  Chech  in  ipsius 
capituli  Castriferrei  medio  astando  dictam  possessionem  Hor- 
rowfelde  vocatam  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  . .  in  undecim 
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partes  dividere  assumsisse,  et  undecimain  eiusdem  possessionis 
partém  cum  omnibus  utilitatibus  .  .  Laurencio  et  Boda  filiis 
Petri  per  modum  divisiouis  coBtulisse,  idemque  Boda  in  eadem 
in  loco  camposo  et  deserto  edificia  fecisse,  ex  serié  predicta- 
rum  literarum  iamdicti  capituli  Castriferrei  per  partes  nobis 
exhibitarum  reperiebantur,  ideo  licet  ipsum  Nicolaum  filium 
Chech  maiori  onere  iudiciali  aggravari  debuissemus,  tamen  mi- 
sericorditer  agentes  cum  eodem,  in  uno  iudicio  regali  sex  mar- 
carum  in  termino  reportacionis  seriéi  infrascripti  persolvendo 
convictum  főre  decementes,  iamdicto  capitulo  Castriferrei . . 
scribentes . .  quatenus  eorum  mitterent  homines  pro  testimonio 
íidedignos,  quibus  presentibus  Boda  vei  Nicolaus  fílii  Ladislai  de 
Molnár,  aut  Nicolaus  vei  Thomas  filii  Thome  pro  parte  Bar- 
tholomeifilii  Petri  et  Johannis  filii  alterius  Petri  actorum,item 
Andreas  filius  Endere  de  Hydweght  vei  Demetrius  de  Peder 
aut  Dominicus  filius  Georgii  de  Chempezfalua  pro  parte  Boda 
filii  Thome  in  causam  attracti,  aliis  absentibus  homines  regii,  in 
octayis  diei  medii  Quadragesime  scilicet  feria  quarta  anno  do- 
mini  M^  CCC<*  XL°*°  quinto  preterita,  ad  faciem  dicte  posses- 
sionis Horrow  vocate  . .  accederent  et  eandem  reambularent, 
factaque  reambulacione,  illám  eandem  sessionem  in  qua  tunc 
prenominatus  Boda  dinoscebatur  residere  eidem  Boda,  aliam 
verő  sessionem  in  qua  predictus  Johannes  filius  Petri  et  Bar- 
tholomeus  dicebantur  commorari,  eisdem  Johanni  et  Bartho- 
lomeo  cum  omnibus  eanim  utilitatibus  relinquerent . .  possi- 
dere  .  .  Quo  peracto  idem  Nicolaus  filius  Chech  de  possessio- 
nariis  suis  sessionibus   in  eadem  Horrow  habitis,  quia  duas 
sessiones  ipsis  Johanni  et  Bartholomeo  tradidisse  et  tunc  ad 
presens  solam  habere  iidem  Johannes  et  Bartholomeus  prout 
eciam  partes  retulerant  reperiebantur,  aliam  consimilem  sessio- 
nem cum  omnibus  . .  pertinenciis  .  .  coram  dictis  hominibus 
regiis  et  ipsius  capituli  Castriferrei  testimoniis,  eisdem  Bar- 
tholomeo et  Johanni  dare  et  assignare  tenerentur  perpetuo 
possidendam  si  non  fieret  contradictum,  contradictores  verő  si 
qui  fierent,  citarent  contra  eam  partém  quam  deceret  ad  octa- 
vas  beati  Georgii  martiris  anno  in  prefixo  preteritas,  racionem 
contradiccionis  eonim  reddi túros  in  presenciam  regié  maiestatis; 
particulam  autem  per  (luempiam  prohibitam  signis  pro  metis 
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positis  consignando  et  regali  mensura  mensurando  vei  visu 
considerando,  unacum  aliis  probis  viris  estimarent  regni  con- 
svetudine  exigente ;  et  post  hec  seriem  .  .  tocius  facti  .  .  dominó 
nostro  regi  ad  dictas  octavas  beati  Georgii  martiris  .  .  rescri- 
beret .  .  Et  cum  discussio  reportate  seriéi  premissorum  ab 
eisdem  octavis  beati  Georgii  martiris  regio  de  mandato  ad 
quindeuas  residencie  exercitus  regii  versus  partes  Croacie  moti 
et  ad  quindenas  festi  Epipbaniarum  domiiii  nunc  proxime 
transactas  proclamate  prorogata  extitisset,  tandem  ipsis  quinde- 
nis  residencie  exercitus  regii  advenientibus,  prenominatus  Boda 
filius  Thome  personaliter  ab  una,  pro  predictis  verő  Bartho- 
lomeo  filio  Petri  et  Johanne  filio  alterius  Petri  actoribus  Ste- 
phanus  íilius  Jacobi . .  parte  ex  altéra  ad  nostram  accedentes 

presenciam,  literas . .  capituli  Castriferrei  ( )  rescriptas, 

nobis  demonstrarant  continentes,  quod  ipsum  capitulum  Castri- 
ferrei receptis  literis  nostris,  cum  Nicolai  filio  Ladislai  de 
Moluar  pro  parte  Johannis  íilii  Petumye  et  Bartholomei  filii 
Peturke  actorum,  item  cum  magistro  Andrea  lilio  Endre  de 
Hydwegh  pro  parte  Boda  in  causam  attracti  nobilium  de  Hor- 
row,  hominibus  regiis,  hominem  eorum  magistrum  Stephanum 
concanonicum  eorum  pro  testimonio  transmisissent,  qui .  . 
retulissent,  quod  in  octavis  diei  medii  Quadragesime  scilicet 
feria  quarta  tunc  preteritis  accessissent  ad  faciem  dicte  pos- 
sessionis  Horrow  vocate,  sed  cum  iuxta  continenciam  earum- 
dem  literarum  nostrarum  illám  eandem  sessíonem  in  qua  tunc 
predictus  Boda  dinosceretur  residere,  eidem  Boda,  aliam  verő 
in  qua  prefati  Johannes  íilius  Petri  et  Bartholomeus  filius 
alterius  Petri  dicerentur  coipmorari,  unacum  alia  consimili 
sessione  eisdem  Johanni  et  Bartholomeo  possidere  iidem  Ni- 
colaus  et  magister  Andreas  homines  regii  presente  ipsius 
capituli  testimonio  prescripto,  divisione  equali  pendente  sta- 
tuere  debuissent,  Johannes  filius  Mathei  de  Kopach  super 
una  particula  térre  a  méridie  de  eadem  possessione  Horrow 
contradixisset ;  quare  eodem  die  statucionis  et  in  facie  eiusdem 
possessionis,  ipsum  Johannem  filium  Mathei  contra  prefatos 
Johannem  filium  Peturnye  et  Bartholomeum  filium  Peturke 
atque  Bodam,  ad  dictas  octavas  beati  Georgii  martiris,  racio- 
nem  contradiccionis  eorum  redditurum  in  presenciam  citassent 
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regié  maiestatis,  cuius  prohibicionis  racione  idem  Stepbaiius 
filius  Jacobi  procurator  dictorum  Johannis  filii  Petri  et  Bar- 
tholomei  eosdem,  et  dictus  Boda  filius  Thome  se  eundem  Jo- 
bannem  filium  Matbei  postularant  informari ;  quo  audito  pro 
ipso  Jobanne   filio   Matbei   Stepbanus    rufus   de  Wepsen  ^. 
exurgens,  ipsam  particulam  possessionis  per  eundem  Joban- 
uem  fílium  Matbei  quo  supra  a  statucione  probibitam,  eidem 
Jobatini   bereditarie   successionis  titulo    pertinere  allegarat; 
quibus  sic  peractis  prenominati  Stepbanus  filius  Jacobi  pro- 
curator dictorum.  Jobannis  et  Bartbolomei  et  dictus  Boda  filius 
Tbomé,  dictam  possessionem  Horrow  emcionis  titulo  ipsis  per- 
tinere et  super  boc  instrumenta  efficacia  babere  tuncque  in 
instanti  exhibere   posse   asserentes,   ibidem   quoddam   privi- 
légium sepius  dicti  capituli  ecclesie  Castriferrei  anno  domini 
M®  CCG^  XX.^  octavo  confectum,  tenorem  alteri us  privilegii 
eiusdem  capituli  Castriferrei  anno  ab  incarnacione  domini  M® 
CCC^  XX?  secundo  emanati  transcribens,  sigilli  eiusdem  ca- 
pituli növi  appensione  munitum  nobis  in  specie  demonstrarant ; 
cuius  tenor  nos  inter  cetera  edocuerat  sub  bac  forma,  quod 
nobilis  domina  Elisabetb  consors  comitis  Mókus  filii  Pouse  de 
Kopacb,  vice  persone  et  nomine  eiusdem  Mókus  domini  et 
mariti  sui  tunc  in  captivitate  domini  regis  Hungarie  existentis, 
cum  literís  eiusdem  Moukus  mariti  sui  credencialibus,  auctorí- 
tatemque  ad  disponendum  de  suis  possessionibus  eidem  domine 
per  ipsum  Mowkus  maritum  suum  datam  continentibus,  sub 
sigillo  . .  abbatis  et  conventus  sancti  Martini  de  sacro  monte 
Pannonié  ipsi  capitulo  Castriferrei  directis,  coram  eodem  capi- 
tulo  Castriferrei  constituta,  ipsam  possessionem  Horrow  a  dominó 
Ladislao  rege  felicis  recordacionis  acquisitara,  sicut  in  literis 
eiusdem  domini  regis  prívilegialibus  idem  capitulum  vidisset 
contineri,  prope  Kopacb  existentem  et  possessionibus  Zycbyn 
Cbaztbkopacb  vocatis  circumdatam,  cum  omnibus  .  .  pertinen- 
ciis  .  .  vendidisset .  .  pro  quadraginta  marcis  denariorum  la- 
torum  viennensium  coram  eodem  capitulo  Castriferrei  rece- 
ptorum,  Jacobo  filio  Bok  et  Nicolao  filio  Cbecb  perpetue  .  . 
possidendam  in  filios  filiorum  .  .  sub  antiquis  metis  ipsam 
terram  .  .  circumdatis  .  .  quamquidem  pecuniam  pretactam  sci- 
licet  quadraginta  marcas,  iidem  Jacobus  et  Nicolaus  prefate 
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domiue  Elisabeth  ad  redemcionem  et  educcionem  Moukus 
iamdictí  . .  mariti  sui  de  captivitate  regié  maiestatis,  in  qua 
fuisset,  dedissent . .  coram  capitulo  Castriferrei  pro  possessione 
Horrow  superius  nominata,  eosdem  Jacobum  et  Nicolaum  ab 
omnibus  .  .  impetentibus  .  .  expedire  assummendo ;  asserens 
eadem  domina,  quod  eadem  possessio  Horrow  in  divisione  inter 
ipsum  Mowktts  et  generaciones  suas  facta  in  ius  et  proprieta- 
tem  . .  eidem  comiti  Mowkus  deyoluta  fuisset,  nullo  partici- 
pante  possidenda ;  et  sic  eandem  possessionem  Horrow  idem 
Mowkus,  et  sui  predecessores  tenuissent .  .  ad  manus  ipsorum 
Jacobi  et  Nicolai  assignassent  et  si  que  reservate  fuissent, 
viribus  carere  commisissent ;  ubi  eciam  easdem  literas  domini 
Ladislai  regis, ,  quarum  ex  vigoribus  ipsa  possessio  Horrow 
olim  condicionariorum  regalium  pro  multiplicibus  sernciorum 
meritis  Pousa  et  Ladislai  predecessorum  ipsius  Mowkus  per 
eundem  dominum  Ladislaum  regem  perpetuo  coUata  et  ad 
eosdem  devoluta  exstitisset,  metas  eiusdem  possessionis  Horrow 
seriose  in  se  continentes  similiter  in  specie  conspectu  nostro 
presentarani  Et  quia  predicta  possessio  Horrow  predecessori- 
bus  prenominatorum  Johannis  filii  Petri  et  Bartbolomei  filii 
alteríus  Petri  ac  Boda  íilii  Thome  iusto  emcionis  titulo  ex 
serié  preexhibiti  privilegii  iamdictí  capituli  Castriferrei  et 
domini  Ladislai  regis  deventa  fuisse  reperiebatur  et  devo- 
luta,  et  ex  eo  predicto  priyilegio  ipsius  domini  Ladislai  regis 
metas  eiusdem  possessionis  Horrow  seriose  in  se  continente 
eadem  possessio  Horrow  iuxta  directas  cursus  metarum  in 
eodem  privilegio  domini  Ladislai  regis  contentarum  legitima 
reambulacione  facta,  eisdem  Johanni  íilio  Petri  et  Bartholo- 
meo  fílio  alterius  Petri  ac  Boda  íilio  Thome  statui  debere 
nobis  et  regni  baronibus  nobiscum  in  iudicio  assedentibus  vide- 
batur,  ideo  nos  sepefato  capitulo  Castriferrei  .  .  scribentes 
eorum  amiciciam  requisieramus  . .  quatenus  ipsorum  mitterent 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Boda  filius 
Ladislai  de  Molnár  homo  regius  in  octavis  diei  medii  Quadra- 
gesime  nunc  proxime  preteritis,  scilicet  feria  quarta,  ad  faciem 
predicte  possessionis  Horrow  .  .  accederet,  et  eandem  predicto 
privilegio  domini  Ladislai  regis  in  specie  per  predictos  Jo- 
hannem  íilium  Petri  et  Bartholomeum  filium  alterius  Petri  ac 
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Boda  filium  Tliorae  vei  procuratorem  eoruin  inibi  et  iu  faciu 
eiusdem  possessionis  íb  specie  exhibito,  iuxta  directos  et  veros 
cursus  laetarnm  in  eodem  privilegio  contentarum,  si  bono 
modo  et  apparenter  inveniri  possent  reambularet,  et  habita 
reambulacione,  ípsam  possessionem  Horrow  iuxta  earumdem 
metarum  directos  et  certos  cursus,  simul  cum  terris  quibuslibet 
quas  iamdictas  metas  circumdare  et  intra  se  certo  modo  inclu- 
dere  reperiret,  contradiccione  quorumlibet  non  obstante,  eo 
iure  quo  eisdem  pertinere  dinosceretur,  sine  preiudicio  iuris 
alieni,  statueret  perpetuo  possidendam,  predictam  autem  par- 
ticulam  litigiosam  per  prenominatum  Johannem  íilium  Mathei 
nomine  sui  iuris  hereditarii^  ut  premissis  allegarat  a  statucione 
prohibitam,  sive  intra  cursus  metarum  in  iamdicto  .privilegio 
domini  Ladislai  regis  contentarum,  sive  extra  limites  et  cursus 
earumdem  adiaceret .  .  cum  aliis  probis  hominibus  regali  men- 
sura  si  mensurari  posset  mensurando,  vei  visu  considerando 
estimaret  conscienciose  regnique  consvetudine  exigente;  et 
post  hec  seriem  ipsius  possessionarie  reambulacionis  cum  esti- 
macione  particule  litigiose  tociusque  processu  ad  presentes 
octavas  festi  beati  Georgii  martiris . .  regié  fideliter  rescriberet 
maiestati .  .  Ipsis  siquidem  octavis  festi  beati  Georgii  mar- 
tiris advenientibus,  pro  ipsis  Johanne  filio  Petri,  Bartholomeo 
filio  alterius  Petri  et  Boda  filio  Thome  sepenominatus  Ste- 
phanus  filius  Jacobi . .  ad  nostram  accedens  presenciam,  literas 
eiusdem  capituli  Castriferrei  sublimitati  regié  rescriptas  nostro 
conspectui  demonstravit  continentes  seriose,  quod  ipsum  capi^ 
tulum  Castriferrei  receptis  literis  nostris  modum  et  formám 
iudiciarie  commissionis  nostre  denotantibus,  cum  predicto 
Boda  filio  Ladislai  de  Molnár  homine  regio,  bominem  ipsorum 
magistrum  Stephanum  concanonicum  et  socium  eorum  ad 
erecciones  atque  innovaciones  metarum  et  statucionem  posses- 
sionis Horrow  vocate  Nicolai  filii  Chech,  Gyure  filii  Jacobi, 
Johannis  filii  Petri,  Bartholomei  filii  alterius  Petri  et  Bode 
filii  Thome  .  .  pro  testimonio  transmisissent  faciendas,  qui 
postmodum  .  .  retulissent,  quod  in  octavis  diei  medii  Quadra- 
gesime  nunc  preteritis,  feria  scilicet  quarta,  accessissent  ad 
faciem  prefate  possessionis  Horrow  vocate,  vicinis  et  comme- 
taneis  eiusdem  universis  legitimé  convocatis,  ac  prefatis  Nicolao 
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lilio  Chech,  Gyiire  filio  Jacobi,  Johaime  filio  Petri,  Bartholomeo 
filio  alteriua  Petri  et  Boda  filio  Thome  nobilibus  de  eadem  pre- 
sentibus,  atque  privilegio  domini  Ladislai .  .  regis  .  .  super  ipsa 
possessione  Horrow  vocata  confecto  in  specie  per  eosdem  Ni- 
colaum  filium  Chech,  Gyure  filium  Jacobi,  Johannem  fílium 
Petri,  Bartholomeum  filium  scilicet  alteriu8  Petri  et  Bodam 
filium  Thome  nobiles  de  eadem  Horrow  ad  visum  omoium 
vicinorum  et  commetaneorum  eorumdem  inibi  exhibito  et 
diligenter  perlecto,  iuxta  directos  et  veros  cursus  metarum  in 
eodem  privilegio  contentanim  reambulassent  eandem  per  suas 
veras  metas  et  antiquas,  ubi  necesse  ííiisset  novas  erexissent 
et  antiquas  innovassent,  reambulatamque  ac  ab  aliorum  pos- 
sessionibus  erreccione  et  innovacione  metarum  prout  in  dicto 
pririlegio  domini  Ladislai .  .  regis  .  .  evidenti  instructi  exsti* 
tissent  documento,  statuissent  ipsam  sepedictis  Nicolao  filio 
Chech,  Gyure  filio  Jacobi,  Johanni  filio  Petri,  Bartholomeo  filio 
alterius  Petri  et  Boda  filio  Thome  eo  iure  quo  ad  ipsos  dino- 
sceretur  perünere  perpetuo  possidendam ;  cuius  namque  prima 
méta  inciperetur  iuxta  publicam  viam  qua  iretur  de  Eum  ad 
ciyitatem  Zobothel  (igy)  a  parte -occidentali,  ibique  essent  due 
mete  terree  angulares,  quarum  una  ad  meridiem  Mowkus  filio 
Pousa  alia  ad  aquilonem  eisdem  nobilibus  de  Horrow  sepa- 
raret  et  distingeret,  de  quibus  versus  occidentem  in  longi- 
tudine  duorum  iugerum  procedendo,  iuxta  rubetum  Gur- 
saharazth  vocatum  perveniret  ad  viam  qua  iretur  de  Kopach 
ad  Chaz,  in  qua  namque  via  parumper  inclinaretur  ad 
meridiem,  fere  in  latitudine  duorum  iugerum,  ibi  namque 
essent  iterato  due  mete  térre  de  novo  erecte,  de  quibus  ad  occi- 
dentem inclinando  tenderét  in  longitudine  unius  iugeris  et 
pei-veniret  ad  unam  viam  qua  iretur  ad  ecclesiam  sancti  Mi- 
chaelís  parochialem  ubi  essent  due  mete  terree,  de  quibus  di- 
recte  ad  occidentem  per  singulas  binas  metas  transiret  usque 
ad  terram  Zechun,  ubi  iuxta  publicam  stratam  que  iret  versus 
Zechun  iuxta  quam  stratam  essent  due  mete  terree  angulares, 
in  qua  quidem  strata  currendo  ad  aquilonem.  essent  eciam  due 
mete  térre  angulares  que  separarent  a  villa  Zychyn,  ibique  com- 
metando  térre  Chazth  progrederetur  versus  orientem,  ubi  essent 
due  mete  terree,  currendo  abhinc  ad  orientem,   in   virgulto 
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esseiit  (lue  raete  terrec,  et  abhiuc  tendendo  perveuiret  ad 
magnam  viam  que  iret  ad  Sabariam,  penes  quam  yiani  essent 
due  mete  terree,  in  qua  adhuc  via  pergendo  ad  orientem, 
esset  méta  terrea  iuxta  eandem,  de  qua  adhuc  tendendo  ad 
orientem  essent  due  mete  terree . .  inter  duas  magnas  vias,  quas 
saliendo  adhuc  ad  orientem  perveniret  ad  duas  metas  terreas, 
abhinc  declinando  ad  meridiem  attingeret  quandam  viam 
penes  quam  essent  due  mete  teiTee  in  valle  que  vulgo  diceretur 
Gyulakutha,  ibique  méta  predicte  térre  Horrow  terminaretur ; 
item  abinde  progrederetur  méta  predicte  particule  iuxta  pre- 
dictam  particulam  térre  Horrow,  declinando  ad  orientem  per- 
veniret ad  duas  metas  terreas  spinosas  gyumelchen  vocatas, 
abhinc  ad  orientem  currendo  perveniret  ad  trés  metas  angu- 
lares  que  essent  in  dumis  vilmosis  (így),  que  quidem  separa- 
rent  a  terra  Kuachy  particulam  prenotatam,  ibique  temina- 
retur ;  particulam  autem  térre  litigiose  per  prenominatum  Jo- 
hannem  filium  Mathei  nomine  suí  iuris  hereditarii  pridem  a 
statucione  prohibitam,  nunc  autem  intra  metas  prefate  térre 
Horrow  sub  premissis  metis  conclusam  et  limitatam  reperientes, 
unacum  aliis  probis  hominibus  pro  duabus  marcis  prout  visu 
Gonsiderare  potuissent  estimassent,  regni  consvetudine  exigente. 
Unde  quia  possessio  Horrow  nuncupata  antedicta,  simul  cum 
dicta  térre  particula  litigiosa  intra  metas  eiusdem  possessionis 
Horrow  existere  inventa,  prenominatis  Nicolao  filio  Chech, 
Gyure  filio  Jncobi,  Johanni  filio  Petri,  Bartholomeo  filio  alte- 
rius  Petri  et  Boda  filio  Thome  sub  prescriptarum  metarum 
cursibus  iuxta  nostre  adiudicacionis  modum  ex  serié  preexhi- 
bitarum  literarum  rescripcionalium  capituli  ecclesie  Castri- 
ferrei  statuta  fuisse  reperiebatur,  ideo  ipsam  possessionem 
Horrow  simul  cum  terra  litigiosa  prenotata,  ipsis  Nicolao  filio 
Chech,  Gyure  filio  Jacobi,  Johanni  filio  Petri,  Bartholomeo 
filio  alterius  Petri  et  Boda  filio  Thome  sub  preallegatarum 
metarum  cursibus  eo  iure  quo  eisdem  dinoscitur  pertinere, 
sine  preiudicio  iuris  alieni,  adiudicavimus  perpetuo  possidere . . 
eidem  Johanni  filio  Mathei  silencium  perpetuum  imponentes 
de  terra  litigiosa  prenotata,  eundemque  pro  ipsius  particule 
térre  litigiose  duabus  marcis  estimate  indebita  prohibicione 
in  statucione  eiusdem  quo  supra  per  eum  facta,  in  emenda  esti- 


Digitized  by 


Google 


602  ANJOUKORI  OKMÁNYTÁR. 

macionis  eiusdem  scilicet  in  duabus  rnarcis  coutra  iamdictos 
nobiles  de  Horrow  aggravari  committendo  . .  Dátum  in  Wys- 
segrad,  duodecimo  die  octavarum  festi  beati  Georgii  martiris 
predictaruiű,  anno  domini  M^  CCC®  XL™**  sexto. 

Püggö  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  gr.  Festetics  cs.  Itárában. 
Keszthelyen  j'Castrifenrei*  31 /a. 


362. 

Í34ö\  jun,  13.  A  pozsonyi  káptalan  Erzsébet  királynénak  jelenti, 

hogy  a  midőn  két  Jánok  nevű  csallóközi  birtokba,  úgy  Kur- 

musd  és   Tolvajfelde  nevű  birtokokba  Streiz  Marhard  pozsonyi 

polgárt  beiktatta.  Kis  Péter  fia  László  annak  eUentmondctt. 

.  .  Elizabeth  .  .  regine  .  .  capitulum  ecclesie  Posoniensis 
.  .  literas  vestre  serenitatis  pro  Marhardo  Streiz  cive  in  Po- 
sonio,  recepimus  .  .  in  hec  verba :  Elizabeth  .  .  regina  . .  capi- 
tulo  ecclesie  Posoniensis . .  mandamus,  quatenus  statim  receptis 
presentibus  vestrum  mittatis  hominem  cum  bomine  .  .  Pauli 
iiidicis  curie  .  .  pro  testimonio  .  .  qui  accedentes  iuxta  conti- 
nenciam  literarum  predicti  comitis  Pauli,  statuant  possessiones 
Januk  superiorem  et  Januk  inferiorem  in  Cholloukuz  habitas, 
item  possessionem  Kurmusd  et  possessionem  Tholweyfelde 
dictas  contra  prohibicionem  quorumlibet  comiti  Marhardo  civi 
Posoniensi ;  si  qui  verő  aliquid  iuris  de  premissis  possessioni- 
bus  se  habere  dicerent,  illi  coram  dominó  rege  vei  iudice  curie 
eiusdem  exequantur,  et  idem  dominus  rex  vei  iudex  curie  sue 
eisdem  iusticie  facérét  complementum  iuris  ordine  mediante. 
Dátum  in  Wyssegrad,  in  festő  sancti  Johannis  ante  portám 
latinam,  anno  domini  M^  CCC^  XL"***  sexto.  Quibus  visis  cum 
Elia  filio  Chepani  per  .  .  Paulum  iudicem  curie  .  .  pro  homiue 
regio  ad  id  specialiter  deputato,  misimus  nostrum  socium  et 
canonicum  magistrura  Paulum  pro  testimonio  sicut  manda- 
vistis  ad  ipsam  statucionem  faciendam,  tandem  idem  Elias 
homo  regius  .  .  sub  eiusdem  fratris  et  socii  nostri  testimonio 
iuridico  retulit  nobis,  quod  ipsas  possessiones  Januk  inferio- 
rem et  superiorem,  item  Kurmusd  et  Tholweyfelde  vocatas, 
ac  alias  possessiones  quaslibet  líicolai  filii  Domiuici  ubilibet 
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existentes,  cum  suis  utilitatibus  universis,  nemiue  coutradicture 
apparente,  preter  quam  Andrea  literato,  qui  tempore  statucio- 
nis  possessionis  inferioris  Januk  comparens,  illic  vice  et  no- 
mine  Ladislai  fílii  Petri  dicti  paryi  tam  eiusdem  possessionis 
Januk  inferioris  quam  Nicolai  filii  Dominici  possessionum  om- 
nium  aliarum  statucione  prohibendo  contradixerit,  eodem  Ni- 
colao  lilio  Dominici  presente  nec  contradicente,  comiti  Mar- 
hardo  cíyí  in  Posonio,  eo  iure  quod  ad  easdem  possessiones 
possidendas  habere  dinoscitur,  iuxta  continenciam  literarum 
ipsius  .  .  Pauli  iudicis  curie  .  .  hesterna  die,  scilicet  feria 
secunda  in  crastino  festi  sancte  et  indiyidue  Trinitatis  ad 
possidendum  statuisset  et  utendum.  Dátum  feria  tercia  proxima 
post  idem  festum  deifice  Trinitatis,  anno  domini  ut  supra. 

Hátlapján  a  pecsét  csekély  töredékeivel;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  Mon.  Poson.  6.  5.  dipl.  It.  3844.  Közli :  Kovács  N. 


363. 

1346,  Visegrád,  jun.  22,  Pál  országbíró  a  Tarkői  Rikolffia 
László  s  Makranczi  Simon  és  László  között  hosszcísan  folyt  pert, 
melynek  tárgyát  a  felek  Kömlö  és  Atkán  nevű  birtokaik  közi 
fekvő  huszonöt  hold  föld  képezte,  Tarkői  László  javéiba  itéletileg 

eldönti. 

Nos  comes  Paulus  iudex  curie  .  .  significamus  . .  quod 
cum  secundum  continenciam  priorum  literarum  nostrarum 
modum  et  formám  iudiciarie  deliberacionis  nostre  exprimencium 
magistri  Simon  et  Ladislaus  de  Mokranch  contra  magistrum 
Ladislaum  filium  Sykolphi,  de  Torkw  actorem  in  facto  cu- 
iusdam  particule  ten-e  litigiose  inter  possessiones  Kumlew  ipsius 
magistri  Ladislai  filii  Rykolphi  et  Athan  predictorum  ma- 
gistrorum  Simonis  et  Ladislai  de  Mokronch  yocatas  existentis, 
ad  viginti  aratra  computate  et  in  sexaginta  marcis  estimate,  in 
octavis  diei  Cinerum  anno  domini  M^  GGG^  XL'"®  quarto  pre- 
teritis  regiis  et .  .  capituli  ecclesie  Budensis  testimoniis  pre- 
sentibus,  super  eo,  quod  ipsa  particula  térre  litigiosa  ad  ipsam 
possessionem  eorum  Athan  pertinuerit  et  pertiiieat,  et  nun- 
quam  ad  predictam  possessionem  Kemlew  pertinens  exstiterit, 
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tricesiiiio  se  uobiUbiis  sibi  similibus,  videlicet  eorum  quilibet 
quintodecimo  se,  iurare  et  ipsam  térre  particulam  litigiosam  si 
iurarent  tunc  ipsis  magistris  Simoni  et  Ladislao  et  ad  posses- 
sionem  eorum  Athan  predictam,  alioquin  si  iurare  noUent  vei 
non  possent,  tunc  predicto  magistro  Ladislao  filio  Kykolphi  et 
ad  suam  possessionem  Kemlew  predictam  iidem  homines  regii 
et  ipsius  capituli  Budensis  testiraonia  statuere  et  applicare,  et 
seriem  ipsius  iuramenti  partes  predicte  octavo  die  in  literis 
ipsius  capituli  Budensis  nobis  reportare  debuissent ;  tandem 
licet  ipso  octavo  die  octavarum  diei  Cinerum  predictanim  ad- 
veniente  eedem  partes  ipsius  iuramenti  seriem  in  literis  eiusdem 
capituli  Budensis  iuxta  iudiciariam  nostram  commissionem 
nobis  reportaverint,  et  nos  ipsos  magistros  Simonem  et  La- 
dislaum  de  Mokranch  ipsum  iuramentum  deposuisse  ex  earum- 
dem  serié  modo  infrascripto  reperierimus,  tamen  quia  eedem 
partes  et  per  consequens  legitimi  earum  procuratores  tam  in 
preíixo  die  et  loco  deposicionis  iuramenti  premissi,  quam  eciam 
habita  reportacione  seriéi  iuramenti  eiusdem  hic  coram  nobis 
in  eo,  ut  ipsi  magistri  Simon  et  Ladislaus  de  Mokronch  iura- 
mento  eorum  magnam  partém  de  dicta  possessione  ipsius  ma- 
gistri Ladislai  filii  Rykolphi  Kemlew  nominata  in  lite  non 
existentem  quorumdam  signorum  metalium  posicionibus  ad 
eorum  possessionem  Athan  predictam  miiiusdebite  applicassent, 
eisdem  magistris  Simoné  et  Ladislao  de  Mokronch  iuramen- 
tum premissum  se  legitimé  deposuisse  et  per  signorum  meta- 
lium posiciones  terram  ad  dictam  possessionem  eorum  Athan 
de  iure  pertinentem  applicasse  asserentibus,  altercantes  discor- 
dabant  et  nec  inter  se  discordare  obmittebant,  imo  pocius 
tocius  ipsius  discordie  et  contencionis  factum  in  dictis  literis 
ipsius  capituli  Budensis  contentum,  prout  ibi  in  loco  iui^amenti, 
sic  et  hic  corara  nobis  pars  parti  minimé  favens  renovabant, 
et  propter  discordiam  parcium  premissam  ipsa  particula  térre 
litigiosa  nulli  parcium  earum dem  per  nos  adiudicari  poterat, 
et  sic  nos,  ut  liti  parcium  finem  imponere  potuissemus  oppor- 
tunum,  per  viam  iusticie  nos  procedere  opportebat ;  ideo  nos 
eidem  capitulo  Budensi  literatorie  scribeutes  amiciciam  eorum 
requisieramus  . ,  quatenus  unacum  Ladislao  filio  Michaelis  de 
Olsowycha,  qui  unacum  magistro  Michaele  presbitero  ipsius 
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capituli  Budensis  testimonio,  partibus  primo  scilicet  tempore 
reambulacionis  et  estimacionis  prescripte  particule  térre  liti- 
giose  pro  homine  regio  deputatus,  eandem  ad  yigÍDti  aratra 
yisuali  consideracione  conscieuciose  computatam  et  in  sexa- 
ginta  marcis  estimatam  reambulaverat,  et  demum  eciam  tem- 
pore deposicionis  dicti  iuramenti  unacum  eodem  magistro  Mi- 
chaele  presbitero  similiter  testimonio  eiusdem  capituli  Bu- 
densis pro  parte  una  velut  homo  regius  interfuerat,  euudem 
magistrum  Michaelem  et  unacum  magistro  Petro  filio  Fabiani 
Petrum  presbiterum,  qui  tempore  similiter  deposicionis  ipsius 
iuramenti  velut  homo  regius  et  ipsius  capituli  Budensis  ho- 
mines  pro  parte  adversa  deposicioni  ipsius  iuramenti  inter- 
fuisse  dinoscebantur,  corum  idoneos  homines  pro  partibus  pre- 
dictis  communiter  transmitterent,  loco  tamen  absencium,  si 
qui  ex  predictis  hominibus  regiis  vei  eornm  testimoniis  morte 
vei  gravi  iniirmitate  aut  aliqua  alia  causa  legitima  prepediente 
interessé  non  possent,  ad  infrascriptum  negocium  exequendum 
alii  deputarentur,  quibus  presentibus  eedem  partes  vei  legitimi 
earum  procuratores  in  octavis  festi  beati  Georgii  martiris  tunc 
proxime  venturis  ad  faciem  predicte  térre  litigiose  ad  viginti 
aratra  modo  pretacto  computate  et  in  sexaginta  marcis  esti- 
mate  .  .  accederent,  et  primum  predictus  magister  Ladislaus 
filius  Rykolphi  pars  ágens,  demum  predicti  Simon  et  La- 
dislaus de  Mokronch  vei  procurator  eorumdem  consequeuter 
reambularent,  et  ipsam  paiticulam  térre  litigiosam,  in  cuius 
facto  ipsum  iuramentum  per  ipsos  Simonom  et  Ladislaum 
deponi  debebat,  ostenderent,  habitaque  huiusmodi  ostensione, 
eedem  partes  vei  procuratores  earum  de  superficie  ipsius  pos- 
sessionis  litigiose  ad  lóca  abhinc  recederent  distancia,  idem- 
que  Ladislaus  filius  Michaelis  homo  regius,  presentibus  Petro 
filio  Fabiani  similiter  homine  regio  et  duobus  testimoniis  dicti 
capituli  Budensis  predictis,  ipsam  particulam  térre  litigiosam 
iuxta  cursum  et  modum  prioris  reambulacionis  nuUo  super- 
veniente  uniacionis  colore,  favore  cuiuslibet  partis  abiecto,  con- 
scieuciose reambularent  signisque  metalibus  positis  consigna- 
rent,  deumque  et  eius  iusticiam  habendo  pre  oculis,  de  eo 
utrum  iidem  Simon  et  Ladislaus  super  eadem  particula  térre 
litigiosa   per   eundem   Ladislaum  filium  Michaelis  homineni 
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regium  présen  te  Michaele  presbitero  testi  monio  eiusdem  capi- 
tuli  Budensis  reambulata  et  ad  viginti  aratra  computata  ac 
in  sexaginta  marcis  estimata  vei  alia  terra  in  eadem  quantí- 
tate  aut  maiori  vei  minori  in  alio  loco  existenti  deposuerint, 
considerarent  viderent  scirent  et  discuterent  omnimodam  veri- 
tatem,  et  post  hec  si  ipsa  iuramentalis  deposicio  directe  et  sine 
mutacione  aliquali  in  eadem  terra  litigiosa  prius  per  eundem 
Ladislaum  filium  Michaelis  regium  et  Michaelem  presbíterum 
iamdicti  capituli  Budensis  homines  reambulata  vei  altéra 
terra  aut  maiori  vei  minori  seu  in  loco  altero  existenti  facta 
fuisse  reperta  existeret,  cum  tocius  facti  processu  .  .  ad  octavas 
festi  Fenthecostes  anno  in  prescripto  elapsas  in  suis  literis 
dominó  regi  fideliter  rescriberet  capitulum  Budense  prenota- 
tum;  cuius  facti  et  peracti  negocii  seriem  in  literis  suis  ipsum 
capitulum  Budense  per  parcium  procuratores  nobis  rescrípse- 
rat  seriose,  fied  quia  ex  earumdem  literarum  capituli  Budensis 
continencia  premissi  negocii  processum  pro  eo,  quia  Johannes 
filius  Pousa  literas  procuratoi'ias,  quibus  mediantibus  pro  pre- 
dicto  magistro  Ladislao  filio  Eykolphi  dominó  suo  inibi  com- 
parere  nequivisset  parte  adversa  petente  exhibere  non  potoisset, 
iidem  regii  et  ipsius  capituli  Budensis  homines  prosequi  nequi- 
visse  reperiebantur,  ideo  nos  eidem  capitulo  Budensi  vice  iterata 
literatorie  scribentes  eorum  amiciciam  petiveramus  diligenter, 
quatenus  eadem  testimonia  eorum  in  predictis  prioribus  literis 
nostris  expressa  vei  si  quí  ex  eisdem  capituli  Budensis  et  re- 
giis  hominibus  in  dictis  literis  nostris  nominatim  expressis 
morte  vei  gravi  infírmitate  aut  aliqua  alia  causa  legitima  pre- 
pediti  fierent,  tunc  partes  predicte  loco  mortui  vei  infírmitate 
vei  aliqua  alia  causa  prepedientis  alium  vei  alios  adducere 
possent,  pro  testimoniis  transmitterent,  quibus  preseutibus  ho- 
mines regii  in  eisdem  prioribus  literis  nosttis  contenti,  preseu- 
tibus partibus  vei  earum  legitimis  procuratoribus  in  quindenis 
festi  beati  Michaelis  archangeli  anno  domini  Millesimo  trecen- 
tesimo  XL"*"  quarto  prenotato  transactis,  ad  faciem  predicte 
térre  litigiose  ad  viginti  aratra  computate  in  sexaginta  marcis 
estimate  . .  accederent,  et  omnia  ea  que  in  predictis  prioribus 
literis  nostris  capite  sigilli  nostri  consignatis  per  partes  velr 
aliquam  parcium  inibi  exhibe  ndis    continerentur,  exequerentu 
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sine  diminucione  et  augmento  aliqualí ;  et  post  hec  seriem  tociuB 
facti  et  processus  dominó  nostro  regi  ad  octavas  beati  Martini 
confessoris  in  suis  literis  fideliter  rescriberet  capitulum  Bu- 
dense  annotatum.  Et  cum  discussio  reportate  seriéi  premisso- 
rum  ab  ipsis  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  diversis 
prorogacionumcautelis  et  terminis  intervenientibus,iuxta  quam- 
pluriiim  literarum  nostrarum  continencias  ad  quindenas  resi- 
dencie  exercitus  regii  versus  partes  Oroacie  moti  et  ad  quin- 
denas festi  Epiphaniarum  domini  proxime  nimc  preteritas 
proclamate  prorogatiye  devenisset,  demum  ipsis  quindenis  resi- 
dencie  exercitus  regii  advenientibus,  quia  Nicolaus  dictus  Bo- 
lougb  et  Jobannes  filius  Weyteh  legitimi  procuratores  pre- 
dictorum  Simonis  et  La,dislai  de  Mokronch  absque  consilio  et 
interessencia  ipsorum  Simonis  et  Ladislai  ad  fínalem  decisio- 
nem  dicte  cause  se  non  posse  procedere  asserebant,  sed  absque 
efficaci  racione  in  terminum  ulteriorem  per  nos  prorogari  postu- 
labant,  ideo  ad  diem  medii  Quadragesime  scilicet  feriam  quar- 
tam  proxime  preteritam  cum  gravamine  iudicii  sex  marcarum 
per  eosdem  Simonem  et  Ladislaum  ante  litis  ingressum  depó- 
nendarum  prorogaramus  eo  modo,  ut  iidem  Simon  et  Ladislaus 
de  Mokronch  aut  personaliter  venire  aut  legitimos  et  suffi- 
cientes  eorum  procuratores  ad  determinacionem  et  fínalem 
decisionem  ipsius  cause  indilatam  nullis  occasionum  coloribus 
quesitiö  ulterius  prorogari  valentem,  in  nostrum  iudiciarium 
conspectum  deberent  destinare ;  ipso  siquidem  die  medii  Qua- 
di*agesime  scilicet  feria  quarta  occurrente,  eisdem  Simoné  et  La- 
dislao  de  Mokronch  sencientibus  se  in  ipsa  causa  plurimum 
aggravari,  ad  eiusdemque  cause  discussionem  indilate  haben- 
dam  non  venientibus  nec  mittentibus  imo  a  facie  iuris  et  iusticie 
se  penitus  absentantibus,  predictus  magister  Ladislaus  fílius 
Rykolphi  personaliter  nostram  iudiciariam  adiens  presenciam 
nobis  literas  sepius  dicti  capituli  Budensis  dominó  regi  rescri- 
ptas  demonstrarat  continentes :  (1.  föntebb  a  276.  sz.  a.  oklevelet 
1344.  oct.  16-ról.)  Et  quia  predicta  causa  a  predictarum  quin- 
denarum  residencie  exercitus  regii  termino  ad  predictum  diem 
medii  Quadragesime  eo  modo,  ut  iidem  Simon  et  Ladislaus  de 
Mokronch  aut  personaliter  venirent  aut  legitimos  et  sufficientes 
eorum  procuratores  ad  determinacionem  et  finálém  decisionem 
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indilatam  presentis  cause  nullis  occasionum  coloríbus  quesitis 
ulterius  prorogari  yalentem  in  nostrum  iudíciarium  coaspectum 
destínarent,  utranynque  parciuni  procuratoribus  volentibus  et 
sponte  assummentibus,  ut  eciam  vigor  equitatis  postulabat, 
modo  pretacto  iuxta  seriem  premissarum  literarum  nostrarum 
ad  hoc  confectarum  prorogata  fuerat,  et  eciam  ex  predictarum 
literarum  iam  nominati  capituli  Budensis  tenoré  predicti  ma- 
gistri  Simon  et  Ladislaus  de  Mokronch  a  predicta  terra  usui 
viginti  aratrorum  sufficienti,  in  qua  premissum  iuramentum  per 
eosdem  deponi  debebat,  tempore  deposicionis  eiusdem  amplio- 
rem  et  maiorem  de  predicta  possessione  ipsius  magistri  La- 
dislai  filii  Eykolphi  Kemlew  nominata,  scilicet  particula  térre 
culture  qninque  aratrorum  superaddendo,  premissorum  signo- 
rum  metalium  posicionibus  non  de  iure  sed  de  facto  iuxta 
proprie  Yoluntatis  ipsorum  arbitrium  ad  eorum  possessionem 
Athan  nominatam  applicasse,  et  premissum  eorum  iuramen- 
tum minus  debite  deposuisse  reperiebantur ;  ideo  baronum  et 
regni  nobilium  iuridico  inducti  consilio,  propter  deposicionem 
ipsius  iuramenti  non  iuxta  nostram  iudiciariam  sentenciam 
premissam  factam,  et  indebitam  occupacionem  ipsius  particule 
térre  ad  usum  quinque  aratrorum  sufficientis,  a  tota  ipsa  terra 
viginti  quinque  aratrorum  eosdem  magistros  Simonom  et  La- 
dislaum  de  Mokronch  prívari,  et  eandem  manibus  ipsius  ma- 
gistri Ladislai  filii  Rykolphi  applicari  debere  recensentes,  in 
emenda  estimacionis  dictarum  duamm  particularum  térre 
usui  seu  culture  viginti  quinque  aratrorum  sufficiencium,  vide- 
licet  in  septuaginta  quinque  marcis,  nobis  in  duabus  partibus 
et  pretacto  magistro  Ladislao  filio  Eykolphi  in  tercia  parte 
parti  scilicet  adverse  ut  expediret  persolvendis,  decreveramus 
főre  aggravatos ;  et  quia  predictus  magister  Ladislaus  fílius 
Rykolphi  in  dominium  dictarum  duarum  particularum  térre 
viginti  quinque  aratris  ad  colendum  sufficiencium  introire  de- 
bebat processu  legitimatoriomediante,  ideo  nos  sepiusdicto  capi- 
tulo  Budensi  . .  scribentes  . .  quatenus  eorum  mitterent  homi- 
nem  pro  testimonio  fide  dignum,  quo  presente  Johannes  de 
Koachy  homo  regius  ad  faciem  predictarum  duarum  particu- 
larum terrarum  in  totó  ad  usum  viginti  quinque  aratrorum 
sufficiencium  .  .  accederet,  et  easdem  iuxta  prioris  reambula- 
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ciouis  modum  sine  yariacione  aliquali  reambularet,  factaque 
reambulacione,  deum  habendo  pre  oculis,  nil  addendo  nil  mi- 
Duendo,  metis  in  locis  indebitis  per  eosdem  Simonem  et  La- 
dislaum  de  Mokronch  iuxta  eorum  propriam  voluntatem  tem- 
pore  deposicionis  premissi  iuramenti  ad  occupacionem  predicte 
particule  térre  quinque  aratrorum,  iuri  predicti  Ladislai  filii 
Rykolphi  pertinentis,  non  de  iure  sed  de  facto  indebite  cumu- 
latis  et  erectis  penitus  et  omnino  destructis  et  abolitisi  no- 
YÍsque  metis  in  locis  necessariis  erectis,  predictam  particulam 
térre  totam  usui  viginti  quinque  aratrorum  suf&cientem  iam 
dicto  magístro  Ladislao  filio  Rykolphi  statueret  perpetuo  pos- 
sidendam,  contradiccione  predictorum  Simonis  et  Ladislai  de 
Mokronch  et  aliorum  quorumlibet,  eo  quod  in  tam  longinqua 
ventilacione  presentis  litis  partibus  litigantibus  nemo  super 
predictarum  terrarum  particulis  exstiterat  contradictor,  ob- 
yiare  non  valente ;  si  qui  autem  aliquid  ius  se  sperarent  et  cre- 
derent'  habere  in  eisdem,  facta  ipsa  statucione  dum  vellent  in 
quorumlibet  iudicum  presencia  exequendi  liberam  haberent 
facultatem.  Ipsum  siquidem  capitulum  Budense  tocius  facti 
seriem  cum  cursibus  metarum  in  suis  literis  regié  fideliter 
rescriberet  maiestati  ad  octavas  festi  Penthecostes  nunc  in- 
stantes.  Demum  ipsis  octavis  festi  Fenthecostis  advenientibus, 
pro  eodem  magistro  Ladislao  filio  Rykolphi . .  Johannes  fílius 
Pousa  ad  nostram  accedens  presenciam,  literas  iamdicti  capi- 
tuli  Budensis  rescripcionales  nobis  demonstravit  continentes, 
quod  ipsum  capitulum  Budense  receptis  literis  nostris,  peticio- 
nibus  nostris  in  eisdem  directis  diligenter  annuentes,  cum  Jo- 
hanne  de  Koachy  homine  regio  ad  hoc  deputato  eorum  hominem 
.  .  Michaelem  presbiterum  capelle  beaté  Margarethe  virginis 
et  martiris  ad  ea  que  in  serié  predictarum  literarum  nostrarum 
exprimebantur  fideliter  exequenda  pro   testimonio  duxissent 
destinandum,  qui  demum  .  .  retulissent,  quod  in  octavis  Pen- 
thecostes proxime  preteritis  ad  facies  duarum  particularum 
térre  in  totó  ad  usum  viginti  quinque  aratrorum  sufficiencium 
inter  possessiones  Kemlew  et  Athan  vocatas  existencium,  et 
magistros  Ladislaum  filium  Rykolphi  ab  una  parte,  ac  La- 
dislaum  et  Simonem  de  Mokronch  ex  alia  litigiosarum,  vicino- 
rum  et  commetaneorum  eiusdem  universorum  legitimis  convo- 
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cacionibus  factis  et  habitis,  et  specialiter  Tboma  procuratore 
dictorum  Simonis  et  Ladislai  de  Mokroncb  . .  presente  acces- 
sissent,  et  eandem  iuxta  prioris  reambulacionis  modum  síné 
variacione   aliquali    reambulassent,    factaque   reambulacioue, 
deum  habendo  pre  oculis,  nihil  addendo  nihil  dimiuuendo,  metis 
in  locis  indebitis  per  eosdem  Simonem  et  Ladislaum  de  Mok- 
roncb iuxta  eorum  propriam  Yoluntatem  tempore  deposicionis 
iuramenti  ad  occupacionem  particule  térre  quinque  aratrorum 
iuri  predicti  Ladislai  filii  Rykolphi  pertinentis,  non  de  iure 
sed  de  facto  indebite  cumulatis  et  erectis  penitus  et  omnino 
destructis  et  abolitis,  novisque  metis  in  locis  necessariis  erectis 
ut  infra  diceretur,  ipsam  particulam  térre  totam  usui  viginti 
quinque  aratrorum  suffícientem  iamdicto  magistro  Ladislao  filio 
Rykolphi  statuissent  perpetuo  possidendam.  Mete  autem  qui- 
bus  predictam  particulam  térre  usui  viginti  quinque  aratrorum 
sufGcientem  predicto  magistro  Ladislao  fílio  Eykolphi  iuxta 
seriem  literarum  nostrarum  statutam  a  parte  possessionis  sepa- 
rassent   sic  distingerentur :   primam  metam  erexissent  circa 
monticulum  Bolugpeturholma  vocatum,  inde  curreret  ad  par- 
tém occidentalem  versus  possessionem  Athan  ad  unam  arbo- 
rem  piri,  et  ibi  sub  eadem  arbore  unam  metam  erexissent,  inde 
curreret  versus  aquilonem  similiter  ad  quandam  arborem  piri 
et  ibi  unam  metam  terream  de  novo  erexissent,  inde  ad  eandem 
partém  veniret  ad  magnam  viam  dictam  Hewesnogwth  et  tran- 
siret  illám  viam  ad  eandem  partém  et  iret  per  modicum  spá- 
cium similiter  ad  quandam  arborem  piri  et  ibi  unam  metam 
terream  erexissent,  deinde  ad  eandem  plagam  ad  aliam  arbo- 
rem piri  et  ibi  unam  metam  erexissent,  deinde  ad  eandem 
partém  ad   aliam  arborem  piri  prope  quendam  monticulum 
Hortosholma  vocatum  a  parte  possessionis  Athan,  et  ibi  termi- 
narentur.  Unde  quia  ipsam  terram  viginti  quinque  aratrorum 
culture  sufficientem  iuxta  totalem  premissi  nostri  iudicii  seriem 
prenominato  magistro  Ladislao  fílio  Rykolphi  sub  prescripta- 
rum  metarum  cursibus  et  limitibus  ex  serié  prescriptarum 
literarum  iam  nominati  capitidi  ecclesie  Budensis  rescrípcio- 
nalium  per  prenominatos  hominem   regium  et  testimonium 
eiusdem  capituli  Budensis  statutam  exstitisse  reperiebamns, 
ideo  nos  unacum  baronibus  et  nobilibus  regni  nobiscum  in 
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iudicio  assidentibus,  ipsam  terram  culture  viginti  quinque 
aratrorum  suffícientem  cum  suis  omnibus  utílitatibus  sub  pre- 
notatarum  metarumcursibus  et  limitibus,  ipsi  magistro  Ladislao 
filio  Rykolphi  eo  íure  quo  sibi  dinoscitur  pertinere,  salvis  alio- 
rum  iuríbuB  remanentibus  in  eadem,  adiudicavimus  perpetuo 
possidere  et  habere,  prememoratis  Simoni  et  Ladislao  de  Mok- 
ronch  perpetue  taciturnitatis  silencium  amodo  imponentes  de 
eadem  . .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  octavarum  festi 
Penthecostes  predictarum,  anno  domiui  M®  CCC®  XL"**  sexto. 

Hátlapján  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincat.  oszt. 
N.  B.  A.  1689.  5.  dipl.  It.  3848.  Közli :  Kovács  N. 


364. 


1346,  Padua,  jun,    23,    FortaneHus  a  szent-Ferencz  rendiek 

generálisa  a  rend  magyarországi  provinciálisát  utasítja,  ^^y 

az  Erszébet  királyné  által  Budán,  a  klarisszák  számára  akipitoit 

kolostorba  apáczákat  fogadjon  fel. 

In  Christo  sibi  karissimo  fratri  Martino  ministro  pro- 
vincie  Ungarie,  fráter  Fortanerius  ordinis  fratrum  minorum 
generális  minister  et  seryus  salutem  .  .  serenissima  domina 
Elisabetb  regina  Ungarie,  reverendissima  mater  nostri  ordinis 
et  beati  patris  nostri  Francisci  íilia  singularis,  inspirata  divi- 
nitus,  monasterium  pro  sororibus  ordinis  sancte  Clare  ad  exal- 
tacionem  divini  cultus  et  pro  sua  ac  suorum  vivorum  et  mortu- 
orum  salute  fundavit  in  civitate  Sicambrie,  et  postulavit,  quod 
auctorítate  mea  et  generális  capituli  incorporaretur  ordini 
sancté  Clare,  et  sorores  eiusdem  ordinis  decenti  numero  in 
eodem  monasterio  ponerentur ;  cuius  pie  peticioni  annuere  cu- 
piens,  tue  dileccioni  auctorítatem  meam  in  hac  parte  committo 
de  consilio  et  assensu  capituli  generális  in  Pentecosten  anno 
domini  Millesimo  CCC°°  XL™**  sexto  Veneciis  celebrati,  con- 
cedens,  quod  possis  recipére  pei'sonas  fugientes  a  seculo  in 
monasterio  supradicto,  et  in  eo  sororum  ordinare  conventum 
earum,  quarum  cura  generáli  et  provincialibus  ministris  per 
sédem  apostolicam  est  comraissa ;  et  pro  informacione  novi- 
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ciarum  possis  de  aliis  monasteríís  tue  provincie  sorores  assum- 
mere,  sicut  iudicaveris  expedire ;  committo  eciam  tibi,  ut  in 
dicto  monasterio  instituas  abbatissam,  et  cetera  ordinare,  que 
in  monasterio  ciim  fratrum  consilio  fuerint  ordinanda,  salvo 
iure  alieno  in  omnibus  supradictis.  Vale  in  dominó  et  ora 
pro  me.  Dátum  Padiie,  XXIII®  die  lunii,  anno  prenotato. 

A  pecsét  zöld  és  szederjes  szinű  selyem  sodraton  függ  ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst  oszt.  Monial.  V.  Bud.  18.  5.  dipl.  U.  3849.  Közli :  Kovács  N. 


365. 

lr:46,  Visegrád,  jul.  12.  Nagymartom  Pál  országbíró  a  vesz- 
prémvölgyi  apáczák  és  a  Lörinthe  nemzetségbeliek  között  Padrag 
nevű  birtok  miatt  főnforgott  pert  itéletileg  akkép  dönti  el,  hogy  a 
fejedelema^zony  tizenkét  egyenként  megnevezett  apáczával  az 
esküt  letévén,  a  két  ekényi  vitás  földterület  az  apáczdk  tulaj- 
donát képezze. 

Nos  comes  Paulus  iudex  corie  .  .  memoríe  commenda- 
mu8  .  .  quod  Agustínns  íiliu8  Bulchu  pro  .  .  sanctimonialibus 
claustri  beaté  yirginis  de  valIe  Wesprímiensí . .  íuxta  conti- 
nenciam  priorum  literarum  nostrarum  in  octavis  beati  Martini 
confesBoris  anno  domini  Millesimo  CCC"**  XL"*^  primo  pre- 
teritis  ad  nostram  accedendo  preseuciai^,  contra  Nícolaum 
et  Johannem  iilios  Thome  filii  Leurenthe  et  Beké  filium 
eiusdem  Leurenthe  de  Gyepus  in  figura  nostri  iudicii  propo- 
suerat  eo  modo,  quod  iidem  filii  Thome  et  Beké  filius  Leurenthe 
quandam  possessionem  dictarum  .  .  dominarum  intra  metas 
possessionis  earumdem  Podrugh  vocate  efficacium  instmmen- 
torum  titulo  eisdem  dominabus  pertinentis  similiter  Podrugh 
vocatam  in  comitatu  Wesprimiensi  existentem  detinerent  occu- 
patám,  cuius  detencionis  racionem  eedem  domine  scire  vellent 
ab  eisdem ;  quo  audito  Johannes  filius  Bene  et  Stephanus  de 
Echy  pro  eisdem  filiis  Thome  et  Beké  fílio  Leurenthe,  cum  pro- 
curatoriis  literis  C50nventus  Thyconiensis  consurgendo,  respon- 
derant  e  converso,  quod  in  dicto  comitatu  Wesprimiensi  plures 
possessiones  hoc  nomine  Pudrugh  haberentur,  ex  quibus  que- 
dam  ipManim  .  .  sanctimonialium,  quedam  verő  predictoruni 
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filiorum  Thome  existerent,  et  ex  eo,  si  eedem . .  sanctimoniales 
eam  possessioaem  quam  ipsarum  főre  dicerent  legitimé  reca- 
perent,  talem  nomine  iurie  earum  recapere  possent,  in  coius 
statucione  eisdem  dominabus  non  contradicerent,  talem  verő 
recapere  (non)  possent,  in  quo  eis  iidem  fílíi  Thome  et  Beké  fílius 
Leurenthe  contradiccionis  velamioe  obviarent;  et  quia  ad 
recaptivacionem  dicte  possessionis  prelibatarum  .  .  sanctimo- 
nialium  homines  regü  et  capituli  existebant  necessarii,  ideo 
predicto  capitulo  ecdesie  Albensis  .  .  scríbentes  .  .  quateuus 
ipsorum  mitterent  hominem  .  .  quo  presente  Ipolitus  filius 
Damiani  de  Sary  vei  Briccius  filius  Bors  de  eadem  aut  Pau- 
lus  filius  Myske  de  Wis  aliis  absentibus  homo  domini  regis  in 
octavis  festi  Pasce  domini  tunc  venturis  ad  faciem  prelibate 
litigiose  possessionis  Podrugh  vocate  . .  accederet,  et  quam- 
cunque  possessionem  hoc  nomine  Pudrugh  eedem  religiose  do- 
mine sanctimoniales  vei  procurator  earum  nomine  iuris  earum- 
dem  recaptivare  dicerent,  recaperet  et  statueret  eisdem  .  . 
sanctimonialibus  eo  iure,  quo  ad  ipsas  dinosceretur  pertinere 
perpetuo  possidendam,  si  per  ipsos  filios  Thome  et  Beké  filium 
Leurenthe  vei  alios  non  fieret  contradictum ;  contradictores 
verő  si  qui  exceptis  prefatis  filiis  Thome  et  Beké  filio  Leu- 
renthe fierent,  citet  contra  easdem  .  .  sanctimoniales  ad  octa- 
vas  beati  Georgii  martiris  tunc  venturas,  racionem  contra- 
iHccionis  eorum  reddituros  in  presenciam  regié  maiestatis; 
ipsos  autem  filios  Thome  et  Beké  filium  Leurenthe,  si  con- 
tradictores existerent  citare  non  incumberet,  quia  absque 
citacione  aliquali  racionem  contradiccionis  eorum  reddituros 
iu  eisdem  octavis  beati  Georgii  martiris  eosdem  coram  nobis 
comparere  oporteret;  particulam  enim  vei  possessionem  inhi- 
bitam  signis  pro  metis  positis  consignando  et  regali  mensura 
mensurando  vei  visu  considerando  estimaret  regni  consvetu- 
diue  exigente ;  nihilominus  possessionem  vei  particulam  que 
absque  aliqua  inhibicione  eisdem  dominabus  statuta  fieret, 
iidem  regius  et  dicti  capituli  Albensis  homines  scirent  et  inqui- 
rerent  per  quem  vei  quos  hactenus  possessa  existeret  et  de- 
tenta;  et  post  hec  seriem  possessionarie  recaptivacionis  .  . 
dominó  regi  ad  predictas  octavas  beati  Georgii  martiris  .  . 
rescriberet .  .  Et  cum  discussio  reportate  seriéi  premissorum 
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ab  ipsis  octavis  beati  Georgii  martirís  ad  octavas  festi  beaü 
Jacobi  apostoli  anno  domini  Millesimo  tercentesimo  XL"**  se- 
cundo   preteritas  prorogata  exstitisset,  demum  ipsis  octavis 
festi  beati  Jacobi  apostoli  advenientibus,  pro  dictis  . .  domi- 
nabus  sanctimonialibus  claustri  beaté  virginis  de  yalle  Wesprí- 
miensi  pretactus  Agustinus  filius  Bulchu  . .  ab  una,  et  pro 
predicto  Beké  filio  Leurenthe  Johannes  filius  Bene,  pro  pre- 
nominatis  verő  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  Micbael  de 
Noztupb  .  .  parte  ex  altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam, 
literas  iamdicti  capituli  ecclesie  Albensis  dominó  nostro  regi 
rescriptas   nobis  demonstrarant .  .  continentes :  (1.  tartalmát 
föntebb  a  248 — 249. 1.)  Et  licet  nos  iuxta  continenciam  aliarum 
literanim  nostranim  modum  et  formám  iudicii  nostri  declarau- 
cium  in  facto  eiusdem  possessionis  Fudrugb  predictis  Johanni 
et  Nicolao  filiis  Tbome  et  Beké  filio  Leurenthe  eandem  pos- 
sessionem  hereditarii   iuris  titulo  ipsis  pertinere  quo  supra 
dicentibus,  septimo  se  nobilibus  in  facie  eiusdem  possessionis 
contra  ipsas  .  .  sanctimoniales  iuramentum  deponere  adiudi- 
caverimus,  tandem    tamen  eedem  .  .  sanctimoniales  regium 
adeuntes  conspectum,  vocibus  querulosis  benignitati  regié  Agu- 
stinum  filium  Bulchu  procuratorem  earum  ipsam  causam  iuxta 
suum  directum  processum  et  eo  minimé  exequi  scivisse  asse- 
ruerant,  quia  memorati  nobiles  antequam  ipsam  possessionem 
hereditario  iure  in  nostri  iudicii  examine  ipsis  pertinere  alle- 
gassent,  instrumenta  super  ipsa  possessione  ut  in  literis  domini 
regis  formám  assumti   arbitrii   inter   eos  facti  continentibus 
expresse  haberetur  se  habere  allegantes,  eadem  in  presencia 
Ladislai  filii  Lorandi  de  Enyegh,  Johannis  filii  Pauli  de  Cha- 
yagh,  Anthonii  de  Myske  pro  arbitris  per  utrasque  partes 
assumtorum  in  predicto  claustro  beaté  virginis  exhibuissent, 
idemque  dominus  rex  earum  exaüditis  querimoniis,  hominem 
suum  et  testimonium  capi^ili  Albensis  ad  videndum  et  audi- 
endum  dictum  iuramentum  datas  et  assignatas  fecisset  revo- 
cari  et  per  alium  hominem  suum  presente  dicti  Albensis  capi- 
tuli testimonio  super  premissis  dictos  arbitratores  ad  dicendam 
veritatem  in  sui  presenciam  fecisset  invitari,  quemadmodum 
litere  eiusdem  capituli  Albensis  omnium  premissorum  seriem 
uberius  exprimunt  et  declarant.  Et  cum  ipsius  cause  discussio 
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ad  üctavas  beati  Georgii  martiris  anno  domiui  Millesiino  CCC" 
XL"*^  tercio  prorogata  exstitisset,  demum  ipsis  octavis  beati 
Georgii  martiris  occurrentibus,  pro  predictis  dominabus  sancti- 
monialibus  predicto  Agustiuo  filio  Bulchu  . .  ab  una,  item 
Michaele  de  Noztuph  pro  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  .  . 
item  Stephano  de  Echy  pro  Beké  filio  Leurenthe  .  .  parte  ex 
altéra  ad  nostram  accedentibus  presenciam,  idem  Agustinus 
procurator  ipsarum  dominarum  in  premissarum  allegacionum 
iamdictarum  dominarum  testimonium  qiiasdam  literas  domini 
Karoli  olim  .  .  regis  .  .  sigillum  satis  corruptum  imo  modicam 
partém  ipsius  sigilli  regis  super  se  babentes,  capite  tamen 
sigilli  eiusdem  domini  regis  bene  et  apparenter  reclusas  nobis 
presentarant,  in  quarum  tenoribus  inter  cetera  repertum  fuerat 
l)er  nos  contineri,  quod  Johannes  officialis  et  procurator  dicta- 
rum  dominarum  sanctimonialum  pro  eisdem  ab  una^  et  Jo- 
hannes filius  Bene  pro  predicto  Beké  filio  Leurenthe  .  .  ac 
Michael  de  Noztuph  pro  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  .  . 
parte  ex  altéra  in  ipsius  domini  Karoli  regis  presenda  astantes, 
predictas  partes  in  ipsa  causa  premissa  procuratoria  auctori- 
tate  arbitrio  proborum  hominum  submississeut,  et  eosdem 
arbitratores  iuxta  vigores  instrumentorum  parcium  super  facto 
dicte  possessionis  in  ipsorum  arbitrorum  presencia  tunc  exhi- 
bendorum  inter  partes  easdem  arbitraturos  obligassent,  demum 
in  huius  cerciorem  comprobacionem,  quod  eedem  litere  domini 
regis  suo  sigillo  corrupte  vére  et  iuste  litere  ipsius  domini 
regis,  ac  verő  sigillo  eiusdem  consignate  existerant,  literas 
domini  prepositi  Albensis  capite  sigilli  domini  Lodovici  regis 
impressas  demonstrarat,  in  quibus  idem  dominus  prepositus 
nobis  rescripserat  eo  modo,  quod  dicte  litere  memorati  domini 
Karoli  regis,  licet  sigillo  suo  currupte  existerent,  tamen  eedem 
iuxta  confessiones  parcium  predictarum  emanate  date  et  con- 
cesse  exstitissent  partibus  memoratis ;  et  cum  nos  predictos 
procuratores  Beké  filii  Leurenthe  et  filiorum  Thome  predicto- 
rum  de  eo  quid  in  preexhibitarum  literarum  regalium  ipsius 
domini  prepositi  Albensis  contrarium  dicere  seu  responderc 
vellent,  trinis  vicibus  requisitos  habuissemus,  idem  Michael  de 
Noztuph  et  Stephanus  de  Echy  procuratores  predictorum  Beké 
et  filiorum  Thome  nil  in  contrarium  dictarum  literarum  se 
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obiicere  velle  et  posse  asserentes  absque  interesseucia  dictorum 
dominorum  suorum,  ad  ipsius  cause  discussionem  se  intromít' 
tere  nolle  allegarant,  sed  ad  interessenciam  dictorum  domino- 
rum suorum  discussionem  ipsius  cause  postularant  absque 
evidenti  racione  per  nos  prorogari ;  et  quia  predicti  Michael 
de  Noztuph  et  Stephanus  existentes  legitimi  procuratores 
memoratorum  Beké  et  filiorum  Thome,  dicte  cause  discussio- 
nem sine  pretensione  alicuius  evidentis  racionis  intendebant 
prorogare,  ideo  cum  gravamine  iudicii  trium  marcarum  per 
eosdem  Beké  et  fílios  Thome  ante  litis  ingressum  ad  octavas  na- 
tivitatis  beati  Johannis  Baptiste  tunc  venturas  eo  modo  duxera- 
mus  prorogandam,  ut  predicti  Beké  et  fílii  Thome  aut  perso- 
naliter  venire  aut  procuratorem  legitimum  eorum  ad  habén- 
dam  ipsius  cause  discussionem  ad  nostram  presenciam  destinare 
tenerentur.  Et  cum  ipsius  cause  discussio  in  suo  premisso 
priori  statu  ab  ipsis  octavis  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste 
ad  quindenas  beati  Jacobi  apostoli  anno  domini  Millesimo 
CCC®  XL™^  quarto  preteritas  diversis  prorogacionum  cautelis 
et  terminis  interrenientibus  prorogata  exstitisset,  demum  ipsis 
quindenis  beati  Jacobi  apostoli  occurrentibus,  prememorato 
Michaele  de  Noztuph  pro  predictis  Beké  íilio  Leurenthe,  Ni- 
colao  et  Johanne  iiliis  Thome  . .  coram  nobis  astante,  prefatus 
Augustinus  filius  Bulchu  pro  iamdictis  .  .  sanctimonialibus 
claustri  beaté  virginis  de  valle  Vesprimiensi .  .  ad  nostram 
accedens  presenciam,  preexhibitas  literas  domini  Karoli  regis 
et  Thatamerii  prepositi  ecclesie  Albensis,  nostrasque  causales 
iterato  reexhibuerat  coram  nobis,  postulans,  ut  predicte  ecclesie 
beaté  virginis  iuxta  seriem  predictarum  literarum  regalium 
arbitrii  assimicionem  et  exhibicionis  instrumentonim  obliga- 
cionem  continencium,  ac  predictarum  literarum  domini  prepo- 
siti Albensis  easden^  literas  regias  certificancium,  iusticiam 
facere  dignaremur ;  ubi  idem  Michael  de  Noztuph  procurator 
eorumdem  Beké  et  filiorum  Thome  ipsas  literas  regales  nou 
ex  sua  et  ipsius  Johannis  filii  Bene  confessione  sed  omnino  ipsis 
ignorantibus  datas  fuisse  et  confectas  allegarat ;  et  cum  4icte 
cause  discussionem  complurimorum  prelatorum  baix>num  et 
nobilium  regni  nobiscum  in  sede  iudiciaría  existencium  exu- 
minacioni  apposuissemus,  iidem  prelati  barones  et  nobiles  i-egui 
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una  nobiscum  et  uos  uDacum  eisdem  habito  consilio  prema- 
turo  decreveramus  tali  modo,  ut  quia  predictus  Johannes  fílius 
Bene  ipsius  Beké  filii  Leurente  et  dictus  Michael  de  Noztuph 
ipsorum  filiorum  Thome  predictarum  literarum  procuratoria- 
ram  auctoritate  in  ipsius  domini  Karoli  regis  conspectu 
comparentes  super  predicta  possessione  Pudrugh  in  presencia 
dictorum  arbitratorum  instrumenta  exhibere  assumsisse  repe- 
riebantur,  et  tunc  idem  Michael  de  Noztuph  tam  ipsius  Beké  filii 
Leurenthe  quam  predictorum  filiorum  Tbome  ex  vigore  pre- 
dictarum literarum  capituli  Wesprimiensis  existens  legitimus 
procwrator,  id  quod  cum  ipso  Johanne  filio  Bene  modo  pretacto 
in  facto  exhibicionis  dictorum  instrumentorum  ac  assurocionis 
arbitrii  memorati  fassus  fuerat,  zelo  nequicie  inductus  proprio 
ore  abnegare  intendebat,  cuius  tamen  abnegacionem  propter 
nimiam  vigorositatem  predictarum  literarum  regalium  inanem 
et  vacuam  fpre  recensentes,  ideo  decreveramus,  quod  prelibati 
Beké  filius  Leurenthe,  Nicolaus  et  Johannes  filii  Thome  eadem 
instrumenta  per  predictos  procuratores  ipsorum  mediantibus 
ipsis  literis  regalibus  coram  eisdem  arbitris  exhibere  assumta, 
in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  anno  in  proximo  pre- 
teritis  in  nostri  presencia  exhibere  tenerentur  ad  discussionem 
possessionis  supradicte ;  in  quo  eciam  termino  discuteremus, 
quid  grayaminis  ipsum  Michaelem  de  Noztuph  tunc  coram 
nobis  comparere  debentem  incuiTere  oporteret  pro  abnegacione 
sue  confessiouis  supradicte.  Et  cum  ipsius  cause  discussio  di- 
versis  prorogacionum  cautelis  et  terminis  intervenientibus  ab 
eisdem  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  ad  quindenas  resi- 
dencie  exercitus  regii  versus  partes  Croacie  moti  et  ad  quin- 
denas festi  Epiphaniarum  domini  nunc  proxime  preteritas 
proclamate  dilative  devenisset,  tandem  ipsis  quindenis  resi- 
dencie  exercitus  regii  advenientibus,  prenominato  Michaele  de 
Noztuph  ad  ipsius  cause  discussionem  non  veniente  nec  mit- 
tente  sed  se  a  facie  iuris  et  iusticie  absentante,  domina  abba- 
tissa  claustri  beaté  virginis  de  dicta  valle  Wesprimiensi  pro 
se  et  suis  sororibus  eiusdem  claustri  monialibus  personaliter 
ab  una,  pro  predictis  verő  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  et 
Beké  filio  Leurenthe  Johannes  de  Chatar  et  Stephauus  de 
Echy  .  .  parte  ex  altéra  ad  uostram  accedentes  presenciam, 
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eíulem  dumina  abbatíssa  prenotata  ÍDstrumcnta  per  predictos 
l)rocuratore9  eorumdem  filiorum  Tbome  et  Beké  filii  Leureuthe 
iii  dictorum  arbitrorum  presencía  ex  preexhibitarum  literarum 
rcgalium  serié  exbibere  assumta,  demumque  exhibere  per  nos 
cisdem  commissa  videre  volente  nostroque  conspectui  presen- 
tare  postulante,  iidem  Johannes  de  Chatar  et  Stephanus  de 
Ecby  procuratores  ipsorum  filiorum  Tbome  et  Beké  filii  Leu- 
rentbe  eosdem  super  dicta  possessione  Fudrugb  eo  quod  bere- 
(litarii  iuris  titulo  ipsis  semper  pertinens  fuisset  et  pertineret, 
non  aliqua  instruraenta  babere  nec  extunc  et  ín  futurum  exbi- 
bere posse  pluries  per  nos  requísiti  allegarant,  postulantes 
eandem  causam  statu  suo  tunc  presenti  per  nos  similiter  iure 
exigente  terminarí ;  ubi  eadem  domina  abbatisse  quasdam 
literas  prívilegiales  domini  Colomani  olim  regis  Hungarie 
illustris  felicis  recordacionis,  anno  domini  Millesimo  C^  nona- 
gesimo  (így)  confectas  nobis  presentarat,  in  quibus  inter  cetera 
bunc  articulum  baberíconspexeramus,quodsanGtis8Ímu8rexSte- 
pbanus  predicto  claustro  beaté  virginis  de  Wesprímio  dedisset 
villám  Pudrugb,  quarum  terra  non  esset  communis  sed  circum- 
iaceret  in  metis,  proponens  eadem  domina  abbatissa,  quod  ipsa 
particula  térre  duorum  aratrorum  a  predictis  Nicolao  et  Jo- 
banuü  filiis  Tbome  et  Beké  filio  Leurentbe  iuxta  seriem  lite- 
rarum capituli  Albensis  pér  ipsas  dudum  recaptivata  intra 
certas  et  veras  metas  predicte  possessionis  Pudrugb,  per  ipsum 
sanctissimum  regem  Stepbanum  predicte  ecclesie  seu  claustro 
beaté  virginis  modo  pretacto  collate  existeret,  et  a  tempore 
emanacionis  predicti  privilegii  sancti  regis  Stepbani  ad  eandem 
possessionem  Fudrugb  pertinens  fuisset  et  foret,  ipsisque  filiis 
Tbome  et  Beké  filio  Leurentbe  nuUo  iurís  titulo  pertinuisset 
et  pertineret ;  unde  quia  procuratores  dictorum  Nicolai  et  Jo- 
bannis  filiorum  Tbome  et  Beké  filii  Leurentbe  primitus  iam 
uominatam  possessionem  Pudrugb  eisdem  instrumentali  titulo 
pertinere  in  regia  presencia  allegarant,  tunc  autem  ipsa  instru- 
menta  eosdem  filios  Tbome  et  Beké  filium  Leurentbe  non 
babere  nec  extunc  neque  in  futunira  exbibere  posse,  sed  mutata 
priori  confessiva  proposicione  procuratorum  eorumdem  beredi- 
tarii  iuris  titulo  eisdem  pertinuisse  et  pertinere  quo  supra 
pluries  per  nos  requisiti  proponebant,  predicta  autem  domina 
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abbatissa  ipsam  possessionem  Pudrugh  ex  vigore  dicti  privi- 
legii  domini  Colomani  regis  eidem  ecclesie  beaté  virginis  per 
sanctissimum   regem   Stephanum   datam   perpetuo  exstitisse 
comprobans,  ipsam  particulam  térre  litigiosam  duonim  aratro- 
rum  intra  veras  et  certas  metas  eiusdem  possessionis  Pudrugh 
existere  indicarat,  ideo  nos  unacum  magniíicis  viris  Nicolao 
regni  Hungarie  palatino,  Stephano  voyvoda  Transsilvano,  Lau- 
rencio  magistro  tavamicorum  regalium,  Paulo  magistro  tavar- 
iiicorum  reginalium,  magistris  Nicolao  dicto  Treuthul  comite 
Posoniensi,  Johanne  fílio  Gelety,  Stephano  comite  Zaladiensi, 
Ladislao  vicepalatino  et  aliis  quamplurimis  regni  nöbilibus 
nobiscum  in  iudicio  assedentibus  matúra  deliberacione  preha- 
bita  decreveramus  iudicantes,  quod  predicta  domina  abbatissa 
duodecimo  se  sui  ordinis  monialibus  in  dicto  claustro  existen- 
tibus  in  octavis  diei  medii  Quadragesime  nunc  proxime  prete- 
rítis,  scilicet  feria  quarta  presentibus  Nicolao  dicto  Ogh  homine 
domini  regis  de  curia  regia  specialiter  ad  hoc  transmisso,  vei 
si  ipsum  de  necessitate  abesse  contingeret  Lypoldo  fílio  Da- 
miani  de  Sar  et  testimoniis  dicti  capitnli  Albensis  .  .  in  eodem 
claustro  in  altari  beaté  virginis  super  eo,  quod  predicta  par- 
ticula  térre  duorum  aratrorum  a  predictis  filiis  Thome  et  Beké 
fílio  Leurenthe  per  ipsas  iuxta  seriem  dictarum  literarum  ca- 
pitnli Albensis  recaptivata  intra  certas  et  veras  metas  predicte 
possessionis  Pudrugh  per  ipsum  sanctissimum  regem  Stepha- 
num predicte  ecclesie   modo  pretacto  coUate  existeret,  et  a 
tempore  emanacionis  predicti  privilegii  sancti  regis  Stephani 
ad  ipsam  possessionem  Pudrugh  pertinens  fuerit  et  nuUius 
iuris  titulo  ad  ipsos  fílios  Thome  et  Beké  filium  Leurenthe 
peiiiinuisset,  sacramentum  prestare  tenerentur,  que  si  presta- 
rent,  tunc  predictus  Nicolaus  vei  ipso  absente  Lypoldus  homo 
regius  eandem  a  vicinariis  possessionibus  metis  certis  undique 
distinctam  eisdem .  .  sanctimonialibus,  si  verő  prestare  noUent 
vei  non  possent  tunc  eisdem  fíliis  Thome  et  Beké  fílio  Leu- 
renthe testimonio  capituli  Albensis  presente,  tercio  die  depo- 
sicionis   iuramenti   premissi  statueret  possidendam;  et  quia 
ipsa  iuramentalis  deposicio  multa  verba  in  se  contineret,  ideo 
volueramus,  ut  testimonium  ipsius  capituli  ad  ipsum  iuramen- 
tum  deputatum,  seriem  ipsius  iuramenti  ipsi  domine  abbatisse 
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et  sÍDguIis  suis  coniuratricibus  de  verbo  ad  verbum  paulatim  et 
seriatím  recitare  teneretur,  prenominatum  autem  Michaelem 
de  Noztuph  pro  premissa  abnegacione  confessionis  sue,  qaia 
eciam  ad  discussionem  ipsius  cause  nostri  personaliter  com- 
parere  debens  in  presencia  non  comparuerat,  sed  se  a  facie 
iuris  et  iusticie  penitus  absentarat,  in  pena  calumnie,  et  dictos 
filios  Thome  ac  Beké  iilium  Leurenthe  pro  negligencia  solu- 
cionis  unius  marce  duplate  in  propriam  porcionem  earuindem 
dominarum  solvi  debende  in  duplo  earumdem  scilicet  in  qua- 
tuor  marcis  sentencialiter  decreveramus  aggravari ;  seriem  si- 
quidem  premissi  iuramenti .  .  tocíusque  facti  processu  partes 
predicte  in  literis  ipsius  capituli  Albensis  in  quindenis  beati 
Georgii  martiris  nunc  proxime  preteritis  deberent  nobis  repor- 
tare.  Tandem  ipso  termino  reportacionis  seriéi  premissarum 
occurrente,  iamdicta  domina  abbatissa  claustri  beaté  virginis 
de  valle  Wesprimiensi  pro  se  et  tota  communitate  sororum 
eiusdem  claustri  ad  no8tramaccedenspre8enciam,litera8  ipsius 
capituli  Albensis  rescripcionales  nobis  demonstrarat,  ex  qua- 
rum  serié  infonnabamur  eo  modo,  quod  adveniente  ipso  iura- 
mentalis  deposicionis  termino,  idem  capitulum  Albense  cum 
predicto  Lypoldo  homine  regio .  .  magistrum  Stephanum  teu- 
tonicum  fratrem  et .  .  testimonium  eorum  ad  exequenda  pre- 
missa  pro  testimonio  duxissent  transmittendum ;  qui  demum . . 
retulissent,  quod  ipsi  in  dictis  octavis  medii  Quadragesime  ad 
dictum  claustrum  beaté  virginis  accessissent,  et  dum  predícta 
domina  abbatissa  Viola  nuncupata  cum  suis  sanctimonialibus 
claustri  annotati  numero  undecim  duodecimo  se  indusa,  saper 
ipsa  possessione  iuramentum  sacramentalis  deposicionis  depó- 
uere  voluisset,  Laurencius  et  Nicolaus  fílii  Beké  fílii  Leurenthe 
cum  literis  domini  nostri  regis  specialibus  maiori  sigillo  suo 
consignatis  et  hominibus  Paulo  fílio  Grervasii  de  Jutás  homine 
regio  et  discreto  viro  Paulo  quondam  decano  canonico  et  testi- 
monio Wesprimiensis  ecclesie  inibidem  personaliter  compa- 
rendo,  sepefatam  dominam  abbatissam(et)sanctímoniales  euas  a 
deposicione  iuramenti  super  premissa  possessione,  et  ab  occu- 
pacione  et  alia  quavis  callida  se  intromissione  ad  eandem, 
patrem  verő  ipsorum  a  recepcione  ipsius  iummenti  et  ab  amis- 
sione  eiusdem  possessionis,  homines  autem  prenotatos  regium 
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et  dicti  capituli  Albensis  a  statucione  eiusdem  palám  et  mani- 
nifeste  prohibuissent ;  et  nihilominus  quia  cause  iuramentalis  de- 
posicionis  et  duellares  dimicaciones  et  congressus  prorogari  non 
possent,  ideo  prenominata  domina  abbatissa  cum  infrascriptis 
sanctimonialibuB  snis  claustri  annotati,  videlicet  Margaretha 
priorissa  filia  Vincencii  de  Weresligeth,  Judit  filia  Stephani 
de  Sumviragh,  Scolastica  filia  Balase  de  Pechwl,  Dominica  fília 
Michaelis  de  Belch,  Kynge  filia  Johannis  de  Wertus,  Ágnes 
filia  Dionysii  de  Leurenthe,  Elizabeth  filia  Myske  de  Wrs,  Elena 
filia  Tyba  de  Jutás,  Sebe  filia  Michaelis  de  eadem,  Clara  fiUa 
Petri  de  Gymolth,  Elena  filia  Stephani  dicti  Magyar  castellani 
de  Tykoiiio,  iuxta  adiudicativam  sentenciam  nostram  super 
dicta  terra  litigiosa  ad  duo  aratra  se  extendenti,  ut  est  pre- 
missum,  per  omnem  modum  et  formám  ipsius  iuramenti 
in  literig  nostris  seriatim  coutentam  et  expressam,  nihil  de 
eadem  forma  omittendo,  cum  suis  undeoem  consanctimonia- 
libus  contra  predictos  Nicolaum  et  Johannem  filios  Thome  et 
Beké  filium  Leurenthe  suum  deposuisset  iuramentum,  prout 
fuisset  sibi  per  nos  adiudicatum,  ipsis  tempore  iuramentalis 
deposicionis  personaliter  inibi  adherentibus  ;  sed  postquam  ad 
actum  deposicionis  ipsius  iuramenti  domina  abbatissa  cum  suis 
coniuratricibus  suum  sacramentum  actualiter  deponere  yo- 
luisset,  iidem  se  ipsos  ab  ipso  loco  iuramentalis  deposicionis 
elongassent  et  recessissent ;  et  post  ipsam  iuramentalem  depo- 
sicionem  domina  abbatissa  cum  hominibus  regio  et  ipsius  ca- 
pituli Albensis  ad  faciem  litigiose  possessionis  libenter  ivisset 
et  eandem  sibi  per  eosdem  statui  fecisset,  si  iidem  homines  illuc 
eum  ipsa  accessissent,  homines  autem  regius  et  ipsorum  sci- 
licet  capituli  Albensis  propter  premissam  contradiccionem  per 
homines  regium  et  testimonium  capituli  Wesprimiensis  pro 
Nicolao  et  Laurencio  filiis  Beké  factam,  ad  faciem  eiusdem  non 
accessissent,  sed  quia  Nicolaus  et  Laurencius  filii  Beké  con- 
tradictores  ipsius  statucionis  et  recepcionis  iuramentalis  depo- 
sicionis a  domina  abbatissa  pluries  nominata  ex  quo  incepisset 
ipsa  causa  super  ipsa  possessione  a  multis  retrolapsis  annis  et 
temporibus  inter  ipsas  partes  yentilare  nunquam  aliquo  vela- 
mine  contradiccionis  eidem  domine  abbatisse  et  sanctimonia- 
libus  suis  obviassent,  ideo  ipsi  iuxta  continenciam  literarum 
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regalium  generalium  et  annualium,  per  dictum  dominum  regem 
domine  abbatísse  pluríes  annotate  et  sanctimonialibus  suis 
graciose  datarum,  eodem  die  in  loco  conti*adiccionÍ8  Nicolaum 
et  Laurencium  filios  Beké  contra  dominam  abbatissam  et 
sanctimoniales  dicti  claustri  citavissent  ad  nostram  presenciam, 
quindenas  festi  beati  Georgii  martiris  tunc  affuturas  eisdem 
pro  termino  assignando  coram  nobis  comparendi,  contradiccio- 
nis  ipsorum  racione  reddituros.  Et  licet  premissarum  litera- 
rum  iamdicti  capituli  Albensis  rescripcionalium  exhibicionibus 
factis,  prenominati  Nicolaus  et  Laurencius  filii  Beké  racione 
premisse  contradiccionis  eorum  per  iamdictas  dominas  abba- 
tissam et  sanctimoniales  nostram  in  presenciam  citati  legiti- 
mos  ipsorum  per  procuratores  coram  nobis  comparuerínt, 
tamen  quia  eedem  domine  abbatissa  et  sanctimoniales  claustri 
beaté  virginis  iuxta  nostram  iudiciariam  diffínitivam  senten- 
ciam  prescriptam  et  literarum  nostrarum  ipsiusque  capituli 
Albensis  rescripcionalium  exinde  confectarum  continenciam 
pretactam  térre  particulam  duorum  aratrorum  Pudrugh  Yoca- 
tam  avprenominatis  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  filii  Leu- 
renthe  et  Beké  filio  eiusdem  Leurenthe  per  earum  iuramenti 
deposicionem  reoptinuisse  reperiebantur,  ideo  nos  unacum  aliis 
regni  baronibus  et  nobilibus  nobiscum  adiudicantibus  pre- 
tactam contradictoriam  inhibicionem  per  ipsos  Nicolaum  et 
Laurencium  filios  Beké  minus  licitam  iniustamque  penitus  et 
irracionabilem,  ex  eo  maximé,  quia  eorumdem  filiorum  Beké 
contradictoria  inhibicio  partibus  super  ipsa  terra  litigantibus 
nunquam  obviarat,  főre  rec^enseutes,  cassantesque  et  in  irritum 
per  omnia  revocantes,  ac  ipsam  particulam  térre  duorum  ara- 
trorum eisdem  dominabus  sanctimonialibus  claustri  predicti 
per  regium  et  sepius  dicti  capituli  Albensis  hominem  iuxta 
prioris  recaptivacionis  et  reambulacionis  modum  sine  diminu- 
ciöne  necessario  statui  debere  sentencialiter  decernentes,  iam 
nominato  capitulo  Albensi  .  .  scribentes  amiciciam  ipsorum 
literas  nostras  per  priores  requisieramus  diligenter,  quatenus 
ipsorum  mitterent  hominem  . .  quo  presente  Theodonis  filius 
Bosou  de  Gyoagd  homo  regius  de  curia  regia  specialiter  ad  id 
destinatus  in  octavis  festi  Penthecostes  nunc  proxirae  preteritis 
ad  faciem  ipsius  particule  térre  duorum  aratrorum  Pudrn<»h 
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vocate  . .  accedereDt,  et  eandem  iuxta  prioris  metalis  reambu- 
lacionis  et  recaptivacionis  cursum  ac  prescriptarum  priorum 
literarum  nostrarum  modum  iudicii  nostri  declarancium  per 
easdem  domÍDas  sanctimoniales  sub  capite  sigilli  nostri  in  spé- 
cié inibi  exhibendarum  continenciam .  .  reambularet,  et .  .  pre- 
dicto  claustro  beaté  virginis  et  per  ipsum  sanctimonialibus  .  . 
eo  iure  quo  ipsis  pertinere  dinosceretur,  sine  preiudicio  iuris 
alieni,  non  obstante  contradiccione  predictorum  filionim  Thome 
et   Beké   filii   Leurenthe   ac  filiorum  eiusdem  Beké  necnou 
aliorum  quorumlibet,  et  quod  in  ipsius  literis  diutina  ventila- 
cione   nullius  contradiccio  partibus  litigautibus  dinosceretur 
obviasse,  statueret  perpetuo  possidendam,  si  qui  autem  aliquid 
iuris  se  habere  sperarent  in  eadem,  facta  ipsa  statucione  dum 
yellent  liberam  prosequendi  haberent  facultatem ;   et  seriem 
ipsius  possessionarie  statucionis  cum  . .  tocius  facti  processu  ad 
octavas  festi  nativitatis  beati  Johannis  Baptiste  nunc  presentes 
dominó  regi  • .  rescriberet .  .  Ipsis  siquidem  octavis  festi  nati- 
vitatis beati  Johannis  Baptiste  advenientibus,  pro  iam  memo- 
ratis  dominabus  sanctimonialibus   claustri  beaté  virginis  de 
valle  Wesprimiensi  .  .  Agustinus  filius  Bulchu  ad  nostram 
accedens  presenciam,  literas  prescripti  capituli  ecclesie  Al- 
bensis  dominó  regi  rescriptas  nobis  demonstravit  continentes, 
quod  idem  capitulum  Albense  peticionibus  nostris  amicabiliter 
obtemperare  volens,  cum  predicto  Theodorio  filio  Bosou  ho- 
mine  regio  . .  magistrum  Jacobum  socium  et  concanonicum  , . 
ad  exequendum  premissa  duxissent  transmittendum ;  qui  tan- 
dem . .  retulissent,  quod  ipsi  in  predictis  octavis  festi  Penthe- 
costes  proxime  preteritis,  primo  convocatis  vicinis  et  comme- 
taneis  universis  possessionis  Pudrugh,  ad  faciem  eiusdem  par- 
ticule  térre  duorum  aratrorum  predicto  nomine  Pudnigh  vocate 
accessissent,  et  eandem  iuxta  prioris  metalís  reambulaciouis 
et  limitacionis  cursum,  ac  prescriptarum  priorum  literarum 
nostrarum  modum  iudicii  nostri  declarancium  per  easdem  do- 
minas  sanctimoniales  sub  capite  sigilli  nostri  in  specie  inibi  et  in 
reambulacionepredicte  térre  exhibitarum  continenciam,  eteciam 
iuxta  continenciam  priorum  literarum  eorum  reambulatoriarum, 
sepedictam  particulam  térre  duorum  aratrorum  per  suas  veras 
metas  et  antiquas  reambulassent . .  separatamqueetdistinctam 
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H  Ticinariis  porcionibus  possessionariis,  predícto  claustro  beaté 
virginis  et  per  ipsum  .  .  sanctimonialibus  . .  eo  iure  quo  ípsís 
pertinere  dinoscitur,  sine  preiudicio  iuris  alieni  statuissent  per- 
petuo  possidendam,  nullo  alio  obice  existente  preterquam  Beké 
filio  LeureDthe,  qui  in  sua  et  filiorum  suorum  iu  personis  ipsos 
a  statucione  eiusdem  palám  et  manifeste  prohibuisset ;  sed  qida 
litere  nostre  boc  expresse  declarassent,  quod  quorumlíbet  con- 
tradiccione  non  obstaute  deberet  fieri  statucio  pro  predicto 
claustro,  ideo  ipsi  formám  literarum  nostrarum  observando 
sepedictam  particulam  térre  eidem  claustro  beaté  yirginis  sta- 
tuissent, quamvis  dictus  Beké  contradiccionis  velamine  eisdem 
obviasset  Quarum  literarum  rescripcionalium  sepius  dicti  capi- 
tuli  ecclesie  Albensis  factis  exhibicionibus  et  tenoribus  revisis, 
prememorati  Beké  iilius  Leurenthe,  Nicolaus  Laurencius  et 
Thomas  filii  sui,  pro  Ladislao  verő  similiter  filio  suo  idem 
Beké  cum  procuratoriis  literis  conventus  Thykonensis,  pro 
prenominatis  autem  Nicolao  et  Johanne  filiis  Thome  filii 
eiusdem  Leurentbe  Jobaunes  filius  Bene  de.Meneke  cum  pro- 
curatoriis literis  conventus  de  Almád  nostrum  iudiciarium 
personalitar  adeuntes  conspectum,  confessi  sünt . .  quod  licet 
ipsi  predicte  particule  térre  duorum  aratrorum  Pudrugh  nomi- 
nate  per  iamdictas  dominas  sanctimoniales  claustri  predicti 
ab  ipsis  processu  iudiciario  mediante  coram  nobis  módis  pre- 
missis  reobtente  statucionibus  legitimis  continuas  fecerint  pro- 
hibiciones  et  lites  moveri  voluerint  ampliores,  sperantes  tamen 
in  ipsa  térre  particula  duorum  aratrorum  Pudrugb  nominata 
nibil  iuris  se  habere  et  in  futurum  posse  obtinere,  omni  líti  et 
accioni  quam  in  eiusdem  particule  térre  facto  movere  inten- 
dissent,  ac  iuri  quod  in  eadem  se  habere  et  posse  in  futurum 
obtinere  putassent  extunc  penitus  renunciassent,  et  eandem 
térre  particulam  duorum  aratrorum  iam  nominatis  .  .  sancti- 
monialibus claustri  beaté  virginis  prenotati  sub  prescriptarum 
metarum  cursibus,  nihil  iuris  reservantes  ipsis  amodo  ide  eadem, 
perpetuo  . .  iure  possidere  remisissent . .  ünde  quia  primo  et 
principaliter  prenotata  domina  abbatissa  cum  suis  consororibus 
et  coniuratricibus  suis,  scilicet  duodecima  se  indusa  super 
pretacta  particula  térre  litigiosa  duorum  aratrorum  Pudrugh 
vocitata  in  iamdictis  octavis  diei  medii  Quadragesime  iuxta 
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totalem  nostre  iudiciare  commissionis  formám  sacramentum 
deposuisse,  demumque  eadem  terra  duorum  aratrorum  Pud- 
rugh  nuncupata  per  hominem  regium  et  testimonium  sepiua 
nominati  capituli  ecclesie  Albensis  in  octavis  prefixis  festi  Pen- 
thecostes  íam  nominatis  dominabus  sanctimonialibus  claustri 
beaté  virginis  sub  preallegatarum  metarum  in  prescriptis  literis 
capituli  ecclesie  Albensis  reambulatoriis  et  presentibus  cou- 
tentarum  cursibus  statuta  fuisse  ex  serié  literarum  eiusdem 
capituli  Albensis  rescrípcionalium  reperiebantur,  et  iidemeciam 
Beké  filius  Leurenthe  filii  sui  ac  filii  Thome  superius  nomi- 
nati eandem  ten*e  particulam  duorum  aratrorum  nullo  iuris 
domiuio  ipsis  reservando  de  eadem  aisdem  dominabus  sancti- 
monialibus quo  in  premissis  clarius  patuit  remittebant . .  ideo 
nos  eandem  térre  particulam  duorum  aratrorum  Pudrugb  nun- 
cupatam  sub  prescriptarum  metarum  cursibus  sepius  nomi- 
natis  dominabus  claustri  beaté  virginis  de  valle  Vesprimiensi 
eo  iure  quo  ipsis  pertinere  dinoscitur,  salvis  aliorum  iuribus 
remanentibus  in  eadem,  adiudicavimus  perpetuo  possidere .  . 
preannotatis  Beké  filio  Leurenthe  et  filiis  suis  ac  filiis  Thome 
amodo  et  deinceps  silencium  perpetuum  imponentes  de  eadem 
.  .  Dátum  in  Wyssegrad,  duodecimo  die  octavarum  festi  nati- 
yitatis  beati  Johannis  Baptiste  predictarum,  anno  domini  Mil- 
lesimo  trecentesimo  quadragesimo  sexto. 

A  pecsét-töredék  sárga-veres  selyemsodraton  függ ;  eredetije  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  Jes.  Jaurin.  3.  19.  dipl.  It.  3852.  Közli :  Kovács  N. 
Rövid  kivonatát  1.  Fejérnél,  i.  m.  IX.  6.  21. 1. 


366. 

1340.  jiil.  14,  A  győri  káptalan  bizonyságltvele  Hechce  nevű 
Oyör  vármegyei  birtok  Határjárásáról. 

Nos  capitulum  Jauriensis  ecclesie  memorie  commenda- 
mus  .  .  quod  cum  secundum  literarum  . .  Elizabeth . .  regine . . 
mandátum  eiusdem  continencium  nobis  directarum  seriem,  ad 
reambulandam  possessionem  Iwan  Michaelis  et  Erb  íiliorum 
Erb  filii  Erb,  item  Emerici   Demetrii   et  Ladislai   fíliorum 
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Lamperti,  Stephani  filii  Lowrandi,  Pows  et  Erb  filionim  Petii 
filii  Honnan  patruelium,  Hechce  vocatam,  in  comitatu  Jauri- 
ensi  prope  civitatem  Jauriensem  existentem,  unacum  Michaele 
íilio  Pauli  de  Mendsenth  homine  eiusdem  domine  regíné  . . 
Gábrielem  archidiaconum  de  Komaron  et  magistrum  Nicolaum 
decanum  nostros  concanonicos  pro  testimonio  destinassemus, 
idem  homo  regius  et  nostra  testimonia  unacum  prefatis  nobi- 
libus  parte  ex  una,  Clemens  verő  et  Audreas  filii  Thome  ac 
Blasius  filius  Petri  de  alia  possessione  similiter  Hechce  nun- 
cupata  ab  altéra,  ad  nos  redeundo  .  .  in  hunc  modum  sünt 
confessi  .  .  ut  ipsi  feria  secunda  ante  festum  beati  Benedicti 
nunc  preteritum  proxima,  super  faciem  pretacte  possessionis 
filiorum  Erb,  LampeHi,  Petri  et  Lowrandi . .  accessissent,  ipsam- 
que  .  .  reambulando  ab  aliorum  possessionibus  novarum  me- 
tarum  iuxta  veteres  erectarum  distinccione  separassent ;  cuius 
quidem  possessionis  Hechce  vocate  mete  .  .  ordine  sic  distin- 
guntur:  prima  scilicet  méta  incipit  a  parte  orientali  super 
quendam  monticulum  vulgariter  dictum  holm,  et  tendit  versus 
plagam  meridionalem  ad  finem  unius  fossati,  ubi  sünt  due 
mete   terree   iuter   predictas    possessiones  utrasque  Hechce 
nominatas  separantes,  et  circa  idem  fossatum  per  eandem  pla- 
gam currendo  in  alio  fine  ipsius  fossati  sünt  trés  mete  post 
se  se  consequenter  posite  cursuales,  et  abinde  vadít  ad  unum 
monticulum  Gyparthetew  nominatum,  ín  quo  montículo  iuxta 
quandam  víam  similiter  unam  metam  terream  inveníssent,  et 
ab  eodem  monticulo  procedendo  semper  ad  eandem  plagam  ad 
montem  Gewrseg  vocatum  veniendo  ín  latere  eiusdem  montis 
duas  metas  ínter  predictas  possessiones  separantes  reperíssent, 
ubi  versus  occidentem  declinando  per  quamplures  metas  cur- 
suales  díctis  possessionibus  separantes  usque  ad  terram  Iren- 
felde  nominatam  perveníssent,  et  ínter  eandem  Irenfelde  et 
predictam  possessionem  Hechce  tendendo  venissent  ad  víam 
de  Jaurino  versus  Budám   tendentem,   et  per  eandem  víam 
parvum  gradíendo  incipit  vícinari  térre  civium  Jauriensíum, 
ubi  deciinat  versus  septemtrionem  et  pervenít  ad  unam  metam 
terream  ínter  eandem  Hechce  et  terram  civium  separantem, 
abinde  autem  ad  eandem  plagam  septemtrionalem  dirígitur  ad 
quandam  terram  Sowskwth  appellatam  prope  ecclesíam  sanctí 
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Michaelis,  ubi  térre  ecclesie  nostre  vicinatur.  indeque  tendit 
nsque  ad  Feldwar  per  trés  metas  consequenter  positas  cur- 
suales  versus  orientem  divertendo,  et  pervenit  ad  priorem  mé- 
tám, ibique  terminantnr  mete  possessionis  Hechce  antedicte ; 
et  sic  ipsam  homo  regius  presentibus  nostris  testímoniis  et 
yidnis  necnon  commetaneis,  eisdem  fíliis  Erb,  Lorandi,  Lam- 
perti  et  Petri  prenotatis  statuisset  perpetuo  possidendam,  ne- 
mine  tunc  contradictore  apparente.  Dátum  feria  sexta  proxima 
post  festum  beaté  Margarethe  virginis  et  martina,  anno  domini 
Millesimo  tricentesimo  quadragesimo  sexto. 

A  gyOri  káptalannak  1467.  apr.  5-én  »Thoma8  et  Michael  íllü  Do- 
niinici  Vracz  de  Zenthwyd<  kérelmére  kiadott  átiratából,  melynek  erede- 
tije megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt  N.  B.  A.  333.  34.  dipl.  It.  3853.  Közli : 
Kováos  N. 

367. 

1346.  juL  29,  Erzsébet  királyné  Miklós  budavári  plebánust  a 

margitszigeti  ajHiczák  budai  házaiért  és  ezek  egyéb  javadalmaiért 

elvállalt  bérleti  kötelezettsége  betöltésére  kötelezi. 

Elizabeth  . .  regina  . .  ad  universorum  noticiam  .  .  yoIu- 
mus  perrinere,  quod  cum  .  .  Lodovicus  . .  rex  filius  noster  .  . 
querimoniis  . .  sanctimonialium  claustri  beaté  virginis  de  In- 
sula  Leporum  in  eo,  nt  dominus  Nicolaus  plebanus  parochialis 
ecclesie  ad  honorem  beatissime  virginis  Marié  in  civitate  Bu- 
densi  seu  növi  montis  Pestiensis  fundate,  domos  earum  in 
eadem  civitate  Budensi  in  cimiterio  eiusdem  parochialis  ecclesie 
beaté  virginis  existentes  sua  propria  auctoritate  destruere  et 
in  eodom  loco  palacium  pro  se  edificari  fecerit,  et  proventus 
suos  ad  claustrum  earum  de  iure  provenientes  usurpaverit  et 
eis  uti  non  permiserit,  et  eciam  proventus  earum,  qui  ex  dona- 
cione  et  ordinacione  regum  predecessorum  suorum  de  eadem 
ecclesia  beaté  virginis  eis  provenire  deberet  quos  pacifice  pos- 
sedissent,  post  obitum  domini  regis  genitoris  sui  similiter  pro- 
pria sua  auctoritate  occupaverit  et  pro  se  recipi  fecerit,  excel- 
lencie  sue  humiliter  porrectis  exauditis,  nolens  illud  quod  a 
primevis  temporibus  bene  et  iuste  factum  foret  violare,  eidem 
dominó  Nicolao  plebano  dicte  ecclesie  beaté  virginis  civitatis 
Budensis  .  .  literas  suas  sigilli  sui  annularis  impressione  mu- 
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nitas,  huiusmodi  continenciam  habentes,  ut  ipsas  domos  earum- 
dem  religiosarum  dominarum  in  ipsa  cí?itate  Budensi  habitas 
eisdem  dominabus  sanctimonialibus  resignare  deberet,  et  pro- 
ventus  8U08  de  iure  eisdem  provenire  debentes  usurpare  non 
presummeret,  sed  eis  prout  per  reges  predecessores  8U0S  fuisset 
hoc  ordinatam,  dilacione  et  occasione  non  obstante,  plene  et 
integre  amministrarí  facérét,  alioquin  ad  presenciam  nostmm 
super  premisBÍs  racionem  redditurus  veniret,  firmo  regio  sub 
edícto  direxisset,  nobisque  si  eundem  . .  Nicolaum  plebanum 
in  faciendis  premissorum  singulis  contumacem  íieri  contingeret, 
ínter  eundem  .  .  Nicolaum  plebanum  et  dictas  .  .  sanctimonia- 
les  unacum  prelatis  et  regní  sui  baronibus  curiam  snam  rési- 
dentibus,  in  factis  eanimdem  domorum  et  proventuum  iudi- 
cium  indilatuvi  determinacionemque  íinalem,  sicuti  i.er  TÍam 
equitatis  éxpediret,  facere  commisisset.  Demumque  ipso  . .  Ni- 
colao  plebauo  visa  serié  ipsarum  literarum  domini  regis  filii 
nostri  sibi  directarum,  racionem  conservacionis  eanimdem 
domoinim  et  usurpacionis  proventuum  seu  oblacionum  domina- 
rum earumdem  coram  nobis  reddere  assummente,  tandemque 
ipsius  racionis  assignacione  pretermissa  iuri  et  iusticie  parere 
eodem  recusante  imo  a  facie  iuris  et  iusticie  se  contumaciter 
penitus  absentante  et  sic  super  ipsis  domibus  ac  tercia  parte 
proventuum  seu  oblacionem  ipsius  ecclesie  beaté  virginis  inter 
eundem  dominum  Nicolaum  ])lebanum  et  dominas  sanctimo- 
niales  prenotatas  lite  seu  quescionis  matéria  pluríbus  diebus 
nostra,  prelatorum  et  baronum  nostrorum  in  presencia  venti- 
lante,  eedem  .  ,  sanctimoniales  .  .  ipsas  domos  et  edifícia  in 
eisdem  constructa,  simul  cum  tercia  parte  totalium  proven- 
tuum seu  offertorii  iam  nominate  ecclesie  beaté  virginis  paro- 
chialis  civitatis  Budensis  ab  ipso  dominó  Nicolao  plebano  iuri 
et  iusticie  ut  premisimus,  et  ut  singula  premissonmi  series 
literarum  privilegialium  .  .  Pauli  iudicis  curíe  regié  exinde 
confectarum  lucidius  continet  et  exprímit,  contumaciter  parere 
recusante,  ex  earnm  evidentissimorum  et  racionabilium  instru- 
mentorum  serié  et  vigoribus  iuxta  predictorum  prelatorum  et 
baronum  nostrorum  iudiciariam  sentenciam  diffiniiivamque 
adiudicacionem,  ac  dictarum  literarum  privilegialium  comitis 
Pauli  iudicis  curíe . .  exinde  emanatarum  continenciam,  rite  et 
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legitimé  ac  oinni  veritatis  tramite  in  ipsius  litis  processu  per- 
petuo  possidendas  reoptinuissent.  Tandem  prenominato  dominó 
Nicolao  plel)ano  .  .  personaliter  ab  una,  et .  .  fratre  Briccio 
prioré  ordinis  fratiiim  predicatorum  de  Insula  Leporum  pro 
prefatis  .  .  sauctimonialibus  claustri  beaté  virginis  .  .  parte  ab 
altéra  coram  nobis  constitutis,  propositum  exstítit  per  eosdem 
.  .  quod  ut  ipse  dominus  Nicolaus  plebanus  ac  memorate  .  . 
sanctimoníales  claustri  beaté  virginis  in  percepcionibus  pre- 
missorum  totalium  proventuum  et  oblacionum  dicte  ecclesie 
beaté  yirginis  .  .  ac  feudali  conservacione  dictanim  domorum 
per  iamdictas  .  .  sanctimoniales  modo  premisso  per  viam  iuris 
et  iusticie  ab  ipso  dominó  Nicolao  plebano  reoptentarum  quie- 
ciores  fieri  possent,  salubri  iam  nominatorum  prelatorum  ba- 
ronum  et  nobilium  regni  pacis  zelatorum  inducti  consilio,  tali- 
ler . .  concordanint  coram  nobis,  ut  predictus  dominus  Nicolaus 
plebanus  . .  pro  totali  tercia  parte  proventuum  et  oblacionum 
dicte  ecclesie  beaté  virginis  ac  conservacione  feudali  ipsarum 
domorum  in  cimiterio  iamdicte  ecclesie  beaté  virginis  existen- 
cium,  in  quolibet  anno  iamdicte  ecclesie  beaté  virginis  . .  et 
per  eam  . .  sanctimonialibus  existentibus  ac  deo  iugiter  et  de- 
vote  famulantibus  in  eadem,  viginti  marcas  promtoriun  dena* 
riorum  racionis  Budensis  coram . .  capitulo  ecclesie  beati  Petri 
Veteris  Bude  in  duobus  terminis  infrascriptis  dare  et  solvere 
teneretur,  videlicet  decem  marcas  in  octavis  festi  beati  Mi* 
chaelis  archangeli,  et  iterum  decem  marcas  in  octavis  festi 
beati  Georgii  martiris  post  se  se  consequenter  occurrentibus, 
tali  obligacione  ínterposita  mediaute,  quod  si  idem  dominus 
Nicolaus  plebanus  .  .  aliquem  terminorum  premissorum  inso- 
lutum  obmitteret,  dupli  pena  gravaretur,  et  insuper  eedem  .  . 
sanctimoniales  .  .  iuxta  vigores  suorum  instrumentorum  in  do- 
mínium iamdicte  domus  et  edifíciorum  existencium  in  eadem, 
ac  tereié  partis  totalium  proventuum  et  .oblacionum  ipsius 
ecclesie  virginis  Marié  növi  montis  Pestiensis  sine  aliquo  stre- 
pitu  iudiciario  et  impedimento  aliquali  introeundi  liberam  et 
securam  haberent  facultatem ;  ad  que  omnia  premissa . .  obser- 
vanda  iamdictus  dominus  Nicolaus  plebanus  .  .  se  persona- 
liter, pretactus  verő  fráter  Briccius  prior  prefatas  .  .  sanctimo- 
niales . .  procuratoria  auctorítate  premissa  sponte  obligarunt 
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coram  nobis  .  .  Dátum  per  manus  discreti  viri  magistri  Jo- 
hannis  prepositi  ecclesie  Wesprimiensis  .  .  aule  nostre  vice- 
cancellarii,  quarto  Kalendas  augusti,  anno  dominice  incama- 
cionis  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  sexto. 

A  pecsét  piros-zöld  selyemsodraton  függött ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  Monial.  Foson.  54.  10.  dipl.  It.  3854.  Ugyanott  őriztetik  Já- 
nos kir.  titkos  cancellámak  1346.  apr.  6-án  kelt  oklevele,  mely  szerint 
Hiklós  plebánus  az  apáczáknak  fönt  körülírt  javadalmát  húsz  márkáért 
kibérelte,  de  a  föntebbiek  szerint  bérleti  kötelezettségének  eleget  nem 
tett.  Dipl.  It.  8975.  Közli :  Kovács  N. 


368. 

1346,  Visegrád,  aug.  10.  Pál  országbíró  előtt  Miklós  nádor 
üélömestere  és  egy  udvari  embere  Tót-Kálló  és  Nagy-Semjén 
nevű  birtokokat,  melyeket  a  nádor  Birí  Tamástól  birói  zálog- 
ban bíH,  a  nádor  megbízásából  Nagt/semjéni  Istvánnak  és  Kállay 
Andrásnak  alzálogba  adják. 

Nos  comes  Faulus  iudex  curie  . .  memoríe  commenda- 
mus  .  .  quod  magístris  Nicolao  prothonotario  et  Ladislao  de 
Batha  familiari  iuTeni  .  .  Nicolai  regni  Hungarie  palatíni  et 
iudicis  comanorum  pro  eodem  dominó  Nicolao  palatino  .  .  ab 
una,  item  magistris  Stephano  filio  Stephani  de  Noghsemyen 
et  Andrea  filio  luan  de  Kallow  aule  regié  militibus  persona- 
liter  parte  ex  altéra  nostri  in  presencia  constitutis,  per  eosdem 
magistros  Nicolaum  prothonotarium  et  Ladislaum  de  Batha 
vice  et  nomine  ipsius  domini  Nicolai  palatini  propositum  ex- 
stitit .  .'  quod  licet  Thomas  filius  Johannis  de  Byry  contra 
quosdam  suos  adversarios  in  ipsius  domini  Nicolai  palatini 
iudiciaria  presencia  in  capitali  pena  et  amissione  omnium 
possessionum  ac  universorum  iurium  rite  et  legitimé  per  for- 
mám legitimi  processus  iudiciarii  conyictus  exstiterít  et  aggra- 
vatuB,  ipseque  dominus  Nicolaus  palatínus  pietate  et  miaeri- 
cordia  motus  totum  onus  ipsius  capitalis  sentende  et  amis- 
sionis  uniyersarum  possessionum  ipsius  Thome  de  Byry  eidem 
Thome  de  Byry  .  .  in  quadraginta  marcis  denariorum  com- 
poti  Budensis  graciose  relaxaverit,  et  idem  Thomas  de  Byry 
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ipsam  pecuniam  quadraginta  marcarum  non  habens  persol- 
vendi  facultatem  porciones  suas  possessionarias  in  possessio- 
nibus  Touthkallou  et  Noghsemyen  habitas  et  ipsum  libere 
contingentes,  tamdiu  donec  pro  eisdem  quadraginta  marcis 
denarioinim  compoti  Budensis  ab  eodem  dominó  Nicolao  pala- 
tinó  redimere  posset,  eidem  . .  Nicolao  palatino  pacifíce  possi- 
dendas,  omnesque  earumdem  usus  et  proventus  ac  utilitates 
universas  libere  percipiendas  pignori  obligaverit,  tamen  quia 
idem  Thomas  de  Byry  ipsarum  porcionum  suarum  possessio- 
nariarum  redemcionem  et  quadraginta  marcarum  solucionem 
per  plurimorum  spacia  temporum  dissimulando  se  adhuc  ad 
plurimos  dies  facere  non  posse  indixisset,  ipse  autem  . .  Ni- 
colaus  palatinus  in  ipsarum  porcionum  possessionariarum 
Thome  de  Byry  usuum  et  utilitatum  percepciones  contra  vici- 
nos  et  commetaneos  ac  homines  generacionis  eiusdem  Thome 
de  Byry  se  nullatenus  intromitteret  ampliores ;  igitur  idem  .  . 
Nicolaus  palatinus  consideratis  premissorum  singulis,  easdem 
porciones  possessionarias  iamdicti  Thome  filii  Johannis  de 
Byry  in  dictis  possessionibus  Touthkallou  et  Noghsemyen 
ipsum  Thomam  libere  contingentes,  iamdictis  magistris  Ste- 
phano  fílio  Stephani  de  Noghsemyen  et  Andree  filio  luan  de 
Kallow  vicinis  scilicet  et  propinquioribus  commetaneis  ac  ho- 
minibus  generacionis  eiusdem  Thome  de  Byry  pro  eisdem 
quadraginta  marcis  denariorum  compoti  Budensis  tamdiu  do- 
nec idem  Thomas  de  Byry  vei  successores  sui  ab  eisdem  ma- 
gistris Stephano  et  Andrea  ac  successoribus  eorum  pro  eisdem 
quadraginta  marcis  denariorum  compoti  Budensis  coram  nobis 
vei  aliis  iudicibus  curie  regié  in  futurum  constituendis  redi- 
mere possent,  pacifice  possidendas,  fructusque  et  proventus  ac 
utilitates  earum  universas  libere  percipiendas  dedisset  donasset 
tituloque  pignoris  contulisset .  .  isto  modo,  quod  ipsas  porcio- 
nes possessionarias  iamdicti  Thome  de  Byi^  in  dictis  posses- 
sionibus Touthkallow  et  Noghsemyen  vocatis  habitas,  idem  .  . 
Nicolaus  palatinus  eisdem  magistris  Stephano  et  Andree  in 
octavis  festi  sancti  Stephani  regis  nunc  proxime  venturis,  pre- 
dictum  magistrum  Ladislaum  de  Batha  statui  facérét  premisso 
iure  conservandas  et  possidendas ;  ipse  autem  Thomas  de  Byry 
si  vellet  easdem  porciones  suas  possessionarias  ab  ipso  magistro 
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Ladislao  homine  dicti  domini  palatini  ibidem  in  dictis  octavis 
festi  beati  Stephani  regis,  vei  si  ibi  ipso  die  noUet  vei  non  cu- 
raret  aut  non  posset,  tunc  ut  pretetígimus  ipse  idem  Thomas 
et  sui  successores  quandocunque  vellent  et  possent,  ab  eisdem 
magistrís  Stephano  et  Andrea  aut  successoribus  eoruiudem  in 
predictis  quadraginta  marcis  redimendi  liberam  haberent  facul- 
tatem.  Si  autem  idem  Thomas  redimere  in  eisdem  octayis  festi 
beati  Stephani  regis  noUet . .  aut  non  posset,  tunc  ipsi  magistri 
Stephanus  filius  Stephani  et  Andreas  filius  luan  ipsas  qua- 
draginta  marcas  denariorum  compoti  Budensis  in  festő  beati 
Thome  apostoli  nunc  proxime  yenturo  coram  nobis  ipsi . .  Ni- 
colao  palatino  persolverent  et  persolvere  assumserunt  coram 
nobis,  penam  dupli  ipsarum  quadraginta  marcarum  incursuri 
si  ipsum  terminum  obmitterent  insolutum,  contradiccione  hu- 
iusmodi  interposita  mediante,  quod  quandocunque  idem  Tho- 
mas de  Byry  iudicio  yel  extra  iudicium  in  dictis  quadraginta 
marcis  vei  in  redemcione  earumdem  porcionum  suarum  pos- 
sessionariarum  eisdem  magistrís  Stephano  et  Andree  defectum 
vei  damnum   aut  aliquam   diminucionem  inferre  vei  inferri 
facere  procuraret  vei   procurando  aliquatenus  facere  posset, 
tunc  idem  .  .  Nicolaus  palatinus  ipsas  quadraginta  marcas 
denariorum  compoti  Budensis  eisdem  magistrís  Stephano  fílio 
Stephani  et  Andree  filio  Iván  coram  nobis  plenarie  persolvere, 
ipsi  autem  magistri  Stephanus   et  Andreas  habita  ipsarum 
quadraginta  marcarum  plenaría  redemcione,  easdem  porciones 
possessionarias  sepius  dicti  Thome  fílii  Johannis  de  Byry  in 
dictis   possessionibus    Touthkallow   et  Noghsemyen   habitas 
eidem  .  .  Nicolao  palatino  libere  remittere  et  resignare  tene- 
rentur  similiter  coram  nobis . .  Ipsarum  autem  possessionaria- 
rum  porcionum  per  ipsum  Thomam  de  Byry  in  dictis  posses- 
sionibus Touthkallou  et  Noghsemyen  vocatis  iamdicto  dominó 
palatino  impignoratarum  statuciones  per  predictum  Ladislaum 
de  Batha  in  persona  ipsius  .  .  palatini  presente  testimonio 
capituli  ecclesie  Waradiensis  per  eosdem  Stephanum  filium 
Stephani  et  Andreám  filium  luan  adducere  assumto . .  predicti 
magistri  Nicolaus  procurator  ipsius  .  .  palatini  et  Stephanus 
filius  Stephani  ac  Andreas  filius  luan  in  dictis  octavis  beati 
regis  Stephani  fieri,  seriemque  statucionis  earumdem  octavo 
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die  predictarum  octavarum  beati  regis  Stephaui  in  literis  pre- 
dicti  capituli  Waradiensis  cum  tocius  peracti  uegocii  processu 
nobis  volueruut  reportari.  Dátum  in  Wyssegrad,  in  festő  beati 
Laurencii  martiris  anno  domini  M®  CCC*^  XL"**  sexto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt. 
K.  R.  A.  939.  6.  dipl.  It.  S85.*>.  Közli :  Kovács  N. 


369. 

1S46.  Vineyrády  axig,  lő.  L  Lajos  király  Benye  nevű  birtokot 
Kükiillö  vármegyében  Wachalai  Bakoch  Istvánnak  és   Tamás 
jiának  Jánosnak,  István  erdélyi  vajda  katonáinak  adományoz- 
ván, az  iktatásra  az  erdélyi  káptalant  küldi  ki. 

Lodovicus  .  .  rex  . .  capitulo  ecclesie  Albensis  Transsil- 
vane  . .  Noveritis,  quod  magistri  Stephanus  dictus  Bakoch  et 
Johannes  fiüi  Thome  filii  Wachala  milites . .  Stephani  woyvode 
Tran88il?ani  et  comitis  de  Zolnuk  .  .  ad  serenitatis  nostre 
accedendo  presenciam,  fídelitates  suas  et  fídelium  serriciorum 
suorum  preclara  merita  primnm  tempore  condam  . .  Karoli 
olim  regis  .  .  et  demum  eodem  patre  nostro  . .  de  medio  sub- 
lato,  nobisque  solium  regiminis  eiusdem  regni  Hungarie  feliciter 
transscendentibus,  continue  et  sine  intermissioue  adherendo 
Mostre  curie,  ct  nostris  regiis  pedibus  ac  baronum  nostrorum 
Yolutando,  cum  omni  fervore  fidelitatis  ?otivaque  soUicitudiue 
exhibitas  et  impensa  proponentes  et  declarantes,  quandam 
possessionem  Benye  vocatam  in  partibus  Transsilvanis  in  comi- 
tatu  de  Eykellew  iuxta  fluvium  similiter  Eykellew  nominatum 
adiacentem,  in  qua  capella  in  bonore  beati  Emerici  foret  con- 
structa,  asserentes  ipsam  nostre  de  iure  collacioni  pertinere, 
H  nobis  sibi  dari  et  conferri  perpetuo  postularunt  Verum 
quia  de  qualitate  et  quantitate  ipsius  possessionis,  et  utrum 
modo  premisso  nostre  de  iure  pertineat  collacioni  nec  ne,  no- 
bis yeritas  non  constat,  ideo  .  .  mandamus,  quatenus  yestrum 
mittatis  hominem  .  .  quo  présen  te  Jacobus  filius  Thome  de 
Rapolth  yel  Ladislaus  filius  Blasii  de  Balasfalua  aut  Ladislaus 
filius  Dominici  de  Chekelaka  aliis  absentibus  homo  uoster  ud 
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i'aciem  predicte  possessionis  accedendo  . .  reambulet  ipsam  .  . 
reambulatamque  et  ab  aliorum  possessionibus  distinctam,  si 
ipsam  modo  premisso  nostre  inyenerit  coUacioni  pertinere,  sta- 
tuál prefatis  magistrís  Stephauo  et  Johanni  filiis  Thome  ac 
Ludislao  íilio  Georgii  íiliis  eiusdem  Thome  perpetuo  possiden- 
dam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  verő  si  qui 
fueriut,  citet  ipsos  contra  eosdem  ad  nostram  presenciam  ad  ter- 
minum  competentem ;  et  post  hec  seriem  tocius  facti .  .  nobis . . 
rescribatis.  Dátum  in  Wy^segrad,  in  festő  Assumcionis  beaté 
virginis,  anno  domini  M"'*'  trecentesimo  XL"*®  sexto. 

Az  erdélyi  káptalannak  1409.  nov.  19-én  >»magi8ter  Kicolaus  ger- 
manus  Bakoch  de  Twrek«  kérelmére  »Q-eorgio  Lépes  preposito,  Georgio 
cantore,  canonico  (igy)  non  existente,  Johanne  cnstode  ac  Blasio  decano 
canonicis  exi8tentibu8«  kiadott  átiratából,  melynek  eredetije  megvan  az 
orsz.  It.  kincst.  oszt.  Comit.  Küküllö,  B.  5,  dipl.  It.  27,628.  Ugyanabban  át 
van  írva  az  erdélyi  káptalan  jelentése  is,  mely  szerint  a  káptalan  István 
küküllöi  fOesperest  a  helyszínéibe  kiküldvén,  ennek  közbenjöttével  Balázs- 
falvi László  által  a  beiktatás  megtörtént.  Közli :  Kovács  N. 


370. 

IS46,  aug,  17,  A  vasvári  káptalan  Vas  vármegye  alispánjának 
és  bíró  társainak  jelenti,  hogy  a  Márkjiát  Pethöt  illető  Mdkfa 
nevű  birtok  használatától  a  vasvári  királyi,  hospeseket  eUilfotta. 

.  .  Johanni  vicecomiti  magistrorum  Stephani  et  Akus 
comitum  Castriferrei  ac  iudicibus  nobilium  comitatus  eiusdem 
capitulum  ecclesie  sancti  Michaelis  archangeli  de  Castroferreo 
. .  Literas  vestras  recepimus . .  in  quibus  vidimus  contineri,  quod 
in  persona  magistri  Peteu  filii  Mark  de  iuxta  iluvium  Saary 
vobis  dictum  exstitisset,  quod  universi  vicini  et  commetanei 
sui,  specialiter  hospites  de  Castroferreo  domini  regis,  fructus 
et  utilitates  possessionis  sue  Makua  vocate  uterentur,  in  ipsius 
grandé  preiudicium  et  iacturam;  super  eo  nos  petebatis  .  . 
quatenus  cum  Nicolao  filio  Emerici  de  Korlatfelde  homine 
vestro,  hominem  nostrum  .  .  mitteremus  ad  premissorum  pro* 
bibicionem  faciendam ;  verum  cum  peticionibus  vestris . .  acqui- 
escere  velimus,  cum  prescripto  Nicolao  liomine  vestro  hominem 


Digitized  by 


Google 


1346.AÜO.  31.  635 

üostrum  magistrum  Johannem  concauonicum  nostrum  pro 
testímouio  transmisimus  ad  premissam  prohibicioneiu  facien- 
dam,  qui . .  retulerunt,  quod  feria  secunda  proxima  post  festuni 
sancti  Laurencii  martiris  nunc  preteritum,  accedendo  iu  facie 
prefate  possessioDÍs  Makua  vocate,  universos  vicinos  et  com- 
metaneoB,  specialiter  hospites  de  Castroferreo  domini  regis 
dicte  possessionis  prohibuisBent  ne  eandem  uterentur,  fructus 
et  utilitates  eiusdem  percipiendo  yioleater.  Dátum  quarto  die 
prohibicionis  prenotate,  anno  domini  M®  CCC®  XL*"**  sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  gr.  Festetics  C8. 
1  tárában,  Keszthelyen  »0a8triferrei«  32. 


371. 

1346,  Székesfehérvár,  aug.  31,  Miklós  nádw  a  Fehér  várme- 
gyével tartott  közgyűlésen  a  kalocsai  érsek  egyik  kozmái  nemes 
jobbágyának  panaszára  a  szolga-  és  eskiitibirákat  megkérdezvén, 
ezek  bizonyítják,  hogy  TretUul  Miklós  pozsonyi  főispán  nogkai 
tisztje  több  társával  a  panaszos  ellen  több  ízben  hatalmaskodott. 

Nos  Nicolaus  . .  palatínus  et  iudex  comanorum  memorie 
commendamus,  quod  in  congregacione  nostra  generáli  feria 
secunda  proxima  post  octavas  festi  beati  regis  Stephani  uni- 
versitati  nobilium  comitatus  Albensis  apud  civitatem  Alben- 
sem  celebrata,  Dominicus  filius  Petri  nobilis  iobagio  ecclesie 
Colochensis  de  Kozmou,  de  medio  universorum  exsurgendo 
proposuit  eo  modo,  quod  Stephanus  dictus  Wrdug  famulus  et 
officialis  magistri  Nicolai  dicti  Treutul  de  villa  Nogka,  unacum 
Dominico  literato  de  eadem,  et  Dionisio  famulis  suis,  ac  Jo- 
hanne  filio  Jacobi  et  Dominico  proximis  suis,  in  festő  Corporis 
Christi  cuius  proxime  preteriisset  revolucio  annualÍ8,octo  iugera 
frugum  suarum  potencialiter  falcari  et  asportari  fecisset,  eo 
non  contenti,  similiter  in  festő  Corporis  Christi  hoc  in  anno, 
predictus  Stephanus  unacum  eisdem  famulis  et  proximis  suis 
ipsum  Dominicum  in  villa  Myske  culpis  suis  non  exigentibus 
letalibus  vulneribus  vulnerassent,  ac  duos  digitos  sinistie 
raanus  sue  dimembrassent,  per  ipsaque  vulnera  ceteri  digiti 
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eiusdem  sinistre  manus  amissi  exstitissent ;  petens  nos,  ut  iudi- 
ces  nobilium  iurati  assessores  dicti  comitatus  per  nos  requisiti 
faterentur  qualem  scirent  de  premíssis  veritatem ;  qui  quidem 
iudices  nobilium  et  iurati  assessores  dicti  comitatus  fide  eorum 
mediante  deo  debita  et  fidelitate  dominó  nostro  regi  sueque 
sacre  corone  regié  pro  dicenda  veritate  et  iusticia  observanda 
prestita,  omnia  premissa  per  eundem  Stephanum  dictum  Wrdng 
unacum  proximis  et  famulis  sais  predícto  Domínico  filio  Petri 
irrogassé  unanimi  et  concordi  testificacione  affírmarunt  Dátum 
quailo  die  congregacionis  nostre  in  loco  memorato,  anno  do- 
mini  Millesimo  CCC"**^  XL'"**  sexto. 

Hátlapján  pecsét  nyomaival ;  eredetije  az  orsz.  It.   kincst.  oszt. 
N.  R.  A.  djpl.  It.  3857.  Közli :  Kovács  K. 


372. 

134fi,    Garadna,    oct  11.   Abauj   vármegye    ispánja    és    biró- 
iársai  az  Enokjia  Dancs-  és  Bárczai  Tamás  közt  folyt  ügyet 

elhalasztják. 

Nos  magister  Petrus  comes  parochialis  per  dominum  Lo- 
dovicum  regem  Hungarie  in  comitatu  de  Wywar  constitutus 
et  quatuor  iudices  nobilium  de  eodem  damus  pro  memória, 
quod  causam  quam  Danch  filius  Enok  contra  Thomam  íilium 
Moys  de Barcha, per  Blasium  maiorem  castri hominem  nostium 
coram  Nicolao  filio  Demetrii  testimonio  provincie  mediante 
sigillo  nostro  legitimé  citátum,  feria  quarta  proxima  post  octa- 
vas  beati  Michaelis  archangeli  movere  habebat  coram  nobis, 
pro  quo  quidem  Thoma  terminum  assumtor  comparendo  ter- 
minum  assumsit,  racione  priorítatis  termini  ad  quindenas 
datarum  presencium  ad  villám  Kuzepnemyti  duximus  proro- 
gaudam.  Dátum  in  Garadna,  in  termino  prenotato,  anno  do- 
mini  M^  CCC«  XL«  sexto. 

Zárlatán  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N.  Mazeuniban.  a  Máriássy 
cs.  letétem ény ében.  Ugyanott  megvan  a  későbbi  oklevél  is  arról,  liogy  a 
kitűzött  határnapon  a  Középnémetiben  tartott  megyei  gyűlésen  a  felek 
választott  bíróságra  bízták  a  vitás  üíry  elintézését,  kik  közül  roegemlíttet- 
nek :  Nicolaus  fllius  Dominici  cbr  (Bo)xa  et  Pbilippus  tilius  Nirolai 
de  Gunu. 
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373. 

J346.  nov.  16,  A  bvdai  káptalan  előtt  BikásvMgyeri  Kecskés 
István  hánya  Erzsébet  összes  birtokrészét  nővérének  Klárának, 
sógorának  RennoÜh  fiának  Jánosnak,  és  ezek  fiának  húsz  már- 
káért, eladja, 

. .  capitulum  Budensis  ecclesie  .  .  ad  universorum  .  .  no- 
ticiam  .  .  Yolumus  pervenire,  quod  domina  Elisabet  filia  quon- 
dam  Stephani  dicti  Eechkes  de  Bekasmeger  nunc  uxor  Andree 
dicti  Zalag  de  eadem  ab  una,  item  domina  Clara  soror  eiusdem 
uxor  Joannis  filii  Reunolth  cum  eodem  Johanne  marito  suo 
et  Nícolao  filio  suo  parte  ab  altéra  in  nostri  presencia  perso- 
naliter  constituti,  eadem  domina  Elizabeth  dixit .  .  quod  ipsa 
totalem  suam  possessionariam  porcionem  tam  ab  ava  sua  quam 
titulo  emcionis  ordine  iudiciario  vei  alio  aliquo  modo  seu  titulo 
sibi  deyolutam  et  ipsam  contingentem  ac  ad  suam  porcionem 
proveuientem,  cum  omnibus  suis  . .  pertinenciis  . .  cum  pleni- 
tudine  sui  iuris  predictis  domine  Clare  sorori  sue,  Johanni 
filio  Rennolth  marito  eiusdem  ac  Nicolao  filio  eorumdem  et 
per  eosdem  eorum  successoribus  . .  pro  yiginti  marcis  compoti 
Budensis  plcne  ab  eisdem  receptis  et  habitis  . .  vendidisset . . 
possidendam,  nullum  ius  nuUamve  proprietatem  . .  de  predicta 
possessionaria  porcione  . .  reservando,  sed  pleno  iure  in  ipsos 
dominam  Claram,  Johannem  maritum  eiusdem  et  Nicolaum 
fílium  eorumdem  transferendo,  assummendo  eosdem  pretextu 
predicte  possessionaríe  porcionis  ab  omnibus  . .  molestare  70- 
lentibus  expedire  .  .  Dátum  per  manus  .  .  magistri  Benedicti 
lectoris  ecclesie  nostre,  quinta  feria  proxima  ante  octayas  festi 
beati  Martini  confessoris,  anno  domini  M®  000""^  XL™*^  sexto ; 
presentibus  magistris  Michaele  custode,  Posonio,  Jacobo, 
Thoma,  Petro,  Michaele,  Nicolao  et  aliis  canonicis  . . 

Az  elveszett  pecsét  sárga-piros  selyemszálakon  f&ggött,  felsO  szé- 
lén chyrographam  rajta  ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  Monial.  Poson. 
57.  14.  dipl.  It.  3862.  Közli :  Kovács  N. 
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374. 

1346.  nov.  23.  Az  egri  káptalan  előtt  Csetneki  Miklós  és  László , 
addig  is  míg  nővérüknek  Foi-gács  Miklós  nejének  leány-negyedi 
járandóságát  kiadhatnák,  neki  a  Sajó  folyón  ideiglenes  haszná- 
latúi egy  kétkerekű  malmot  adnak  át. 

Nos  capitulum  ecclesie  Agriensis  significamus  . .  quod 
magister  Nicolaus  filius  Ladislai  filii  Benedicti  de  Chythnek 
pro  se  et  pro  Ladislao  fratre  suo  uteririo,  cuius  negocium  ipse  in 
causa  infraspecificata  ad  suum  onus  assumsit,  in  nostri  pre- 
sencia  personaliter  comparendo  et  publice  est  confessus,  quod 
licet  ipsi  super  requisicione  quarte  íilialis  nobilis  domine  re- 
licte  Nicolai  dicti  Forgach  et  sororis  uterine  predicti  Ladislai 
patris  ipsorum,  quam  quartam  eadem  nobilis  domina  nunc  ab 
ipsis  in  presencia  .  .  Jacobi  in  spiritualibus  generális  vicarii 
Chanadini .  .  archiepiscopi  sancte  Strigoniensis  ecclesie  repe- 
teret,  ordine  iudiciario  absque  dilacione  aliquali  finem  facere 
presto  essent  et  parati,  tamen  qiiia  ad  presens  cum  filiis  Do- 
minici  dicti  Bebek  proximis  suis  super  divisione  possessionaria 
coram  iusticiariis  regni  in  lite  haberentur,  propter  hoc  super 
dicta  quarta  filiali  annotate  domine  finem  impendere  non 
yalerent,  ob  hoc  ipsi  quoddam  molendinum  ipsorum  super 
fluyio  Sayov  in  fíne  possessionis  dicte  domine  Lekenye  nuncu- 
pate  constitutum  et  existens,  duas  rotas  et  duos  lapides  mola- 
res  in  se  continens,  tamdiu  donec  debitus  finis  coram  eodem 
.  .  Jacobo  vicario  iudice  ipsorum  ordinario  super  ipsa  quarta 
filiali  impenderetur  .  .  contulissent  eidem  nobili  domine,  de 
suis  expensis  in  lite  iam  consumtis  et  consummendis  ad  uten- 
dum  et  fructus  ipsius  molendini  percipiendum,  ita  tamen,  quod 
postquam  super  requisicione  ipsius  quarte  filialis  debitus  finis 
corani  dominó  vicario  impenderetur,  predictum  molendinum 
cum  suis  proventibus  rursus  in  dominium  ipsorum  devolve- 
retur.  Quam  quidem  composicionem  sic  inter  partes  factam 
Petheu  filius  Simonis  proximus  et  procurator  eiusdem  no- 
bilis domine  nobis  consequenter  affirmavit.  Dátum  in  festő 
sancti  Clementis  papé,  anno  domini  M"**  000*""*  XL™**  sexto. 

Hátlapján  pecsét  csekély  maradványaival ;  eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  N.  K.  A.  1536.    lí)8.   dipl.  It.  38fi4.   Ugyanott  meg^van  a  fon- 
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tebbi  oklevélben  említett  Jakab  vicarius  levele,  mely  szennt  a  nevezet 
felek  között  a  leánynegyed  végett  folyt  per  elhalasstatott.  K.  B.  A.  1586. 
109.  dipl.  It.  3866.  Közli :  Kovács  N.  Bövid  kivonatát  1.  Fejér  i,  m. 
IX.  1.  432.1. 


375. 

1S46,  nov,  30.  A  veszprémi  káptalan  Miklós  nádor  kiküldetése 
következtében  Dersi  Pétert  és  Miklóst  Somogy  és  Baranya  vár- 
megyei összes  ösi  és  szerzeményi  javaikban  megosztoztatja, 

Capitulum  Wesprimiensis  ecclesie  .  .  ad  untversorum 
noticiam  volumus  pervenire,  quod  cum  secundum  continenciam 
literarum  .  .  Nicolai . .  palatini  et  iudicis  comanoram  modum 
et  formám  sue  iadiciarie  delibeFacionis  exprimencium  inter 
nobiles  yiros  magistros  Petrum  actorem  et  Nicolanm  in  cansam 
attractum  filios  Deers,  in  festő  Omnium  Sanctorum  proxime 
preterito  et  in  aliis  diebus  ad  hoc  aptis  et  sufficientibus,  in 
uniyersis  hereditariis  videlicet,  acquisiticiis,  emticiis  et  impi- 
gnoraticiis  possessionibus  eorumdem  communie  et  equalis  iuxta 
antiquam  regni  consvetudinem  et  formám  in  eisdem  literis 
domini  palatini  datam  et  contentam,  in  presencia  hominum 
eiusdem  domini  palatini  et  nostrorum  testimoniorum  divisio 
fieri  debuisset,  tandem  magistri  Corrardns  iilius  Zayhan  et 
Johannes  filius  Hedrici  bomines  ipsius  palatini,  unacum  .  . 
Michaele  preposito  ecclesie  Omnium  Sanctorum  de  castro  We- 
sprimiensi  et  Nicolao  arcbidiacono  Simigiensi  sociis  et  conca- 
nonicis  nostris  quos  ad  peticionem  eiusdem  palatini  et  ad 
preceptum  regium  pro  testimoniis  et  hominibus  nostris  inter 
partes  predictas  transmiseramus,  ad  nos  reversi,  eodem  ma- 
gistro  Petro  personaliter,  Georgio  filio  dicti  magistri  Nicolai 
et  Thadeo  suo  procuratore  legitimo  presentibus,  consona  voce 
retulerunt,  quod  in  predicto  festő  Omnium  Sanctorum  et  in 
aliis  diebus  ad  hoc  aptis  et  sufficientibus,  in  presencia  nobilium 
virorum  videlicet  magistrorum  Ladislai  filii  Thome  de  Welyke, 
Emerici  filii  Reynoldi,  Johannis  filii  Jacobi,  Nicolai  filii  Ja- 
cobi  filii  Corrardi  et  Arach  de  Warda  ac  alionim  proborum 
virorum  per  partes  predictas  adductorum  et  vocatorum,  ipsi 
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filii  Deers  in  omnibus  et  8ÍDgulÍR  possessionibus  eonim  quc- 
qnomodo  ipsos  contingentibus,  talem  inter  se  perennalem  fecis- 
sent  divisionem :  quod  prímo  pro  locis  curíarum  ipsorum  ma- 
gister  Petrus  possessionem  Zeredahel  vocatam  cum  ecclosia 
lapidea  in  bonore  beaté  YÍrginÍ8,contra  villám  seu  possessionem 
Peturfolva  nuncupatam  ibidem  vicinam,  in  cuius  territorio  eccle- 
sia  seu  monásterium  beati  regis  Ladislai  constructe  haberentur, 
quas  quidem  villás  et  possessiones  cum  omnibus  suis  .  .  perti- 
nenciis  per  posiciones  continuatarura  duplicatarum  metarum, 
yidelicet  príma  méta  distinccionis  earumdem  incipit  in  vertice 
seu  cacumine  cuiusdam  montis  super  eandem  villám  Petur- 
folua  a  parte  oríentis,  et  super  villám  monasterii  sancti  Jacobi 
Zenthluka  vocatam  a  parte  occidentis  habiti  sünt  due  mete 
terree  circa  unam  semitam,  et  descendendo  per  eandem  semitam 
circa  angulum  cuiusdam  vinee  sünt  alie  due  mete,  deinde  per 
eandem  semitam  adhuc  descendendo  circa  quendam  dumum 
sünt  due  mete,  inde  transeundo  quendam  rivum  ultra  molen- 
dinum  sünt  due  mete,  ibidem  parum  eundo  et  saliendo  viam 
publicam  sub  arbore  quercus  sünt  due  mete,  dehinc  vádit  per 
continuatas  binas  metas  usque  ad  alium  verticem  montis,  in 
quo  via  publica  Gv^salwth  dicta  haberetur,  et  que  via  a  pos- 
sessione  abbatis  Simigiensis  distingit,  et  ibi  terminantur  mete 
possessionum  Zeredahel  et  Peturfal wa  predictarum;  et  in  eadem 
via  procedendo  parum  venitur  ad  aliam  viam,  que  descendit 
de  eodem  vertice  versus  occidentem  ad  fluvium  Gerencze,  circa 
quam  viam  in  descensu  sünt  in  quinque  locis  continuate  bine 
mete,  que  distingunt  possessiones  Zeredahel  et  Iwankafolwa 
vocatas,  et  sic  ab  invicem  distinxissent  per  médium,  pro  una 
et  príma  divisione  magister  Petrus  divisisset,  in  quibus  ma- 
gister  Nicolaus  prediotam  possessionem  Zeredahel  pro  se  eli- 
gendo  exoptasset,  prefata  villa  Peturfolwa  cum  monasterio  et 
alio  quovis  iure  eidem  magistro  Petro  remanente ;  item  iuxta 
secundam  divisionem  magistrí  Nicolai  et  acceptacionem  ma- 
gistri  Petrí,  ville  seu  possessiones  Iwankafolwa,  Hagmas  etalia 
Hagmas,  Ledegeres  et  Zentmiclos  vocate  magistro  Petro,  terris 
et  villis  Feketevtow,  Suryan,  Paulfolwa,  Gerencze,  Daragunya 
et  Wndos  nuncupatis  cum  terrís  .  .  ab  antiquo  ad  easdem  per- 
tinentibus  ipsi    magistro  Nicolao  remanentibus ;   inter  quas 
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quidem  possessiones  Zenthmíclos  et  Feketewtow  vocatas  tales 
mete  haberentur :  quod  ab  orientali  parte  vie  Gusalwth  vocate, 
circa  ípsam  yiam  sünt  due  mete,  una  suptus  arborem  et  alia 
in  dumo,  inde  yadit  per  unam  yiam  yersus  occidentem  et  ubi 
due  yie  disiunguntur,  una  ad  sanctum  Nicolaum  et  alia  ad 
sanctum  Blasium  sünt  due  mete,  abhinc  de  ipsis  duabus  metis 
directe  yadit  yersüs  occidentem  ad  yallem,  in  qua  circa  dumum 
sünt  due  mete,  que  omnes  predicte  mete  ad  partém  septem- 
trionis  separant  possessionem  Feketetou,  et  ad  meridiem  pos- 
sessionem  Zenthmiclos  prenotatas ;  item  iuxta  diyisionem  ter- 
ciam  magistri  Petri  et  acceptacionem  magistri  Nicolai  tota 
possessio  Chukna  cum  terris  Toty  Lwfew  et  aliis  ad  eandem 
pertinentibus  ipsi  magistro  Nicolao,  yille  yero  seu  possessiones 
Walus  cum  yillis  Hassagb  Kysfalud  ac  Enyzd  magistro  Petro 
cessisset ;  item  iuxta  quartam  diyisionem  magistri  Nicolai  et 
opcionem  magistri  Petri  tota  possessio  Lytaragh  eidem  ma- 
gistro Petro,  possessiones  yero  seu  térre  Saard,  Karathna,  Ka- 
racbunkuta  et  porciones  in  Kukenyesfew  ad  porcionem  ma- 
gistri Nicolai  deyenissent ;  item  pro  quinta  diyisione  possessio 
Scentblazlov  cum  villis  Kaaran,  Kesefolwa,  Fyuz,  Nyrakal  et 
Roazd  contra  possessionem  Kerezthwr  cum  yillis  Zerenka 
Gerche,  Kemenfalwa,  Hassagb  et  Olozteluk  yocatis  et  ad  por- 
cionem prescripti  magistri  Nicolai  eciam  in  priori  diyisione 
deyentam,  eidem  magistro  Petro  cessissent ;  item  in  sexta  diyi- 
sione possessio  Nemeben  que  iuxta  opcionem  magistri  Petri  in 
suam  deyenisset  porcionem,  yilla  seu  possessio  Bootb  yocata 
pretacto  magistro  Nicolao  remansisset ;  ceterum  in  comitatu  Ba- 
ranya in  Beljcuz  possessionem  per  prefatum  magistrum  Nico- 
laum a  regia  maiestata  obtentam  By takunpeturfeulde  yocatam^ 
directe  per  médium  in  locis  sessionalibus  taliter  diyisissent, 
quod  quedam  due  sessiones  iobagionum  cum  dimidia  a  parte 
septemtrionis  existentes  cum  terris  pro  sessionibus  ad  eandem 
partém  babitis  prefato  magistro  Petro,  et  aliis  totidem  sessio- 
nibus et  terris  ad  plagam  meridionalem  existentibus  magistro 
Nicolao  remanentibus  prenotato ;  terras  autem  arabiles  et  alias 
utilitates  ad  communem  usum  dimisissent ;  preterea  in  terris 
et  possessionibus  impignoraticiis  in  eadem  Belkuz  existentibus 
circa  ipsum  magistrum  Nicolaum  babitis  talem  inter  se  diyi- 
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sionem  habuissent,  quod  ville  seu  possessiones  Cheliy,  Ozorias, 
£.aad  et  Kengel  vocate  ipsi  magistro  Petro,  ville  autem  seu 
possessiones  Zeredahel,  Chepel,  Look,  Kelemenfolwa  et  Tesen- 
folwa  nominate  sub  eisdem  impignoracionum  titulis  cum  uni- 
versis  earum  utilitatibus,  exceptis  proventibus  silvarum  et 
usibus  maiorum  locorum  piscinarum  et  piscaturarum  ad  com- 
munem  eorum  usum  relictis,  sepedicto  magi&tro  Nicolao  deve- 
nissent  possidende  .  .  et  quod  eciam  proventus  tributi  posses- 
sionis  Ozorias  sicut  inter  se  equaliter  dividere  assumsissent,  sic 
et  pontem  in  vado  eiusdem  tributi  habitum  communiter  con- 
servare  tenerentur ;  assumtum  eciam  exstitisset  per  magistrum 
Nicolaum  prenotatum,  quod  si  aliquo  casu  vei  eventu  posses- 
siones et  iura  Nicolai  filii  Petri  fratris  Gyule  de  Suklos  sponsi 
Bui,  quas  ipse  similiter  inter  predictas  impignoratas  haberet 
et  ipse  magister  Petrus  absque  divisione  eidem  magistro  Ni- 
colao et  sponso  ipsius  reliquisset,  ipso  sponso  suo  vei  fília  sua 
decessis  remanerent  et  ad  eos  devenirent,  eodem  modo  inter 
se  et  filios  eorum  dividere  deberent  et  tenerentur ;  hoc  saltem 
declarato,  quod  si  omnes  eedem  possessiones  vei  quecunque  ex 
eisdem  possessionibus  impignoraticiis  quocunque  tempore  redi- 
merentur,  pecuniam  pro  qua  impignorata  fuisset  et  redime- 
retur,  communiter  inter  se  et  equaliter  dividere  tenerentur ; 
his  adiectis  paríterque  declaratis,  quod  omnes  literas,  instru- 
menta  et  cauciones  quascunque  super  possessionibus  terris  et 
iuribus  quibuscunque  ad  partém  seu  porcionem  dictí  magistri 
Nicolai  modo  supradicto  deventis,  et  specialiter  super  terris 
seu  possessionibus  Chokna,  Saard,  Earathna,  Karachunkuta  et 
Ondós  nominatis,  quas  quovismodo  et  titulo  habuissent  et  ha- 
berent,  in  manus  ipsius  magistri  Nicolai  sepedictus  magister 
Petrus,  qui  et  alias  omnes  et  quasvis  literas  instrumenta  ac 
munimenta  communia  ac  alia  a  patre  et  avis  eorum  relicta  se 
habere  et  sub  eius  potestate  existere  ac  ea  suo  loco  et  tem- 
pore simul  cum  eodem  et  pro  eisdem  magistro  Nicolao  et  fíliis 
suis  participare  et  quousque  eedem  dividerentur  inter  ipsos 
exhibere  se  et  suos  heredes  ad  hoc  obligando  assumsisset  coram 
nobis,  assignavit,  et  alias  quascunque  literas  et  cauciones  super 
eisdem  habitas  et  confectas  similiter  ipsis  dare  promísisset 
fraternali  fíde  mediante ;  aliis  quibusvis  literís  instrumentis  et 
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munimentis,  tam  super  premissis  possessionibus  terris  et  iuri- 
bus  in  ius  et  proprietatem  dicti  magistri  Petri  modo  divisio- 
nario  predicto  deventís,  quam  aliis  quovis  modo  ipsos  commu- 
niter  contingentibus,  remanentibus  erga  ipsum  magistrum 
Petrum ;  e  converso  autem  ipse  magister  Nicolaus  literas  et 
instrumenta  quas  et  que  super  terris  et  possessionibus  Lede- 
geres  et  Hagmas  vocatis  ad  porcionem  magistri  Petri  predicti 
modo  supradicto  deventis  se  habere  dixisset,  eidem  magistro 
Petro  vei  eius  filio  reddere  promisisset  et  assumsisset ;  huius- 
modi  fraternali  more  modo  et  coadunacione  se  munientes, 
quod  omnes  prenominatas  possessiones  et  iura  sibi  et  circa  se 
ac  suos  posteros  mutuo  invicem  communibus  laboribus  et 
expensis  tam  in  iudicio  quam  extra  iudicium,  specialiter  ipsas 
impignoraticias  possessiones  et  iura  conseryare  tenerentur  et 
defensare;  et  si  qua  possessio  vei  porció  cuicunque  eorum 
modo  premisso  et  signanter  titulo  impignoracionis  deventa 
iuris  ordine  mediante  ab  eodem  alienaretur,  talis  alienacio  seu 
damnum  pro  communi  damno  et  aUenacione  conservaretur,  ita 
quod  pars  damnum  non  paciens  damnum  seu  talem  alienacio- 
nem  nominatim  in  premissis  impignoraticiis  possessionibus 
pacienti,  iuxta  arbitrium  proborum  hominum  sub  testimonio 
hominis  nostri  se  iustifícare  et  tantumdem  de  suis  iuribus  refim- 
dere  et  remittere  tenerentur ;  et  quecunque  seu  qualiacunque 
iura  et  possessiones  a  modo  deinceps  quovis  titulo  eorum  qui- 
cunque  sire  acquisiticio  sive  emticio  vei  ímpignoraticio  acqui- 
rere  posset,  dummodo  de  expensis  et  sumtibus  propter  hoc 
factis  parti  illám  expensam  facienti  per  partém  alteram  satis- 
fieret,  in  filios  filiorum  semper  equaliter  dividere  tenerentur ; 
tali  moderaminis  vinculo  mediante,  quod  si  quis  eorum  in  filios 
filiorum  super  his  et  in  his  premissis  Tel  premissorum  singulis 
aliquo  unquam  tempore  non  persisteret,  et  super  hoc  nobis  per 
partém  alteram  querimonia  porrigeretur,  per  hominemque 
regium  sub  nostro  testimonio  idem  talis  yocatus  non  compa- 
reret,  vei  comparendo  arbitrium  proborum  hominum  per  partes 
adducendorum  et  nostrum  acceptare  recusaret,  in  decem  mar- 
cis  ante  litis  ingressum  absque  porcione  iudiciaria  deponendis 
contra  partém  hanc  convencionis  seu  concordie  formám  obser- 
vantem  convinceretur  eo  facto ;  prout  hec  omnia  et  singula 
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iidem  homines  regii  et  nostra  testimonia  a  tempore  divisionis 
partes  predictas  assumsisse  et  se  ac  suos  posteros  mutuo  obli- 
gasse  recitarunt,  et  eciam  eedem  partes  modo  quo  supra  com- 
paréndo  se  inyicem  obligantes,  confessi  fuerunt  coram  nobis ; 
salvis  nibilominus  iuribus  ecclesie  nostre  in  omnibus  premissis 
possessionibus  et  specialiter  in  possessione  Nempchen  predicta 
remanentibus.  In  quorum  rei  geste  memóriám  presentes  con- 
cessimus  literas  autentici  sigillí  nostri  munimíne  roboratas ; 
pridie  kalendas  Decembris,  anno  ab  incamacione  domini  M® 
CCC^  XL"'^  sexto  . .  Johanne  .  .  confirmato  electo  ecclesie 
nostre  dominó  et  prelato  nostro  . .  Johanne  preposito,  Marco 
cantore,  Johanne  lectore  et  Stephano  cnstode  ecclesie  nostre 
Wesprimiensis  predicte  existentibus. 

Az  elveszett  pecsét  Teres  éa  zöld  selyemsodraton  fQggutt ;  eredetije 
az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  399.  34.  dipl.  It.  3867.  Ugyanott  megran 
Miklós  nádornak  1846.  febr.  4-én  kelt  és  hasonlólag  érdekes  tartalmú 
levele,  melyben  a  fönt  nevezett  jószágok  és  még  mások  is  felsoroltatnak 
s  a  veszprémi  káptalan  az  osztály  megtételére  kiküldetik.  N.  R.  A.  571. 
36.  dipl.  It.   8821.  Közli  :  Kovács  N. 


376. 
1346.  dec,  i.  Az  esztergomi  káptalan  előtt  István  sági  prépost 
egy  részről,  más  részről  pedig  Dalmadi  István  és  testvérei,  a  jobb- 
ágyaik által  egymás  irányában  okozott  kártételek  elintézését  vá- 
lasztott bírákra  bízzák. 
Nos  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  damus  pro  me- 
mória, qnod  magister  Petrus  filius  Stephani  nobilis  de  Demeyen 
pro  dominó  Stephano  preposito  de  Saag  . .  parte  ab  una,  item 
Stephanus  de  Dalmad  pro  se  personaliter,  Johanne  et  Gre- 
gorio  fratribus  suis  uterinis  parte  ab  altéra  coram  nobis  per- 
sonaliter constituti,  proposuenint  nobis  in  hunc  modum,  quod 
super  omnibus  causis  damnis  yulneribus  nocumentis  et  aliis 
quibuslibet  iniuriis  usquemodo  inter  ipsos  iobagiones  et  famu- 
los  eorum  motis  et  exortis  taliter  concordassent,  quod  feria 
quarta  videlicet  in  die  medii  Quadragesime  in  Strígonium 
adducent  octo  nobiles  viros  communiter  quos  poterunt  et  vale- 
bunt,  qui  in  eodem  termino  coram  nostro  testimonio  ad  hoc 
eis  assignato,   super  omnibus  accionibus  proposidonibus  et 
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quescionibus  utriusque  partis  arbitrabuntur  inter  ipsos,  primo 
pro  una  parte  deinde  pro  altéra,  sub  peaa  quinque  marcarum, 
quorum  arbitrium  ambe  partes  acceptare  tenebuntur.  Si  qua 
verő  parcium  arbitrium  ipsorum  vei  maioris  partis  acceptare 
recusaret,  in  predictis  quinque  marcis  parti  arbitrium  acce- 
ptanii  sine  porcione  iudicis  ante  litis  ingressum  persolvendis 
convinceretur  eo  facto,  et  quod  iidem  arbitratores  sine  arbitra- 
cione  dictarum  causarum  discedere  non  valerent  Dátum  in 
crastino  festi  beati  Andree  apostoli,  anno  domini  M^  CCC^ 
XL™°  sexto. 

Papfron,  zárlatán  a   pecsét  töredékeivel;   eredetije  az  orsz.  It. 
kincst.  oszt.  Eccles.  SÍ.  51.  dipl.  It.  3869.  Közli  :  Kovács  K. 


377. 

1346,  Visegrád,  dec.  2.  Miklós  nádoi^  bizonyítja,  hogy  Gekmin 
mester  kir.  gyógyszerész,  Klára  asszonyt,  ki  előbb  ezen  gyógy- 
szerész rokonánál  volt  férjnél,  de  attól  elvált.    Újlak  nevű  bir- 
tokra nézve  hetven  márkával  kielégítette. 

Nos  Nicolaus  .  .  palatinus  et  iudex  comanorum  . .  si- 
gnificamus  . .  quod  iuxta  continenciam  priorum  literarum  no- 
strarum  in  quindenis  residencie  regalis  exercitus  ad  quindenas 
festi  Epiphaniarum  domini  proclamate,  Petrus  filius  Stephani 
filii  Ibur  . .  pro  domina  Clara  filia  Johannis  filii  Gerwasii  ex 
una,  et  magister  Gekminus  apotecarius  domini  regis  persona- 
liter  parte  ab  altéra  ad  nostram  accedentes  presenciam,  plu- 
rima  pária  literarum  nostrarum  nostre  iudiciarie  deliberacio- 
nis  prorogacionis  et  ad  pacem  transmissionis  módos  et  formás 
continencium  nobis  demonstrarant,  quarum  continencie  nos 
informabant  isto  modo,  ut  idem  Petrus  filius  Stephani  in  per- 
sona eiusdem  domine  Clare  . .  in  congregacione  nostra  gene- 
ráli universitati  nobilium  comitatus  Hontensis  feria  sexta  pro- 
xima  ante  festum  beati  Luce  evangeliste  in  anno  domini  M°^^ 
CCC"''  XL"*®  tercio  preteritum  in  villa  Hyduegh  celebrata,  de 
ceterorum  nobilium  numero  consurgendo,  prout  per  easdem 
literas  exinde  confectas  informabamur,  proposuerat  eo  modo, 
quod  eadem  domina  patrem  habuisset  qui . .  migrasset  ab  hac 
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luce,  et  ipsa  predicto  patre  suo  defancto  ad  suos  proximos 
remansisset,  et  inter  ceteros  suos  proximos  predictus  Stephanus 
fílius  Ibur  ipsam  Benedicto  cognato  ipsius  magistri  Gekemini 
apotecarii  'domini  regis  cum  quadam  sua  possessione  Wjlak  yo- 
cata  nomine  quarte  puellaris  et  dotis  ac  rerum  parafemaliom  do- 
mine matrís  sue  sibi  deYoluta  matrímonialíter  copnIasset,et  ídem 
Benedictus  postmodum  dei  tímore  postposíto  nequiciose,  aliam 
habens  uxorem  subaratam  ipsam  recipére  recusans  traducere 
renuisset,  a  quo  ipsa  propter  premissa  rite  et  legitimé  separata 
exstitisset,  nunc  autem  prememoratam  possessionem  eiusdem 
domine  Yyllak  Yocatam  idem  magister  Gekmenus  apud  se 
haberet  et  teneret  occupatam,  cuius  occupacionis  . .  racionem 
ab  eodem  magistro  Gekmeno  postularat  assignari,  dicens  quod 
si  eandem  efficaci  racione  haberet . .  extunc  Yellet  eandem  sibi 
effícacius  roborare,  alioquin  eandem  rehabere  intenderet  ab 
eodem  .  .  quo  audito  idem  magister  Gekmenus  personaliter 
exurgendo,  eandem  possessionem  apud  se  esse  et  fuisse  et  super 
ipsa  efficacia  se  habere  instrumentaallegarat,  ad  quorum  exhibi- 
cionem  . .  octaYas  festi  Epiphaniarum  domini  tunc  • .  Yenturas 
a  nobis  postularat  assignari ;  ipsaque  instrumentális  exhibicio 
.  .  ad  quindenas  regalis  exercitus  ad  quindenas  Epiphaniarum 
domini  proclamate  (így)  semper  sub  federe  concordie . .  proroga- 
tÍYO  mododevenissetQuarum  quidem  literarum  nostrarum  teno- 
ribus  yísís  . .  a  nostri  palatinatus  auctoritate  habentes  concor- 
dandi  licenciám,  super  ipsa  possessione  Wylak  Yocata  . .  eo 
modo  concordassent . .  coram  nobis,  quod  idem  magister  Gek- 
minus  pretextu  prelibate  possessionis  Wylak  Yocate  in  comi- 
tatu  Hontensi  existentis,  eidem  domine  Clare  in  duobus  ter- 
minis  infrascriptis  septuaginta  marcas  compoti  Budensis  cum 
latis  Yiennensibus  aut  cum  florenis,  Yidelicet  Yiginti  marcas  in 
octavis  festi  beati  Georgii  martiris,  residuas  autem  quinqua- 
ginta  marcas  in  octavis  festi  beati  Martini  confessoris  . .  sol- 
vere  coram  nobis  libere  et  sine  solucione  decimé  et  nőne  partis 
nobis  de  eisdem  proYenire  debentis  teneretur,  tali  yíucuIo 
obiigaminis  interposito,  quod  si  idem  magister  Gekmenus  ipsas 
Yiginti  marcas  . .  solYere  non  curaret . .  pena  dupli  incurreret 
. .  et  si  prima  solucione  facta  idem  magister  Gekmenus  . .  se- 
cundo  solucionis  termino  ipsas  quinquaginta  marcas  •  .  solYere 
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non  curaret  . .  extunc  ipsas  viginti  marcas  prius  persolutas 
amitteret  .  .  et  insuper  eadem  possessio  Wylak  prefate  nobili 
domine  perpetuo  devolveretur  possidenda  . .  Si  verő  ipse  ma- 
gister  Gekminus  prememoratas  septuaginta  marcas  in  preíixis 
terminis  .  .  persoWeret,  extunc  prelibata  possessio  Wylak  . . 
eidem  magistro  Gekmeno  appropriaretur  perpetuo  possidenda, 
. .  omnia  eciam  instrumenta  . .  super  ipsa  possessione  emanata 
. .  in  termino  ultimé  solucionis  ad  manus  eiusdem  magistri 
Gekmini  assignare  teneretur  .  .  Tandem  premissis  terminis 
solucionum  prescriptarum  septuaginta  marcarum  advenienti* 
bus,  prelibatus  magister  Gekminus  ad  nostram  accedens  pre- 
senciam  predictas  septuaginta  marcas  Jobanni  filio  Baatb 
marito  predicte  domine  Clare  . .  pro  eadem  . .  consorte  sua 
coram  nobis  comparenti  .  .  persolvit  coram  nobis  .  .  quibus 
quidem  . .  peractis,  idem  Johannes  filius  Baatb  .  .  universas 
literas  .  .  eiusdem  domine  super  facto  predicte  possessionis 
Wylak  confectas,  et  specialiter  quasdam  literas  privilegiales 
conventus  cruciferorum  domus  hospitalis  ecclesie  sancti  regis 
Stephani  de  Strigonio,  quibus  mediantibus  Johannes  et  Ni- 
colaus  fílii  Michaelis  de  Zemered  . .  predictam  possessionem 
Wylak  nobili  domine  Elena  vocate  relicte  Johannis  filii  Ger- 
vasii  ac  predicte  domine  Clare  filie  eiusdem  .  .  pro  dote  et 
rebus  parafernalibus  ipsius  domine  Elene  et  quarta  filiali  do- 
mine Clare  .  .  cum  omnibus  .  .  pertinenciis  .  .  iure  perpetuo  .  . 
tradidissent,  in  manus  ipsius  magistri  Gekmeni  assignavit; 
dictam  eciam  possessioijem  Wylak  in  persona  predicte  domine 
Clare  consortis  sue  . .  eidem  magistro  Gekmino  . .  resignavit . . 
Dátum  in  Visegrád,  in  quindenis  octavarum  festi  beati  Mar- 
tini confessoris  prenotati,  anno  domini  M"***  CCC™**  XL™**  sexto. 

Sárga  selyem  zsinóron  függő  pecsét  nyomaival ;  eredetije  a  N. 
Múzeumban.  Mint  újabb  szerzemény  ugyanott  megvan  I.  Károly  király- 
nak Visegrádon  >dominica  proxima  post  quindenas  b.  Georgii  martiris 
1332-ben  kiadott  oklevele  is,  mely  szerint  Ibur  fia  István  és  Herbord  fia 
András,  az  Esztergom  városbeli  *Iborfia  Stephanhaza*  és  *  Herbord  fia 
Andreashaza*  nevű  curiákról,  valamint  a  Bagatlifewlde  és  Mechodfia-Mi- 
lialfeulde  és  Pariagy  nevű  Hont  vármegyei  birtokokról  szóló  okleveleket 
Gekmyn  mester  királyi  gyógyszerésznek  átadják.  Szintén  ott  őriztetik  az 
esztergomi  keresztesek  conventjének  I.  Lajos  királyhoz  intézott  jelentése 
1344-böl,  hogy  a  Hont  megyei  Újlak  nevű  birtok  felett  Gekmin  kir.  gyógy- 
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szerész  és  Klára  asszony  ^'presentibus  Glemente  de  Bel,  Johanne  íUio  Be- 
metrii,  Pt;tow,  Paulo  de  Tur,  Johanne  filio  Jacobi  de  Derzenye,  Stephano 
filio  Joliannis  de  Tece  et  Zeuke  de  Kyralfalua«  50  márkában  megegyeztek. 


378. 
1S46.  dec,  7.  Jakab  körösi  ispán,  a  Bodor  Jia  István-  és  Porog 
unokái  László  és  Porog  közt  folyt  ügyet  elhalasztja. 
Nos  magister  Jacobus  comes  Crísiensis  et  castellanus  de 
maíori  Kemluk  damus  pro  memória,  quod  causam  quam  Ste- 
phanus  filius  Bodor  feria  quarta  proxima  scilicet  in  festő  beati 
Nicolai  confessoris  iuxta  continenciam  literarum  prorogato- 
riarum  domini  nostri  Nicolai  báni  contra  Ladislaum  et  Porog 
filios  Johannis  filii  Porog  movere  habebat  coram  nobis,  quia 
Petrus  filius  Jacobi  cum  sufficienti  procuratorio  pro  eisdem 
terminum  comparendo  recipiebat,  pro  eo  ad  quindenas  termini 
pretacti  perenniter  peremtorie  duximus  prorogandam.  Dátum 
secundo  die  termini  prenotati,anno  domini  M^CCC^XL^^sexto. 

Papíron,  zárlatán  pecsét  töredékeivel ;  eredetije  az  orsz.  It.  kincst. 
oszt.  1697.  2.  dipl.  It.  3870.  KözU  :  Kovács  N. 


379. 

1346,  dec,   14,  Miklós  pécsváradi  apát  és  a  convent,  egy   két 

perkedi  jobbágyuk  által  elhagyott  szöllöt  Kelemen  Jia  Gergely 

pécsváradi  polgárnak  négy  márkáért  eladnak. 

Nos  Nicolaus  . .  abbas  monasteríi  Waradiensis  et  con- 
ventus  eiusdem  loci  memorie  commendamus  . .  quod  cum  Va- 
lentinus  et  Martinus  filii  Peteu  magni  iobagiones  dicte  ecclesie 
nostre  Waradiensis  de  villa  Perekud  pro  notoriis  et  manifestis 
culpis  seu  excessibus  ipsorum  de  tenutis  ipsius  ecclesie  nostre 
Waradiensis  fugitive  et  latenter  recessissent,  ob  boc  universe 
possessiones  ipsorum  in  territorio  iamdicte  ecclesie  nostre  Wa- 
radiensis existentes  in  ius  et  proprietatem  dicte  ecclesie  nostre 
Waradiensis  ac  ad  manus  nostras  rite  et  legitimé  fuissentdeTO- 
lute;  tandem  nos  babito  unanimi  consilio  et  pari  tractatu 
nostro,  quandam  yineam  de  eisdem  possessionibus  in  territorio 
dicte  ville  Perekud  existentem,  habentem  vicinos  et  contermi- 
nales  Tbomam  filium  Simonis  ab  oriente,  Johannem  Kakas 
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dictum  et  Thomam  generum  Fridul  a  parte  meridiei,  Paulum 
filium  Theodori  ab  occidente  et  Petrum  generum  Jacobi  a  parte 
septemtrionali,  Gregorio  filio  Kelemen  magni  de  civitate  Wa- 
radiensi  pro  quatuor  marcis  denariorum  banalium  sex  pensis 
pro  qualibet  computatis,  plene  et  integre  recipientes  ab  eodem, 
et  per  eum  suis  heredibus  .  .  tradídimus  .  .  iure  perpetuo  pos- 
sidendam  .  .  tali  condicione  mediante,  quod  si  iidem  Yalen- 
tinus  et  Martinus  filii  Peteu  usque  quartam  revolucionem 
annualem  a  data  presencium  infra  computando  ad  possessiones 
predicte  ecclesie  nostre  Waradiensis  causa  commorandi  se 
transferre  voluerint,  .eandem  vineam  prout  tunc  per  probos 
viros  .  .  eadem  vinea  estimata  fuerít,  in  eadem  summa  pecunie 
quantitate  ab  eodem  Gregorio  redimere  valebunt,  sed  non  alii  ex 
proximis  et  generacionibus  eorumdem  .  .  Dátum  feria  quinta 
proxima  post  festum  beaté  Lucie  virginis,  anno  domini  M^ 
CCC<>  XL""^  sexto. 

A  pécsváradi  conventnek  1868.  máj.  10-én  »come8  Gregorius  filiua 
Kelemen  magni  index  de  civitate  Waradienai«  kérelmére  kiadott  átiratából, 
melynek  eredetije  megvan  az  orsz.  It.  kincst.  oszt.  N.  B.  A.  605.  7.  dipl. 
It  3683.  Közli :  Kovács  N. 


380. 
1346,  dec.  20.  A  szentemöi  káptalan  előtt  Bánkfi  Tamás  fia 
László j  Jákodi  nevű  birtokban  egy  telekrészt  öt  márkáért  Révay 
Tónknak  elzálogosít. 
Nos  capitulum  ecclesie  sancti  Iriuei  martiris  . .  sígnifíca- 
mus  . .  quod  Ladislao  filio  Thome  filii  Bank  de  Jakody  ab 
una  parte,  ex  altéra  verő  magistro  Tónk  filio  Thome  de  Byua 
coram  nobis  personaliter  constitutis,  per  eundem  Ladislaum 
filium  Thome  filii  Bank  propositum  exstitit . .  quod  ipse  quan- 
dam  particulam  sessionis  Dormyolch  vocate,  sub  inclueione 
metarum  prenotate  possessionis  Jakody  existentis,  porcionem 
suam  yidelicet  propriam  ipsum  tangentem,  a  prenotata  sua 
porcione  incipiendo  usque  silvam  prenotate  possessionis  Ja- 
kody Fugh  vocatam  a  plaga  septemtrionali  habitam,  ut  pre- 
mittitur  ipsum  contingentem,  nunc  habitatoribus  destitutam, 
prope  finem  ville  Fork  vocate  adiacentem,  cum  omnibus  suis . 
pertinenciis  . .  ad  eandem  suam  porcionem  in  predicta  sessione 
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ipsum  contingentem  spectantibus,  ex  consensu  . .  proximorum 
suorum  et  prenotati  magistri  Tónk  et  vicinorum  ac  commeta- 
neorum  eorumdem,  sicut  dixerunt  usque  decem  annos  post  se 
se  succedentes,  ipsi  magistro  Tónk  et  fíliis  suis  pro  quinque 
marcis  bonorum  et  duplicatorum  denaríorum  compoti  Sírmiensis 
plene  ab  eodem  magistro  Tónk  receptis,  pignori  obligasset .  . 
tali  forma  condicionis  mediante,  quod  idem  Ladislaus  filius 
Thome  ipsam  porcionem  saam  in  prenotata  sessione  habitam 
nulla  racione  mediante  nulloque  quesito  colore  a  die  datarum 
presencium  usque  prenotatam  decimam  revolucionem  annua- 
lem  redimere  possit  a  magistro  Tónk  prenotato ;  sed  transaóta 
ipsa  decima  revolucione  annuali,  idem  Ladislaus  prenotatam 
porcionem  suam  sessionalem,  cum  prenotata  quantitate  pe- 
cunie,  videlicet  quinque  marcarum  bonorum  et  duplatorum 
denaríorum  compoti  Sirmiensis  mediante,  yidelicet  cum  pro- 
príis  suis  et  liberis  denariis,  absque  aliquali  pena  gravaminis 
redimere  possit  a  magistro  Tónk  prenominato;  tali  tamen 
nexu  mediante,  quod  idem  Ladislaus  ipsam  porcionem  ut  pre- 
mittitur,  cum  suis  propriis  denariis  et  non  alterius  redimere 
teneatur,  qui  si  cum  denaríis  alterius  hominis  ipsam  por- 
cionem redimere  niteretur.  et  ipsa  redemcione  facta  alterí 
.  .  impignoraret,  extuncnullo  modo  nuUaque  racione  mediante 
ab  eodemmagistro  Tónk  redimere  possit  et  alienare;  prenomi- 
natus  yero  magister  Tónk  usque  prenotatos  decem  annos  in 
ipsam  porcionem  iobagiones  causa  commorandi  conducere  et 
ipsam  populorum  multitudine  decorare,  ac  eandem  cum  omni- 
bus  suis  .  .  pertinenciis  . .  tamquam  suam  propriam  uti  possit 
et  valeat,  ita  videlicet,  quod  si  transacta  ipsa  decima  revolu- 
cione annuali  idem  Ladislaus  ipsam  porcionem  ut  premittitur 
cum  suis  propriis  denariis  et  non  alterius  hominis  redimere 
poterít  ab  eodem  magistro  Tónk,  extunc  idem  magister  Tónk 
ipsos  iobagiones  quos  ibi  causa  commorandi  conduxerít,  et 
tunc  in  ipsa  porcione  residentes,  removere  et  quocunque  volu- 
erit  adducere  liberam  habeat  facultatem . .  Dátum  fería  quarta 
proxima  ante  festum  Nativitatis  Domini,  anno  eiusdem  Mille- 
simo  CCC"^  XL"«  sexto. 

Hátlapján  pecsét  maradványaival ;  erdetije  a  b.  Bévay  cs.  Itárá- 
ban,  Bévay  fasc.  I.  29.  


Digitized  by 


Google 


NÉV-  ÉS  TÁRGYMUTATÓ. 


alinp.  =  alispán. 

kly.  =  király. 

b.  =  birtok. 

mv.  =  mezOváros. 

cnt.  =  convent. 

nemz.  =  nemzetség. 

cg,  =  család. 

0.  sz.  cs.  =  onnét  származó  család 

f.  =  falu. 

p.  =  puszta. 

fly.  =  folyó. 

püsp.  =  püspök. 

fOesp.  =  fOesperes. 

tn.  =  tulajdonnév. 

föisp.  =  főispán. 

vm.  =  vármegye. 

hn.  =  helynév. 

vr.  =  vár. 

kápt.  =  káptalan. 

vs.  =  város. 

Abanemz.  88.  191. 

Aghunai  cs.  14. 

Aba,  Apa,  Appa  tn.   202. 

210. 

230. 

Agucb  tn.  45. 

233.  496. 

Agyagos!  cs.  99. 

Abafalva,  Qömör  vm.  38. 

Ajka  f.  és  0.  sz.  cs.  Veszprém   vm. 

Ababázi  C8.  210.  280. 

228.  248. 

Abanai  íOesp.  410. 

AjtónáUÓ,  klyi :  320. 

Abatgvár  122.  166.  636. 

Akai  cs.  98. 

Abatgvárí  fGesp.  105.  201 

.  244 

Akiel  kerület  292. 

Abanjvári  isp.  447.  636. 

Ákos  tn.  73.  251.  263.  634. 

Abolma  b.  és  o.  sz.  cs. 

Baranya 

Alaard  tn.  484. 

vm.  213. 

Alcbnói  cs.  Szepes  vm.  556. 

Abranchukolch  b.  Vas  vm 

.  17. 

Almádi  cnt.  624. 

Achai  cs.  171. 

Almágy  b.  Gömör  vm.  340. 

Acbatelek  b,  172. 

Almakereki  cs.  Erdély  496. 

Ácsa  f.  Pest  vm.  455.  Somogy 

vm. 

Almás  f.  Komárom  vm.  225. 

502. 

Almás  fly.  Kraszna  vm.  146. 

Adrián  b.  Bodrog  vm.  2. 

101. 

466. 

Alnádor  619. 

480. 

Alpárb.  és  o.  sz.  cs.  170.  486. 

Advos,  Odvos  tn.  1 88. 

Alustn.  149. 

Agarcs  f.  Heves  vm.  201. 

Amadé  tn.  47. 1.  Omode. 
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Ampud,  Ompud  tn.    169.  535.  536 

Anch  tn.  352. 

Anda  tn.  201. 

Andocs    f.   és   o.   sz.   cs.    Somogy 

vm.  68. 
Andornak  tn.  75. 
András  nápolyi  kly.  450. 
Anduch,  Andych  tn.  462.  527.- 
Antbaleas  tn.  90. 
Anya  b.  513. 
Ahyan  tn.  381. 
Anyástelek  b.  Heves  vm.  575. 
Anych  tn.  484. 
Apacbapatbaka,    Pacbapataka    b. 

94.  277. 
Apatakala  b.  288. 
Apatelek  b.  Pest  vm.  136. 
Apathunoka-Töttös  b.  Vas  vm.  258. 
Apay  cs.  127.  156. 
Apka  b.  513. 
Apoldi  cs.  327. 
Apor  tn.  535. 
Apra  hn.  173. 
Apród  tn.  10.487. 
Aracb  b.  190. 
Aracb  tn.  471.  639. 
Aradi  cs.  87. 

Aradi  kápt.  310.  321.  395.  412. 
Arán  tn.  303. 

Aranyán  b.  Bodrog  vm.  220. 
Aranyas  vr.  147. 
Archleb  tn.  134. 
Arens  tn.  481. 
Árkai  cs.  580. 
Arnold  tn.  471. 

Amoltfalva  Szepes  vm.  37.  556. 
Artius  tn.  210. 

Artunháza  b.  és  o.  sz.  cs.  229.  230. 
Aruky  b.  268. 
Árva  vr.  339.  349. 
Asguthi  cs.  159. 
Atan  b.  Heves  vm.  375.  396.  457. 

603. 
Atyas  tn.  577. 
Avignone  vs.  33. 
Ayan  tn.  354. 


.Azar  b.   és  o.  sz.  cs.  Zemplén  vm. 

203.  209.  211.  265. 
Azov  bn.  163. 

Baak  b.  és  o.  sz.  cs.  Nyitra  vm.  20. 

Baani  cs.  394. 

Baatb  tn.  647. 

Baba  b.  és  o.  sz.  cs.  217.  397. 

Babana  b.  326. 

Babarethe  b.  568. 

Bábony  f.  Borsod  vm.  381. 

Bacba,  Bache  tn.  370.  448.  546. 

Bachanad  b.  Heves  vm.  356.  575. 

Bacbkai  cs.  210.  278.  426. 

Bács  vm.  f6isp.  535.  543. 

Bácsi  kápt.  és  tagjai  219.  221.  222. 

467.  554.  577.  585. 
Bagamer  tn.  100. 
Bagar  tn.  218. 

Bagathfdlde  b.  Hont  vm.  647. 
Bagdan  tn.  13. 
Bagby  cs.  314. 
Bagosi  cs.  230. 
Bagus  b.  Kraszna  vm.  143. 
Bagwn  tn.  197. 
Babon  f.  és  o.  sz.  cs.  Pozson  vm. 

252. 
Bajóthi  cs.  123. 
Baka  b.  Szabolcs  vm.  428. 
Bakó,  Bakon,  Bakow  tn.  539.  551. 
Bakocb  tn.  633. 
BakonyerdÖ  338. 
Bakonbéli  monostor  és  apát  338. 
Bakonyi  f6isp.  167. 
Balabucb  tn.  327. 
Balacby  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya 

vm.  130.  213. 
Balaics.  582. 
Balásfalvi  cs.  633. 
Bsűase,  Balasey,  Balassa  tn.  238. 

391. 
Balbacb  b.  327. 
Baldfalva  Szepes  vm.  418. 
Baldnn  tn.  148. 
Balkáni  cs.  449.  489. 
Balog,  Bolug  tn.  340.  375.  478.  607. 
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Balogi  C8.  117. 

Baliisrév  38. 

Balyar  tn.  466. 

Banatho  tn.  460. 

Bánfi  István  562. 

Bane  tn.  304. 

Bangarthi  C8.  Erdély  420. 

Banghi  cs.  230. 

Banknétereme  b.  Szatmár  vm.  104. 

Bank,  Bankó  tn.  105.  563.  649. 

Banoch,  Bonouch  tn.  330. 

Bánócz  f.  és  o.  sz.  C8.  Zemplén  vm. 

189.  330. 
Bán  telek  b.  Kraszna  vm.  144. 
Barach  b.  és  o.  sz.  cs.  Gömör  vm. 

178. 
Barachka,  Barakcha  b.  és  o.  sz.  cs. 

36.  274. 
Baracza  f.  Gömör  vm.  494. 
Baranya  vm.  föisp.  535.  543. 
Baranya  vár  130.  214. 
Barata  hn.  172. 

Bárczai  cs.  13.  636. 

Bárkány  f.  Nógrád  vm.  496. 

Barlaba  tn.  322. 

Barlyatb  (Borjád)  b.  Tolna  vm.  296. 

Bars  vm.  fOisp.  36.  235.  320. 

Bars  vs.  70. 

Bartal,  Bartha,  Barthalyus  tn.  254. 
496. 

Bary  cs.  426. 

Bas  tn.  516. 

Basthy  cs.  371. 

Batand  tn.  187. 

Batha  tn.  291. 

Bathai  cs.  630. 

Báthi  cs.  83. 

Báthmonostori  apát  33. 

Báthorics.  29.49.    104.    197.  414. 

Báthorkő  vr.  Veszprém  vm.  99. 

Bathow  tn.  451. 

Bathar,  Bátor  tn.  199.  229. 

Bathyan  b.  Bodrogh  vm.  109.  187. 

Batiz  tn.  42.  94.  152.  155.  277. 

Batyáni  cs.  389. 

Bathyin  b.  Kraszna  vm.  144. 


Batwa  b.  Ungh  vm.  334. 

Bayka  b.  Bars  vm.  316. 

Bayn  b.  Békés  vm.  232. 

Bayur  b.  66. 

Ba4a  fly.  Valkó  vm.  536.  541. 

Bazakuz  b.  Yalkó  vm.  542. 

Bazin   vr.  12.  236.    272.   300.   323. 

357. 
Bazini  és  Szentgyörgyi  grófok    1 2. 
167.  235.  272.  300.  323.  325.  357. 
518.  534. 
Bebek,  Bubek  tn.  53.  94.  277.   384. 

638. 
Bechk  tn.  240. 
Bécs  b.  Pest  vm.  84.  550. 
Bécz  f.  Somogy  vm.  516. 
Bedé  tn.  430.  455. 
Bedech  tn.  441. 
Beder  tn.  192.  204. 

Beech  b.  Kéve  vm.  480. 

Beed  b.  Gömör  vm.  154. 

Bek,  Beké,  Bekus  tn.  2.  7.  16.  55. 
58.  66.  117.  122.  180.  197.  213. 
215.  226.  239.  247.  268.  274.  391. 
410.  448.  519.  531.  585.  612. 

Békás  megyer  Pest  vm.  270.  637. 

Békatorok  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya 
vm.  130.  213. 

Békés  vm.  fÖisp.  92.  307. 

Békés  vr.  292. 

Bél  b.  Pozsony  vm.  514. 

Béla  f.  Szepes  vm.  472. 

Béla  üy.  Szepes  vm.  474. 

ni.  Béla  kly.  292. 

IV.  Béla  kly.  24.  57.  62.  195.  200. 
338.  342.  486. 

Belboyun  b.  Esztergom  vm.  119. 

Belchics  131.  621. 

Belchuke  b.  és  o.  sz.  cs.  47. 

Beleseri  cs.  Gömör  vm.  485. 

Béli  cs.  210.  230.  648. 

Béli  monostor  és  apát  168. 

Belköz,  Baranya  vm.  641. 

Belkulud  b.  Bodrogh  vm.  109. 

Belnab.  Gömör  vm.  154. 

Belsei  cs.  210. 


Digitized  by 


Google 


654 


NÉV-  É8  tArGTMüTATÓ. 


Benche,  Benchench   tn.   198.   394. 

432. 
Benchench  b.   Fehér   vm.  Erdély 

483.  512. 
Benchenchi  C8.  314. 
Bende  tn.  274. 
Bene  b.  Heves  vm.  207. 
Bene  tn.  248.  499.  612. 
Benedek  rendi  szerzet  406. 
Benenyk  tn.  205. 
Benethe  tn.  502. 

Béni  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm.  2 1 3. 
Benk,  Benke  tn.  164.  573. 
Bensa  tn.  82.  36. 
Bensetelek  Kraszna  ym.  147. 
Benye  f.  KaküllG  vm.  633. 
Benyei  cs.  572. 
Berbara  b.  Szepes  vm.  472. 
Bereg  vm.  íOisp.  512. 
Bérei  cs.  230. 
Berend  tn.  92.  307.  455. 
Bereni  cs.  395. 
Berettyó  fly.  146. 
Berkez  b.  Szabolcs  vm.  330. 
Berizlo  tn.  314. 
Bemald  tn.  3. 

Bertóth  f.  és  o.  sz.  cs.  Sáros  vm.  40. 
Berzethe  tn.  329.  473. 
Berzethe  vr.  GömOr  vm.  277. 
Berzeviczi  cs.  230. 
Bese  tn.  274. 
Besenea  b.  287. 

Besenyők  21.  82.  130.  213.  554. 
Beszterczebánya  vs.  51. 
Betéri  cs.  230. 
Bethlem  tn.  126. 
Bethlenfalvi  cs.  443. 
Bend  tn.  490. 
Béni  cs.  Baranya  vm.  130. 
Beya  b.  Gömör  vm.  317. 
Beykezd  b.  321. 
Beztercze-monostor  Szatmár    vm. 

261. 
Bezzegh  b.  és  o.  sz.  cs.  45. 
Bia  b.  Pest  vm.  421. 
Biaach  b.  Szabolcs  vm.  480. 


Biaka  b.  Kéve  vm.  480. 
Byayul  b.  Szabolcs  vm.  480. 
Bicske  f.  és  o.  sz.  cs.  Febéi  vm.  84. 

184.  435.  437. 
Bigad  b.  Tolna  vm.  296. 
Bihar  vr.  292. 
Byhig  (Bihács)  vr.  518. 
Bikach  b.  Tolna  vm.  296. 
Byky  cs.  230. 
Bylini  föesp.  408. 
BirságszedGk  384.  413.  418. 
Byrun,  Byrbou  b.  Fehér  vm.  Erdély 

483.  511. 
Byr  b.  és  o.  sz.  cs.  Szabolcs  vm. 

262.  630. 
Byry  b.  és  o.  sz.  cs.  Vas  vm.  7. 
Byrye  tn.  98. 
Bytakunpetarfölde  641. 
Bius  tn.  441. 

Byztrich  fly.  Pozsony  vm.  358. 
Bochcai  cs.  397. 
Bochon  tn.  227. 
Boda  tn.  591. 
Bodai  cs.  Erdély  496. 
Bodmér  b.  és  o.   sz.  cs.   Baranya 

vm.  130.  213. 
Bodo  tn.  20. 

Bodolasamoch  b.  Pozsony  vm.  533. 
Bodon  b.  Szabolcs  vm.  330. 
Bodor  tn.  648. 
Bodrog  f.  Bodrogh  vm.  110. 
Bodrogh  fly.  424.  460. 
Bodrogh  vm.  fQisp.  535.  543. 
Bodani  cs.  539.  543. 
Bodya  tn.  516. 
Boganya  tn.  256. 
Bogáthi  cs.  230. 
Bogdáni  cs.  588. 
Bogdasdao  tn.  304. 
Bogdányháza  f.   Kraszna  vm.  145. 
Boguzi  cs.  230. 
Bohchi  cs.  230. 
Bohol  b.  104. 

Bok,  Bokou  tn.  160.  321.  592. 
Bolchi,  Bulchi  cs.   229.   230.    306. 

397.  555.  580. 
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Boldiani  cs.  433. 

Boley  tn.  40. 

Bolkfalva  Tas  vm.  41. 

Bolaa  b.  Szabolcs  vm.  449. 

Boly  f.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

215. 
Bonyarchi  cs.  312. 
Booth  b.  Somogy  vm.  641. 
Bor  fly.  573. 
Bori  cs.  160.  298. 

Bors  b.  és  o.  sz.  cs.  Bihar  vm.  232. 
Bors  tn.  251.  613. 
Borsod  vm.  alisp.  301. 
Borsodi  fOesp.  41.  45.  70.   88.  105. 

166.  201.  244.  276.  845.  424.  434. 
Borsvai  főesp.  105.  166.  201. 
Boscha  b.  Zemplén  vm.  424. 
Bosou  tn.  193.  622. 
Bosoni  cs.  84. 
Boszniai  kápt.  és  tagjai    21.   413 

585. 
Boszniai  p&spök  235.  514. 
Both  tn.  230. 

Bothtelek  b.  Bihar  vm.  29. 
Botond  tn.  131. 
Botas  tn.  539. 
Boya  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

213. 
Boyai  cs.  ISO.  499. 
Boych  b.  Valkó  vm.  542. 
Boyta  b.  Pestvm.  551. 
Boyun  b.  Esztergom  vm.  119. 
Boni  b.  és  o.   sz.  cs.  Zemplén  vm. 

202. 
Boxa  nemz.  88.  208.  424.  443. 
Boxa  tn.  686. 
Boxai  cs.  397. 

Bozteh  b.  és  o.  sz.  sz.  135.  136.  437. 
Bögöthe  f.  Vas  vm.  199. 
Brancfalva321. 
Bmk  f.  Fozson  vm.  43.  114. 
Bmtas  tn.  22. 
Buchna  hegy  153. 
Buda  C8.  31. 
Buda  vr.  és  vs.  136.  234.  293.  297. 

349.  419.  421.  432.  452.  455.  472. 


480.  510.  512.  550.  562.  567.  568. 

611.  626.  627. 
Buda-felhévíz  b.  és  o.  sz.  cs.  432. 

482. 
Buda-felhévizi  cnt.  81.  547. 
Budai  cs.  465. 
Budai  kápt.  és  tagjai  8.  20.  91. 136. 

149.    170.    180.    298.    341.   377. 

396.  403.  421.  431.  438.  461.  482. 

510.  546.  550.  575.  603.  687. 
Budow  tn.  106.  206. 
Budun  tn.  263. 
Bugar  tn.  258.  514. 
Bnhthe  tn.  29.  105. 
Buken  tn.  245. 
Bulchu  tn.  99.  248.  440.  612. 
Bulyar  tn.  187. 
Bur  tn.  539. 
Bura  f.  Heves  vm.  551. 
Burgus  b.  Veszprém  vm.  100. 
Burow  b.  Zemplén  vm.  427.  428. 
Burya  tn.  145. 

Busdárvölgy  b.  Qömör  vm.  117. 
Buthka  tn.  188. 
Buya  b.  Heves  vm.  48.  204. 

Calabríai  berezeg  111. 

Canc^lárok  94.  127.  156.  285.  266.    « 

454.  483.  544.  630. 
Cardinal  484. 
Ceeb  b.  Zemplén  vm.  165. 
Cegeni  cs.  230. 
Celen  tn.  53.  63.  317.  485. 
Gethke  b.  és  patak  Erdély  79. 
Chabadi  cs.  397. 
Chacha  b.   Fehér  vm.  Erdély  483. 

511. 
Chachali  cs.  145. 
Chakow  tn.  99. 
Chakuta  hn.  82. 
Chala  tn.  303. 
Chalaz  b.  586. 
Chalk  tn.  77. 
Chalyai  cs.  149. 
Chamaközi  cs.  23C. 
Chamatelek  b.  Qömör  vm.  151. 
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Chamaztn.  24.  41.  70. 

Chank  tn.  425. 

Chanyk  b.  Nyitra  vm.  254. 

Chapul  b.  Fehér  vm.  437. 

Chama  tn.  28. 

Ghazi  cs.  577. 

Chaztkopach  b.  Vas  vm.   597.  600. 

Ghecer  b.  Szabolcs  vm.  428. 

Chech,  Cheech  tn.  327.  591. 

Chechy  cs.  46. 

Chedini  cs.  488. 

Cheel,  Chel  tn.  108.  483. 

Cliekelakai  cs.  633. 

Cheley  cs.  189.  802.  375.   401.  443. 

553.  589. 
Chemburg  tn.  144. 
Chempelin,  Chempulin  tn.  116.  235. 
Chenez  tn.  391. 
Chentey  b.  Bodrog  vm.  219. 
Chenyk  tn.  58. 
Chep  tn.  269. 

Chepan  tn.  170.  199.  424.  602. 
Cher  tn.  28. 
Ohereugvár  187. 
Cherke  tn.  559. 

Cherne  b.  és  o.  sz.  cs.  Veszprém  99. 
Chemeni  cs.  846. 
Obete  tn.  105.  482. 
Chetretechel    hn .     Horváthország 

304. 
Cheus  patak  Abaoj  vm.  123. 
Ghoaka  tn.  105. 
Choch  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

213. 
ChoUoui  (Csallóközi)  cs.  300. 
CholUi  cs.  277. 
Choma  tn.  163. 
Chon  b.  Csongrád  vm.  461. 
Chortan  tn.  410. 
Choth  b.  Pest.  vm.  560. 
Chothi  cs.  Baranya  vm.  130. 
Chovay  cs.  230. 
Chozzow  tn.  308. 
Chubud  tn.  81. 
Chuka  tn.  105. 
Chulch  hn.  Veszprém  vm.  100. 


Chuna  tn.  466.  549. 

Chuntus  tn.  374. 

Churzachk  b.  Erdély  79. 

Chure  tn.  228. 

Chuthi  cs.  140. 

Chybar  b.  Fehér  vm.  Erdély  511. 

Chykow,  Cykoa,  Cyko  tn.  130.  214. 

277.  311.  561. 
Chymaz  tn.  24. 
Chyzer  f.  Kraszna  vm.  144. 
Cisy  cs.  230. 
Clarissák  611. 
Clengbeerg  b.  67. 
Comyce  b.  Zólyom  vm.  51. 
Coradfenlde  b.  Gömör  vm.  159. 
Corígyan  tn.  8. 

Corrard,  Korard  tn.  483.  500.   639. 
Cristiltn.  571. 
Csaba  tn.  587. 
Csabagáta    b.   Baranya  vm.    128. 

211. 
Csahol  b.   és  o.   sz.   cs.    Szatmár 

vm.  4. 
Csajághi  08.  614. 
Csák  tn.  Csák  Máté  198.  264. 
Csák  nemz.  392.  486.  588. 
Csákán  f.  Pozson  vm.  522.  Gőmör 

vm.  431. 
Cáskán  tn.  555. 
Csáktornya  vr.  339. 
Csalamiai  cs.  256. 
Csalános  k   Bihar    vm.    45.  226. 

257. 
Csallóköz  105.  114.   167.   300.  324. 

325.  357.  468.  514.  538.  602. 
Csanád  nemz.  554. 
Csanádi  kápt.  2.  83.  92. 
Csanádi  püsp.  344.  514. 
Csanak  f.  Győr  vm.  6. 
Csáni  cs.  201.  577. 
Csatár  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

218. 
Csatári  C8.  130.  441. 
Csatárszeg  b.  Csongrád  vm.  420. 
Csehi  cs.  210. 
Csehi  b.  Bomogy  vm.  642. 
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Csekevölgy  lm.   Pozsony   vin.  ő:\'2. 
Csempezl'alva  Vas  vm.  riií3. 
Csenkezfölde  Pozsony  vm.  52:í. 
Csepánfalva  Baranya  vm.  130.  218. 
(?sepel  b.  Baranya  vm.  642. 
Csetnek  f.  és  o.  sz.  cs.   Gömör  vm. 

53.  94.  270.  277.    499.    546.    560. 

563.  590.  638. 
Csicser  f.  és  o.  sz.  cs.  Ungh  vm.  330. 
Csikfölde  b.  Bars  vm.  238. 
Csókakő  vr.  10.   95.    120.  124.  219. 

464. 
Csoknya  f.  Somojry  vm.  641. 
Cs<mgrád  vi*.  420. 
Csongrádi  főesp.  57. 
('sorba  tn.  350.  423. 
Csögle  f.,és   o.   sz.    c«.   Veszprém 

vm.  31. 
C-süti)rtökljely  f.  Pozsony    vm.   28. 

360.  Szepes  vm.   121.  Valkó  vm. 

536. 
Cybak  tn.  79. 
Cyka  tn.  131.  162. 
Cymba  tn.  539. 
Cypen  tn.  372. 
Czifer  f.  Pozsony  vm.  252. 
Czinkota  f.  Pest  vm.  550. 
Czudar  tn.  306. 

l>abanafalva  Valkó  vm.  541. 
Dada  b.  és  o.  sz.   cs.   Somogy  vm. 

.-i81. 
Dág  b.  Temes  vm.  480. 
Dalmadi  cs.  644. 
Dalyai  cs.  Krdély  496. 
Damak  b.  és  o.  sz.  cs.  Borsod  vni. 

126. 
Damanhidai  cs.  230. 
Damas  b.  226.  235.  238. 
Damasy  cs.  252. 
Bampnincliai  cs.  70. 
Dancs,  Donch  tn.  13.    44.   92.   143. 

263.  338.  350.  381.  395.  423.  447. 

492.  515.  518.  636. 
Danouchi   hospesek   Baranya  vm. 

130.  213. 

ANJOUKOai   OKM.VNYTÁII   IV,   KÖT. 


Danus  tn.  39.  230. 

Darabus  tn.  428. 

Baragunya  b.  Somogy  vm.  640. 

Barnai  cs.  314. 

Daróczi  cs.  345.  398. 

Baycai  cs.  254.  282. 

Dayon  tn.  238. 

Deák  Benedek  293. 

Debryne  b.  Valkó  vm.  541. 

Deerch  tn.  568. 

Dege  tn.  254. 

Delne  b.  és  o.  sz.  cs.  159.  519. 

Dém  f.  és  o.  sz.  cs.  Veszprém  vm.  58. 

Deme  tn.  254. 

Demesi  prépost  468. 

Demeter  bán  215.  314.  539. 

Demeterpatak  b.  Fehér  vm.  Erdély 

483.  512. 
Demevár  b.  Csanád  vm.  554. 
Demeyen,  Demyen  b.  477.  644. 
Dengeledi,  Dengelegi  cs.  230.  380. 
Denk  tn.  355.  456.  582. 
Denus  tn.  6. 

Derecche,  Drecche  b.  587. 
Derecskéi  cs.  230. 
Derekus  tn.  230. 
Ders  b.  585. 
Ders,  Derse  tn.  75.    180.   225.   236. 

261.  639. 
Dersene  b.  és.  o.  sz^^cs.  257. 
Dersfalva  Baranya  vm.  2 1 . 
Dersi  prépost  585. 
Dersy  cs.  408. 
Derzsenyei  cs.  648. 
Doseda,  Deushyda  b.   Somogy  vm. 

374. 
Desew  tn.  462.  493. 
Desk  tn.  135.  142. 
Dethmár  b.  Valkó  vm.  578. 
Detre  tn.  556. 

Detrehháza  b.  Kraszua  vm.  146. 
Dezsöfölde  286. 
Diepreht  tn.  114. 
Diósegberek  lm.  165. 
Diósgyőr  mv.  és  vr.  29?».  459. 
Diószeg  (Gyiószeg)  b.  Bihar  vm.  414. 
42 
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DiMznódi  fs.  Baranya  viii.  130.  213 

Boba  b.  138. 

Dúbko  tn.  304. 

Dobó  tn.  350.  425. 

Dobodéi  b.  Zemplén  vm.  243. 

Dobos  b.  és  o.  sz.  cs.   Szatmár  vm. 

75.  76.  84.  103.  261.  3ö^.  413. 
Dobrova  b.  Sáros  vm.  330. 
Dolan  b.  35. 

Domahid  f.  Hzatmár  vm.  413. 
Donawigh  (Dnnajecz)  kolostor  294. 
Dónk  tn.  393. 
Dook  tn.  342. 
Dormyolch  tn.  649. 
Dorosma  b.  és  o.  sz.  cs.  3. 
Dorozlói  C8.  109.  220.  258. 
Dózsa  nádor  utódai  226.   236.  257. 
Dömölki  cnt.  31. 
Drasow  b.  Fehér  vm.  Erdély  483. 

512. 
Dráva  fly.  21. 

Drobrynamellyk  b.  Valkó  vm.  541. 
Drugeth  cs.  13. 

Dudbeyg,  Tudbeyg  tn.  462.  463. 
Dudvág  fly.  77.  158. 
Dudvágszep  b.  295.  51  :J. 
Dana  fly.  10.  47.  86.  178.  181.  296. 

352.  523.  530. 
Dunajecz  fly.  és  vr.   294.  473.  474. 
Diirgó  tn.  408. 
Durogh  tn.  227. 
Doruzlans  tn. 
Dymalos  b.  Bars  vm.  316. 

£beczki  cs.  379. 

Ebediz  b.  269. 

Eberharth  mv.  Pozsony  vm.   167. 

325. 
Ebres  b.  Baranya  vm.  2 1 . 
Echtn.  132. 
Echey  cs.  282. 
Echkony  cs.  312. 
Echy  C8.  251.  612. 
Ecseg  f.  Nógrád  vm.  496. 
Edelén  f.  Borsod  vm.  126.  226. 
Egedéi  cs.  Somogy  vm.  125. 


.Egegh  b.  52.  478. 

Eger  vs.  66.  72.  276.  435. 

Egerpatak  Szepes  vm.  472. 

Egerszeg  f.  Nyitra  vm.  51. 

YAfrerszegi  cs.  312. 

Egreg  fly.  Veszprém  vm.  100. 

Egres  b.  477.  Tolna  vm.  296. 

Egresi  nemesek  486. 

Egri  cs.  (de  Agria)  136.  301.  3u6. 

432.  510.  580. 
Egri  kápt.  és  tagjai  37.  46. 63. 66. 74. 

103.  113.  117.  147.  155.  161.  178- 

184.  190.  192.  201.  204.  226  227. 

240.  262.  330.  350.  385.  391.  423. 

443.  450.  471.  479.  493.  515.  551. 

562.  572.  590.  638. 
E«rri  püsp.   41.   45.48.65.    70.   88. 

105.  166.  201.  244.  276.W>.  434. 

514.  562. 
Egudei  cs.  260. 
Egurberki  cs.  327. 
Ejryedi  monostor  és  apát  227.  22y. 
Egyházaskapa    b.   Esztergom   vm. 

137. 
Együk  b.  és  o.  sz.  cs.  229. 
Ekerdorf  Szepes  vm.  417. 
Ektor  tn.  231.  232. 
Elefánt  f.  és  o.  sz.  cs.   Nyitra  vm. 

51.  127.  156.  252.  254.    31lí.  :U6. 

422. 
Elek  tn.  42.  :t84. 
Ellews  b.  Kraszna  vm.  144. 
Elo  b.  422. 
Els  tn.  556. 

Emökei  cs.  230.  291.  422. 
Ende  tn.  585. 
Endelych  tn.  99. 
n.  Endre  kly  358. 
Endrelaka  b.  Zaránd  vm.  148. 
Endurlin  tn.  116. 
Endus  tn.  230. 
Enok  tn.  636. 

Enyiczke  f.  Abauj  vm.  350. 
Eiiydi  cs.  327. 
Enyeudi  ca.  Erdély. 506. 
Enyezd  p.  Somogy  vm.  641. 
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Enyingi  cs.  614. 

Enykegi  cg.  196. 

Eorsi  C8.  251.613.  621. 

Erb,  Erble  tn.  75.  625. 

f:rdélyl  kápt.  487.  496.  569.  633. 

Erdélyi  püsp.  144.  351.  514.  564. 

Erdélyi  vajda  4.  69.  71.  91.  94.  116. 

148.  199.  205.  217.  226.  .257.  419. 

492.  503.  506.  511.  514.  562.  619. 

633.   alvajda  241.  496.  505.  564. 

570. 
Erdeu  tn.  230.  371. 
Erdeutelechi  ca.  552. 
Erdewynota  b.  96. 
Erdöfalu  Sáros  vxn.  456. 
Erdöhát  b.  Erdély  79. 
Erdöhát  kerület  Nógrád  vm.  217. 
Eme  tn.  3.  229.  230.  299. 
Érsomló  vr.  321. 
Erzsébet  klyné   1.   260.    296.   297. 

317.  451.  514.  544.  545.  561.  601. 

611.  627. 
Eszéki  fOesp.  64. 
Esztergom  vs.   118.  124.   203.  234. 

349.  371.  480.  546.  590.  644.  647. 
Esztergomi  cnt.  86.  103.   253.    289. 

647. 
Esztergomi  érsek  52.  94.   105.  134. 

166.  196.  201.  236.  244.  277.  350. 

370.  514.  529.  546.  554.  583.  590. 
^  638. 
Esztergomi  kápt.  és   tagjai  10.  52. 

64.  152.  199.  274.  284.    287.  295. 

299.  531.  573.  648. 
Esztergomi   Szent-Tamási  prépost 

590.  596. 
Étekfogó  mesterek  5.  353.  501.  514. 
Ethkes  tn.  45. 
Euchd  b.  Szatmár  vm.  104. 
Eus  b.  és  patak  Boboka  vm.  241 .  242. 
Ewryn  f.  Heves  vm.  132. 
Ewsy  b.  és  o.  sz.  cs.  91.  209. 
Eyegh  b.  és  fly.  Szatmár  vm.  75.  76. 

Fábiánháza  b.  Szatmár  vm.  104. 
Fahyd  b.  Erdély  242.  564. 


Fakó  tn.  527. 

Fancsal  b.  Heves  vm.  520. 

Fancsika  b.  Erdély  79. 

Paristár  b.  Csallóköz  168. 

Fark  tn.  147. 

Farkas  b.  Baranya  vm.  203. 

Farkasd  b.  és  o.  sz.  cs.  Heves  vm. 

397.  405.  575. 
Farkasdi  cs.  229. 
Farkasfalva  Gömör  vm.  152.  Sze- 

pes  vm.  36.  551.  556.  571. 
Famos  b.  és  o.   sz.  cs.   Bihar  vm. 

229.  397. 
Fatha  tn.  99. 
Faychar  tn.  562. 
Fedemnsi  cs.  229. 
Fegyvernek!  cs.  230. 
Fejér  tn.  159. 

Fejéregyházi  nemesek  Erdély  497. 
Fejes  tn.  129.  212. 
Feketeerdő  b.  Szepes  vm.  471. 
Feketetó  b.  Somogy  vm.  640. 
Feketeyzwar  b.  321. 
Feldesi  cs.  230. 
Félegyliáza  b.  586. 
Felekus  tn.  251. 
Felfalu  Gömör  vm.  385. 
Felkeszi  b.  Pest  vm.  550. 
Fenékfalu  Baranya  vm.  21. 
Fenyr  tn.  301. 

Ferench,  French  tn.  284.  322.  558. 
Fermenes  b.  Szolook  vm.  Erdély  78. 
Feuldes  tn.  316. 
Fiad  p.  Somogy  vm.  68. 
Figudi  cs.  577. 
Fiuz  b.  Somogy  vm.  641. 
Fizes  b.  Kraszna  vm.  144. 
Fizkuthi  cs.  Erdély  420. 
Fodor  tn.  125.  163.  296. 
Fogyás  tn.  548. 
Folberth  tn.  314.  419. 
Folberth teleké  b.  314. 
Foldmh  tn.  448. 
Fony  cs.  386. 

Forgács  tn.  499.  546.  500.  63ht. 
Fork  f.  649. 

42* 
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FortHiierius  in.  611. 

Foyus  tn.  502. 

Földvár  Győr  vm.  627. 

Franchik  tn. 423. 

Frank  tn.  55«. 

Fricsko  tn.  4. 

Fridul  tn.  649. 

Fagach  b.  Heves  vm.  076. 

Fugas  tn.  461. 

Fugh  lm.  649. 

Falkechel  b.  Krasznavui.  145. 

Funo  b.  Bác8  vm.  57t<. 

Futor  tn.  299. 

Fülek  V1-.  152.  386. 

Füzitö  b.  Komárom  viii.  224. 

Fynta  tn.  195. 

Fyntur  tn.  314. 

Fyus  b.  269. 

Gábriánfölde  Veszprém  vni.   372. 
Gachalkfalva  Gömör  vm.  560. 
Gallicus  tn.  546. 
Galus  tn.  539. 

Galychpatak  Zemplén  vm.  46u. 
Garáb  f.  Nógi-ád  vm.  371.  495. 
Garábi  prépost.  370.  495. 
Garabus  tn.  208. 
Garadna  f.  Abauj  vm.  636. 
Garai  cs.  21.  534.  539. 
Garam  fly.  51. 
Garam-szent-benedeki  cnt.  és  apát 

6.  20.  32.  33.  36.  70.  80.  170.  269. 

287.  461.  545. 
Gardián  tn.  355. 
Garman  tn.  455. 
Garusrakus  hn.  123. 
Gede  vr.  153. 
Gedei  cs.  152. 
Gedeni  cs.  443. 
Gedreha  tn.  304. 
Gegus  tn.  6.  496. 
Gekmin  tn.  645. 
Gelet,   Gilet  tn.  95.    123.  265.  492. 

619. 
Geley  cs.  3;i7. 
Gelnicb  fly.  569. 


Gemelchenus  fly.  146. 

Gench  b.  Gömör  vm.  560. 

Genyzd  f.  Szepes  vm.  475. 

Gerche  b.  Somogy  vm.  641. 

Gerard  tn.  563. 

Gereg  b.  355. 

Geregurfaya  b.  Erdély  483.  511. 

Gereneze  b.  és  tly.  Somogy  vm.  640. 

Gergely  bán  408.  433. 

Gergelyi  (Gureger)  b.  és  o.  sz.  cs. 

Veszprém  vm.  372. 
Gerkey  b.  és  o.  sz.  cs.  103. 
Gerlaelifölde  Szepes  vm.  444. 
Gerlai  cs.  92. 
Gerold  tn.  39. 
Gervasius  tn.  620.  645. 
Geuiis  b.  229. 
Gewr  b.  299. 
Gewrseg  hegy  626. 
Geychei  cs.  75. 
Gezclie   b.  és  o.   sz.   cs.   Bodrogli 

vm.  2. 
Geznoud  1.  Disznód. 
Gezteli  cs.  397. 
Gézt  b.    és  o.  sz.  cs.   Pozsony   vni. 

127.  156.  319. 
Ghymes  vr.  2.  101.  446.  466. 
Giznod  b.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

218. 
Gliciorum  comes  420. 
Glogoncha  b.  563. 
God,  Godin  tu.  124.  17o. 
Gödi  cs.  412. 
Gogan  tn.  384. 
Goldus  tn.  571. 
Golopi  cs.  572. 
Gomba  f.  Pozsony  vm.  522. 
Gothard  tn.  2. 
Göd  b.  és  o.  8Z.  cs.  32. 
Gömör  vm.  372.  373.  384.  432.  4S5, 
Gömör  vm.  alisp.  42.  62.    155.  \>^\k 

föisp.  42.  269.  431,  477.  485. 
Gömöri  föesp.  85.  180.  197. 
Göncz  vr.  122. 
Görgeteg  f.  és   o.   sz.   cs.  Pozsiuiy 

vm.  533. 
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Görg«  f.  Szepes  vm.  417.  584.  Tor- 
na vm.  517. 
Gradisca  b.  Baranya  vm.  414. 
Oudur  tn.  298. 

Ouga  b.  Fehér  vm.  Erdély  483. 
Gugh  tn.  199. 
Ounui  cs.  6.^6. 
Guordak  tn.  563. 
Gure  tn.  40. 

Gurg,  Gurke  tn.  162.  577. 
Guthi  cs.  490. 
Guze  b.  587. 
Guze  tn.  238. 
Gwoth  tn.  534. 
Gwr  1.  Sut  523. 
Gyapa  b.  Tolna  vm.  296. 
Gyapol  b.  és  o.  sz.  cs.  Bihar  vm.  227. 
Gyarman  tn.  84.  311.  561. 
Gyarmath  (Balassa)  vb.  Nógrád  vm. 

133.  380. 
Gyarmath  b.  136.  573. 
Gyékényes  b.  Bars  vm.  32. 
Gyepesics.  247.  612. 
Gyimóthi  cs.  621. 
Gyoagdi  cs.  374.  622. 
Gyog  b.  Erdély  419.  565. 
Gyoghi  cs.  84.  432.  588. 
Gyógyszerészek  645. 
Gyoos  b.  229. 
Gyomoréi  cs.  84.  94.  277. 
Gyöngyös  vs.  Heves  vm.  207. 
GyÖr  vm.  föisp.  167. 
Győr  vs.  338.  626. 
GyÖred  b.  és  o.  sz.  cs.  Bars  vm.  32. 

299. 
Győri  kápt.  és  tagjai   55.  58.  199. 

272.  323.  356.  372.  452.  522.  549. 

625. 
Győri  püsp.  514. 
Györköni  cs.  Tolna  vm.  296. 
Gyula,  Gúla,  Gyla,  Jula  tn.  87. 1 1 1. 

15.5.  175.  218.  315.  374.417.  450. 

545.  601.  642. 
Gyulafehérvári  föesp.  h.  564. 
Qynoadi  nemesek  374. 
Gyure  tn.  599. 


Gyurk  tn.  578. 
Gyürke  b.  és  o.  sz.  cs.  263. 
Gyürüs  b.  Tolna  vm.  296. 
Gylan  tn.  340. 
Gymazug  b.  227. 

Habronuk  b.  Vas  vm.  17. 
Hadbaszállás    562.    563.  573.    607. 

617. 
Hagymás  f.  Somogy  vm.  640. 
Haji  kápt.  187.466. 
Hajouth  b.  397.  402. 
Halászó  helyek  1. 10. 187.  188.  333. 

395.  412.  453.  461.  553. 
Halászszeg  b.  Zemplén  vm.  1 . 
Halbenkragen  b.  Erdély  5. 
Halmai  cs.  577. 
Halmas  b.  Kraszna  vm.  144. 
Hamasyechkeye  b.  Gömör  vm.  494. 
Hambato,  Hombat  tn.  43.  114. 
Hamis  pénzverők  4. 
Hamricus  tn.  43. 
Hangon  f.  és  o.  sz.  cs.  Gömör  vm. 

117.  155.  371.  385. 
Hank,  Hanko  tn.  120.  417.  556. 
Hannustn.  124.  2,30.  461.508.  584. 
Hannusfalva  Sáros   vm.   456.  Hze- 

pes  vm.  181. 
Hannusfalvi  cs.  230. 
Hanvai  cs.  55. 
Harabor  b.  Bereg  vm.  330. 
Harang  b.  és  o.  sz.  cs.   Bék^s  vm. 

229. 
Harasow  (Hrusso)  vr.  430. 
Haraszti  b.  Baranya  vm.  194.  5SS. 

Pest  vm.  244. 
Harazth  nemz.  466. 
Harazty  cs.  130.  189.  213. 
Hariscus  tn.  172. 
Hártyán  (Harakyan)  b.  és  o.  sz.  rs. 

Nógrád  vm.  340.   380.  478.    500. 
Háságy  f.  Somogy  vm.  68.  641. 
Hatvani  cnt.  520. 
Hatzok  b.  Szolnt».   vm.  199. 
Haymon  tn.  43. 
Ha2zandorfar(norsnn(lorfei)rs.496. 
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Hechce  b.  GyÖr  vm.  626. 

Hector  tn.  97. 

Hédervárics.  519. 

Hedreh,  Hedruchtn.  215.  314. 

Heeti  C8.  295. 

Hegmagasi  cs.  149. 

Hegy  cs.  295. 

Hegymeghi  cs.  397.  398. 

Henus  b.  Bzepesym.  473. 

Hellykvágása  b.  Szepes  vm.;474. 

Helmeczi  cs.  210. 

Helmus  tn.  254.  282. 

Henchtn.  394.  551. 

Henche  b.  Tolna  vm.  296. 

Henchházi  cs.  227. 

Henchmann  tn.  571. 

Hene  b.  Szabolcs  vm.  107. 

Hennig,  Henning  tn.  503.  506. 

Hennyngpataka  b.  Szepes  vm.  191. 

Henrik  bán  utódai  433. 

Hereucher  b.  Sáros  vm.  488. 

Herke  tn.  7.  276.  434. 

Hermán  f.  és  o.  sz.  cs.  Vas  vm.  40. 

Hermán  nemz.  198. 

Hermánics.  152.  206. 

Hernád  fly.  162. 

Herrand  tn.  519. 

Hertvig  tn.  90. 

Heteni  cs.  84. 

Hetes  f.  és  o.sz.cs.  Somogy  vm.  125. 

Hethmyck  b.  25. 

Heum,  Heym  tn.  441.  486. 

Heusy  cs.  280. 

Heves  b.  és  o.  sz.  cs.  402.  575. 

Heves  vm.  alisp.  204.  520. 

Hevesi  föesp.  105.  166.  201.  244. 

Hewlges  tn.  41 1 . 

Hidagai  cs.  160. 

Hidari  cs.  351. 

Hiilvégh  b.  Aba^j   vm.   113.   137. 

Baranya   vm.    194.    Heves  vm. 

520.Hontli  vm.  257.  645.  Somogy 

vm.  463.  Vas  vm.  595.  Zemplén 

vm.  162.  163. 
Hildenbrand  tu.  6. 
Himodi  cs.  346. 


Hindi  cs.  422. 

Hirsfalva,  Hysfalva  Szepes  vm.  444. 

471. 
Hird  b.  Baranya  vm.  r»8S. 
Hódi  cs.  285. 
Hodosi  cs.  230.  414. 
Holdvüági  c«.  Erdély  496. 
Homoródk  fly.  Szatmár  vm.  77. 
Homouni  cs.  230. 
Honth  vm.  isp.  és  szolgabírák  250. 

295. 
Honth,Hontha,Hunthtn.42. 87.384. 
Honti  föesp.  152.  180.  512. 
Hopm-th,  Haparth  b.  45.  397. 
Honnan  tn.  626. 
Horrou  b.  Vas.  vm.  591. 
Horváthországi  bán  565. 
Horváth   és   Tótliországi     hely-  és 

személyneyek  15.  302—370.  .^.62. 

563.  566.  607. 
Horváti  cs.  345. 
Hoszumezei  cs.  208,  303. 
Hosznrét  b.  Gömör  vm.  94.  277. 
Hoyow  fly.  Bihar  vm.  9 1 . 
Hali  cs.  291. 
Homo,  Humoro  b.  Pozsony  vni.  43. 

114. 
Hupka-Helmeczi  cs.  210. 
Hupuky  cs.  408. 
Horsynafalva  Valkó  vm.  536. 
Hozyazo  hn.  143. 
Hylinik  fly.  Pozsony  vm.  358. 
Hylla  tn.  417. 
Hyntus  erdő  Erdély  419. 
Hyrichk  b.  Baranya  vm.  1 94. 

Ibafalvi  cs.  330. 

Ibangh  (Ivanics)  megye  563. 

Ibrán  b.  Valkó  vm.  578. 

Ibnmi  cs.  230. 

Ibur  tn.  477.  645. 

Idái  cs.  431. 

likai  nemes  várjobbágyok  Pozsony 
vm.  513. 
I   Ilona,  Honch  tn.  218.  219.  361.  449. 
1        464.  580. 
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Ilsva  b.  és  fly.  Gömör  vm.  53.  317. 

373. 
Uw  gziget  181. 
Imre  kly.  292. 
ImuB  tn.  5.56. 

Inak,  Inok,  Ynak  Jn.  13.  44.  447. 
Inatha  tn.  184. 
Inke  f.  Somogy  vm.  125. 
Inokaics.  131.  214. 
Inota  b.  Veszprém  vm.  96. 
Ipoch  tn.  497. 
íreden  tn.  304. 
Irenfölde  Győr  vm.  626. 
Isaak,  Isatth  tn.  45.  577. 
Isep,  Isop  tn.  44.  48.  488. 
István  klyok  :  292.  338.  440.  618. 
Ite  tn.  177. 
Itólö   mesterek  68.   95.    150.    178. 

195.  205.  235.  260.  266.  297.  304. 

347.  462.  630. 
Ivahun  tn.  302. 
Iván  b.  Csallóköz  167. 
Iváncz  f.  Vas  vm.  16. 
Iváni  cs.  Baranya  vm.  130. 131. 213. 
Ivánka  tn.  227.  260.  269.  275.   298. 

397.  419.  462. 
Ivánkafalva  Somogy  vm.  640. 
Iványi,  Ivánka  f.  Pozsony  vm.  323. 
Izsép  b.  Baranya  vm.  130.  213. 
Izsépi  C8.  189.  303. 
Iwa  b.  Szolnok  vm.  200. 
Iwanch  tn.  547. 
Izdrael  tn.  268. 

Jablan  hn.  Pozsony  vm.  358. 

Jadrai  érsek  514. 

Jakch  tn.  127. 

Jakody  cs.  649. 

Jakou,  Jakow,  Jakus  tn.  29.  173. 

229.  230.  240.  414.  434. 
Jakoui  cs.  381. 

Jakowrethe  hn.  Szepes  vm.  181. 
Jan  tn.  120. 

Jankabáza  b.  Nyitra  vm.  77. 
Jánok  f.  és  o.  sz.   cs.   Pozsony   vm. 

508.  .^20.  602. 


Jánosdi  föesp.  kerület  292. 
Jármy  b.  Szatmár  vm.  76. 
Jasth  b.  Veszprém  vm.  99. 
Jászóicnt  13.   55.   113.   326.   400. 

477.  492.  499.  580.  582. 
Jávorhegy  Szepes  vm.  473. 
Jazormegy  b.  Szepes  vm.  191. 
Jechke  b.  Gömör  vm.  494. 
Jegyzők  klyiak:  356.  491.  551.  575. 

589. 
Jekul  tn.  181. 
Jenéi  cs.  117. 
Jenő  b.  Baranya  vm.  182. 
Jenslin  tn.  124. 
Job  tn.'569. 
Joheus  tn.  8. 
Jolenth  tn.  21. 
Jordán  tn.  556. 
Jowan  tn.  262. 
Jutási  C8.  620.  621. 

Kaaran  b.  Somogy  vm.  641. 

Kába  tn.  583. 

Kakas,  Kokas  tn.  107.  362.  648. 

Kakath  b.  Bihar  vm.  414. 

Kalach  tn.  570. 

Káld  f.  Vas  vm.  519. 

Kalkochfö  hn.  518. 

Kállai  cs.  106.  262.  630. 

Kálmán  kly.  249.  440.  618. 

Kálnai  cs.  431. 

Kalocsai  érsek  33.    105.   166.  175 

202.  244.  344.  409.  514.  585. 
Kalocsai  kápt.  47.  195.  585.  635. 
Kamar  b.  Nyitra  vm.    77.   Valkó 

vm.  541. 
Kamara  haszna  234.  349. 
Kamarai  grófok  116.  234.  235. 
Kanizsai  cs.  296.  583. 
Kapa  b.  Esztergom  vm.  113. 
Kapi  f.  és  o.  sz.  cs.  Győr  vm.  452. 
Kaplan  b.  160. 

Kápolna  b.  Borsod  vm.  85.  197. 
Kápolnai  cs.  238.  27i.  284.  357. 
Kápolnássári   b.  Baranya  vm.  175. 
Kapolyai  cs.  494. 
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Kapós  mv.  Uiigh  vm.  331. 
Káposztafalva  (villa  compositi)  Sze- 

pes  vm.  417. 
Kaproncza  b.  Sáros  vm.  176. 
Kaparév  b.  Somogy  vúi.  463. 
Kapus  f.  Erdély  498. 
Kapuvár  77. 

Karacatelek  b.  Sáros  vm.  330. 
Karácson  tn.  299. 

Karácsonkuta  b.  Somogy  vm.  641. 
Karádfölde  f.  Vas  vm.  16.  634. 
Karakov  b.  Sáros  vm.  263. 
Karasa,  Karaso,    Karasofoca    fly. 

Baranya  vm.  21.  414. 
Karászi  cs.  270. 
Karchai  cs.  357. 
Karoli,  Karuli  cs.  230.  587. 
Károly  (Nagy)  vs.  30.  31.  92. 
Karoluspatak  Abauj  vm.  123. 
Kasekyn  fly.  Pozsony  vm.  523. 
Kassa  vs.  13.  71.  177. 
Kasty  cs.  405. 
Kátaics.  126.  199.  577. 
Katasacal  hn.  172. 
Kathlen,   Kathus,  Katus   tn.    260. 

295.  556. 
Kauacha  b.  Tolna  vm.  296. 
Kaza  f.  Borsod  vm.  301.  345. 
Kazal  monostor  345. 
Kazleni  cs.  238. 
Kázmérfal vai  cs.  568. 
Kazsok  f.  Somogy  vm.  39.5.516.588. 
Kechewi  cs.  394. 
Kechkes  tn.  637. 
Kechut  b.  és  o.  sz.  cs.  492. 
Kedhel  b.  Yalkó  vm.  542. 
Keercbi  cs.  30. 
Keeze  b.  Pozsony  vm.  128. 
Kebhelho  b.  Szepes  vm.  473. 
Kékmezö  b.  Sáros  vm.  73.  263. 
Kék  b.  Szabolcs  vm.  480. 
Kekyd  f.  Abauj  vm.  133. 
Kelecsenföldfí  b.  Szepes  vm.  444. 
Kelemenfalva  Baranya  vm.  642. 
Kelemeni  cs.  314. 
KelcMiyeni  cs.  199. 


Kellemesi  cs.  193.  24(». 

Kelnuki  cs.  Erdély  506. 

Kemechei  cs.  230.  439. 

Kémen,  Kemin  tn.  131.  520. 

Kemenfalva  b.  Somogy  vm.  641. 

Kemeni  cs.  149. 

Kemey  cs.   67.  113.  137.  326    3S1. 

397.  446. 
Kemlek,  Kemluk  vr.  303.  566.  648. 
Kemudics.  175.  416. 
Kendertó  b.  Febér  vm.  393. 
Kendez  tn.  159. 
Kendi  b.  és   cs.  193.  196.  276.  375. 

401.  434. 
Keneez,  Kenéz  tn.   127.   156.  319. 

513. 
Kenezi  cs.  228.  230. 
Kengel  b.  Somogy  vm.  642. 
Kengyeles  b.  Csanád  vm.  554. 
Kenthe  b.  229. 
Kény  cs.  és  b.  380.  475. 
Kér  b.  Somogy  vm.   68.  Szatniár 

vm.  75. 
Kerekliget  b.  Erdély  79. 
Kerekudmál  bn.  483. 
Kereky  b.  és  cs.  229. 
Keren,  Kyren  b.  Zemplén  vm.  1 66. 
Kerencbek  tn.  189. 
Keresszeg  vr.  91.  561. 
Kerew  b.  133. 

Kereztur  b.  Somogy  vm.  641. 
Keresztúri  cs.  Erdély  487. 
Kereztus  tn.  453. 
Kéri  cs.  206.  482.  572. 
Kesefalva  b.  Somogy  vm.  641. 
KeserGi  cs.  230. 
Keszi  b.  Pest  vm.  550. 
Keucbi  cs.  230. 
Keumel  b.  Veszprém  vm.  100. 
Keurus  b.  Qömör  vm.  94.  277. 
Kevi  cs.  215. 

Kewui  b.  Gtömör  vm.  560. 
Keykcbe  b.  Szabolcs  vra,  428, 
Kezdi,  Kyzdy  ca.  Erdély  496. 
Kezteg  b.  Erdély  79. 
Kiu^e  tn.  621. 
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Királfája  b.  Csanád  vm.  553. 
Királyfalvi  cs.  648. 
Kisdimalos  b.  Bars  vm.  HU>. 
Kisfalud  Gömör  vm.  1 52.  Somogy 

vm.  641. 
Kiskolch  b.  Vas  vm.  1 7. 
Kistamási  b.  Szepes  vm.  550. 
Kistapolcsán  mv.  Bars  vm.  316. 
Kisturb.  Honth  vm.  315. 
Klvaki  cs.  488. 
Koch  tn.  303. 
Kocba  b.  Csanád  vm.  554. 
Kolb  tn.  357. 
Kolbasa  fly.  210. 
Kolch  tn.  230. 
Kolon  b.  és  o.  sz.  cs.  24. 
Kolos,  Kolos  tn.  128.  211. 
Kolosi  apát  és  monostor  Nyitra  vm. 

31.430. 
Kolosmonostori  cnt.  78. 
Kolozsvár  503. 

Komárom  vm.  fÖisp.  143.  338. 
Komárom  vs.  338.  515.  518. 
Komáromi  föesp.  626. 
Kompold  tn.  112.  132.  207.  520. 
Kompolth  f.  Heves  vm.   204.   373. 

520.  553. 
Konch,  Koncba  tn.  8.  187.  229. 
Konkoly  b.  Komárom  vm.  446. 
Konus  tn.  12. 
Kónya  tn.  5. 
Kopács  f.  Baranya  vm.   433.  Vas 

vm.  596.  597.  600. 
Kopey  tn.  451. 

Koppánhorha  hn.Veszprém  vm.  99. 
Koppan  nemz.  446. 
Kordás  tn.  508. 
Korhy  cs.  327. 
Korláttelek  b.  217. 
Korog  vr.  és  o.  sz.  cs.  328.  329.  352. 
Korong  b.  és  o.  sz.  cs.  229. 
Korontáli  cs.  251. 
Korpona  hn.  Baranya  vm.  22. 
Korroson  b.  Bars  vm.  32. 
Korotlina  b.  Somogy  vm.  641. 
Korusi  cs.  327. 


Kosa  tn.  H. 

Kovácshidab.  218. 

Kovácsi  b.  Vas  vm.  6ol. 

Kovácsi  cs.  608. 

Kozüi  cs.  13. 

Kozloni  cs.  623. 

Kozmái  cs.  210. 

Kozmon  b.  Fehér  vm.  63:». 

Koznicb  b.  Kraszna  vm.  146. 

Kozol  tn.  24. 

Köi  kápt.  és  tagjai  486.   535.   540. 

543.  584. 
Kökény esfö  b.  Somogy  vm.  641. 
Kökényesi   cs.   Baranya  vm.    130. 

213. 
Köleséri  föesp.  kerület  292.  293. 
Kömlö  b.  Heves  vm.  342.  375.  396. 

400.  457.  562.  603. 
Körmend  mv.  Vas  vm.  259. 
Körmöczbánya  34. 
Körös  fly.  79.  148.  198. 
Körös  vm.  föisp.  360.  566.  648. 
Körös  vs.  360. 
Körösi  cs.  Erdély  496. 
Körtvélyes  b.  Erdély  79.  Szatmár 

vm.  449.  490.  Zemplén    vm.  190. 

302. 
Körtvélyesi  cs.  28.  230. 
Közép-Németi  b.  Abauj  vm.  63ti. 
Közjegyző  34. 
Krassó  vm.  föip.  321. 
Kraszna  b.  146. 
Kraszna  vm.  föisp.  143.  492. 
Krasznahorka  vr.  94.  277. 
Kries  b.  Erdély  6. 
Kuchchi  08.  230. 
Kudrelaka  b.  Zaránd  vm.  148. 
Kukén  tn.  538. 

Knkenzorm  b.  Pozsony  vm.  523. 
Kulche  tn.  230. 
Kun  tn.  53. 

Kunch,  Kunchman  tn.  82.  508. 
Kundakor  tn.  198. 
Kurmnsd  b.  Pozsony  vm.  602. 
Kurp«  b.  Bács  vm.  486. 
Kurcbmymi  nemesek  486. 
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Kusuhi  CB.  381. 

Kuthui*  tn.  230. 

Kuthyrych  b.  Baranya  vm.  588. 

Kutund  b.  és  o.  sz.  cs.  Bodrogh  vm. 

187. 
Küesd  patak  211. 
KüküUOi  föesp.  634. 
Kürthy  cs.  270.  291.  397. 
Kuwrthul  b.  Tolna  vm.  29G. 
Kyolak  b.  Heves  vm.  .'iőS. 

Ijaad  tn.  67.  327. 
Laborcza  fly.  333. 
Lachk,  Lack,   Lochk   tn.    19.    83. 

128.  201.  211.  213.  30,5.  307.  330. 

469.  518.  577. 
Ij&á  f.  Borsod  vm.  350. 
Lakb.  Vas  vm.  18. 
Lamperthi  cs.  Erdély  420. 
Landeki  monostor  455.  473. 
Langeus  tn.  9.  45.  491. 
Lánya  fly.  Horváthország  566. 
Lapis  refagii  294.  471. 
I.  László  kly.  292. 
IV.  László  kly.   65.   183.   471.  .'i97. 
Lasztolczi  cs.  302. 
Lath  b.  Baranya  vm.  130. 
Lechnicz  b.  és  fly.  Szepes  vm.  471. 

475. 
Lechniczi  carthaiisiak  294.  471. 
Ledeger  tn.  538. 
Ledegeres  b.  Somogy  vm.  640. 
Legniche  vr.  143. 
Legyun  b.  Erdély  419. 
Lekcbe  b.  és  o.  sz.  cs.  215.  535. 
Ltíkenye  f.  Gömör  vm.  62.  215.  499. 
Lekéri  apát.  6. 

Leleszi  cnt.  és  tagjai  104,  302.  427. 
Lengén  tn.  262. 
Lengéid  b.  és  o.  sz.  cs.  240. 
Lengyelország  263.  447.  474. 
Lepénye  b.  Heves  vm.  552. 
Lépes  tn.  634. 

Letyneb.  Baranya  vm.  87.  H9. 
Léva  vr.  320. 
Leu  tn.  125.  260. 


Leurenthe  tn.  247.  251.  612. 
Lensi  cs.  Baranya  vm.   130.    213. 

215. 
Leustach  tn.  552. 
Leznai  cs.  208. 
Lezteméri  cs.  243. 
Libitua  fly.  Zólyom  vm.  50. 
Liliom  tn.  120. 
Lipcse  f.  Zólyom  vm.  50. 
Lipócz  b.  Báros  vm.  582. 
Lipold  tn.  619. 
Lippa  vs.  412. 
Lippart  f.  Vas  vm.  592. 
Liptó  vm.   föisp.  10.  94.   118.   124. 

187. 
Liszó  f.  és  fly.  Somogy  vm.  245.  246. 
Litarág  b.  Somogy  vm.  641. 
Loch  b.  370. 

LófÖ  b.  Somogy  vm.  641 . 
Lokoch  tn.  482. 
Look  b.  Baranya  vm.  642. 
Looth  b.  208. 
Lopow  tn.  28. 

Lopthelek  b.  Szabolcs  vm.  480. 
Lóránt  tn.  2.   229.   230.   263.   351. 

493.  552.  562.  626. 
Lothtn.  105. 
Lothard  tn.  106.538. 
Louch  b.  Baranya  vm.  2 1 3. 
Loucb  b.  és  o.  sz.  cs.  Gömör  vm,  28. 

39.  392. 
Lovász  mesterek  klyiak  83.94.514. 
Lovásztelek  b.  Heves  vm.  562. 
Lőcse  vs.  36.  444. 
Lökös  tn.  29.  48.  104.  130.  192.  204. 

229.  231.  276.  297.  .362.  372.  570. 
Lörinthei  cs.  621. 
Lublyó  vr.  475. 
Lucbka  b.  Sáros  vm.  488. 
Lukatn.  416. 
Lukayab.  321. 
Lolya  b.  és  o.  sz.  cs.  Somogy  vm. 

462. 
Lupnuk  fly.  Szepes  vm.  474. 
Lusnuk  b.  Baranya  vm.  1 94. 
Lusuk  b.  Baranya  vqi.  588. 
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Llile  b.  és  o.  sz.  cs.  Bars   vm.    238. 

Lyby  cs.  84. 

Lybadi  cs.  285. 

Lypoki  cs.  220. 

Lythena,  Lythene  b.  Sáros  vm.  73. 

263. 
Lyzka  b.  Valkó  vm.  .'^37.  rAl. 

niacrabeus  tn.  76. 

Macsó  vr.  535.  543. 

Macsói   bánok  23.    329.    514.    535. 

540.  543.  567. 
Madocsa  b.  Tolna  vm.  296. 
Magyar  Dénes  75. 
Magyar  f.  Pozsony  vm.  521. 
Magyar  helynevek  10.  17.    18.    22. 

38.47.48.51.76.  79.99.  100.  119. 

122.  143.   144.    152  —  154.    163— 

165.  172.  187.  207.  211.  246.  249. 

259.    288.    289.    320.    330—337. 

358.  377.  386.  897.  402.  419.457. 

460.    471.   480.    516.     522—524. 

5.30.  532.  542.  553.  575.  581.  583. 

586.  587.  589.  600.  601.  610.  626. 

640.  647. 
Magyar  Pál  2.  75.    101.  446.  466. 

479. 
Magyar  tn.  351.  621. 
Magyarád  b.  és  o.  sz.  cs.  573. 
MaÍQS|  Moyus,   Moys   tn.    37.    75. 

103.  105.  345.  636. 
Mákfaf.  és  o.  sz.    cs.  Vas  vm.    16. 

634. 
Makranczi  (Mocrunch)  cs.  396.  456. 

603. 
Malahi  cs.  57. 

Malas  b.  és  o.  sz.  cs.  Fehér  vm.  397. 
Man  b.  136. 

Mangyai  hospesek  Bars  vm.   545. 
Manykics.  131.  420. 
Maraza  b.  Zemplén  vm.  278.  426. 
Marczali  cs.  414. 
Mareus  tn.  95. 
Margit-szigeti    apáczák    64.     116. 

160.  182.  194.  234.  244.  349.  396. 

510.  516.  550.  581.  588.  627. 


Marhard,  Merhard  tn.  198. 276.  H02. 

Mariusfalvi  cs.  571. 

Márk  b.  és  o.  sz.  cs.  229.  230. 

Markalph  tn.  208.  303. 

Maróthi  cs.  354.  542.  579. 

Marouchuk,   Morouchuk   tn.    256. 

295.  512. 
Martonos  b.  és  o.  sz.  cs.  3. 
MaruB  tn.  181.  417. 
Matheuka  tn.  486. 
Matheyfalva  Szepes  vm.  473. 
Mathowpatak  Zemplén  vm.  461. 
Mathya  b.  586. 
Mátra  hegy  207. 
Matyuchi  cs.  Ungh  vm.  330. 
Mechlevele  viz  Heves  vm.  553. 
Medencki  cs.  397. 
Medycsi  cs.  327. 
Méhész   f.  és  o.  sz.  cs.  Torna  vm. 

517. 
Megyer  b.  Zemplén  vm.  163. 
Megyeri  cs.  230. 
Megyés  b.  Bihar  vm.  81.  Sáro.s  vm. 

356. 
Mendlin  tn.  1 73. 
Meneke  b.  és  o.  sz.  cs.  Veszpém  vm. 

248.  624. 
Ménespatak  Erdély  HO. 
Meren  vr.  360. 
Merghus  fly.  207. 
Merse  tn.  202. 
Merthtn.  173. 
Mese  tn.  127.  156. 
Mesterfalvi  cs.  230. 
Mesteri  f.  és  cs.  Vas  vm.  519. 
Meszes  hegy  351. 
Method  tn.  647. 
Mezesi  cs.  92. 

Mezew  b.  Kraszna  vm.  140. 
Mezői  cs.  230. 
MezGnyéki  cs.  327. 
Michk  bán  15.  73.  263.  303.  578. 
Mihálfölde  b.  Honth  vm.  647.  Vas 

vm.  16.  17. 
Mikat^'lfkb.  Erdély  419. 
Mikche,  Myxso  tn.  324.  538. 
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Miké  b.  és  o.  sz.  cs.  149.  2.^0. 
Miké,  Mikoii,  Mikud   tn.     75.   78. 

105.  149.  231.  254.  258.  262.  282. 

346.  380.  415.  481.  506. 
Mike-Pércs  b.  és  o.  sz.  cs.  226.  230. 
Mikó  b.  Doboka  vm.  570. 
Mikocha  b.  Gömör  vm.  53. 
Mikocha  tn.  191.  355. 
Mikóháza  b.  Kraszua  vm.  1 44. 
Mikolai  CB.  Trencsén  vm.  239.  271. 
Milleri  CB.  99. 
Mindszenti  cs.  626. 
Minorita  szerzet  611. 
Misei  CS.  552. 
Misetei  CB.  229.  230. 
Miske  f.  Fehér  vm.  635. 
Miske  tn.  251.  613.  621. 
Miskei  CB.  614. 
Mita   tn.  238. 

Mitrovicz  (Szentdemeter)  vs.   543. 
Mivelődés  történeti  adatok  4.  8. 12. 

224.  234.  252.  292.  320.  322.  334. 

338.  349.  389.  418.  450.  470.  480. 

497.  501.  504.  557.  562.  627.  84.5. 
Moch  b.  és  o.   sz.   cs.   Esztergom 

vm.  10. 
Moch,  Mochk,  Mokch  tn.  255.  469. 

477.  578. 
Mochy  b.  Bars  vm.  37. 
Mogh  tn.  254.  573. 
Moghi  CB.  230. 
Módos  b.  Kéve  vm.  480. 
Mohali  cs.  230. 
Mohy  f.  Borsod  vm.  301. 
Mókus  tn.  597. 
Molnári  f.  Vas  vm.  595. 
Molonya  f.  Bars  vm.  450. 
Molonzeg  hn.  Baranya  vm.  22. 
Monak  f.  és  o.  sz.  cs.  572. 
Monaszateleke     hn.     Gömör    vm. 

154. 
Mondek  tn.  304. 
Monkos  tn.  98. 
Monnród  h.  Valkó  vm.  143. 
MonoroN  b.  .EsztíTiíoin  vm.  80. 
Monurow  tn.  99. 


Moor  tn.  187. 

Moroch,   Moronch  b.  és  o.  sz.  cs. 

193.  229.  241. 
Morotva  hn.  25.  163. 
Morouchai  cs.  303. 
Morthfalva  Pozsony  vm.  534. 
Mortnnus  tn.  539. 
Moruthi  cs.  Erdély  420. 
Morva  b.  190. 
Mosnyce  b.  Zólyom  vm.  5 1 . 
Moyteh  f.  Pozsony  vm.   127.  156. 

319. 
Mucsony  f.  Borsod  vm.  381. 
Mukaz  b.  229. 
Mylych  tn.  271. 
Myr  b.  Pozsony  vm.  357. 
Myslen  hn.  358. 
Myze  f.  Bihar  vm.  106. 

Wádasd  f.  Abauj  vm.  90.  123. 

Kádasd  nemz.  14. 

Nádasd  vr.  328. 

Nádasdi  cs.  19.  477. 

Nádorok  13.  44.  48.  68.  84.  94.   90. 

106.  126.  132.  168.  191.  194.  202. 

239.  240.  271.  272.  277.  297.  352. 

372.426.  492.  493.514.  572.581. 

619.  630.  685. 
Nagy  tn.  162. 
Nagyfalu  Valkó  vm.  143. 
Nagylábu  tn.  583. 
Nagy-Mihályi  cs.  210.  229.  434. 
Nagy-Oláhfalu  Fehér  vm.  507. 
Nagysemjéni  ca.  229.  230. 
Nagy-Szombat  vs.  236. 
Nagy- Várad  vs.  8.  29.  292. 322.  411. 

548. 
Nagyvysta  b.  286. 
Nana  b.  Heves  vm.  562. 
Nándortó  hn.  Csongrád  vm.  461. 
Nandraz  b.  Gömör  vm.  560. 
Naney  b.  Baranya  vm.  182. 
Napakur  tn.  146. 
Nekchei  cs.  355.  582. 
NeiDchen  b.  Somogy  vm.  641 . 
Nemes,  Nemus  tn.  143.  379. 
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Németh  tn.  117.  isi.  •Jőti. 
Németi  mv.  Abauj  vm.  447.  636. 
Nemzetségek  14.  88.  191.  108.  208. 

229.  232.  392.  413.  424.  443.  446. 

450.  466.  486.  494.  503.  554.  570. 

583. 
Nesta  tn.  546. 
Nestai  cs.  397.  398. 
Neszmély  f.  Komárom  viu.  86.  224. 
Neunai  cs.  21. 
Neugtelek  b.  321. 
Nogka  b.  Fehér  vm.  635. 
Nógrád  vm.   föisp.   148.    340.   478. 

501.    alisp.    340.    379.   478.    495. 

501. 
Noska  üy.  Uiigh  vm.  334. 
Nostra  b.  Gömör  vm.  53. 
Noszlopi  cs.  248.  614. 
Nuz  tu.  462. 

Nyék  f.  Pozsony  vm.  127.  156. 
Nyéki  cs.  84. 

Nyhynolch  b.  Vas  vm.  17. 
Nyir  b.  Pozsony  vm.  357. 
Nyirakol  b.  Somogy  vm.  641. 
Nyirpatak  b.  12.  358. 
N^útra    vm.    föisp.    95.    469.    514. 

alisp.  19. 
Nyitra  vs.  346. 
Nyiti-ai  kápt.  és  tagjai   12.  32.  51. 

69.    77.    80.    238.  239.    253.    268. 

288.  289.  300.  345.  525. 
Nyitrai  püsp.    124.    224.   235.  514. 
Nyomár  b.  Borsod  vm.  126.  345. 
Nyúl  f.  Gyíír  vm.  168. 
Nyulas  b.  Ví^lkó  vm.  538. 

O-buda  vr.és  vs.  270.  297.320.  480. 

546.  629. 
Ó-budai  apáczák  468.  480.  533. 
Obulgan  tu.  55. 
Obulmai  cs.  Baranya  vm.  13o. 
Ochanalos  b.  Bihar  vm.  226.   257. 
Ochzj-'ngberg  hegy  569. 
Ófalu  Szepes  vm.  294.  471. 
Og  b.  Somogy  vm.  245. 
Ogh  tn.  455.   619. 


Ohathi  cs.  230. 

Ohay  b.  és  o.  sz.  cs.  287. 

Ohtyna  b.  Gömör  vm.  550. 

Okamar  b.  Valkó  vm.  541. 

Okuri  monostor  Baranya  vm.  583. 

589. 
Olaaz  tn.  8. 

Oláhfalu  Fehér  vm.  507. 
Oláhok  79.  144. 

Olaszi  f.  Zemplén  vm.  330.  459. 
Olazt^lek  b.  Somogy  vm.  641. 
Oleyttn.  120.  556. 
Olivér  tn.  570. 
ülogi  cs.  394.  550. 
Olper  tn.  Belsö-Szolnok  vm.  2u. 
Olsovicha  b.  és  o.  sz.  cs.   375.  400 

456.  664. 
Olvati  es.  230. 
Olyvanthi  cs.  238. 
Ómariai  cs.  226. 
Omode  tn.  47.  176.  238.  357. 
Ondós,  ^Vndo8  b.  Somogy  vm.  640 

642. 
Unod  f.  és  o.  sz.   cs.   Borsod    vm. 

301.  206.  580.  * 

Onth  tn.  459. 
Opor  tn.  536. 
Orloch  b.  és  o.  sz.  cs.  Trencsén  vm. 

239.  271. 
Ormos  tn.  386. 
Ornicus  tn.  230. 
Oroz  cs.  330. 
Orozfai  cs.  327. 
Orozy  b.  Valkó  vm.  353. 
Orros  tn.  143.  513. 
Országbirák  1.  235.  266.    514.   630. 
Ortolf  tn.  357. 

Ozorias  b.  Baranya  vm.  642. 
Oztorgatho  b.  Győr  vm.  178. 
Oztra  tó  Csongrád  vm.  461. 
Oztrozegh  hn.  Ungh  vm.  332. 
Örvény  f.  Heves  vm.  208. 

Pache,  Pachey  b.  és  o.  sz.  cs.  228. 

229.  258. 
Pacliinta  b.  314.  419. 
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Phczh,  Poulchab.  Soniogry  vm.  874. 

Páty  (Paagh)  f.  Pilis  vm.  257. 

Padán  f.  Csallóköz  105. 

Pádragh  f.  Veszprém  vm.  247.  612. 

Padua  V8.  612. 

PakoDÍ  08.  84. 

Pál  bán  418. 

Palachkob.  Ei-dély  419. 

Palagári  cs.  314. 

Palásöli  C8.  256. 

Pálfalva  Somogy  vm.  640. 

Palocsa  vr.  473. 

Pályi  f.  Szatmár  vm.  75.  857. 

Panasz  b.  és  o.  sz.  cs.  Bihar   vm. 

281.  233. 
Pankota  mv.  889. 
PaimonbaUni  cnt  és  tagjai  6.  168. 

173.  224.  406.  597. 
Páuy  f.  Abauj  vm.  510. 
Panyith  f.  Gömör  vm.  62.  85. 
Pányok  f.  Abauj  vm.  122. 
Pápai  föesp.  828. 
Pápák  33.  406. 
Papos  f.  Szatmár  vm.  75.  76. 
Párbaj  354. 

Pardanoz  b.  ós  o.  sz.  cs.  58,'). 
Pardy  w  b.  Pilis  vm.  8 1 . 
Párisi  cs.  585. 
Parlag  b.  Hontb  vm.  647. 
Parlagi  cs.  226.  229.  280.  802. 
Pásztói  apátság  496. 
Pata  mv.  Hf^yen  vm.  855.  f.  Somogy 

vm.  494. 
Patebapataka  b.  Gömör   vm.    94. 
Patba  b.  és  o.  sz.  cs.  Nyitra  vm.  1 9. 
Patha  tn.  187. 

Pathai  föesp.  105.  166.  201.  244. 
Patrub  b.  Szabolcs  vm.  480. 
Pauliimsok  299. 
Paiir  tn.  589. 

Pechei  b.  Kraszna  vm.  144. 
Pécs  vr.    és  vs.  285.  349.  410.  417. 

485.  481.  588.  589. 
Pécsi  kápt.  és  tagjai  38.  87.  89.  128. 

131.  160.  175.  218.  218.  318.483. 

435.  481.  581.  582.  588.  589. 


Pécsi  püsp.  64.  182.  828.  514. 
Pécsi  Szent- János  egyház  prépostja 

589. 
Pécsvárad  410.  649. 
Pécsváradi  cnt.  160.   195.  410.  588. 

648. 
Pécsöli  cs.  Zala  vm.  621. 
Péczi  cs.  Győr  vm.  168. 
Pederi  ca.  Vas  vm.  595. 
Peechi  cs.  416. 
Pelei  cs.  155. 
Pelejthei  cs.  208. 
Pelezte  f.  210. 
Péli  cs.  275. 
PelsÖczi  cs.  485. 
Penyn  hegy  Szepes  vm.  472. 
Pénznemek,  feltűnőbbek  115.    412. 

500.  650. 
Percei  cs.  226.  230. 
Perecben  b.  Esztergom  vm.  123. 
Perechtel  tn.  173. 
Pereked  b.  Bai'anya  vm.  648. 
Perethei  cs.  230. 
Perich,  Phyiich   b.   Baranya   vni. 

180.  214. 
Perkedi  cs.  230. 
Perloth  b.  és  o.  sz,  cs.  24. 
Perrin  b.  és  o.  sz.  cs.  181. 
Pescheer  völgy  Borsod  vm.  299. 
Pest  vm.  szolgabirák  84. 
Pest  vs.  461.  548. 
Petény  p.  Csallóköz  105. 
Péter  bán  436. 
Peterdi  cs.  230. 
Péterfalva  Fehér  vm.  506.  Somogy 

vm.  640. 
Péterke,  Peturke  tn.  254.  539.  543. 

592. 
Peteteluke  b.  Erdély  419. 
Pethe,  Petheu,  Pethus  tn.  16í>.  258. 

455.  466. 
Pethene   tn.    106.    145.    229.    26H. 

381. 
Petheuch  tn.  121.  191.  355.  516. 
Petren  tn.  304. 
Petrisa  tn.  304. 
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Petrustí'lek  lin.  Veszprém  vni.  100. 

Pettari  cs.  397. 

Petnrmaim  tu.  548. 

Petuniye  tn.  591. 

Peus  tn.  84. 

Pezendorf  Erdély  6. 

Pezie  b.  Somogy  vm.  305.  463. 

Philpo,  Philpus  tu.  130.  328.   352. 

Pichan  tu.  304. 

Pili8i  cnt.  és  apát  42.  43.  114.  478. 

Pilisi  cs.  84. 

Pinkóoz  f.  és  o.  sz.  cs.  Uugh  vm. 

330. 
Pinkusd  tn.  229. 
Pizd  b.  Vas  vm.  557. 
Plóna  b.  Zólyom  vm.  51. 
Pochtn.  117. 

Píidradzaza  b.  Szepes   vm.  571. 
Pogh  tn.  330. 

Pohárnokok  klyiak  244.   514.  545. 
Pok  b.  Heves  vm.  562. 
Póka,   Pouca,   Powk    tn.  99.  208. 

425.  443. 
Pókatelek  b.  és.  o.  sz.  cs.    Krdély 

487. 
Poky  cs.  59.  235.  266.  415. 
Ponchföldeb.  191. 
Ponya  tn.  238. 
Ponylai  cs.  230. 
Ponyth  tn.  398. 
Pool  tn.  117. 
Pop  tn.  252.  265.  282. 
Poprád  b.  Szepes  vm.  571.  Ily.  472. 
Porog  tn.  648. 
Posa,  Pous,  Pousa.  Pows  tu.  48. 

98.  149.  160.  170.  192.    204,  229. 

240.  268.  276.  321.  342.  375.  395. 

400.  434.  456.  486.  489.  562.  597. 

609.  626. 
Poson  tn.  483. 

Pósvárallya  b.  Heves  vm.  50. 
Pozsega  vm.  alisp.  és  föisp.  35. 
Pozsegai  kápt.  és  tagjai  34.  362. 
Pozsony   vm.   f5isp.   83.  167.   235. 

361.  421.  514.  533.  534.  602.  619. 

alisp.  105. 


Pozsony  vr.  és   vs.   43.    114.    167. 

173.  274.  325.  513.  521.  530.  533. 
Pozsonyi  kápt.  és  tagjai  5.  12.  24. 

28.  105.  127.  156.  283.    289.  325. 

358.  465.  468.  513. 
Prebych  fly.  Szepes  vm.  475. 
Prekud  b.  Zólyom  vm.  51. 
Préposttalva  Erdély  498. 
Prínch  tu.  226. 
Prodaviz  b.  74. 
Pakusháza  ft.  Abauj  vui.  123. 
Purbysafalva  Valkó  vm.  536. 
Paszta-Szentmihályi  cs.  486. 
Putnoki  cs.  345.  373. 
Putruh  tn.  311. 
P>Tiar  b.  Bars  vm.  32. 
Pyukfalva   és  o.  sz.  cs.  Szepes  vm. 

120.  121. 

Quintoformn  Szepes  vm.  121. 

Rabéi  cs.  230. 

Rabolcsi  cs.  208. 

Rachímchas  b.  Gömör  vm.  94.  277. 

Rácz  Mihály  293. 

Rád  f.  Baranya  vm.   64.  Zemplén 

vm.  44. 
Radach  b.  Sáros  vm.  330. 
Rádai  cs.  84. 

Rádfalva  Baranya  vm.  218. 
Radka  f.  123. 
Rados  tn.  130.  213. 
Radvány  f.  Komárom  vm.  86. 
Rakalub  f.  és  o.  sz.  cs.  Trencsén 

vm.  20. 
Rakazpatak  Pozsony  vm.  358. 
Rákóczi  cs.  189. 
Rápcza  fly.  452. 
Rápolthi  cs.  633. 
Ratholt  nemz.  494. 
Rátóth  f.  Pest  vm.  454. 
Rayk  tu.  321. 
Reche  b.  Kraszna  vm.  145. 
Reche  tn.  184. 
Recské  f.  és  o.  sz.  cs.   Gömör  vm. 

39.  577. 
Réde  b.  és  o.  sz.  cs.  77.  351.  520. 
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Rnkeztheni  C8.  s'2. 

Kempte  tn.  4rt2. 

Rt-ndicei  vs,  291. 

Rongelkyrli  b.   Fehér  vni.   Knlély 

484.  :>12. 
Regim  b.  Fehér  vm.  A:V2. 
Rennold  tn.  :í8.  :K>1.  .^27.  4:.2.  837. 

Rptend  tn.  1  u:J. 

Réva  b.  és  o.  sz.  cs.  408.   433.  rí67. 

«4<». 
Rezegei  cs.  230. 
Rikolt' tn.  342.  374.  37:>.  3y«.   40U. 

4:»rt.  473.  488.  :»62.  603. 
llimai  cs.  78.  4311.  4t»2. 
Riniócz  f.  Nó»?rád  vm.  370. 
Roazd  b.  Somogy  vm.  641. 
Rohfalva  Gömör  vm.  560. 
Rohundorf  Fehér  vm.  Erdély   483. 

.M2. 
Komán  tn.  2:»8. 
Róna  b.  Oömör  vm.  ;>8. 
Ronyvafly.  66.  123. 
Ronyvai  ch.  18í». 
Rophoyn  tu.  28:». 
Rosnyó  vs.  261í. 
Rozgonyi  cs.  26.  41.   70.    113.  13y. 

242.  422.  482. 
Rozlozna  1*.  Oömör  vm.  :)3. 
Rozvágyi  cs.  208.  210. 
Rubynhogy  Kraszna  vm.  1 44. 
Ruchi  cs.  53y. 
Rudal  b.  Erdély  497. 
Rudna  f.  (iömör  vm.  94. 
Rum  niv.  Vas  vm.  2:)8.  259.  6oo. 
Rusunbach  Hy.  Szepes  vm.  47 r>. 
Huszka  f.  /praplén  vm.  265. 
RutenÍH  26.  26*3. 
Ruzlavicha  b.  Sáros  vm.  176. 

Hadayn  tn.  146. 

Saffar  tn.  486. 

Sá^  b.  Somogy   vm.  246'.  Szolnok 

vm.  20. 
Sági  cnt.  és  prépost  133.  134.    199. 

298.  477.  644. 


Sahtontelek   b.   Fehér    vm.  Eniély 

483.  :.12. 
Sajó  fly.  38.  306.  h^{).  638. 
Salamon  b.  és  o.  sz.  c«.  229. 
Salgó  vr.  Nógrád  vm.  232.  495. 
Salgóics.  108. 
Salus  tn.  106. 

Samaija  mv.  Pozsony  vm.  53 :i. 
Sameyl.  Samyl   tn.   112.   132.314. 
Sámuel  b.  581. 
Samuthi  cs.  28. 
Sandur  tn.  229. 
San  tus  tn.  312. 
Sár  b.  Vas  vm.  16.  259.  557. 
Sár  erdő  Pozsony  vm.  358. 
Sár  fly.  Fehér  vm.  297.    Vas  vm- 

634. 
Sarangi  cs.  230. 
Sárd  f.  Somogy  vm.  641 . 
Sár  te  b.  Nyitra  vm.  254. 
Sári  cs.    248.    251.   441.   552.  612. 

619. 
Sarlou  1*.  103! 
Sárrét  187. 
Sarog  b.  és   o.  sz.  cs.   Baranya  vm. 

213. 
Sáros  b.  Esztergom  vm.  480. 
Sáros  vm.  föisp.  501.  alisp.  519. 
Sáros  vr.  202.  519. 
Sárosd  f.   és  o.  sz.  cs.  Fehér  vm. 

255. 
SárospaUk  vs.  1.  330.  459. 
Sarowi  cs.  430. 
Sartivanvezei  nemz.  232. 
Sartou  b.  218. 
Sarval  1*.  Fehér  vm.  137. 
Sárvár  monostor  Szatmár  vm.  104. 
Sasvári  István  293. 
Sátorallja-üjhcly  vs.  65. 
Saul  tn.  250. 
Sceek,  Zeek  b.  49.  94.  96. 
Scekwl,  Zekel,  Zekul,  Zekkul   tu. 

57.  58.  262.  503.  504. 
Sceltp  b.  Zólyom  vm.  51. 
Scem  tn.  1. 
Sciucha  b.  Slavonia  362. 
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Soinva  fly.  299. 

SciWna  b.  Nógrád  vm.  217. 

Soyvenvize  Sáros  vm.  324. 

Sebe  tn.  31.  52.  621. 

Sebreth  tn.  230. 

Sebus  tn.  12.    235.    272.   300.   322. 

357.  468. 
Sech  tn.  112. 
Sechti  cs.  488. 
Sedfeu  hn.  172. 
Sedlin  tn.  8. 
Sela  tu,  556. 

Seliber  tn.  435.  481.        .     . 
Selincl  f.  és  o.  sz.  cs.  Bihar  vra.  229. 
Sellye  mv.  Nyitra  vm.  24.  25. 
Semjén  f.  Szabolcs  vm.   030.  Szat- 

már  vm.  262. 
Sempte  vr.  95. 
Sengew  b.  Bars  vm.  32. 
Septftj  b.  és  o.  sz.  cg.   Bihar  vm. 

229. 
Serbia  573. 

Serdy  cs.  Baranya  vm.  r^O. 
Seredeni  nemesek  145. 
Seregélyes  mv.  Fehér  vm.  196. 
Serephel  tn.  228. 
Sicambria  611. 
Siklós  mv.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

87.89.175.218.   435.    481.    642. 
Siller  tn.  124. 
Sima  b.  és  o.  sz.  cs.  4.  92. 
Sinca  tn.  519. 
Sislócz  f.  Ungh  vm.  330. 
Sitke  f.  Vas  vm.  és  o.  sz.  cs.  4.  297. 

372. 
Sitten  b.  Esztergom  vm.  10. 
Slavoniai  bánság  555. 
Slavosfalva  Gömör  vm.  560. 
Soldus  tn.  556. 
Solmos  b.  Heves  vm.  205.  Szabolcs 

vm.  270.  449. 
Somberg  b.  Pozsony   vm.  273.  iOO. 

323.  515.  518. 
Somkuth  b.  Gömör  vm.  53. 
Somló  b.  Kraszna  vm.^  144. 
Somodi  f.  Abauj  509. 

ANJOUKORI   OKMÁNYTÁR    IV.    KÖT, 


Somogyi  föesp.  256.  6:?9. 

Somogy  vár  463. 

Somogj' vári  apát  és  ont.    68.  125. 

225.  245.  247.  502.  516.  581.  640. 
Somosvölgy  b.  GÖmör  vm.  494. 
Somsziget  hn.  47. 
Somvirági  cs.  621. 
Sool  tn.  372. 

Soos  tn.  159.  193.  443.  519.  582. 
Sópatak  b.  éa  o.  sz.  cs.  li)7. 
Sopron  vm.  föisp.  4.  57 s. 
Soproni  föesp.  60.  522. 
Sóskuth  b.  Gyih'  vm.  626. 
Sóvár  és.  o.  sz.  cs.  Sáros  vm.  1.  27. 

159.  193.  443.  519. 
Söveg  vr.  153. 
Spalatoi  érs.  514. 

Sprengh  f.  Fehér  vm.   Erdély  48.'^ 
Starcban  b.  478. 
Stark  tn.  503. 
Steepkfalva  321. 
St(ílche  b.  Gömör  vm.  153. 
Stilbach  b.  Szepesvm.  569. 
Strachina  h.  Sáros  vm.  73.  263. 
Stridó  vr.  339. 
Suen  b.  Somogy  vm.  347. 
Sugh  b.  229. 

Suklós  hegy  Veszprcm  vm    lOo. 
Sukaár  fly.  S()mog3'  vm.  305. 
SuU  cs.  577. 

Salamus  b.  Csanád  vni.  554. 
Sulyok  tn.  215. 
Sumbari  cs.  Erdély  420. 
Sumurugd  tn.  193. 
Sun  b.  370. 
Supanai  cs.  82. 
Sur  f.  Pozsony  vni.  523, 
Surian  b.  Somogy  vm.  52.'J. 
Svevi  villa  Szep^^s  \u\.  181 . 
Sy  beér  ki  cs.  496. 
Sydoueghaz  b.  Pest  vm.  1  3(;. 
Sygerei  cs.  230. 
Sykesd falvi  cs.  98. 
Syketh  tn.  330. 
Sykusd  tn.  552. 
Sykusdy  cs.  10(). 
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Sympahpatak  140. 

Synk  b.  190. 

Synka,  Synke  tn.  27.  59.  159.  228. 

809. 
Szabolcs  vm.  föiap.  2:^5. 
Szabolcsi  föesp.  105.  166.  201.  244. 

262.  460. 
SzádelO  f.  és  o.  sz.cs.  Abauj  vm.  508. 
Szakállas  p.  Heves  vm.  113.  132. 
Szálai,  Zalai  cs.  59.  405. 
Szalók  (Tisza)  f.  552. 
Szalók  f.   és   0.   sz.   cs.  Veszprém 

vm.  58. 
Szalók  nemz.  583. 
Szalóki  cs.  230. 

Szántó  (Zamptow)  Nogi-ád  vm.  573. 
Szapár  f.  Veszpi-ém  vm.  99. 
Szaporcza  fly.  Baranya  vm.  225. 
Szárazberek  b.  Szatmár  vm.  4. 
Szász-Sebes  vs.  507. 
Szászi  cs.  28. 
Szatmár-Németi  vs.  351. 
Száva  fly.  362.  541.  542. 
Szeben  b.  Bihar  vm.  29. 
Szeben  vb.  6. 
Szebenszék  5. 
Szécsen  f.  Nógrád  vm.  370.  Vas  vm. 

597.  600. 
Szécsi,  Zechi  cs.  210.  265.  478.  495. 

514. 
Szegszárdi  apát  és  cnt.    182.  194. 

215.  894.  395. 
Szekcsö  VT.  és  o.  sz.  cs.  Baranya  vm. 

130.  131.  213.  214. 
Székelyek  isp.  583. 
Székesfehérvár  99.   252.   256.  282. 

392.  635. 
Székesfehérvári  kápt.  és  tagjai  62. 

82.  160.  235.  398.  441.   462.  613. 
Szemoréd  f.  és  o.  sz.  cs.  Hont  vm . 

647. 
Szén  tantál  völgyi  cartliausink   294. 
Bzentbenedek  b.  19. 
Szentdemeter  (Mitrovicz)   mv.  543. 
Szentegyed  b.  Baranya  vm.  583. 
Szentyrnöi  kápt.  508.  567.  649. 


Szentiryörgy  vr.  Pozsony  vm.   273. 

828.  857. 
Szentháromsági  monostor  Baranya 

vm.  (Trinitas)  583. 
Szentimre  f.  Erdély  497. 
Szentimrei  cs.  229. 
Szentiván  f.  Fehér  vm.  51  o. 
Szentiváni  cs.  21.  58. 
Szentjakab  b.  Pilis  vm.  480. 
Szentkirály  f.  Gömőr  vm.  37.   391. 

Pest  vm.  421. 
Szentkirályi  cs.  228.  345. 
Szentlászló  b.  Fehér   vm.   436.  So- 
mogy vm.  641.  Szepes  vm.  443. 
Szentlélek  b.  586. 
Szentluka  b.  Somogy  vm,  640. 
Szentmáriai  cs.  314. 
Szentmárton  b.   Bodrogh   vm.  2lt«. 

Boboka  vm.  569.   570.    Kzatniár 

vm.  104. 
Szentmártonmaan  b.  136. 
Szentmihályi  cs.  184.  314.  419. 
Bzentmiklós  b.  Baranya  vm.  130. 
Pest  vm.   454.   Somogy  vm.     640. 

218. 
Szentmiklósi  cs.  23u. 
Szentpéteri  cs.  480. 
Szentsalvatori  cs.  539. 
Szenttamási  cs.  314. 
Szentvídi  cs.  627. 
Szepes  vm.  föisp.  443.  501. 
Szepes  vr.  501. 
Szepesi  cs.  230. 
Szepesi  kápt.  és  tagjai  34.  36.  39. 

55.  108.  120.  121.    181.  203.  208. 

247.  248.  255.  267.  279   417.  427 

484.  488.  501.  508.  556.  559.  50».* 

571.  584. 
Szepsi  mv.  Abauj  vm.  508. 
Szerdahely  b.  218.  Somogy  vm.640. 
Szerem  vm.  fÖisp.  535.  543. 
Szerémi  piisp.   94.    127.    156.    193. 

266.  491.  514. 
Szőri  Pósii  208.  321.  412.   -  cs.  170^ 
Szikszó  mv.  és  o.  sz.  cs.  Abanj  vm. 

102.  270 
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8zilvae^yliáz  b.  Heves  vm.  589. 
Szilviia  b.  Fehér  viii.  Erdély  507. 
Szinye  (Zine,  Zinuye)  b.  és  o.  sz.  cs. 

355.  383. 
Szirmai  c*.  379.  397. 
Szkáros  f.  és  o.  sz.  cs.  Gomör  vm. 

4*2.  197.  384.  477. 
Szolnok   vm.    föisp.  4.   69.   91.  94. 

1 16.  147.  148.  199.  217.  257.  419. 

503.  506.    511.    514.    633.    alisp. 

20.  147. 
Szombathely  vs.  18.  600. 
Szomolnok  vs.  568. 
Szöllös  f.  Abauj  vm.  121.  Barauya 

vm.  130.  213.  Nógrád  vm.   495. 

Somogy  vm.  260. 
Szörényi  bán  117. 

Tabur  tn.  525. 

Tagadow  tn.  99.  205. 

Tagadót«U'k  b.  Heves  vm.  205. 

Tajnai  cs.  274. 

Takou  tn.  84. 

Taksony  f.  Pest  vm.  181.  244. 

Tamáshida  b.  és  o.  sz.   cs.  Zaránd 

vm.  148. 
Tamási  b.  Szepes  vm.  37.  443. 
Tamási  cs.  168.  229. 
Tanító  klyi  450.  454. 
Taplocza  f.  Gömör  vm.  53.  317. 
Tapolczafö  b.  Torna  vm.  517. 
Tapolcsán  mv.  Bars  vm.  317.  Nyit- 

ra  vm.  271. 
Tapolcsán  vr.  561. 
Tarfalva  Gömör  vm.  560. 
Tarján  b.  és  o.  sz.  cs.  11. 
Tarkői  cs.  489.  603. 
Tárnok  b.  és  o.  sz.  cs.  Pozsony  vm. 

549. 
Tárnok  tn.  548. 
Tarnuki  cs.  466. 
Tárnokmesterek    1.235.  269.   277. 

469.  514.  545.  583. 
Tasnád  mv.  143. 
Tatár  tn.  304. 
Tathus  hn.  188. 


Tatsere  b.  Pozsony  vm.  532. 

Tavarnak  f.  Zemplén  vm.  229. 

Tecei  cs.  648. 

Tegenyei  cs.  330. 

Tehenustelek  b.  Erdély  419. 

Tej  falu  Pozsony  vm.  533. 

Tekeregzegh  b.  Pozsony   vm.  530. 

Telekbánya  Abauj  vm.  121. 

Telukib.  91.320. 

Temes  vm.  ispán  83. 

Temesvár  181. 

Tenki  nemesek  46. 

Tepke  p.  Nógrád  vm.  496. 

Terem  f.  Szatmár  vm.  104. 

Tereny  tn.  425. 

Terpenye  b.  és   o.  sz.  cs.  314.  419. 

Tesenfalva  Barauya  vni.  642. 

Teszér  b.  és  o.  sz.  cs.  Hont  vm.  256. 

Tétényi  cs.  432. 

Tetheus,  Tuteus  tu.    36.   235.   320. 

Tetuli  cs.  421. 

Thaar,  Tharo  tn.  168.  459. 

Thalag  hn.  Győr  vm.  452. 

Tharanyani  cs.  486. 

Thech  tn.  496. 

Thege  tn.  446. 

Thekele  nemz.  424. 

Thekew  tn.  100. 

Thenus  tn.  556. 

Thetemeshn.  172. 

Thoka,  Thovka  tn.  83.  99. 

Thükey  cs.  398. 

Thompus,  Tumpa,  Tumpus  tn.  147. 

191.  228.  230. 
Thonk,    Tónk    tn.    408.    433.   567. 

649. 
Thütlalvi  cs.  471. 
Thóti  cs.  413.  454. 
Thubab.  198. 
Thurol  tn.  372. 
Thurutru  hn.  172. 
Thulics.   187. 

Thuzatelek  b.  Kraszua  vm.  144. 
Thyddo  tn.  546. 

Thyreteleke  b.  Kraszna  vm.  144. 
Thytus  tii.  417. 
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Tiba  ti).  26.  55.  423.  487.  «21. 

Tihany  yr.  621. 

Tihanyi  cnt.  612.  624. 

Timárdém  b.  Veszprém  vui.  58. 

Tisinolch  b.  Vas  vm.  1 7. 

Tisza   fly.   2.    101.    132.    183.    280. 

326.  395.  412.  466. 
Titeli  kápt.  és  prépost  1 70. 479. 585. 
Tivadar  tn.  229. 
Tobok  tn.  229. 
Tokay  b.  éa  o.  sz.  cs.  104. 
Tolcsva  mv.  és  o.    az.  cs.  Zemplén 

vm.  9.  45.  491. 
Toldi  cs.  80. 

Tolna-Szentgyörgyi  cs.  464. 
Tolvajíolde  Pozsony  vni.  602. 
Tomasina  klyué  352. 
Topol  fly.  176. 
Toporcz,  Tupurcz  fly.  Szepes   vm. 

475. 
Torda  vs.  Erdély  419. 
Tordai  cs.  231. 
Torkuni  cs.  230. 

Tóth,  ToQth  tll.  95.  98.  447.  556. 
Tótliországi  bánok  15.  16.  73.  263. 

303.  344.  352.  514.  555.  565.  648. 
Toty  b,  Somogy  vm.  641. 
Touth-Kálló  b.  631. 
Tííhöl  f.  és  o.  sz.  cs.  Bars   vm.  238. 
TíSrincs  f.  Nógrád  vm.  318. 
Töttös  f.  Baranya    vm.   175.    583. 

Vas  vm.  258. 
Trencsén  vm.  alisp.  229. 
Trencsén  \t.  124.  240. 
Treutul,  Trotul  tn.  83.  95.  361.  421. 

514.  619.  635. 
Trocsány  f.  és  o.  sz.  cs.  Sáros  vm. 

230.  488. 
Tubapatak  Heves  vm.  307. 
Tukulchen  b.  és   o.  sz.  cs.  Nyitra 

vm.  254.  282. 
Tunew  b.  Veszprém  vm.  99. 
Tur  f.  és  o.  sz.  cs.  Hont  vm.   315. 

648. 
Turbuch  tn.  184. 
Turesáuyi  nemesek  Nyitra  vm.  8u. 


Turócz  vm.  föisp.  95. 
,    Turóczi  cnt.  és  prépost  24. 

Turso  tn.  62. 

Turucy  cs.  391. 

Tussá  f,  és.  o.  sz.  cs.  Zemplén  viii. 
44.  88.  425. 

Tüskés  (de  spinis)  b.  Erdély  569. 

Twreki  cs.  634. 
I    Tylo  tn.  443. 

Tyúk  tn.  420. 

Tyvan  tn.  593. 

IJdvard  b.  110. 

Ugali  cs.  68.  95.  178.  195.  235.  260. 

266.  297.  304.  347.  462. 
ügocsa  vm.  fÖisp.  244. 
Ugod    f.    és    o,    sz.   cs.    Veszprém 

vm.  58. 
Ugrai  cs.  553. 

Ugrin  tn.  1 98.  304.  354.   486.   539. 
Ugud  tn.  231.  275. 
Ugudházi  cs.  275. 
Uisclan  tn.  304. 

Ujbécs  b.  Pest  vm.  84.  312.  5,5o. 
Újfalu  b.  Erdély  6.  497.  Gömör  \  m. 

94.     Győr  vm.    178.    Hont    vm. 

646.  Pozsony  vm.  300.  323.   534. 

Sáros  vm.  73.  263.  Szabolcs    vm. 

261.  389. 
Újfalvi  cs.  208. 
Újlak  b.  Hont  vm.  467.  vs.   Szerem 

vm.  486. 
Újlaki  cs.  229.  230. 
Ujvágás  b.  Szepes.  vm.  471. 
Újvár  Sáros  vm.  73. 
Uj vásár  b.  Pozsony  vm.  535. 
Uj udvari  cnt.  245. 
Ulche  tn.  304. 
Ungh  fly.  334. 

Urbánostelek  b.  Bihar  vm.  -'9. 
Urkuta  hn.  Esztergom  vm.  119. 
Utal  fly.  172. 
Üzbég  f.  Nyitra  vm,  1 96, 

Vachala  tn.  633. 
Vácz  vs.  454. 
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Váczi  kápt.  03.  13i*.  217.  'Jbi^. 

:í55.  37í).  401.  485.  488. 
Váczi  püsp.  514. 
Wadai  cs.  230. 
Vadé  b.  Somogy  vm.  68. 
Vagendrüssel  vs.  569. 
Vágh  Ily.  25.  77. 
Vaiszlo  f.  Baranya  viii.  588. 
Vaján  f.  Ungh  vm.  330. 
Vájta  b.  Fehér  vm.  394. 
Waldhyd  f.  Erdély  498. 
Valkó  vm.  fÖisp.  535.  540.  543. 
Valkócz  f.  é8  o.  sz.  cs.  Bars  vm. 
Valkó  vár  537. 
Valkovár,  Wolko  b.  Kraszna 

143.  147. 
Valter  tn.  469. 
Waltbi  cs.  380. 
Walus  b.  Somogy  vm.  641. 
Vámos  tn.  509. 
Vanyarczi  cs.  561. 
Várallja  b.  Heves  vm.  49.  50. 

Nógrád  vm.  370. 
Váradliegy  Torna  vm.  517. 
Váradi  cnt.  és  tagjai   78.  91. 

270.  413.  414.  449. 
Váradi  kápt.  és   tagjai  29.  91. 

143.  149.  261.  278.292.293. 

322.351.  381.  411.  414.427. 

503.  548.  632. 
Váradi   püsp.  8.  29.  292,   293. 

514. 
Varda  tn.  170.  199. 
Várdai  cs.  Somogy  vm.  639. 
AVaredi  cs.  69. 
Várjobbágyok  495.  513. 
Varsány  (Vosyan)  b.  Zaránd 

307. 
Vas  vm.   föisp.   4.   7.    16.   63. 

634.  alisp.  16.  592.  634. 
Vásárhelyi  cs.  108. 
Vasvár  7.  634. 
Vasvári  kápt.   és  tagjai  3.  14 

40.  198.  258.  374.    519.  557. 
Váth  1".  Vas  vm.  198. 
Vathai  cs.  276. 


342. 


545. 


204. 


197. 

104. 
307. 
483. 

415. 


578. 


16. 
592. 


1   Vaya.  Voya  f.  Kraszua  vm.  147. 
I    Vece  tn.  373. 
Vecherch  b.  és  o.  sz.  cs.  Pilis  vm. 

547. 
AVeech  tn.  86. 
Velchul  tn.  229. 
Velikei  cs.  639. 
Vemus  b.  Baranya  vm.  588. 
Vencsellö  b.  Szabolcs  vm.  488. 
Vengerskyrk  b.  Fehér  vm.  Erdély 

511. 
Ventosy  cs.  124. 
Vepezd  tn.  24. 
Vepseni  cs.  597. 
Verebi  cs.  478. 
Vereg  fly.  Abauj  vm.  122. 
Veres  f.  és  o.  sz.  cs.  Nógrád  vm.  500. 
Veresdob  b.  Csanád  vm.  554. 
Veresegyház  b.   Fehér  vm.  Erdély 

483.  511. 
Veresmarth   f.  Baranya   vm.   130. 

212. 
Weressed  b,  Szabolcs  vm.  480. 
Veresvezew  b.  Somogy  vm,  463. 
Vermes  b.  Baranya  \Tn.  194. 
NVernel  tn.  496. 
Vernelvágás  b.  Sáros  vm.  488. 
Veröcze  vm,  föisp,  329.  361. 
Verpelét  f.  Heves  vm.  552. 
Vértesi  cs.  621. 
Veszprémi  cs.  150. 
Veszprémi  kápt.  és  tagjai  27.  97. 

347.  617.  620.  639. 
Veszprémi  mindszenti  prépost  639. 
Veszprémi  püsp.  348.  514. 
Veszprém  völgyi  apáczák   247.  439. 

612. 
Weychi  cs.  552. 
Veyki  cs.  129.  212. 
Veyteh  tn.  378.  607. 
Weytheh,  Weythych  b.  47.  134. 
Vezekén  b.  és  o.  sz.  cs.  Heves  vm. 

400.  401.  457. 
Wger  b.  Szolnok  vm.  20. 
Vid,  Vide,  AVyth,   Wythk  tn.  304. 

346.  454.  496.  498. 
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Villa  lactis  Pozsony  vm.  :h>3. 
Villány  f.  Baranya  vm.  22. 
Villeneuve  vs.  408. 
Vilzendorf  Erdély  6. 
VinchencU  b.   Fehér   vm.    Erdély 

483.  512. 
Vinczlov,    Vynclilou  tn.    14.    203. 

258. 
Vinichna  b.  566. 
Viola  tn.  440.  620. 
VÍB  f  Szabolcs  viu.  330. 
Visegrád  vr.  2.  5..  10.  12.  16.  26- 

28.  40.  61.  63.  65.  67.  75.  91.  93. 

95.  101.  103.  109-112.  116.  117. 

119.  122.  128.  131.  142.  155.  159. 

161.    177.    186.    190.    194—197. 

206.  216.  224.  233.  236.  241.  245. 

251.  255.  258.  260.  265.  268.  278. 

282.    287.    291.    294.    296  —  298. 

aOl.  305.  307.  311.  313.  315.  317. 

319.    321.    327—329.    337.    340. 

343.  344.  346.  850.  355.  356.  379. 

380.     384.    391.   405.    423.    426. 

430-432.    434.    439.    442.    447. 

449.  454.  456.  459.  469.  470.  475. 

477.  480.  482.  486.  489.  491.  492. 

499.  500.  505.  506.  508.  527.  533. 

549.  552.  556.  558.  559.  561.  564. 

575.  577.  578.  584.  585.  590.  602. 

611.  625.  634.  647. 
Visnyó  f.  26. 

Visoly  f.  Abauj  vm.  44.  48.  49. 
VÍBzló  £.  Baranya  vin.  1 94. 
Viviera  vs.  202. 
Wlchyna  b.  Szepes  vm,  584. 
Wlyugh  b.  Bara  vm.  316. 
Vmuri  cs.  83. 
Wngai  cs.  206. 
Wod,  W'odon  tn.  28,  322. 
Wogya  tn.  106. 
Woigh  tn.  84.  134. 
Vok  tn.  91. 
Worzkai  cs.  585. 
Vosy  C8.  238. 

Vosyan  b.  Zaránd  vm.  92.  93. 
Vovtlia  b.  Fehér  vm.  297. 


Vozer  tn.  295. 

Vörösborén  (Zarberen)  f.  Veszprém 

vm.  439. 
Vörösligeti  cs.  621. 
Vracz  tn.  627. 

Wrdug,  Wrdung  tn.  230.  291.  635. 
Wrgeteg  b.  Erdély  79. 
Vrhuan  b.  63. 
Vrs,  Wrs  b.  Erdély  419.  420.  Tolna 

vm.  296. 
Wrus  b.  Valkó  vm.  541. 
Vrwsi  cs.  160. 
AVsa  b  Pest  vm.  551. 
Wskuleu  b.  Erdély  79. 
Vsy  b.  és  o.  sz.  cs.  307. 
Vylian  tn.  256. 
Wyne  b.  Gömör  vm.  560. 
Vysta,  Vyste  b.  és  o.  sz.  cs.  254. 

286. 
Vyzneu  b.  423. 
Vz,  \Vz,  Wza  tn.  130.  213.  423.  49J, 

Zaaz  tn.  12. 

Zabadi  b.  Valkó  vm,  352. 

Zabary  ca,  90. 

Zabo  nemz.  413. 

Zaoha  tn.  450. 

Zaday  cs.  84. 

Zágráb  v«.  567. 

Zágrábi  cs.  209.  280. 

Zágrábi  kápt.  566. 

Zágrábi  püsp.  15.  87.  89.  344.  514. 

563. 
Zagyvaföi  cs.  217. 
Zah  Feliczián  450. 
Zah  nemz.  450. 
Zaheus,   Zahyus    b.   Pest   vm.  84. 

312.  561. 
Zaka  b.  Abauj  vm.  90.  Somogy  vm. 

305.  463. 
Zakali  cs.  236. 
Zakalya  vr.  66. 
Zakan  b.  Valkó  vm.  538. 
Zakul  b.  27. 
Zala  tn.  549. 
Zala  vm.  föisp.  619. 
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Zalag  tn.  68 7. 

Zalakuz  b.  346. 

Zalanthai  cs.  379.  397. 

Zalka  b.  Szatniár  vm.  76. 

Zaloncháza  b.  Gümör  ym.  94.  277. 

Zamul  b.  Pozsony  vm.  282. 

Zanchuk  tn.  269.  817. 

Zanyo  tn.  226. 

Zaránd  vr.  292. 

Zathmári  cs.  234.  349. 

Zayhan  tn.  639. 

Zayla  b.  240. 

Zebegnyí^  f.  Zemplén  vm.  211. 

Zebegnyoi  apát  éi  monostor    182. 

183. 
Zechchai  cs.  69. 
Zech  b.  209.  210. 
Zecke  tn.  164. 
Zedliczei  soltész  4C9. 
Zeek  b.  Kraszna  vm.  144. 
Zegey  cs.  133. 
ZegnHhe  hn.  39. 
Zegyes  tn.  106. 
Zekul  b.  423. 
Zelchen  b.  Nyitra  vm.  20. 
Zelees  b.  Pozsony  vm.  823. 
Zelemér  tn.  145.  424. 
Zeleméri  cs.  14.5.  280. 
Zülenchi  cs.  549. 
Zeieni  cs.  2.56. 

Z'ilezenzad  b.  Valkó  vm.  .541. 
Zelus  hn.  r>32. 

Zt'meth  b.  Pozsony  vm.  324. 
Zemplén  vm.  alisp.  202. 
Zengen  b.  69. 
Zenthtisi  cs.  208.  210.  426. 
Zepntlmuki  cs.  415. 
Zerdahel  f.  Nyitra  vm.  134. 
Z^redahel  b.  642. 
Zerenka  f.  Somogy  vm.  641. 
Zenke  tn.  3o3.  496.  648. 
Zeuras  tn.  181.  589. 
Ziky,  Zyk  b.  Pozsony  vm.  323.  357. 
Ziman  b.  és  o.  sz.  c«.  Veszprém  vm. 

27.  59. 


Zlauckfalvi  cs.  471. 

Zobodgumne  b.  Fehér  vm.  393. 

Zobonya  tn.  229. 

Zobori  cnt    203.  252.  289.  422 

Zodus  tn.  229. 

Zolachi  cs.  46. 

Zolgovi  (Salgói)  08.  495. 

Zolnuki  cs.  230. 

Zolokhegye  b.  Szepes  vm.  191. 

Zomor  tn.  488. 

Zomuliai  cs.  41. 

Zonk,  Zunktn.  90.    181.   240.  5>i4. 

Zopa  tn.  583. 

Zopor  b.  585. 

Zotmárl  Miklós  4. 

Zouard,  Zuard  tn.  86.  228. 

Zoaan  b.  Szatmár  vm.  76. 

Zoaathi  cs.  229. 

Zoym  tn.  361. 

Zsámbék  f.  és  o.  sz.  cs.  Pilis  vm. 

84.  437. 
Zsegra  f.  és  o.  sz.  cs.  Szepes  vm.  488. 
Zsigárd   f.  és    o.    sz.    cs.  Pozsony 

vm.  24. 
Zsitva  fly.  289. 

Ztoyradsa  b.  Vei'Öcze  vm.  361. 
Z trágár  b.  Szepes  vm.  471. 
Zuan  b.  Kraszna  vm.  140. 
Zubko  tn.  566. 
Zuchye  tn.  45. 
Zudak  tn.  80. 
Zumakzegh  b.  542. 
Zumburi  cs.  397. 
Zun  b.  Nógrád  vm.  496. 
Zunhud  b.  Borsod  vm.  350. 
Zurkháza  fly.  Valkó  vm.  542. 
Zwinobánya  b.  Nógrád  vm.  217. 
Zybbathy  nenu^sek  486. 
Zyl  nemz.  570. 
Zylas  sziget  Biliar  vm.  30. 
Zylee  b  47. 
Zylvaegyliáz  b.  551. 
Zymei  cs.  327. 
Zynche  b.  198. 
Zytve  b.  827. 
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